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Bladzijde 

Een nieuwe redactie van den roman van Raden Wijaya. 

Door C. C. Berg 1 

Kidung Harsa- Wijaya. Middel-Javaansche historische roman. 

Uitgegeven door C. C. Berg 49 

Gegevens over het Timoreesche Adathuwelijk. Door P. 

MlDDELKOOP, Hulpprediker te Kapan (Timor) . . . 239 

Inboorlingenrecht van de Kust van Guinea 1851 . . . 287 

Xog eenige gegevens over Herbert de Jager 314 

Over den oorsprong van het Javaansche tooneel. Door 

Dr. W. H. RASSERS. Met platen en plattegrond . . 317 

Vertaling van Sarga XX van het Oudjavaansche Ramayana. 

Door Dr. H. H. Juynboll 451 

Varia. Door Dr. J. Gonda 4b 1 

Enkele aanteekeningen op G. Coedes’ uitgave van de 

Maleische inschriften van Qmvijaya. Door R. A. Kern 508 

Een Hindoe-Javaansch beeld in het Britsch Museum. Door 
A. J. Bernet Kempers. (Met een plaat en een tekst- 
figuur) 514 

Een en ander over de Koeboes, naar aanleiding van Prof. 

P. P. Schebesta’s publicaties over dit volk. Door G. J. 

VAN DONGEN, oud-Resident van Djambi. (Met kaart) 519 




LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

No. 11: JUKI 1931. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesia (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


I. Adatrechtpolitiek. 

Advies van de Agrarische commissie ingesteld l)ij het Gouvernements 
besluit van 16 Alei 1928 No. 17 ( Weltevreden, 1930). 

Beheerskringen : Alededeelingen van de afdeeling bestuurszaken 
enz., Serie B No. 2 (Weltevreden. 1929). 

Exterritorialiteit van niet- Inlanders en niet-inheenische Inlanders 
ten opzichte van de Inlandsche gemeenten : Mededeelingen van 
de afdeeling bestuurszaken enz., Serie B No. 2 (Weltevreden, 
1929). 

Air. W. van Hattum. De competentie van den inheemschen rechter 
in zelfbestuursgebied onder korte verklaring; Indisch Tijdschrift 
van het Recht. 133 (1931). 

Dr. H. G. Heyting. Advies van de agrarische commissie, ingesteld 
bij het Gouvernementsbesluit van 16 Mei 1928, No. 17; De 
Indische Gids, 53 (1931). 

Dr. H. G. Heyting. Het Landsdomeinbeginsel in Nederlandsch- 
Indie: De Indische Gids, 53 (1931). 

[Air. R. D.] Kollewijn. ..Conflit colonial et interracial private law”. 
Reponse a AI. Henry Solus 1 ): Indisch Tijdschrift van het 
Recht, 132 (1930). 

[Mr. R. D.] Kollewijn. Het buiten echt geboren kind in het inter^en- 
tiel recht; De Stuw, 2 (1931). nis. 2 en 3. 


0 Zie Literatuuropgave no. 10 (December 1930), biz. 2. 
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[Mr. R. D.] K[olle\vijn]. Yrijwillige onderwerping aan het europese 
recht en waarmerking van underhand.se geschritten ; Indisch 
Tijdschrift van het Recht. 132 (1930). 

Prof. Mr. G. J. Xolst Trenite. Advies van de Indische Domein- 
cominissie : De Rijkseenheid. 2 (1931), nis. 31 en 32. 

Rechtseenhekl en Adatrechtsheschrijving ; De Rijkseenheid. 2 ( 1931), 
no. 31. 

Henry Solus. ..Contlit colonial et interracial private law". Reponse 
a M. le Professeur Kollewijn : Indisch Tijdschrift van het 
Recht. 132 ( 1930 >. 

[Dr.] J. \Y. de Stuppelaar. Het advies van de agrarische commissie; 
Koloniale Studien. 15. I. 1931. 

[R. Mr.] S. Tirtoprodjo. De inheemsche rechtspraak in rechtstreeks 
hestuurd gehied : Indisch Tijdschrift van het Recht, 132 (1930). 

Prof. Mr. C. van Yollenhoven. De geschiedenis van het amendement- 
Poortman op het ontwerp-cultuurwet ( Mei 1866) meegedeeld 
door — ■; Bijdragen van het Koninklijk Instituut enz., 86 (1930). 

[Mr.] C. van VoIIenhoven. \Yeg met inheemsche rechtspraak?; 
Indisch Tijdschrift van het Recht. 133 (1931). 

H. Yuurmans. De pers in het Karo-Batakland ; Mededeelingen (Tijd- 
schrift voor zendingsvvetenschap ) . 74 (1930). 

Air. H. D. van W’erkum. Domeinbeginsel en Erfpacht ; De Banier, 
1 Januari 1931. 


II. Inheemsch recht. 

A. Indonesia in het algenteen. 

[Fransche en Engelsche circulaire over exotisch volksrecht van 
R. Maunier en C. van Yollenhoven ; in vertaling opgenomenl 
in Djawa. 10 (1930). no. 6. 


B. Ncderlandsch-hidie. 

Mr. J. H. Abendanon f. De Xederlandsch-Indische rechtspraak en 
rechtsliteratuur van 1917 tot 1930 enz., Bewerkt door Mr. O. \V. 
van Ewijk ('s-Gravenhage — Semarang — Soerabaja— Bandoeng, 
1930), biz. 2 — 12 (adat). 15 — 27 (agrarische aangelegenheden), 
46 — 18 (bewijs). 59 — 61 en 65 (competentie), 72 (cooperatieve 
vereeniging). 80 — 81 (derden-verzet), 82 (diefstal), 87 — 89 
(eigendom), 91 (exceptie). 91 — 95 (executie), 108 — 109 (gewijs- 
de zaak), 133 — 134 (inlandsche Christenen), 155 — 157 (Moharn- 
medaansch recht). 159 (notariaat), 173 — 175 (particuliere 
landerijen), 176 (persona standi), 177 — 180 (priesterraad), 188 
(rechtsgeschiedenis ). 189 — 190 ( rechtspersonen ) . 190 — 192 
(rechtswezen). 199 — 201 (scheiding), 210 — 212 (strafrecht), 
220 — 226 (toepasselijkheid), 227 (unificatie), 241 — 242 (ver- 
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jaring), 251 (wegvoering), 251 — 253 (wetgeving), 255 — 256 
(woeker). 

Dr. L. Adam. Gegevens over Goenoengkidoel [in Jogjakarta] 
(1928) ; Adatrechtbundel XXXIII. biz. 190 — 197. 
Adatgemeenschappen in Riau (1929); Adatrechtbundel XXXIII, 
biz. 334—337. 

Adatgrondenrecht (Het) in openbare beraadslagingen (1870 — -1928); 

Adatrechtbundel XXXIII, biz. 31 — -51. 

Adatrechtstudie (1847); Adatrechtbundel XXXIII, biz. 30. 
Adatregeling [De] 1926 Limboeng [Zuid-Selebes] ; Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 375. 

Adatregeling van inlandsche Christenen in Middel-Java [± 1910?] ; 

Adatrechtbundel XXXIII. biz. 168 — 183. 

Adatvonnissen van: 

5 Augustus 1886, Borneo, A. XXXIII : 345 
25 Maart 1905, West-Java. A. XXXIII : 305 

12 Augustus 1912, Maleisch gebied, A. XXXIII: 319 
4 December 1918, Minahasa, A. XXXIII: 355 

11 April 1919, Minahasa, A. XXXIII: 355 

18 October 1922, West-Java. T. 133: 145 

17 Augustus 1923, Minangkabau, A. XXXIII : 279 
11 Januari 1924, West-Java, T. 133: 145 

29 Juni 1924, Minangkabau, A. XXXIII: 279 

20 September 1924, zie 20 September 1929 

1925, Middel-Java. A. XXXIII: 163 

25 Maart 1925, Middel-Java, A. XXXIII : 160 

26 April 1925, Zuid-Selebes, T. 133: 327 

18 Juli 1925, Minangkabau, A. XXXIII: 281 

13 Augustus 1925. Bataklanden, A. XXXIII : 260 

7 September 1925, Vorstenlanden. A. XXXIII: 186 

23 Januari 1926, Bataklanden, T. 133: 232 

24 Juni 1926, Minangkabau, A. XXXIII : 280 

22 November 1926, Ambon enz., A. XXXIII: 384 

15 Augustus 1927, Vorstenlanden, T. 133: 97 
28 September 1927, Minahasa, A. XXXIII: 358 

1 October 1927, Bataklanden, A. XXXIII : 257 
17 Januari 1928. Minahasa, A. XXXIII: 362 

19 Januari 1928, Minahasa, A. XXXIII: 364 

30 Januari 1928, Minahasa. A. XXXIII: 364 

16 Maart 1928, Minahasa, A. XXXIII: 356 

26 April 1928, Minahasa, A. XXXIII: 357 

26 April 1928, Minahasa, A. XXXIII : 359 

24 Mei 1928, Ambon enz., A. XXXIII: 385 

26 Juli 1928, Minahasa, A. XXXIII: 357 

13 October 1928, Minahasa, A. XXXIII: 354 

21 November 1928. Minahasa, A. XXXIII : 360 

27 December 1928, Minahasa. A. XXXIII : 361 

1929, Oost-Java met M., T. 133: 367 
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1929, 

16 Januari 1929, 

1 Maart 1929, 

8 Maart 1929, 

23 Maart 1929. 

12 April 1929, 

25 April 1929, 

25 April 1929, 

13 Mei 1929, 

15 Mei 1929. 

10 Juni 1929. 

18 Juli 1929, 

25 Juli 1929, 

13 Augustus 1929, 

16 Augustus 1929, 

29 Augustus 1929, 

4 September 1929, 

10 September 1929, 
20 September 1929, 
25 September 1929, 

30 September 1929, 

2 October 1929, 

11 October 1929, 

18 October 1929. 

19 October 1929, 

23 October 1929, 

30 October 1929, 

2 November 1929, 
16 November 1929, 

20 November 1929, 
25 November 1929. 
29 November 1929, 
29 November 1929, 

5 December 1929, 

6 December 1929. 

7 December 1929, 

14 December 1929, 
14 December 1929, 
16 December 1929, 
18 December 1929, 
23 December 1929. 
1930, 

3 Januari 1930, 

12 Februari 1930, 
28 Februari 1930, 

1 Maart 1930, 


Oost-Java met M., T. 133: 175 
Minangkabau, T. 133 : 235 
Ambon enz., A. XXXIII : 385 
Borneo, T. 133: 368 
Middel-Java, T. 133: 188 
Borneo, T. 133 : 368 
( )ost-Java met M . ‘). T. 133: 211 
Minangkabau, T. 133: 241 
Minangkabau, T. 133: 236 
Zuid-Selebes, T. 133: 373 
Minangkabau, T. 133: 245 
Yorstenlanden, T. 133: 88 
West- Java, T. 133: 122 
West- Java, T. 133: 148 
Zuid-Selebes, T. 133: 373 
West-Java, T. 133: 133 
Yorstenlanden, T, 133: 355 
Zuid-Sumatra, T. 133 : 292 
Zuid-Selebes, T. 133: 324 
Zuid-Sumatra, T. 133: 312 
Oost-Java met M„ T. 133: 214 
Yorstenlanden, T. 133: 75 
Yorstenlanden, T. 133: 355 
Middel-Java, T. 133: 182 
Minangkabau. T. 133: 251 
Zuid-Sumatra, T. 133: 300 
Yorstenlanden, T. 133: 81 
Yorstenlanden, T. 133: 83 
Minangkabau, T. 133: 264 
Oost-Java met M., T. 133: 204 
Zuid-Selebes, T. 133: 317 
Zuid-Sumatra. T. 133: 292 
Zuid-Selebes, T. 133: 320 
Yorstenlanden, T. 133: 355 
Zuid-Selebes, T. 133 : 327 
Minangkabau, T. 133: 238 
Yorstenlanden, T. 133: 79 
Minangkabau. T. 133: 262 
Zuid-Selebes, T. 133 : 376 
Zuid-Sumatra, T. 133: 305 
Middel-Java, T. 133: 182 
Oost-Java met M„ T. 133: 204 
Middel-Java, T. 133: 174 
Yorstenlanden, T. 133: 355 
Vorstenlanden, T. 133: 90 
Zuid-Selebes, T. 133: 314 


') Ook bencden onder IV (biz. 11). 
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7 Maart 1930, Vorstenlanden, T. 133: 94 

19 Maart 1930, Oost-Java met M., T. 133: 214 

21 Maart 1930, Zuid-Sumatra, T. 133: 303 

21 Maart 1930, Zuid-Sumatra, T. 133: 300 

28 Maart 1930, Vorstenlanden, T. 133: 95 
3 April 1930, Minangkabau. T. 133: 264 

10 April 1930, Middel-Java, T. 133: 160 

11 April 1930, Vorstenlanden. T. 133: 83 

12 April 1930, West-Java, T. 133: 132 

16 April 1930, West-Java, T. 133 : 157 

9 Mei 1930, Minangkabau 1 ), T, 132: 417 

19 Mei 1930, Middel-Java, T. 133: 192 

21 Mei 1930, Vorstenlanden, T. 133: 190 

31 Mei 1930, Minangkabau 1 ), T. 132: 431 

3 Juni 1930, Zuid-Sumatra. T. 133: 292 

5 Juni 1930, Minangkabau. T. 133: 285 

5 Juni 1930, Minangkabau, T. 133: 286 

13 Juni 1930, Middel-Java. T. 133: 182 

14 Juni 1930, Minangkabau, T. 133: 282 

20 Juni 1930, West-Java, T. 133 : 143 

21 juni 1930, Vorstenlanden. T. 133: 105 

23 Juni 1930, Middel-Java. T. 133: 166 

26 Juni 1930, West-Java, T. 133: 138 

3 Juli 1930, Minangkabau. T. 133: 278 

4 Juli 1930, Middel-Java, T. 133: 352 

11 Juli 1930, Zuid-Sumatra. T. 133: 292 

23 Juli 1930, Middel-Java. T. 133: 192 

8 Augustus 1930, West-Java, T. 133: 148 

14 Augustus 1930, Minangkabau 1 ). T. 132: 417 

22 Augustus 1930, Middel-Java, T. 133: 160 
18 September 1930, Minangkabau, T. 133: 282 

24 September 1930, Oost-Java met M„ T. 133: 220 

2 October 1930, Minangkabau, T. 133: 260 

9 October 1930, Minangkabau. T. 133 : 249 

21 October 1930, Middel-Java, T. 133: 200 

29 October 1930. Zuid-Selebes, T. 133: 332 

1 November 1930, Minangkabau, T. 133 : 279 

13 November 1930, Minangkabau, T. 133: 290 
21 November 1930, Zuid-Selebes. T. 133: 333 

12 December 1930, Vorstenlanden. T. 133: 105 

24 December 1930, Oost-Java met M„ T. 133: 227 
Dr. N. Adriani. Zijn de Sa’danners Toradja’s? (1918) ; Adatrecht- 
bundel XXXIII, biz. 369. 

Ds. B. Alkema. lets over Magie, Nieuwe Serie, I ; De Macedonier, 
35 (1931), nrs. 2 en 5. 

B. Alkema en T. J. Bezetner. Een antwoord aan Dr. S. J. Esser 2 ) ; 
x ) Intergentiel recht. 

2 ) Zie Literatuuropgave no. 7 (December 1929), biz. 2. 
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met naschrift van [dr.) S. J. Esser ; Djawa, 10 (1930), nis. 
4 en 5. 

Berechting van hmvelijks- en erfrechtgeschillen in Atjeh (1926); 

Adatrechtbundel XXXIII. biz. 416 — 117. 

Beschikkingsrecht en zanielrecht [in Minangkabau] ; Adatrechtbun- 
del XXXIII, biz. 272— 276. 

Bezenier, zie Alkema. 

Ds. A. Bikker. Enkele Ethnographische Mededeelingen over de 
Mamasa-Toradja’s ; Tijdschrift van het Bataviaasch Genoot- 
schap enz., 70 (1930). 

Prof. dr. J. H. Boeke. Dorpsherstel ; Indisch Genootschap, 20 
Februari 1931. 

D. H. Burger. Het niet-officieele crediet in het Regentschap Pati 
in 1927; Koloniale Studien, 14, II. (1930). 

\Y. Ph. Coolhaas. Godsdienstambtenaren in den Ternate-Archipel 
(1926); Adatrechtbundel XXXIII, biz. 420 — 421. 

Ctirzon, zie Erfopvolging. 

Deehvinning van vee [in bet Toradja-gebied] (1920); Adatrecht- 
bundel XXXIII, biz. 370. 

Desarechtspraak in Banjoemas en koopakte van daar (1923 — 1925) ; 

Adatrechtbundel XXXIII. biz. 125 — 126. 

Dorpsbeslissingen [in Minangkabau] (1923 — 1926); Adatrecht- 
bundel XXXIII, biz. 279—282. 

\Y. Dunnebier. Zelfbestuur in Bolaang-Mongondou (1916); Adat- 
rechtbundel XXXIII, biz. 368. 

Erfopvolging in ambt en ambacht ( 1909) ; Adatrechtbundel XXXIII, 
biz. 62 — 69. 

Esser. zie Alkema. 

Ethnographische gegevens over Sangihe en Talaud (1925); Adat- 
rechtbundel XXXIII, biz. 408. 

Europeesche oendang-oendang (1818. 1856, 1859); Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 308—317. 

Van Ewijk. zie Abendanon. 

J. J. Fahrenfort. Animistiese volksbegrippen der Dajaks; Koloniaal 
Tijdschrift, 20 (1931). 

Familierecht in Besoeki (1928) ; Adatrechtbundel XXXIII, biz. 
225—227. 

Gegevens betrekking hebbende op den bruidschat der op het eiland 
Obi-besar woonachtige Alifoeren (1929); Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 378—380. 

Gegevens over bloedprijs en verzoeningseed bij den Koemba-stam 
(1886), en over penial i en pantang bij de Sintang- Dajaks 
(1922); Adatrechtbundel XXXIII. biz. 344 — 351. 

Gegevens over de Badoejs (1921); Adatrechtbundel XXXIII, biz. 
109—110. 

Gegevens uit Banjoewangi (1919); Adatrechtbundel XXXIII, biz. 
' 222—224. 
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Gegevens uit Groot-Atjeh. Bireuen en Tjalang (1925 — 1926); 
Adatrechtbundel XXXIII, biz. 228. 

Geschiedenis van de Adatrechtstichting van October 1925 tot Mei 
1930; Adatrechtbundel XXXIII. biz. 1 — 6. 

Gewestelijke regelingen nopens de inheemsche rechtspraak [1921 — 
1926] ; Adatrechtbundel XXXIII, biz. 426 — 468. 

Grondenrecht en zamelrecht in de onderafdeelingen Groot- en Klein - 
Mandailing, Hoeloe en Pakantan [1925]; Adatrechtbundel 
XXXIII. biz. 239—256. 

Grondenrecht in Soerakarta (1921); Adatrechtbundel XXXIII, biz. 
198—199. 

[Air.] B. t[er] H[aar], Xieuwe adatrechtliteratuur ; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 133 (1931). 

Air. F. D. Holleman. Yerslag van een onderzoek itizake adatgronden- 
recht in de Alinahasa; Alededeelingen van de afdeeling bestuurs- 
zaken enz., Serie A No. 11 (Weltevreden. 1930). 

Hoofdenhesluit uit de zeventiende eemv [ Alinangkabau] (1636); 
Adatrechtbundel XXXIII. biz. 277 — 27S. 

Huwelijks- en erfrechtzaken, adatdelicten en inheemsche rechtspraak 
op Flores en in den Solo-archipel (1925); Adatrechtbundel 
XXXIIII, biz. 390—396. 

Inheemsche rechtspraak [in Atjeh] (1916 — 1926); Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 235— 238. 

Inheemsche rechtspraak in Siak Sri Indrapoera (1878); Adatrecht- 
bundel XXXIII. biz. 32 7—333. 

Inheemsche rechtspraak [in de Yorstenlanden] (190-1 — 1905) ; Adat- 
rechtbundel XXXIII, biz. 200 — 211. 

Inlandsche rechtsgemeenschappen in Asahan (1925): Adatrecht- 
bundel XXXIII, biz. 321—326. 

Inrichting van dorpsbestuur in Patjitan en dorpsakten (toescheiding) 
aldaar (1916—1925): Adatrechtbundel XXXIII, biz. 123 — 124. 

Internationale samenwerking inzake Indonesische rechtstudie (1926 
— 1929) ; Adatrechtbundel XXXIII. biz. 7 — 13. 

Inzichten over adatrechtstudie (1857); Adatrechtbundel XXXIII, 
biz. 52—61. 

Jurisprudentie (Adatrechtelijke gegevens uit de) (1928); Adat- 
rechtbundel XXXIII. biz. 283—289. 

Kajoe-sala-regeling voor Limboeng ( 1926) ; Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 371— 377. 

R. A. K[ern], Togog en Semar als eerste aardbewoners ; Djawa, 
10 (1930), nis. 4 en 5. 

Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan. Het asylrecht bij overspel in den 
Indischen Archipel ; Tijdschrift van het Koninklijk Neder- 
landsch Aardrijkskundig Genootschap, 1931. 

Dr. V. Korn. Grondenrecht in Tabanan (1917); Adatrechtbundel 
XXXIII. biz. 402 — 105. 

Dr. V. Korn. Inheemsche rechters in Borneo (1928) ; Adatrecht- 
bundel XXXIII. biz. 352. 
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Dr. V. Korn. Tnheemsche rcchters op Bali (1928); Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 406. 

Dr. Alb. C. Kruvt. De To Loinang van den Oostarm van Celebes; 
Bijdragen van het Koninklijk Instituut enz., 86 (1930). 

Ds. P. J. Latnboov. Nog eenmaal : ,,De Godsnaam op Soemba” ; 
De Macedonier. 35 (1931), no. 4. 

Ds. P. J. Lambooy. Heidensche opvatting over de sacranrenten; De 
Macedonier, 35 (1931), no. 5. 

Ds. P. J. Lambooy. Het pedo'a-feest der Savoeneezen *) ; De Mace- 
donier. 35 (1931), no. 3. 

Landsgrooten (Het instituut van): Mededeelingen van de afdeeling 
bestuurszaken enz., Serie P> Xo. 2 ( Weltevreden, 1929). 

H. M. Lange. Oude gegevens [over Bangka] (1850); Adatrecht' 
bundel XXXIII. biz. 3314—343. 

C. C. F. M. Le Roux. De Rijksvlaggen van Bone; Tijdschrift van 
het Bataviaasch Genootschap enz.. 70 (1930). 

H. M. M. Mennes. Lenige aanteekeningen over de onderafdeeling 
Manggarai op het eiland Flores [I] ; Koloniaal Tijdschrift, 20 
(193V). 

J. \Y. Meijer Ranneft. Oudsten in de dorpen [in Middel-Java] 
(1925): Adatrechtbundel XXXIII. biz. 168 — 183. 

Mohammedaansch huwelijksrecht in de Gajo-, Alas- en Bataklanden 
on in Minangkabau ( 1927) ; Adatrechtbundel XXXIII, biz. 418. 

Mohammedaansch huwelijksrecht op lava (1927): Adatrechtbundel 
XXXIII. biz. 413—415. 

Mr. H. baron Xahuys van Burgst. Oude vorstenheffingen [op Java] 
(1847): Adatrechtbundel XXXIII. biz. 188 — 189. 

[. G. A. Xanning. Gegevens van de Kai-eilanden (1927); Adat- 
rechtbundel XXXIII. biz. 382—383. 

Oniwerp voor een verzameling van adatoorkonden (1922); Adat- 
rechtbundel XXXIII. biz. 13 — 29. 

Dr. L. Onvlee Jr. ( >pmerkingen over verwantschapsbetrekkingen bij 
de Soembaneezen ; Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap 
enz.. 70 (1930). 

Oude gegevens betreffende de afdeeling Buitenzorg (1853); Adat- 
rechtbundel XXXIII, biz. OR — 100. 

Oude gegevens [over Middel-Java] (1863 — 1896); Adatrechtbundel 
XXXIII. biz. 128—135. 

( )ude gegevens [ over ( )ost- Java met Macloera] (1859 — 1898) ; Adat- 
rechtbundel XXXIII. biz. 213 — 214. 

Oud-Iavaansch grondenrecht 1 1 8S 1 [ ; Adatrechtbundel XXXIII 
biz. 140— 157. 

( herzicht van zelfbestuursverordeningen en gewestelijke regelingen 
nopens de inheem-che rechtspraak ; Adatrechtbundel XXXIII 
biz. 4t»0 — 170. 

C. M. Pleyte. Matten als waardigheidsteeken [in West-Java] (1916) • 
Adatrechtbundel XXXIII. biz. 101. 

0 Weinig o\er adatrecht. 
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C. Poensen. Dorps- en stadsreligie [in Middel-Java] (1863); Adat- 
rechtbundel XXXI11. biz. 1 U* — 119. 

Pol, zie Wielenga. 

Dt. Rangkojo Maharadjo. Inilischc vereenigingen en andere vormen 
van samemverking (1925): Adatrechtlmndel XXXI 11. biz. 423 
—425. 

Ranneft, zie Meijer Ranneft. 

Dr. \Y. H. Rassers. < )ud- lavaansche familie- en stamorganixatie 
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Ratu Langi. De lnlandsche-( lemeenteordonnantie voor de Minahasa; 
De Stuvv, I (1930), no. 17. 

Dr. J. G. F. Riedel. Tetelex geen lniixgodheid (1000); Adatrecht- 
bundel XXXIII. biz. 365 — 3<>6. 

Dr. J. W. van Roven. Xota over de I .ampoengxche merga's ; Mede- 
deelingen van de afdeeling hestnurv/aken enz.. Serie P>, Xo. 7 
( Weltevreden, 1930 ) . 

Raden mr. Soejximo. Yerslag omtrent bet onderzoek naar bet adat 
grondenerfrecht in bet gewest Jogjakarta buiten de hoofdplaatx : 
mededeeling van de Afdeeling Adatrecht. tevens extra-nummer 
van het Indisch Tijdschrift van bet Reclit. 133 (1931). 

Dr. J. H. F. Sollewijn Gelpke [uittreksel 1 ) (1901)]; Adatrecht- 
bundel XXXIII, biz. 184— 185. 

G. Stoll. Huwelijksgebruiken in de desxa ( 1 1 >02 ) ; Adatrecbtbundel 
XXXIII, biz. 127. 

Tidoreesche hoofden oj) West-Xiemv-Guinee (1925); Adatrecht- 
bundel XXXIII, biz. 388— 389. 

[Mr.] A. C. Tobi. Medegeven van goed aan dooden [op lava] 
(1925); Adatrechtlmndel XXXIII. biz 120 — 122. 

Toescheiding : jongelieden-vereeniging te Tjidjoelang (Tjiwaroc. 
Soekajioera) (1921 — 1925); Adatrechtlmndel XXXIIJ. biz 111 
—113. 

Veepacht en uitbesteding van vee in Banten (1919 — 1920); Adat- 
rechtbundel XXXIII. biz. 102 — 108. 

Yenvantschaps-. huwelijks- en erfrecht in F.nde op Flores (1927); 
Adatrechtbnndel XXXIII, biz. 397 — 101. 

G. J. Vink. Grondenrecht in Zuid-Djombang (1926); Adatrecbt- 
' bundel XXXIII, biz. 215—221. 

Dr. J. Ph. Vogel. The Yiipa inscriptions of king Miilavarman, from 
Koetei (East Borneo ); Ilijdragen van het Koninklijk Instituut 
enz., 74 ( 1918). 

Dr. J. Ph. Vogel. De giften van Miilavarman; Rijdragen van het 
Koninklijk Instituut enz.. 7(> (1920). 

Mr. C. van Yollenhoven. Het adatrecht van Xederlandsch-Indie, 
tweede deel, aflevering 5 ( Feiden. 1931 ). 

Voogdij over minderjarigen [in We-t-lava] (1921); Adatrecht- 
' bundel XXXIII. biz. 114—115. 


’) Zie Literatuurlijst enz.-, 1927. l>lz. (| 4 
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bevolking ; Koloniaal Tijdschrift. 20 (1931). 

Wakap op Borneo 1 ) (1927); Adatrechtbundel XXXIII, biz. 419. 

Ds. D. K. Wielenga ~). De Godsnaani op Soemba :1 ) ; De Macedonier, 
35 (1931), no. 1. 

A. de Wilde. Gegevens nit Priangan (1830); Adatrechtbundel 
XXXIII, biz. 90—97. 

P. Wink. Yerslag van een bezoek aan de Orang-Darat van Rempang 
op 4 Februari 1930; Tijdschrift van het Bataviaasch Genoot- 
schap enz., 70 (1930). 

Jac. Woensdregt j. Lijkbezorging bij de To Bada’ in Midden Celebes; 
Bijdragen van het Koninklijk Instituut enz., 86 (1930). 


C. Formosa en Philippijnen. 

Dr. J. H. Ronhaar. De nionogamie bij de zoogenaamde Pygmeeen; 
Tijdschrift van het Koninklijk Aardrijkskundig Genootschap, 
1931. 


D. Noorden van Borneo en Malcisch schiereilana. 

C. O. Blagden. Minangkabau Custom — Malacca; Journal of the 
Malayan Branch of the Royal Asiatic Society. 8 (1930). 

J. V. Mills. Eredia's Description of Malaca, Meridional India, and 
Cathay. Translated from the Portuguese with notes; Journal 
of the Malayan Branch of the Royal Asiatic Society, 8 (1930). 
G. A. de C. de Moubray. Matriarchy in the Malay Peninsula and 
neighbouring countries (London, 1931). 

Ronhaar, zie boven onder II, C (biz. 10). 

R. O. Winstedt. An Old Perak Account of Betrothal Ceremonies ; 
Journal of the Malayan Branch of the Royal Asiatic Society. 
7 (1929). 


E. Portugeesch-Timor. 


F. Gebied der Tjams en Madagaskar. 

Pierre Delteil. Le Fokon'olona (Commune Malgache) et les Con- 
ventions de Fokon'olona. Preface de M. G. Julien (Paris, 1931). 

G. Julien. Madagaskar in 1927 (1929); Adatrechtbundel XXXIII, 
biz. 409. 


l) Ook beneden onder IV (biz. 11). 

-) Ten onrechte op naam gesteld van ds. Pol, zie De Macedonier, 35 (1931), 
no. 2. 

:i ) Vergelijk Literatuuropgave no. 10 (December 1930), biz. 3. 
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M. Mattei. Etude Ethnographique sur les Zafimaniry; Bulletin de 
l’Academie Malgache, nouvelle serie, XII, 1929 (gedrukt 1930). 

Olsen. Le Famadihana et ce qui l'accompagne i) * * 4 ) ; Bulletin 

de l'Academie Malgache, nouvelle serie, XII, 1929 ( gedrukt 
1930). 

Olsen. Histoire des Zaf indiamanana ; Bulletin de l'Academie 

Malgache, nouvelle serie, XII, 1929 (gedrukt 1930). 

Henry Solus. Traite de la condition des indigenes en droit prive, 
1927. pp. 212—214, 224, 231, 235— 236, 247—249, 267 — 269 , 
278—280, 283, 287, 289, 376, 498. 


III. Eigen volksrecht van Chineezen en verde re 
uitheemsche oosterlingen. 

Mr. J. H. Abendanon f. De Xederlandsch-Indische rechtspraak en 
rechtsliteratuur van 1917 tot 1930. Bewerkt door Mr. O. \V. 
van Ervijk ('s-Gravenhage— Semarang— Soerabaj a— Bandoeng, 
1930), biz. 12—13 (adoptie), 46 — 18 (bewijs), 50 — 52 (burger- 
lijke stand), 54—58 (Chineezen), 129 (huvvelijk), 220 — 226 
(toepasselijkheid), 237 (vennootschap), 247 — 248 (vreemde 
oosterlingen). 

Adatvonnissen van: 

13 Maart 1930, Java enz. ~), T. 132: 290 
24 Juli 1930, Java enz., T. 132: 272 

Van Ewijk, zie Abendanon. 

[Mr. R. D.] Kollewijn. De moderne Chinese kodifikatie ; Indisch 
Tijdschrift van het Recht, 132 (1930). 


IV. Godsdienstig recht. 

Godsdienstige rechtspraak I; De Banier, 23 April 1931. 

C. G. E. de Jong. Het nieuwe reglement op de godsdienstige recht- 
spraak op Java en Madoera ; Koloniaal Tijdschrift, 20 (1931). 
Mohammedaansch huwelijksrecht, zie boven. biz. 8. 
Mohammedaansch recht, zie boven, biz. 2. onder Abendanon. 
Yonnis in T. 133: 211 3 ) 

Wakap op Borneo 4 ) (1927): Adatrechtbundel XXXIII, biz. 419. 

i) Weinig over adatrecht. 

a ) Curateele over een Arabier. 

3 ) Ook boven, biz. 4. 

4 ) Ook boven, biz. 10. 




EEN NIEUWE REDACTIE VAN DEN ROMAN 
VAN RADEN WIJAYA. 


DOOR 

C. C. BERG. 


Het verhaal van den ondergang van het Singhasarische rijk, van 
den inval der Chineezen in Oost-Java en van de stichting van 
Maja-Pahit is ons in verschillende vormen overgeleverd. Een verhaal 
van Singhasari’s ondergang, dat het dichtst de waarheid zal bena- 
deren. vinden we in de oorkonde van Butak (1216 = 1294 A.D.), 

want hierin levcrt Krtarajasa Jayawardhana = raden Wijaya, de 
hevelhebljer van het Singhasarische leger, later de eerste koning van 
Maja-Pahit, zelf een beschrijving van zijn wederwaardigheden in den 
strijd tegen de troepen van Kadiri en op zijn vlucht naar Madhura. 
Betrouwhare inlichtingen onitrent het verloop van de Chineesche 
expeditie geven ons de Chineesche geschiedhoeken van de Yuen- 
dynastie. Directe herichten onitrent de stichting van Maja-Pahit ont- 
breken echter - 1 ). 

Het is geen wonder, dat ook de legende zich later van deze, wel 
nieest draniatische periode in Java's oude geschiedenis heeft meester 
gemaakt. Zij hevat veel, wat voor den liistoricus onaanneembaar is; 
niettemin hiedt zij het voordeel, dat zij de hovengenoemde gebeurte- 
nissen beschrijtt in haar onderling verhand — al ziet ook de Oud- 
Javaansche dichter dit verhand vaak anders dan wij het zien — , en 
behalve de voor een Westersch lezer wat wonderlijke verhalen levert 
zij toch ook heel wat kostbaar vergelijkingsmateriaal. In een vroegere 
publicatie 2 ) heb ik er op gewezen, dat er naast de meest bekende 
legendarische lezing. die van de door Brandes uitgegeven en uitvoerig 
besproken Pararaton 3 ), nog een tweede bestaat, n.l. die van het 
eerste deel van de dubbel-kidung Rangga Lawe, de Kidung Panji- 
Wijayakrania 4 ). Ik kwam er •’) tot de conclusie, dat Brandes’ meening, 
volgens welke „de inhoucl van de Rangga lawe berust op hetgeen men 
in de Pararaton aantreft in Hoofdstuk V, VI, VII en het begin 
can VIII”, niet aanvaardbaar is, doch dat de Pararaton en 
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de eerste helft van de Rangga Lawe, ondanks de groote overeen- 
komst in vele bijzonderheden, in andere details zoozeer van elkaar 
afwijken, dat te recht van twee gelijkwaardige redacties kan ge- 
sproken worden. In een later opstel °) kon ik gewag maken van een 
onderzoek van den inhoud van de Kidung Sorandaka, een geschrift, 
waarvan wij te voren slechts den titel kenden; mij bleek, dat de 
Kidung Sorandaka zich nauw bij de Rangga Lawe aansluit en de 
zelfstandigheid van de Rangga-Lawe-redactie tegenover die van de 
Pararaton bevestigt. 

Tijdens mijn verblijf te Singaradja in bet najaar van 1928 maakte 
ik daar kennis met de Kidung Harsa-Wijaya, een — voor zoover 
mij bekend is — uniek exemplaar, in het bezit van den Balischen 
geleerde en bibliophiel I Goesti Poetoe Djlantik 7 ). I G. P. Djlantik 
rekende het werk niet tot de babads. maar tot de Panji-verhalen. 
Voor het leeren kennen van de Balische waardeering van dit soort 
geschriften is deze opvatting niet geheel van belang ontbloot. De 
Kidung Harsa-Wijaya bleek mij bij nader onderzoek te bevatten een 
vrij uitvoerige redactie van den roman van raden Wijaya, die in haar 
verhaaltrant in nog veel hooger mate dan de Kidung Panji-Wijaya- 
krama litterairen invloed der Panji-verhalen verraadt : door haar 
talrijke uitvoerige beschrijvingen van feesten, toiletten enz., door de 
veelvuldige interpolate van erotische scenes, door het optreden van 
de uit de Panji-verhalen bekende gezellinnen van de heldinnen 
van het verhaal, en niet het rninst door het feit, dat de hoofdpersoon 
van den onderhavigen roman, raden Wijaya, vaak met den naam 
van Panji, raden Ino, aangeduid wordt. 

Voor den Balischen geleerde was dit Panji-element blijkbaar be- 
langrijker dan de historische achtergrond van het verhaal. Hoewel 
ons hier meer deze achtergrond van den roman interesseert, blijft 
het verschijnsel van de overwoekering van het oorspronkelijke gegeven 
door motieven der Panji-romans niet minder belangwekkend. Niet 
alleeti verdient het de aandacht in verband met Dr. Rassers’ theorie 
omtrent de beteekenis van den Panji-roman s ), maar ook den 
beoefenaar van de geschiedenis der Javaansche letterkunde biedt het 
een belangrijke aanwijzing: juist zooals naast de simpele Pararaton- 
mededeeling de meer romantische Kidung Panji-Wijayakrama ge- 
vonden wordt, en naast de toch nog betrekkelijk eenvoudige Kidung 
Panji-Wijayakrama de veel weelderigere Kidung Harsa-Wijaya, juist 
zooals naast de korte Pararaton-mededeeling omtrent de Pasunda- 
Bubat van 1349 of 1357 A.D. de uitgebreidere verhalen staan van 



EEN NIKUWE REDACTIE VAN DEN ROMAN VAX RADEN W1JAYA. 


3 


Kidung Sunda A en Ividung Sunda C, naast deze beknopte redacties 
het wijder uitgesponnen relaas van Kidung Sunda B, en ten slotte 
naast deze laatste redactie weer een nog veel langer gerekt verhaal 
in Kidung Sunda E 8 ), zoo kan wellicht ook eens naast de vele, 
onderling in alle mogelijke details van elkaar afwijkende, maar in 
wezen toch gelijksoortige Panji-verhalen een simpeler historisch kern- 
verhaal bestaan hebben. 

Het ware onvoorzichtig de waarde van de historische details in 
een werk als de Kidung Harsa-Wijaya alleen af te ineten naar het 
belang van de rol, die andere elementen er in zijn gaan spelen. Wij 
kunnen gissen, ja, het zelfs aannemelijk achten, dat de uitgebreidere 
redacties van jonger datum zijn dan de meer beknopte — al zal 
het in de meeste gevallen wel onmogelijk zijn uit de schaarsche 
bibliographische en de nog veel zeldzamere biographische gegevens 
van de handschriften het directe en afdoende bewijs voor deze ver- 
onclerstelling te putten — , niettemin behoeft deze veronderstelling 
volstrekt niet in te sluiten, dat het nieuwere ook verder van de 
historische waarheid verwijderd is geraakt. Blijkens allerlei onder- 
linge afwijkingen in kleinigheden immers gaan de uitgebreider werken 
lang niet altijd terug op de ons bewaard gebleven meer beknopte 
redacties ; aan de uitgebreide redactie kan zelfs wel een redactie 
ten grondslag hebben gelegen — wie zal het zeggen ? — ouder dan 
de beknopte redacties, die ons nu bekend zijn. Wat wij zeker weten, 
is slechts, dat in den loop van den tijd veel oud litteratuurbezit ver- 
loren geraakt of opzettelijk vernietigd is ; onze kennis van den 
samenhang der verschillende werken zal daarom wel altijd gebrekkig 
blijven, en aan elke meening, die wij ons omtrent de oude Javaansche 
litteratuur en haar geschiedenis vormen, zitten de noodige ..maar's" 
en ..niisschien's" vast, ook al prijken deze woordjes niet steeds in 
den tekst onzer verhandelingen. 

Omtrent den tijd, waarin de Kidung Harsa-Wijaya vervaardigd kan 
zijn, en omtrent den persoon van den schrijver tasten wij geheel in 
het duister. De colophon vermeldt alleen. dat de schrijver — maar 
hiermee kan evengoed de schrijver van het afschritt bedoeld zijn — 
zijn werk beeindigd heeft in het jaar '65, waarmee vermoedelijk 
1765 C. = 1843 A. D. bedoeld wordt. in de dessa Ratnarasa 10 ). 
Zoolang niet anders blijkt, mag aangenomen worden, dat het werk 
op Bali ontstaan is. 

De kidung bestaat uit zes zangen, de eerste vier in de tengahan- 
versmaat Juru-Demung, met resp. 86, 146, 106 en 111 dubbelstrophen, 
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de laatste twee in de tengahan-versmaat Ivadiri met resp. 156 en 119 
dubbelstrophen (plus een 120ste van den schrijver of afschrijver). 
Alle zangen worden ingeleid door twee kawitan-strophen. 

Ik heb niet getraeht uit de Kidung Harsa-W ijaya alles te halen, 
wat er wellicht uit te halen ware. Het lijkt mij beter eerst een globaal 
overzicht te verkrijgen over de geheele Oost-Javaansche en Javaansch- 
Balische historische traditie, vdor wij tot de bestudeering van de 
details overgaan. Men beschouwe dus de hier volgende inhoudsopgave, 
de noten en de aanteekeningen als voorloopig; de tekst behoort 
later in zijn geheel vertaald te worden, en bij die gelegenheid zal dan 
ook meer aandacht aan de details gewijd kunnen worden. 

INHOUDSOPGAVE. 

Over Java en omliggende landen regeert ratu bhattara Xarasingha, 
uit het geslacht van Hari (= Wisnu), wiens purl zich te Singhasari 
beoosten den Kawi ”) bevindt. De koning heeft een anak misan 
(bloedverwant in den eersten graad), die den rang van arya bekleedt, 
tuhan Krtanagara. 's Konings patih is Raganatha, zijn demang 
Wiraraja, zijn tumenggung WirakrtT, terwijl Cantasmrti hoofd- 
bhujangga is. De patih regeert uitstekend : elken dag biedt hij den 
koning lekker eten aan (I, 1 — 7a). 

Bij zijn parameqwari (hoofdgemalin) krijgt de koning een zoon, die 
den naam Harsa-Wijava ontvangt. De hoogwaardigheidsbekleeders 
bieden hun zoons aan. die nu tegelijk met Wijaya opgevoed worden 
en zijn onafscheidelijke gezellen worden: Lawe, Xambi, Sora, 
Pedang, Dangdi, Gajah-Pagon en Lembu-Peteng (I, 7b — 10b). 

Wanneer de koning zijn einde voelt naderen. laat de koningin 
Cantasmrti, Harsa-Wijava, Krtanagara, den patih en den overigen 
voornamen mantri's vragen aan zijn ziekbed te komen. De koning 
verzoekt Krtanagara Harsa-Wijava als zoon aan te nemen ; Krtana- 
gara, zoo beslist hij, zal hem als koning opvolgen, maar later zal de 
regeering weer overgaan op Harsa-Wijava. De koning sterft en 
wordt met zijn gemalin, die hem in den dood volgt, verbrand; hij 
wordt dhinarmeng Kagenengan 12 ). De raden arya (= Krtanagara) 
treedt nu als koning op. Onder zijn regeering groeit Ilarsa-Wijaya 
op. en wanneer hij grooter is geworden, krijgt hij een eigen verblijf 
(kamegetan 13 )) in de kaksatriyan, te zarnen met zijn gezellen. 
Harsa- Wijaya is bijzonder schoon van uiterlijk, aan Smara gelijk; 
alle vrouwen zijn op hem verliefd (I, 11a — 28b). 
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De niemve koning stoort zich weinig aan de woorden van den patih. 
Deze legt daarop zijn ambt neer, waarna hij benoemd wordt tot ra- 
madhyaksa; zijn opvolger is rangga Nengah (rangganengah). Ook 
Wirakrti legt zijn ambt neer en wordt mantrl angabhavan 14 ), terwijl 
ten slotte de demung, die eveneens zijn ambt neerlegt, aangesteld 
wordt tot adhipati van Oost-Madhura. Cantasmrti kan zich evenmin 
met den gang van zaken onder het regime van den nieuwen koning 
vereenigen ; hij verlaat Singhasari en gaat ascese doen op den Meru 
(I, 281] — 30a). 

Xa een aantal jaren geregeerd te hebben vormt Krtanagara het 
plan om zijn twee dochters. die hem nit zijn huwelijk met de para- 
megwari geboren zijn, Puspawatl en haar jongere zuster Pusparagmi, 
nit te huwelijken aan Harsa-Wijaya. en daarna Harsa-Wijaya met de 
regeering te belasten om zelf als bhagawan te kunnen gaan leven. 
Op de audientie, waarop hij dit plan ter sprake brengt. wordt besloten 
Harsa-Wijaya te ontbieden en hem het voorstel te doen (I, 30b — 37a). 

Harsa-Wijaya is met zijn gezellen te zamen, wanneer de (een) 
pangalasan hem komt uitnoodigen zich ter audientie te begeven. Hij 
maakt zijn toilet en gaat op weg. Rangga Wenang (= rangga Lawe) 
draagt zijn sirih-stel, Nambi den vliegenwaaier, Gajah-Pagon de 
lekkernijen; Sora. Pedang, Dangdi en Lembu-Peteng dragen weer 
andere dingen. Wanneer zij voorbijgaan, geven de meisjes van de stad 
uiting aan wat er in haar verliefde harten omgaat. Harsa-Wijaya 
komt op de plaats. waar de audientie gegeven wordt, aan, en wordt 
er verwelkorad door den ex-patih (patih wrddha; Raganatha) en 
Wirakrti, die bij zichzelf den wenscb uiten, dat Harsa-Wijaya toch 
spoedig Krtanagara inoge opvolgen (I, 37a — 51b). 

Ter audientie geett Krtanagara aan Harsa-Wijaya zijn beide 
dochters ten huwelijk, en zegt, dat hij nu zelf bhagawan wil worden. 
Patih Nengah (Anengah) heeft geen bezwaren tegen Krtanagara’s 
voorstel op zichzelf, doch vestigt er de aandacht op, dat de vorst 
van Malayu ook twee schoone dochters heeft, Dara-Petak en Dara- 
Jingga, en acht het gewenscht, dat eerst een expeditie tegen Malayu 
uitgestuurd worde, opdat dit land zich aan Singhasari onderwerpe, 
en de beide prinsessen als bewijs van onderwerping aangeboden 
worden. Zoo zal Java in het buitenland tot grooter aanzien 
komen, en Harsa-Wijaya ook gemalinnen van lageren rang (maha- 
dewi’s 1o )) bezitten (I, 51b — 54b). 

De koning voelt veel voor dit plan. Hij vraagt, wat er de meening 
van den ex-patih en van Wirakrti over is. De eerste antwoordt den 
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koning, dat niet over het hoofd gezien mag worden, dat or gevaar 
zou kunnen gaan dreigen van de zijde van Java-Katong van Kadiri, 
die van oudsher ’s konings vijand geweest is. en die nu al weer gerui- 
men tijd niet in Singhasari geweest is om zijn opwachting bij den 
koning te maken ; wellicht, zoo meent de ex-patih, koestert Jaya-Katong 
plannen om de nederlaag. die de vorige 10 ) koning Jaya-Katong's 
voorvader 1T ) Dangdang-Gendis heeft toegebracht, weer ongedaan te 
maken. Hier stelt Anengah tegenover, dat Jaya-Katong nog maar 
heel jong was. toen Dangdang-Gendis overwonnen werd, en dat hij, 
na eerst pangalasan aan het hof te Singhasari geweest te zijn. door 
den overleden koning zelf bij het bereiken van den geschikten leeftijd 
tot ratu van Daha gemaakt is. Bovendien, mocht dankbaarheid Jaya- 
Katong niet van het ondernemen van een actie tegen Singhasari 
weerhouden. dan zon hij, patih Nengah, dat we! doen (I, 55a — 571)). 

De overige mantri’s. die in him hart tegen het plan van den patih 
zijn, durven aan him afkeuring geen uiting te geven. Het advies van 
Raganatha wordt genegeerd, en tot het uitzenden van de expeditie 
wordt besloten. Aan het hoofd van het expeditieleger komen te 
staan Jaran-Waha, arva Siddhi, Pan ji-Amara java, Kebo-Bungalan 
en Kebwanabrang, van wie de laatste senapati zal zijn (I. 58a — 59a). 

Het verhaal gaat dan verder met een beschrijving van de vorstelijke 
vrouwen van Singhasari, van wie de hoofd- en nevengemalinnen 
benevens de beicle prinsessen uitvoerig beschreven worden. De kaka- 
kaka's (p-rouwelijke pendanten van de panakawan's), ken P.ayan, ken 
Sanggit, ken T’asiran en ken Pangunengan 1S ), bewijzen den prinsessen 
haar diensten. Terwijl de koningin luistert naar gamelan-spel, komen 
Krtanagara en Harsa-Wijaya in het vrouwenverhlijf. De koning 
deelt, niet al te kiesch. mede, dat hij het plan heeft om Harsa-Wijaya 
met zijn twee dochters te laten trouwen, en tevens, dat een veldtocht 
tegen Malayu zal ondernomen worden om voor Harsa-Wijaya nog 
twee vrouwen van lageren rang buit te maken. Na eenigen tijd ver- 
wijderen zicli de prinsessen, schreiend van schaamte. De prins ver- 
zoekt den koning den troepen tot Tuban uitgeleide te tnogen doen, 
doch de koning weigert het hem, zeggende, dat de patih reeds 
met die tank belast is. Krtanagara overhandigt Harsa-Wijaya daarop 
de koninkliike sieraden en de koninklijke kris. De jongeman gaat 
dan been. Hij is verliefd geworden op de beide prinsessen en geeft 
in het gezelschap van de kadehan 1B ) aan zijn gevoelens uiting in 
kidung's (I. 59a — 79a). 

De troepen. die naar Malayu zullen vertrekkeu, schepen zich te 
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Tuban in, 10 000 man sterk. Na hun uitgeleide gedaan te hebben keert 
de patih naar Singhasari terug. Elken dag houdt de koning zijn 
drinkgelag (T, 79a — 82a). 

De adhipati van Madhura is er over gegriefd, dat hij afstand heeft 
moeten doen van het demung-schap. Hij verneemt, dat een Singha- 
sfirisch leger naar Malayu is vertrokken, en meent nu, dat de gelegen- 
heid gunstig is om zich over den smaad, die hem aangedaan is, te 
wreken. Hij geeft zijn zoon Wirondaya opdracht zich heimelijk naar 
Daha te begeven en Jaya-Katong namens hem te zeggen, dat 
Singhasari thans ontbloot is van troepen, en dat Jaya-Katong, mocht 
hij plannen hebben, nu van de gelegenheid gebruik moet maken. 
Wirondaya waarschuwt hem voor Peteng, voor Nambi en vooral 
voor Harsa-Wijaya, die den koning in het gevaar niet alleen zullen 
laten. Hierop antwoordt hem zijn vader, dat men toch niet anders 
kan handelen dan door Widhi '") bepaald is, en geeft hem zijn 
voornemen te kennen om later Harsa-Wijaya weer op den troon te 
helpen. Wirondaya vertrekt nu, met een brief van zijn vader en 
met een f link gevolg, en reist over Terung (op Madhura 21 )) en 
Canggu naar Daha (I, 82a — -86b). 

Jaya-Katong van Kadiri is in vele opzichten een voortreffelijk 
koning, die zich gunstig onderscheidt van den vorigen vorst, Dang- 
dang-Gendis. Zijn drie voornaamste ambtenaren zijn : patih Mu- 
ndarang, Wlrasandhi, de demang, en tumenggung Mrgapati (ook 
Margapati en Mragapati gespeld) (II, la — 3a). 

’s Ochtends vertelt de paduka (Jori van Daha den vorst van haar 
droom in den afgeloopen nacht : men was aan het jagen op den 
Wilis en ving bij die gelegenheid een aardige witte kidang. die aan 
ratna Kesari, de prinses van Daha, gegeven werd. De koning hecht 
niet veel waarde aan dezen droom, daar volgens de schrift slechts 
kwade droomen in vervulling gaan. De paduka Corl wil niettemin 
naar den Wilis gaan om te zien, of de droom wellicht uitkomt. Jaya- 
Katong vindt het goed: vangt zij inderdaad de witte kidang, dan 
zullen hij en zijn patih ook naar den Wilis komen. De koning maakt 
dan toilet en gaat vervolgens audientie verleenen (II, 3a— 9a). 

Te Daha aangekomen heeft Wirondaya een ontmoeting met den 
patih, wien hij het doel van zijn komst bekend maakt. Hij wordt 
voor Jaya-Katong geleid, en de manguri 22 ) leest dezen den brief 
voor met den bekenden inhoud: Wiraraja adviseert den koning nu 
te gaan jagen in het woud, waar nog slechts een tandelooze tijger 
— de ex-patih van Singhasari — de wacht houdt. De koning vraagt 



8 EEX XI EC WE REDACT IE VAX DEN ROMAN VAN RADEX W1JAYA. 


Wirondaya nadere bijzonderheden over de huidige situatie in Singha- 
sari en krijgt te hooren, dat daar algemeene ontevredenheid heerscht, 
hinds de vorige patih afgetreden is. De koning aarzelt en informeert, 
wat zijn patih er van denkt. Dcze vraagt, of de koning dan niet 
weet, dat de vorige vorst van Daha (Kadiri) het veld heeft moeten 
t uinien voor iemand. van wien beweerd wordt, dat hij tot een f amilie 
nit Pangkur ‘' ! ) behoorde, een zekeren ki Angrok, den zoon van ni 
Ndok, en dat het deze man is, die later als koning Rajasa heette, 
ran wien Krtanagara afstamt; zoo de koning aan zijn woorden 
twijfelt, dan moge hij den priesters vragen zijn mededeelingen te 
hevestigen. De priesters hevestigen inderdaad zijn woorden en wijzen 
tevens den koning op zijn ksatriya-plicht tegenover den erfvijand (II. 
9a— 20b). 

Toorn maakt zich van Jaya-Katong meester, wanneer hij hoort, hoe 
sniadelijk Daha beleedigd en vernederd is, en hij nit den wensch 
zelf tegen Singhasari op te trekken. De patih raadt hem dat af, en 
meent, dat de koning znlke werkzaamheden liever aan hem en aan 
het leger moet overlaten. Hij stelt voor, dat een groep van het leger 
de Noordelijke route zal gaan van (of benoorden) Wewedon op 
Memeling af, onder andereti den raden sirikan. den raden mantri 
aln, den kanurnhan. den rangga en de(n) mantri(’s) araraman 24 ) 
otnvattende ; deze groep zal optrekken met vliegende vaandels en 
slaande trom. De andere afdeeling, onder bevel van den raden arya, 
hemzelf, den denning en den tumenggung, zal langs de Zuidelijke 
route vannit (de bosschen van) Lawon op Siddhabhawana afgaan 
in de grootst mogelijke stilte. De andere voorname mantri's betnigen 
op enthonsiaste wijze hun instemming met dit plan. De koning stelt 
het vertrek van de expeditie vast op den volgenden dag, en heft, 
na Wirondaya aan de zorgen van den patih toevertronwd te hebhen, 
de zitting op (II, 21a — 28b). 

Terwijl de padnka CorT, haar medegemalinnen en ratna Kesari 
beraadslagen over den toclit naar den W ilis, komt Jaya-Katong bij 
haar en deelt merle, dat hij besloten heeft een leger tegen Singhasari 
nit te xtnren (IT, 29a — 38b). 

Besehrijving van de voorbereidingen voor den toclit naar Singha- 
sari en van het vertrek van de troepen. De sterkte van het leger, dat 
de Zuidelijke route zal volgeti, bedraagt 10.000 man. Xa het vertrek 
van de beide legers gaat Jaya-Katong ascese verrichten voor het wel- 
slagen van de expeditie. Na een marsch van zeven dagen bereikt het 
Zuiderleger (de) Turang-Angcoka in het Singhasarische ; tegen het 
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vallen van den avond komt het te Kali-Turan (of Kalituran) aan, waar 
een kamp opgeslagen vvordt (II, 39a — -16a). 

’s Nachts droomt de koningin van Singhasari, dat het rijk geteisterd 
wordt door een vloedgolf, waardoor alien omkomen hehalve Harsa- 
Wijava, die zich met zijn gezellen en met nini Galuh 23 ) in veiligheid 
kan brengen op den top van den Meru, waar heel Java zich eerbiedig 
voor hem buigt. De koning meent, dat de drooin slaat op een onheil, 
dat de naar Malayu vertrokken troepen bedreigt, en besluit, ongerust 
over hun lot, den priesters opdracht te geven om het kwaad te be- 
zweren (II, 46a — 47b). 

Op de audientie vraagt de koning, of er wellicht berichten binnen- 
gekomen zijn van het leger in Malayu. De patih antwoordt hem, dat 
hij vernomen heeft, dat het expeditieleger een overwinning heeft 
behaald en dat de vorst van Malayu zich onderworpen heeft. Dan 
komt echter de ex-patih aan het woord. die rapporteert, dat een 
bode uit Madhura bericht heeft gebracht van een a.s. overval van 
Tava-Katong. Krtanagara trekt de juistheid van dit laatste bericht 
in twijfel, daar hij immers met Java-Katong op goeden voet staat. 
De patih stelt voor om na den terugkeer der troepen uit Malayu 
Kadiri eens hardhandig aan te pakken ; tevens kan men zich dan 
meester maken van de schoone prinses, Jaya-Katong's dochter, een 
geschikte qri kirana 2<i ) voor Harsa-Wijaya. De oude ambtenaren zijn 
misnoegd over het gesnoef van den patih, maar geven aan hun ge- 
voelens geen uiting. Dan komen plotseling lieden uit het Noorden 
met het bericht, dat een leger uit Daha op weg is naar Singhasari 
en reeds tot Memeling doorgedrongen is : vele onderdanen van 
Krtanagara zijn gedood, anderen gevankelijk weggevoerd, weer 
anderen hebben een toevlucht gezocht in de wildernis. De koning en 
de zijnen zijn hevig ontsteld ; er wordt alarm geslagen en heel 
Singhasari raakt in opschudding. Harsa-Wijaya komt in aller ijl 
zijn opwachting maken bij den koning en vraagt verlof om tegen 
den vijand op te mogen trekken. Ofschoou de koning en de patih 
meer voelen voor bij elkaar blijveti, vertrekt Harsa-Wijaya toch met 
zijn gezellen en met een legertje van 2000 man en 200 man aniager 
sari 27 ) (II, 48b — 58b). 

Bezorgd over het lot van den jongen en in den krijg nog weinig 
ervaren Harsa-Wijaya, geeft Krtanagara den patih opdracht hem 
achterna te gaan. Tevergeefs waarschuwt hem de adhyaksa (== de 
ex-patih) voor het gevaar van alleen achter te blijven. onbeschermd 
tegen een mogelijke krijgslist van den vijand; Krtanagara luistert 
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niet naar hem. en de patih vertrekt met alle nog overgebleven troepen 
(II, 58b— 59a). 

Het Dahasche Zuiderleger, dat zich zoolang in de bosschen van 
Lawon heeft schuilgehouden, krijgt bericht, dat Singhasari verlaten 
is, en via Siddhabhawana trekken ze naar deze stad op. Wanneer 
Krtanagara van dezen tweeden aanval verneemt, is hij zeer ontsteld 
en wil de poort van de carangcang kawat 2S ) laten sluiten. De adhyaksa 
en WirakrtI berispen hem om zijn vreesachtigheid en wijzen er op, 
dat de koning. die op de pangastryan sterft, in Yama's rijk belandcn 
zal. Dan vat de koning rnoed. In een heftigen strijd buiten de kraton 
worden eerst de Kadireezen teruggeslagen ; maar verschillende 
Singhasarische mantri’s sneuvelen en de manschappen moeten zich 
terugtrekken naar de manguntur. De koning, de ex-patih en WirakrtI 
doen vervolgens een uitval. WirakrtI raakt in gevecht met den demung 
van Daha, Wirasandhi. en wordt ovenvonnen. De ex-patih deelt zijn 
lot. Nu staat de koning alleen ; hij vindt zijn tegenstander in den 
raden arya van Daha en wordt door hem gedood. Natuurverschijn- 
selen treden op bij het verscheiden van Singhasari's vorst (II, 
59b — 70a). 

Patih Nengah, die Harsa-Wijaya achternagegaan is, bevindt zich 
op zijn tocht juist in (of bij) Sawah-Miring 29 ), wanneer hij bemerkt, 
dat er in de stad iets aan de hand is. Dadelijk laat hij zijn troepen 
rechtsomkeert maken. Aan de grenzen van de stad gekomen verneemt 
hij, dat de koning, de ex-patih en WirakrtI gesneuveld zijn in den 
strijd tegen andere Kadirische troepen. Yol toorn stormt hij naar de 
manguntur en valt de Dahaneezen aan. In den strijd komt hij 
tegenover den tumenggung van Daha te staan, die hem weet te 
overwinnen. Wat van zijn troepen overgebleven is, slaat op de vlucht 
(II, 70a— 75a). 

Nu is alleen Harsa-\\ ijaya nog met zijn kadehan en zijn troepen 
over. Xadat zij den vijand uit het Noorden verslagen hebben, bereikt 
hen het bericht van den overval van Singhasari vanuit het Zuiden. 
Ook Harsa-Wijaya keert nu ijlings naar de stad terug, en opnieuw 
wordt er op de manguntur gevochten. Harsa-Wijaya en de zijnen 
zijn evenmiti tegen de overmacht opgewassen. Zij moeten vluchten 
en worden achtervolgd door patih Mundarang van Daha. Bij Sawah- 
Miring gaan de vluchtenden de sawah op, ook daarheen gevolgd door 
den vijand. ( )p de sawah houden Harsa-Wijaya en de zijnen nogmaals 
stand, en in de modder wordt weer lief tig gevochten. Juist wanneer 
patih Mundarang zijn Ians opheft, schopt hem Harsa-Wijaya, die op 
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zijn hoede is, het modderwater uit een ploegvoor in het gezicht, zoodat 
hi j geheel verblind wordt. Dezelfde manoeuvre passen rangga Lawe 
en Sora toe op den tumenggung van Daha, en het gevolg is, dat 
de Dahaneezen hals over kop naar Singhasari terugvluchten (II, 
75a — 81a). 

Harsa-Wijaya en de kadehan beraadslagen er nu over, wat hun 
thans te doen staat. Zij besluiten in den nacht nogmaals een aanval 
op den vijand te doen, die hen dan het minst verwachten zal. 
Inderdaad ontstaat er door den nachtelijken overval een geweldige 
verwarring onder de troepen van Kadiri. Toevallig treft Harsa- 
Wijaya bij een vlammend kampvuur de oudste der beide prinsessen 
van Singhasari aan. \ r an haar ina’s 30 ) verneemt hi j , dat de jongste 
prinses hi] haar vader had willen blijven en hem in den dood had willen 
volgen als hela 31 ), maar dat haar vader het haar met toegestaan had, 
omdat Harsa-Wijaya nog leefde. Daarna was zij door den vijand 
gevankelijk weggevoerd. Harsa-Wijaya wil nu nogmaals aanvallen 
urn te trachtcn ook de jongste der beide prinsessen te vinden en uit 
de handen van zijn tegenstanders te bevrijden, doch de kadehan weten 
hem van het hopelooze van zoo'n onderneming te overtuigen. Zij 
trekken dan met de eene prinses weg, doch worden den volgenden 
ochtend opnieuw door de Dahaneezen achtervolgd. Bezuiden Talaga- 
Pager komt het tot een nieuw gevecht tusschen de troepen van Kadiri 
en de kadehan, die den terugtocht van den prins en de prinses 
dekken, waarbij Gajah-Pagon gewond wordt. De poging ora den 
aftocht te dekken gelukt den kadehan echter, want de Dahaneezen 
geven de achtervolging ten slotte op (II, 81a— -88b). 

Om aan den vijand te ontkomen zoeken Harsa-Wijaya en de 
zijnen een schuilplaats in het woud, en dwalen daar langen tijd rond 
in kommervolle omstandigheden. Dan kornen ze tot de overtuiging, 
dat het zoo niet langer kan blijven voortgaan. Rangga Lawe stelt voor 
een poging te doen om (den) Himagiri 39 ), waar zich de kluizenarij 
van Cjantasmrti bevindt, op te zoeken. Sommigen achten dit een 
]>oging, die bij voorbaat tot mislukking gedoemd is. Tot overmaat 
van ramp verklaart Gajah-Pagon, dat hij maar Iiever achterblijft, 
omdat hij. gewond als hij is, niet in staat is A^erder te looj>en, vooral 
niet, wanneer ze de bergeu in zouden gaan. Niettemin trekken ze ten 
slotte toch gezamenlijk weer verder. Xa een nieuwen langen lijdens- 
weg gegaan te zijn komen zij bij een ontginning. vanwaar men het 
gezicht heeft op de druk bevaren Xoordzee, en die blijkt te behooren 
tot een bloeiende agrama (woudkluizenarij). Een kluizenaar, dien ze 
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naar de parhyangan van Qanta&mrti vragen, wijst hen terecht naar 
de Batur-Ageng * 3 ), waar de gezochte woont (II, 88b — 110b). 

In de wooing van Cautasmrti worden zij hartelijk ontvangen en 
welkom geheeten door de kluizenaresse en vervolgens bij den heilige 
gebracht, die, wanneer hij het verhaal van de gebeurtenissen te 
Singhasari en van de wederwaardigheden van Harsa-Wijaya en de 
zijnen vernomen heeft, zich gaarne bereid verklaart hen te helpen. 
Zij installeeren zich voorloopig in de gastvrije woning. Het geschiedt, 
dat Harsa-Wijaya wat klajiperwater wenscht te drinken en dat de 
halfrijpe ivoor-kokosnoot, die men voor hem haalt, zuiver-witte ge- 
kookte rijst blijkt te bevatten, hetgeen de kluizenaar uitlegt als een 
aanduiding van Harsa-Wijaya’s toekomstige koningschap. Van het 
verzoek van den prins otn in de agama te mogen blijven en zich 
te mogen wijden aan het geestelijke leven wil C'antasmrti niets hooren, 
want daarvoor is de prins nog veel te jong. Hij geeft hem den raad 
naar Oost-Madhura te gaan en zich aan te sluiten bij Wiraraja, 
die schrander en beleidvol is en wellicht een uitweg nit de nioeilijk- 
heden zal vinden, Harsa-Wijaya neemt den goeden raad aan. Hij 
neemt afscheid van den heilige en begeeft zich met de zijnen naar 
Datara^), waar zij scheep gaan (II, 1 1 Oh — 126a). 

Na eenigen tijd verneemt de patih van Daha, dat Harsa-Wijaya 
scheep gegaan is en naar Madhura is overgestoken, en is daar zeer 
verheugd over. De krijgshuit van Singhasari wordt verzameld en 
naar Daha gebracht. Hier heerscht groote vreugde over de overwin- 
ning. slechts getemperd door de droefheid van hen, die vervvanten 
door den strijd verloren hebben. De raden arya brengt Jaya-Katong 
verslag uit van den tocht. en meldt. dat Krtanagara en zijn mantri's 
gedood zijn, doch dat Harsa-Wijaya en zijn kadehan ontkomen zijn. 
V r ervolgens biedt hij hem den krijgshuit aan. Onder de gevangenen 
bevindt zich ook de jongste der beide prinsessen van Singhasari. 
Jaya-Katong heeft medelijden met haar en maakt den toestand voor 
haar minder pijnlijk door haar plants te laten nemen naast zijn 
eigen dochter, ratna Kesari. Deze en de koningin van Daha begroeten 
haar hartelijk. De bait wordt door Jaya-Katong onder de mantri's 
verdeeld. Heel Java is nu den vorst van Daha ouderdatiig (II* 126a 
— 146h). 

Harsa-Wijaya en de zijnen komen op Madhura aan. Op een 
ochtend, wanneer Wiraraja audientie verleent, ziet deze plotseling 
zijn zoon Nanibi verschijnen. Naar de reden van zijn onverwachte 
komst gevraagd vertelt Nambi zijn vader, wat te Singhasari geschied 
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is, en hoe het daarna gegaan is met Harsa-Wijaya en de zijnen. 
Wiraraja laat niets van zijn voldoening over Krtanagara’s ondergang 
merken, doch toont zich medelijdend en behulpzaam en gaat met 
zijn geheele gezin Harsa-Wijaya en de prinses verwelkomen. In de 
kadhipaten aangekomen, neemt de prins plaats bij de wijil pindo 35 ), 
waar hem alien eerbiedig hun opwachting maken. Nadat Wiraraja 
met Harsa-Wijaya een onderhoud beeft gehad, waarbij de laatste 
het verhaal heeft gedaan van de gebeurtenissen, die zich in den 
laatsten tijd hebben afgespeeld, noodigt hij hem uit voorloopig op 
Madhura te blijven om daar af te wachten, welke kansen de toe- 
komst hem bieden zal. Dankbaar aanvaardt de prins de hulp, die 
Wiraraja hem toezegt, hulp, waarvoor hij hem later beloonen zal 
door hem de helft van zijn rijk a£ te staan, zoo hij ooit koning zal 
worden (III, la- — 17a). 

Xa een tijd raadt Wiraraja Harsa-Wijaya aan te trachten de 
gunst te winnen van Jaya-Katong; wanneer dat dan gelukt is en 
de prins bovendien de sympathie der niantri's van Daha verworven 
heeft, moet hij den koning vragen om de boschgronden van Trik. 
Willigt de koning zijn verz.oek in, dan moet hij zich daar vestigen, 
waarop de Madhureezen het gebied tot ontginning zullen brengen 
en er een nederzetting zullen bouwen. In overeen stemming met dit 
plan scheept Harsa-Wijaya zich met de prinses en met de kadehan 
te Terung in en komt na eenigen tijd te Canggu aan. Hier worden 
ze door den akuwu en den dacabaia gastvrij ontvangen. De prins 
zendt vervolgens den akuwu en rangga Lawe naar Daha om Jaya- 
Katong te vragen hem en de zijnen aan zijn hof toe te laten (III, 
17h — 32a). 

Te Daha aangekomen introduceert de akuwu rangga Lawe bij 
den patih, die van Harsa-Wijaya’s aankonist te Canggu en van zijn 
verzoek aan Jaya-Katong op de hoogte gebracht wordt. Ter andientie 
brengt de patih dit nieuws ter sprake. Er wordt beraadslaagd ; Harsa- 
Wijava's verzoek wordt van alle kanten bekeken. De demung en de 
tumenggung verklaren, dat, zoo de priiis verraad in den zin 
mocht hebben, zij eventueel hun man wel zullen staan. De raden 
mantrl alu en de raden sirikan waarschuwen tegen te ethische politiek, 
die huns inziens alleen maar moeilijkheden in de wereld brengt, 
en raden aan Harsa-Wijaya niet toe te laten. Daarentegen is de 
raden arya van meening, dat, wat Harsa-W ijaya ook moge onder- 
nemen. voor hen, die het goede betrachten, in ieder geval de hemel 
openstaat, terwijl de snoodaards daarentegen in de hel zullen vallen. 
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Dit laatste argument weegt den koning het zwaarst; hij geeft last 
rangga Lawe voor hem te laten komen en deelt hem mede, dat de 
prins naar Daha mag komen. Rangga Lawe vraagt den turn Bagenda 
als verblijfplaats voor den prins en de prinses; ook dit verzoek wordt 
door den koning ingewilligd. Daarna vertrekken rangga Lawe en 
de akuwu weer naar Canggu om Harsa-Wijaya van het resultaat 
van hun zending op de hoogte te stellen (III, 32b — 46b). 

Uitvoerig wordt beschreven, hoe Harsa-Wijava het hericht van 
zijn toelating in Daha ontvangt en hoe hij zich gereed maakt om 
voor Jaya-Katong te verschijnen; hoe hij nit Canggu naar Daha 
vertrekt en hoe het verloop is van den tocht ; hoe hij hij Jaya-Katong 
zijn opwachting maakt en daarna met de zijnen zijn intrek neemt 
in den tuin Bagenda ; hoe daar ten slotte de oudste prinses veel 
verdriet heeft, omdat ze steeds maar moet denken aan haar jongere 
zuster, die zoo dicht bij en toch zoo ver van haar gescheiden is. 
Geruimen tijd blijven Harsa-Wijaya en de zijnen in Daha en weten 
zich er zeer bemind te maken (III, 461) — 80a). 

De Singhasarische troepen, die destijds naar Malayu zijn vertrok- 
ken, hebben een overwinning bevochten en de twee prinsesseti van 
Malayu verworven :i7 ). Op hun thuisreis vernemen ze het hericht, 
dat Singhasari gevallen is, en dat Harsa-Wijaya, de eenig overge- 
blevene, zich onderworpen heeft aan den koning van Daha. Het 
hoofd van de sinelir :!S ) besluit nu niet naar Singhasari terug te 
keeren, doch zijn diensten aan te bieden aan Harsa-Wijaya in Daha. 
Hij zet derhalve koers naar Canggu ; zij komen in Canggu aan en 
trekken vandaar verder naar Harsa-Wijaya’s verblijf. Deze is over 
hun konist zeer verheugd, vooral wanneer hij verneemt, dat Malavu 
is onderworpen en dat de twee schoone prinsessen met een talrijk 
gevolg en met vele andere kostbaarheden zijn meegevoerd naar Java. 
De nieuw aangekomenen bieden Harsa-W ijaya aan hem te steunen 
bij een eventueelen aanval op Daha, doch hij wijst het aanbod voor- 
loopig af en zelfs geeft hij zijn voornemen te kennen om den vol- 
genden dag. daar het dan juist Galangan :ia ) is, den koning allerlei 
van de uit Malavu meegebrachte zaken aan te bieden als atur-atur 4n ) 
(III, 801i— 90b). 

Gesprek van Harsa-Wijaya met twan Galuh van Singhasari (= 
Puspawati, de oudste der twee Singhasarische prinsessen) (III, 91a 
—102b). 

Ter audientie geeft de koning zijn voornemen te kennen om den 
volgenden dag ter gelegenheid van het Galangan-feest een groot 
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tournooi te laten houdeu tusschen zijn mannen en die van Harsa- 
Wijaya. Ieder is ingenomen met dit plan. De Dahaneezen zijn in 
hun schik, omdat ze nu gelegenheid zullen hebben om de pas aan- 
gekomen schoone prinsessen van Malayu te zien ; Harsa-Wijaya 
en Puspawati zijn verheugd, omdat ze nu kans hebben Pusparagmi, 
de jongste prinses van Singhasari, die destijds door de troepen van 
Daha gevangen genomen is en sinds dien tijd aan Jaya-Katong’s 
hof verblijft, weer te ontmoeten. Het tournooi vormt het onderwerp 
van alle gesprekken ; geweldige voorbereidingen worden er voor ge- 
troffen. De Galangan-dag breekt aan en op de groote audientie krijgen 
inderdaad de prinsessen van Singhasari elkaar te zien (III, 102b — - 
IY r 3Sa). 

De koning geeft bevel het tournooi te beginnen. Harsa-Wijaya 
ziet er in zijn ridderdracht zoo f link en schoon uit, dat de koning 
den wensch in zich voelt opkomen hem, ondanks zijn geringe afkomst. 
tot schoonzoon te nemen. De Dahaneezen verliezen den eersten wed- 
strijd, omdat Harsa-Wijaya meedoet. Daarom geeft Jaya-Katong 
bevel, dat hij zich uit den strijd terug moet trekken. Opniemv begint 
dan het tournooi ; nu komt de patih van Daha tegenover rangga Lawe 
te staan, tumenggung Mrgapati tegenover Sora, demang Wlrasandhi 
tegenover Nambi, de kanuruhan en de rangga van Daha tegenover 
Pedang en Dangdi, Mahisa-Rubuh tegenover Gajah-Pagon, en 
Mahapati tegenover Lembu-Peteng. Ook nu verliezen de ridders 
van Daha het echter. Om hun nederlaag te vergoelijken zegt Harsa- 
Wijaya, dat de Dahaneezen zich opzettelijk hebben laten overwinnen 
uit louter sympathie voor zijn mannen, terwijl de patih van Daha de 
scliuld werpt op den zooveel hoogeren leet tijd van de mantrl’s van 
Daha, waardoor zij tegen de flinke, jonge krachten van den prins niet 
opgewassen zijn. Zoo eindigt het tournooi (IV, 38a — 19b). 

Nu wordt de vraag besproken, waar Harsa-Wijaya moet onderge- 
bracht worden. nu het aantal zijner mannen door den terugkeer van 
de mantri’s uit Malayu zoozeer toegenomen is. Aan den eenen kant 
heeft de koning bezwaar tegen een nieuwe vestiging in Singhasari, 
want dan zouden ze ver van Daha verwijderd zijn en zou hij zich 
in Daha zeer eenzaam voelen ; aan den anderen kant echter is er 
voor hen geen plaats genoeg in Daha zeif. De patih doet een oplossing 
aan de hand : de koning kan Harsa-\\ ijaya het boschterrein van Trik 
ter beschikking stellen, daar dit aan de rivier ligt en gemakkelijk 
vanuit Daha, waar het bovendien niet ver vandaan ligt, te bereiken is. 
Harsa-Wijaya is met dit voorstel, dat ook ’s konings goedkeuring 
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wegdraagt, zeer ingenomen. De koning nieent, dat het clan inaar het 
lieste is, clat llarsa-Wijaya dadelijk den volgenden dag met zijn man- 
schai>]>en naar bet nietnve gel lied vertrekt. Vervolgens wordt de 
groote audieutie opgeheven. llarsa-Wijaya en de zijnen keeren terug 
naar den tuin ltagenda, waar het feest nog eenigen tijd voortduurt 
en waar de kadehan zich o.a. ecu tijd vernraken met zich te verdiepen 
in het vraagstuk. wie de man zal worden van ratna Kesari. de prinses 
van Dalia (IV, 50a — 63a). 

Den volgenden dag stuurt Harsa-Wijaya Wirondaya naar Madhnra 
oni Wiraraja van den stand van zaken op de hoogte te brengen. 
Hijzelf neemt afscheid van den koning om zich met zijn matinen 
naar het woud van Trik te begeven. Daar aangekomen laat hi j 
onmiddellijk beginnen met het ontginnen van de woeste gronden. 
Het werk wordt zeer vergemakkelijkt. doordat Wiraraja met mannen 
en gereedsehappen naar de nieuwe nederzetting komt om bij het 
ontginningswerk behulpzaam te zijn. Xaar bittere maja-vrnchten. die 
door een aantal ontginners gevonden en opgegeten worden. wordt 
de nieuwe nederzetting Maja-Pahit of Wilwa-Tikta genoemd. Maja- 
Pahit ontwikkelt zich voorspoedig: weldra verzoekt Harsa-Wijaya 
koning Jaya-Katong hem verlof te widen geven om zich er voorgoed 
te vestigen. De koning verleent de gevraagde toestemming ; wel is 
hij zich bewust van het gevaar, dat hem nu gaat dreigen. maar hij 
gee ft er niet om. daar immers tocli in dit leven voor- en tegenspoeil 
elkaar afwisselen (I\'. (oa — 67b). 

De adhipati van Madhnra keert naar ( >ost- Madhnra terug. Geruime 
tijd verloopt. Harsa-Wijaya leeft met Daha in de lieste verstand- 
houding. maar iracht intusschen door gesehetiken enz. de mantri's 
van Daha op zijn hand te krijgen (JY. ( >S j . 

< >p zekeren morgen stelt de prills rangga I. awe de vraag, of nu 
niet langzamt rhand de tijd gekomen is voor een opstand teoen Daha. 
Rangga Lawe is van meening. dat men niet zoo maar zc aider eenige 
reden kan gaan vechten ■ dat zou ondankbaarheid zijn tegenover den 
koning. Hij stelt voor den koning j>er bode den eisch te stellen om 
raden Pusparaemi. de jongste jirinses van Singhasari. aan hem. 
Harsa-Wijaya. nit te leveren ; het niet iuwilligen van dezen eisch 
zou een geschikte casus belli zijn. Sora voelt meer voor een opstand 
zonder meer. het zou eeus kunnen gebeuren, dat Java-Katong den 
eisch van den ]>rins wel inwilligde! Den casus belli leveren immers 
de vroeger door Jaya-Katong bedreven wandaden wel op! Gajah- 
Pagon en Lembu-Peteng zijn het met Sora ecus. Xambi echter pleit 
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voor verstandig licit* i»I ; hij stelt voor te trachten eerst <le iiiantri's 
van Jaya-Katong tot afval over te halen en vervolgens Kadiri in te 
sluiten en uit te hongeren. De koning kail op die wijze gedwongcn 
svorden zich over te "even, waarna Harsa-W'ijaya uit dankhaarheid 
voor de vroeger verleende gastvrijheid en andere guilstbew ijzen 
zich tevreden zou kunnen stellen met liet \ ragen van de uitlevering 
van de heide prinsessen. Tusparaqmi en ratna Kesari. I’edang verwacht 
niet veel van liet plan de mantri's van Dalia tot afval van den koning 
te bewegen : hi j voelt meer voor een ojien. eerlijken strijd. Siddhi. 
Tahji-Ainaniiaya, Jaran-W'aha. Kebo-Hungalan en Kebwanabrang 
sluiten zich hi j hem aan. Dan verklaart rangga Lawe zich met het 
plan van laatstgenoemden te kunnen vereenigen. doch stelt voor tocli 
eerst nog een bode naar W'iraraja te zenden oni hem van de plannen 
up de hoogte te stellen en zijn advies te vrageti. burners. het advies 
van <len adhipati van Madhura is hun ook den vorigen keer van groot 
nut geweest. en opstand tegen laya-Katoiig sluit toch altijd een zeker 
risico in zich. 1 larsa-W’ijaya vereenigt zich met deze zienswijze en 
zendt Lenibu-Teteng naar Madhura. Deze gaat op weg en komt 
weldra op Madhura aan (IV. 69a — 77 hj. 

W'anneer W'iraraja verneemt. wat er gaande is. stelt hi j een beter 
plan voor. Hij is bevriend met den koning der Tatar's en zal diens 
hulp vragen tegen Dalia. Als lielooning zal hi j hem ratna Kesari. 
de prinses van Dalia. in het vooruitzicht stellen. Lenibu-Teteng vraagt 
hij Harsa-W'iiaya te willen verzoeken nog een tuaand te wachten. 
op de Tatar's en op ile Madhureezen. Met deze bood'diap komt 
Lembu-Teteng te Maia-Tahit terug. waar blijkt. flat Harsa-W i j a \ a 
met W iraraja's \oorstel meegaat (IV, 771 > — S2a). 

De tijil. die nog verloopen nioet voor de konist van de Tatar’s en 
de Madhureezen. wordt in Maja-Tahit gebruikt oni het huwehjk te 
vieren van ITar'a-W ijaya en Tu']>awati. P>eschrii\ ing van het feest 
en van de huweliiksvoltrekking ilV. S2a — 111b). 

Xa eenigen tijd konien W’iraraja en zijn gezin te Maja-Tahit aan. 
terwijl de Tatar's te Canggu landen Jaya-Katoiig krugt bericht, flat 
de Tatar's tegen Dalia willen oprukken llij roept zijn manschapjien 
op en dcelt hun mcde, dat er Tatar's gelanrl zijn en flat zij een 
versterking ongeworneti hebben ten W c'ten van ( anggu. in de lurah 
Janggala. Tlii stelt voor tegen ■ leti vijand op te trekken. De patih 
raadt dit at en uit de meening. dat de I atar's tocli wel in hun verderf 
zttllen loo|>en De denning voelt. juist als de koning. meer voor 
een onniiddelhjken aatival. doch de r.iden alu en de tnhan sinkan 
Dl. K« 2 
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ontraden dit; zij hebben vernomen, dat Maja-Pahit en het geheele 
gebied ten Oosten van de tegal Bobot-Sari (Bobot-Sekar) in opstand 
zullen komen, gesteund door Wiraraja en zijn Madhureezen; hun 
vroegere voorspelling is dus uitgekomen. Tumenggung Mrgapati is 
er voor om niettemin aan te vallen: de ksatriya's van Daha zullen 
hun plicht weten te doen en hun roeping weten te volgen. Ook voor 
den koning blijkt dit laatste argument het zwaarst te wegen ; hij wil 
aanvaarden, wat sang hyang Widhi voor hem weggelegd heeft ; zeven 
generaties hebben nu te Kadiri geregeerd, en het is dus tijd. dat de 
hegemonie op een andere kraton, in casu die van Maja-Pahit. overgaat 
(V, 8b) ; hij besluit derhalve ten strijde te trekken en zal zich reeds 
den volgenden ochtend naar Bobot-Sari begeven (V, la — 111)). 

Jaya-Katong deelt den kraton-vrouvven mede, wat er gebeurd is, en 
zegt. dat hij besloten heeft den volgenden dag ten strijde te trekken. 
Zij uiten haar verontwaardiging over Harsa-Wijaya's ondankbaarheid. 
Ook Pusparagmi is zeer bedroefd over diens afval ; de koningin 
troost haar en vraagt haar trouw te blijven aan haar en aan ratna 
Ivesari (V, 12a — 20b). 

Te Maja-Pahit is Harsa-Wijaya juist in een gesprek gewikkeld 
met Puspawatl, wanneer hem door Raganurida medegedeeld wordt, 
dat Wiraraja en de patih van de Tatar's hem wenschen te spreken. 
De patih komt hem in kennis stellen van het feit, dat de Tatar's 
zich te Jung-Galuh bevinden, dat zij een versterking gebouwd hebben 
ten Xoorden van de tegal Bobot-Sari en dat het gebied rondom 
Canggu in hun handen is. Nu komt hij informeeren, wanneer 
Harsa-Wijaya tegen Daha kan optrekken. De afspraak, dat de prinses 
van Daha aan den vorst der Tatar’s afgestaan zal worden, wordt 
door Harsa-Wijaya bekrachtigd. Yerder besluiten zij, dat den volgen- 
den ochtend heel vroeg de Tatar’s vanuit het Xoorden, de troepen van 
Maja-Pahit vanuit het Oosten en de Madhureezen vanuit het Zuiden 
naar de tegal Bobot-Sari op zullen trekken (V, 20b — 35b). 

Harsa-Wijaya maakt Dara-Petak tot zijn vrouw en brengt den 
nacht door bij Dara-Jingga (V, 35b — 53a). 

Het leger van Maja-Pahit trekt ten strijde, ongeveer sawaruthi 
(of sawaruthi 41 )) sterk, en komt op de tegal Bobot-Sari aan. waar ook 
de legers van de Tatar’s en van Wiraraja arriveeren (Y. 53b 63a). 

Intusschen heeft ook Jaya-Katong voorbereidende maatregelen 
getroffen. Te Daha houdt ieder er rekening mee. dat de strijd verloren 
zal worden. De troepen van Kadiri breken op en komen op het 
slagveld aan, waar zij de tegenpartijen reeds in slagorde geschaard 
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vinden. De mantri's van Daha blakeren van strijdlust; vooral op 
Harsa-Wijaya hebben zij het gemunt. De paradhipati anjuru 42 ) 
vechten op het Noordelijk front, de mantrl araraman op het Zuidelijk 
en de massa van het leger tegen de troepen van Maja-Pahit op het 
Oostelijk front. Den koning zelf wordt gevraagd niet mede te strijden. 
In de nu volgende gevechten, waarin soms de rnannen van Kadiri, 
meestal echter die van Maja-Pahit succes hebben, verslaat Ivebo- 
Bungalan van Maja-Pahit Gagak-Wiruddha, den zoon van den 
tumenggung van Daha, Kebo-Anabrang Banak-Wiranada, den zoon 
van Daha’s demung, Sora tumenggung Mrgapati, Xambi demung 
Wirakrtl, Pedang Lembu-Wlrantaka, den zoon van Mahapati, Dangdi 
Gajah-Wirandaru, den zoon van Mahisa-Rubuh, Siddhi Mahapati, 
(iajah-Pagon Kebo-Rubuh, Lembu-Peteng rangga Sucitra, den 
oudsten zoon van den patih van Daha. Panji-( A)marajaya Citragati, 
(liens jongsten zoon, rangga Lawe den patih van Daha. Mundarang, 
en Harsa-Wijaya zelf den raden alu, den tuhan sirikan en ten slotte 
ook den raden arya van Daha. Terwijl de Maja-Pahitsche troepen 
deze ovenvinningen behalen, verslaan de Tatar's de adhipati anjuru 
en de Madhureezen de(n) mantrl araraman (V, 63a — 124b). 

Wanneer den koning van Daha gerapporteerd wordt, dat zijn 
legers verslagen zijn, besluiten hij en zijn mantrl wrddha zich ook 
m den strijd te werpen. Wanneer zij tegenover de ridders van Maja- 
Pahit komen te staan, durven dezen uit eerbied voor den koning niet 
de wapens tegen hem en zijn geleiders op te nemen. Ook Harsa- 
W’ijaya weet niet, welke houding hij aan moet nemen tegenover den 
man, die hem zooveel weldaden bewezen heeft. Op zijn olifant 
gezeten komt Jaya-Katong recht op Harsa-Wijaya af, verheugd, dat 
hij door hem gedood zal worden. Dan ziet hij echter een witten 
manuk saraga 4:! ) om een waringin vliegen en in het luchtruim ver- 
dwijnen. Hij begrijpt dan, dat dit een vingerwijzing voor hem is. 
Hij verdiept zieh in yoga en diepzinnige overpeinzingen en verdwijnt 
dan, juist als vroeger Dangdang-Gendis, vanaf zijn zitplaats boven 
op den olifant in het luchtruim. Xatuurverschijnselen treden op hij 
zijn verdwijnen (V, 125a — 131a). 

Xa het verdwijnen van den koning vechten de mantrl wrddha zich 
dood ; de rangga en de manguri worden gedood door Lembu-Peteng 
en Gajah-Pagon : ook de dhyaksa en de kanuruhan sneuvelen. De 
overgeblevenen vluchten of vragen om lijfsbehoud (V, 131b — 135a). 

Onder een grooten waringin rusten Harsa-Wijaya, zijn gezellen 
en Wlraraja van Madhura uit van de vermoeienissen van den strijd 
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en beraadslagen over wat hun nu te doen staat. De adhipati van 
Madhura raadt Harsa-Wijaya aan zich eerst zoo snel mogelijk in 
het bezit te stellen van de te Daha vertoevende prinsessen. Harsa- 
Wijaya zendt dan een bode naar den vorst der Tatar's om hem te 
verzoeken naar zijti versterkte plaats terug te keeren, terwijl hij 
intusschen de lijken der gevallenen zal verbranden. Hij begeeft zich 
vervolgens naar Daha. waar alles in opschudding is. Bij de wijil 
pisan 44 ) aangekomen ziet hij, dat de geheele natar vol lijken ligt: 
de kraton-vromven zijn Jaya-Katong in den dood gevolgd. ook 
ratna Kesari. Alleen Pusparagmi is overgebleven ; haar hebben de 
koningin en de prinses van Daha niet toegestaan zich te dooden, 
daar immers Harsa-Wijaya nog in leven was. Harsa-Wijaya vindt 
nu zijn vroegere verloofde terug en laat haar door Lembu-Peteng. 
Taran-Waha en Panji-Amarajaya naar Maja-Pahit brengen, langs 
den weg. die van Kadiri Zuidwaarts tot Trini-Panti voert en vandaar 
Oostwaarts. Aan Siddhi geeft hij opdracht de lijken van de kraton- 
vromven te verzorgen en te verbranden. Hijzelf keert naar Bobot-Sari 
terug en zoekt Wlraraja weer op (Y, 135b — 156b). 

De vorst der Tatar’s verneemt, dat Harsa-Wijaya een prinses van 
Daha naar Maja-Pahit heeft laten brengen en meent, dat dit een 
schending van d.e afspraak beteekent. Daarorn sttiurt hij zijn patih, 
zijn denning en zijn tumenggung uit om Harsa-Wijaya aan de over- 
eenkonist te herinneren en de prinses(sen) op te eischen. Zij komen 
op de tegal Bobot-Sari aan en brengen den Javaatischen bondgenoot 
de boodschap van hun heer over. Wanneer Haryi-Wijaya niets weet 
te antwoorden. worden de afgezanten boos en beschuldigen hem van 
woordbreuk ; zij zeggen liever ter plaatse te willen omkomen dan met 
leege handen tot hun heer terug te keeren. Wiraraja niaakt hun dan 
duidelijk, dat er een misverstand in het sjiel is en dat van woordbreuk 
van de zijde van Harsa-Wijaya geeu sprake kan zijn. omdat de bewuste 
prinses haar vader in den dood gevolgd is ; een geheel onvoorzien 
geval dus. De boden nemen hiermee geuoegen en gaan het hun heer 
rapporteeren De vorst der Tatar's is teleurgesteld, omdat zijn 
expeditie naar Java nu in het geheel geen resultaten voor hem heeft 
opgeleverd. Wanneer hij dan echter spoedig daarop van een spion 
verneemt, dat Harsa-Wijaya toch een prinses uit Kadiri naar Maja- 
Pahit heeft laten brengen via Trini-Panti. verkeert zijn teleurstelling 
in woede en hij geeft den Tatar's bevel om dadelijk tegen Maja-Pahit 
op te trekkcn. De patih bewerkt. dat hij zal wachten tot den volgenden 
dag. Men besluit om dan verder te trekken naar Bubat, vanwaar de 
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patih naar Harsa-W ijaya’s k rat on zal gaan mn imgmaals de beloofde 
primes op tc eischen ; wordt zc niet uitgeleverd. dan zullen dc Tatar’s 
Maja-Pahit verwocsten (\ I. la — 9h). 

Intusschen zijn Harsa-Wijaya en Wiraraja te Maja-Pahit aangc- 
knmen. Daar heeft Pusj>a\\ati het gerucht vernomen van dc over- 
winning; bovendien vvcct zij liaar nicdevromven tc vcrtcllcn, dat 
Pusparagmi naar Maja-Pahit onderweg D; zij stelt voor den over- 
winnaar fecstclijk te verwelkomcn. Dara-Petak jnicht haar voorstel 
toe, doch Dara-Jingga klaagt er over, dat zij slechts verlangen kan 
naar de komst van haar vader. Puspavvati tracht Dara-Jingga tc 
troosten, en zegt. dat Harsa-Wijaya stellig bereid zal zijn den koning 
van Malavu — op hem sehijnt het gri narendra van YI , 14a be- 
trekking te hebben — naar Maja-Pahit te laten konien. vvanneer zij 
hem dat vraagt. Dan arriveert Pu'paragmi, nog zeer bedroefd over 
den dood van de koningin van Daha en van ratna Kesari. < )ok de 
anderen geven uiting aan haar deerni' met het lot dier beide edel- 
vrouvven tYI. 9b — 19b). 

Wanneer Harsa-Wijaya te /amen met Wiraraja en in het bezit 
van cen grooten krijgsbuit te Maja-Pahit aangekomen is, nit hij den 
vvensch om den volgenden dag den vorst der Tatar's een grout deed 
van (lien lmit aan te bieden. Wiraraja raadt den prins aan den Tatar- 
vorst als bevvijs van vriendsehap uit te noodigtn naar Maja-Pahit te 
komen Rangga I. awe dcclt dan echter mede vernomen te hebben. 
dat hij heel boos is over Har-a-Wijaya's vermeende schending van 
de gemaakte at'praak en dat hij op vveg is naar Maja-Pahit om de 
kraton te verwocsten. vvanneer zijn eisch tot unlevering der prime' 
niet ingewilligd za! vvorden. Harsa-Wijaya is verontvvaardigd ; hij 
wil zijn afspraak vvel nakomen, doch <le primes. waar het om gaat. 
is "estorven en met Pmparagmi was hij reeds verloofd. toen ze 
nog primes van Singha'dri was; hij zal liever sterven dan opnieuw 
at stand van haar te doen De kadehan bettiigen met deze opvattitig 
bun instemming: Sora en Xambi stellen voor de ver'terkingen van 
de Tatar’s te verwocsten. doch W iraraja spoort tot vo< irzichtigheid 
aan. Hij is er voor eer.'t te trachten de Tatar’s er van te overtuigen. 
flat de beloot’de nrinses inderdaad ge'torven is en flat fie naar Maja- 
Pahit gebrachte primes heelemaal buiten fie afspraak staat Xiettemin 
nifiet Harsa-Wijava veiligheidshalve overal troepen opstcllen om dc 
Tatar's van idle kanten te kunnen aanvallen. vvanneer zij niet naar 
rede zullen wiilen luisteren Zoo worth besloten (\ I. 19b 2/a). 

Bij zijn komst in de kraton worth Harsa-Wijaya verwelkomd floor 
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zijn vier gemalinnen. Daarna leidt hij Pusparagmi in het huwelijk 
in (VI, 27b — 51b). 

In de kraton van Waja-Pahit worden de keurtroepen (sinelir, wong 
jayasari 43 ), rajasa) opgesteld. Zij krijgen bevel niet dadelijk aan te 
vallen, doth af te wachten, of de Tatar's misschien blijk zullen geven 
van kwaadwilligheid. De Tatar’s trekken intusschen van Canggu naar 
Bubat. Vandaar worden de patih, de demung en de tumenggung 
naar Maja-Pahit gestuurd (VI, 52a — 53b). 

Wanneer Harsa-YVijaya het krijgsgeschreeuw der Tatar’s hoort, 
schrikt hij op, want Maja-Pahit is nu in een gevaarlijke situatie 
gekomen. Hij vertelt Pusparagmi, wat de bedoeling der Tatar's is 
en vraagt haar, of zij bereid zou zijn met hun vorst te trouwcn. 
Wanneer zij echter verklaart liever hij hem te blijven of desiiood.s 
naar Daha teruggezonden te worden, zegt hij slechts geschertst te 
hebben (VI, 55b — 59a). 

Intusschen zijn de Tatar’s met groot lawaai tot in Maja-Pahit 
doorgedrongen en roepen laid hun eisch — uitlevering van de prinses 
van Daha — nit. De Maja-Pahitters houden zich eerst kalm. niaar 
vallen aan. wanneer de Tatar’s in de earangcang kawat willen door- 
dringen. Een verbitterde strijd wordt gestreden. waarin ten slotte 
de Tatar's worden verslagen. Ze vluchten, worden nagezet. in Bubat 
onisingeld en grootendeels afgemaakt ; hun vorst sterft ten Zuiden 
van de dharma 40 ) onder een puskara-boom 4T ). De overigen geven zich 
over. Daarna worden de lijken verbrand (VI, 59b — 66b). 

Wlraraja stelt nu voor een bode te zenden naar Hemagiri 4S ) om 
mpu C'antasmrti uit te noodigen naar Maja-Pahit te komen om voor 
de stad het reinigingsoffer op te dragen en Harsa-Wijaya de abhiseka 
te verleenen, daar geen land welvarend kan zijn. wanneer er niet 
een vorst van ksatriva-bloede en gewijd met het abhiseka-ceremonieel 
aan het hoofd staat. Harsa-Wijaya belast Xambi. Kebo-Bungalan 
en Kebwanahrang met deze zending (VI, 67a 69b). 

- \ lies is nu pais en vree. Dc vier gemalinnen van den vorst zijn 
eendrachtig en tevreden. bet land welvarend (VI, 70a 75b). 

Xa anderhalve maand komen dc gezanten nit Himagiri terug met 
(Jmtasmrti. die door zijn leerlingen. onder wie wangbang Widvajnana 
de voornaamste is. vergezeld wordt. Zij worden hartelijk welkom 
gehceten te Maja-Paln't en genieten er alle mogelijke gastvrijheid. Up 
1 5 Karttika 4!l ) heeft dan de plechtigheid van de abhiseka des konmgs 
en zijner vier gemalinnen plants. De koning krijgt den naam 50 ) 
Krtarajasa. Xa afloop van de abhiseka-pleehtigheden vraagt dc konin- 
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Qintasmrti in Maja-Pahit te willen blijven. Deze zegt het voorstel 
niet te kunnen aannemen; wel wil hij echter wangbang Widyajnana 
tot Harsa-Wijaya’s beschikking stellen. Op 's konings verzoek geeft 
Cantasmrti hem vervolgens een vermaning, waarin hij uiteenzet, op 
welke wijze een koning goed regeeren kan (VI, 75b — 113b). 

De kadehan worden nu tot hooger rang bevorderd. Rangga Lawe 
wordt patih amangku-bhumi en breidt in deze functie het rijk van 
zijn koning zeer uit. Xambi wordt demung, Sora tumenggung enz. 
enz. De adhipati van Madhura krijgt volgens de op Madhura ge- 
maakte afspraak de helft van het rijk en vestigt zich te Lamajang 
(VI, 114a— 115b). 

Na eenigen tijd keert Cantasmrti naar zijn kluis terug (VI, 117a). 

De koning regeert in voorspoed. Ook de nusantara, Bali, Tatar, 
Tumasik, Sampi. Koci, Gurun, Wandan, Tahjung-Pura, Dompo, 
I’alembang en Makasar. onderwerpen zich aan hem (VI, 1 17a — 1 19b). 

EXKELE A AX TEEKEX I XGE X . 

1. De inleiding van de Kidung Harsa-Wijaya is al dadelijk merk- 
waardig om de vermelding van bhattara Xarasingha als voorganger 
van koning Krtanagara. Dit is dezelfde persoon, dien wij in de 
Pararaton aantreffen als niedekoning van Wisnuwardhana met den 
titel ratu angabhaya, terwijl de Xagarakrtagama van hem zegt, dat 
hij deelde in het koningschap van Wisnuwardhana. maar zonder 
daarbij zijn titel te noemen. Krom heeft er herhaaldelijk de aandacht 
op gevestigd 31 ), hoe merkwaardig het is, dat Wisnuwardhana reeds 
in 1254 zich daadwerkelijk door zijn zoon heeft laten opvolgen en 
dat hij zich de volgende veertien 52 ) jaar geheel op den achtergrond 
heeft gehouden. In onze kidung is van Wisnuwardhana in het 
geheel geen sprake meer; bier regeert Xarasingha en pas bij zijn 
dood kan Krtanagara de regeering aanvaarden, maar slechts om 
het bestuur te voeren, zoolang Xarasingha's eigen zoon, Harsa- 
Wijaya, onmondig is. 

Zonder aan de juistheid tc tornen van de hypothese, die Krom 
ter verklaring van de merkwaardige verhouding tusschen de drie 
koningen opgesteld heeft 33 ), zou ik de vraag willen opperen, of er 

althans voor de latere Javanen en Balineezen — geen samenhang 

kan hebben bestaan tusschen het op den voorgrond treden van 
Xarasingha en znn zoon en Xarasingha s titel ratu angabhaya j of, 
de vraag anders gesteld : of deze titel, dien dc Xagarakrtagama niet 
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geeft, wellicht niet pas ontstaan is in later tijd, toen men Narasingha's 
eigenaardige positie als medekoning en die van zijn zoon als stam- 
heer van de dynastic van Maja-Pahit post eventum te verklaren had. 

Poerbatjaraka’s verklaring van angabhaya 34 ) kan mij weinig be- 
vredigen; zijn gelijkstelling van het woord met het N.j. angabdi 
doet zonderling aan. en het ware te wenschen geweest, dat hij bewijs- 
plaatsen had gegeven, waaruit kon blijken, dat de thans geldende 
afleiding van abdi — een woord, waar inderdaad wel wat vreemds 
aan is 55 ) — onjuist is. Krom 5C ) gaat mee met de verklaring van 
Poerbatjaraka op grond van Kern’s vertaling van het angabhaya van 
Nag., XLII, 2a. Het is echter de vraag, of Kern's vertaling met 
„veiligheid zoeken” (van Sk. abhaya = „afwezigheid van gevaar”) 
te handhaven is. Ik acht het niet onmogelijk, dat en het angabhaya 
van Nag., XLIT, 2a, en het angabhaya van de door v. d. Tuuk ge- 
citeerde Wirataparwa-plaats (KBW.. II, 371 rechts. r. 5 v.o.), waarop 
reeds Jonker in dit verband de aandacht heeft gevestigd 3T ). en het 
angabhaya in ratu angabhaya in verband is te brengen met kabhayan 
in den zin van „magisch-gevaarlijk”. Dat de slot-n hier ontbreekt, 
kan gereedelijk verklaard worden nit het feit. dat in het oudere 
Javaansch de vorming van abstracta, die nu alleen met behulp van 
het praefix ka- cn het suffix -an geschiedt. ook met ka- alleen 
geschiedde 5S ). Van zulk een kabhaya afgeleid kan angabhaya 
beteekenen , demand als kabhaya beschouwen”, derhalve .demand diepen 
eerbied betuigen”, een vertaling, die bruikbaar is voor de geciteerde 
Nagarakrtagama- en Wirataparwa-plaats, maar ook ..als kabhaya 
optreden”. Uit Kid. Harsa-Wijaya, I, 29b, blijkt ook het bestaan van 
de functie van mantrl angabhayan, tot welke waardigheid Wirakrti 
verheven wordt na zijn aftreden als tumenggung, een functie. die, 
naar het verband te oordeelen, in aanzien op een lijn gesteld mag 
worden met die van opperrechter en die van gouverneur van Madhura. 
Dit angabhayan lijkt mij de verklaring van angabhaya als boven ge- 
geven te steunen. terwijl het tevens er voor pleit, dat kabhaya(n) hier 
nog de oude, algemeenere beteekenis heeft en nog niet de meer 
speciale beteekenis van het nieuwere Javaansch heeft gekregen 5B ). 

Hoe Narasingha — gesteld, dat deze verklaring van angabhaya te 
aanvaarden zon zijn — aan den titel ratu angabhaya gekomen kan 
zijn, blijkt ons nergens uit. Is het een titel, die aanduidt. dat de 
drager er van in de oogen der Javanen bijzondere kwaliteiten bezat, 
die hem van den gewonen vorst onderscheidden ? De gegevens, die 
over hem beschikbaar zijn, laten ons niet toe deze vraag te beant- 
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woorden ; ook Kidung Arok B (Kidung Pararaton B). die voor de 
periode van Rangga (W)uni = Wisnuwardhana wat uitvoeriger is 
dan de door Brandes uitgegeven prozaredactie van de Pararaton. 
verspreidt hier geen licht in de duisternis 8U ). M.i. zal men er echter 
goed aan doen bij verder onderzoek in zake het angabhaya-schap van 
Narasingha in het bijzonder rekening te houden met het feit, dat 
Narasingha - — in tegenstelling tot Wisnuwardhana — uit het geslacht 
van Rajasa (ken Angrok) was gesproten en een van de voorouders 
der koningen van Maja-Pahit was 80 '). 

2. In de beschrijving van de regeering van Krtanagara verschilt 
de Kidung Harsa-Wijaya van de proza-Pararaton hierin, dat van een 
kalana Bhaya in de kidung niet gesproken wordt. — De motiveering, 
die hier van de Pamalayu gegeven wordt, zou geheel in het kader 
van de Pararaton passen. maar ontbreekt daar toch geheel, evenals 
in de Pararaton ontbreken de namen van de leiders dier onderneming, 
welke slechts in deze kidung volledig vermeld worden. De voorstelling 
van de Kidung Harsa-Wijaya, dat Kebo-Anabrang, die elders C1 ) 
slechts als de overwinnaar van deze expeditie genoemd wordt, reeds 
in het begin van den veldtocht een der leiders was, verdient onze 
aandacht. 

Opgemerkt moge worden, dat panji A(ng)ragani, die in de Kidung 
Rangga Lawe ( ’' 2 ) als collega van Kebo-Anengah genoemd wordt en 
die vermoedelijk ook in de proza-Pararaton als apart persoon vermeld 
wordt fls ), niet in de Kidung Harsa-Wijaya voorkomt. 

Dat aan Krtanagara de bedoeling toegeschreven wordt om zich na 
de troonsbestijging van Harsa-Wijaya aan het geestelijke leven te 
wijden (ambhagawan, „als bhagawan == geestelijk heer leven”), is 
minder belangrijk dan men op het eerste gezicht zou kunnen meenen, 
daar in verwante kidung's herhaaldelijk iets dergelijks vermeld 
wordt 81 ) ; toch kan het zijn nut hebben er hier nog even de aandacht 
op te vestigen in verband met wat de Kagarakrtagama ° 3 ) zegt van 
Krtanagara's belangstelling voor philosophische studien. De naam 
Ciwa-Buddha, die in de proza-Pararaton aan Krtanagara gegeven 
wordt en die wellicht bovenbedoelde mededeeling van de Nagarakrta- 
gama indirect bevestigt. komt intusschen in de Kidung Harsa-Wijaya 
niet voor. 

3. Xieuw is ook het verhaal, dat hier van Taya-Katong gedaan 
wordt. Het heeft al eerder de aandacht getrokken. dat ondanks 
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Krtanagara’s imperialistische politiek, welke o.a. de verovering van 
Bali en Malayu ten gevolge heeft gehad, toch op Java zelf — en 
dat nog wel op vrij korten af stand van Singhasari — het Kadirische 
rijk onder een eigen vorst is blijven voortbestaan u0 ), machtig genoeg 
om voor Singhasari fataal te worden. De hier gegeven verklaring, 
dat Jaya-Katong zijn positie te danken had aan den koning van 
Singhasari — die daarmee geheel naar klassieke voorbeelden gehan- 
deld zou hebben 5 * 07 * ) — , lijkt mij geenszins onaannemelijk. 

4. De geschiedenis van het verraad van Wiraraja komt in hoofd- 
zaken overeen met de Iezing van de Pararaton. In onze kidung wordt 
van de afkoni''t van Wiraraja, die volgens de Pararaton en de Rangga 
Lawe zijn geheele carriere aan Krtanagara had te danken en van 
wien deze dus de grootste toewijding en trouvv had mogen vervvaehten, 
met geen woord gerept. Wel laat de dichter, in overeenstemming met 
wat de proza- Pararaton en de Rangga Lawe mededeelen, uitkomen, 
dat Wiraraja’s gedrag hem ingegeven was door zijn gegriefdheid 
over de persoonlijke beleediging. die Krtanagara hem aangedaan had 
door hem te noodzaken zicli uit de direete leiding der staatszaken 
terug te trekken. rnaar aan den anderen kant kent hij hem toch de 
bedoeling toe om Harsa-Wijaya op den troon te helpen. wanneer 
zijn intrige tegen Krtanagara gelukt zal zijn. en laat hem dus de 
verdienste van ineegewerkt te hebben aan de vervanging van het 
slechte bewind van Krtanagara — slecht volgens de latere traditie 
natuurlijk GS ) — door dat van Harsa-Wijaya. Wirondava, Wlraraja's 
zoon, is mij van elders niet bekend ° 9 ). 

5. AEeer sympathie dan voor Krtanagara toont de dichter voor den 

koning van Kadiri, Jaya-Katong, die niet alleeti in relatieven zin - 

hij vergelijking met zijn ambtsvoorganger Dangdang-Gendis n.l. , 

maar ook in absoluten zin een voortreffelijk vorst heet te zijn. Dezc 
ophemeling van den vorst van Kadiri krijgt nog meer relief, doordat 
zij gepaard gaat met een tot driemaal toe herhaalde uiting van min- 
achting jegens den stamvader van het vorstengeslacht van Maja- 

Pahit. ken Angrok, wien zijn afkomst van lieden van Pangkur, d.w.z 
van het niet-adellijke landvolk. verweten wordt: dat de dichter niet 
zelf dezc uiting in den mond neemt, maar ze ten laste van de leden 
van de Kadirische hofhouding laat. maakt ze er niet minder interes- 
sant om. Een paar opmerkingen over de voorkeur voor het vorsten- 
gcslacht van Kadiri. die in sommige kringen bestaan schijnt te hebben 



EEN XIEL'WF. REDACTIE VAX DEN ROMAN VAX RADEX VVIJAVA. 27 


vindt men nog in mijn opstel „Een werkhypothese voor de verdere 
studie van een deel van de babad voorgesteld”. dat in deze Bijdragen 
gepubliceerd zal worden. 

6. Van de Kadireezen, die hier genoemd worden, is ons alleen patih 
Mundarang uit de proza-Pararaton en uit de Rangga Lawe bekend. 
Wirasandhi en Mrgapati zijn onbekende personen, evenals ratna 
Kesari, van wier bestaan men, gezien het slot van het verhaal en 
de rol, die de op een prinses beluste Tatar’s er in spelen, zou kunnen 
opmerken ,,si non e vero, e bene trovato”. De aandacht verdienen de 
titels raden firya, manguri, kanuruhan, rangga, raden sirikan, raden 
(niantri) alu en niantri araraman, die we in de kidung’s, die over 
Maja-Pahit handelen, voor het grootste gedeelte niet meer voor 
bestaande ambten terugvinden. Daarentegen konien ze. naar het 
schijnt, wel vaak voor in de Panji-verhalen. die ook in Kadiri heeten 
te spelen. Van de reeks Kadirische mantri’s, die de Pararaton en de 
Rangga Lawe opsommen. ontbreekt hier elk spoor. 

7. In de beschriiving van den strijd der Kadireezen tegen 
Singhasari. die niet zoo heel veel verschilt van de lezingen van de 
Pararaton en de Rangga Lawe, komen enkele bijzonderheden voor. 
die de bedoeling van de Pararaton wellicht op sommige punten 
verduidelijken. In de eerste plaats doet het verhaal van de kidung, 
dat patih Nengah Harsa-Wijaya achternagestuurd wordt en pas na 
den dood van den koning en de zijnen slaags raakt met de Kadirische 
troepen, een andere interpretatie van Parar. 19, 16 — 20 , aan de hand; 
sir a Kcbo-Tcngah apulih, mati ring manguntur kan men vertalen 
met: ,.K.-T. hervatte den strijd (d.w.z. na een onderbreking ; of: 
trachtte te redden, wat er nog te redden viel ; of : snelde. sc. van 
elders, te hulp), maar sneuvelde op de manguntur”. A1 wordt hier 
niet gezegd, dat Kebo-Tengah weggegaati was, het tegendeel blijkt 
toch evenmin ; daarbij moet in overweging genomen worden het feit, 
dat het verhaal van de Pararaton hijzonder beknopt verteld wordt. 
/ooals ik vrocger reeds opgemerkt heb bij het vergelijken van den 
Pararaton-tekst met dieu van de Rangga Lawe ,0 ). Dat even te voren 
in de Pararaton opgemerkt wordt, dat „p'iwa-P.uddha palmwijn dronk 
met den patih”, behoeft niet tegen de lezing van de Harsa-Wijaya 
te pleiten. daar met het Kebo-Tengah apanjy Aragani van Parar. 18, 
22 . twee jiersonen bedoeld kunnen zijn, zooals uit de Rangga Lawe 
blijkt 71 ). 

T 11 de twccde plants laat de Harsa-Wijaya de mogelijkheid open. 
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dat met sawah miring een eigennaam of althans de aanduiding van 
een bepaalde sawah bedoeld is en iliet van een willekeurige sawah. 
Ik zou er de voorkeur aan geven 72 ) miring hier te vertalen met ,.ter 
zijde van den weg liggend’’; het door Brandes gebruikte woord ,,oploo- 
pend” geeft te zeer den indruk van een helling, en dat een sawah nit 
vakken van verschillend niveau bestaat, is zoo vanzelfsprekend, dat 
men het niet speciaal met miring behoeft aan te duiden. 

Mijn opvatting, dat buntal van Parar. 19, 2 e, een appellativum is 
en geen eigennaam 73 ), wordt door de Harsa-Wijaya, indien het nog 
noodig ware, bevestigd ; het verhaal van het modderbad, dat de prins 
van Singhasari zijn tegenstander, den patih van Kadiri, deed onder- 
gaan, wordt hier eveneens gegeven en zelfs uitgebreid tot Sora en 
Lawe, maar de anecdote, die er in de Pararaton en in de Rangga 
Lawe bij verteld wordt 74 ), ontbreekt hier. 

Het verhaal van den nachtelijken overval en van het vinden van 
de oudste der beide prinsessen van Singhasari door Harsa-Wijaya 
verschilt van de lezing der Pararaton slechts hierin, dat in onze 
kidung van de oudste prinses gezegd wordt, dat zij, toen zij bij het 
wachtvuur aangetroffen werd, vergezeld werd door haar hofjuffers, 
ken Bavan en de anderen; een trekje, dat, gezien den toestaud van 
verwarring, waarin Singhasari na den overval verkeerde, ons eenigs- 
zins vreemd zou kunnen lijken, ware het niet. dat wij reeds op de 
hoogte waren van het feit, dat in deze kidung de invloed der Panji- 
romans bijzonder groot is; in de Pahji-romans toch is, bij wijze van 
spreken, geen avontuur der helden en heldinnen denkbaar zonder de 
tegenwoordigheid van kadehan of kaka-kaka. 

De jongste prinses van Singhasari was volgens deze lezing bij 
haar vader gebleven, dien zij in den dood gevolgd zou zijn, zoo het 
haar vergund ware geworden. Terwijl deze voorstelling der gebeurte- 
nissen in de beide andere traditieboeken niet voorkomt, ontbreekt hier 
weer het verhaal van de Rangga Lawe 75 ) omtrent de verliefdheid 
van Jaya-Katong op de jongste prinses van Singhasari, wanneer zij 
als gevangene te Kadiri verblij ft. 

8. Terwijl in de Pararaton en in de Rangga Lawe het plan om 
naar Wiraraja van Madhura te gaan aan de gezellen van Wjj aV a 
wordt toegeschreven, wordt het hier als afkomstig van Cantasmrti 
den vroegeren opperpriester van Singhasari, voorgesteld. Het wonder 
van de met rijst gevulde kokosnoot. dat zich hier ten huize van 
Cantasmrti heet af te spelen, vindt in de Pararaton en de Rangga 
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Lawe bij den bnvut van Pandakan plaats ™). De vraag doet zich 
voor, of Cantasmrti en de buyut van Pandakan dezelfde persoon 
kunnen zijn ; de titel van den laatsten zou bij een geestelijke functie 
wel kunnen passen 7T ). Er moge in dit verband op gewezen worden, 
dat in enkele opzichten de lezing van de Harsa-Wijaya zich dichter 
dan bij de Pararaton en de Rangga Lawe aansluit bij de Nieuw- 
Javaansche babad ; daarin toch wordt verteld van een ajar (kluizenaar), 
die op een berg woont, raden Susuruh op zijn vlucht helpt en hem 
eveneens zijn toekomstige koningschap voorspelt. Deze overeenkomst 
in verschillende details van babad en Kidung Harsa-Wijaya lijkt 
tnij wel merkwaardig 7S ). 

Op te merken valt, dat volgens onze kidung Gajah-Pagon mee naar 
Madhura gegaan is 79 ) en dat het verhaal, hoe Wijaya en de prinses 
den nacht van de aankomst op Madhura doorbrachten op een sawah- 
dijkje, zittende op den rug van Sora — heeft de klankovereenkomst 
van sor en Sora het ontstaan van dit verhaal in de hand gewerkt ? 
— so ). hier niet voorkomt. 

9. De ontvangst op Madhura en het verblijf in de woning van 
Wiraraja worden op dezelfde wijze voorgesteld als in de Pararaton. 
evenals Harsa-Wijaya’s belofte om later Wiraraja de helft van zijn 
rijk af te staan en Wiraraja’s raad aati den prins, dat hij trachten 
moet door het winnen van Jaya-Katong’s gunst zijn onafhankelijkheid 
weer te verwerven. In onze kidung is het niet een door Wiraraja 
uitgezonden bode, die voor Harsa-Wijaya Java-Katong’s toestemming 
verkrijgt om zich in Kadiri te vestigen. doch trekt deze zelf op goed 
geluk, nog wel vergezeld van de oudste prinses van Singhasari. naar 
Canggu, vanwaar hij dan rangga Lawe en den akuwu van Canggu 
naar Daha zendt om zijn vestiging aldaar mogelijk te maken en voor 
te bereiden. De romantische beschrijving van het weerzien van Wijaya 
en de jongste prinses van Singhasari en de daarop volgende uitwis- 
seling van symbolische geschenken, die de vierde zang van de Rangga 
Lawe ons te lezen geeft 81 ), ontbreekt hier; in deze kidung zijn het 
de twee naar elkander smachtende zusters. die voor het sentimenteele 
element in het verhaal zorgen. 

10. Een van de belangrijkste afwijkingen van de lezing van de 
Pararaton en de Rangga Lawe biedt deze kidung in zijn voorstelling 
van de terugkomst der troepen, die tegen Malayu gestreden hadden, 
Ik wil er aan herinneren, dat als resultaat van de vergelijking van de 
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Pararaton en de Rangga Lawe te boeken viel de opvatting, dat de 
Rangga Lawe, ontdaan van zijn romantische inkleeding, een traditie 
geeft, welke naast die van de Pararaton heeft gestaan en niet daarvan 
afhankelijk is 8 *) ; welke lezing de voorkeur verdient, is slechts dan 
uit te makem wanneer betrouwbaarder gegevens, als de oorkonden, 
de Nagarakrtagama of de Chineesche berichten, dezelfde feiten niede- 
deelen, die wij uit de traditieboeken kennen. Voor het geschiedkundig 
onderzoek zijn natuurlijk die gedeelten van de traditieboeken het 
belangrijkst, welke gebeurtenissen verhalen, waarover wij uit andere 
bronnen niet ingelicht worden. Dit nu is het geval met de mededee- 
lingen der traditieboeken omtrent de stichting van Maja-Pahit. 

De Pararaton en de Rangga Lawe wijken bier in hoofdzaken niet 
van elkaar af. Wijaya vraagt, wanneer hij een tijd king in Kadiri 
is geweest en op het tournooi van den Galangan-dag de kracht der 
Kadireezen heeft leeren kennen, Jaya-Katong cm de woeste gronden 
van Trik, in de Rangga Lawe onder het voorwendsel ze tot jacht- 
gebied van den koning te willen rnaken. Jaya-Katong willigt dat 
verzoek in. Xadat daarop Wiraraja’s Madhureezen in het gebied van 
Trik een nederzetting aangelegd hebben, die den naam Maja-Pahit 
krijgt, vestigt zich Wijaya claar, maakt zich er snel weerbaar zander dat 
Java-Katong het bemerkt en acht zich al spoedig sterk genoeg uni 
den koning van Kadiri te verslaan. Op Wlraraja’s advies acceptee r t 
hij echter de hulp der Tatar’s, die hem stellig de overwinning heeten 
te zullen bezorgen. 

Naar de voorstelling van deze beide geschriften bracht dus Jaya- 
Katong tegenover raden Wijaya dezelfde politiek van bevrediging 
en verzoening van den vroegeren vijand in toepassing, welke hijzelf 
destijds, volgens de Harsa-Wijaya, van Krtanagara had ondervonden. 
De mededeeling van de Pararaton s:! ), dat Wijaya reeds vrij spoedig 
na zijn aankomst te Maja-Pahit weer tegen Kadiri op wilde trekken, 
lijkt zonderling, rnaar wellicht geeft ook hier de beknoptheid van 
den tekst den lezer een anderen indruk dan de auteur bedoelde te 
geven In de Rangga Lawe toch 84 ) wordt uitvoerig verteld, hoe 
Wijaya eerst het nieuwe Maja-Pahit aan een ridderstand hielp en 
toen pas aan oorlog tegen Kadiri begon te denken. Pararaton en 
Rangga Lawe stemmen echter hierin overeen, dat zij de voorstelling 
geven, dat de stichting een vooraf beraamde. tegen Jaya-Katong 
gerichte daad van Wiraraja en Wijaya was. 

De Kidung Harsa-Wijaya nu geeft een eenigszins ander beeld 
van de situatie. doordat volgens deze lezing de door Krtanagara 
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tegen Malayu uitgestuurde troepen op Java terugkomen, wanneer 
Harsa-Wijaya zich nog in Kadiri bevindt. Door deze onverwachte 
versterking van diens macht wordt het voor Jaya-Katong te gevaarlijk 
hem in zijn onmiddellijke nabijheid te houden, en gebrek aan be- 
schikbare huisvestingsgelegenheid doet hem het excuus voor zijn 
verwij dering aan de hand. De nieuwe verblijfplaats van Harsa-W ijaya, 
het gebied van Trik, wordt hier door Jaya-Katong's patih zelf ge- 
kozen, met instemming van den betrokkene, wien immers reeds door 
W Irani j a aangeraden was juist dit gebied den koning te vragen. De 
ligging van de plaats was dan ook voor beide partijen voordeelig. 
„Niet te ver van Kadiri”, zegt Jaya-Katong zelf, „zoodat we elkaar 
van tijd tot tijd nog eens kunnen zien" ; van Kadiri uit zou echter 
Jaya-Katong langs den waterweg de jonge nederzetting ook dan in 
korten tijd kunnen bereiken, wanneer het een minder vriendschappelijk 
bezoek zou moeten zijn. En voor de nieuw te stichten stad zou 
het een niet te onderschatten belang zijn, dat ze een vrijen uitvveg 
naar zee zou hebben en naar den bondgenoot op Madhura. 

Ofschoon de Harsa-Wijaya niet van een bepaalden duur van de 
Pamalayu spreekt. krijgt men toch den indruk. dat de schrijver zich 
geenszins den tijd van ruini 17 jaar heeft voorgesteld, die ons als 
duur dezer groote onderneming uit andere bronnen bekend is. De- 
zelfde officieren, die uitgezonden zijn, keeren volgens deze redactie 
ook weer naar Java terug. Dat de leider der expeditie den naam 
Kebo-Anabrang, „die overzee is gegaan", reeds gedragen zou hebben 
voor zijn zeereis, zooals de Kidung Harsa-Wijaya wil, zou wat 
wonderlijk zijn, ofschoon niet bepaald onmogelijk. 

11. Een ander punt van verschil met de Pararaton en de Rangga 
Lawe is, dat in de Harsa-Wijaya beide prinsessen van Malayu door 
Harsa-Wijaya tot vrouw genonien worden, terwijl in de twee andere 
werken — en ook in de Kidung Pamancangah — alleen van Dara- 
Petak gesproken wordt ss ). Wei valt het op, dat de eerste omgang 
van Harsa-Wijaya met Dara-Jingga slechts met enkele woorden ver- 
meld wordt, terwijl de dichter uitvoerig de andere huwelijksvoltrek- 
kingen beschrijft, doch later noemt hij toch weer vier koninginnen 
van Maja-Pahit, twee prinsessen van Singhasari en twee prinsessen 
van Malayu. Het is mogelijk, dat hij het ons uit de Nagarakrtagama 
bekende feit, dat de eerste koning van Maja-Pahit vier gemalinnen 
heeft gehad — te recht alien prinsessen van Singhasari en de eigenlijke 
erfgenamen van den Singhasarischen troon, daar Krtanagara geen 
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zoon had nagelaten 8,i ) — , nit een of andere bron gekend heeft en 
getracht heeft dit bericht in hannonie te brengen met de opvatting 
van de latere traditie, die van de Pararaton en de Rangga Lawe, 
dat er slechts twee prinsessen van Singhasari waren en daarnaa.st 
twee prinsessen van Malayn. Vergelijking der gegevens toont echter 
m.i. aan, dat er nog een andere mogelijkheid bestaat om de verschil- 
lende lezingen der traditie met elkaar in overeenstemming te brengen ; 
de zaak is interessant genoeg om er even bij stil te staan. 

De Pararaton deelt de komst van de twee prinsessen van Malayn 
en wat er met elk van haar gebeurde, zeer beknopt mede (24, 27 -au) ; 
in Brandes' vertaling (2de ed., p. 92) : ,,Een tien dagen later ongeveer 
kwamen de troepen, die Malayn waren gaan veroveren, terug, met 
twee prinsessen. Een van hen, prinses Dara petak, werd door raden 
Wijaya tot binihaji (. sclir ) gemaakt; de oudste, Dara jingga, huvvde 
met (een) dctca en werd de moeder van den koning van Malayn, 
Tuhan Janaka, wiens kasirkasir Cri Marmadewa was, en die als 
koning Aji Mantrolot heette”; om het belang van de passage liet 
Brandes in een noot (2de ed., p. 92, noot 6) den tekst nog eens extra 
afdrukken van die woorden, die op Dara-Jingga slaan : alaki dewa 
apuputra ratu ring Malayn. 

Brandes voorzag zijn vertaling van de volgende aanteekening ST ) : 
„Het in de vertaling onvertaald gelaten deica zou een stnk van een 
naam knnnen zijn *, terwijl het Marmadewa. een der namen van den 
ratu ring Malayn. die 00 k Tuhan Janaka en Aji Mantrolot heette, 
en de zoon was van Dara Jingga, dwingt om te denken aan het 
Minna in den koningsnaam (vennoedelijk beter -namen) van de 

andere inscripties van West-Sumatra ", De uitgever van den 

tweeden druk. Prof. Dr. Krom, merkt bij * op (p. 122, noot 2): 
,,Met deze opvatting vereenigt zich Ferrand . . . 

Dat dewa in alaki dewa een stuk van een eigennaam zou zijn. 
komt iriij echter minder waarschijnlijk voor, al lijkt mij een zeker 
verband met het -dewa van de Sumatraansche koningsnamen niet 
uitgesloten. Alaki dewa kan n.l. beteekenen ,.zij nam een dewa tot 
echtgenoot". ,.zij had een dewa tot echtgenoot” en ,,zij kreeg een 
dewa tot echtgenoot". Welke van deze drie vertalingen de voorkeur 
verdietit, is niet zoo gemakkelijk uit te maken. ,,Zij nam een dewa 
tot echtgenoot” lijkt mij het minst aannemelijk. Dara- jingga was 
als zinnebeeld van Malayu’s onderwerping naar Java o-ehracht, en 
dat het haar, de buitgemaakte, vrijgestaan zou hebben naar eigen 
keus te tromven, is op zijn minst zeer onwaarschijnlijk te noemen. 
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De vertaling ,.zij had een dewa tot echtgenoot" zou beteekenen, dat 
men aannam, dat Dara-Jingga gehuwd was, toen zij naar Java werd 
gevoerd, cn in dat geval zou men stellig verband kunnen aannenien 
tusschen het dewa van Pararatnn 24, ->» en dat van de Sumatraansche 
koningsnamen : zij zou dan n.l. gehuwd kunnen zijn geweest met 
iemand uit een geslacht, welks leden op -dewa eindigende nanien 
hadden. zoodat dan ook hun zoon qri Marmadewa heette ss ). Deze 
opvatting zou impliceeren, dat de koning van Maja-Pahit Dara-Jingga 
niet tot selir genonien heeft, omdat zij reeds gehuwd was, en zou 
niet met de traditie van de Kidung Harsa-Wijaya in overeenstem- 
ming te brengen zijn. 

Vertalen wij alaki dewa met ..zij kreeg een dewa tot echtgenoot", 
dan aauvaarden we daarmee een andere voorstelling van den loop 
van zaken : dat Dara-Jingga, op Java gekomen, niet of niet blijvend 
door den koning van Maja-Pahit tot selir begeerd is - — hetzij, omdat 
zij zich niet aan haar nieuwe omgeving kon aanpassen. hetzij, omdat 
zij het niet met haar heer of met haar medevrouwen vinden kon, of 
om welke reden dan ook • — , tnaar dat zij door hem geschonken is 
atm een dewa, waarmee dan een ksatriya van hoogen rang bedoeld 
moet zijn, vermoedelijk iemand uit ’s konings onmiddellijke omge- 
ving, gezien bet nogal exclusieve gebruik van het woord dewa. On- 
willekeurig denken we bij deze voorstelling der zaken aan het verhaal 
van de Babad Tanah Jawi sfl j. volgens hetwelk Bra-Wijaya een van 
zijn echtgenooten van lageren rang, een Chineesche prinses ! "‘j, ten 
gevolge van huiselijke moeilijkheden aan een van zijn zoons bij een 
andere vrotnv Arva Damar, ten huwelijk gaf, en vervolgens Arya 
Damar met haar, die reeds van hemzelf zwanger was, naar Palembang 
zond om daar in zijn naam te regeeren ; we vragen ons af, of de 
dewa van Pararaton 24, •-*> Dara-Jingga als maagd van den koning 
kreeg of als door den koning bezwangerde vrouw m ). De traditie, die 
ons in de Kidung Harsa-Wijaya overgeleverd is, wijst niet op de 
eerste dezer beide mogelijkheden. In dit gedicht toch wordt uitdruk- 
kelijk vermeld M ) dat Harsa-Wijaya een nacht met Dara-Jingga heeft 
doorgebracht. Dat haar omgang met den koning slechts in weinig 
woorden verbaald wordt. terwijl, zooals hierboven reetls is opgemerkt, 
de liefde van Harsa-Wijaya en zijn drie andere gemalinnen vrij 
uitvoerig beschreven wordt, dat in de tweede plaats herhaaldelijk 
vermeld wordt, dat Dara-Jingga zich met haar lot kwalijk verzoenen 
kon en heimwee naar haar vader bleef koesteren, en dat ten slotte 
verhaald wordt, dat haar daarom 1 door een van haar medevrouwen 
Dl. 88. 3 
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in het vooruitzicht werd gesteld, dat zij wellicht door Harsa-Wijaya 
weer met haar vader te zamen gebracht zou worden, dat alles zou 
opgevat kunnen worden als steun voor de hypothese, dat Dara-Jingga 
wel 's konings vrouw geworden. maar niet gebleven is. 

De mogelijkheid dient dus open te blijven, 1° dat Dara-Jingga's 
zoon door Harsa-Wijaya (Krtarajasa) verwekt is, maar geboren is 
na haar hmvelijk met den dewa; Aji Mantrolot zou dan officieel 
als zoon van Dara-Jingga’s man gegolden hebben. zooals raden Patah 
als zoon van arya Damar gold, maar zal niettemin bekend geweest 
zijn als een lijfelijke zoon van den koning van Maja-Pahit; 2 U dat 
Dara-Jingga nog voordat zij van den vorst kinderen had gekregen 
of zelfs zonder dat zij omgang met den vorst had gehad, door Krta- 
rajasa aan den dewa uitgehuwelijkt is en in haar hmvelijk met hem 
aan den zoon het leven geschonken heeft, dien de Pararaton Aji 
Mantrolot enz. noemt 83 ). 

Yrage : kan het nu sums zijn, dat de dewa van Pararaton 24, an 
een zoon geweest is van Wijaya (Krtarajasa) en van die prinses van 
Singhasari, die later in de geschiedenis bekend staat als de Rajapatnl? 
In de oorkonde van de Candi Jago van 1343 toch noemt zich 
Adityawarman, de dan regeerende koning van Malayu, iemand. die 
gesproten is uit het geslacht van de Rajapatnl H, J. De moeilijkheid, 
welke de verklaring van deze hetiteling tot dusverre opgeleverd 
heeft !tr '), zou door deze gissing, welke in de historisehe traditie 
eenigen steun vindt, op bevredigende wijze opgelost worden, terwijl 
eveneens duidelijk zou worden. waarotn de koning van Malayu om- 
streeks dienzelfden tijd onder de Maja-Pahitsche hoogwaardigheids- 
hekleeders genoemd wordt "*’) : hij zou dan n.l. zelf lid van de 
koninklijke familie van Maja-Pahit geweest zijn. 

Ik voel zelf meer voor „kreeg” dan voor „had", al ontveins ik me 
geenszins, dat het hierboven geuite slechts een hypothese is, en dat 
er, ook wanneer men zich met de hoofdzaak zou kunnen vereenigen, 
nog wel wat moeilijkheden te verklaren over zouden blijven. Een 
voor de hand liggende vraag is. hoe Jayanagara (Kfda-Gemet) aan 
het bewind zou hebben kunnen komen. wanneer er een zoon van 
een hoofdvrouw van Krtarajasa bestond. De heschikbare gegevens 
laten, voor zoover ik zie, niet toe daarop een bevredigend antwoord 
te geven, doch dat wil nog niet zeggen. dat er geen plausibele redenen 
geweest kunnen zijn. Men zou. om deze moeilijkheid te vermijden, 
als andere mogelijkheid kunnen opperen, dat de dewa een zoon van 
Krtarajasa bij een selir geweest is. van lager rang dan Javanagara : 
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kinderen van een man toch plegen alle vrouvven van hun vader 
„moeder" te noemen 97 ), zoodat Adityawarman zich ook dan wel een 
nazaat van de Rajapatnl zou hehben mogen noemen. wanneer hij uit 
een echtverbintenis van Krtarajasa en een van de medevromven der 
Rajapatnl gesproten was; stellig zou de term tadbanggajah van de 
Candi-Jago-oorkonde Hs ) in dat geval toch nog veel begrijpelijker zijn, 
dan wanneer we moesten aannemen, dat hij alleen hetrekking heet’t 
op een verzwagering der Javaansche en Sumatraansche koningshuizen 
via Dara-Jingga en Dara-Petak !IH ). Den historici moet ik het overlaten 
deze mogelijkheden, die de Pararaton-tekst in verhand met de lezing 
van de K idling Harsa-Wijaya hiedt, tegen elkaar af te wegen en de 
waarde van elk er van aan eventueele andere gegevens te toetsen. 

Ten slotte nog een opmerking en een vraag. De opmerking is, dat 
men er bij verder onderzoek rekening mee zal hebben te houden, 
dat de Pararaton volstrekt niet spreekt van Dara-Jingga's terugkeer 
naar Alalayu, zoodat het heel wel mogelijk hlijft, dat zij pas jaren 
na haar komst te Alaja-Pahit met den dewa van Pararaton 24. as 
getromvd is, en eveneens, dat zij of nooit, of pas in haar latere leven 
teruggegaan is naar haar vaderland. Alleen van hun zoon wordt 
gezegd, dat hij ratu ring Alalayit was. en zelfs ten aanzien van hem 
hestaat dan nog de mogelijkheid, dat hij niet voortdurend in Afalayu 
verhlijf heeft gehouden. 

De vraag. die ikzelf hier niet heantwoorden wil. onidat zij huiten 
het hestek van dit opstel valt, maar die ik helangstellenden ter over- 
weging geef, is deze : Gesteld. dat de hierhoven ontwikkelde hypothese 
omtrent de persoonlijkheid van den dewa van Pararaton 24. 
aanvaardhaar zou zijn, zou het hierhoven vermelde hahad-verhaal 
omtrent Arva Damar en de Chineesche prinses. die naar Palemhang 
trokken, dan sums voor een deel in de geschiedenis van den dewa 
en Dara-Jingga zijn oorsprong kunnen vinden ? 

12. Het verhaal van het tournooi op het Galangan-feest wijkt slechts 
weinig af van wat de Pararaton en de Rangga Lawe vertellen. De 
zelfstandigheid van de Kidung Harsa-Wijaya blijkt slechts uit kleinig- 
heden, zooals b.v. uit de afwijkende lijst der partners hij het steek- 
spel, afwijkend zoowel van de Pararaton-lijst als van de daarvan 
weer verschillende lijst van de Rangga Lawe. 


13 Het verhaal van de stichting van Maja-Pahit vermeldt hier de 
aanwezigheid van Wlraraja in de nieuwe nederzetting nog voor de 
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komst van Harsa-Wijaya. Deze laatste gaat naar zijn niemve gebied, 
wanneer de Madhureesche ontginners met hun werk gereed zijn, op 
last en dus met instemming van den koning van Kadiri, hoewel deze 
laatste begrijpt. dat hem voortaan gevaar van de zijde van Maja-Pahit 
dreigt. Het verschil met de Kangga Lawe is in dit gedeelte van het 
werk grooter dan dat met de Pararaton ; de Rangga Lawe toch ver- 
haalt in het correspondeerende gedeelte het bezoek van Sagara- 
Winotan, die namens Jaya-Katong eens komt informeeren. hoe het 
met de voorbereidingen tot het groote jachtfeest staat, hetwelk Wijaya 
immers in het gebied van Trik aan het voorbereiden is, en laat hier 
ook de kennistnaking geschieden van Wijaya en den zoon van 
W'iraraja, den lateren Rangga Lawe Xiet alleen, dat in onze 
kidung Sagara-Winotan niet genoemd wordt. zijn bezoek aan 
Maja-Pahit zou ook overbodig zijn geweest : en Rangga Lawe is 
in deze redactie niet de onbekende zoon van W'iraraja. maar een 
van de kadehan, die met Harsa-Wijaya opgegroeid zijn: W'iraraja 
is hier de vader van Xambi 101 ). als in de Pararaton. en tevens van 
den van elder.-, onbekendeti Wirondava. Afgezien van de kwestie 
van de nit Sumatra teruggekeerde troepen en van enkele details in 
de beschrijving ve'rtegenwoordigen de Pararaton en de Harsa-W’ijaya 
in dit gedeelte van den roman een redactie, en de Rangga Lawe, 
waarvan de lezing in somtnige opzichten gesteund wordt door de 
Sorandaka. een andere. 

14. Hij het gedeelte van de Harsa-Wijaya. dat handelt over de 
voorbereidingen tot den strijd tegen Kadiri. het raadplegen van 
W'iraraja. die zich weer op Madhura bevindt. en het inroepen van 
de hill]) der Tatar's, valt op te merken, dat het hier de prinses van 
Kadiri is, die de belooning vormt. welke den vorst der Tatar's toege- 
zegd wordt. niet de beide prinsessen van Singhasari. Dat hier behalve 
de prinses van Kadiri. die eigenlijk een prinses van Singhasari is. 
er nog een andere, echte prinses van Kadiri bestaat, maakt niet 
alleen. dat het eind van het verhaal. dat den strijd met de Tatar's 
oni de toegezegde prinses vertelt. anders van opzet kan zijn dan de 
correspondeerende gedeelten van de Pararaton en de Rangga Lawe, 
zooals hierboven ,n -) reeds is opgemerkt. maar maakt ook. dat Harsa- 
Wijaya in een vee! gunstiger daglicht komt te staan dan in de beide 
andere geschritten : hier toch is van vcrraad van de zijde van den 
vorst van Maja-Pahit geen sprake en Iigt de s C huld van het mis- 
verstand uitsluitend bij de Tatar's, die niet widen inzien. dat waar 
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Diet is, de keizer zelfs zijn recht \erliest. Ja. dat Harsa-W’ijava hier 
<le rol van de verdrukte onschuld s|)ee!t, laat de dichter nog scherper 
uitkomen dour van hem te vertellen, dat lii j lonter gevoelens van 
vriendschap voor de Tatar's had gekoesterd. hun vorst een grout deed 
van den krijgsbuit had widen aiAtaan en pas tot den strijd tegen zijn 
bondgenooten in den ourlog tegen Kadiri overging. toen hun eigen- 
zinnige. brutale geweldpolitiek kraclnige maatregelen noodzakelijk 
maakte ; maatregelen intusschen. die aan doeltreffendheid niets te 
wenschen overlieten ! 

15. Doth we zijn op oils \erhaal vooruitgeloopen 1 I )c vijfde zang 
van de Kidnng Harsa-W ijaya begin t met de he'dirijving van de aan- 
konist der Tatar's en hoe Ja\a-Kat<>ng den strijd met hen en met 
de lieden van Harsa-W ijaya en W iraraja aanhindt. J )e I’araraton 
vernieldt in het geheel niet. waar deze 'trijd nitgevochten werd. 
terwijl de Rangga Lawe van een optnarsch <ler bondgenooten naar 
Kadiri spreekt welke lezing overeenkomt met wat ons nit de 
Chineesche berichten hekend is Hier in de Kidnng Harsa-W'ijaya 
speelt zieh de strijd at op de tegal I’ohot-Sari, een traditioneel 
slagveld, dat ook in de Sorandaka getioentd wurdt. maar dat daar in 
Uost-fava gelocali'eerd wordt. aangezien in Oost-Java — in 
Lumaiang n 1. — het gebied van Xamhi lag. tegen vvien de in het 
tweede deel van de Sorandaka beschrewn strijd gaat I )e tegal 
Bobot-Sari. waar we hier mee te doen hehhen. blijkt zieh ten Zniden 
van Canggtt uit te strekken Te t anggii inuner« zijn volgetts onze 
kidnng de Tatar's geland. niet te Tuhan. zooals de Rangga Lawe 
mededeelt Ten W’e'ten van (,'anggu. op een plaat>. die en lurah 
langgala genoemd wordt — wat intus»chen ook appellativnm zou 
kunnen zijn. ..het dicht begroeide ravijn" — en Jung-( ialuli. bouwen 
zij een versterking. waardoor zij het geheele gelned van ( anggn 1 k'- 
heerschen. 

I )e vermeliling van hing-tialnh is met \.m helang onthloot In de 
I’araraton tmh le/<n we. dat |a\a-Katoiig ti|deii' den strijd in lianden 
der Tatar's viel. nadat hij in Xoorduaart'ehe richting een aanval 
had gedaan. en dat hij door de Tatar's gevangen gezet werd ( 1’arar., 
23, :»* — 24. ii Aan het eind van de hesehrijving van den oorlog 
tegen Kadiri en tegen de I atar s reeapituleert de I’araraton dan een 
en ander door de iaartallen uit de hij den roman hehoorende kroniek 
te noenien I r st.i.u dan in 24. o o. nr,/ hnu/ <//i 

Kiiinmi iiiui'i fi'i ' ' I! iff’r ,vi <» um Liihin,/ 
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muksu. Braudes vertaalt : „Te Jung-Galuh gekomen (waar hi j gein- 
terneerd werd). dichtte hij de kidung Wukir-Polaman ( Vischvijver- 
berg), en toen hij die gereed had. overfeed hij". 

Brandes heeft dit Jung-Galuh aan den bovenloop van de Brantas 
gezocht 100 ), doch Krom heeft het — m.i. zeer te recht — aan hec 
Ujung-Galuh gelijkgesteld, dat op grond van een plaats in de oorkonde 
van Kelagen door hem gezocht wordt in de buurt van den mond van 
de Brantas, en dat in Er-Langga's dagen al een belangrijke haven- 
plaats was 107 ). Ik acht het zeer waarschijnlijk, dat het Jung-Galuh, 
waar Jaya-Katong de Wukir-Polaman dichtte, dezelfde plaats is, 
die wij hier in de Kidung Harsa-Wijaya vermeld vinden. Immers, 
de Tatar’s zullen den gevangene naar een plaats gebracht hebben. 
waar hij veilig gevangen gehouden kon worden. tot hij tegen anderen 
menschelijken buit kon uitgewisseld worden. Welke plaats nu was 
veiliger dan die, waar hun schepen lagen. waarmee zij elk oogenblik 
het ruime sop konden kiezen ? Volgens de Kidung Harsa-Wijaya nu en 
volgens de Pararaton 1IIS ) was dat Canggu, waar Jung-Galuh niet 
ver vandaan lag. Brandes 11 am blijkbaar aan, dat de in Parar. 24. 1 , 
bedoelde plaats, waar Jaya-Katong door de Tatar's gevangen werd 
gehouden, niet de plaats van zijti overlijden kon zijn, en kon daarom 
— zij het onder voorbehoud — de gelijkstelling van Jung-Galuh met 
Megaluh aan de Boven-Brantas aanvaarden. Yermoedelijk is zijn 
gedachtengang deze geweest, dat iemand voor het maken van een 
kidung tijd noodig heeft. en dat Jaya-Katong dus niet in of onmid- 
dellijk na den strijd gestorven kan zijn. Zoo kwam hij er toe in zijn 
vertaling de woorden ..waar hij geinterneerd werd" toe te voegen, 
met haakjes aanduidende, dat de toevoeging van hem was 1UB ). Er 
wordt in de litteratuur echter zoo vaak van geimproviseerde kidung's 
melding gemaakt, dat we gerust ook Jaya-Katong’s gewrocht als 
improvisatie en gedicht van bescheiden lengte beschouwen mogen. 
voor welks schepping geen lange tijd van interneering noodig geweest 
is. We krijgen dan deze voorstelling : dat Jaya-Katong door de 
( hineezen gevangen werd genomen. naar Jung-Galuh gebracht werd. 
daar aan zijn stemming uiting gaf in een eigengemaakt gemiproviseerd 
liedje. en stierf. Het bericht van de Xagarakrtagama. dat Jaya-Katong 
in den strijd gevallen is. had slechts wat uitvoeriger gezegd belli teven 
te worden mu de I’araraton-mededeeling te krijgen. tusschen welke 
beide lezingen derhalve geen tegenspraak van eenige beteekenis be- 
hoeft te bestaan 11H ). 

IX- identificatie van dit Jung-Galuh met het Ujung-Galuh van de 
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oorkonde van Ivelagen is ouk daarom wel van belang te achten, omdat 
er uit zuu kunnen blijken. dat Canggu of de onmiddellijke onigeving 
van Canggu al lang voor den Singhasarischen tijd een helangrijk 
zeehavengebied was. 

16. Uit de Chineesche berichten 1U ) blijkt. dat de strijd tegen jaya- 
Katong zoowel in het gebied van Canggu — Maja-Pahit als om Kadiri 
gestreden is. De Rangga Lawe vermeldt alleen, zooals vvij hierboven 
reeds zagen. den opmarsch naar Kadiri, de Harsa-Wijaya alleen de 
gevechten ten Zuiden van Canggu; het laatste geschrift weet van 
den aanval op Kadiri, waarvan de Chineesche berichten spreken, niets 
af, eti vermeldt alleen, dat Harsa-Wijaya naar Kadiri ging om zich 
van de prinsessen meester te maken, hetgeen zonder veel moeite 
geschieden kon, omdat de koning en zijn mannen in den slag op 
de Bobot-Sari-vlakte omgekomen waren. De twee kidung's spreken 
elkaar in verschillende opzichten tegen, doch vullen elkaar in andere 
opzichten weer aan. De in de Pararaton bewaarde traditie schijnt 
het dichtst bij die van de Rangga Lawe te staan, wanneer we letten 
op de mededeeling, dat de troepen van Maja-Pahit en van Madhura 
vanuit het Oosten kwamen en dat Kebo-Mundaratig van het slagveld 
naar het Zuiden vluchtte en in Trlni-Panti achterhaald en gedood 
werd ; Trlni-Panti toch hebben we, naar de Harsa-Wijaya, ten 
Zuiden van Kadiri te zoeken. 

Ook in de beschrijving van den strijd sluiten zich de Pararaton 
en de Rangga Lawe, ondanks de verschillen in details, waarop ik 
bij de bespreking van de Rangga Lawe reeds gewezen heb u 'l, in 
hoofdzaak toch bij elkaar aan. Geheel afwijkend is de lezing ’-an de 
Harsa-Wija\a. Hier heeft Jaya-Katong niet te strijden tegen den 
vorst der Tatar’s die hem gevangen weet te nemen. doch richt bij 
zich n.a de nederlaag van ziin troepen tegen Harsa-Wijaya. bereid 
om door zijn hand te sneuvelen. Zoover komt het echter niet, daar 
hij, juist als Dangdang-Gendis. de vorige koning van Kadiri, in het 
luchtruim verdwijnt, Harsa-Wijaya aldus de pijnlijke taak van het 
a f maken van zijn vroegeren vriend en weldoener besparende. Xa de 
overwinning laat Harsa-W ijaya. zooals ook in de Pararaton en in 
de Rangga Lawe verteld wordt. de jongste der beide prinsessen van 
Singhasari naar Maja-Pahit brengen. De koningin en de prinses van 
Kadiri blijken Jaya-Katong in den dood te zijn gevolgd. 
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17. Hierboven is reeds met een enkel woord er op gewezen, dat 
door het inlasschen van de prinses van Kadiri in den roman de auteur 
een geheel andere voorstelling kan geven van de bedoeling van den 
strijd tegen de Tatar’s. In details behoeven wij op de beschrijving van 
het verloop van dien strijd bier niet in te gaan. Opgemerkt moge 
slechts worden, dat hier de laatste gevechten met de Tatar's niet in 
Canggu, zooals in de Pararaton, maar in Bubat plaats vinden. Het is 
mogelijk. dat hierin invloed van de Kidung Sunda aan te nemen 
valt. De vorst der Tatar's sneuvelt hier. terwijl hij in de andere twee 
l)oeken dadelijk na de overwinning op Jaya-Katotig naar zijn land 
terugkeert. 

18. Merkwaardig is nog het slot van de Kidung Harsa-Wijaya. 
Rangga Lawe wordt hier dadelijk na de otticieele troonsbestijging 
van Harsa-Wijaya, voortaan Krtarajasa geheeten. patih amangku 
bhumi, en maakt zich in die functie verdienstelijk door het rijk van 
Maja-Pahit een groote macht te verschaffen in den Archipel. Een 
frappant verschil reeds met de Pararaton. maar vooral met de Kidung 
Kangga Lawe, waarvan het tweede deel inuners geheel gewijd is 
aan de beschrijving van Kangga Lawe's opstand, waarvoor juist het 
feit, dat zijn aspiraties door den koning niet bevredigd waren. het 
motief vormde. In het kader van de Kidung Harsa-Wijaya zuu een 
opstand van rangga Lawe in het geheel niet passen ! Dit te consta- 
teeren is daarom van belang. omdat de opstand van rangga Lawe 
ons alleen uit de Pararaton, de Rangga Lawe en de Kidung Sorandaka 
bekend is, niet uit oorkonden of uit de Nagarakrtagama. Konden 
wij tot dttsverre op grond van de Pararaton het feit van rangga 
Lawe’s opstand als historisch beschomven. voortaan moet wellicht 
hiervoor de reserve gemaakt worden : ..volgens de Pararaton, de 
Kidung Rangga Lawe en de Kidung Sorandaka althans, niet \olgens 
de Kidung Harsa-Wijaya" 

Xaast de geheel andere lezing omtrent den invloed. dien de nit 
Malayu teruggekeerdc troepen op de ontwikkeling der geschiedenis 
van Maja-Pahit uitgeoefend hebben, is de voorstelling, dat onder 
rangga Lawe’s leiding het jonge Maja-Pahit al in de eerste jaren 
van zijn bestaan tot grooten bloei gekomen is. wel de belangrijkste 
afwijking van de twee andere traditieboeken. Welke lezing omtrent 
den terugkeer uit Malayu de juiste is, lijkt mij heel moeilijk uit te 
maken. Wat het tweede punt betreft. lijkt mij voorshands de voor- 
stelling van de Pararaton te verkiezen : wel is het op zichzelf niet 
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onmogelijk, dat zich onder Krtarajasa reeds een machtig Maja- 
Pahitsch rijk gevomid heeft — hetgeen dan de positie van Bra-Wijaya 
in de babad 114 ) en de Serat Kancla en in de Usana Jawa 115 ) 
eenigszins zou verklaren — , een rijk. dat onder Kala-Gemet weer in 
verval raakte, maar door Gajah-Mada weer in zijn voile glorie her- 
steld werd, doch zoolang de oorkotiden over deze eventueele eerste 
bloeiperiode zwijgen. valt er weinig positiefs over te zeggen. Dat 
intusschen de Kidung Harsa'\\"ijaya nieuwe mogelijkheden openstelt, 
toont, dunkt mij. het helang van deze kidung wel reeds voldoende aan. 

Leiden, 11 October 1929. 
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XOTEX BIJ „EEX XIEL'WE REDALTIE VAX DEX ROMAX 
VAX RADEX WIJAYA". 


J ) Men vindt de oorkonde van Butak en het verslag van de Chineesche 
expeditie uitvoerig besproken in Prof. Dr. X. J. Krom's ..Hindoe-Javaansche 
Geschiedenis", 's-Gravenhage, 1926, Hoofdstuk X en XI. De Xagarakrtasama 
geeft heel weinig bijzonderheden over de gebeurtenissen van de jaren 1292 en 
1293, omdat de laatste vorst van Singhasari en de eerstc van Maja-Pahit er 
niet altijd een even eervolle rol in gespeeld hebbcn. De babad van Midden- Java 
weet van den overval van Jaya-Katong en van de expeditie der Chineezen niets 
af, en is slechts op punten van ondergeschikt belang ten enkelen keer in staat 
inlichtingen te geven. 

-) „De Middel-Javaansche Historische Traditie", Santpoort, 1927, Hoofd- 
stuk II. 

d ) De eerste editie verscheen in de ..Verhandelingen van het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen", deel XLIX, eerste stuk, 1896; 
de tweede in deel LXII van dezelfde ..Verhandelingen", 1920. Ik citeer den 
tekst naar de eerste editie de bespreking naar de tweede. 

J ) Een door mij '-erzorgde tekstuitgave van de Rangga Lawe is in het begin 
van dit jaar (19.30) a!s deel I van de door het Ron. Bataviaasch Genootschap 
van K. en \V. gepublicecrde Bibliotheca Javanica verschenen. 

з ) M.-J. Hist. Trad., p. 61—63. 

c ) „Iets over de Historische Kidung Sorandaka", in den ..Feestbundel uitge- 
geven door het Bat. Gen." enz . 1929. deel I, p. 22 sqq. 

') Het origineel telt 134 lontar-bladen en is. afgezien van enkele kleine 
beschadigingen, in een uitstekenden staat. Ook de tekst is nagenoeg vrij gebleven 
van corruptie. Een copie van I G. P. Djlantik's handschrift is in mijn bezit. 

8 .) „De Pandji-Roman”, Antwerpen, 1922, p. 306 — 313. 

9 ) Een handschrift van 166 lontar-bladen in de bibliotheek van I G. P. 
Djlantik te Singaradja, waarvan ik een copie bezit. 

10 ) Volgens v. d. Tuuk is hiermee, naar door hem ingewonnen inlichtingen, 
de dessa Panarukan op Bali bedoeld ; hoe de naam Ratnarasa in de wereld 
gekomen is. is hem niet dtiidelijk. Zie KBW.. I, 737, linker kolom. r. 5 sqq. v o. 

и ) Wat eigenlijk de bedoeling van de uitdrukking ..beoosten den Kawi" is, 
ontgaat mij. Wij vinden ze in de Pararaton (1, 17 , 7, 27 , 8, 27 , 9, 23 , 13, 12 ) 
in de Pamancangah (II. 59. 75), hier in de Harsa-Wijaya (zie de lijst van eDen- 
namen). en in de latere letterkunde ook in de door Braudes uitgegeven prala- 
mbang (TBG., deel 32, p. 383. vertaling p. 385, r. 7 v.o., waar ..beoosten” in plants 
van ..bewesten” te lezen is). Het schijnt, dat de eens door Bharada getrokken 
grenslijn. welke het gebied van Er-i.angga in tweeen decide en die van den 
Kawi Zuidwaarts naar den Indischen Occaan Hep (Krom, Gesch., p. 269 sqq.) 
het Oost-Kawische en het West-Kawische gebied \oor het gevoel der vroegere 
Oost- lavanen scherp van elkaar gescheideu heeft, ook al was, naar de X;V>a- 
rakrtagama vertelt. het scheidiugswerk nooit door Bharada voltooid geuorden 
zoodat in de latere politiek met de scheidmg geen rekening behoefde gehouden 
te worden (Krom. p. 272— 273). Het land beoosten den Kawi bij uitstek was 
het gebied van het Singhasarische rijk (Krom, p. 305). 
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1-) Parar. 18, x-> : dhinarma ring Kumeper. Uit de Harsa-Wijaya-plaats (I, 
25b) blijkt. dat men den term ..bijgezet", dien Braudes in de vertaling gebruikt, 
niet al te letterlijk mag opvatten ; iinmers, bet lijk wordt verbrand en de asch 
in zee gevvorpen. Kagenengan is in de Pararaton (15. eid de ,.bijzettings"-plaats 
van koniug Rajasa (ken Angrok). 

13 ) Zie deze Bijdragen, deel 83, p. 136 — 137. 

l4 J Zie hierover de aanteekening op p. 23 — 25. 

15 ) Zie hierover deze Bijdragen, deel 83, p. 150 — 151. 

1(5 ) Of een vorige ; de tekst heeft sang katong tei is amor ing deiea = de 
koning, die in de godheid is opgegaan. 

17 ) Of vader; de tekst heeft s\ r iaang-atuhlti)anit'im. 

1S ) De hier opgenoemde personen hooren eigenlijk in de Panji-verhaleii thuis, 
of schoon men ze ook in andere historische gedichten wel vindt ; vgl. b.v. deze 
Bijdragen, deel 83, n. 137 — 138. Over Bayan zie men de onmerkingen in mijn 
artikel „\Yat beteekeut het woord ..Kabavan"?”, in deze Bijdragen. deel 85, p. 
477-478. 

1!l ) Het woord kadehan beteekent ..jongelingschap" en ..jonkvrouwelijkheid". 
,.de joukers" en „de adellijke meisjes": hier wordt het gebruikt ont de jonge- 
lieden aan te duiden, die tot Harsa-Wijaya’s gevolg behooren en te zamen met 
hem opgegroeid zijn. 

De Albeschikker, personificatie van het Xoodlot of de Voorzienigheid, 
wel gelijkgesteld aan het Hoogste Wezen. 

-') Het ons bekende Terung ligt op Java, aan den Xoordelijken never van 
de Brantas. Hoewel het niet uitgesloten is. dat er ook een Terung op Madhura 
bestaan heeft, lijkt het toch aannemelijker hier aan een verkeerde voorstelling 
van den auteur te denken. 

--) De hofgeleerde, die brieven schrijft en voorleest en die ook de letterkunde 
ambtshalve beoefent. Zie mijn dissertatie, ,,De Middel-Javaansche Historische 
Traditie'’, p. 18 — 20. 

23 1 Vgl. II, 35b en IV, 42a. waar iets dergelijks gezegd wordt. Pangkur is 
de plaats, waar ken Angrok als zoon van boerenouders het levenslicht zag. 
volgens de Pararaton. 

24 1 De mantri araraman komen ook voor in de Pararaton (28, i, it. 29, 12 k 
In de Pararaton vormen zij een groep. daar over hen een bekel staat. Hier kail 
men aan het woord niet zien, of het een enkelvoud of een meervoud aanduidt. 

2S ) Met nini galtih of ratna galuh bedoelt men een voorname prinses. Het 
woord wordt door v. d. Tuuk (KBW., s.v.) uit het Sanskrt afgeleid; van een 
prinses gezegd, zou het „juweel” ktmiien beteekenen; vgl. ratna, ..parel", dat 
ook vaak voor de naraen van prinsessen komt te staan. De vraag doet zich 
echter voor, of de titel nini galuh geen verband kan houden met den naam van 
de kraton Galuh en dus oorspronkelijk ..prinses van Galuh" beteekend kan 
hebben. Ook als naam van een kraton kan natuurlijk Galuh wel gelijk te 
stellen zijn aan een Sanskrt woord voor ..juweel". 

- 1 ’) Hieruit sc'nijnt men op te ntogen maken, dat de kirana een echtgenoote 
van den vorst van lageren rang dan de hooichrouw aanduidt. Zie ook mijn 
Kangga-Laue-uituave. lijst van eigennamen sv Kirana. 

-"•) ..Die als ceil omheining van bloemen zijn”; hiermee uorden thans op 
Midden-Java lieden aangeduid. die zonder bij lemand in dienst te zijn toch 
op zijn erf vvonen; de prajurit ntager sari zijn de mannen van een lijfwacht 
van een vorst (G.R.J. Dit laatste schijnt ook hier bedoeld te zijn. 

Zie deze Bijdragen. deel 83. p. 138. 

- 9 ) Of de sawah miring. Vgl. de aanteekening op p. 28. 

X rou w en. die met dc zorg voor een prinses belast zijn, hofdames. 
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31) Zie deze Bijdragen, deel 83, p. 143 — 146, 

32) uit den tekst blijkt niet duidelijk, of Himagiri als eigennaam dan we I 
als appellativum opge'vat moet worden. In elk geval is het een andere naam 
voor het Meru of Meruparwata. dat elders in de kidung (zie het register 
der eigennamen bij de tekstuitgave) voorkomt. Of we dezeti Meru van de 
Kidung Harsa-Wijaya echter identificeeren mogui met den berg, die thans 
Smeroe heet, is een open vraag. 

33) Batur wordt wel gebruikt in den zin van „kluis’’. Terwijl met agrama 
de geheele nederzetting aangeduid schijnt te worden, schijnt batur ageng de 
aanduiding te zijn van het verblijf van C'antasmrti, wellicht zijn woonhuis 
(te onderscheiden van zijn parhyangan, „heiligdoin", ..tempelterrein"?). 

34) De Pararaton noemt de plaats Datar (21, 4 ). terwijl de Rangga Law e 
(I, 115, VII, 28, 1SS) de vormen Dataran, Daratan, Dahratan en Tataran geeft. 

33) Op een na de binnenste kraton-poort. 

Sh ) Of wel te lezeu dasabala of daeabala. Da cabala kan beteekenen 
„visschersvolk". ..zeetnansvolk", en het daanau afgeleide adjectief, adagabala 
of, met weglating van het voorvoegsel a-, daeabala, ..die het visschersrolk 
(zeetnansvolk) ruder zich heeft”, ..havenmeester" of iets dergelijks Daar Canggu 
een havenplaats is, lijkt mij deze lezing het best te passen. Dasabala kan 
..slavenvolk" beteekenen, en adasabala, of, met weglating van het adjectiet- 
praefix, dasabala, ,.opzichter over de slaven”, „baas van het personeel", 
,,bedrij f sleider"’. Dagabalu ten slotte is volgens de opgaven van het KBW. 
s.v. Buddha een der namen van den Buddha en kan dus, zooals alle andere 
woorden voor „ Buddha", 00 k in den zin van „Buddha-priester" gebruikt 
worden: vgl. de opnierking in mijn M.-J. Hist. Trad., p. 22 — 23. Voortgezet 
onderzoek zal moeten uitmaken. of de hier bedoelde functiotiaris ouk elders 
dan in havenplaatsen vourkomt en of zijn ambt een wereldlijk dan wel een 
geestehjk karakter heeft. 

:!7 ) Onze kidung (III, 86a) noemt Dara-Petak de oudste en Uara- j ingga 
de jongste van de twee: volgens de Pararaton (24, 2 »- 2 ») en de Rangga l.awe 
(VII, 148) was het juist ottigekeerd. 

35 ) Letterlijk „de uitverkorenen”, keurtroepen, een der afdeelingen van het 
Singhasarische leger. Zie Krom, Gesch., p. 319— 320, Het woord sinelir is 
een afleiding van selir, dat 00 k ..uitverkorene”, ..favoriete" beteekent, doch 
dat speciaal gebruikt wordt out de bijvrouwen van een vorst aan te duiden. 
Overigens heeft sinelir met selir niets te maken, en ten onrechte heeft Brandcs 
verband tusschen beide gezoclit, zooals door Krom, loco citato, reeds is aan- 
getoond. 

:{n ) De Pararaton heeft op de corrcspondeerende plaats (22, 211 ) Galungan, 
waarmee het inlandsch Xieuwjaarsfeest aangeduid wordt. De Rangga l.awe 
(II, 40. Ill, 8) heeft echter weer Galangan 

"') Geschcnken, die een koning door overwounen \olkeren aangelxxlen worden 

") Het woord wordt gebruikt om een gcucldig aantal aan te duiden: liel 
wordt door de comnientatorcn weergegeven met sarwuda (sa-arbuda —. 
100.000.000) en sayuta (sa-ayuta = 10 000), welke beide woorden op Java 
wel als synoniemen gebruikt worden. V. d. Tuuk tneent (KBW., Ill, 482, 
rechts, r. 4 — 6 v.b.), dat waruthi uit waruthini (Sk. = ,, leger") verbasterd 
is. Het komt mij voor, dat eer aan waruthi (voor Sk. waruthin, van warutha, 
dat o a „troep". ,,zwerm”, „schaar" beteekent) in den zin van ,.uit heele troepen 
bestaande", „een groote inenigte vormende". dus „zeer talrijk" of, nog een- 
voudiger. aan een krama-vorm van (sa-) warutha gedacht moet worden. Practisch 
maakt het natmirlijk weinig verschil nil. of men afleiding \an waruthini dan 
wel ran waruthi of warutha aanneemt. 
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4_ ) Het woord zelt beteekent „de bevelvoerende gouverneurs” ; er wordt 
hier echter blijkbaar een bepaalde groep van hooge officieren mee bedoeld. 
De naam is mij van elders niet bekend, tenzij men er mee mag vergelijken 
den titel juru van den heer van Blangbangan in de Pamancangah. 

is ) KBW., III. 96, rechter kolom, r. 5 v.o., geeft saragi, ..zekere vogel”, 
en de commentator verklaart het met titiran, „tortel". Het Sk. heeft saragha 
en saragha = „bij". en sarangga. „bont”, als naam van verschillende vogels; 
sarangga komt voor in de beteekenis van ..kleurig”, ..gekleurd”. 

44 ) De binnenste kraton-poort. 

4o ) ,.De bloem — of: „de essence” — der over winning” ; dit corps is van 
elders, voor zoover ik weet, niet bekend. 

4li ) Dharma kan in het algemeen een vrome stichting aanduiden: er kan 
dan een tempel, een klooster, maar ook een andere instelling ten bate van 
het volk of in het belang van den godsdienst mee bedoeld zijn. 

4 ‘) In het Sk. is puskara demaam van den blauwen lotus. In het Javaansch 
kan het woord ook een boom aanduiden. zooals in het KB\Y„ IV. 209, links 
boveti, reeds opgemerkt is. Hier wordt ook een boom bedoeld, blijkens het 
ri eb ning puskara („in de schaduw van een puskara”! van den tekst (VI. 65a). 

ls ) Te voren Himagiri. 

4a ) De 15de dag van de 4de maand (kapat, Karttika) schijnt een hijzonder 
gunstige dag voor zulke leesten te zijn. Herhaaldelijk wordt in de litteratuur 
gesproken van plechtigheden, die op divn dag plaats hebben. 

o0 ) De naam, dien de koning bij de plechtige koningswijding (abhiseka, Jav. 
ook bhiseka) krijgt. wordt zelt ook abhiseka <>t bhiseka genoenid. 

Jl ) Versl. Med Kon. Acad. \. Wetensch , aid. Lett, 5. II (1916) Zie ook 
Gesch., p. 321— 322. 

a ”) Het is wellicht van belang op te nierken. dat de Pararaton den regeerings- 
tijd van Wisnmvardhana jnist op 14 jaar stelt (18. n). hoewel dat niet klopt 
met de door de Pararaton zelt gegeven jaartallen (Pararaton: 1172 C. tot 
1194 dus 22 jaar: te recht tot 1190 dus 18 jaar) Het kan zijn, dat op 
een of andere wijze de tekst corrupt is geraakt en dat de icerticn jaar. waarin 
bij zicli feitelijk \ervangen het door zijn zoom, maar waarin bij nietteinin de 
rechtmatige koning was, bedoelil zijn 

r>;1 ) Gesch., p. 351 In a in 

”’ 4 ) Pararaton, p. 77, noot 7: ouderdanige vorst : ainnihhiiyu is ngoko-vorm ( ?) 
van tini/abhadi, Jav. tmt/obtli, „bij iemand in dienst zijn (het ter plaatse gestelde 
vraagteeken kan we! geschrapt wortlen, daar formeel -aya een ngoko-vorm van 
-adi kan zijn, hoewel bet natuurlijk zeer de vraag is, of het hier historisch 
mogelijk is). 

ss ) De uitgang op -i n.l. Het woord wordt door Dr. Pit. S. van Ronkel 
(T. B. G., deel 47, p. 1 — 2) voor het Maleisch afgeleid van Arabisch ‘ahd, maar 
met de i van de Perzische idafet. Is Dr. van Ronkel s verklaring jnist ook 
de traditioneele spelling zonder slot-y pleit voor tie juistheid , dan is het 
woord natuurlijk in recenten tijd nit het Maleisch in het Javaansch overgenoinen. 
Zoolang geen zwaarder wegende argumenten voor een andere verklaring van 
abdi opgeworpen zijn, lijkt mij de schaal door te si, 'tan naar de zijde van Dr. 
v. Ronkel. 

•'“I Gesch., p. 3?1 en noot 2. 

■”) Pararaton, p. 77, noot 3. 

r,s ) Vgl. mijn ..Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch” (..Kidung 
Sundayana”), p. 209 en noot 1. 

Vgl. mijn opstel „\Yat beteekent bet woord ..Kabayan":” in deze P.ij- 
dragen, deel 85, p. 4o9 sqq., speciaal p. 473 en noot 1. 
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no ) Een handschrift van deze kidung is in het bezit van den Regent van 
Gianjar, die zoo vriendelijk was voor mij een afschrift er van te laten inaken. 
Ik hoop er nader op terug te kunnen komen. 

Vgl. nog noot 68 bij aanteekening 4 op p. 26. 

'■i j Rangga I .awe, VII, 147 sqq , speciaal 150. In de Pararaton komt 
Kebo-Anabrang wel voor. dock bij wordt er niet genoemd in verband met de 
Painalayu. 

Rangga I. awe, I, 9, 11, 39 (in I. 39 wordt bij paiiji Kaga genuemdl. 

r.-'ij M.-J. Hist. Trad., p. 48 en noot 2 aldaar. 

•*-* > Vgl. b.v. Kidung Pamaneangah ( Uitgave Kirtya Lirtrinck — -v. d Tuuk, 
Santpnort, 1929), I, 101. waar verteld wordt, dat Ayam-Wuruk's vader 
bbagawan wordt. zoodra zijn zoon den volwassen leeftijd bereikt heett 

'"') In Zang XI. Ill ; vgl. Gesch., p. 325 — 32c. 

“'■) Gesch , p. 340 sqq. 

1,7 ) Gesch., p. 312. 

,,s ) Hangt wellicht de antipathic der latere traditie tegen Krtanagara, evenals 
wellicht de voorkenr voor Xarastngha en (Harsa-) Wijava, samen met het feit, 
dat Krtanagara niet en de twee laatstgenoemden wel van Angrok at’stamden? 
Vgl. de opmerkingen onder aanteekening 1, p. 23 — 25. 

'>•*) Vgl. nog mijn opmerkingen over Wiraraja in den Feestbundel I’. G 1929, 
I, 32—34. 

70 ) M.-J. Hist. Trad., p. 49, 52. 

71 ) Zie de opmerking sub 2 hierbox en en noot 63. 

'-) Zooals ik reeds eerder opmerkte : vgl. M.-J. Hist. Trad., p 64, regel 
20 v.o. 

* 3 ) M.-J. Hist. Trad., p. 64 — 65, naar aanleiding van Parar., 19, er, sqq. 

'*) Parar., 19, gj sqq. ; Rangga Lawe, I, 53 — 56. 

7 "’) Rangga Lawe. editie, p. 16, tekst, IV, 61. 

'•') Parar, p. 86; Rangga Lawe, ed . p. 13. tekst, .1. 106 — 110. 

7T ) Buyut beteekent eigenlijk „overg root vader" (of ..achterkleinkind" ) en 
wordt overdrachtelijk wel gebruikt om er zeer eerwaarde personen mee aan 
te duiden; kabuyutan wordt, volgens het KBW. IV, 1027b, onder de heilige 
plaatsen genoemd en door de commentatoren wel met panghyangan of kahvangan 
weergegeven. — Er zijn eehter ook bezwaren tegen de gelijkstelling van den 
buyut van Pandakan en (Jantasmrti. In de Rangga Lawe (VII. 43) wordt 
gezegd, dat Macan-Kuping, de buyut van Pandakan, en zijn zoon Kancil-Bang 
later aan den strijd ran de Maja-Pahitsche troepen tegen Kadiri deelnemen, 
wat zij toch wel niet zouden gedaan hebben. wanneer zij geestelijke heeren 
geweest waren. (Jantasmrti en zijn zoon daarentegen — als wangbaug Widyajnana 
althans als (Jantasnirti's zoon beschouwd mag worden; vgl. de lijst van eigen- 
namen bij de tekstuitgave — komen in de Kidung Harsa-Wijava pas na afloop 
van den strijd naar Maja-Pahit om er zuiver religieuze plechtigheden te ver- 
richten. 

Een andere kwestie is, of bet dorpshoofd van Kudadu \an de oorkonde 
van Butak aan den binut van Pandakan resn. aan Qantasmrti gelijk te stellen 
is. Zie hierover Braudes, Parar.. p. 101 — 102. 

7H J Vgl. Parar.. p. 110; Babad Tanah Djawi. I (derde ed.), 19 — 20; Brandes, 
Register op de proza-omzetting van de Babad Tanah Jawi, Verh. B. G., deel 
LI, 4de stuk. p. 39. s.v. Suruh. De kluizenaar was een vroegere prinses van 
Pajajaran. 

7 ('J Volgens de lezing van de proza-Pararaton en van de Kidung Rangga 
Lawe blijft bij bij den buyut van Pandakan en komt hij pas later, te zamen 
met Macan-Kuping en Kancil-Bang — dit laatste alleen in de kidung . weer 
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ten tooneele, wanneer de geallieerde Maja-Pahitters, Madhureezen en Tatar's 
Java-Katong beoorlogen. 

8U ) Parar., 21, 7 - 11 ; Kidung Rangga Lawe, I, 117 — 119; vgl. Feestbundel 
B. G. 1929, p, 24, voor de Kidung Sorandaka. 

M ) Editie, p. 16. 

S2 ) M.-J. Hist. Trad., p. 61 — 63, p. 169 sqq. 

ss ) Parar., 23, 11 - 17 : Brandes’ e ertaliug ..Xauvvelijks te Majapahit aange- 
kiunen, gaf de prms Wiraraja er kennis van. dat hij en zijn mannen tegen de 
mantri’s van Daha opgewassen waren" lijkt mij echter te sterk; sasanipuuira 
laden W'ijaya ang(h)er ing M.-P. beteekent : ..nadat raden Wijaya gewacht 
bad (d.w.z. [eer>t] een tijd lang verblijf liad gehouden) te M-P" enz. 

M ) Ed., p 17—18. 

Proza-Pararaton, 24, 27 sqq.: Kidung Rangga Lawe, VII, 148 en 149. 
waarbij evemvel op te nierken \alt, dat in \ erscliilleude handschriften deze 
beidc verzen ontbreken: vgl. nog Kidung Pamaucangah. I, 9, hoewel aan deze 
plaats geen argument en tegen de lezing van de Kidung Harsa-Wijava kunnen 
worden ontleenu. 

Mi ) Rehoudens de hierbeneden imtwikkelde mogelijkheid. Vgl. Xag . XI.VIII, 
1. en de bespreking er van hij Kroin. Gescb , p. 367. 

S7 J Tweede editie, p. 122. 

8: ’) Men zou dan bet alaki dewa van de Pararaton met „zij was getruuwd 
met een dewa" mogen vertaleu in denzelfden zin, als waarin wij zeggen : 
,,Juf£rouw Jansen is getrouwd met een Pietersen". 

S9 ) Zie b.v. Erandes, „Register op de proza-oinzetting van de Babad Tanah 
Jawi”, Verhandelingen Bat. Gen., deel I.I. 4de stuk. p. 54, s.v. Wijaya. 

90 ) Een putp sabrang dus! 

H1 ) Van overdracht van een vrouw door een vader aan zijn zoon hooren we 
00 k in Kidung Pamaucangah, V, 19 — 20, waar verhaakl wurdt, hoe kerning 
Saganing een papacangan (..bent toegezegde vrouw") als erfenis nalaat aan 
zijn zoon. nadat bijzelf. cloch vruchteloos, gemeenschap met liaar gehad heeft. 
9 -) Kidung Harsa-Wijava, V, 45b. 

9:i ) In dat geval zou het verband tusschen het dewa van de Pararaton en 
van de Sumatraansche koningsnamen dit kunnen zijn, dat de Sumatraansche 
koningen zich dewa noemen, omdat hun eerste voorganger een dewa (prills) was. 
94 ) X T aar Krom, Gesch., p. 387, nader besproken op p. 388. 

9 ’’) Vgl. Krom, Gesch, p. 388. 

9l 'J In de oorkonde van Xglawang, zooaK Ur. Bosch heeft opgemerkt in 
een artikel, dat men besproken vindt hij Krom, Gesch, p. 388 — 389. 

<JT ) Een aardig voorbeeld ter illustratie hiervan levert Pranatjitra, XX\', 3o 
op (p. 280 en noot 1 daarbij in mijn vertaling, Santpoort, 1930). 

98 ) Krom, Gesch., p. 388. 

99 ) Op de bezwaren van die opvatting heeft Krom, p. 388, reeds de aandacht 
gevestigd. 

luo ) Editie, p. I 11 — 20. 

1U1 ) Als ten minste de tekst van zang III, str. 5b en 8b seiq., zoo te verstaan 
is. Het gebruik van termen als bapa en suta wijst niet altijd op het bestaan 
van bloedverwatitschap : op grond van den context is dit echter wel waar- 
schijnlijk te achten. 

10 '-) Zie hierboven onder 6. 

103 ) Editie, p. 20 sejq. — Hoewel het heel goed mogelijk is, dat 00 k de 
Pararaton-schrijver zich deze voorstelling van het verloop van den strijd heeft 
gevormd, is dat uit den tekst niet op te inaken. Parar., 23, 30 , deelt mede 
dat sateka ning utusan saking Tatar amerep ing Daha (..men 11 a de aankomst 
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van de nit Tatar gezondenen Daha bcoorloogde’’) ; in de volgende woorden wordt 
de situatie op het slagveld geteekend. maar niet vermeld, waar de strijd plaats 
vend. Krom (Gesch., p. o 52, begin v. d. tweede alinea) gaat dus m.i. te ver, 
wanneer hij de Pararaton laat zeggen, dat de geallieerden tegen Daha optrok- 
ken; de even verder gekozen uitdrukking ..(J.-K.l doet een uitral naar het 
Xoorden” dient eveneens gecorrigeerd te worden. Ook het Raden Wijaya agelis 
manjing ing jero kadaton ing Daha van Parar., 24, 1 - 2 , geeft voldoende vrijheid 
tot andere interpretatie ; het laat zich met de lezing van de Kidung Harsa- 
Wijaya zeer goed in overeenstemming brengen. Brandes' vertaling (ed. p 90— 91) 
is te recht zeer neutraal gehouden. — Het spreekt ranzelt, dat ik deze 
opmerking alleen niaak, omdat zij van eenig belang kan zijn voor onze waar- 
deering der verschillende historische tradities en voor het leeren kennen van 
haar onderlinge verhouding; voor het vaststellen der feiten is zij van minder 
belang. 

UM ) Krom, Gesch.. p. 357. 

I "’ > ) Kditie, p. 21. L’it de Chineesche berichten (Krom. Gesch. p. 354) hlijkt, 
dat de lezing van de Rangga Lawe juist, doch onvolledig is, daar zij niet 
vermeldt, dat de Chineezen eerst langs de kust naar de monden der grnote 
riyieren trokken en pas vandaar per scliip en langs de rivier het binnenland in. 

" ,,1 J Parar., p. 123. 

,o; ) Krom, Gesch., p. 359; vgl. p. 1. 

10s ) De Pararaton vertelt n.l.. dat de Tatar's na Wijaya’ s verraderlijken 
overval naar Canggu vluchtten (24, 21 ,). 

I,w ) Ten onrechte meent Krom (Gesch., p. 359. tweede a!., rog. 4 — 5) dus. 
dat de Pararaton zelt van interneering spreekt; vgl. Pararaton. 2de editie, p. 
92 en 123. 

n ") Xagarakrtagama. zang XLIY, str. 4. reg. 4, en zang XLY, str. 1, reg. 
1. De Chineesche berichten melden eveneens. dat Jaya-Katong en zijn zoon 
gedood zijn (Krom. Gesch., p 359). Ook in latere Balisehe kronieken \indt 
men herhaaldel jk gesproken \an Java-Katong’s dood op het slant eld; zie h.v. 
de kronieken. aangehaald in „l)e Middel-Javaansche Historische Traditie", p. 
1()7 — 108 Kidung Pamaheangah, 1, 8. zegt echter weer \an y'ri Jayanatha 
(rr Jaya-Katong). dat liij .destijds gevangen gezet is" (tonen rugan ing Kadiri, 
cri Jayanatha, wus pinaiijareng uni). Al deze berichten zijn met elkaar in 
hoofdzaak in harmonic te brengen. wanneer men aanneemt, dat de duur van 
Jaya-Katong's ge\ angensdiap zoo kort gewcest is. dat zij, die can zijn ge- 
vangenscliap spreketi, eigenlijk wel can hem liadden kunnen zeggen. dat hij 
in den strijd omgekomen is. 

lu ) Krom, Gesch., p 354 stjt|. 

11 s ) M -J. Hist. Trad., hoofdstuk II, passim. 

m ) In dit serband zij cr nog op gewezen. dat ook in den Damar-Wulan- 
riiman Rangga l.awc de steunpilaar van het Maja-Pahitsche gezag is en dat 
hij daar sncuvelt bii de verdediging van Maja-Pahit tegen een aanval van den 
vorst van Blangbangan. 

"‘1 A lie Maia-Pahitsche vorsten zijn in de latere traditie van Midden- Jai a 
namelijk Bra-Wijaya’s ; \gl. Pararaton. ed . p. 203: Djajadiningrat. Critische 
beschomving van de Sadjarah Banten, p. 237 

ur, t M -J. Hist. Trad, p. 118. 
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ZAX(i ! (lK'imuuj). 

Awighna m astu ! 

la. Cmldha ning hyun pinujiug kau\a uinunggw ing sari kamala 
sthitya jilting ') makajiwa ning sang sanipun parartha putus ing kawi 
angawi rum ning kalangon. 

lb. Tuhu n dimusan <le ning rereb ni dak dhuparutn 

panghreng') ning bhrahmareng sari ya stuti niarum hrit alun : ‘). 

2a. Jati bhattara wiguddha nriirti prabhu ring Yawanusadi wibhuh 
maharddhika ring rat nuraniringi sahva nikang Yawadwipabhisekanira 
ratu bhattara Xarasingha tuhu Uariwanggajanurun. 

2b. Lewih cobha purinireng Singliasantun ri wetan ing Kawi langu 
lvvir Smarabhawananurun angalih ana sanakiramisan pinakaaryanulus 
apekik sulaksana twan Krtanagara winuwus 4 ). 

3a. Xdan sira kryan apatili Raganatha widyajhanulus Ian ken 
demang WTraraja wruh i sajhanakriyasandhi ndan ken tuinengguug 
Wirakrti riipanyabesus pantes jayetig ari katrlni anut ajiia sang 
prabhu. , 

31) Wruh sakrama ning tnantrl adi angitis nagarl tan luhya suniiwT 
bravan dina ri jeng gri bbupati mwangira ’) nitvangulih-ulih sukrta 
ning sarat ilanga ning durgati rasa ning Manugasana") tinut ~). 

4a. Muang Kamandakadi Sarasaniuccaya nitya linucita dun ing tan 
ana kewuh punang nagarl cirnajrih tang catru anut atur bhakti ri 
jeng sang prabhu nnvang tang .-anvagunawungu nialih sana s ) nikang 
caturacrami akrani tuhu tan ananasar lungguh. 

4h. Alandung tang wrsti wrddhi sarwavvala s ' ) nuivvah sarwawija 
salwir nikang tinandur samanglung enti sakweh nikang sasab tnarana 
murah tang sarwa-tinuku wet ning kasiigilanira gri narapati Iwir 
-siiryacandradi gantajhananira sudharinanulu-. 

5a. Muwah rakryan apatili lewih derasting trpti ning jagat punang 
krayawikrava krtapradana nityaitiapti kesti cre^tha ning swanu 
pratidina angaturaken tadah ing gri bhiipati sarwastirasa katur. 

1)1 88 
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5b. Ndan ana bhujanggadi patlrthanira sang aulun jayeng aji 
sabrahmandapurana wus enti pan tasik ning sarwawedastuti wruh ing 
sarwaguna papupul ning nayawit sing wyadlii c.Irna dera paayun. 

6a. Apuspata sira mpu Cantasmrti saksat Wrhaspati tuhu asih 
nrpati mwang rakryan apatih hvir parasparopasarpanatut silih-sumbi 
donnyanglung harsa tang nagara mangduh sahvir ning juti Ivan 
duskara nalawaha a ) mwang dustawrin 10 ) umahvi sadhu. 

6b. Xging 71 ) raras ning apti anawung raqmi tan wenang kagingsir 
tuhu pangdan ing \\’idhi ri hyang Sinara Ratih nuksma sireng jagat 
wibhuh hetunyamewehi twas ning unang nityaga tinewek ing bring 
amanis dyastun sang siddhawiku ya tewuh deniramegat lulut. 

7a. Ndan sainpun kalumra(h) ing rat sira <jri bhtipati tuhu van 
susandhi sulaksana makapanguban 12 ) ing paraji akalihan lawan pri 
paduka gurl nityaca umhas don l3 j racpni anglanglang lange ning 
pasir gunung. 

7b. Pirang warsa antajinva lawasirandiri prabhu sainpun aputra 
jalu saking cri pramigwari araryapekik paripiirna seng 11 ) ning vvava- 
wanira saksat Smarangutpetti tan sipi wah sukha 14 “) sang aulun. 

Sa. Kalawan cri pramicwari pan kadi anemu mahamrta sakeng 
pantara ning Ryoma-Ciwa 13 ) mijil polahiranemu sunu 10 ) bangun 
Wismratmakandarat wet ning cubhamanggalanira nguni nduk wijil 
tan-wun pracacah ing kalangon prajha wlranjayeng pangrus. 

8b. Lewih pamunnilenira nrpati sampun kinudang-kudang sinungan 
anak-cnstradi tuhw angrawit pantes van twan Harsa-Wijava wus 
kalumra(h) ing jagat denira asunu rare apekik wiclyajnanulus parartha 
ring kalangon entv harsa ning sanagantun. 

9a. Ndan sang para mantrv adi angaturaken sutanipun rangga Lawe 
smunyalus pantes van wuruk twan 17 ) Ino sira Nambi alembut sa- 
smitanyagalak amadhu ndan ken Sora tuhw angresy ati atut prakaceng 
catru 

9h. Ken Pedang lan ken Dangdi kalih pada kakartala pantes 
Qurasareng avun ndan malih pun Gajah-Pagon anukhani sesti ning 
gusti 1S ) boho sniitanyalunu ndan sira Lembu-Peteng sudhira tan 
natgateng kewuh. 

10a. Enty harsanira twan mantri brayan dina winong ing kasukhan 
winehan mas pisis dernak pupurnaman tan sipi donnya samanut 
sakrama ning among tuhan tan anasar laku denyasih bhakti umirin°- 
kahyun ing twan mantri abuburu ameng-ameng kalaku. 

10b. Ndatan warnanen sukha 19 ) ning wong sanagantun nitvaqa 
mahas anglanglang lange ning pasir gunung inapting -°) gurit pralapita 
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lan kidung kalih kang winimba suqilanira sang katong jaya widya 
sandhi mwang sukrta ning nagara tuhu alama yan winuwus. 

11a. Bhaya was panitah ning Width purih ing dadi wwang 21 ) yan 
tan teguh ing praja mangkana qrl narapati wus prapti samayanira 
nnilih maring snraloka yaw at mrtyu maawanan wyadhi orem sira 
sang prabhu. 

lib. Tatan ana osadhi wenang yan aniarasana “) wruh yan kapra- 
nantikanira ya tajar sira* 3 ) ring Qri pramicwarl duh masku rari 
den 2J ) lila kaptintanon irisun pan meh prapta ikirika pralayanisun. 

12a. Xiyata wus mari seng ning swagarira panumlina 25 ) ning hantu 
lah sira vayi aken angundangi para dwija lan sira mpu Qantasmrti 
anakira 2 ") kaki Harsa-Wijaya lan vayi Krtanagara mwang ken 
apatih - 1 ) lan para mantry aglis marekerisun. 

12b. Mangkana ujarira cri nrpati ndan gri pramicwarl mar syuh 
twasira - s ) angrungu andika sang katong angling saha waspasru lah 
tolihen anakirapan rare kawlas-hyun lingira crl narapati sampun 
siranangis tuhan pan wus pangdan ing W’idhy atuduh. 

13a. Ban tuhu tan wenang kinas titah krama ning tumuwuh urip 
kadi kilat nora wwang Input ing pati avo masku trsneng tuwuh 2B ) 
wvakti tan siddheng kapti yan gung trsnd kawawa ring aweci ilang 
euddha ning kayun. 

131) Duh tan tulaken kalih yayi yawat aurip van pejah Ilia ning 
manah guddha pinehta maskw ari den tumulus sihtasatya laki malar 
siddha ning kahyun tan lyan sira rowangkwa mtisir acintyanung 
dinunung. 

Ha. Nahan wuwus crl bhupati cri pramigwarv anuhu dadi amur- 
nani pcteng ing ati sawacanalon samengkoiio 29 ') rareku lah undang 
den aglis sira mpu brahmaraja nnnvah nanak mantri vayi arva lan ken 
apatih lan pun denning kalih lan ken tumenggung 3u ). 

14b. Kang inutus malayw aglis tan warneng enu ndan sang sinengan 
samaglis lumaris prapting dalem purl kagyat miyat ing sang prabhu 
de ning warna awenes acum lwir kawuwan 3l ) jlwa ndan sira raden 
mantri mar syuh twasirandulu M ) tan kawagangling kaslek de ning luh. 

15a. Jngayuh de cri narapati mwang sirebunira lah merenea tuhan 
aja pati laranangis wekasiranon irisun iki prapti antakanisun tuhan 
duh arare kawlas-sih siratmajlwanisun. 

15b. Lah ta pamanireki yayi aryakunen bapa idepen isun tuhan 
ndan sang liningan syuh twasirangapi 3S ) dadi anjrit anangis lagi 
amekul sukunira cri bhupati sambatiranvuh twas ing angrungu. 

16a Sira pramicwarl enti welasira lali angembeng tang luh angel 

•'> V < , O 
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deramegat sihire twan Ino ndan lingira gri narendra lah yayi arya 
den tulus wlasirerisun anakireki akunen sunu pan rare tuhu sira 
sumilih angadeg ratu. 

16b Lawan tanda adhimantrl samadaya sira aniwla ring yayi 
Krtanagari malih den awelas sireng anakisun 34 ) epuh twas ning 
mantri angrungu mwang raaden aryasahur tangis samawot santun 
empu brahmaraja matur ing sira sajig aulun. 

17a. Bhaya wus karasa ring twas van tekan ing antaka laranira 
sang aulun angling cri narapati duh singgih van sampun wirasa 
sakweh ning rasa guddha mangke tekan ing pati mpu Cantasmrti 
nuxwah umatur. 

17b. Duh van wus mangkana pineh 3 '*) ning guddha ning ati rampung- 
aken salwir ing lulut van gung trsna nrpati tan siddhi anenm 
kamoksan siddha ning prayoga ginung ring taya sasmrti gunyacint- 
yanuksma tan kawastu. 

18a. Mwang sira raaden mantri sampun tuhan deniranangis masku 
apan nrpati lagi anusmarana pati siddha ning laku meriting twan Ino 
mangkyangrungu sojar sang dvvijendra ndan ucapen nrpati sampun 
siragelar yoga pinuh sandhi niskala tanu. 

18b. Lumeyep tang aksi wus niqcaya sira kuniisajju ng tangan sang 
rwa bhineda tri walik uwus sinamava ring jnananira tnaya guddha 
niraksara ginung ring nirbana qunya tinut Una nrpati tuhu lwir 
])ajyut'' i,J j dinemwan asmu jenger sang para sadhu. 

19a. Unnvang gumuruh punang tangis ing wong sanagara saksat 
kauwan jiwa 3T ) ri Una gri narapati lengleng twan mantri kagu- 
ngan 3S ) de ning lara amarwata kadehanira sama anangis tan wruh :iH ) 
ri rehanipun. 

19b. Sedeng ghurnita punang tangis ing wong angampuhan grl 
pramigwari amuwus duh anakisun kaki tuhw alit sira masisun 41 ) 
tinilar ing crl narendra lwir antiga ning paksi tad’-asih tuhu kasy’-asih 
masku. 

20a. Tinilar ing yayah bibi umunggw ing waneh kawlas-asih masku 
isun mangkwamit umiring nrpati’karia jlwatmanisun mogha tari(h) 4 ‘) 
amanggih luhung twan Harsa-Wijayasahur 4:! ) tangis waspanirasru 
padawelas punang wong de ning rare uwuh-uwuh. 

20b. Xdatan warnanen tangis ing sanagara crl pramigwarl sampun 
aken angambil pattremira 44 ) sang katong sampun aglis kaatur tumulv 
amit ri jengira mpu brahmaraja mojar wastu lewih pinanggih phala 
ning strl patibrata tuhw asthiti bela ring kakung. 

21a. Xahan ujarira sang rsi crl pramigwarl sampun atur bhakti 
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ring sang mokta saha wacanaris tingali bhakti ning manehtari umiring 
aji sungsungen isun van prfipti niadhya ning atnbara tan \vr' ing enu. 

211). Sumaput megha ainem riris sahadulur kilat tan wenang van 
linakwan tatitnya ainilet wetis gereh nikangaruhi lumaris van angi- 
ndracapa leyenya angresv ati ya ta pintangku n creddhantanuntun. 

22a. Xahan sambatiranyuhi twas ning angrungn sampun enti ra- 
mpung deramegati trsnanireng bhunii salwir ing kacaksu ndatan ketung 
anging 43 ) niskala ginung krama ning patibratanut pathya 4I1 ) ring 
swami sampun siramusti khadga derandemi rudhiranenibur. 

22b Anii)a crl pramigwarl umwang gumuruh punang tangis bangun 
karungw ing ,7 ) langit aw or prabhawaris lumra(h) ing digantara tang 
ketug atri saha kilat lawan kuwung-kuwung jaladharangvniu riris 
rawiprabhanisih prabhawa ning sang siddhamanggih ayu. 

23a. Svuh rempuh nclla ning twan mantri alaranangis asru sambat- 
sambatiranynh twas lengleng kasekan ing lara kapati tinulung dera 
rakrvan apatih kadehanira samalaranangis tan-sah amekul suku. 

23b. Raaden arya gipih saha waspa dull kaki sampun deralalis 
tuhan lah tolihen isun malih gumanti sihira sang alalis ngadamaken 
sira lah tanglilira kaki waspaniraniram sang kahantu. 

24a. Ndan raaden mantri wus matranglilir angusap wasparis luru 
ning warnamratima mas tatur tuhw amekiki niojar sira mpu 
Cantasmrti 4S 1 mardawa aduh potrakanisun 49 ) lah sampun pati lara 
tuhan pan sira mben i makapanguban ,>0 ) ing jagat kawastu. 

24b Lawan tang paradhimantri kaki arya sampun siranggung 
wuyung krama ning dadi sukha duhkha linakon urip tan kasthityakena 
mangko den aglis paayun lajAvan qri narendra lawan grl pramicwari 
sang 51 ) liningan malih samanuhu sarwi angusapi lull. 

25a. Wus marem punang tangis sang moksa wus binresihan sampun 
purna cinocan ingaturan tadali cuci saparikrama ning ratu lewih 
ndan sang para mantrya makadi raden mantri samanekar (rji laywan 
sang prablni. 

251). Ndatan warnanen wus bhinasmi inganut maring samudra 
dhinarmeng Kagenengan ndan ucajkin malih gumanti sira raden 
arya sumilih angadeg ratu sampunira bhiniseka siwinen ing sana- 
gantun. 

26a. Pirang tahun lamanira andiri ndan twan Harsa-Wijaya walnva 
ruinajasunu cayamekiki lindi ning driyarawat-rawat kung kadi tumesa 
niadhu ndv ana rajaputra sumama ring warnanira lwir hyang 
Smarangindarat antyanta sihira sang prabliu. 

261i. Winnng sakaaptinira twan mantri wus sinung kamvgetan 
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ring kaksatriyan angrawit rinenggeng 52 ) sarwasari lwir Smarala- 
yanurun lan kadehanira sama pinrenah unggwanipun 33 ) nityagakasu- 
khan rinowang adrawina raniya ning nagara winangun. 

27a. Ndan sampun kalumra(h) ing rat sira raden mantri tuhu 
van putradi wicaksana prajna tameng 04 *) kalangon salwir ning 
astakoqala gamelan tan ana Input dera sang lwir Smarangutpetti 
nityangragani ng akung. 

27b Susak hvun ing pawestrl bhranti angajap-ajap lulut ndatan 
sinanmata awasanatemah gurit rinekha ring pudak arum rasanya 
anyuh ati atur mekar ing sari mrik tan sih ing bhrahmaratemah 
ruru. 

28a. Nirdon kayunnyatibhranti ngajap tawang wet ning tan kataman 
kung ya ta lunganis 54 ) musir r ’ 5 ) gunung amrih akinkin malar ing 
pahjanma n saraqmi lan sirabagus ' >i; ) lyan tan trsneng jlwa lunga 7,1 ) 
alabeh pasir Ivan tumibeng jro ning parang kedung tan anolih yay' 
endung. 

28b. Tangeh van wuwusen reh ing sanagara wyakti tan sisip 
wmvus sang siddbakawi krama ning andadi wong noranamurnanulus 
tinut de ning sukha duhkha mangkana qri narendra qava wiwal ing 
kapti saturirapatih ndatan tinut denira sang aulun. 

29a. Asalah lungguh rakrvan patih dadi ramadhyaksa gumanti 
rangganengah dady apatih mangku bhiitni pinuji saaturipun 3S ) 
atyanta sih crl narendra asmu ewa sang mantri wrddha ri rehira 
sang aulun. 

29b. Ndan ken tumenggung Wirakrti wus mangkyasalah lungguh 
dadi mantri angabhar'an 5<J ) ndan ken demung malih asalah linggih 
dady adhipati ring Madhura-Wetan cava tan trpti no ) reh ing nagari 
arawat-rawat kewuh. 

30a. Ndan sira mpu Cantasmrti G1 ) wr' ing ganita v alayu ning 
iagat van tan awet ing pandirinira sang katnng wyakti anut 
ghorakrama ya ta lunga 03 ) siramangun tapawanawasa ngkaneng 
Meruparwati atyanta cubha ning patapaniraqri rinenggeng santun. 

30b. Ndan tan warnanen lawasireng aqrama ucapen sang aulun 
sampun aputrl kalih saking crl pramiqwari pada listw-avu anirna 
rum ning pasir gunung hyang ning basanta kacatur ndatan patanding 
salwa nikang YawidwTpa atyanta sukha sang aulun. 

31a. Rehira aputry adi kalih vaya Ratih kembar sang* atuhanak- 
qastranira ,il ) dewi Puspawati sang ari atengran Pusparaqmi kalih 
tameng 04 ") kalangun vaya Saraswatl salwir ing guna tan ana luput. 

31b. Wus sinungan kaka-kaka samanak ing mantri sampun sinung 
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kamegetan ring salu kilyan angrawit pan lagi pinacang-pacang kalih 
ring raden ° J ) mantri ndan lingira qri bhupati aseng smita ring cri 
nrpawadhu. 

32a. Eman tuhu vayi cori anakira '" ; J kayadudus sawegung llT ) 
depun enggal agung tur qayamewehi raqmi sedeng pinakramaken 
kalih kaarepisun us ) amiwahakena lan kaki Harsa-Wijaya van wus 
apanggih sira kang sumilih angadcg ratu. 

32b Manjinga ring antapurisun yayi mantuk maring kaaryan apty 
ambhagawani mesem qrl nrpawadhon asmu ewa sumahur aduh kaka 
aji yan kahvunira kaveku pan atur sari angatag maclhukaraneng 
wiwara hvir sinwam ngayuh lung ing gadung. 

33a. Manawa sira kaki Harsa-W’ijayapilih kahyun pan ala-ala tuhu 
rupanvanakireki 00 ) kakaji kaarepisun 70 ) upama ring jaladhara 
sirangantvakena ri pangrik ning catakanibaken 71 ) truh. 

33b. Asemu guyu ^rl bhupati sumahur aris aduh niskarana puniku 
masa mangkana yayi anakira 7 ‘) kaki Wijaya yadyan mangkanaa tuhu 
tan kalap anakira 72 ) kalih sun tan padrewya kahyun. 

34a. Yan makapapando 78 ) malih nunggwa pindwa ya ta sukhaanisun 
didinaisun anut ajha sang madi 71 ) hyang nuilih ring surabhawana 
qrl pramiqwarl anuhun 75 ) ndatan kawmvusa denira angucap-ucap 
wus malah wengi samaturu ndatan warnanenisun ~ {i ). 

34b Ring ehjang adan tinangkil cri narendrahyas awastra pik 
alus ginatreng 77 ) rukmi asabuk babayabon a<;ri anungkelang khadga 
alandeyan manik bahu rinajasa ing mas pinatik ing nayana murub 
agegelang kana kalih tulak lan kemit-tuwuh 7S ). 

35a. Akalpika hot Tan-Jawa roro salaya sumunu akarambalangan 
kumram apadaka 79 ) qaq! minirah adi arjanting-anting aqrl so ) bang 
wilis anguwah karna asumping tangguh ketur jinebad arum. 

35b. Asipat bot Pangajaran amewehi manis ning driya tuhw aqrl 
dinulu ndan wus prapta ring yawi tinangkil sira ring S1 ) pangastryan 
pepek para ksatriva lawan tandadhimantrl ken patih Xengah arep 
ing lungguh. 

36a. Sek supenuh kweh ning mantri anangkil wus tekeng yawi 
ning pangastryan wong sinelir lan wong jayasari bhayangkara lan 
singhajaya sama rep tan ana umung tangkilan sang natha angling 
qri narapati ring rakryan apatih Xengah mangke patih kaarepisun 82 ). 

36b. Sira nanak mantri pinakramakena kalawan nini Galuh kalih 
pan wus agung yan siddhapanggih didine angadeg ratu ken apatih 
anembah matur singgih pukulun andika qri narapati atut kinen 
angundanga siranak paduka pukulun. 
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37a. Wus kinen pangalasan alit mangkyanuruhi kuneiig twan Harsa- 
Wijaya ehjang wus pinarek de ning kaka-kakaneng wijil pingkalih 
eb ning sarpapuspamayung anehen sari asideha ring ken Gajah-Pagun. 

37b Sumelang sarwy anolih ring punang Raganurida lingira aris 
lwir atruh madbu kilang amanis ena padapa ning sarpasari pun 
Raganurida mendek lagv awot sari atur padapa ri sang abagus. 

38a. Sinrat ing nakha angrawit ndan esi kidung anglung raymi 
rasanya anyuh ati tur winehaken ing ken rangga lah ta wacanen s:) ) 
iku ken ranggawot sekar sarwamacaris swaranya amanis kadi amungu- 
niungu ragi kaduk rum-rum awor raras ing kidung. 

38b. Sama sukhangapi sakadehanira wet ning rasanvaluiiu mesem 
ken Xambi angling sahawot sinom bhayangawi M ) sang pangeran 
tului wicaksananulus wah sara crnggara kaduk manis angragant kuug 
tap ning bhasa tuhw aruru pan dwistanya angrambut s, ’j. 

39a. Paran pameuanga ning kawiraja so ) angavvi anging ta kunibang 
punika eman tan angamung ST ) raqmi ning sari pun Gajah-Pagon 
angling masa mangkana apan sumanasa iki kang wilis lan petak lagi 
pusuh. 

39b. Kunibang punikanganti prapta ning sadagati tan hyun wawa- 
ngyan saraga yan tan mekar ing sari mrik mesem sang kadi Mano- 
bhawa tur anendal tubs sarwy ss ) anjumput sedah ing celor kuning 
sumelang asnni mangu. 

40a. Kancit jiangalasan prapti mendek ing ayun awot sari aturnyaris 
mareka singgih ajna sang katong S9 ) ndan sira sang abagus aseng 
smitaneher tumurun ring endi andikanira 80 ) bapa tinangkil sampun 
oyaneng pangastrvan pakanira aglis pukulun. 

40b. Tumulya ahyas raden mantri wastranira randi atumpal bakung 
ingemas adi asabuk babayabon 31 ) kinulalateng mas drawa akris 
alandeyan M ) pangrus rinajaseng mas 9S ) kumram jina jawing 04 j mirah 
dinalimarempuh lr, j agegelang kana kemit-tuwuh 

41a Kalib tulak lan adu manis sinalageng mirab lagy atetelms petak 
sinari mas tuhw amanis akalpika bang wilis kumram roro salava 
aneputi 07 ) ros ning jariji angrawit anrang kucup ing bakung. 

41b. Anguwah karnasumping mangli saron jinebad arum sinawung 
ing mandalika fls ) asuweng pelik mas adi anayana mirah kalih 
lawan wedurya tap ning remamekiki sinerat ing nakhamuwuhi bagus. 

42a Asipat alit amanis heher ing dulu lwir atela madhu geseng 
ning laty abangkit anyuh ati waja cumaranamangun lulut sahaburat 
mrik arum jayeng katong minas ajur wyakti putradi piturun 93 ) ing 
Manobbawa sararasinimanguu ino ) lulut. 
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42b. Xeher lumaris anangkil sopacara patarana ring ayun Iawan 
ardhani lagi tinut de ning jong kuning kadehanirandulur sopacara 
sapayung para mantry anoni ring pungkur ndan pun rangga YVenang 
amawa pawvvahan 101 ) mas tatur minirah maya niurub. 

43a. Akampuh puru kawi asabuk limar wilis krisnya alandeyan 
danta inukir parang angrawit apinggel kana ingadu manis asumpang 
niangli gadung saha pattra jinebadan rupane amenak akung. 

43b. Kalawan sira Nanibi amawa camara kuniram ginatreng 10 " 2 ) 
hema drawa pantes awastra parigi asabuk taluki dadu krisnyalandeyan 
taring apinggel kemitan mangkin amanis asumpang cina dadu. 

44a Pun Gajah-Pagon amawa tadah toya awastra pasir gunung 
asabuk patawalarja pinarawos lo:! ) akris alandeyan danta jinajawin 104 ) 
mirah mural) asumpang bakung pantes weruh anukhaui tuhan bono 
dene agawe guyu bisa amor ing smu. 

44b. Lawan pun Sora amawa kandaga mas kumram pinatik de 
ning nawaratnadi awastra sagecijo arja ingemas 103 ) ajur sabuke 
patawala wungu krisnya alandeyan garu sinaroja ing mas jajawin 
mirah maya asumpang labdhawara gunung. 

45a. Sira Pedang lumakw ing uri awastra ranch alus arja atumpal 
bakung pinattra ing mas adi asabuk gringsing Krsnayana asisigen 
rukmi krisiralandeyan manik inukir pangrus rinenggeng tatur. 

45b. Agegelang 10<l ) apus pupak kalih lawan kemit-tuwuh 10T ) asekar 
cina dadu ndan malih sira Dangdi lagi asasaman kampuh rangdi 
atumpal putih cinitra de ning mas adi kumram sabukira gringsing 
kawung. 

46a. Akris alandeyan gading inukir tajung 108 ) apinggel kana 
samasekar mangli sira Lenibu-Peteng tan kari awastra wungu sinurat 
ing hema drawa asabuk limar petak krisnya alandeyan cyama pinatik 
ing c< >ca ]>antes asumpang cina dadu. 

4f >1 ). (. eng eng' punang aningali sakamarga amuji-niuji rara wulanjar 
ulangun cittane 10n ) tan manusa ih bhava hyang Asmara ingiring de 
ning warapsara aminda ring rat saking Smaralaya anurun anangling 
anagu-nagu duh eman sang abagus. 

47a. Tan amung 110 ) raras ing jinem mrik sawaneh anamuwus 
paran gane twasisun van winong ing saraqmi sumangi-sangi ln ) 
sadenirangreha tan pamiwal ing hyun rowange angucap duh nini 
liwat kahyunireku. 

471). Pan atur lung ing janggha apti angayuh ^itaraqrum tewas 
angliii ih augur ni "') rangga T.awe iki pantes van prathamaiug 
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rum-rum amonga ring karasikan sawaneh angucap dudu ari iku 
kaarepisun. 

48a. Kang aran pun Xambi smitanyaramping tuhu van galak 
amadhu amung ing salulut sawany’ angling alon pun Sora kahvunisun 
kaya tan owaha ring sapum anukhani hyun anangucap Gajah-Pagon 
iku kaarepisun pan wayuh tan atulak ing wadhti. 

48b. Pantos tl : ) smitanyanelori panungsung 1U J guyu tan apilih 
kahyun van rowang ing sapum kayamiro-mingtigani sutnvok kang 
guyu aduh nini pranesa tuhu deniramuwus tan warnan ling ning 
aniningal udan sang hvir Atanu meh sampun prapti sireng manguntur. 

49a. Kapapag sirapatih wrddha lan Wlrakrtl asmu smita enty 
harsanipun tumingal ing twan mantrl kandeg sniu miring kawula- 
nyaris mendek ing wuri sirapatih abibisik punapa yayi denirandulu. 

49b. Ring sira raden mantrl kayeki bhaya hyang Atanu tur deni- 
renggal agung kayadudus sawengi llr> ) nioghaglis sira sumilih iki 
malih angadeg ratu ken Wlrakrtl anahuri ill dumadak kayeku. 

50a. Ndan sira raaden mantrl weruh ing smita angling asmu guyu 
kulepun singgih sira mva kandeg eriki sang sinapasnui guyu sarwy 
amepes llk ) angga anganti pakanira mayan 117 ) reke 11S ) anangkil lab 
ta lumarisa mva sirapatih wrddha umatur. 

50b. Sira pangeran rimihin kawulandulur 119 ) wus lumaris sira 
raaden mantri prapting pangastryau kang wong miring mingser 
anglurung ndan sang nathamapag ing dulu saha wacananrang juruh 
merenea tuhan pareka Ian istin sang sinapa anembah tumungkul. 

51a. Ingaturan patarana sampun siralinggih 120 ) sandingira qr! 
narendra enty harsa ning aningali warnanira qaya sumilah lewih 
denirenggal agung tuhu pawak ning madhu-pasir akarang karpurarum. 

51b. Eman tan amawa dyah lewih sawawa ing kula makapa- 
nguban 121 ) ing sarajya tan warnanen ling ing amttji angling (;r! 
narapati saha smitaris duh kaki emanira tan sinipi kady anupena isun. 

52a. Mihat ing warnanireki tuhw ari 122 ) lwir hyang Qiwatmaka- 
nurun lah mangko den tulus deramadangi citta ning ramanta masku 
phala ning amanggih kasuputranira pangeran arinireki kalih sun 
wiwahaken ing sira didine mangkyangadeg ratu. 

52b. Ingsun aptv ambhagawani asalah lungguh idepen tuhan 
ujaringsun iki sang liningan suwe tan pangling asemw 123 ) erang 
tumungkul ndan ling crl narendra lah ki apatih angapa denta angrasani 
polahira kaki pan wus agung sedeng angadeg ratu. 

53a. Umatur rakryau patih Nengah sahawot sari atut sajiia Qrl 
narcndrapan sira raaden mantrl wus wruh ing walawidvagunadi 
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mwang krtajnananulus pragiwa susandhi wruh ganita nikang ala ayu. 

53b. Tuhw atut jumenenga malih anglilirana sang wus amor ing 
dewata anging 121 ) ta pukulun depun kawruhi pamumule nrpati de 
ning wong sajagat wonten kasub van cri narapating Malavw aputri 
ayu. 

54a. Anenggeh kakalih sira sang panuha l2 ’) aran Dara-Petak lwir 
Suprabha anurun sang anom malih aranira twan Dara-Jingga ya 
ta hvir Tilottama ujar ing awewertta van tan anamadani 
sawaniteng 12a ) Malavu tuhw atur hyang ring jaladhi madhu. 

54b. Mangke linurug den aglis masa ta ipun inene tan anungkul 
angaturaken putri ri jeng sang katong makamahadewyanira siranak 
pramecwara den genep roro sowang tur olih ing an java ^atru 
kalumra(h) ing para pararthanireng jagat wibhuh. 

55a. Sumahur cri bhupati atut saujarira iku mangke kaarepingsun 
angangkataken iki kang wong sinelir bhayangkara lan wong jayasari 
singhajaya 127 ) ndatan kari wong rajasanglurug ing Malayu. 

55b. Van siddha denyajurit van wus prapta putring Malavu isun 
]>isan kramakena lawan (n)anak mantrl didine bhiseka j)rabhu lab 
angapapatih tuha 12s ) muwah ki WirakrtI rasanana mangke ujarisun. 

56a. Dadya matur 129 ) aris sirapatih wrddha van mangkana pukulun 
kahyun nrpati 13 °) ksamakenatur patik aji hvir pajyut anuluhi rawi 
sedeng sumunu apan pun Jaya-Katong wus malih angadeg ratu ring 
nagareng Dahapan ring (ng)uni mulane (;atru. 

56b. Mangke sampun lami tan ananiwl ri jeng qrl bhupati manawi 
adrewe kahyun angala-thani apan wwang-atuhanipun 131 ) prabhu 
Dangdang-Gendis linurug uni dera sang katong sang wus amor ing 
dewa marmanipun 132 ) moksawa punika mangke depun ketung. 

57a. Umeneng (jrl bhupati lagi rumasa ing citta rakryan patih 
Nengah matur sampun sanggaya yri narapati lan ki Java-Katwang 
duk Qrl Dangdang-Gendis hantu tinawan 1S3 ) lagy alit ginawc 
pangalasan pukulun. 

57b. Wus agung kinon malih 1331 ) angadeg ratu ring Daha wet ning 
wlas qri dewata mangke yan adrewe kapti paksa amapulihakena 134 ) 
patik aji pramukha amagut pun ajing Memenang 13,1 ) pan picundang 
mtila ipun. 

58a. Sukha sira qri nrpati 13,i ) angapi sature ken patih ndan sakweh 
ing sang mantrl prasama tan pangling rumasa-raseng citta tuhw 
ewuh temah ing nagara lingira cri narendra ring sang mantrl Jaran- 
M'aha mwang arya Siddhi pahji Amarajaya kang inutus. 

581). Kebo-Bungalan makadi Kebwanabrang makaseuapatya ning 
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hala sinelir kita mamangkata embehjing punang inutus sama awot 
sari umatur sajna prameqwara sama wineh mas pisis laiicingan 
kalambi lan dadar-dadar teke balanipun. 

59a. Was swan lebar qrl bhupati sarwi anganti sang lwir byang 
Makaradhwaja lah mareng ibunireki lumaris sang lwir Atanu pun 
Raganurida andulur ndan crl pramiqwarl l:i ‘J woyeng mandapaca- 
ranalungguh. 

59b. Asinjang gringsing ringgit kinulalateng mas dravva kampuhira 
randi turuh ingemasan tuhw adi aefijer mirir boho kuinram cinitra 
ing rukmi amanggala sutra wilis pangarih tigang prana sumuuu. 

CiOa. Akemcr akendit ingadu manis sinalaga ing mirah sahajia- 
dandan l:!s _) angrawit but Tan-Jawi apinggel kana gigilapan kalih 
lawan jaga-catru apanumbuk mirah ali-ali mamanisan asuweng 
manten cyama sinangun 139 ) ing kahcana marum. 

60b. Pinatik ing nayanadi asumping campaka jinebad arum 
sesrebeng 14 °) smu mletuk qxlnatha 141 ) tumurut wilis patah tinajugan 
ketaki manis ning dulu winahwan sepub kram ning laty anrang 
manggistarempuh 112 ) waja cumaranamangun ragi solah ing akung. 

61a. £ri rnatur asinjang mahjeti rakta ingemas ajur awastra 
sanebab kumram cinitra ing rukmi aenjer sutra gagadungan ama- 
nggala randi alus akemer akendit bang wilis pinggel kanapus lulut. 

61b. Ali-ali amanisan suweng pahul ingemas sinaroja ing mirah 
anguwah karna asumping tangguli jinebadan mrik mar rema 
tinrangganeng menur crlnathatuturut 14:1 J jenar sesrebeng matrasmu 
mletuk. 

62a. Xdan sira raaden dewl sampun ahvas kalih sama listw-ayu 
lwir puspitanurun saking sene nikang caci ri maseng Karttika 
mawan rum ning padapa ning ang<;oka asehen santun praptanuksmeng 
sang arum arjapaparempwan sama asinjang gringsing kawung. 

62b. Awastra pik mirir atumpal randi amanggala wilis akemer 
akendit dangu acoca bang ijo apinggel kemit-tuwuh “') kalih lawan 
nathabrata tinalempek ing mirah akalpika bang wilis angrangga rum 
ning jarijy alurus anrang kucup ing bakung. 

63a. Atetebus petak angrawit asuweng mrakata rinajasa ingemas 14:i ) 
minirah maya tuhw adi anguwah karnasumpang warsikl wilis rinaras 
twas pinattra ing mas adi siniram ing er-gulwamrik 143 ’) arum. 

63b. Tumurut crlnathasmu 14i; ) wilis matrasesrebeng mletuk rema 
anda-andapanjang tinrang ing malati samacecenggeg 14T ) wiraga- 
ngrawit 14S ) angani ati asipat alit amewehi manis ning driyamangun 
lulut. 
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64a. Geseng ing lati abangkit lvvir atruh rnadhu wajanridanta kram 
ning gisi-gisi tang rajasa angepon rwan ing imbalurwa tuhw epuh 
anon siratmayalungid wahu winahwan tuha 148 ) kalih suputrl qirna 
rum ning sakamatan tan polih amindeng sang arum. 

64b. Rarasiraneng lange ning asanamayung lan turanggana rnunggw 
ing qrngga ning gunung karpura mar lJ °) rnrik ingol ing janggha 
saptangkura lan mandalika lul ) angayuh samasehen sekar asamijra 
walahar madhu tinrang ing arunalangu wahu tumunggang gunung. 

65a. Rinubung ing puspalit silir ing sadagati ruruh ri maren ing 
warsa gerehnya niandra airit kinidungan de ning paksi 15 -) gending 
lawan cinggaragat wayahirangavoni amanis durung van puja kaluh. 

65b. Tan-sah kaka-kakanira ken Bayan ken Sanggit pun Pasiran 
Pangunengan parek ing sira twan dewl tuhw a(;rl pahyasnyamatuh 
samasinjang cepuk kemhang awastra jingga mirir aehjer dadu 
ginatreng tatur. 

66a. Samasmveng layang wilis asumping gadung pinatik ing menur 
samalunggw’ ing batur ndan i;ri nrpawadhon angling ring siranakira 
lah ta agamela masku mangkyagugurua nini kalawan yayi matur isun 
oneng mangkyangrungu sang liningan sum guyu. 

66b. Tumuli kinen angamhil punang ,3;i ) hangbang wus samanamhut 
pupuh lr ’ 4 ) aris umuui aqrl angarangin atetelatap nielecut Dangdang- 
Gendis sawit alangu akakangsen caratig santun aendek salah ilu 
cacamarane ganggong enty liarsa ning wong angrungu. 

67a. Kahcit prapta t;ri narapati tan-sah anganti sang kadi hyang 
klanobhawasmu kagyat raaden dewi anolih asalah pupuh tumungkul 
angling sang aulun saha seng smitaris kulepun sira asalah pupuh. 

67b. Pan kakangirarep wruhaneher siralinggih sandingira prameq- 
warya raden mantri asmu wedi nrpati aseng smitangling aris lah ta 
merenea aja sirasmu wedi tuhan sapa ta 1 ''") ndraweni iku. 

68a. Mendek anemhah twan mantri neher alungguh ndan ^ri 
nrpawadhu aseng smitangling aris duh anakisun kaki kayadudus 
sawegung 133 ) denira enggal agung tur <;aya sumilah ndi ameta putradi 
kang kaya sira masku bhaya utpetti ning hyang Atanu. 

68h. Angling qri hhupati duh singgih yayi anging mangke karepisun 
anakireki kalih makapawongane kaki Harsa-\\ ijaya lawan ta isun 
lumurug maring Alalayu nenggeh aputra kakalih makamahadewlnira 
kapiasem qri nrpawadhu. 

69a. Ndan sira sang dyah kalih sami tumungkul asmw erang arep 
lungaa tan tulus pan aweding nrpati ndan raden mantri syuh rempuh 
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twasira lagi apupundut inula ing twan dewl nitya amet chidraiiolong 

dulu. 

69b. Enty harsanira cri bhupati denirasmu kalulut ndan kang wong 
jro pura egar padamuji-muji cittane dudu yan manusa sang hyang 
Manobhawanurun sama abibisik mogha sihisun aweta kantun. 

70a. Paran sukhaan ing ati yan mulata ri patemonira sang pangeran 
iki masa pahe malih lange ning suralaya duk papupul ing Ratih Smara 
tan warnanen wuwus ing wong jro puri ndan lingira qrl narapati 
saha seng smita ring raaden Galuh. 

70b. Lah padagamela nini mangkyaguguru lan kakangira yan anasar 
kang tabuh depun winarahan nini <;r! nrpavvadhu asmu evva denira- 
ngrungu pan tan katujvv ing tvvas sang dvah kalih meneng tan 
asahur asnm-semw erang aseng tangis neher tumungkul. 

71a. Smu guyu <;ri bhupati kumbi liwat arinireku lah ta sira 
tuhan J=l ') niangke agamela kaki lawan sira yayi luatur ken liku 
angangseni asahur sembah twan niantrl duh singgih durung tama 
pukulun. 

71b. Anambut pupuh aris (^rl mahadewl angucap paran inline 
denisun pan masa anabuki lan sang afkkik qrl pramecwari angling 
asemu guyu sira kewalyanglalayani parenga lan ken liku. 

72a. <^rl mahadewy anahuri duh singgih mangke maniraguguru 
ring sang lwir Atanu ken liku angling sauninyantuk ing wong 
apunggung wus samanambut pupuh muni tang gamelan asm aendek 
lung ing lulut amamauggel salah ilu cacamaranyalangu. 

72b. Akakangsen carang sari angrawit lwir andudut ati harsa 
sakweh 137 ) ing angrungu ndan qrl nrpawadhon enti harsanira kudw 
ahyun yan anduduta mantu angling i;rl nareiidra ninva sirangaturi 
suruha ri ir,s ) kakangira iku ganjaran ing amuruk. 

73a. Prapta punang sedah tuhw aqri aneng nanampan mas 
sinamiran per-emas rakta sang winidhi kalih tan apti lagi tumungkul 
sinreng dera nrjiati ajiuhara dadv atemahan tangis tur 
lungangusapi 1WI ) luh. 

73b. Ingiring ing kaka-kaka mara ing salu kilyan gunuiyu qri 
narendra 1U1 ) tuhw alacarane kaki arinireki mesem twan mantrl prapti 
tadahira anadah erl bhupati akatigan lan qri nrpawadhu. 

74a. Muni kang redep kacchapl para kawya angidungi tekap awusan 
wus lingsir ingalapan aris kadehan sampun dinawuhan ndan lingira 
sang abagus patik ajv amit pukulun i mbenjang apti tumuta mara ing 
Tuban angateraken balanglurug. 

74b. Enty harsanira nrpati wruh ing jatmikanira sang 111 -) abagus 
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aseng smitangling aris aduh kaki aja sira lunga lti3 ) masku pan wus 
pun apatih tinuduh angunggahaken ing jong sang liningan anembah 
ndan <;ri bhupati lagy anglungsur sabhusana kaprabhun. 

75a. Wus sinungaken ing twan niantri kalawan kris kaprabhun 
lah anggenen tuhan mendek anembah twan mantri ananggapy aris 
tur sinunga ring pun Raganuridaneher siramit mulih nrpati tan-sah 
anut ing dulu. 

75b. Sama alam -alam mulat punang wong jro purl kadi pangipyan 
cittanipun kuneng raaden mantri adalan maring teterusan ring 
j ungut sek sari kadehan amargeng vawi sok 1C4 ) punang Raganuri- 
dandulur. 

76a. Mandeg lagy adus ing beji pun Raganuridamawa kris lan 
wastra ken inanguswani wus ginandha burat mrik sarwy adan kampuh 
pantes deniranganggo pasungira <;rl narendra emhuh manis ahyaug 
dinulu tuhw angragani ng turnon sasolahiragawe kung. 

76b. Menggep lagy alinggih eh ning sarpapuspa asehen sari 
anunggar remasmu mangu karaseng ati rarasira raden Galuh menggah 
sarwy anulih punang Raga lah pametana isun reko ketaki tumuly 
aglis wus katur ingaras-aras sarwi lumaku. 

77a. Duk prapting karang lagy alinggih aneng wijil pisan menggah 
neher sirangidung madhu lalangw angrawit swara amanis Iwir atruh 
gendis prapti tang kadehan ken rangga awot sari aseng smitaduh 
dewa pukulun. 

77b. Bhaya kauron singgih mesetn rafulen mantri ndan ken Xambi 
asemu guyu dudu kauron de ning adrawina sang abagus pun Gajah- 
Pagon angling manawi anawwat 10j ) ing jert> purl amisyani raga 
kung. 

78a. Ken Sora angucap singgih ketaki iku makatengranipun putra- 
putra ning bhranti dinohan de ning bibi donnyasmu bhramita ken 
Dangdi alon sumahur apan meh Karttika gerehnyaris angatag 
mendung nuruni asana ken Pedang angling lagi kudu. 

78b. Sira Lembu-Peteng angling makaparan ika yan rinasan balik 
reh ing bala rasanana mangkat embenjing Gajah-Pagon sumahur 
kayamegati wuwus kapo ra-Lembu pan iku kang rasa lewih tuhu 
anglllaken manah mesem sang kadi hyang Atanu. 

79a. Sama gumuyu wongira ramyasenggak malah dalu prapta 
punang tadah anadah sira twan mantri kadehan sampun dinawuhan 
ndatan warnan panadahira wus samaguling meh lbb ) rahina samadan 
awungu. 

79b. Punang wong sama ativang kang mangkat maring Malayu 
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wus adan sanjata satabeh-tabehannyatri mantry adi saha jujuluk 
sapangawin pinandi lumaku sabekel-bekelan a<;ri kading surat dinulu. 

80a. Apan sira rakryan patih kang atingkah tan warnanen ring 
enu akweh strl tumutur anut ing laki prapti ring Tuban lingnya 
amemekasi ring lakinipun apakayeng tuhan Ivan amalaku tawanan 
makaweweh ing anakipun sawijil ing Malayu. 

80b. Analaranangis katrsnan ing priya kang vvahw apulang lulut 
lakine asmu luh sawacanaris aja deranangis masku pan krama ning 
angdadi kakung apakayeng tuhan tahuran ing demak dadar van 
aweding payuddhan tan-wun kerang-irang ing laku. 

81a. Akweh warnanen reh ing angareken ing rabinipun ndan wus 
nnmggah ing banawa sira kryan apatih sampun 1I17 J sira arnekas- 
mekasi ng balandon jurit sawatara salaksa wong sinelir wus anabrang 
ing lengut. 

81b. Wus niantuk sirapatih prapti ring Singhasari 1,!S ) brayan dina 
mangke adrawina sira qri bhupati pan tan anangrasa kevvuha ning 
bhumi marnia ning tan tulus denirandiri siniwl prabhu ring 
Singhasantun. 

82a. Tan warnanen i;rl bhupati ndan nialih rakryan adhipating 
Madhura wuwusenisun rumaseng ati rehira linungsur denning qayan 
dadi ”*) seke! ing twas marmaniranglocita kewuhanira 1T ") sang aulun 
sampun angrungu yan andonaken maring Malayu. 

82b. Antyanta garjiteng ati amanggih mangke kala-thani dadv ajar 
ing anakipun duh masku kaki Wirondaya tuhu tan wruh duhkhita 
ning ranianirapan sinurud lungguh de sang natheng Singhasari 
mangke kaarepisun ri kewuhanira sang aulun. 

83a. Sira sun kun lunga I71 ) anilib mara ing Memenang lT ~) matur 
ajati ring sang natha rehira nrpati ring Singhasari andonaken ing 
bala sinelir maring Malayu malar sira ajing Daha adrewe kahyun. 

83b Pan tuhu mustihireng (ng)uni sang natheng Singhasantun pun 
M irondayamuwus duh yan mangkana kajjtinira bapa ki Peteng den 
tolih lawan ki Xambi makadi sira twan mantri pan tan kenapasah lan 
sang prabhu. 

84a. Aduh anakisun kaki tan wruh ing laku kapo sira masku tan 
makareh ing dadi anut titah ning Width vadyan lumebur jro ning 
jiasir agni tan hantu van tan sinurud 173 ) de ning hyang Wb'dhi 
samangkana sira twan mantri yan ana wuryan ing sang mokseng 
dangu. 

84b. Masa siratemah pati emben i sun angadegaken ratu sira twan 
mantri punang Whrondayamisinggih ndan ken adhipaty anurat wus 
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ingulesan jenar sampun sinung ing pun Wirondaya iki aturaken 
maring Daha embenjang mangkat karepisun. 

85a. Ring Terung sira munggah kaki anjujur maring Cauggu 
enjing lumarisa maring nagareng Kadiri jumujug maring rakryan 
apatih anglarapakena marekeng qri bhiipati den wruh ing laku 
siranakingsun. 

851). Nahan ujariradhipati 1M ) ndatan warnanen dalu ring efijang 
wus mangkat punang Wirondayanilib kawulanyakeh andulur was 
munggah ing banawi anabrang lakunya milir tinub ing pawananujw 
ing Canggu. 

86a. Sore wahu tunggang adri tedun ing Canggu pun 
W’irondayasemu kagyat katig wong Canggu den sengguh van musuh 
prapti aglis malavu awarah ing daqabala 17 '“) dadi anemhang pangarah 
aglis mara ring lebuh samadan sahjatanipun ken Wirondayamuwus. 

861). Lah ta jatenana iki manawi tan wruh van isun ingutus 
marek ing sang prabhu ndan punang da^ahalaglis sambhrameng tamu 
abhvagatadan pasusuguhipun Wirondaya tan warnanen panginepipun 
ring 11 '') ehjan'g sampun awutigu tumama ring nagantun. 

ZANG It (Dcinuny). 

la. Gumanti cri nrpating Metnenang 7 ) kawuwus wirya subhaga 
siniwl asih ing sang para sadhu dharma ginung buddhv asthiti 
bhisekaji Jaya-Katong. 

lb. Suhhakti dwija rsi qewa sogatatun samatnarahi qastradi qlla 
ning amukti wibhuh parartha pegat ing aji awan ing siddha 
tekeng don. 

2a. Wyakti bheda kaptinira ri sang wus muksaji Dangdang-Gendis 
pan wus anut ing tutur kang wong sanagari rakryan apatih 
Mundarang widagdha tameng 1 ") laku aririh sulaksana tuhw anukhani 
sanaganttm. 

2h. Demang Wirasandhi rupane abesus tan natgateng wisti ndan 
muwah ken tumenggung aran Mrgapati 2 ) akres ing 3 ; buddhi atut 
titir apakayeng avun katrini kasumbung van sampun prawiranjayeng 
qatru. 

3a. Antyanta wibhuh ing nagarl sapandirinira siraji Jaya-Katwang 
ehjang qri paduka qori atangi atutur swapena ring <;ri narapati van 
ahuburu maring ukir 4 ) Wilis antyanta langenipun. 

31). Dady antuk kidang petak singgih kahyun-hyun rupanipun kadi 
rajata ruru wulunyalembut inalit den sungi nini ratna Kesari angling 
Dl. 88. 5 
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crl narendra ayu ajare yayi nging 3 ) malih aja deniranutur. 

4a. Pan kajar ing aji yayi girnayunipun van ipen ala ya taglis 
amanggih wisti lingira pramiqwari yan mangkana mangke kakaji 
kaarepisun lunga 0 ) acangkrama mara ing wukir Wilis nenggeh 
antvantalangu papupulan ing sarwapusparum. 

4b. Pilih tuhu ari olih kidang petak kang kading swapena 
makameng-amengan de ning anakira kakaji pun ratna Kesara lah 
yayi sajnanira mangke ingsun metu awawah ing ken apatih tumuly 
ahyas t;rT narendra wastranira bwat Keling wungu. 

5a Tuhw alus cinitra ing rukmi asabuk gringsing kawung alalakon 
Krsnayana ') asisigen mas kahot aqri anungkelang khadga alandeyan 
gading inukir tajung sinarojeng rukmi minirah mava murub. 

5b. Sahapanamar sutra wilis pinattra ing mas ajur apadakasusun s ) 
tiga tiningkah Tan-Jawi pinatik ing nayana tuhw adi agegelang kana 
kemit-tuwuh !I J aly-ali bang wilis asumpang tunjung tntur. 

6a. Jinebadan mar mrik akarambalangan lagy anting-anting 
kalacakrajajawin mirah tuhw arja tinon adhikara sumunu 10 ) tang 
bhugacri 11 ) pantes agelung Kekelingan pinaqeng mas adi rinajasa 
ing mirah wyakti yaya ratw ing tubs solahirakung. 

6b. Asipat Pakudan embeh manis ing dulu wajanridanta laty 
angatirah abangkit kratn nikang ia ) gisi-gisi tumnrnt dadu lumampah 
ing yawi dinulur ing papando 1:! ) sama alit-alit ken Pisangan 14 j 
ugihan ir> ) samanandang emban-emban lumakw ing ayun. 

7a. Wus prapting yawi crl bhupati alunggw - ing palangka danta 
tuhw acjri ginelaran de ning pramadani salante tinurangga ing mas 
ring mandapa tuhw alangu pinarek ing mantri 1,i ) makadi ksatriya 
sek supenuh. 

7b. Prasamadan alinggih anembah ing sira sang prabhu pan mahw 
asalah lungguh duk dateng <;ri bhupati sumanding lan sang para 
dwija ndan rakryan apatih sampun mangkyadan anangkil awastra 
pahul rinenggeng tatur. 

8a. Asabuk gringsing lung ing sih anungkelang kris alandeyan 
garu rinenggeng rukmi arjasumpang tigaron mar mrik jinebad arum 
bebrengose wilis alunu jatmika smune aruruh anunggang kudajamus 
pinavungan ketas kang angiring aqrl dinulu. 

Sb. Xdan ken demung Wirasandhi ring uri adulur lan ken 
tumenggung padanitihi waji awastra bot lor akris alandeyan qyama 
jinajawin mirah murub sinaroja ing mas asumpang labdhawara 
gunung tinut ing payung tuhw akung kalih rupanyabesus. 

9a. Kawulanya akeh angiring ndan pun Wirondaya sampun 
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prapteng nagareng Daha anunggang kuda^rl awastra randi atumpal 
putih kumram ginatreng 1 *) tatur asabuk giringsing udayanasisigen 
tuhvv alus. 

9b. Akris alandeyan danta tiningkah pangawe santun sinalageng 
mirah suga asumpang tangguli siniram ing er-gulwarum laty ageseng 
abangkit kram ning wajanglar ing ali bebrengose wahw agatrangde 
kung. 

10a. Pinayungan ketas wilis sakamarga gumiwang kang andulu 
padangucap ih sapa gane iki kaya dudu wong ing Memenang 18 ) 
rupane amenak akung asmu kanagaran sawany' angling duh tuhu iku 
aiiar katingalan ,u ) kang wruh aris mangke sumahur. 

10b. W rubai lira iki wong Madhura-Wetan aran Wirondaya anake 
siradhipati done priipti nenggeh reke van ingutus tnarek ing sira sang 
aulun tan warnan ling ing andulu sama anifiji tan-dwa ken ajiatih 
])rapta kaj)a]>ag sireng pasar agung. 

11a. Sinu kagyat sirapatih tuiningal ing wong anar rawuh van 
angucaping twas ih sapa gane wong iki kaya dudu wong ing 
Memenang- 1 ) ndan punang Wirondaya tunnirun saking waji kawu- 
lanipun “) mendek ing pungkur. 

lib. Dady anapa sira kryan patih lingira asmu guvu saking endi 
sira prapta anar mareriki solahirapindapadgataparan 23 ) si karyanira 
pun Wirondaya mendek sarwy angling amepes asmu guyu. 

12a. Inggih kawtilaneda sib ki gusti saking Madhura-Wetan don 
ing prapti ingutus denira bapadbipati angaturakena surat ring sira 
sang prablm yan sang natheng Singbasantun andon maring Malayu 
garjita ken paty’ angrungu angucap ing ken denning. 

12b. Angapa denira vayi sedeng puniku mangke rinasan ken 
demang angucap singgih atut aturaken ing- 4 ) sira qrl narendra ndan 
ken tumenggung annnvus sedeng yan linakwan pan olih 2S ) kalawan 
ing catru ken apaty’ angucap lab pareng aturakeneku. 

Ida. Lab mangke sira kaki tnarek ing <jri naranatha pun Wiro- 
ndayangucap ki gusti daweg lumaris kawulangiring lumampah aris 
prapting sekar carang wus sama tunnirun saking waji prapta sireng 
manguntur. 

Lib. Mendek anembah rakryan patih ken denning ken tumenggung 
sampun samanembah sinung pataranalinggib wus pepek tangkilan 
sang natha winatran tiningalan denira (^ri bhupati sakweh ing mantrl 
aneng manguntur. 

14a Ndan pun Wirondaya dadi kachattreng dulu angling sang 
aulun ring rakryan patih sapa iku kang aneng uri anar kadulu ken 
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apatih anembah matur singgih wong Madhuranake pun adhipati kinen 
amarek ing sang aulun Wirondayaranipun. 

14b. Paran ta gatine prapti pun Wirondaya matur awot santun 
singgih patik bhra kinen dera bapadhipati ing Madhura-Wetan marek 
ing qri narendra angaturaken citra lingira qri bhupati manguri lah 
tanggapana ken inangury ananggapi sampun. 

15a. Winedar walunnya taluki jenar sutnar mrik winaca swara- 
nyalep arum rasa ning surat lagi sinangsipta deniradhipati paduka 
bhattaranengguh 2,i ) ahyun abuburu maring tegal lama pukulun. 

15b. Mangke antuk kfiladeqapan tan bonteu bhayanipun tan bonteu 
macan mwang tila banteng tanpa eri wonten macanipun guguh wyakti 
sirapatih tuha macan guguh nahan ling ing tubs asmu guyu 2T ) sang 
prabhu. 

16a. Ndan lingira aris kaya apa tingkah ing sang andiri aneng 
nagare Singhasari pun Wirondaya aris anembah matur sangqaya tan 
trpti pukulun sapangadegira siraji Krtanagarapau ken a])atih wrddha 
tan tinut mangke saturipun. 

16b. Sakweh sang paradhimantrl wrddha sama tan pinisinggih pan 
sampun asalah lungguh mantry anom mangkvanggantyani tinurut 
saturipun anging mangke wus suwung dinonaken ring Malayu wong 
liecik-becik sok raaden mantrl punang kantun antyantanom pukulun. 

17a. Muwah sakadehanira sama wala tan wr' ing kewuh don ikang 
surat katur i jeng crl narapati umeneng sira cri narendra lagya 
rumaseng citta tan pakarana de ning andon yuddha maring Singha- 
santun 2S J. 

17b. Wekasan angling aris tan kacipta mangke denisun kaya sarasa 
ning surat pan wus bratamami tan pandihini buddhy angkara ring 
wong ambek jfiti lah angapa denireki apatih angrasany ujarisun. 

18a. Rakryan apatih 2 ") matur awot sari aduh dewa bhaya tan wruh 
paduka cri nrpati yan cri dewata nguni donira moksawa de ning wong 
Singhasekar nenggeh pawljane wong Pangkur yan ky Angrok 
namanipun sutane ni Ndok ring dangu dumady 30 ) angadeg ratu. 

18b. Ya tabhiseka c;ri Rajasa singgih mulane pun aji Krtanagara 
iki mavan 31 ) adwatur patik aji lah tinanan pukulun ri mpu brahma- 
raja tumuli cri narendra amalaku jinatin ri rehira cri dewata sang 3 -) 
para dwijajati matur. 

19a. Yan tuhu sature ken patih sira cri dewata cjlrna sabalanira de 
sang natheng Singhasari lwir wukir sinamber ing gelap antyanta 
kawlas-sih sira rania cri nrpati tekan ing wandhu-wandhawa svuh rug. 

19b. -Mangkyatut yan kadi nrpati arnet kira-kira pamalesanireng 
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qatru andadi van gunga rikbpaksamanireng ripu byakta qTrna ning 
nagara yogya wangunen aji dharma ning ksatriya qiireng aynn. 

20a. Gelaren tang caturupayasandhi sama clana mwang bheda 
tekeng danda yan sampnn anut ri sojar ing aji apan crl 34 ) narendra 
yogyanugra-wigraha :! ’) bheda yan kaya hhujangganireki tan dadi 
gumawayakena dandageng kopaksaman bwat kawikun. 

20b. Donnyadudwan reh ing dharma ning ksatriya lawan dharma 
kawikun ya ta <;ri narapati tan angdani nayopayanireng qatru 
apitmvi :! ") hyang Caclprabhu nityaca anut paiicanrtanireng ari pan 
pun ajing Singhasekar catru kaliliranireku. 

21a. Rumaseng ati qrl bhupati sojarira para mpu maeli kang krodha 
sameru malad ing ati seng-seng :,T ) ning aksi lwir metu agni abang 
wadana kayararahup getih bhrukutinira 3S ) kumerut arengu. 

21b. Tan dady amuwus wet ning geng ing krodhanira sumaput 
lagi pinem ing twas wruh yan tan ana kenoh ing ghuragada 3a ) 
moha n tinut dadi angilangaken tutur dady atemah Ilia nrpati wetu 
ning wacanalus. 

22a. Istanisun iki kadi norana ratu anemu 41 ) wirang kaya 
qariranisun pan tan sama lan wong saksat kalebw ing rnrawa satata 
kaguyu-guyu de ning tan sakaya pira lara ning mati lungandon 
mara ring Singhasantun emben i karepisun 43 ). 

22h Sira kryan apatih matur awot sekar singgih atut pukulun 
sajna nrpati karep patik aji paduka bbattara kantuna lawan sang jiara 
dwija patik aji mangkata lan sang para mantrv adi makadi raaden 
arya 44 J sampun sangqaya sang aulun. 

23a Sumahur crl bhupati lah iya ujarira iku lah ta vayi arya sira 
mangkata emben i ingiring de ning para mantrv adi den wruh ing 
wisti pan sira lan ken apatih makasenapatya ning anglurug. 

231x Raaden aryanembah kalih lan ken apatih mwang sakweh ing 
mantri sama egar angrengw ajna sang katntig (ng)uni pan istanipun 
apakava ing payuddhan domiva samasanggu]) sabur pakst atob jtwa 
ring ayun. 

24a. Xirdun |)anugraba crl narapati demak lan pupurnaman ,r ’) 
yan tan tawura 4li ) ring jurit sukhangemasi pati ])inek ing catfu 
makatawuran 47 ) ring tuhan enty harsa qrl narendrangrungu sanggup 
ing mantri ndan sira kryan patih nniwah matur ing sira sang aulun. 

24b. Mangke kahyun patik aji ri peh ning Kamandaka punang tinut 
amrih kasiliban ing 48 ) catru de ning angdani suksma pancanrta kang 
adalan lor pukulun saking Wewedon anuju maring Metneling sira 
raaden sirikan kalawan raden mantri alu. 
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25a. Pun kanuruhan ’ 9 ) ndatan kari Palawan ken rangga tinut ing 
mantri araraman kweh ing bala than! rinenggeng tatabuhan den atri 
kweh ning tengran mwang tunggul saha surak awanti-wanti pininda 
sanjatagung. 

25b. Raaden arya patik aji ken denning ken tumenggung sania 
adalan kidul saking Lawon lumaris amiju ring Siddhabhawana tan 
aimvat tatabuhan lawan tunggul den kady amemengi anusup ing 
alas gung. 

26a. Lingira cri narapati ih atut iku lah yayi arva denning 
Wlrasandhi ken tumenggung samy angrasani angapa denira sang 
liningan anembah prasama anuhu raden aryangling patik ajya 
tembvagugurw r> ") ing rana lan pun aji ring Singhasantun. 

26b. Ran 31 ) liwat kapengin patik pratnetpvaramalar mene 
wruhamigel tenggek ing ratu durqTlabuddhi van tan mangkana patik 
ajya tan marek ing sang aulun sukhangetnasana bantu niakatawur r '-) 
ing pupuh ndan ken tumenggung asaluir aglis wmvusnvagangsul r,:l ). 

27a. Embesuk patik aji pramukha ning yuddha pukulun bhage van 
pun patih Xengah kapapag ing jurit rowang ing atandinga kawanin 
nenggeh van kaduk langguk tur khatungkabuddhi w ) alpa langghya 
ri jeng sang aulun. 

27b. Ken denning Wlrasandhi angling lan raden sirikan kalih 
raaden mantry alu patik bhattaratanding kawanin lan mantring 
Singhasari nganniki purl anawan sang rajaputrl sakweh ing raja-peni 
kaatur. 

28a. Enty harsanira nrpati angrungu sanggup ing mantry adi 
lingiraris karepisun mangke den padangarahi sakweh ikang 33 ) bala 
embenjing den pada kumpula maring nagara padatiyang sanjatanipun 
winehadrawina pinigajihaneng manguntur. 

28b. Asahur sembah sang paradhimantrl ndan lingira sang aulun 
lah ki apatih sirangupakaraneng tami punang Wirondava sungana 
etnas artha ken apatih anembah lebar tinangkil sang aulun mwang 
sang ]>ara dwija ]>ara mantri wus sama mantuk. 

29a. Xdan qrT pfuluka cori ova ring witiinararas (sjasampia wukir- 
ukiran wus ahyas angrawit asinjang gringsing sumaguna wastranira 
randi turuh cinitra ing rukmi aenjer cawuta yyama alus. 

29b. Amanggala taluki putih niinas drawa kuinram pangarih tigaii"- 
prana sahapadandan ”’) tuhw ai;ri kemer-kenditira adu maids jina- 
iawing mirali apinggel apus-ingapusan kalih lawan jaga-catru. 

d()a. \kalpika binang wilis asuweng pal nil niinas adi pinatik ing 
liayaiiangrawit anguwab kaniasiiinping sumaiiasapetak sniiram iug 
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er-gulwarum sesrebengira sumenni qrinatha 57 ) wilis patah arja 
tinajugan menur aqri lan cindagarum. 

30b. Embeh neiier ikang bring sinipatan waja dumalima lati 
tumurut dadu tuhu supatnl ndan malih ^rl matur wus ahyas angrawit 
asinjang limur awastra sanebad alus kumram ingemas ajur aeiijer 
tepus mangun kung anianggala siitralus. 

31a. Agegelang kana inukir kalih lan kemit-tuwuh r>s j ali-ali ma- 
manisan akemer akendit asumping jalaprang pinattravuddha jinebad 
mrik arum asmveng manten minas adi anayana sunninu. 

31b. Wonten sira raaden de\vi - ’ s “) sandingira qri matur sampun ahyas 
tuhvv arum asinjang gringsing ringgit sinujing hema dravva kumram 
awastra sutra jinggatumpal bakung cinitra ing rukmi tiningkah pasir 
guntmg. 

32a. Angmvah karna asumping mas adi awarna sumanasa wiuor 
lan jayanti siniram ing er-gtilo mar mrik cecenggagira sari jfiti *’") 
lawan dosa'“) remanda-andapanjang atub hvir jaladamem jawuh 
crinatha ll -) wilis tumurut sesrebcng astnu mlbtuk. 

32b. Amateh alis angrawit angani ,j3 ) lulut erang catakanglayang 
anuksmeng mendung asipat alit amanis padu ning dulu yayatetela 
madhu juruh wajanglar ing kumbang gisi-gisi angrajasa laty anirang 
manggistarempuh r ’ 4 ) kadi atruh-truh madhu. 

33a. Aenjer sutra wilis kinulalateng lu ) mas drawamanggala bunu 
kumram nirukty akemer akendit Tan-Jawi rinajaseng mi rah pinggelira 
apus lulut kalih tulak ingadu manis kalpika weduryarutn. 

33b. Roro salaya binang wilis tuhw anepuhi lurus ning karanrawar- 
satetebus c,i ) tridhatu sinari rukmi arja asuweng danti sinaroja ing 
mas pinattra sumagunaiajawin mirah maya sumunu. 

34a. Ndi ana suputrl adi amyati rum-rum sang anak-cfistra twan 
ratna Kesari lwir hyang-hyang ning Ratih sodrawa earkara juruh 
karpiiradri anuksma 07 ) anurun tinut ing masa kacatur*' 8 ) minda ri 
sang arum lwir muksa-muksa dinulu anirna sakalangun. 

34b. Antyantembeh raqmi denirakatigan lan cri paduka matur lagv 
apasang catur kancit prapta cri bhupati teka alungguh sandingira liH ) 
cri nrpawadlni a^eng smitangucap kapan yayi wisaya catur sapa iki 
menang isun milw harsa andudulu. 

35a. Smu gaiyu qri paduka qori anakira kang iku anglawan yayi 
matur mahwa pun T0 ) mareriki harsa umiringeng wukir Wilis 
marmane prapti sumahur ‘ 4 cri narapati asungkan isun maraeng 
gunung. 

35b Mabw angrungn ujai in” manlri mwang sing para d\\i|a \an 
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tjrl raja dewata moksa nguni de pun aji ring Singhasari van prapita 
ning pun Krtanagara ki Angrok namanya ring nenggeh 7 ") niula- 
wijane wong Pangkur. 

36a. Mangko ki Krtanagari liwat denipun nenggy' amimirang 
angadeken ngong ratu hlna kava nir kawanin niangke kaarepisun 
amapulihkena sukhangemasy antaka emben i kang hula inangkat 
pitnang apatih Ian yavi arya adi ning anglurug. 

36b. Kewalyengsun kari lan sang para dwi japan tan sinung lunga 
dene ])un apatih lah ta sira yavi embenjing acadanga dadar-dadar ing 
bala inangkat sun wehana mas artha anganaken niahotsawa cri pramiq- 
wary angucap saandikanira pukulun. 

37a Yadyastun angentyaken malih sesi ning i>uri metu maka- 
sukhaanisun sedeng dera kakaji an dona maring Singhasekar sukha- 
ngemasy antaka sapadya kerang-erang aurip awet kaguyu-guyu. 

37b. Raaden dew! angling at'is Kvir atruh inadhu jurub van tan 
siddha pukulun de ning paradhimantrinira bapatut van sinamadi malar 
sihan ing hyang anugraheng kawlas-sih umahvi siddha an java qatru. 

38a. Asmu guyu qri nrpati duh nini atut ujarira iku wyakti putry 
adi ayw atiulus tekeng jro hrdi tur ingusap-usap angganira raden Galuh 
neher sinung sepah aduh nini atmajiwatur tan ing rat cittangkw 
anemu putri hvir Raty’ anurun. 

38b Wus prapta tadahiraqrl akatigan anadah sang aulun muni 
redep kacchajn para kawi men-men atekap angidung tan warnan 
panadahira wus ingalapan punang pairjak sami anarik qrl pramiqwari 
andandany 74 ) artha kancana malah dalu. 

39a. Tan kawasiteng ratri enjing niangke wus prapti tang balabe- 
belek suj)enuh ndan sira kryan apatih mwang sakweh ning sang 
paradhimantri ksatriya metw ing lebuh sabekel-bekelan tumuly 
acacraman ing manguutur. 

39b. I 'mwang gumurub surak atri kendang gong tnunv ambarung 
ndatan paparungwan awor Ian gledeg ing bedil Kvir lnibula punang 
wasundhari de ning kweh ning balapapalayun mangkva silih-tindih 
mider aneng manguutur. 

40a. Wyatara dawuh tri araryan prasamadan amangan anginum 
pepek ing manguutur sang para mantrl kang bala aneng sekar carang 
sesek tekeng pasar agung ndatan paligaran hvir guntur tang sekul 
ulam saking jro purl saha drawina bretn arak lyan minu. 

40b. Wirya panadabiratri punang surak awanti-wauti tan jiegat 
kweli ning lalawuh lumintu laribnyaganti tang matitrv acacraman 
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amet waken solahipun van tekeng payuddhan malah lingsir almvaran 
sama tinut ing bala mantuk maring pakuwwanipun. 

41a Ndan sang para mantry aniinvani mangke adrawina umvvang 
saha tabe-tabehan sakinvu-kuww atri alap-alapan gumurulj wus 
samamiduduk jujuluk sakweh ing sang para mantry adi ndatan 
kawarneng dalu. 

41b. Eiijang sama wus atiyang kang bala mangkat anglurug kweb 
ning sanjata penult tabeh-tabehannyatri mrdangga bherl qangkba 
amlingi awor swara ning santa jangregung lan panghrik ning wajt 
sesek ing lebtth agnng. 

42a Xdan sira crl narapati wus eiijing tinangkil ing bale bang 
sampun ahyas angrangsuk sabhusananireng (ng)uni pepek punang 
para mantry adi mwang para ksatriya wonten sang dvvija gewa rsi 
sugati ]>an sama anjava-jaya siddhaa ning sang lungangbirug T5 ). 

42b. Tinlrthan sang para mantrl ndan sang natha ntangkyadadar- 
dadar lancingan kalambi gagampang dadap tewek keris samamit 
sampun ndan sira tumenggung ring ayun anunggang turangga jamus 
pinalanan kumram warnanyaiijrihi mulat pinayungan sahajujuluk. 

43a. Sumreg balanvakweh tumindih ken demung atieng pungkur 
munggw ing waji rakta bhinusanan mas angrawit jujuluke aneng 
ayun pinayungan kctas (;yama gumreh balanyangiring rakrvan apatih 
ring untatipun. 

43b. Anitibi kudapetak 7,i ) kumram bhinusaneng tatur kading surat 
dinulu rupanyakung raspati pantes van galak amadhu sapangawin 
pinanding ayun pinajengan ketas angrawit sesek balanyandulur. 

44a. Raaden aryaneng uri umunggw ing inatengga tuhw acrl tinut 
de ning jong kttning sajujulukira pinandi kweh ning para ksatriya 
mantrl punang andulur lumary angidul wonten salaksa kweh ning 
bala muwah kang angalor luniaku raaden mantrl alu. 

44b Kalih lan twan sirikan pun kamtruban kalawan ken rangga 
sama munggw ing wail kweb ning bala than! angiring tatan paligaran 
satataluiban gumuruh satengran dhwaja mwang tunggul kadi andha- 
kara tinepi-teping kilat padati lwir gereh gumurub. 

45a. Samasru lakunya lumaris pininda sanjatagung wus lepas saking 
nagara ndan qrl narapati nityagangisti amrih siddha ning balandon 
jurit brayan ayogasamadhi sihan ing bvang satata kang 77 ) ginung. 

45b. Tan warnanen qrl narapati ndan punang balanglurug pitung 
dina ring enu wana tegal kairing wus prapti ri Jurang Anggoka jajahan 
ing Singhasantun tjlrna punang than! anangilya sawaneh anungktil. 

4(ia. Sore mangke prfi]»ti aneng Kali- 1 uran ,s ) sampun samakukuwu 
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tan kawarneng dalu ucapen malih qri naranatheng Singhasekar enjang 
qri nrpatiwadhu atutur swapena kaka aji angipi isun qirna tang nagara 
kagunturan jaladhi ngalun. 

46b. Sakeh ing wong sanagarl wicirna hantu karwaban ing sanm- 
dranging 7II J punang kantun cacwataurip nanak niantrl Harsa-Wijaya 
umusir crngga ning Meruparwati tan-sah kadehanira angiring 
cighra pratistheng qikara Meru nini Galub dinudut. 

47a. Katungkulan Yawanusadi qri narendra sumahur alayu kajar- 
ipun nging 81 ) istanisun S2 ) yavi prayaccittaglis winangun marina 
ning twas tan sipi ring mantrya lungandon s:i ) jurit manawv amanggih 
keweh ing laku. 

47b. Mangke sun yavi mijil awawah ing pun patih angundang sang 
para dwija tumuly ahyas cri nrjiati wastranira ketas ungu arjasabuk 
taluki dadu anungkclang kcris alandeyan kusyaraga 81 ) marum. 

4Sa. Angmvah karna tuhw acrl asumping sumanasa wilis siniram 
ing er-guhvarum akalpika roro sisib ndatan pagegelang asipat T’a- 
kudan embuh nener ing dulti waja mahw agatra randi pan wuryan 
ing asusur lati abangkit geseng umurub Sj ). 

481) Duk prapting yawi tinangkil ing pangastryan pepek sang 
mantrl ksatriya nnvang rakryan apatih mantri wrddha tan kari 
angling qri narendra kayangapa werttanipun kang balatidon yuddha 
ken apatih anembah matur niahu patik ajy angrungu wonten majaya 
rawuh. 

49a. Xenggeh wus iabdhagati anungkul sang natheng Malayu done 
mbonten prapta anganting sang rajaputrl aseng smita cri naranfitha 
ken apatih wrddha matur wonten utusannyadhipating Madhura wahu 
rawuh. 

49b. Van sang natheng Kadiri prapti angala-thany anglurug lingira 
sang aulun apahido sun iki ndi mapa van ati mangkanapan wus apritya 
lan isun rakryan apatih angucap bhage van prapta pukulun. 

50a. Xeda patik aji mene amaguta palibhayeng Daha duk kapan 
van wani van tan bonten ] >rfq>ti emben i van sampun rawuh kang 
balandon saking Malayu ])atik ajy amit anglurug M> ) maring Kadiri 
nenggeh aputri ayu ndatan patanding lwir Raty’ anurun. 

50b. A I akacri-ki ranani ra twan mantri den genep pisan pukulun reh 
ing prabhu wibhuh smu ewa sang para mantri wrddha angrungu 
sanggupe pun patih Xengah smu pragalbha S7 ) langguk tan-dwa ana 
ta wong ]>rapti saka lor apapalaywan karingetnyadrawayan metu. 

51a. Jumujug maring j)angastryan tekanembah ing sang prabhu 
asmii kag email matur den age cri bbupali punang Memelmg 


was 
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kavvus linurug de ning wong Daha ramyaprang bala aji kvveh mati 
pan kakehan ing ^atru. 

511) Akweh tinawan sajalw-istri qesaniputi nialavu musir wana 
pringga durga ri yrngga ss ) ning wukir lyan tang umusir nagantun 
kagyat sira cri narendra mwang sang paradhimantri akon anembanga 
teteg agung. 

52a. Geger kang wong sanagarl umetw ing lebuh agarawalan adan 
sanjatatrewu sawaneh angling paran niarma nikang geger agung 
kang wruh linge amuwus tan wruh bhaya sira rug tang nagara iki 
linurah de ning wong Daha punang klemeling sampun kawus. 

52b. Paran ta temah ing nagara iki masa urung dadi awu pan 
wong sinelir wus lungandon sn ) jurit anging mangke karepingsun 
lungangili sawany' amuwus dub aja gcge apau H ") durung lina sang 
natha mwang raden niantrl malar menatiga kang wong padanului. 

55a. Ndan sira cri bhupati mangkyasmu epuh katresan de ning 
wong selir wus suwung kancit raaden niantrl prapta saha bala 
gtiinyuk kadi parwata sari atur jaladhi angalih kagiri-giri alep dinulu. 

53b. Tuhw akung anunggangi wajl rakta bhinusanan etnas pinatik 
ing <;o(;oca atnuwuhi rawit awastra randi ginatreng rukmi tiningkah 
loloran ginanggong amalisir asabuk gringsing sumagunalus. 

54a. Asisigen rukmi akris alandevan kusyaraga 91 ) suniunu sinaroja 
ing rukmi ajaiawin mirah mava agung-agung apinggel kanakapus 
lulut kalih lawan kemit-tuwuh 92 ) apanumbuk mirah lagv atetebus 
]>etak ali-ali bang wilis murub. 

54b. Roro salaya nlla munggw ing tuding angrengga lurus ning 
jarijv anarawrsti 83 ) asumpang sumanasa wilis pinattra ingemas 
tinetes sumagunarum rinaras twas siniram ing er-gulo mar mrik 
anting-anting fl4 ) nlla kumbang 95 ) lan mirah sugakram suniunu. 

55a. Gagampangira sutra wilis bono de ning mas ajur asipat 
Pakudan embeh nener ikang bring waja tnahw atungtung jamus 
latv abangkit tumurut dadu lwir atruh-truh gendis gisi-gisy anrang 
])Us])a ning andul. 

55b. Tinut de ning jong kuning wyakti lwir hyang Wisnw andarat 
samegar punang andulur duk ]>rapting arep sang katong neher 
tumurun saking wajl lumampah aris mendek anembah tumuli inga- 
turan jKitaranalungguh. 

56a. I.ingira grl narapati dub kaki musuhira mangke rawuh saking 
Kadiri sampun kawus ]>unang Memelitig akeh balanirangemasi Ivan 
tang malavu atawan tatu raaden mantri anembah matur patik ajv 
amit pnkuluu maugkyamaguteng ayuu 
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56b. Umatur rakryan apatih sampun pukulun raaden niantri* 
mangkat aneda patik aji atandinga kavvanin lan pun Jaya-Katwang 
yadyapin embuha sampun sangqaya pachtka qri bhupati patik bhra- 
magut sana ning catru angfda-thani prachidreng laku 01 ’). 

57a. Sumahur c;ri bhupati lab aja sira mangkata mene parenga lan 
isun lan niantri wrddha iki van kaki wus kapesan ing jurit tumuli 
amit anembah sira twan niantri sakweh ing niantri annul andulur. 

57b. Mwang kadehanira tan kari sumreg sabalanipun samawayah 
tunianibirang samapekik-pekik watauge kumram rinenggeng rukmi 
awvatara rung evvu kang demon lan bedil suligi sama lumakw ing 
aviui. 

58a. Wong aniager sari gumereh ing uri awvatara kalih atus 
pedangnya ingunus kumedap-dap lwir tatit parise tinanggalan rukmi 
saha bubungkul rawise bang petak ariweg kanan keri sesek angalor 
ing marga tuhu lwir Weqrawananglurug. 

58b. Wus lepas lakuniraglis ndan sang natha rumaseng ati rehira 
raden mantrl wyakti sira lagy anom durung tama BT ) ing payuddhan 
pilih karahatana angling grl naranatha ring rakryan apatih Nengah 
sira tuniutura ring nanak mantrl maras twasisun. 

59a. Siradhyaksa umatur aris kasepen sang aulun van pun patih 
kinen lunga 88 ) manawana malih chidra ning ari angala-thani sapa 
amaguta tan aidep nrpati") ken patih mangkat sabalanipun 100 ). 

59b. Xdan kaucapa 101 j malih sanjateng Daha saka kidul wus 
asenetan ing alas ana diita prapti umatur ing raaden arya sedeng 
linakwan pukulun pan wus olih kaladeqa tuhu tan wruh punang catru. 

60a. Sepi tang nagari sakweh ing sahjata wus angalor lumaku 
anging qri narapati punang kari lan sira ken apatih wrddha egar 
ken apaty’ angrungu tan-dwagelis metu saking alas ing I.awon anuju 
ring Siddhabhawana tan nahangawareng enu. 

60b. Qlghra lakuuvaglis prapting Singhasekar saha surak gumuruh 
kang wong jiada tan wruh van musuh prapti kagyat tan wr' ing 
rehanipun padagarawalan malavu anangemban suta putu Ivan angineb 
lawang anangungsi pangastryan ajrih anon i^atru lwir guntur. 

61a. Kagyat sakweh ing tanda mantrl tan asaragyamagut 103 J pan 
kakehan ing catru angudani jamjiaring suligi mwang bedil asimban 
kondur wong ing Singhasantun umusir nrpati sniu kagyat anon gatru 
supenuh. 

61b. Syuli c] mb tan wr' ing gati kunietcr wet ning katresan lagv 
aki in angincba lawang ing carangcang aglis siradhyaksa lan ken 
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WirakrtI kalih anembah matur punapa don ing grl bhupati asmu 
maras pukulun. 

62a. Yan kaya nrpati tan dadva gingsir ing kasinghawikraman 104 ) 
niangke olihan ing atapasapetak wangunen krama ning ksatriyakula 
giirasareng ayun tan kewran yan rinebut ing ari inisti anut reh ing 
dharmayuddha hantu asilunglung kasadhun. 

62b. Apan sampun panitah ing hyang Prameccha lu3 ) alayu ning 
ulah tan simpang pinanggih krama ning andadi vvong nrip tan 
kasthitvakena yan grl narendra tan metu tan wurung tinunwan punang 
nagara iki pejah ri jro ning pangastryan tan-wun Yamaloka tineniu. 

63a. Hang wedinira nrpati mangkyangrungu pituturirapatih wrddha 
sumilih 101 ') krodha ning ati maeli kasinghawikraman mwang sang 
para mantri padahyun maty ametoni H,; ) utnusir kagiiradharmeug 
ahyun. 

63b. Ndan wong Daha lumindih saha surak umwang gumuruh 
kapan ko metwapagut los ) mayan ll)! *j tus ning prajurit den aglis 
atandinga kawanin yan ko awedi angaturaken kabhaktin sang ])utr! 
kalih makapanungkul llw ). 

64a. Yan tan mangka ngong tunoni tang nagaramu wong Singha- 
sekar mangkyasurak atri adan ametoni tumuli apagut ramyaprang 
swara ning bedil kumutug lan gandi asimban avvor lawan suligi 
tulup lan watang tumandang asru saha surak gumentus. 

641). Mangse 111 ) punang tanda mantri Singhasekar tuhu yan 
prawlra prathama ing jurit tan-dwa kondur wong ing Kadiri akeh 
pejah atumpuk mangse 111 ) rakryan tumenggung lan ken demang 
sabalane kalih sumreg ing ayun anglepasi astra lwir udan kang 
sanjata ]>enuh. 

65a. Ramyaruket tang jurit krebet ing dadap asimban pan tan 
pagati punang watang gandewa suligi mwang bedil tulup ndatan 
pangani pan arurek aridu silih-pedang mwang silih-keris pada tan 
arep kondur. 

65b. Tanpa wilangan kweh ing mati ndan ken rangga anempuh 
kalih lan ken kanuruhan sama atigemasi de ning sang mantri ing 
Memenang 112 ) gesa ning mati malavu sotan ing akidik tumuli tinut 
tekeng manguutur. 

66a. Runtik gri bhupati de ning balajrih tumuly ametoni pareng 
rakryan apatih wrddha lawan ken \\ irakrti mangseh saha bala 
prasama amrang angiwung kadv angun-angun gTrna syuh mati sing 
kaparag gempung pinarawaga kondur ajrih sinreng ingamuk. 

66h. Anging 113 ) mantri adi manggeh tan wrin-wrin giirasareng 
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kawlran ramyaprang sily’-okih tanpa wilangan kweh ing mati sira 
tumenggung Wlrakrti mangse tan asru ken Wirasandhi amagut 
samasikep 114 ) dadap suwyangadu kawlran tuhu quradharma winangun. 

67a. Wruh sira demung W'Trasandhi ry harsanira tumenggung yan 
tan anggamejahana sinuduk trus jajanyanuli tiha ateken rangin 
rudhirane anembur atutur awan ing kapatin Hariloka dinunung. 

67b. Katingalan denirapatih wrddha mangse tan asru pan qlinya- 
ratha ginung sahaqalxla lah yayi antosen mangke irisun patih 
Alundarang amapag wus wruh hyune ken patih wrddhaglis sinuduk 
jajane trus. 

68a. Tan sini])ang denira mungsi ring acintvaqunya tinut ing larut 
ing l)ala ajrih vaya "*) tan panolih nrpati tumandang ing harsa 
kadbhuta amrang angiwung rebah sing kaparag hvir Kalantakangi- 
ndarat anjrihaken tumingal raaden aryaglis amagut. 

681). Samasikep rangin angling qri narendra tur anudingi iya ugko 
bhayaaran arya ring Kadiri tandangmu liwat tan pracura tan 
anggegwani dharmanut ing kaculibrata pembuh malib tekeng ratumu 
masa ngong ulapa raden arya mesent sumahur. 

69a. Tuhu ujarireki ll7 )don ingde 11T ")pahcanrta jati ning qatru kalili- 
ran ai>an lls ) tan mandyaweci tumuly aprang asrang silih-tangkis 
wruh jjadamet ehidra astuve silih-ukih nr|>aty aglis ambabad anuduk. 

69b. l\aden arya Input inungsi tangkisiramelecut "”) clghramales 
anuduk trus jaja qrl bhupati rudhiranira sumembur tumuly aniha 
ring lemah rame kang surak atri tinut ing prabhavva genternyasru. 

70a. Matrang riris alit tinut ing anila tejawor kuwung-kuwung 
tengranira sang mati qureng palugon sakweh ing kantun qirnalayu 
tan wr' ing ungsi 121 ) mangkyabyuran pating samburat ndan sira 
kryan apatih matur ing raaden arya yan anadi ning musuh kantun. 

70b. Twan Harsa-Wijaya kari pun patih samabecik balanipun ken 
demung angling singgih den samangragah wisti asowareng bala aja 
agyahjajarah ken tumenggung angucap atut lah padacadanga mene 
yan prapti aja kondur kang wong pada anuhu. 

71a. Ndan sampun sama atiyang prayatna angragah kevvuh ndan 
pun patih Nengah wahu prapting Sawah-AIiring dadyan tangrungu 1 "') 
swara ning bedil mwang surak atri asmu kagvat mangkyanolih anon 
ing kukus mlek ing nagantun. 

71b. Alarma ning twas tan sipi rehira qri bhupati kantun tumuly 
aglis awangsul sabalanyapapalayon prapting tepi ' - :l ) ning nagara dady 
ana ta wong katemu matur asmu gipih wus enti kang nagara pukulun. 

72a. Sira crl bhupati lan pun patih tuha ken Wlrakrti sampun 
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samangemasi sang winarah enti brahmatyanira angrungu bang 
ning 1 - i ) aksi kady 125 ) alalatu pawaka dumilah wadana hvir (r)arahup 
rah tur lumampah asru hvir lisus aglis prapting manguntur. 

72b. Clghrangamuk ken apatih sabalanipun tan panolih ramyaprang 
amrih-pinrih asimban tang gandi suligi ndatan paparungwan swara 
ning bedil kumutug aor lawan surak utnung awanti-vvanti pada 
kadbhutapagut aridu awor padaprang (ng)amuk. 

73a. Smu kondur sahjateng Kadiri sinreng tinut ingamuk derapatih 
Nengah pan tuhu prakoqeng jurit ndan mangse sakweh ing mantri 
adi sabalane luniurug ramyaprang tumindih-tinindih kondur wong 
Singhasantun. 

731). Runtik rakryan apatih amleg turangga niaring ayun ken 
tumenggung amagut saim anunggang wiijl rakryan apatih mangkya- 
nudingi angling wuwusnyagangsul tuhu tan praeura k<> ari parachidra 
tinutmu. 

74a. Palalawun ta ko mati niantuk ing nirayapada tinemu angling 
ken tumenggung iya ngko bhayaran patih kang kaduk besus tur 
khadungkabuddhi tan luhung kamayangan ko katemu punagingkw 
ari anugela gulumu makatur-atur ing sang aulun. 

74b. Antyanta hrahmatya kalih pada tumurun saking turangga 
samawatang tan jrih ramyatanggul-tinanggul kalih tikel punang 
watang pada tan surud ing pupuh angunus duhung angragut l ''') 
lagi silih-kris kasoran ken patih tur sinuduk tan-dwa trus jajanipun. 

75a. Durung pejah aglis sinuri surak umwang gumuruh qesanipun 
malayu ndan kawarnaa malih sira twan mantri woyeng Memeling 
ramyaprang ndan wus kondur sahjateng Kadiri kweh mati denira 
sang abagus. 

75b. Wus clrr.alarut tan panolih ndan raden mantri kantun araryan 
ing bale panjang sakadehan rnarek tuhw aqrl sabala penuh sanregar 
amarna-marna solah i jayeng jurit padamrih sewakeng tuhanipun. 

76a. Sira raden mantri angling ing kadehan akon mangkvamaayu 
sakweh ing than! rusak de ning ari wongnyangili waluyakena kang 
liningan awot santun (lady ana wong prapta 1 “ T ) matur yan qrl 
naranatha mwang ken apatih lan mantri wrddha qlrna sampun 
hantu 

76b. De ning sahjateng Kadiri kang saka kidul sumahab lwir 
guntttr kagyat raaden mantri tan anganti entyan ing warah glis 
umunggah ing wajl lan kadehan tur lumampah asru gurnyuk punang 
wong angiring sama tan atv auripa aglis prapta ring Singhasantun. 

77a. Xdan wong Daha wus denyangdani gelar aneng manguntur 
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ardhacandra winangun ken demang munggw ing keri tengen sira 
kryan tumenggung madhya rakryan apatih raden aryatmaraksa ning 
bala ring untat makagugunung. 

77b. Tan-dwa prapta raaden mantri saha surak gumuruh qlghra 
anreng anempuh ndatan panolih wisti 12S ) pan ati-atya anglalu pati 
qura ring payuddhan wong Daha bisa amet chidra sing mangse catru 
rinebut 128 ). 

78a. Saking kanan keri rame punang yuddha bedil pating pelecut 
asiml)an gandi kalawan suligi uimvang surak tan paparungwan krebet 
ing dadap apagut lau kreeik ing watang tikel pada angeris tang 
pedang hvir tatit kumlab silih-tindih tan ana kondur. 

78b. Atyan kadbhuta ning jurit pada qura dhTra suqrameng ayun 
aiiumbung-sinumbung ndan sira twan I no lawan sakadehanira teka 
murek mrang angiwung kondur wong Memenang Kil> ) akeh mati 
sinreng ingamuk rakryan patih mara asru sabala tnaring ayun. 

79a. Ndan ken tumenggung AIrgapati malih lan keir demang 
padasru niangke angasut saka ring kanan keri nglepasi sanjata hvir 
udan kweh mati wong Singhasantun a]>an wus kalebw ing gelar qlrna 
syuh sinreng rinebut. 

79b. Ndan sira raden mantri lawan sakadehanira apulih-pulih tan 
pantuk ]>an kakehan ing ari ring kanan keri angasut asasaran alaradau 
sumengkeng Sawah-Miring ken patih Mundarang sru amhuru. 

80a Saha balasrang lumindih katututan ring Sawah-Miring sira 
raaden mantri sawongira tunnily awalik ramyaprang aneng endut 
ken apatih apty angduk wahw angunda buntal raden mantri anolih 
tan natgateng wisti amahcal singkalan ing amiluku. 

80b. Binandem ken ]>atih katuju mukhanipun keliekan de ning 
ndut i:!l ) muwah ken tumenggung ken denning binandem kalih de ]>un 
rangga Wenang pareng lawan ken Sora samangenani mukhasmu kasa- 
putan tingalipun tumuly asasaran mundur prapta ring Singhasantun. 

81a. Samakukudw angragah wisti ndan raden mantri angucap ka 
rangga mangkyangapa denira lakw iki kaya sukha angemasi pati 132 ) 
sapady auripa kerang-eranga kari karepisun malih padangamuk. 

81b Ken rangga matur awot sari lan kadehanira atut sandikanira 
dewa kawula 13:! ) umiring sabhayantaka jiakanira anging den anganti 
kaladeqa mene wengi van apti pakanira angamuk. 

82a. Yan mangke kaya tan polih pan wong Daha antyanta yat- 
nanipun tur kawulanireki lagy akidik twan mantri anuhu tumuly 
adadar-dadar ing bala lewih punang kadehan sinung kalambi lancingan 
ndan wus surup hyang iai ) arka wahu sirep kang wong aturu. 
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82b. Ken Sora matur duweg mangkyangamuka sedeng sirep 
pukulun punang wong aturu neher lumampah twan mantrl lan 
kadehanira sabala tumuly angamuk amrang angiwung ndatan panolih 
tan-dwa kagyat punang sanjateng Daha abyuran tan \vr' ing rehanipun. 

83a. Aridu awor tan wr' ing ari akeh silih-kris ring rowang grebeg 
ing malayu lwir bubul kang prthiwl kweh rebah kedek ing rowang 
lyan kanin keneng tuinbakipun umwang swara ning wong anjerit 
ana mekeh angaduh. 

83b. Tanpa wilangan kweh ing mati sinret 13r ’) tinut inganiuk 
wonten balaman murub ndan irika kapanggih twan dewl sira sang 
panuha i: “’) twan mantrl aglis anambut saha wacanaris duh kari 
siratmajiwanisun. 

84a. Tan pawang matra kapanggih sira masisun upaina pukulun 
kakantamanggih kembang lwa ri teleng ing pasir sirayinira aneng 
endi tan ana l:iT ) tuniuta 13s ) ring ]>akanira sira rfulen dew! tunumgkul 
sarwv anangis sirenanahuri saha waspasru. 

84b. Singgih pasah uni ravi jiakanira duk lina sang aulun pan 
kede(h) apti tuniuta ring qri pramiywa.T asuduk qarira bela ring yri 
narendra anging ndatan sinung reh ing pakanira kari ya ta marniani- 
rapasah pada tinawan de ning nnisuh. 

85a. Knti wlasira rfulen mantrl asrnu waspa angrungu tur angucap 
ing kadehan karejjisun iki lab jiadangungsed angamuk malih malar ta 
yayi sang anom mene kapanggih kadehanira anembah matur. 

85b. Duh van mangkana malih kapti pakanira dewa kang bala akidik 
kantun tur samatawan kanin kang ari wits padawungu prayatna aneng 
kuwunipun sftksat l8B ) anglangeui udadhi pirantuk ing angamuk. 

8ba. Leheng yau kapanggih rayi pakanira van tan bonten katemu 11 ' 1 ) 
wyakti sirt-ki kadi lalaron tan wr' ing wKti aptya tumempuha ring 
agni sedeng umurub duweg nnmdura pukulun malih amet chidra 
sahurira raadyan atut kaka ujarireku. 

86b. Xeher iugemban twan dewl lumaris lampahira ndatan asm 
ra’.vongirandulur samatawan-tawan tangis pan tan bisa lumakw ing 
wengi prasamatuntunan aris lakunyandarung ndan meh rahina rawuh 
tang sanjateng Daha aunt saha surak 1 “) gumuruh. 

87a. Katututan sira kidul ing Talaga-J’ager esuk ndan wongira 
radyan aganti-ganty angareni aprang rehira raaden mantrl alon- 
lonan lumaktt angemban twan dewl marina ning lagv aprang undur- 
undur. 

87b. Pun Gajah-Pagon tan wr’ ing wisti rinebut de ning catru 
winatang pupune trus ndan ken Soratulung glis kang amatang qlghra 
Dl. 88. 6 
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mundur kagyat sira twan mantrl tumingal mandeg dady angling 
kayangapa tatunira iku. 

88a. Yan tan kawaqa lutnaris lah padangamuk mangke karepisun 
Gajah-Pagon lingnyaris kawaqa maniranging 14 ' 2 ) alon-lonan pukulun 
pan wong Daha tan asru denipun anut neher lutnaris tan aglis ndan 
muwah sanjateng Daha mangsul mantuk ing Singhasantun. 

88b. Prasama angragah wisti rehira twan Harsa-Wijaya kantun 
ndan sira raden mantrl wus lutnaris anusup ing alas agung akedik 
wongira andulur pan akeh angemasy hantu lepas lariniramurang- 
tnurang laku pan tuhu tan wruh 143 ) punang dinunung. 

89a. Suimv-up ing wana pringgahrit durga jurangnyatrejung kweh 
tang baiiw agung-agung ananglandeng aputih watu ridang aty aluyu 
angrcsy ati ning lumiwat liku-liku pan antyanta wisti sumengke jeng 
ning gunung. 

89b. Jurang ajro kairing akrep tang wuluh lan pring tarulataket 
silih-kayuh tnwang pasalit ning galing lagy angriwegi lumaku ndan 
sira raden dewt mar 14-1 ) syuh anon ri durga ning wanadri pan tan 
wenang lumaku. 

90a. Kangen reh ing (ng)uni duk ing nagari dady alaranangis ndan 
lingira twan mantrl duh dewa sang ayw anom majaraken wus pataka- 
nirakembalan lan isitti aja pati lara deranangis atmajiwa lah lumary 
alon-lonan salakwan ing suku kang tinut. 

90b. Malar ana sih ning Widhi amanggih atjrama parcwa ning 
gunung tutut sang dt'ah lutnaris kinanti den twan mantrl 14 '') mwang 
tang kaka-kaka samatuntunan lumaku sakadehanira raden mantrl 
awlas andulu Iwir ginetes nalanipun samasemu-semu luh. 

91a. Sarahina lumaris ndan wus sumurup hyang 140 ) arka araryan 
sor ing grodhagung 14T ) sama angrasa lilih twan dewt mwang tang 
kaka-kaka tekaguling pan alesu ndan raaden mantrl lan kadehan tan 
dadi aturu. 

91b. Kagugu solahireng fng)uni duk aneng nagarapan tan 14S ) wang 
matra anemti lara duhkha kayeki dady angembeng-(ng)entbeng luhira 
kangen ing qri narendra kalih sira twan dewt sang anom ilang kfila 
ning musuh 148,1 ). 

92a. Sangcaya ketung sirangireng 449 ) ati tan sama-sameng anemu 
papa kayeki cittanireng palugon uni anglampwaken jlwa ndatan 
katekan ing kahyun bhaya pangdan ing hyang asung lara tan sipi 
tumuli menggah akecap rvaspaniradres angapitu. 

92b. Sakadehanira enti welasnyandulu ring twan mantrl sama- 
ngembeng-(ng)embeng tang luh tang balasepi tan pangling anging 150 ) 
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menggah 131 ) angaduh kangen 102 ) ing sanakipun mwang mitra 
wandhu aky' angemasi Ivan katawan marmanya kapegan sawengi 
ndatan keneng turu 153 ). 

93a. Wyatara madhyaratri tistis tang wana wukir atur tumut 
wingit tang tarn akemul himanipis keseh ning camara asmu tangis 
lehnyaneng tusara tumeretes amrsti guruh ing tuban kecapnya asru. 

93b. Wus dawuh sapta mirir marutanyawor riris mandra-mandra 
swara ning guruh kokilanuhw angmuni 134 ) wilwa lawan paksl ketur 
sata wana mtiny ahjrit lwir amungw akon lumaris twan mantri musir 
aqramasamun. 

94a. Raden mantrv atangi angusapi waspa sawacanaris ka rangga- 
ngapa iki denirangrasani istanisun tan panon raja-pejah 133 ) anga- 
yam-wana ken rangga awot sekar niatur van mangkana pukulun paran 
wadi ning anusup tan bonten kenohipun. 

941). Balikan umungsi ring Himagiri malar ta mene kateniu 
kahyanganira empu Cantasmrti ken Nambi sumahur atut iku 
anging 35 '*) tan wruh ing enu ndi matigke tinut ndan ken Sorangling 
ajadawa derangrasani lah ta salakwan ing suku kang tinut. 

95a. Ken Pedang sahurnvaris singgih atut ujarireku malar ana 
sihan ing hyang dumadak kapanggih kahyanganira mpu Q'mtasmrti 
Gajah-Pagou sumahur ir,T ) manira karia dawak pan tan kawa^a 
lumaku. 

95b. Paran ungsinen malih pan wus pada de ning pejah van 
anusupa ring gunung isun tan wurung mati pun Lembu-Peteng 
amuwus aris isun mene anuntuu ri durga ning wukir lah talon-lonan 
mangke lumaku. 

96a. Ndan raaden dewl enti maras ing twas pan tan wenang 
lumaku ri durga ning wanadri dady asmu-stnu tangis twan Harsa- 
Wijaya enti 13S ) welasira andulu t5# ) marmaranambut duh sampun 
maras jiwatmanisun manirangemban sang arum ring durgama ning 
enu. 

96b. Neher ta sira lumaris amurwanusup aneng alas agung kaka- 
kakandulur kweh trejung sengkan kairing aneng slewang-slewang ri 
lepit-lepit ing gunung sukatnya bhisana tuhu nora wuryati ing 
wwang 100 ) tang mrgapati srang anggelur aliwran tang sarpagung. 

97a. Tangeh van warnan reh ing kawedi-wedy aneng alas pirang 
dina siranusup tan keneng tadah guling sing wilis punang pattra 
bhinukti brayan dina lumaku prasamalesw anglih tuhu lwir pangdan 
ing Widhy anuntun. 

97b Tan siyang 1111 ) kang inungsi aglis liwat ing wana trejung meh 
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prapta 102 ) ring Himacala sumengka ri jeng ikang wukir kongkulan 
tang lurah alas-alasannyalangu paja-paja kasenwan rawi lumra tang 
kmvung-kuwung. 

98a. Anumbaneng wiirih dadi atemah mendung tinut de ning 
pawanaris suniilir lumra ng riris alit aniram-niram 1,>3 ) ing sakalangun 
mandra-mandra tang gttruh kady anlrnakena geyuh ing sang lumaris 
asmu kagyat ta harina mangsul lagy anusupi parting. 

98b. Atut salaki-bi liringnyamanis 1<i4 ) atur amangsiti anggyakena 
lumaris angusir acrami tang sukaradulur-dulur yayanudwakena ring 
enu ndan sira raadyan atut geger tuhw acrl babadan wus tinarukan 
aneng slewang-slewang ing gunung. 

99a. Wus tinunwan angrawit punang tarulata wahw anglung angol 
ing luruk-lurtik rumawe tang wlas-asih mwang galing angavuh tahen 
aking pagagannyanglurak thaninya asmu wilis ri tepi jali jawa atuntun. 

99b. Maya-maya tang wrsti mendra catakanvamlas-ahyun kokila- 
nyanunuhti llir> ) sinrang ing paksl g ending mraknyanavvmvwang aneng 
lebak pan j rit ing sata wana nnining tangguli gending lwir anantbhra- 
meng sang wahu rawuh. 

100a. Woya tang yaca pring danti kinalakah aneng geger angunggtil 
agri kaeban de ning ungw anandi angringring janggha asannpa er-tali 
rnili kumucur anduk ing parting kasongan de ning pandan mrik 
jmdaknyamedar relink madhukarasrang lalitangrubung 

100b. Xdan irikalinggih raaden mantrl kalih lan twan dew! 
kadehan alunggw' ing liatur pan satna kaleson dadi kongang tang 
sakalangun samudra lor kadulu wenyarang anglunang alunnyasasaran 
lwir gunung Ivan muncar anduk ing parting swaranyasru lwir 
ketug lb7 ). 

101a. Karangnyaringih-ringih siirud ing alun lwir surak banawa 
ning amayang aliwran lyan tang amancing akweh sily’-ongsi(h) aneka 
milir tinub ing angin layarnyangedap-edap lwir tengran ing aprang 
apapalayun. 

101b. Jong agung ri teleng ing pasir pilih van anabrang kaputer 
de ning ryak agung runtuh layarnyanisih majar van majavanya wus 
enti lwir tengran ing sang ratu kasoran ing jurit lyan milir tan 
kawaran ing iilun. 

102a. Layarnya cuddlia tinut l,is ) de ning anila cay ad oh milir 
muksa-nnik'jamor ing lengut ndan tan kaaksi byakta lwir cihna ning 
jayeng ayun tangeh warnanen langu ning pasir parwata atur ana- 
mbhrameng sang rawuh kongang tang patfipan aneng slewang-slewang 
ing gunung. 
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102b. Xdan sira twan dewi wonten swecchu ning twas rumasa- 
urip lllft ) reh ing anon acrami kadi tarutrnalataking katlksnan ing arka 
wahu linawad ing jawuh pilih van anglung sira twan mantri alon 
amuwus ka rangga ndi kang dinunung acramakweh dinulu 17n ). 

105a. Ken rangga matur 1 ' 1 ) awot sari ing kenyararyana l72 ) apan 
parantunan ing tapa malar 1 ' 3 ) ana sang widon prapti anudwaken 
awanira maring kahyanganira mpu Cantasmrti ken Xambi matur 
atut pukulun. 

103b. Tan-dwa ana tapasa prapti saking wanacala lagy amawa 
samidha sarwiniramupu sari jaya^antinira marunr 174 ) asmu kagvat 
mangke andulu ri sang ayw apekik ciptanira hvang Asmaranurun. 

104a. Pilih kajantaka kalih lan Ratih tinut surapsari nahan rasa 
ning ati asuwe tan pangling ndau ken rangga aris matur pakanira 
duweg tumurun punika sang mahabhiksu prapti twan mantri tumuli 
anolih 17S ) tur tumurun kalih lan raden Galuh. 

104b. Lingirarum sang maharsi duh kaki saking endi sira 
masku 1 ™) kaseper mareriki sabalasmu prihatin 177 ) awlas tapantandulu 
bhaya wuryan ing kawus saking nagara masisun marmanireki 
prasamantvanta sungsut wongira pada atawan tatu. 

105a. Sumahur alus raden mantri sahasmu tangis tuhu sojar sang 
mahabhiksu potrakanta kawlas-sih kagunturan lara pataka tan sama- 
sameng 17S ) tummvuh reh ing tan sakava ring jurit marma ning 
kawlas-ahvun. 

105b. Saking nagareng Singhasari keneng nayopaya 17 ”) suksma 
ning ari ngtdade^a don lso ) ing kesah saking nagari mangke apty 
angulati mpu (^antasmrti 1S1 ) qreddhantatuduh kahyanganireki 
nenggeh wonten ing ^leru. 

106a. Awlas sang maharsi ndan lingiraris aduh masku sang abagus 
atyanta wlasisun angrungu sojarta kaki nging LS ') van mangkana 
kahyun iki awan angidul maring pangajaran kang lor maring 183 ) 
pangubonan kang amurwa iku ya tinut anujw ing batur agung. 

106b. Kahyanganira empu Cantasmrti parek sakeng riki 13, ‘) kang 
munggw ing ])fircwa ning gunung nahan ling sang widon tur 
lunga 1S5 ) tan asantun ndan sang kari sama asmu Ilia ls ") lagy 
atuturwan sampun tistis hyang rawi tumuly adan lumaku mangkyanut 
geger angantun-antun. 

107a. Anemu pangubwan tuhw aqri is ‘) tepi-tepi lss ) ning enu 
tandu-tandurannyatub tirisan pucang gading andap-andap awoh 
menduh Ivan tang rangin awot sedah ring sor kumbili wuwi patalesan 
pisangnya atuntun. 
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107b. Sarwaphalaneng tepi poh ambawang lyan manggis jambu 
duryan duwet kapundung langseb samage wuni wohnyanedeng 
madam ruru cemeng anikanungtung-nungtung Iwir angujiwat ing 189 ) 
sang prapti athawakon amupu. 

108a. Kang wong sajalw-istrl 19 °) prasamaur-uran 191 ) amet 
sarwaphala 102 ) enti sukhanyangunduh pan samandap awoh adudwan- 
dttdwan kayunipnn wyakti anlrna 193 ) geyuh sarwalon-lonan lutnaku 
marganyatistis angurdha tinunda-tundalangu 191 ) tinrapan qila. 
wulnng. 

108b. Cara-caranya angrawit pinggir ing cnu andong wilis lyan 
rakta abhra 19 ’) suninnu lan tahen puring 19 ”) parijatanikatuntun 
wunga-tali rama asantun aor labdhavvara 19 ") gnnung tnri kaniri 
priyaka 19s j crlgading lan trikancu sam&njrah nedeng santun. 

100a. Kumbangnya lalita angringring angemba-ngemban inadhu 
lwir amidhy akekembanga ring sang wahu prapti meh dateng ing 
batur agung dady amanggih er-tali 199 ) tepi ning enu aening kweh 
tapa tap! kateniw angangsu. 

109b. Adulur-dulur prapti amawa ghata lyan sujang samasmu 
kagr-at andulu de ning wong akeh prapti anangling wong paran iku 
bhaya saking nagarl amangunayu mara ing acrami vekn panarkanisun. 

110a. Sawaneh anangling kaya tan mangkanapan amawa astra ana 
atawan tatu adulttr wong wadhon bhaya wuryan ing kawus de ning 
ari saking nagantun marmanyanusup ing gnnung anangucap ih tuhti 
kaya rajaputrapan 200 ) stimilah ahyang dinulu. 

1 10b. Tan warnan tijar ing aniningali ndan raaden mautrl sampun 
prapting batur agung tumuly alinggih akalihan lan twan Galuh ring 
mahari tonan binatur karang liman winilet ing janggha kasturi 
kasongan de ning asanamavung angllla tuhw alangu. 

111a. Asamipa but rawi acri makaranyamrapadu tuujungnva 
sindura (cuddha krsnanjrah asari ri tepi sarwapusparum asrang reng 
mg madlnibratakarang-karang ing sari twan mantri asinu mangu 
andulu. 

1 1 lb. I’inarek ing kaka-kaka prasanialuiiggw’ ing lemah kweh para 
kili adulur-dulur sama 'rsanononton cittane dudu manusa bhaya 
hvang Asmaranurun adulur lan Ratih kajantaka sabalasmu sungsut. 

112a. Rowange sumahur 201 ) singgih ujarira ernan amanggih 
wuyung duh saking endi kasejrer ing pangubontantyauta welasisun 
tan-dwa ni embang mangke rawuh saking pangubonan dinulur ing 
indang-indang strut kagjat andulu wong ayw apekik akeh andulur. 

112b. Dady atutur ing twan mantri pan uni wus wruh duk in<>- 
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Singhasantun neher 202 ) lumaris mendek sanadaris duh dewa sang 
lvvir Atanu paran marmanira pukulun umungsi aqrama akalihan twan 
dewi sabala asmu ruditapinda wonten keweh ing laku. 

113a. Duh tuhujarireki don ingong prapteriki pan wus kawus tang 
nagara kinala de qri Jaya-Katong lah aturakenengsun ri jeng sang 
mahamuni ni embang sumahur aris tan sipi marma manehtangrungu. 

113b. Kamayangan tumameriki mangke manira matur i jeng 
paramaguru aglis lakutte maring jero ndan sira sang yatiwara wonten 
ing ntadhe alungguh ni embang teka awot sari matur asmu gupuh. 

114a. Lebu paduka dwijarsi atamyan twan Ino singgih rawuh 
sarehira katur semu kagyat mpu (jantasmrti dady aris metu prapting 
yawi sang lwir Atanu aglis tunmrun lan raden dewi sang mahabhiksu 
gorawamuwus du masku kaki bhagea rawuh. 

114b. Lwir anupena cittanisun kaki ri swasthanta kalih kady 
amanggih hyang bhanuraqnti tatkala madhyaratri pangidepisun lah 
ta alinggiha tuhan sang liningan anembah sampun sama alinggih 
pareng lan sang yatiwara 203 ) kadehan samalunggw’ ing batur. 

115a. Antyanta wlas sang mahamuni mulat ing sang abagus mwang 
kadehan sama riiksa 204 ) padatawan kanin dady angling aris duh 
masku kaki paran marma ning kawus sumahur twan mantri kena 
ring nayopaya pukulun. 

115b. Wus c;Irna tang nagari mwang sira <;ri bhupati sampun mokta 
mwang para ksatriya tekeng adhimantri kamakara potrakanireki 
kagungan pataka tan sama-sameng dadi wus amrih hantu tan siddheng 
kahyun. 

116a. Ken rangga Wenang matur awot sari ri sang mahamuni 
sarehira twan mantri nguni atteng palugon sang inaturan mar syuh 
kalanirangapi duh masku yaya winlad cittanisun lah mogha ari tulusa 
tembvanemu swastha bacuki(h) angadeg ratu. 

116b. Kadehanira twan mantri samawot santun matur duh pukulun 
dutnadak pamastu paduka sang mahamuni uda lingira mpu Cantasmrti 
aseng smitarum lah nini 200 ) Galuh lumastaryeng jro a^rami dumu- 
nuuga ring lalangwan ni embang kang lumakw ing ayun. 

117a. Neher tumurun awot sari sira twan dewi kaka-kakanira 
andulur prapting lalangwan aris ingaturan angharaka 206 ) aqri ndan 
sira sang abagus lagy harsa duwegan nyuh danti aglis sampun kaatur. 

117b. Tur tinadah toyanyanuli binehcah esi sekul gweta paricuddha 
sama ’rsa kang anitigali pan noreng (ng)uni van mangkana dady 
angling sang mahabhiksu puniku cihnanira kaki tembyamanggih 
kaprabhun. 
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118a. Samasukhangapi sakadehanira tumuli prapti panamhhrami 
mahard sawijil ing wukir kulatih jalurya lan cacah rinagi 2 "') mwang 
pakis embung tiningkah sadrasa para kili samacacar iidan wus ali- 
nggih sang abatur kalih lan sang abagus. 

118b. Mwang kadehanira raaden mantrl wonten ing wudhi jajur 
sampun kinen alungguh wus samawot sinom larih sajeng lumintu 
srebad mresi kalawan juruh pathya adrawina angling aris sang yati 
lah ta anadaha tuhan santosanireng gangan gunung. 

119a. Duh sajna sang maharsi lewih pratnodananira sampun 
sumusup ing saptangga wyakti amrta ning ' ,IS J nging ’-"") malih 
kahyun raputu tan intar ing aqrami anut ing sang mahayati malar 
katiru reh ing kawikun. 

1191). Duh sampun van mangkana kaki durung inganta masku anut 
reh ing sang atapapan lagy annul awet amukti katenger ing rupadi 
prajria suqilanulus tan wurung van amanggih lewih panguban - 1- ') 
ing nagantun. 

120a. Pan sira kaki'-' 1 ) wijil ing atapeng (ng)uni niyata bhinukti 
sapakarvanireng dangu tan wyartha n kalakon ala ayu ning laku pan 
purih ing dadi tinut de ning sukha duhkha balikan sariki mangsula 
maring nagara sopaya ning amukti ginung. 

120b. Xdan ken rangga matur aris sahanembah singgih sajna 
mahampu qreddhanta pukulun amituturi potrakanireng nayopaya 
amrih kandapan ing ripu ling sang panel varum duh tan wenang isun 
kaki asunga ring nayopaya iku tan ulah ning kawikun. 

121a. Balikan sira kaki mungsi ring Madlnira-Wetan anger ing 212 ) 
punang Wlraraja sumahur raden Ino 213 ) rnawi tan kasambhrama 
])t> si angdadyaken wirang sukhangera - 14 ) iriki sapadi - 15 ) lunga 
angunggu-unggu. 

1211). Duh samangkanaa kaki apan - lT ) mfilane ring dangu kinula- 
wiquddha de sang wus amor ing Widhi masaipun palinga - 1 '') ])angeran 
ndan punang kaka-kaka matur sedeng puniki ingiring ajna sang 
mahfibhiksu. 

122a. Anuhu twan mantrl ndatan kawarnaa derangucap-ueap 
aluwaran wengi ndan sira raden Ino dumtmung oveng lalan<>wan wus 
pinajang-pajangan asahosan paturwauira lan raden dewi sampun sama 
at urn sotan ing anglih tan warneng dalu. 

122b. Dawuh sa])ta mirir samiranaris saha riris alit amwat gandha 
ning pusparum bhramaranybnumg angringring niadhu ning santun 
gerehnyarit mandra karungu mraknya anawuwung - in ) sata wana 
muni an j rit kokilanyanunuhu lan pak^T gending kady amumungu. 
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123a. Xdan sang anahen kingking dadi awungu asmu mangu 
rumasa-raseng twas lampahira lungangungsir 22 °) pun adhipati ring 
Aladhura wus tumrang tang rawi tumurun asnanadehacuddha wus 
ahvas asalin kampuh. 

1231). Tuhw alus siitra randi kumram ginatreng 221 ) ruktni tiningkah 
ralmt parwata asabuk taluki wilis sinujing hema drawa kumram 
anungkelang keris alandeyan dantingukir tiningkah 2 “) bhuta pangawe 
santun. 

124a. Anguwah karna ndatan pasusumping fierier ing driyasmu 
balut pantes deranamun 22:i ) payas ahyang tinon tidan sira raden Galuh 
wus ahvas tan pathya tuhw ayu warnanirangubda 224 ) wuyung kalih 
lumaris marek ing sang yatiwara kadehanira samandulur. 

1241). Xdan sang paramarsi enjing acuci sampun amrtayuddhatur 
nadvarghanjali ri hyang Ciwa-Rawi sastutimudrasamadhi ■*'’) uwus 
ndan sira sang abagus kalih lau sira twan Galuh prapti sang maha- 
iihiksu gorawa sasmitamuwus lah merenea masku. 

125a. Xeher anembah kalih sampun sama alinggih wusira anadah 
tirtha lan kadehanira sami tumuli amit sira twan mantrl angling sang 
yati lah mogha mas tuwi kongen ing Widhi siddha annanggih ayu. 

125h. Van sampun sira kaki anger ing 22 ”) Madhura-Wetan ajani- 
rakena sature punang adhipati wong 227 ) Iewih ing widagdheng navawit 
wruh ing saptopaya rowangira nityangulih-ulih amrih java ring ayun. 

126a. Asahur 22S ) sernhah twan mantrl neher lumaku satvongi- 
randulur kary- agasemu mangu sang tapa tap! tontonen denirandulu 
sang apekik Itimary andarung tan 22p ) warneng awan 23 ”) sampun 
prapting sowati ing Datara wus munggah ing parahu tan kawarna 
deni sun. 

126b. Xdan sira rakryan apati'n ing Memenang 281 ) sampun ntangke 
angrungu twan Ino van uwus andungkap maring jong larisnyangalor 
anabrang garjita akon angumpulaken jiunang tawan wongira ramya- 
njajarah kweh tang ratnawadhu tnwang raja-peni sing mttlya katur. 

127a. Mwang sira raden dewi sang anom sampun tinawan sa- 
drewenira kinumpul 232 ) lan uweiia tan kari wongira prasama tumut 
winot umunggw ing gilingan sampun mautuk sang mantring Kadiri 
uwus java ring ayun. 

127h. Tan kawasiteng niargi enjing prapta eng Alemenang 2M ) 
punang wong sanagara antyanta garjiteng ati angrenge reh ing wus 
lahdheng jurit tan-dwaglis metw ing lebuh sakweh ning pawestri 
samapti angadang lakinipun. 

128a. Istanyanungsung malar oliha tawan wijil ing Siughasantuu 
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bhusana ning wadhii 234 ) lyan tang angapti pahyas amrih kasanmateng 
aknng de ning swam! yan rawuh anasmu sangqayeng laki olih kanyayu 
pilih dinohan ing lulut tan sinipi 234 ) resnyolih maru 23,> ). 

128b. Lyan tekang wus parcaya ri sih ning priya aseng smita 
amuwus 231 ’) duh bhage yan antuka tawan wong wadhon rowang ing 
angupacara masa wiwal sihe risun 237 ) ndi ana sagara lebur de ning 
banu tawa 237 ”) rowangnyangling aja kayeku pan ila-ila tuhu. 

129a. Ananggung bhrantanangis anjrit kapaten lakinipun mwang 
suta lyan rama ’ntu hetu lyan nangis tan \vr’ ing kon sambat-sambate 
amlad ati ana malajeng asru amapag lakinipun kanin sarwy angirid 
sasampur. 

129b. Tangeh warnanen reh ing bhriinti kuneng sira sang prabhu 
sampun ingaturan yan sang niantrl jayeng palugon adan tinangkil cri 
bhupati kalih <jrl nrpawadhu mwang raaden dewi tan kari sira 
paduka matur. 

130a. Sampun 238 ) samahyas 239 ) angravvit nrpati avvastra bwat 
Keling alus asabuk gringsing udayanalalakon krisiralandeyan qyama 
rinenggeng nawaratna apinggel apus pupak kalih tulak lan kemit- 
tuwuh 24 °) apanuml)uk mirah ali-ali bang wilis murub. 

130b. Apanamar siitra wilis pinarada lagy anguwah karna asumping 
warsiki siniram ing er-gulo anting-anting kalacakra tinrap ing mirah 
mayadhwajatungtung jamus geseng ning lati abangkit asipat bot 
Pangajaran amuwuhi 241 ) nener ing dulu. 

131a. Mwah qri pramecwarl asiiljang gringsing ringgit kampuhira 
randi tuhw alus cinitra ing emas adi aenjer siitra gagadungan ama- 
nggala canglwi kukus tuhw arum sinujing hema kemer-kenditiralulut. 

131b. Apinggel bot Tan-Jawi kalih tulak lan jaga-qatru ali-ali 
mamanisan asuweng pandan ri asumping mangli jinebad mar mrik 
crinatha 242 ) wilis sesrebeng matrangayoni geseng 243 ) ing laty ama- 
nggista renipuh 214 ). 

132a. Waja cumarana randi manis ing dulu Iwir atruh-truh madhu 
pan winahwan 2, '’j sepuh cri matur awastra canglwi suga minas drawa 
sihjangira cepuk madhu amanggala siitra wungu enjeriramarempu 
agegelang kana kalih tulak lan apus lulut. 

132b. Akalpika mirah adi nepuhi lurus ning jariji kemer-kenditira 
dangu mekar binang ijo asumpang priyakararas asuweng gedah 
sinaweng ing kancana pinatik ing nayanangrawit crinathatuturut 24<i ) 
jenar sesrebeng matra asmu mletuk. 

133a. Geseng ning laty abangkit waja anglar ing ali ahar dera 
anatnbut gelung ndan sira raden dewi asihiang patawala sinujing 
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hema drawa kumram 247 ) tiningkah cltaraqnii wastranira sutra randi 
alus. 

133b. Aenjer cvatna mirir kumram binoiio ing mas ajur amanggala 
sutra jingga cinitra ing parawos 2 * 8 ) kemer-kenditiradu manis rina- 
jaseng mirah tigang luruh apinggel kanalit kalih lan jaga-qatru. 

134a. Akalpika roro sisih angrengga lurus ning jariji anrang tatara- 
wrsti 248 ‘) kram ning nakhapanjang hvir manik toya angani 249 ) lulut 
asuweng mrakata sinawung ing suwarna tatur rinajaseng mirah 
asumpang mangli winalat khadga jinebad mrik arum. 

134b. Pinattran 2 "°j mas adi sinawung kancana winarna priyaka 
sesrebengira 2j1 ) mletuk crinathasmu 2W ) i jo remaniranda-anda atub 
hvir jaladamem jawuh tinrang ing angkatan winor lan sari jati 25S ) 
waja anarasah rakta laty abangkit geseng tumurut. 

135a. Lwir atruh madhu gendis kram nikang gisi-gisi aniraken 
puspa ning andul kedap ing driyamanis hvir tatit angani 254 ) lulut 
wyakti ndatanpa upama rum ning jaladhi ukir tan sakaya ring raras 
sang arum. 

135b. Duk prapting yawi qrl bhijpati kalih qri nrpawadhii alunggw’ 
ing singhasana mas ndan raaden dewl woya ring patigalungguh 
lawan (jrl inahadewi ginlaran pramadani pawonganiratata aneng 
pungkur. 

136a. Wonten sang para dwijarsi parek alungguh lingira sang 
prabhu punapa gane iki punang balandon jurit tan 235 ) bonten rawuh 
sang para dwija aris matur nenggeh wus wonten ing Tanjung patik 
prameewara 2jG ) smu egar <;ri narendrangrungu lawan qri nrpawadhu. 

136b. Tan-dwa punang bala prapti adulur-dulur kang tawan hvir 
guntur tan paligaran kweh ing wong anononton malah rupit kang enu 
jjrasamagawok kang andulu de ning kweh ning tawan anatanya-tanya 
ndi bhava putring Singhasekar kasub antyanta ring listw-ayu. 

137a. Anangucap bhayeki kang winwat de ning gilingan sinamiran 
taluki jenar kang anggayut pilih kaka-kakanira iku atyantanggeng 
prihatin yocasmu balut ndatan 2j ‘) mary anangis awlas ingsun andulu. 

137b. Tan warnan ling ning aningali ndan raden arya sampuu 
rawuh ing pangastryan 258 ) kalawan paradhimantrl inakadi sang para 
ksatriya angiring tawan supenuh pinapag ing bring amanis aseng 
smita 258 ) sang prabhu. 

1 38a. Teka mendek awot sari amadapa sakweh sang mantrl sampun 
prasama alungguh angling nrpati ngapa tingkahirandon yuddha ken 
patih anembah matur siddha pukulun wus hantu pun Krtanagara 
kalawan mantrinira sok pun Harsa-Wijaya 260 ) kantun. 
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138b. Sakadehanipun kari wus anahrang audungkap ing parahu 
angalor pukulun sukha nrpati tumuli katur punang tawan ratnadi 
suwarna kampuh adulur rajata ruru pisis tan kenenitung nnvang tang 
kuda liman lembu angibeki nagantun. 

139a. Makadi raden dew! sang anom Pusparacmi katur dinulur ing 
kaka-kaka padatawan tangis angde ngres twas ing andulu antyanta- 
wlas <;rl narendra lah merenea nini alinggih pareng lan nini Galuh. 

139b. Alendek sanvy awot sari alinggih sorira twan Galuh angling 
crl nrpawadhu merene ninv alinggih pareng lan kakangireku nini 
ratna Kesari isun niny anak-anak ing sira angadamakena masku' 1 ’ 1 ). 

140a. Anembah twan Pusparacmi neher tumungkul saha tangis tan 
hyun pareng alinggih kalawan twan dewi anilasi twas ing andulu 
enty harsanira raden Galuh aseng smitangucap sampun paty anggeng 
wiugit isun mangkyakunen sanak sang inujaran asahur lull. 

140b. Sirena umatur aris saha sembah duh dewa de[)un tulus 
creddhaniramupu ring wong kawlas-sih nirguna tan wr - ing adhyat- 
mika mesem sira raden Galuh angling qri narendra nini konen angater 
mantuk ing jro kamegetan awlas temen isun andulu. 

141a. Crl pramecwari angling aris Pisangan iring mantuk ing jro 
kamegetan sira nini Pusparacmi aturaken sadrewenireki tekan ing 
pawongan sampun samawot sari lumaris ing jro pada akukub. 

141b. Tan warr.anen twan dewi aneng jro ndan muwah sang prabhu 
sampun adum kweh ing tawan ring baladhimantrl makadi sang 
para ksatriya dwijarsi linewih sampun watra kalawan wong jro purl 
tekeng atunggw ing pintu. 

142a. Sakeh ing wongthani uwus clinum-duman akatik juru kurung 
sinuksara 2,i3 ) sinung dera kryan patih tekan ing tatapeng gunung 
ndatan kari pan pada tumut atnrih swastha ning rat sanagareng Kadiri 
tekan ing wong randa-randa sinung watra tan ana Input. 

142b. A wan awusan ndan prapti punang tadah sopacara n dinulu 204 ) 
punang amumundut wong jayasari sinelir wong jaya-nagara atata 
acri adulur sampunnyatitingkah Iwir wukir tang sekul ulam alinggih 
crl narendra ring madliyawitana 2I ”') alangu. 

143a. Songgwan lan sang dwijarsi raden aryaneng mandapa lan 
sang para ksatriya mantrl adi amalipir wirya panadah crl narapati 
sarah tang larih lwir guntur kweh ning lalasti bwat wukir sagara 
lwah tan kantun. 

143b. Lan jawadah lumindih adulur amik-amikan tan pegat tang 
drawina srabad minu lawan mresi mamanisan kilang juruh muni 
redep kacchapi nien-men amidu asrang para kawi anatekaj) alangu. 
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144a. Swara ning gong gending atri umwang gumuruh tan papa- 
rungwan akweh sang mantry awuru tinub ing larih ramyawiwidyan 2tn ) 
angidung akakawin amedar kawruh tur bhinasan akv’ arebut 
jitaksaraji sang dwijamidyani 2<iT ) asmu kerangan kang kasoran 
kawruh. 

144b. Dady anutur-nutur uni reh ing aprang duk an eng Singhasa- 
ntun tan kasoran tembung punang wruh mesem ing ati denya angugung 
laku kaya nora wonten 2,!s ) wong weruh tiwase dinalih luhung mwah 
tang tonton awayang anapuk kang wong anonton sesek supenuh. 

145a. Raniya ning gnyw awanti-wanti duk acocokohan Ivan tang 
agugujengan enty harsa ning aningali sore aluwaran crl bhupati 
mwang sang 2 '' 1 ') para dwija sakweh ning inantri fidi vvus nuilih ndatan 
warnanenisun. 

145b. Wlryanira yri narapati wus kalunira(h) ing rat kadigjavan- 
ireng qatru qlrna sanusa Jawi wus padaniwl saniatur bhakti ri jettg 
t;ri narendra tekeng hemabhupati kawwat ing sudharmaniranulus. 

146a. Cirna salengka ning bhfuni de ning mahajnananira sang 
prabhu mwang {>ara niantri anut ajha sang katong angiug 270 ) 
dharmaparartha ginung nityacakasukhan anganaken tontonan kalulut 
ing para winangun brayan acangkrama angrarah rum ning pasir 
gunung. 

146b. Purna tang nagari prasamamuji wadvva dusun pasir rehira 
qri bhupati asih ing kawlas-sih aweh rereban ing wwang kalahruti 
lawan kang kodanan qreddhangampunaneng 2T1 ) wong tan wruh doti- 
nya sutr])ti anut sakrama agama tutur tan anasar ing 2T2 ) laku. 


ZANG HI (Dcnmmj). 

la. Xdan malih ucapen sira raden mantri Harsa-W’ijava sanipun 
prapting sowan ing Madhura dalu tumurun saking banawi tan ana 
weruh punang wong. 

lb. Tuhu hvir anang anis denira lumaku asuluh pajang ning cjaqih 
anganting raaden Galuh anut pinggir ing udadhi lwir sinambhrameng 
kalangon. 

2a. Mawa tekang wyati lwir kanya listw-ayu tang indu sarahi 
wah ’) rum lintang nika lumrangedap-edap liringnyacri kasekan 
rimang keqarjanirang linnit tang tatit awiletan sadak gading kuntram 
ring gelling. 

21). Greh mandrairit yava rengih ning pinurweng jero jinem mrik 
riris matra asmu luh meghanyangawadi wahu sah ing madhyalus 
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syok ning camaranikangesah tinub ing anila atur anirna twas ing 
akung. 

3a. Smu Ilia raden mantrl lawan sakadehanira mulat 2 ) lange ning 
sadawatan 3 ) samaseweh raqmi kaywan ri tepi ning enu samaur-uran 
wangi bakulabana surabhi lan mangli ruditamedar santun. 

3b. Kady ahyun kasumpanga de ning sang wahu prapti madhukara 
lalitangrubung karan swara amanis wus lepas larinira twan mantrl 
kari kawlas-sih rum-rum ning santun tan polih angapti sinanmata 
ning akung. 

4a. La gy akukub himanipis rengih ning tad’-harsa sambatnyamlas- 
hyun sinamening cucur mwang pupuk prejit umuni meh dawuh 4 ) 
pitu marutaris praptamwat rum-rum ning sari ruru pater mandrarit 
ri du kilyan muny angarangi ngatag niendung mawra nglurwaken 
truh-truh '’). 

4b. Sata wana muni an j rit ri pang i kayu kokilanunuhu sinrang ing 
paksi gending enjuh swaranyamanis mraknyanguwuh ing taru raqmi 
kadi anambhramakon lumarisa : majar siddha ning kaj)ti nda wus 
prapta ing Madhura esuk lingira sang abagus. 

5a. Ka rangga kayangapa iki yan isun tekanjugjug maring kadhi- 
patyan awirang po sisun ken rangga aris anembah matur singgih 
pakanirangera °) ing bale panjang iki abecik dutanana rumuhun. 

51). Ken Nambi matur awot sari kalih lawan ken Leinbu maniramit 
pukulun maring bapadhipati didinipun T ) marek mareriki ri jeng 
pakanira manggut raaden mantrl tumuli lumampah larinyasru. 

6a. Sang kary araryan alunggw' ing bale panjang rawongiratata 
samalunggw’ ing siti akeh kang anononton jalw s ) istrl metw ing lebuh 
samagawok mangke andulu ring sang abagus kalih lan raaden dewl 
mwang sakweh ing kaka-kaka tuhw anom-anom tameng 8 ") laku. 

6b. Sawaneh anangling duh saking endi gane sang apekik durung 
isun amanggih rupa kaya iki lwir Ratili Smara anurun ingiring ing 
warapsara rowange sumahur duh tuhu ujarireki anging 8 ) padasmu 
sungsut punang wruh mangke alon sumahur. 

7a. Tuhu tan wruh kapo sira tuhanireki lu ) ravvuh n ) tuhan ma- 
ntring Singhasantun donirasmu prihatin 12 ) nenggeh yan kasor ing 
pupuh wus cirna tang nagarl linurah de ning wong saking Kadiri 
sang natha sampun hantu. 

7b. Samawlas kang angapi ana menggah anangis sawaneh ana- 
ngembeng tang luh mulat ing raden dewi duh email denira lagi 
wilis amanggih lara kewuh binancaneng Widhi tan warnan ujar ing 
wong andulu. 
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8a. Ndan ken Nambi sampun prapti ring bancingah siradhipati 
wonten sineba eh j ing lag)' alungguh eb ning surastrl wastranira paragi 
wilis ingemas ajur anungkelang khadga 13 ) alandeyan danta sinaru 14 ) 
jina jawing mirah apaningset gi ringsing kawung. 

8b. Asumpang warsikl putih pepek sakawarganyanangkil kancit 
prapta ken Nambi asmu kagyat siradhipati tumon ing suta rawuh sipi 
marma twasipun 13 ) denyasmu rudita tumuly anapa tur amekul duh 
anakingsun paran marmanira ruksa rawuh. 

9a. Maras twasingsun kaki kadi ana keweh ing laku ndan ken 
Nambi sumahur twan Ino sira prapti mangke wonten ing bale 
pahjang wus kawes tang nagara dinon dera sang natheng Kadiri 
narendra sampun hantu. 

91). Mesem ing ati ky adhipati duh anakingsun masku lah mara 
ing a< ') babunirapan age sun kaki apty amarek ing raaden mantri ,T ) 
neher kinanti mantuk ken pinatih wonten alinggih pinarek de ning 
maru. 

10a. Dadi prapta ky adhipati ingiring ing suta katrlni asmu garjita 
ken pinatih anaparis duh kaki paran karyanira dingaren 1S ) sira- 
nakisun 1 ’*) pasah lawan twan Ino smu maras habuntandulu ky 
adhipaty angucap angiring ing twan Ino rawuh 20 ). 

10b. Kalih kalawan twan dewl wonten ing bale pahjang karep- 
isun 21 ) aglis mangke marek ing raden Ino sira pada adandana ken 
pinatih 22 ) asmu gupuh wusnyahyas metu akeh angiring marunya 
tumut stri ning para manca prapta akeh adulur-dulur 23 ). 

11a. Wus munggah ing padatingiring sopacara alangu ky adhipati 
aneng untat anunggang kudacri bhinusanan hema murub pinayungan 
ketas cyama gumreh sakweh ing mantri angiring kading surat dinulu. 

lib. Ndan sira raden mantri er-eren deranganti dadv angucap ing 
ken rangga angapa tarkanireki kaya tan prapti pun adhipati tan sipi 
wirangisun 24 ) bhaya sukhangemasi 23 ) pati uni duk ing nagantun. 

12a. Ken 2li ) rangga umatur aris eren samuhurta 2T ) mangke pukulun 
van bonten prapti kawulatoh pati umiring sajna pakanira pun Gajah- 
Pagon umatur aneda manirangamuk maring kadhipatyan pan pada 
de ning pejah sumbali awirang pukulun. 

12b. Tan-dwa prapta ky adhipati sagrhanipun kawargannya- 
ndulur 2S ) sampun tedun ing wahananya aglis tumuli anglungsur 
kampuh kang anampa sedah ring ayun mendek awot sekar matur aris 
bhage van rawuh pakanira dewa swastha kalih lan raden Galuh. 

13a. Kayamanggih amrta saking sindhureramadhya 29 ) sukha ning 
kawulandulu ri swasthanira iki twan mantri harsa angrungu sawaca- 
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namlas-asih lah den tumulus sihira uwa amupu ring wong kawlas- 
hyun. 

13b. Pan aptya angera iriki sadenira sun anut ken adhipaty asahur 
sembah duh bhage malih yan apti pakanira dewa angera ing Madhura 
duweg mangke lumaris mantuk ing kadhipatyan pukulun. 

14a. Xeher munggw ing padati twan dewi ken Bayan Sanggit :i ") 
anggavut acri ingiring denira :!1 ) pinatih twan mantri wus munggw 
ing undakan ken adhipati andulur tan kawarneng awan sampun 
prapting kadhipatyan lumaris maring jro twan Galuh ring lalangwan 
dumunung s ~). 

1 41 j. Ndan raaden mantri lagi pinarek deniradhipati aneng wijil 
pingkalih pepek para mantring Madhura mwang ken Wirondaya tan 
sipi sukhanyandulu ring sira raadyan pad’ harsa atanva-tanya mar- 
manira kawus raaden mantri anutur-nutur. 

15a. Solahira prang (ng)uni mwang linanira sang aulun angres 
twas ing angrungu sira Wirara jangling mangke punapa kaayun 
jjakauira puniki sumahur raaden mantri sira uga kang wilaserisun. 

15b. Yadyastun dede singgih denira uwamratingkah isun mangkya 
cucuksrah duh yan mangkana kaapti sampun pakanira walang :!:t ) 
ati anging alon-lonan mangkvamet kala-thani yan amrih kasiliban ing 
<;atru. 

16a. Awan ingaturan mahjing ing lalangwan raaden mantri saka- 
dehauira sampun pinrenahan unggon ndan sira raden Galuh sampun 
sinalinan wastra sihjang gringsing alus dera pinatih twan mantri 
sampun prajrta ring lalangwan sinalinan wastra mwang sabuk. 

16b. I’rapta punang tadah a(;rl snpacara tuhu ale]> dinulu puuang 
amumundut iajamaniradhipati :!4 ) sampun siranadah enty harsanira 
radyan de ning pangupacubhanira siradhipati clady angling marda- 
warum duh tuhu tan sipi utangisun. 

17a Mbesuk yan dadi wong .... :!r ‘) ring Yawadwlpa sun paliha ring 
sira uwa rowang ing amukti siwlnen de ning wong sanagari ky 
adhipaty awot santun lah ta sawadinipun ugi yan pakanira kantun ir *). 

17b. Tan warnan sajwlahira ararasan malah dalu sampun samanidra 
alama ucapen malih denira anger ing :ir> ") Madhura ndan siradhi])ati 
antyanta deniraniwl ]>ratidinatur tadah tan wanuh. 

18a. Cayalulut punang mantri ing Madhura de ning subuddhy 
aruruh mwang kadehanireki samanukhani kapti donnya jradatun asih 
bhakti sing niulva katur ndan siradhipatya matur ing raden mantri 
manira amet upayamalar kasiliban ing catru. 

18b. Pakanira dewa malih amet chidra suksma upayeng qatru 
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apinda anungkul angaturakena tulis ring cii naranatheng Kadiri 
mangke }'an sampun qreddhangampunana depun aglis marek pukulun 
sumewamrih karnanira sira sang aulun 31 ’). 

19a Wruh anuta sakaptianira sang siniwl dyastun tan katujw ing 
cipta tustaken dinalih lewih nitya pinuji solah gunaji yan winehan 
demak dadar veku sandangen sabari sanisthanya linuhung :iT ). 

19b. Mwah sakweh ing mantri adi sama sinewitan wruh amet sih 
ing wung nagara aywa ta l)wat wilis solah ing kawlas-sih tinutan 
angugungaken guna sabuncang paqu(h) aji aywa wilambitagelis 
kalaku. 

20a. Xging ;!s ) depnn udhani se^ti ning mantri kang tuhu kalawan 
dtidu yan sampun wyakti kaparcayeng sang katoug ya ta pakaniraneda 
alas ing wong Trik puniku unggwan ing wongirakuwu wong Madlm- 
rambabad denun taruken pisan den aljecik kita winangun. 

20b Yan wus kasoran ing tanding mantring Daha denira wongira 
samangka amalik malih andadyakena jurit punang wong Madhura- 
makavakena ring ])U]mh atoha jlwita raden mantri harsa angrungu 
ndan pun rangga W'enang matur aris siiiggih pukulun. 

21a. Yan angaturakena tulis pineda alot pukulun mawi kacirvan 
pened yan teka lumaris ken Xambi angling lah ikw abecik angera 
meneng Canggu apotusan maring Kadiri nda ken Sora sumahur. 

22b. Singgih aunt ingsun iki yan tan katanggama dera sang prabhu 
tan awalia malih sukhangemasi pati (iajah-Pagon amuwus 40 ) lan ken 
Dangdi ken Lembu-Peteng mwang ken Pedang sahur paksl samarep 
tunipur ing nagareng Daha 41 ) akiwul eng sira sang prabhu. 

23a. Miuvah sumahur kv adhipati doh yan amanggih kewuh pan 
sang liatheng Daha sucllasih ing kasy'-asih 4 ' J ) tan wruh ri suksma 
ning apus reh ing musuh kaliliran apan tan mantrv aweci den aglis 
mangke angdani laku. 

23b. Enty harsa ning twan mantri angling benjang lumarisa isun 
munggah aneng Terung nda pun Wirondayangling abecik jfrti 
apotusan ring pun dficaba!eng 4S ) Canggu manawi anggyataken malih 
augde keweh ing laku. 

24a. Sampun derangulih-ulih amet chidra tantrakdpayeng 44 ) qatru 
ran warnanen dalu wuwusen twan Ino enjing adan lumaku mwang 
twan dewl acrl dinulur de ning wong Madhura sajalu-istrl ngater eng 
Trung ky adhipati wus rumuhun mangkyacadang parahu ,3 ). 

Dl. 88. 7 
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24b. Tan-dwa rawuh 4fl ) raden mantri tumuli sampun munggah ing 
parahu kalih tuhan dew! sawongirangiring ndan pun Wirondaya 
tumut akeh mantring Madhurandulur ndan siradhipatya sampun amit 
ing sang abagus padasmu mangu punang pawestri apaksa tumut 47 ). 

25a. Tan warnanen raras ning stri bhranti ela-ela andulu raden 
mantri angajawa wus anabrang niilir tinub ing pawana asru lingsir 
prapting sowan ing Canggu ndan sampun wus piniwruhan punang 
akuwu ring Canggu 4S ). 

25b. Wuv.iyadan panambhrami malih pasanggrahan ing tamu 
sampun pinajang-pajangan 49 j ndan sira twan mantri sampun 5 ") 
tedun ing parahu sor ing kapur ancak 51 ) alungguh pinarek ing 
kadehan acrl tinonton ing wong Canggu. 

26a. Sama 'rsa amuji-muji ih tembe isun nuilat wong kayeku apekik 
anulus nora wong mongkono kadi muksa-mukseng tungtung ing 
bring anuksmeng 52 ) lengut tan-dwa prapta pun akuwu 5:i j lan ken 
daqabala 54 ) asmu kanggek enty harsanipun mendek saha nadarum. 

26b. Saksat katurunan hyang Ciwa-Ravvi kftla madhyaratri istane 
punang akuwu ri praptanira sang kadi Smarangenes eng Canggu lab 
lumaris pukulun aseng smita sang abagus sira rimihin ken kuww 55 ) 
awot sari pun dacabala 5U J angruhuni laku. 

27a. Xeher sira lumaris raaden Galuh aneng ayun piuayungan roll 
tal <;yama cinitreng mas adi tuhan mantri lumakw ing pungkur tinut 
de ning jong kuning sakadehanirangiring wruh ing smitangdya ’rsa 
ning andulu'")- 

27b. Punang wong Canggu age mijil sek-sek ing lebuhipun sama- 
gawok 5S / ) andulu punapa gane donipun 111 ) prapti teka maras i ati 
manawv angdani kewuh pan catru miilane ring (ng)uni angur mangke 
winangsul. 

28a. Rowange sumahur aris aja kayeku masanggawya kewuh pan 
tuhu kawlas-hyun sasolahe kang wong anangling aduh email tuhu sipi 
mangke wlasisun mogha kampunana dera qri narapati pan wus asrah 
jlwitaptv "") anungkul kang wong prasamanuhu. 

28b. Ndan sang wahu prapti wus pinrenah unggwaniraneng lala- 
ngwan wonten ing yacamegat sih 111 ) ginubahan angrawit ndan raden 
Cialuh aneng mari ° 2 ) alitan langu sampun agugubah rinenggeng 
sarwasari tan doh punang kaka-kakatunggu sama prathameng semu. 

29a. Ndan rawuh panambhrami antyantulep adulur-dulur 
tumpeng awawavang tadah drawina tan kari tok badeg qiwalan budur 
waragang lan mamanisan juruh tninu lan mresi srebad ,i3 ) adulur lan 
arak arum. 
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29b. Muwah pun dacabali prapti adulur atur-atur tang ulam sagara 
karang-karangan tan kari akeh punang amumundut aglis mangke 
sampun katur saha wasitaris 1,4 ) duh singgih ampunana pukulun. 

30a. Dabat tan supadhi wyakti amamapa mangke punang akuwu 
tan merang angaturaken wet ning sih aseng stnita sang abagus sampun 
mangkana balik isun asung pindo papa sinungan kaya iki agung 
dera amiutang 0I ’) kaya tan bisengsun anahur. 

30b. Malar ana sih ing W’idhi 1,7 ) cmldhii cri narendra angurip isun 
pilih wruh anahur utang tan sipi sukha ning twas sang akuwvv angrungu 
wasita sang abagus sampun tinanggapan kadehan dinawuhan ,,H ) 
sampun watra tekeng balanipun sami tan ana kantun. 

31a. Pun dacabala kari kalih ‘"} ingandeg lan ken kuwu 71 ) rino- 
vvang '■) niangkyandrawina ramyawusan wetigi samanidra rnlan 
mmvah ring enjing twan mantrl wus awungu pinarek eng kadehan 
ay-ri ra\vuh 7:! ) punang akuwu. 

31b. Kniv harsanipun ~ 4 ) aningali 7 ’) mendek sarwy awot santun 
twan mailt rv aseng smitangueap ing kenya walinggili 7I ') tumuli parek 
alungguh ndan ken rangga anembah matur kapan pakanira dewa 
marek i jeng sang aulun. 

32a. Rush manawya tinampi tan jati rawuh twan mantrl sumahur 
mangke karepisun “) sira lumaris rumihin lan uwakuwu 7S ) tumut 
anglarapakenatur maring kapatihan ken kuww angling 7 ") singgih 
pukulun aneda manira anglarapana sang ahagus; 

32b. Tumuly amit kalih neher lumaris anunggang kuda pinavungan 
ketas wilis kawulanya akeh angiring wus lepas lakunyasru akweh 
wani Nl ’j kapungkur duk prapting nagara asnut kagyat kang wong 
andulu ring ahar rawuh sawaneh angling wong paran iku. 

33a. Jatmika sniunyaririh rupane amenak tuhw akung sawany’ 
angling duh tuhu kaya ujarireki nenggeh reke van wwang Singhasari 
karane praptinutus dera twan Harsa-Wijaya marek ri jeng sang aulun. 

33b. Puniku ken kuwu rimihin makasopana matur maring kapatihan 
rowange sumahur aris paran reke kardinipun sl ) prapting kawruh 
mangke sumahur anungkul rakyasrah patyurip ri jengnira s;i ) sang 
prabhit. 

34a. Akeh van ucapen ling ning wong tumingal S4 ) kuneng mangke 
winuwus '") rakryan s ") apatih wonten siralinggih pinarek aneng 
wudhi jajar pepek halawarganipun *' ) mantrl araraman sampun inga- 
turan van rawuh twan Harsa-Wijayanungkul mangke wenten ing 
Canggu. 

34b. Smu garjita ss ) ken apatih sarwy angling lah angapa iki denira 
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angrasani nangling punang mantri abecik van tinanggap pukulun ya 
ta dharma winuwus 89 ) kalumbra(h) ing para tan-chva punang akuwu 
rawuh kalawan ken rangga sama gumivvang kang anclulu 

35a. Neher alungguh sor ing wudhi yawi carangcang wonge atata 
aneng 91 ) pungkur pan sama taming 91 ") gati wusnyawekas punang 
kuwu sinengan derapatih sampun samadan luniaris kang anuruhi 
lumakw ing ayun. 

35b. Duk prapteng arepira M ") apatih mendek punang akuwu ken 
rangga aneng pungkur sama amuji-muji kang mantri aneng kapatihan 
sama 'rsa anujw ing smu ndan rakrvan apatih tan »ipi rna 9:! ) 
twasirandulu. 

36a. Sampun samalinggih rakryan ** 4 ) apatih anapa aseng smitarum 
bhagea pun kuwu ngapa kardinira prapti pun kuww anembah matur 
singgih manirengutus dera twan Wijaya mareka ring ki gusti angater 
pun rangga YVenang aneda larapa pukulun. 

36b. Ken rangga umatur aris singgih pukulun manira ingutus dera 
tuhan 95 j mantri marek ring jeng sang katong anedengapuramalakw 
ingurip anut sakahvun sadeniratingkah malakw asih ki gusti depun 
yreddhanglarapana marek ri jeng sang aulun. 

37a. Sumahttr ken apatih mardawa wuwusnyaris kamavangan van 
mangkana hvunira raaden mantri lah ta mareka ri jeng nrpati 
tumuli lumampah sakawarganyangiring ken rangga mwang ken 
kuww 9,i J aneng pungkur. 

37b. Xdan sira crl bhupati wus tinangkil ing pangastryan pepek 
para ksatriya 9T ) mwang sakweh ing adhimantrl makadi sang para 
bhujangga tan-dwa ken apatih rawuh mendek awot sari ingaturan 
pataranalungguh. 

38a. Ken rangga kandeg ing yawi ning carangcang rakryan apatih 
matur sahawot sari wonten utusanira mantri ring Singliasantun ken 
rangga YVenang aranipun 98 ) marek ring jeng sang katong nenggeh 
van arep anungkulasraha jlwita 99 ) mangke sampun wenten ing 
Canggu. 

38b. Lingira 10 °) crl narapati van mangkanangapa de sang dwija 
mwang paradhimantrl ksatriyangrasani umatur sang para bhujangga 
van wyakti denya anungkul ring dharmaparartha ginung kajar ing aji 
catru aneda jlwita 1H1 ) yogya sinambhrameng raayu. 

39a. 1’an kadi crl bhupati murti survacandradi nityacamadangi sang 
sujana tlksnanirangdani kandap ing ari mademi juti kalengka ning 
jagat ndan mahamrtaniramrstyani W1 ) dana ring wong 103 ) kawlas- 
hyun. 
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39b. Xging t04 ) depun yatna malih de ning aqatru sahaja manawy 
apet upaya ketung reh ing daitya Wrti l "'’) keneng apus 103 *) de hyang 
CacTpati atut sinewakan dady atemahan pati manawi mangkana 
chidranipun. 

40a. Meneng crT bhupati lagi rumaseng twas rakryan apatili 
matur van tan tinangan kalih dera sang katong manawy anungkul 
tuhu kayangilangaken kasadhun van tan qreddhanana 107 ) ring amalakw 
ingurip ndan ken tumenggung angucap asru kalih lawan ken denning. 

40b. Yadyan adrewea kapti upayeng apus angdadyaken kewuh 
sampun sangcaya paduka nrpati kawula ll>s ) atakera 10U ) guna kasi- 
nghawikrameng ayun sing ingaten ing hyang tan-wun tnenang ing 
jurit pan ulah ing quradharma atut sambhrameng ll ") ary anungkul. 

41a. Raden niantry alu angling kalih lan radon sirikan eweh ulah 
ing curadharmapan reh ing ainukti tan dadi tan krtrdocita yatna ri 
upayeng catru van dharnia kewala inapti tan-wun amauggih kewuh. 

41b. Duh augur ajananipi masa tan andadyakenapus reh ing qesa 
ning ripu suksma denyamrih silib raden aryaris sumahur ayo apanjang 
rinasan yadyan tuhu niangkanapet silib aywa keweh ll0a ) ing laku. 

42a. Yadyan kasoran ing jurit van sampun anut kacuradhartnan 
qiiraloka dinunung kajar ing aji pan lewih rakwa ring niskala nistha 
sakala van anut ulah ing duskrta hantu Yamaloka tinemu sukha 
qrl narendrangrungu liwat derapanuju. 

42h. Sarwy aseng smitangling aris lah iku atut dera yayi pan nora 
wwang tuwuh watu lah ta apatili kon angundang pun rangga Wenang 
tumuli ingundang rawuh sadaramadapa mendek lagv awot sari 
sampun pinrenah 111 ) lungguh sania ’rsaniuji punang andulu. 

ll2 j 

44b. Xdan crl narapati aresep ing smita ni u:i j ken rangga Wenang 
sahaseng smitangling aris sira iki kinen dera kaki Wijava ken rangga 
anemhah matur singgih patik hhra inutus dera twan niantrl marek 
i jeng crl narendranedengampunana pukulun. 

45a. Sadeniratiugkah tan malih harsa sumiwl ingaturaken prana 
jlwita 114 ) ring jeng crl bhiipati embenjing sira marekeriki lingira 
sang aulun lah bhageanak ki Harsa-Wijaya sukha erisun. 

45b. Yan ayun angera iriki anging 11 ’) dahat quska punang nagarT 
ndan ken rangga Wenang asmu garjiteng ati anemhah matur punapa 
andika sang prabhu pan potrakanira sawyakti tan pamalyaken kahvun 

40a. Lawan aneda prenah u,i ) ing duinunung apan saha stn pukulun 
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lingira sang prabhu lah ta apatih ring endi abecik prenahipun 11T ) ken 
apaty' anembah Mnggih aneng ndyana ring Ragenda abecik prenahira 
dumunung pukuhm manggut sira sang prabhu. 

40b. Ken rangga wus aniit kalih lawan pun kuvvu clghra latnpahipun 
awan lebar tinangkil sira sang katong lawan sang para ksatrivadhi- 
mantrl prasama mantuk ndan malih kocapa sira raaden mantrl 
caranta anganti praptanipun ken rangga lan ken kmvu. 

47a. Tumuli angling aris kavangapa tarkanira pun ranggasuwe "') 
tan ra wuh bhaya amanggih wisti ken Xambi anembah matur kaya 
mbonten pakewehipun apincla trpti punang nagarl ken Wirondaya- 
muwus ). 

47b. Pan sadadoh punang nagarl tan-dwa ken rangga rawuh adulur 
lan ken kmvu sanuXeng sinita kalih twan mantrl auuugsung ing ulal 
anapa aseniu guyu kakang apa karyanira ken rangga anembah matur. 

4Sa. Singgih sukha crl nrpati sakweh ing sang paradhimantrl 
sanipun samamisinggih 1 - 1 ) enti harsanira twan mantrl aseng smita- 
nguca]) embehjing mareka isun ring endi kaka dumunung ken rangga 
awut santun ring taman Ragenda audikanira sang aulun. 

48b. Manggut sira raden mantrl tumuli mantuk maring lalangwan 
prfipta ng tadah acrl tinanggapan aris twan mantrl sanipun siranadah 
mwah sira raden Gahth sakweh ing kadehan uwus sama dinawuhan 
ndan tan warnanen 12 ’ ! ) panadahira wengi sama aturu. 

49a Tumiba ng dawuh 1 ' 11 ) sapta mirir samlranaris amawa 1 "') 
wangi ning pu«parum bhramaranydmung lalitangringriug niadhu ning 
sar.tun pudaknya mrik amedar rebuk lwir sadak ing weni lukar i pa- 
mrajaya ning akung. 

49b. Swara ning greli mandrairit matrawarsa lwir angluh asrang 
tang jiakX ketur susuwaranya amanis amiduduk kinangsvan ing 
tqiing sinrang ing anggentang mraknyangidung-tngiidungi swara ning 
kukilanyamumungu. 

50a. Khjang atangi twan mantrl win acnca ginandha mar mrik 
awastra sutra randi tinumpalan wilis cinitra ing mas dravva kutnram 
tiningkah ptispa salas saukir ataluki dadu asisigen mas tatur anungke- 
lang khadga alandeyan danta sineru 127 ). 

50b. Sinalageng mirah adi lan wedurya ageglang kana kalih lan 
kemit-tuwuh 129 ) akalpika roro sisih angrengga lurus ning iariji lwir 
tanah garung 1 * 1 ’) nakhaening apafijang kumedap lwir manik tova 
tuhw angani 131 ) lulut sahapanamar sutrawun-awun. 

51a Anguwah karnasuniping jalaprang pinattrayuddha siniram ing 
cr-gulwarum asuweng ,:!2 ) manten wilis ingemas fuli sahajajnwiu 
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mirah mayfi sumunu geseng ning laty angatirah waja mahw atung- 
tung jamus. 

51b. Asipat bot Pangajaran amuwuhi manis ning driya 133 ) lwir 
kocaka juruh tap ning remamekiki tumuli tnijil vvus prapting yawi 
atingkah atur-atur wastra kancanadi wus pinrenah 134 ) punang 
amumundut. 

52a. Lingira twan inantrl kaka Wirondaya siraneng un angatering 
yayi Galuh lingsir mg rawi lumarisanujw ing Bageuda parenga lan 
uwakuwu 13r> ) sang liningan nembah mangkat raaden mantri sampun 
nninggah ing turangga jamus bliinusanan mas nuirub. 

52b. Pinajengan ketas wilis cinitreng mas kumram awarna manuk 
dewatangrawit aqrl punang bala angiring kading surat dinulu sama- 
nganggo dadar niuwah pun rangga Wenang anitihi kudapetak 13 ") 
pinalanan mas kumram pinayungan ketas bang murub. 

53a. Arjawastra 13T ) manjeti kujyaratha 13s ) ginatreng 13fl ) tatur 
asabuk gringsing ayahan krisnyalandeyan pares asumpang trikancu 
ienar ken Xambi awastra pahul tinumpalan putih asabuk gringsing 
sumagunalus. 

53b. Krisnyalandeyan taring asumpang cina randi anunggang 
turangga rakta bhinusanan mas angrawit pinayungan ketas wungu 
ken Sora mwang pun Gajah-Pagun samawastra sageci wilis anunggang 
kuda jamus. 


140 ^ 

55. Pinayungan ketas angrawit arja tinulis singmuk 141 ) sari Uangdi 
mwang ken Pedang samanunggang wajl awastraputih l12 ) tanggulun 
asabuk taluki jenar krisnyalandeyan gading pinatik ing nawaratna 
murub. 

56 . Pinayungan run tal wilis niuwah pun Lembu sampun muuggvv 
ing undakan pantes akampuh panguht ning pik cinitra ing parada 
kumram asumpang tangguli ketur krisiiya alandeyan garu pinayungan 
ketas lwir ]iacar sumamburat kang angiring alep dinulu. 

140 ^ 

58a. Lepas lakuniranuli liwat ing Canggu kweh deqa kaenu lyan 
kapairing wus prapteng nagari kang anononton supenuh samangapti 
pahyas aur-uran ray mi amet panuju ning aningali padamintwaken 
bharananipun sesek aninjweng lebuh. 
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58h. Samagawok aningali warnanira raaden mantri padangueap 
sahur manuk amuji-muji tuhu tan Invar ling ing awertta uni duh 
tembeningsun mulat wong mangkana lwir yang Smarangupetti 
sawaneh ana angucap ndi anieta rtipa kayeku. 

59a. Lwir muksa-muksa kadriya amiksniamor ' ,:t ) eng tawang 
anangling duh endah tuhu bhaya hyang Surapati amindeng bhumi 
punang angiring t44 _) saksat 44r ‘) surapsari kang amadnia nagari smu 
kuning rupanya menak akung. 

591). Iku rakwiiran ken rangga muwah kang lumakw ing pungkur 
asmu wilis pamulunyatut galak amanis bebrengose mahw agatra wilis 
ken Xambi aranipun kang ing urineki bang bang car Ira pantes 
apengkuh. 

(i0a. Rupanyangresakeu ati bebrengose panjang awilib angghasa 
lanapus rukuh ken Soraranipun malih kang agul lamuk 14I 'J kakehan 
wulunya tur jembut abong-abong 14T ) angde guvu 'syakiiraua sniu- 
nipun Gajah-Pagon araneku pantes amor ing semu. 

60b Mmvah 14S ) rupaneki kalih kaya kembar pada kakartala pantes 
van sanakipun ken Pedang lawan ken Dangdi kang aneng jiungkur 
pantes tan natgata ring kewuh Lembu-Peteng aranipun pada abala 
luhung wahu tumanibirang email dene kasor ing pupuh. 

61a. Anangucap duh wyakti kawwat ing kadewatmakanira crl 
naranatha marina nine 14W ) kasor ing jurit kang wruh ing gati ma- 
ngkvanahuri pilih tan tuhw 13u ) anungkul manawi ainet upaya masa tan 
abalik luhung. 

61b. Pan ana ling ning aji kadi sang Pandutanaya cirna kinaladeqa 
denira ng Korawapati lunganis 1,1 ) angunggu-unggu maring Wirata- 
purl tan pawang matra van abalik lewih dadya menang 152 ) ing 
pupuh 

P2a. Tan warnan ling ning wong aniu ji-muji tidan crl narapati 
won ten ing pangastryati tinaugkil saiupun ahyas angrawit awastra 
bfitra 131 ) wungu cinitreng mas drawa tiningkah paparwatang lr,r> ) 
amalisir liibeng miyat asabuk gringsing ja\eng pangnis apapadnn mas 
tatur. 

I >21 1 . \nungkelang keris alandeyau kusiaragi 1 ”') rinenggeng tatur 
minirah adi apinggel kanalit kalih lawan kemit-tuwuh lr,T j akalpika 
kostubha murub lagy aiiguwah karna asumpang angrek lr,s j qaclh 
anting-anting lhla 1 ''") kumbang Ian mirah siigakrain sutnunu. 

6.1a. ( lagampangira siitra 1 "') wilis kumram de ning mas ajur 
akarambalaiigan pinatik ing navanadi apadaka "’■) tigang luruh 
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atetebus nagapuspa sinari mas angrawit urap-urap minas drawa 
marum. 

631). Tnhw atut ratw ing titlis arjagelung kekelingan kadi hyang 
Prainecwara sedeng suragananangkil saha siddhasuragandharwabyuh 
tangkilan sang natha de ning paradhimantri makadi ksatriya 1K:i ) 
nnvang para nipu. 

64a. Pepek samahyas angrawit alinggih iringanira sang prabhu kadi 
hyang cltaracmi pitrna pinupul de ning taranggana kumram 1U1 ) 
tekeng yawi ning manguntur sesek tanda mantrl 1 "' v ) lawan jurw 
adhipati pangalasan bhavangkara prasama rep tan ana umung. 

64b. Prapta sira raden mantri sopacaratur-atnran eng ayun tuhw 
alep dinulu ])rasatna anandang kittling pnnattg ainniidut wonteti 
sawidak katahijntn padanganggo dadar mandeg yawi ning panga- 
stryati l ' 1 ' 1 ) eb ning tahen ungu kadehaniratataneng pungkur. 

65a Tan asuwe ,<iT ) alinggih prapti rakryan apatih sahastnu ll,w ) 
stnitangling pukulun duweg reke lumaris andikanira crt narapati lidan 
twan mantri suniahur lah ta lumarisa uwa singgih manira andulur. 

651). Tutnuly ajeneng 1T0 ) kalih ndan sira raden mantri anampa 
krenda kahcana sinamiran sutra wilis sinuji esi tang raja-peni tmvang 
kadehanira anamjianggyan-anggyan sarwa-lewih munggw ing nana- 
mpan tatur. 

66a. Acrl samatiandang kittling lumakw ing aynnira mantri jatmika 
smitanvaruruh cengeng punang aningali duk prapting arep qri bhupati 
kagyat anduln patigrasanireng twas t u hu kadi tan ntannsa hyang 
Surapati rakwanurun siiragandharwandulur. 

66b. Neher jjinapag ing sasniitamanis bhagea potrakanisnn merenea 
maskn sainpun awedi twan mantri mendek sahatnr-atur sang natha 
'rsa andiilu sampun tinanggapan adith kaki atarimengsun den tulus 
santosa angera ring ratu kawlas-hyun. 

67a. Asahur si-ntbah raden mantri salta wasitatnlasdivtm 171 ) 
niskaranandika padnka erl narapati pan patik aji tan tnalih kapti p;in 
atitang jtwa sfiksat tarnlataking malar silt narendranglurithaken 
truh 1 

67b. Stmt gtiyit crt bhiipati sakweh ing panitngkul wits matur l7:1 ) 
gawok kang wong andulu santa ’rsamitji-miiji solahira 174 ) sang 
abagus lawan sakadehanira 1Tr> ) jatmika kanagarin neher 175 ) ra- 
mping 175 ) dene anuju snut 17 ' 1 ). 

68a. Fluty har->anira tirpati mwatig sang para mantrya 177 ) pada 
kalnlut ndan sang dwijarsi rttmasa eng ati rehira twan Harsa-Wijaya 
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sumilah ahyang dinulu byakta yan Wisnwangqa sadrcanira 17S ) pantes 
prabhu tan wurung sang natha besuk walik kasor mg pupuh. 

68b. Tan warnan uiar ing amuji-muji ndan cri narapaty amuwus 
(s)a(jrnggara marum duh masku kaki byakta hvir anernii amrta sukha 
ning ati dera santosa erisun tan ketung sareha nguni mangke den 
padanampurna atilt silih-raksa adulur. 

69a. Asahur sembah raden 17! *) mantrl ken rangga aris matur sajna 
t;rl narendra !S ") putrakanira tan malih yadyan angati kang urung 
tan pamiwala kfipti santa 'rsa sakeh ing paradhimantri ken apaty' 
angling alus. 

69b. Duh niskarana kaki masa niangkana sang aulun tan vvruh 
kadi pira sira rowang ing amukti angalihana sukha duhklia seka ring 
bhayantaka ken tumenggung mangkyangling atut den padanggu- 
gwaning tuhu 1S0 "). 

70a. Antyanta garjiteng ati twan mantrl ntwang sakadehanira 
padakembalan wuwtis tan owah kfipti dadya silih-urup 1S1 ) wuvvus 
apan santi anujw eng semit ramyaguywan-guyvvan cri bhupati sukha 
angrungtt ndan sampun akon asuguha ring sang wahu rawuh. 

70b. Await lebar qri nrpati twan mantrl mantuk ing udvani ntwang 
sakweh sang paradhimantri mantuk tan Ivan ginupi(t) 1S2 ) twan 
Harsa-Wijava sakadehanira luhung sasor ing akaqa kaya nora wong 
niangkana denyamawa sentu alembut ramping jatmikaruruh. 

71a. Tangeh ujar ing wong antuji ndan twan Galuh winuwus 
sampun wonten aneng taman Bagenda angrawit alinggih aneng 
yacamegat sih eb ning asanantayung pinarek ing kaka-kaka pada- 
nggung suksekangun-ngun. 

71h. Kangen rehireng (ngjuni asanak duk ing Singhasantun 
antyanta deralulut nitya mahas ndon IS:| ) kalangon kalih tan-sah 
adulur dadi atemahan pasah va tangdadyaken tangis karasa rehira 1S4 ) 
aneng gatru. 

72a. Ihaniramituturi sampun dewa patv anggung wingit ls3 ) 
manawandadyaken gring amlasaken twan I no malar ana silian ing 
hyang ring wong ]>apa kawlas-ahyun angunggu-unggu tanpa kadang lsil j 
ring bhumi ning ntustih nityaea ginuyu-guyu kerang-irang ing laku. 

72b. Ken Bayan ken Sanggit 1S7 ) angling ih duntadak ana sihatt 
ing hyang ring satata kawlas-hyun asunga becik lwir dewi Sita wus 
tinawan ing ari munggw ing Lengkapura sfiksekanggung hhranta 
kapati tan wang matra yan abali ng luhung dadya umalwi purna 
raayti. 

7.1a. Tan-dwa pr.ipta rafideu mantrl asmu kanggek andulu rehira 
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raden Galuh sungkawangubda tangis matra wuryan ing eluh asara- 
mhahan ing wehang cayammvuhi rawit byakta hvir indu iss ) 
kawaran 1SB ) ing sangub 180 ). 

7db. Enti marnianira twan mantrl duh dewatmajnvaparan marraa- 
nira masku mangkyangel waken 1 11 tangis jatyani manira pangeran 
ken Bayan alon sumahur rayi pakanira dewa kangen anom taman 
marum 1B2 ). 

74a. Pan atyanta asih nguni rehanira sak-saodara lunga ,!l:i ) nitva- 
ndon langu tan-sah akaroron mangke kawretteng jero pura kawlas- 
sih punika ketung trsnanirasanak ya tangdadvaken tangis twan niantri 
wlas angrungu iai ) marmangling aris mardawa marum. 

74b. Jiwaningsun rari sang lwir hyang Ratih sampun pati lara 
masku malar menyari katekanamanggih lan arinira pukulun kadi pira 
tan])a guna 18S ) punang Harsa-W’ijaya van ta 1H,i ) amapulihkena lina- 
nira sang natha sukha van angemasi hantu. 

75a. Rumaseng ati raden dewl dadv asemu Ilia muwah sakaka- 
kakanira sama sukhangapi tan-dwa prapta ng pasusuguhira qri 
narapati adulur-dulur tuhw acrl l97 ) wong iro pura punang amumu- 
ndut 

751). Sasolahnya mambet raspati ken Pisangan andulur asmu kagyat 
andulu ring sira sang apekik cittane kaya tan manusa hyang-hyang 
ning taman anurun ardhanarecwari ingiring de ning amarawadhu. 

76a. Aglis tumurun twan mantrl ken Pisangan mara tur angucap 
puniki sang abagus pasukhanira nrjiati ndatt sang ingaturan amepes 
angga sumahur lah aturakena aneda isun bibi aduh kalesan ttthu sang 
prabhu angurip wong kawlas-hyun. 

76b. Paran panaliuran 19s ) ing autang im *) sih ken T’isangan angling 
sampun mangkana pukulun pan sedeng po si ya kasih sira cri narendra 
ndi nialih olihanemu """) wong lwir |)akanira pragiwanom apekik 
tuhu mesem sang liningau tumuli tinanggepan •'" ) sampun. 

77a. Xdan muwah kang ing yawi ndatan paingan katahipun wong 
jalu kang amundut wus tinanggajian satni sinung panmcang ken 
Pisangan tumuly amit mulih sakamarga tan Ivan pinuji-puji smita 
ning sang abagus. 

77b. Duh tuhu kapo lingira kang' 0 ") wong awertta uni ndi tameta 
rupa kayeku yadyan sasor ing langit kaya tan polihanangucap duh 
singgih ujarireku bhayagunung gendis apasir madhu prenahaneku. 

78a. Tangeh warnanen ujar ing amuji ndan sang ana ring taman 
tumuly anadah sampun ingalapan saniaharik sakadehanira wus watra 
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dinawuhan sakweh ing punang bala ndan sira raden dewi sampun 
ingaturan tadah ring yacamegat sih alangu. 

78b. Malah prapta ng wengi sampun samanidra ndatan kawarnaa 
lamanira mantri anger'- 1 ’ 3 ) ing Kadiri brayan anangkil ing sang aulun 
winong ing kastikhan nityaca adrawina cayasih cri nrpati wet ni 
bisanira radyah 2(w ) among kapti angalap lulut. 

79a Mwang sang paradhimantri prasamalulut asih lawan sakade- 
hanira wet ning bhasanyapet siwi - m ) angdani trpti ning sanagarl 
don ing kaparcaya denira cri bhupati sawyakti tan wang matra van 
apus. 

79b. Mu wall raaden dew! sang anom wonten ing pura antyanta 
suksekangun-ngun tan Ivan ingati-ati -° 7 ) apanggih lan sira PuspawatT 
pan liwat deralulut brayan dina tan-sab akirim gandha btirat pus- 
] Kiruin. 

80a. Ndan sang ing udyani malih akirim wastra lan anggyan- 
anggyan kaka-kakanira kalih silih-kirim pan samasih apasanakan 
muwah 20S ) sira sang abagus brayan akasukhan - os ) anganakena ton- 
tonan kalawan tang pajudyan kalulut ing para winangun 209 ). 

80b. Ndan kocapa malih wongira sang abagus kang maring Malayu 
pralabdha jayeng ari siddha olih putry adi kalih listw-ayu sampun 
malih angajawa dadi angrenge wertta ring madhya ning udadhi yan 
nagareng Singhasekar wus kinala - l0 ) de ning catru 211 ). 

81a. Sok raden Harsa-Wijaya kari anging 21 -) wus anungkul ring 
sang natheng Daha sampun kaparcaveng sang katong uwus jinungjung 
lungguh adi ning sinelir amuwus karepisun iki tan mantuka maring 
Singhasantun. 

Sib Apan wus lma sang natha uren maring Memenang 2l:1 ) ma- 
ngkyanjujur maring Canggu mungsi ring raden mantri tang bala 
prasamanuhu 214 ) tumuli ababar layar andarung lakunyaglis wus prapti 
aneng sowan ing Canggu. 

82a. Sore tedun ing kikisik punang akuwu wus piniwruhan enti 
harsanyangrungu wis pinrenah unggon sampun sama sinuguhan 
ndatan kawarna ring dalu ring enjing wus adan marek ing raden 
mantri aneda larapan ing ken kuwu ndatan kawarneng enu. 

82b. Kuneng sira raden mantri wonten ing yawi ning udvani 
sineba ring eb ning wungu asehen sari wastranira sanebad tuhw 
alus cinitreng mas drawa tiningkah ])us|ia salas asabuk gringsing 
ringgit apapadon mas tatur anungkelang kris kaputran murub. 

8.1a. Asumpang kaven araras siniram ing er-gulwarum asipat 
I’akudan hener ing driyamekiki Iwir kocaka madhu juruh wajana- 
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rasah randi kram ning latya yaya tumesa gendis angani twas ing akung. 

S3b. Pinarek ing rawongira litigira tvvan mantrl angapa gane ka 
rangga rumaseng balandon jurit kawretteng (ng)uni wus labdhagati 
alami mbonten rawuh bhaya tan arep angajawi jenek an eng Malayu. 

84a. Ken rangga umatur aris awot sekar masa pun mangkanapan 
sami ati-ati sumiwya umiring 215 ) jeng nyang pakanira dewa tan- 
dwaglis prapti kang wong akya’ saha sanjata penuh aneka amumundut 
akweh 21 ") kuda liman inwang 2lT j padati adulur-dulur. 

84b. Asniu kagyat raden mantrl nnvang kadehan mulat ing wong 
prapta lingira twan mantrl sapa gane iki kaya dudu wong ing 
Memenang 2l8 ) ken Xambi anembah matur singgih pukulun kaya 
wong pakanira dewa kang lungandon 21ft ) maring Malayu puniki lihaya 
rawuh. 

85a Muwah sakweh ing kadehan matur duh tuhu pukulun wong 
pakanira iku garjita sang apekik tumuli prapti sirarya Siddhi ]>anji 
Marajaya Kebo-Bungalan Kehwanahrang lan pun Jaran- 
Wahadulur. 

851) Sinungsung ing smita amanis denira sang ahagus lali 
merene .... 22 ’) kaka bhage sira prapti sang sinapa mendek awot sari 
wus samalinggih lingira raaden mantrl bhaya siddha denirandon 
catru 

86a. Singgih sampnn siddha de ning ajurit apan 222 ) sang tinekan 
anungkul asrah putry adi kalih sang panuha* 2 ") sulaksml aran Dara- 
Petak sang ari Dara-Jingga sama listw-avu tuhw 224 ) atur hyang ning 
jaladhi madlm nnvang sesi ning pura wong jro purl kasrah pukulun. 

86b. Sukha sira sang apekik tumuli rawuh kang tawan wus katur 
lawan sang putri kalih kaka-kaka angiring muwah 225 ) wong jro pura 
rupane 220 ) samavu-ayu awyatara kalih atus Ivan punang amumundut 
tanpa ingan 22T ) katahipun sawijil ing Malayu. 

MS ) 

88a. Ndan sira raaden dewl asrnu maras alon dera lumaku prapting 
are]) twan mantrl mendek kalih lagi alingan kaka-kaka sama asrau 
erang tumungkul twan mantrl harsa andulu liwat derapanuju tan 
angowahi panon kawaceng smaranggung hilut 2 “"). 

88b. Sarwv aseng smitangling aris asengi 2,io j punang Raganurida 
lah ta ateren iku sang rajaputrl lumarisa ring salu wetan lan sakweh 
ing wongira muwah kang pupundutan tumuly arnit punang inutus 
wus sama lumampah prapting purl samasmu mangu. 
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89a. Sira sang putrT kalih kangen ing siramanirapan tan wang 
matra katemu dres ning waspa amrsti tan-sah inaniramituturi ndatan 
kawarnaa polahira twan dewi awingit ndan twan mantri winmvus 231 ). 

89b. Awrtti 232 ) polahireng (ng)uni ring sang wahu 233 ) prapta 
antyantawlas sang 234 ) angrungu sama alaranangis aduh katuhon 233 ) 
pakanirakagungan lara wirang mangke malih amanguna prang 
kawnladada eng 23lj ) ayun. 

90a. Sang inaturan. aseng srnita angling duh ajagea kakapan ana 
istanisun den padatengkiug 23T ) pan sira kang sun ajap-ajap rnwang 
ing bhayantaka mangke den pada weruh amet sih ing si dewaka sang 
liningan \\r' ing sniita matur singgih kawulanuhun 23s ). 

90b. Xdan lingira raden mantri kaka rangga embeiijang kareping- 
sun 23 ’*) marek eng 24 ") sang jiraldm sirandandani rajabharana makatur- 
atur sawijil ing Malayu ri jeng qr! nalendrapan amenangi galangan 
ken rangga avvot sekar atut andika 211 ) sang abagus. 

91a. Lah karia sira kaka ing kene anadah eh ajaken sanakira kabeh 
punang wahu prapti den rame deniranginum isun anapa datengan 
ken rangga awot sari pun Gajah-I’agon niesem anniwus. 

91b. Duh tuhu van angdani ragi rum ning asana wungu sama 
anedeng santun winwat ing sadagati va tangringrangi twas ning pus- 
palir tan dadi van tail metu ring wiwaranyapti ahumhita madhu ning 
jmsparum. 

92a Sama gumuyu angapi sakeh ing rawongira sang abagus mesem 
neher lumaris niantuk maring jru 212 ) ndan sira raden Galuh tan-sah 
kalih 243 ) wonten alunggnh aneng madhe tengah sama anguhda 
wingit 241 ) pinarek ing kaka-kaka tuhu yaya Ratih angrungrung. 

92b. Salamanira sah saking nagarl tan kena ring tadah turn luru 
ning warna mangkin embeh racmi manis ning drivasmu balut yaya 
tumesa madhu juruh angani twas rimang rawongira avvlas andulu 
samasemu waspa sira ilia alon amuwus. 

9da. lduh kajiakena iki pan wus titah krama ning tuwuh kagungan 
ing lara wirang pan bhaya ing (ng)uni luhya ring amangun avu don 
ing mamanggih duhkhita van samakena ring angrek amrih angaqra- 
veng kawlas-hyun. 

93b. Kaiicit dateng twan mantri mesem ing citta derangrungu 
sojare ken iha apan wus karaseng ati praptanjeneng ing babatur sang 
dyah tumurun kalih tumungkul samasnui wedi arep lunga 243 ) twan 
mantri ananibut. 

94a. Winahan 2 *' 1 ) ri rum ning nadanrang gendis aduh atmajl- 
wanisun sampun lunga 24T ) dyah ari masku den tumulus sihtanga- 
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wulakena punang Harsa-Wijayapan sira dewa tan-sah jagra supta 
inisti pinuh ring paramajnana sinuksma ri teleng ing tutur. 

94b. Ri pananmatanirari sawvakti saujaripun ina ring angrek 
angacraya ring kawlas-asih pan sami angunggu-unggut 24S ) tan 
atanggw ing' 248 ) bhumi pakulinan siratmajlwa atur paksl cataka 
numggu(h) aneng taken ragas depun santosaniaiar truh-truh. 

95a. Embesuk yan ana sihan ing hyang ri surud ing Acujya prapta 
ning kacatur sinamening wataris amawa rirjs ing jalanidhi gereh 
nika mandrasru ya ta amrettani 231> ) kayw aking 2 '’ 1 ) malar waluya 
anglung. 

95b. Xahan 23a ) ujariranyuh ati sang dyah meneng tumungkul 
kaslek ing waspa karuna ken inanahuri duh singgih sajna pakani- 
ranging 23;i ) den tumulus pukulun greddha(h) augawulakena ring 
wong pajia kawelas-hyun. 

9()a.. Xiskarana ujarira kayiki masengsun amalih kahyun sira wruh 
amonga 234 ) ring radeu diwl amalampaha ring pun rangga yan ana 
kahyunira sira raden Galuh avwa ta sira yan kalili ken ina asahur 
sembah saandikanira pukulun. 

96b. Lingira twan mantrl pun Kaganurida mara ring ken rangga 
konen angaturi tadah ing twan devvi kalih lawan tigasan ]>isan tekan 
ing rawongira sama sungana tadah punatig inutus anembah tumurun 
sang lwir Smara lah kari atmajlwanisun. 

97a. Lunga 233 ) maring salu kilyan ndan twan Puspawati 23 ") 
samjnin ahyas alungguh 231 ') ing patiga ning sarpakesari sapadapasehen 
santun pinarek ing kaka kaka lingira ka Bay an nenggeh prapti sang 
putri ring Malayu. 

97b. Ken Bavan matur awot sari singgih tuhu pukulun kalih 
samayu-ayu sang panuha 237 ) angrawit aranira twan Dara-Petak 
pamulw aranggatal 2 >s ) lembut sang anom twan Dara-Jinggaga- 
trasmu 23H ) jenar arum. 

98a. Tan liwar ujar ikang wong amuji tuhu lwir Ratih kernbar 
pan saudara tuhu asih solahireku kalih nnvang tang kaka-kaka rflpane 
samayu-ayu ken Sanggit angucap aduh kayage wruha isun ring sang 
lwir puspitanurun nora tnmanding ing arum 

98b. Sirenangling aris duh aja mangkana apahjang ingucap apa 201 ) 
sameriki mene rnasa nora kapanggih bhage yan ayu rowangan ing 
aniwi kakung ya tangken asanak meneng raaden dew! karasa 
rehirapasah asanak lama tan atemu. 

99a. Angembeng-(ng)embeng luhiraneher ingusap-usap tan-dwa 
prapta sang abagus aseng smitangling aris duh rari sang lwir hyang- 
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hyang ning sari katwang ing madhu juruh paran marmanirasmu 
wingit norangandel eringsun. 

99b. Yadyastun 2li2 ) adrewe dyah malih masa kaya sira wekas ing 
anemwaken raras cri Niruddhawatl SGS ) linewih munggw ing ka- 
mbalasari tan rwa inisti cinintya ing cintamani ingembanan ri sandhi 
ning tutur. 

100a. Apan satata rowang ing kajantaka lah ta masku den tulus 2IM ) 
sihirangawulakenengsun rari pan sira kang wyapaka erisun lah ta 
aywasuma hyunta atmajmvita depun qreddhananibhrameng 2 '®) tamu 
makarowanganireku angupacar erisun. 

lOOh. Sang dyah asmw 2,i(> ) erang tan pangling karaseng twas ujarira 
sang kakung asmu Ilia lindi ning driya mangkin anyuhi twas ing 
akukuh ndan ken Bayan anembah rnatur duh tan mangkana pukulun 
rayi pakanira liwat 20T ) pangandelira nora matradrewea kahyun. 

101a. Marmanirasmu wingit ■’ l,s ) kangen ing twas denirangrungu 
van sang putring Malayu sapraptanira kalih tnhw asih dera|)asa- 
nakan ya tanuwuhaken wuyung derapasah lawan sang ari alawas 
tan at emu. 

101b. Smu guvu sang apekik pilih benjang sira katemu dewatnia- 
jTwanisun apan galangan behjing manira marek ing qri bhupati sira 
tuniuta masku ajaken arinira kalih sang putri ring Malayu. 

102a. Anahu(h)' 71 ) ing citta twau clew! ndan lingira raaden mantri 
ka Bayan wus anadah rika sira yayi ken Bayan niatur dereng pukulun 
prapta ng tadahiranadah sirakalihan asmw erang raden dewi ndan 
sinreng wenidhi lah anadaha atmajlwanisun. 

102b. Tut ut anadah twan dewi akalihan ndan pun rangga W’enang 
rame anadah ing yawi awusan malah lingsir ucapen sang aulun kalih 
cri nrpawadhu wova ring jro pura pinarek ing hiny aji wonten raden 
diwl lan twan Pusparacmi alunggw’ ing batur. 

10.1a. Wus samahyas angrawit pepek sakweh ing pawongan lingira 
cri nalendra benjang karepisun yayi anganakena susudukan aqacra- 
man ing manguntur wonge kaky Harsa-Wijaya tumandang lan 
mantrlnisun. 

103b. Sira acadanga dadar ing esuk padaesa cri pramiqwari sumahur 
saandikanireki pan liwat kapengin isun wruha ring kaki Wijava cri 
mahadewl angling nenggeh van asomahan pukulun. 

104a. Anekar (r)ing qri bhupati angling ken liku ih dumadak tuhu 
kayangapa bhaya rupane sang {>ara putri saking Malayu kalawan ing 
Singhasekar kasub ayu-ayu cri narai>ati ntesein amuwus lah mene si 
pareng metu angiring nini Galuh. 
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104h. Entv harsanira twan ratna Kesari angrengw andika sang 
prabhu sarwy anolih ing sira Pusparacmi aseng smitaneher angucap 
yayi parenga lan isun menyanonontona sang liningan harsawut 
santun saandikanira manira angiring pukulun. 

105a. Sirena matuv aris kamayangan ingajak metu rayi pakanira 
dewapan bravan angapti apanggih lan sira PuspawatT ken Bayan 
asmu • T,i ) guyu kaya dudu van mangkana wus ana ri atiningsun " 74 j. 

1051). Tuhw " Tr, j atut van amedar sari punang sarpakesantuu pan 
wus prapta ng kacatur grehnya ninny angarangi ken Sanggit 
angling tan ‘ i mangkana sireki panarkanisun *•'') wet ning asihira- 
sanak tembe i ing ntahw atetemu. 

10f>a Sukha sakweh ing wong pnrl sama 'rsangruugu van twan 
lnantri mbesuk anekar (r)ing nrpati nenggeh sastrl donnya sama 
angapti pahyas ndan sira cri nrpawadhii wus aeadaug dadar ucapen 
ken apatih mu ang paradhimantri sampuu samadan anekar (r)i 
mbesnk - T! 'j. 

106b. Salwir ing raia-papali wus aeadaug pan rakryan patih atingkah 
mwang tang tanda niantri wus sinowareng ehjing metw a^acaramau 
lan wongira sang abagus manna ning samegar kahyunnyamrih 
atanding kawruh ing apapalaywan kalawan wong ing Singhasantun. 


7 . AXG IV (Pcwuny). 

la. Sampun tistis hyang rawi gong gending angalun wus pinidudut 
nrpati wulan agantaran metu pan piirnama ning Acuji awalwi rahina 
katon. 

lb. Sakweli ing wong jro purl ramyamajang indu angapti pahyas 
embenjing amatut wastra sinjang minukhawasa ring dhupa ’j mrik 
astanggi gulgula winor. 

2a. Lyan angatiam sari anangraciki gandha burat mrik nti aging 
amet pamiiji ning mulat apan santapti amintonaken bharana lyan 
tekang dina kasihan tan wr' ing polahe angrungrung tan poly’ anambut 
kampuli. 

2b. Malah tiba ng ghatita pingsapta uniting swara ning gong gending 
atur angatag aesa ndan cri bhupati sampuniradiwaqrayamrtajnana 2 ) 
vvinangun asnanadehaeuddha pinuli hyang pininda ring tanu. 

5a. Wus ah\ as awastra pik mirir kumram ginatreng tatur pininda 
paksi anglayang ring renicug awra tinepi-teping ”) indracapa asabuk 
Dl. 88. 8 
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gringsing mangungkung asisigen rukmi arjakeris rawiprabha sumunu. 

3b. Agegelang apus pupak kalih lawan kemit-tuwuh 4 ) asunipang 
angrek ') cacfmgka siniram ing er-gulo mar mrik pantes deranting- 
anting tiningkah Brahmawhnu asipat I’akudan r ”'j amanis embeh heiier 
ing dulu. 

4a. Atoparem sutra “) wilis cinitreng mas drawa arja agelung 
kekelingan tuhw ') adi urnaratna bhugaqrlnira s ) sumunu ali-ali bang 
wilis murub akarambalangan pinatik ing ratnadi tulra van adi ning 
natha sasolahira menggep akung. 

4b. Xdan sira paduka cori sampun ahyas lagy asasaman kampuh 
asinjang gringsing nglimg ing barsapapadon rukmi amanggala taluki 
wilis minas drawa enjeriratepus mangungkung akemcr-kendit dangu 
mekar tigang prana rinenggeng nawaratna murub. 

5a. Agegelang kanadu manis kalih lan jaga-qatru apanumbuk mirab 
ali-ali roro sisih anayana mirab wedurya asuvveng gedah cvama 
sinaroja ing rukmi pinatik ing mirah maya marum. 

5b. Asunipang angrek H ) caql mar mrik siniram ing jehad sinawung 
mandalika 1 ") asipat alit amanis embeh iieher ikang “) dulu laty 
abangkit geseng tumurut lwir atrub-truh gendis gisi-gisy an rang puspa 
ning andul. 

6a. Waja wahw agatra randi amanis pan uryan ing mahw asusur 
crl paduka matur wus ahyas asinjang gringsing Krsnavana tuhw 1 *) 
alus awastra sutra wungu ginatreng mas drawa aenjer 13 ; sutrakeke- 
mbang ") amanggala put ill ir> ) tanggulun ’''j apinggel Dadung-Awuk. 

6b. Akalpika mirab adi mamanisan asuweng danti sinaroja ing 
rukmi asuni]iang warsikl winalat khadga rinaras twas siniram ing 
er-gubvarum kemer-kenditira dangu ingadu manis sinalageng mirab 
suga sabapadaka 1 ') tigang luruh. 

7a. Muwab sira qri kirana lagy asasaman pahyas lawan qrl paduka 
matur ndan sira liku wus 1X J pahyas acri asinjang cepuk wilis 
awastra canglwi kukus amanggala sutra jingga aenjer 1H j bono tuhw - >u ) 
alus. 

7b. Agegelang apus prana kalih lawan jaga-qatru akalpika mirah 
maya asuweng 21 ) panca ijo sinaroja ing kancana pinatik ing navana 
asunipang sarpasari saba padapa jinebadan rum. 

8a. Xdan cri pramiqwari angling ra-Pisangan tilikananakisun yan 
wus ahyas glis seugi ken Pisangan lumaris prapting kamegetan ndan 
sira raaden Galuh sampun adan pahyas asinjang patawala gadung 
ginatreng mas drawa awastra sutra 22 ) randi alus. 

81). Sinujing mas adi pininda pusjialas saha sasattwan marum 
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aenjer sutra wilis binono de ning rukmi amanggala jenar kemer- 
kenditiralulut winarna bot sabrang rinenggeng nawaratna murub 
apangarih tigang luruh apinggel jaga-catru. 

9a. Kalib tulak inadu manis apanumbuk mi rah akalpika but sabrang 
anayana mirah adi anepuhi ‘ J:i ) lurus ning jariji erang kucup ing 
liakung nakhapanjang ening alungid kumrani hvir manik bafm. 

9b. Asuweng pahul araras sinawung ing kancana pinatik ing yoyoca 
anguwah karna asumping mas adi tiniugkah sarpasari saroti angaras 
bfihu " >: J winor lan jayanti siniram ing jebad er-gulwarum. 

lUa. Mangkin anunvuhi ■’’) racmi ning wadana anawang yitarayrum 
acri asipat alit" 1 ') embeh heher ing bring anrang nilotpala hvir kocaka 
madhu juruh angani twas rimang wah rum lungid ing alis mar syuh 
tang catakanglayang epuh anduh anuksmeng ntendung. 

10b. Crinatha turut - s ) wilis tan polih’"") aniru tang manguneng 
galuh sesrebeng stmt mletuk lagy angayoni rema :i ") hvir jaladharamem 
jawuh tinranggana ing menur winur lan angkatan tuhu liyang ning 
jaladhi madhu adulur basanta aminda ri raras awah rum" 1 ). 

11a. Cridantalunv aglar ing siti ruksa tan poly' atiru kram ning 
wajanglar ing kumbang gisi-gisy angrawit yirnajrih puspa ning 
andul lati anrang manggista rempuh "'*) sirat-sirat ning nadamanis 
yaya truh madhu juruh. 

lib. Alunggw’ ing patiga ning sarpapuspa asehen santun pinarek 34 ) 
ing kaka-kaka wus samahyas acri sama magunepan mangkyamuji 
warnanya twan Galuh dull tuhu ayu tanpa 35 ) tanding sang dewa ning 
kalangun '"'). 

12a. Kmanira tan sinipi sang pangeran hvir rum ning pasir parwata 
tan ana ning kawi mahas amarna gurit dwista 3T ) ning lantbang kidung 
don ing angubda langu sawany’ ammvus :t> ) duh tuhu ujarireki mbesuk 
malar ing Karttika prapta ning Smaratidon kalangun. 

12b Tan warnan uiar ing amarna racmi tan-chva ken Pisangan :l> ') 
rawuh mendek sahawot sari matur aris pakanira lastarya dewa ajfui 
yri pramecwr ry apan inganti metu raaden dew! alon amuwus 10 ) 
ka Bayan lah ngttndang yayi Pusparaymi den asru. 

Ida. Xdau sira Ptnparacmi sampun ahyas asinjang limur awastra 
nilasaraja 41 ) binono ing rukmi aenjer stitramangun kung amanggala 
taluki alus aj)adandan 42 ) bot Tan-Jawa lagy apinggel apus lulut. 

13b. Akalpika mamanisan asuweng gedah yyama asumpang 
mangli 4:, j rinaras twas mangkin embeh ray mi heher ing driyasmu 
balut laty abungkit geseng tumurut pantes 44 ) derahvas tan path- 
vapan 4 ’’) lagi angubda wuyung. 
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14a. Ken ina umatur aris duh pangeran satnpun paty anggeng 45 ) 
wuyung pan sira raden mantri tmvang sirakanireki wus wonten ing 
taman Bagenda niangke pukulun manawi kaciryan dinalih tan asthiting 
laku denira raaden Galuh den wruh anamar semu. 

14b I’rapta ken Bayan lingnyaris den aglis mareka reke pukulun 
pan suwe “') inganti denira 4 *) raaden dewi . . . . loka ken Sanggit 4S ) 
mesem sumahur kara ning asuwya metu wet ning liwat kawlas-hyun 
van anainun pahvas kayamirangaken 4H ) twan Galuh ,0 ). 

15a. Duh sampun mangkana '*’) ri nini pan sira raden Galuh liwat 
dera kalulut '*) van siraduwe ' ,:i j kapti anedaning raden Galuh ayo 
apinda kalih ken ina sumahur aris duh nini wus karasa denisun. 

15b. Xeher lumaris tan asari twan Pusparacmi sampun prapti 
kamegetan sinungsung ing sniitamanis <lenira raaden Galuh lah 
lumarisa yayi r>4 ) sang sinapa awot sari tumuli kinanti tan asantun. 

16a. Ammvuhi rawit denirakalihan akakanten lumaku duk prapting 
arepira crl bhupati jenger sakweh ing andulu duh bhayeki Supra- 
bhanurun kalih Tilottarna mwang sakweh ing angiring atur surapsari 
saking Xandanawana andon J ") langu. 

16b. Kinayuh denira'') qrl paduka <;ori aduh atmajTwanisun 
merenea masku lingira crl narapati lah yayi metua tumuli samadan 
ken apatih kc apa mwang ksatriyadhimantrl sampun prasama atiyang 
at;acramana ring manguntur. 

17a. Saha bala tuhw acrl jujuluke pinanding ayun saha dhwaja 
mwang tunggul cubhamanggalanyatri salwir ing pali-pali nrpati 
sampun dinandanan ucapen raden mantri wus etijing adan ahvas 
alangu. 

17b. Akampuh lus-lusan ]>ik mirir kumram ginatreng tatur 
pininda''* 7 ) nianuk dewatanglayang ing avvyati asabuk gringsing 
sumaguna saha papadun mas tatur ginanggong ing tepi anungkelaug 
kris kaput ran murub 

18a. Apinggel kanadu manis kalih tulak kalawan kemit-tuwuh r,s ) 
kalpika roro sisih anepuhi lurus ning jarijv anrawarsa nakhalungid 
apanjang kumram lwir rnanik toya agyapanamar ■’ fl ) sutra wungu 
kinulalateng mas ajur minukhawasa marura. 

181). Asuweng pepelik mrekata wilis sinaroja ing emas rinajaseng 
mirah adi anguwah karnasumping mandalika '*") hema sinawung 
tangguli ketur pinattrayuddha mrik arum siniratn ing jehad arjasipat 
Pakudan neher ing driya angdani kung. 

19a. Tap ning remamekiki kram ning wajanglar ing kumbang ni ) 
geseng ning lati tumurut yaya truh madhu gem 1 is sawyakti anurageng 
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smara ndi ana rajaputra sumama ing warnadi tuhw anlrnani twas ing 
akukuh. 

19h. Pinarek ing wijil pingkalih alunggw' ing patiga nitig sarpasari 
sakadehan amarek tuhw acrl wtts saniahyas ararawitan andandani 
atur-atur wastra kancanadi sing lewih sawijil ing Malayu. 

20a. Mwang sakweh ing wong siuelir wus atiyang samanganggc > 
dadar saha ^aiijatanipun nda lingira" 2 ) raden mantri ih Raganurida 
sang putri sami aturana anembah kang inutus duk priipting jro taman 
sang para putri sanipun sirahyas samawah raras rum. 

20b. Apaparempwan angrawit samaslnjang patawala jingga sinujing 
mas adi awarna babayabon samawastra sutrawun-awun cinitreng 
parada aehjer sutra cyama kinulalata ing mas ajur amanggalalus hot 
lor kumram binono ing tatur. 

21a. Padandanira l,B ) but Tan-Jawi akemer-kcndit dangu mekar 
tigang prana sinalageng mirah adi ingadu manis samaglang kana kalih 
jaga-catru tinalempilk ing nayanadi ali-ali kostubharum. 

21b. Prasama roro sisih kumratn mirah lan weduryangrengga lurus 
ning nakhanrang ,i4 ) kucup ning tarawrsti li4 '’) asuweng danti sinaru '"’J 
jinajawing mirah suga samasumpang mas tiningkah parijatarja 
rinaras rum. 

22a. Siniram ing er-gulo mrik angani lulut crlnatha ,M ) tumurut 
sesrebeng smu mletuk rema winahwan mfdati anda-andatub anlrna 
jaladarawat truh asipat Pakudan enibeh neher ing bring kram ning 
laty anrang manggista remjmh 1 ’ 7 ) kadi angemu madhu. 

221). \\ r aja wahu anrldanti anyuhi cs ) twas tuhu suputri lwir Durga 
Gangga Gorl rumira katrini vaya muksa-muksa ri tungtung ing bring 
acrl alunggul) ri eb ning asanamayung asehen sari'*’) pinarek ing 
kaka-kaka wus saniahyas lwir warapsantun. 

2.1a. Xdan sira PuspawatT aseng smita sawacanarum ring sang 
])Utrtng Afalayu dcpr.n santosa yayi sira asauak lan isun ])an liwat 
ing dma kawlas-hvun tan|>a yayah bibi ngasv’-asih aneng bhumi ning 
musuh 

2.1b. Sang bningan aseng smitangbng dub samptm mangkana bhaya 
wus pangdan ing hyang don ing atemah kayeki mangke manira tan- 
sah umiring kapti pakanim ,0 ) nging '*) den agung creddhfphj anga- 
mpuni ring nirguna kawlas-hyun. 

24a. Kancit pun Xurida Ragi praptawot santun mijila pukulun 
pakanira inganti denirakanireki ndan sang inaturan katrini sama 
tumurun neher lumaku ingiring de ning kaka-kaka mwang sakweh ing 
wongira sireua lumakw aneng ayun. 
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241). Duk priipti ring yawi wus munggw 11 ') ing giiingan riringgan 
tuhw alangu sinamiran taluki dadu ginatreng rukmi akajang jrak 
tuhw alus kaka-kaka anggayut rawongirakweh andulur samanganggo 
dadar kang wong sir.elir aneng ayun saha saniata penuh. 

25a. Khinanda-khanda tuhu acri watang ingemasan kumrani Iwir 
gun ung kembang kefiar ing astranepuhi I2 ) sene ning rawi kang 
ambekeli samununggang kuda ])inayungan angrawit saha jujuluk 
pinanding ayun. 

25h. (junumth swara ning gong gending tinut ing atur-atur sawijil 
ing Malay u wastra tmvang kancanadi atata kang amumundut wya- 
tara wonten kalih atus samanandang kuning angatiggo dadar acrl 
dinuhi. 

2d a. K'ing uri twan tuanlri anunggang \vaj? rakta hhinusanan 
mas kumrani jiinatik ing- cococa angrawit sopacara anting ayun tinut 
ing jong kuning a'angu sakadehanira satua lumakw ing uri atata 
munggw ing undakan sopacaralante sapayung. 

26b. Sesek sakaniargi punang aniningal duk prapting kadvvijan 
sainii 'rsanitigali stri ning para kawi atnarna-marna solahira twan 
mantri wyakti aluhung kaya tan manusa atur hyang C'acipaty anurun 
aminda 1 ') manusapan tanpa upania dinulu. 

27a. Mwang kadehanireki antyanta kadbhuta dinulu lwir gandhar- 
wangawatara ])tinang balangiring rotapsara tarkanipun 7l ") sawany’ 
angling tuhu kayeku yen de ning ngong amiweka dudu polah ing 
anungkul. 

27h. TSIeh andadyaken jurit tan wurung crl naranatha walik 
kasoran ing pupuh tekamarasi ati angapa gane don ing nrpati 
tekananggap wong iku pan nuilane ari duh hhaya tuhu tan wruh sang 
prahhu. 

28a. Sawaneh anangling masa mangkanaa crl narapati pan sira 
wruh ing inti kriyopayasandhi mwang ganita nikang ala ayu marnia- 
mrapitanwruh maw i kaptininitiru crl l)angdang-( icndis mantuk ing 
a'narfi!a_\a makawan curadharmeug ayun. 

28h I’rasamamisinggih sang stri ning kawi tan waruan ling ning 
andulu ndan sira raden mantri lcpas lariniraris meh jirapting panga- 
stryan 7 *’) ucauen sira sang prabhu sampun pinaselang sakrama ning 
nathadi mijil sira cri narendra wova ring mandapa alangu. 

29a. .Munggw’ ing singhasana rukmi kalih cri nrpawadhu lan sira 
raden Galuh lan-sah twan Pusparacmi iringanira cri narendra lawan 
cri paduka matur pepek sakweh ing wong jro 1 mri tuhu alep dinulu. 

29h Xdan sang para dwijarsi parek ing sira sang aulun alunggw’ 
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ing palangka danta pinaraniadani saciwopakiira timadang jiepek ta- 
ngkilan sang prabhu kweh ing para tanda mantry adi ksatriya 7,J ) 
ndatan kantun. 

30a. Swara ning gong gentling atri angalun-alun lwir guruh ing 
Karttika angarangi Ivan tang para kawi men-men atekap angidung 
anangringgit smvaranya 1 •) marum ananepuk ainiclu lyan agugujengan 
akweh kang aniningal tan paligaran sek supenuh. 

30b Tan-dwa prapta raden mantri acri adulur kweh ing atur-atur 
punang aniuniundut prasanianotn-anoni menggep sasolahipun kana- 
garin jatmikaruruh lumakw ing ayun ndati raden dew! katrini sama 
anampa kampuh tigasanira 7S ) cri nrpawadhu. 

31a. Adulur yaveng tubs ingiring dera sang ahagus patites anampa 
tigasanira cri bhupati ndan sakweh ing kadehanira prasama lumakw 
ing pungkur gumiwang kang wong aningali sama mingser anglurung. 

31b. Pinapag ing bring amanis denira sang aulun ixdan cri nrpati- 
wadhu smu kagyat aningali istanira hyang Manobhawa saha surap- 
sari ndan sakweh ing wong jro purl tan sipi gawok twase atululu. 

32a. Alendek ing arep nrpati twan mantri mwang sang para putri 
atur tigasan kalih lawan bhusanadi 79 ) wijil ing Malaya sampan katur 
asmu gipih sang prabhu mangkyananggapana lawan cri pramicwari 
saha wacana marum duh masku kaki atarimengsun. 

32b. Asahur sembah twan mantri tumuli sira angemban puspa lan 
sang dyah katrini anekar (r)ing sang katong lawan sang para so ) 
ksatriyadhimantri sastri adulur sama atur tigasan anekar (r)ing nrpati 
ndan sang d\\ijarsi S] ) anjaya-jaya dirghayuh sang prabhu. 

33a Sinrang ing ghanta-ghanti asanggani lan weda marum awor 
lan cubhamanggala muni angarangi anrang guruh ing kacatur angatag 
rum ning sarwa-santun pangreng ing sat padanyang ringring s -) kfirana- 
stuti marum. 

33b Muwrh s, l sakweh ing wong jro purl anuiji-mtiji sama 
aguhcpan amuwus luhu tan bwar ling ing amftji duh durung istin 
mulat wong -o-fipa kayeku surah rum papupul ing manis ahurna twas 
ing akung. 

34a. (Ai niahadewy abibisik s4 ) lawan ken liku duh tuhw So ) ayu-avu 
sang putri iki endi kang saking Singhasari lan ing Malayu ken 80 ) 
bkw angling pantes punika punang asasaman kampuh putri Sing- 
hasekar twan Puspawati aranipun 8 ‘) tuhu wall crnggara rum. 

34b. Ken inanahuri singgih derambatang rupa punikamatuh lan 
sira Pusparacmi pokirau ing wadani heher ing clulti ndatan palii 
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nenggeh van saiidaranireku kang roro iki making Malaya liwat denisun 
katuju pantes ba ! ahur niadhu. 

,15a. Xenggeh aran Dara-Jingga lawan ken Dara-Petak ken I lay an 
angling duh tuhn pan ama wijil ing katong tan iwang lan sang amawa 
ken Sanggit alon ammvus s!s _) sang ing Singhasari abangkit pan siimilah 
dinulu. 

351 1 Tangeh warnan ajar ing wong ing jro amarna-marna sang 
anekar prasaniawusan anembah ing sang katong sanipun siniing 
patarana ndan malih cri tirpawadhu niojar ing sang putri katrlni 
ing kene niny alungguh 

36a. Sang liningan marek aris samanenibah tuniulv' 1 ') alinggih ring 
nrinira twan (ialuh tan adoh twan E’usparagmi waspanirasru pan 
lembenira atetemu H0 ) ring sirakanira ketung solah ing (ng)uni dak 
ing Singhasari tan kenangucap pan kaslek’") de ning lull. 

36b. Xdan twan Puspawati enti welasira mulat ing ari pan liwat 
deniralulut tan panien waspadres niijil sakweh ing wong mulat 
samawelas dadi kapiluh twan ratna Kesary amuwus "-) aris duh vayi 
aja paty anggeng wuynng pan sanipun malih swasthatemu. 

37a Xging p ”) depun tul us asih vayi sirasanak lan isun niene van 
sanipun ing karya lab dateng ing puri apanggih lan sirayinira sang 
liningan awot santun sarwy angusap waspangling aris sret ning 
nadanilas-ahyun. 

37b. Duh kamayangan singgih van creddhalhjanira pukulun ring 
wong papa kawlas-hyun cri pramicwarl angling duh nini sanipun si 
walang ati masa pahe denisiin ring ken Pusparagmi anak-anak lawan 
nini Galuh. 

38a. Tan warnan ujarira sily'-apet sih ndan twan Harsa-Wijaya 
enty harsanirandulu kaayonira twan dew! manna ning anamar kung 
ajrili van kawruhan tan asthiting laku ndan lingira cri bhupati lah 
kaki karepisiin siracarraniana ring nianguntur. 

38b Asaliur senibah twan niantri niwang sakweh ing paradhimantri 
ksatriya 1 ") sama Vsangrungu andika ! ") sang katong ndan wns sama 
sinung dadar padiimwit metw ing nianguntur sanipun sirasalah 
kanipuh prasamanglenging sakweh ing wong aoacraman samabhii- 
sanaerl dinulu. 

39a. Xdan sira cri bhupati niwang cri Hr ’) paduka cor! lan sang para 
putri wus metu tnunggw ing panggung angrawit a pan tinunda 9 '*) 
prenah nrpati ri sor tang parawadhu !IT ) wus pinajang-pajangan acrl 
1 linadmasan.ilangu n,s ). 

39b. Sinamiran tahiki wilis lan sugakram suinunu cinitreng parada 
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jinanianikah angrawit kinombalan krsnabang petak dhinawala cud- 
dhaluhur kurnlab tinuh ing sadagati tuhw alaleh dinulti. 

40a. Lwir lange !,fl ) ning Kelasadri nrpati attir hyang Mahecwara- 
dampati siralungguh pinarek ing warapsari ndan sang acraman sampun 
atingkah lor kidid ativang saiijatanipun saha dliwaja mvvang tunggul 
tabeh-tabehan munya asru saha surak 10 ") gumuruh. 

40b. Ramyatangkis Iln ) silih-tindih tunmli raden aryapapalavun 
sakweh ing mantri ksatriya umiring palayunira 10 ' J ) alangu tuhu van 
widagdha ring pupuh ndan wong Singhasekar annt sahatnugari 
dhwani ning bedil asrang kumutug saha surak gumentus. 

41a L'mvvang swara nikang gong ln ' ! ) gending ndatan paparungwan 
kang aniningal supenuh angucap sahur paksj aniuj’i duh durung 
isun 104 ) mulat ing gacraman kayeki lihaya mengkene ring ajurit 
antvanta ramenipun. 

41b. Tan warnan ling ning aningali twan Ifarsa-\\ ijaya tuma- 
ndatig apa])alayun atnbantala angrawit ingiring do ning kadehan acrl 
solahirameleeut ndan atur tan panampak ksiti yaya nmksa dinulu. 

42a. Tinupggulan acri niangkin embeh 1 " 1 ’) ayang Itngleng punang 
andulu <;rl narapati enty harsaningali dady angrasa kudw ahvun van 
angalaj^a mantu katuhon ta 1 " 7 ) tus ning ratu tan sawaweng kulanira 
nrpati ya ta lretung pawijane wong Pangkur los ). 

42b. Xdan i;ri pramecwarl angalein ing citta de ning solahirakung 
andudut ati duk alayu sumlang anolih mrdu ning dulu ahurnani twas 
ing akukuh ndan raden Galuh wonten harsanireng ati van wus 
tambyanut ajha sang prabhu malar creddha(h) amupu. 

43a. Ramyawawangson amrih-pinrih punang acaqraman along tiba 
kang den-ujung ketlek ing rowangnyahjrit anangis punang surak aganti 
ndatan paparungwan smu sor sakweh sang maturing Kadiri kolug 
palayunipun. 

43b. Lingira crl bhupati Iah aturana kaki Harsa-Wijaya aja milu 
ndi ta ana wong wani anglawana tuhanipuu anging paradhimantri 
lan kadehanira kaki niangkyasusudukan karepisun. 

44a. Kang inutus' 10 ) tnalayw aglis sampun kaatur sajha sang 
anlun tuniuly asapih punang wong acacraman kalih ndan paradhima- 
ntrya gumanti niangkyasusudukan ngadu kawruh lan wongira raden 
mantri rakryan IU ) apatih tumandang ken rangga Wenang mangkya- 
niagitt. 

44b. Pantes samasikep rangin ingemasan kanibalane bang mletuk 
saha tewek pangapit kumram titirap mas adi niider apet 112 ) chidra 
minggek atangkis melecut 113 ) pan kalih pratyakseng pupuh ndan sira 
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krvan tumenggung Alrgapati 11J ) niara asru ken Sura mangkyamagut. 

45a. Samawatang g Inin j ring kalih pada kinombalan solahnva angresi 
twas lumincak 11 ’) acreng sihv’-okih llfi ) tumandang ken demang 
Wlrasandhi ken Xamhi amapag pada atanieng kalih 1 "'') ginarantim 
hemakram surnunu. 

45h. Tuniindak asnm miring kalih angunda-nnda dukduk tineha- 
teha tatur gnmyar kasunon rawi smu mingis aglis mesat tan olih 
kading surat dintilu yaya tan panampaka siti tuhu widagdheng ayun. 

46a. Ken kanuruhan tumuly aglis tumandang lawan ken rauggi 
ndan ken Pedang mangkyamagut lan sira Dangdi tuhw acrl solahira 
samaparesi tinanggalan emas kumedap-edap kamhalane bang putih 
minggek duk atangkis asnm nilecut lwir kukupu atarung. 

46b. Pan 117 ) Mahisa-Rulmh aglis atanding kalawau pun (iajah- 
Pagun solahnva tan ns ) gigu pan tameng 1,H ) palugon asriug tinemhak 
ing parangnmkha ring jurit tan kengguh sama tameng sikep- 
ipun iai ) ing emas adi saha pedang parnugut solahnyafilori bisangde 
guyu. 

47a. Ken Alahapati tumandang pun Lembu-Peteng amagut j>ada- 
sikep kautar cinitreng mas tuhw ’") angrawit kalih anglimbeken 1 ” :i ) 
duhung silih-tangkis amet chidra sampun prasamatanding sang mantrl 
lan wong ing Singhasantun. 

47b. Pada su<;ratneng gati rame punang susudukan asuwe pata- 
ngkepipun ''•' l ) ndatan kuciwa kalih gong gending umvvang abarung atri 
surak aganti dady asmu luyu sang mantring Kadiri kasoran tangkis- 
ipun 12r> ). 

48a. Xdan raaden mantrl rumaseng ati van wus sor sang mantring 
IMemenang 12,i ) tan panangkis de ning kadehanira sami ndan prasama- 
wusan tumuli anambut kampuh marek ri jeng sang katong sira raden 
mantrl lawan sang para ksatriya adhimantrl wus samalungguh. 

48b. Lingira crl narapati ring sang ahagus (s)acrnggara marum 
sipi ,S7 ) gawokisun mulat i wongira kaki jiantes van tameng ,2S ) pupuh 
patangkise aluhung sama kasor mantrlnisun koleg patangkisipun '•**) 
r.dan sang iuuiaran aseng smita anembali matur. 

49a. Dull tan mangkana singgih don ing apinda sor pukulun pan 
apet sih ing wahu praj)ta bisameng buddhi rakryan 1:! ") apatih sumahur 
aris wyakti ,:!l ) van sor pukulun de ning wrddha anglawan wilis 
kasuwyan temah geyuh. 

49b. Gumuyu grl bhupati rame samaguywan sang para mantri 
sama sukha lan wongira raden l:!2 ) mantri tan Ivan winuni solahireki 
duk acat;aramau durung van kaya iki bvuha ning 13 ") anononton 
supenuh. 
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50a. Xdan lingira cri bhupati apatih rasanana iki de ning wongira 
kaki mantri akeh prapti ndi abecik prenahipun 134 ) yan mantuk maring 
Singhasantun tan tonenisun 13 '’) pan tuhw adoh sakeriki rakryan 13< ’) 
apatih anemhah atut yan pedeka 1 ’") pukulun. 

501). Kasepen liwat nrpati yan mantuka mara ring Singhasantun 
anging l:ts ) yan sanieriki ring nagari tan bonten prenahira 1:1,1 ) 
wlrya 110 ) alas ing wong Trik puniku abecik nggonirakuwu jimbar 
aradin asamlpa toyagung aparek sakeriki pukulun. 

5la. Sniu guvu c;ri bhupati angling atut ujarireku sira mene atuduha 
unggwanira kaki raaden mantri sukha angapi pan katujw ing cipta 
lingira 141 ) grl bhupati lah kaki tnangke kaarepisun. 

5 lb. Kmbesuk sirangalih maring alas ing wong Trik punika abecik 
prenahira 1 *•) anemhah twan mantri saandika cri narauatha patik 
bhattara anuhun almvaran 1 ,:! ) cri naraj^ati kalih cri nrpawadhu. 

52a. Lan sang para putrl rabi ning ksatriva paradhiniantrl agrigan 
l)rasaniandulur wus prapta 144 ) aneng jro purl anadah sama wadhu 
ndan sira sang aulun wonten ing pangastryan 14r> ) wus sumaji punang 
tadah sampun awusan adadawuh 1411 ) sang natha wus alungguh. 

52b. Ring madhyawitanangrawit 14T ) songgwan lan sang para 
dwijarsi twan Harsa-Wijayamalipir mwang ksatryadhimantrl 14S ) 
anemhah ing cri narapati wus sanialungguh pepek punang mantri 
anom samanglalawani asluran apapatehan samanganggo dadar alangu. 

53a. Umayeng tekang burat sari lawan sedah panggulu 14B ) tinut 
ing larih asluran punang gantang rukmi lumindih kweh ing lalawuh 
wijil sagara ukir ulam loh darat tan kari salwir ing sadrasaclres 
lumintu. 

53b. Lwir gunung tang sekul ulam sarah drawina lwir guntur tok 
badeg waragang srebad tnihu lawan mresi pathya wlrya deniranadah 
gong gending umwang gumuruh asrang ])ara kawi amacangah atekap 
angidtmg. 

54a. Muni tang redep kacchapl Ivan tang ahantung ananggupit 
ginitan 1 swaranva marutn lewih swara ning angringgit uimmggw 
ing panggungan amanis denyamahjang Ivan tekang anepuk aiuidu 
lyan agugujengan gumer-gumer ramya ning guvu kang anonton 
supenuh. 

54b. Sesek sajalu-istrl ndatan paligaran prapta punang amundut 152 ) 
jawadah lumintu adulur a(jrl tinut i brem madhu lyan arak pangasih 
mamanisan kilang madhu iuruh binenturan de ning larih asru sang 
mantri akeh awuru bang ning cocambiradu. 

55a. Anangigel awiwidya 133 ) tandange angluyuk-luyuk sinurakan 
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gumuruh Ivan tibamutah bahir tan wr’ ing tempuh lagy enusungan 
twan mantri harsa andulu rame duk acocokohan punang guyw ambata- 
rubuh. 

55b. Snkha sira cri narapati lingira ir,4 j asinu guyu alariha den asru 
sakweh ing para mantri aparaganti lr,r 'j angidung akeh anasar laling 
pupuh arebut bhasaji 133 ) anangsiptaken pangawruhipun. 

56a. Sori lebar cri bhiipati davvuh sapta sampun ingalapan sakweh 
sang dwijarsi niwang paradhimantri makadi sang para ksatriva wus 
mulih angrasa urn ndan malih kocapa sira sang para putrl amit ring 
cri naranathawadhu niwang ring raaden Galuh. 

56b. Lingira 1311 ) cri pramiewari dull nini tuhu kading swapetia 
siratemwa !an isun embesuk malih den asring mara ing jro pura 
apanggih lan nini Galuh tur sama winehan kampuh kalawan pinggel 
tatur Ivan saking raaden Galuh asung sinisim niwang kampuh. 

57a. Umatur aneda katrini anembah ing twan Galuh niwang ring 
g;rl nrpawadliu ndan sira I’usparaymi qava katangi lara ning ati 
trsnanirasanak ya tandadvaken 13T ) tangis was[ianiradres mily anga- 
pitu. 

57b. Sira twan Pufpawatl enti wlasireng ari aembeng-embeng 
tlrtha ning driya duh sampun anangis majaraken wus titah ing W’idhi 
tan kena binuwang anging depun bisa sira yavi angawuleng twan 
Galuh. 

58a. Umiring sakriptinira twan dewi sampun sira wawa-keluk pan 
tawan kawlas-yun tinilar ing yayah bibi bhayeng (ng)unya luhva ring 
klrti don ing anetnu duhkhatemah 1,s ) pasah sira vavi sanak lan isun 
twan Galuh awlas andulu angling aseng sniitarum. 

58b. Duh sampun siranggung lofl ) wingit emben ika lunga 1 ' 10 ) 
pareng lan isun mara ing taman Bagenda alalangon katemw ing 
sirakanira cri pramiewari amuwus lah isun mene tumutur ing sira 
nini ndan twan Pmpawati awot santun duh bhagea pukulun. 

59a. Tur sira asung simsim kalawan sirayinira aurup anggvan- 
anggyan wus amit sang para putri twan dew! anut ing dulu sajro purl 
sama kalulut niwang rabi ning paradhimantri enti pangalemipun 1111 ). 

59b. Duk prapta an eng yawi twan 1 Iarsa-Wijaya katemu jian 
anganting manguntur wus munggah ing padati sang para putri 
raaden mantri wus munggu(h) ll,2 _) ing tindakan suiiireg kweh ing 
balanirangiring ndatan kawarneng enu. 

60a. Tekeng Bagenda lumaris ing lalangwati sang para putri pan 
wus surup hyang rawi ndatan panadah tekaguling twan Harsa- 
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Wijayaneng wijil pisan aturu ri el) ning asanamayung winilet de ning 
gaclung pan asmu kawuriphjan ll,3 j tan-sah kadehaniratunggu. 

60b. Ken ranggangepeti malih pun Gajah-Pagon amijeti suku 
sarwy amarna ayunira twan ratna Kesari ndatanpa upama salwir ing 
lewih bhayeku hvang-hvang ning jaladhi madhu angling ken Xambi 
sapa reke bakalira kakung ken ranggalon sumahur. 

Ola. Tan ana wany anglamara reko van pangrungonisun raden 
mantrl lli4 ) ammvus van tan samanira katong sapa wani anglamara 
ken Dangdi alon sumahur ndi ameta rajaputra ll ’ r ') yogya bakalira 
kakung. 

61b. Pun Gajah-Pagon anahuri van creddha sang aulun ndi ameta 
muwah kayantuk van sameriki wus sedeng po si van samakening 
asana iki atut winilet ing janggha kasturi pan samanedeng santun. 

62a. Ken Pedang mesem sarwy angling duh tan iwang kaya 
ujarireku pantes-pantesipun 1I,T ) sekar sumanasa wilis sedeng van 
pinaran ing ali lalitangamvng ken Dangdi angucap kaya tan kenen- 
ungsi pan liwat apingit prenahnyanuksma ri dalent ing gelling. 

62b. Ken Sorangling aris pira durgamani])un van sampun kinahyun 
wyakti ndatau Input ken Lembu angling abecik van layatakenama- 
wakan 1lis ) yuddba embesuk ken rangga Wenang asayut dub aja 
mangkana denirangucap-ucap dudu gawe amalih kahvun. 

63a. Sukba raaden mantrl de ning wongiranangsipta rame 
aguywan-guywan dawub tiga samaguling tan warneng ratrl ucapen 
enjing twan mantrl wus ahyas pinarek de ning kadehan a<;ri lingira 
asmu guyti. 

63b Ka rangga karepisun iki aken ajatia sajnanira sang aulun ring 
uwa adhipati sapa lunga maring Madbura ken rangga anembab 
matur van atut pun Wirundayapan wus wruh ing midanipun. 

t)4a. Xdan lingira raden mantrl Wirondava sira mangke lunga IT ") 
majar ing uwadhipati 1T1 ) sajna 172 ) sang katong pun Wirondava 
anetnbah sandikanira pukulun tumuly amit aglis lakunya wus prapta 
ring Canggu munggah ing liana wandarung sore tedun ing Terung. 

64b Tumuli lumaris duk prapting Madbura majar swagatinipun 
sukha siradhipati ndan kawarnaa malih twan Harsa-Wijaya wus amit 
ing sang aulun maring alas Trik anaruk punang bala atrewuh adan 
pasanggrahan pan rakrvan apatih atuduh. 

65a Muwah 1T:! ) siradhipating Madhura sampun prapti sabala 
samamawa wadung rimbas garut tan kari umwang swara ning wong 
ambabad wus cirtia tekaug kakayu tinunwan aradin daily anglunang 
punang alas agung. 
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65b. Pirang dina laminireki siradhipati ambabad atingkah grha wus 
apinda deca aglis ana ta wong kurang sangu dadi woh ing maja 
rinuruh ndan pinangan esinyapahit sania den buncalipun 174 ). 

66a. Xgka lumrah van women wong ing wilwa tikta 1,4 '‘) hetu nika n 
uwus 1T '’j ring Maja-Pahit wus tiningkah kadaton acri tang alun- 
alun anglunang 1 ' 1 ') marep lor angunggul yaya Kanthapuramarpat 1TT ) 
malwa punang samargagung pasar wus tiningkah asanding bale wwat 
alangu. 

66b. Sakadehanira malih wus tinata grhanyangrawit ken rangga 
marep angidul anujw ing kadaton tan ilang takonakena alep ikang 
nagara wet ning pratyaksanira siradhipati atingkah kweh tang sendang 
pancuran ri tepi-tepi ning margagung. 

67a. Xdan sira raden mantrl sampun amit ing sang aulun sagrha 
mangke niantuk mara ing Maja-Pahit sukha sira (,'ri naranatha- 
nging ITS ) wus karasa ing twas van andadvaken wisti ndatan ketang 
dera sang aulun. 

67b. Apan wruh sakrama ning dadi nora qacwatanulus tinut de 
ning sukha duhklia uri]) ndatan 1,H ) sthiti hetunira nirsangyayeng twas 
ri twan Harsa-Wijaya yogya niakaawan ing umungsi Hariloka kawastu. 

68a. Xdan sira kryan adhipati wus niulih maring Madhura-Wetan 
alama sira twan mantrl anger ing Maja-Pahit sampun IMI ) paripurna 
1ange lsl ) nikang nagara deniramaayu tuhw atur Ilarilava anurun 
kweh sang mantring Daha kapusan sih pada kalulut. 

68b. Pan ttihu bisa twan mantrl among smita sukha ning sajjana 
winehan mas pisis rajata wastradi donnya n ]>ada keneng apus lsl ') 
mahyun atilar ing sang prabhu hetu ning dana winangun pan watwan 
ing naya denira sang sujana mahyun jjralabdha jayeng catru. 

69a. Ehjing sira twan mantrl wus acoca agagandharum tumuly 
ahyas akampuh udaragem sinuji asabuk gringsing sumaguna 
krisiralandeyan ls ") wungu tan pagegelang embeh rawit asuni])ang 
tunjung musuh. 

69b. Pinarek ing kaka-kaka wonten ing wijil pisan arjalungguh ing 
patiga ning sarpapuspa seh sari nener ing bring sinipatan tuhw angani 
ati kram ning wajanglar ing ali derahyas tan paty awuwuh 
bagtts 1M ). 

70a. Lingira amanis kadi katruh-truh madhu ka rangga Wenang 
karepisun iki sedeng mangke linakon sopayanireng dangu andageng 
sira sang aulun sirangrasanana jiarenga lan satiakira kapan ma- 
ngkyamangun prang ndan isr> ) ken rangga anembah matur. 

70b. Singgih atut andika hyang pakanira sampun age pukulun pan 
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qrl bhupati lewih denira among asih ri hyang pakanira van tanpa 
karana tuhu kweh pangucapan ing wong tan yukting pakanira dinalih 
laling utang punika mangke depun ketung. 

71a. Apened yan apotusan niarek ing sira sang prabhu aneda 
sirayinira sang won ten ing purl twan Pusparacmi yan tan sukha sira 
cri naranatha ya ta hetunira andaga atilar ing sang aulun. 

71b. Punika karana ls,i ) ning malih anianguna yuddha ken Sora 
angling yan mangkana mawi qreddha sang katong sipi duskrteng laku 
malih anianguna yuddha kaarepingsun teka den aglis andageng sang 
aulun. 

72a. Tuhw alawas de ning anahen bramatya arep atanding kacuran 
Ian pun tumenggung ndan pun Gajah-Pagon angling iyatut iku 
depun aglis 187 ) angdani laku yan aniet karana rimbit akeh tinolih pun 
Lembu-Peteng angucap becik wengi kaarepisun. 

72b. Angamuk maring Kadiri den aglis sanipun kweh tinolih 
tunoni 187 ') tang nagari wyakti kewran punatig wong de ning strl 
anakipun hetunyajrih tan ana metu kari sira sang katong rebuten 
kaarepisun ken Nambi angucap ewuh kadi ujarireku. 

73a Mauawi wonten jati niatur ing sira sang aulun ]>indo tiwas 
ing laku pangrasanisun lss ) malih uren yan anianguna kuta gelaren 
saptopaya punang niantring Kadiri manna ning atilar ing sang 
prabhu. 

73b. Yan sanipun kapusan sang mantrl atilar ing sang prabhu 
kepungen ing kiwa punang nagareng Kadiri donnyalapatemah 
])ahilan ls ") yan wus 1f "’) aiiungkul sang prabhu amalakw inguri]i sang 
putri kalih makatur-atur. 

74a. Sedeng yan tinampi makapamalesa ning autang sill ken Pedang 
mangke suniahur kaya tan pangenoh ujarira kaveku cri bhupati lewih 
manadhana sudharma ring rat sakweh tandadhimantrl prasaniasih 
bhakti durasanibhawatilaring sang prabhu. 

74b. Xging im ) yan kahyunisun iki tan apti aunt reh ing ruci tang 
dharmayuddha winangun casaning kahot 18:! ) kas ning hasta ingadu 
mwang lungid ing astra tan wurung bhinukti kang jihala bhukti mukti 
pinanggih yan java kaparajaya tan bheda de sang cureng ayun 1H4 ). 

75a. Suniahur sira Dangdi miuvah sirarya Siddhi mwang panji 
Amarajaya pun Jaran-Waha makadi Kebo-Bungalan Kebwanabrang 
samangucap sahur manuk punika aliecik manira atoh jiwa pukulun. 

75b. Pan satata ingati-ati amapulihkena linanira sang aulun ken 
rangga malih angling tuhu ?tut yan mangkana anging mangke kaarep- 
isun apotusan ring kv adhipati amiwruhaken laku. 
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76a. Pan sira miilaneng (ng)uni angdani suksma nayopayeng gatru 
punika kang tinut denira twan I no niangke van teka andaga manawi 
tan siddheng laku niyata pinaran tutuh ndan sira sang abagus liwat 
denirapanuju aseng smita amuwus. 

76b. T uhw atnt ujarireki sapa kang lunga 1!>r ‘) maring Madhura 
ken rangganembah matur pun Lembu kang kinen benjing 1B, ’j aw an 
parahu pan wruh uni niula ning laku twan mantrl angucaj) lab sira 
lungaa 1 " 7 ) ka Lembu ken Lembu anembah saandikanira pukulun. 

77a. Tumuli prapta ng tadah acri anadah sang abagus kadehan wus 
dinawuhan lingsir sama niulih tan warneng wengi ucapen eh j ing 
sanipun mangkat ken I.embu wus munggw eng banawi tan akeh 
kawulane lils ) andulur. 

77b. Xdatan kawarneng margi aglis prapta ring Madhura tekaii jug- 
jug ing kadhipatyan sira adhipati vvonten ing madlie alungguh kalih 
lan ken pinatih sum kagyat mangkyaningali tumuli anapasmu guyu 1HH ). 

78a. Bhahagea sira kaki bhaya ingutus de sang pangeran sang 
sinapasmu guyu sumahur lingnyalon singgih manirengutus wusnya- 
majar swagatinipun sira adhipaty amuwus 5 "") matura kaki aywage 
sira pangeran ana malih upayanisun. 

78b. Mangke amet kanti women ta priyanisun sang ratw ing Tatar 
rowangira anglurugeng cri Java-Katong sun sanggupane • ul ) angga- 
njar sang putting Daha kang kasub liwat ing ayu aian twan ratna 
Kesari mangke isun apotusan amwat tubs awan parahu. 

79a. Sira mangsula kaki matura ring sang pangeran antekena 
saulan wong Tatar praptangajawi pareiiga lan wong ing Madhura 
samangko sirayuddb.a tan wurting kasor punang Kadiri idepen 
ujarisun. 

79b. Pun Lembu-Peteng sukhangapi tumuli amit ndan ken*"‘) 
pinatih angucai) embeujang sira lumarisa kaki prapta ng tadahira- 
crl sampun siranadah akatigan iriki wus ingalapan tan warneng 
dalu 

80a. Ring ehjang wus amit mulih tan warneng enu prapting Maja- 
Langu lingsir ing rawi ndan sira raden I no pinarek ing wiyos pingrwa 
wastranira ketas wungu cinitra ing jiarawos asabuk gringsing 
mangungkung asumpang angrek J< " : ) iju siniram ing er-gulwarum. 

80b. Krisiralandeyan gading ingukir tahjung" 01 ') apinggel kana 
kalih lan jaga-catru aly-ali bang ijo aburat jenar mrik suniar winaju- 
waju angde kung jinur ing mas drawa laty abangkit geseng tumurut 
asipat 1’akudan amuwuhi nener ing dulu. 

81a. Pun Lembu priipta awut sari twan [no harsandulu aseng 
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smitangucap kapan sira kaka prapti ken Lembu anembah matur aris 
singgih mahapukulun kinen dera bapadhipati maniraglis awangsul. 

81b. Aturira bapadhipati ring hyang pakanira aywage reke pukulun 
andadyakena jurit inganti reke bapadhipati lagy amet kanti sampun 
apotu.san maring Tatar nenggeh van saulan rawuh. 

82a. Enty harsanira tuhan mantri sakadehanira sukha angrungu 
saturiradhipati liwat angenoh nda sira sing abagus aseng smita lingira 
niarum ka ranggacadanga pali-pali ning wiwfiha ken ranggasmu 
garjita sfijna'" H ) pakanira pukulun -’"'J. 

82b. J’un Gajah-Pagon mesem neher angucap atut yan mangkanapan 
wus sedeng pu si inunduh punang sinoin manawi 211 ) kalangan rum 
ndan ken Xanibi gumuyw amuwus dub niasa rurwapan wahw amedar 
wangi nging" 1 ") kunibang punikiinreng angruruh apty afumibiteng 
madhu. 

S3a. Gumuyu raden mantri taha yan mangkana kaka manawa 
kalangan antaka nora oliha ning' 1 ' 1 ) ngong atoll pati kunv angulati ■ 14 ) 
duk kagem de ning niusith rawongira samanenibah enty harsanipun 
angrungu. 

83b. Sore sampun samamit nuilih punang kaka-kaka mlatan 
warnanen ' Jl '’) ndan sampun gubhadiwasa jirapti'" 1 ) ken rangga 
sampun abhyagata sakrama ning wiwtiha widhiwidhana ning paselang 
saparikrama ning ratu. 

84a. Xdan sira tivan PuspawatT women ing lalangwan suksekangun- 
ngun denira angrungu yan sira twan Inn apti amarang lulut hetu 
ning twas tan kenenajum kangen dera tan katungkulan de ning yayah 
indung wasipadres mily angapitu awlas punang andulu. 

84b. Xeher derapekul gulune ken Bayan saha tangis tan umung 
kaka-kakanira enti wlase turnon sama niilu kapingluh sirenangling 
saha smu luh dull sampun pati anggung wuvung pakanira dewa apati 
wus titah krama ning dumadi punika ketung. 

85a. Tan l.'onten palapan i ‘ 1S ) bhranti niayan- 1!l ) inguluran tawa- 
cametengi kaliyun lab ta adan acuci doron ahyas maring pagandhan 
sang inaturan tan sahur tumungkul asniu wirang ken Bayan alon 
umatur '-"). 

85b. Duh dewa punika abecik sedeng tinut pukulun sature sire- 
natutut sira raden dewi tumuli mara ing pagandhan sampunira asiram 
wus ginandhan binurat mrik mar arjawastra randi turuh. 

86a. Asinjang sutra kadall patrawala apadandan “ , ) cvama enjeri- 
ramarempuh cinitreng parabos 2 ") saha manggala dadu binono ing 
1 ) 1 . 88 . 


9 
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rukmi tuhw alus akemer akendit dangu mekar tigang prana apinggel 
apus pupak kalih kalawan jaga-catru. 

861). Akalpika hot Tan-Jawi mirah suga salava kalih asuweng 
manten 22:i j wilis sinawong mg mas kahot 224 ) rinajaseng mirah 
mayasumpang mas winarna wungu kinasturi saha ron pinatik ing 
coqoca sinawung mandalikangroroncyarja 22,> ) angaras bahu. 

87a. Romapanjang awilis lwir jaladharamem warsa matrasesre- 
beng 22,i ) smu mletuk crinathatuturut 22T ) ijo lagi tinrangganeng 
mfilati winor lawan dosa 22S ) mrdu ning nayana angayoni wahu 
winawan 22H ) sepuh. 

87b. Waja kumram agatra randi pan uryan ing asusur bang ning 
lati tanpopama rum ning manggistangepon kadi angemu madhu 
gendis lagy alinggih smu mangu yaya mukseug tungtung ing bring 
amor ing sakalangun. 

88a. Ndan sira raaden mantri wus a(;oca 2 " 0 ) agandha minging 
aburat 2: “) jenar winaju jitiur ing etnas kahut mar mrik angalang 
enu 232 ) kinasturi tuhw angdani kung ken Xarnbi mawa aesan 2S3 j 
apapan danta ken rangganglusi wastra siitra randi atumpal bakung. 

88b. Kinulalateng mas adi sang lwir Smara ananggapy aris menggep 
deniranamir muwah pun Gajah-Pagon angaturaken sabuk gringsing 
Smarantaka tuhw alus akris alandeyan garu sinalageng mirah 
apinggel apus pupak kalih kalawan kemit-tuwuh 234 ). 

89a. Kalpikanira mirah adi kalih lan weduryatetebus nagapuspa 
sinari mas tuhw angrawit ndan ken Pedang atur sadak gading neher 
sirasipat Pakudan embeh manis ing bring kadi atruh-truh madhu. 

89b. Tumuly angilo ambeciki patap nikang rema arja sinrat ing 
nakha pun Sura mendek atur sekar mangli pinattran ' J,a ) mas kumram 
sinawung tangguli ketur siniram ing er-gulo mar mrik pantes angaras 
bahu. 

90a Waja waliw agatra randi angani - M ) lulut kram ning lati 
anirang manggista rempuh 23 *) tang rajasangepon de ning gisi-gisv 
atur mirah adi sakadehanira harsa tumingal kaya wawahunen twasipun 
ken ranggaseng smitamuwus duh ahyang 23s ) sang abagus. 

90b. Tuhu van panarlra ning hlanobhawa ri hvang pakanira 
mesem sang lwir Atanu ndan wus lingsir kuloti tistis 2:i9 ) kirana ning 
hyang bhanuracmi muni tekang qubhamanggalarum tan warnan raras 
sang lwir Smara wus munggah ing paselang akabhan lan raden Galuh. 

91a. Sumar gandha ning dhupastanggi gulgul langu 240 ; tekawah 
rum 241 ) sang dwija anjava-jaya ung nikang ghanta awor reng ning 
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stuti weda stawa sanipun ing pinaslang wus munggah niaring pagu- 
lingan wecma anar tuhw alangu. 

91b. W’ova ring banawa sarat 242 ) wus pinajaiig-pajangan ginubahan 
manjeti kumram sinurat ing parawos 24 :i ) samirnyaqri tunda 244 ) sapta 
sutra wilis mwang rakta pineremas tuhw adi atilam cawutarja cung 
pupur. 

92a. Akarang-ulwa taluki sinujing mas winarna luloran sumar 
gandhanyengukup cacandv alep tinon ingidran 244a ) hot rawy araras 
ingukub baturnyaluhur wongnyangwe nniltak kunuicur saking tula- 
layan ing karang hast! tusnyarjanduk aneng 2l '’J sari ning tunjung. 

92b. Akeh tang balvalit-alit amarapadu aneng tepi prasama cina- 
ranan arum tawingnyalakon acri Arjunawiwahalalayan bata winetu- 
wetw ing hema kumram rajata manten wilis abhra tuhw angrawit 
kady amagut sene ning caclh wah rum. 

93a. Cinara-careng sarwasari muryamalisir gadungnyatur wangi * 41 ') 
tang menur tahjung rridanta mangli kaniuning mar mrik pinik ing 
wati reng ning bhramareng santun awor i recep ing pangringringira 
sang apulang hyun. 

931). W us sumaput tang samir sang dyah tan-sah ing kisyapwan 
inamer-amer - >17 ) rinumrum rum ning nadanrang gendis duh rari 
sang lwir hyang-hyang ning Ratih katwang ing madhu juruh den 
tulus sihta ring kawlas-sih angel waken lara kung. 

94a. Sang dyah mesah saha tangis lungsur ing kisyapwan sang lwir 
Smara amahi wacanarum wah raras kalangon mari 24!> ) jlwatmanisun 
dalu tan pannvas ing anggung bhrantangaja]) rumta masku sang 
hvang ning manis atur catakanglih amalar truha ning jaladhi madhu. 

94h. W’ibhrameng awyati tan wr ing deyanglih tan-wun 
apuhara 21M ) luluh van tan ana sihtamratani kalahron saking 
Xandawana masisun rari angdani mendttng tinut ing anilalcm 
nglurwakena riris madhu nahan upamanirisun amalar sih sang arum. 

95a. A pan tan ana malih ke^ti amurnani lara kung van tan sira 
atmajlwa sang dewa ning kalangon lah sanmatanen isun rari tewaskw 
ing (ng)uni angemban ri durgama ning wanfidri tinututan ing catru. 

95b. Darpamrasana angareki sarwy anglila-llla amrih lukar ing 
sinjang sang dyah asmu maras mingyandnh ndatan lali ri pangraksa 
ning tapih sang amalat rum marmara amahi manis ning wacanamuluh 
rempuh. 

96a. Sarwv anglambeng - ,1 ) aris ulihirangdadak bhasa turidawah 
rum angajap manis raras ing sapaturon sinelan-selan kidung anglung 
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racmi rasanyalunu tinut ing nadanrang jurnh tuhvv angragani akung 
sang dyah tan wr' ing daya epuh tan sara deranggremus. 

96b. Tiba ng ghatita pingpat duk asil ing"'’ 2 ) kokih padu ning 
sinjang sumar mrik gandhanyarum minukhawasawor wangi ning 
gopitta tuhw angragani sang amalat kung harsangaras madhyaros 
anrang wuluh gading atur padapanglih kalahron sang dvah tinnrwan 
ring kasur. 

97a. Tan dharana angreti kapti pamisya ning smara wacanungketni 
jaja sang sinekan raras mar kepon anglih ndatan poly' atulak pamra- 
hasa ning iayeng kung anitihi anggangrapeti sang dyah ahjrit 
angaduh. 

971). Tan sfiranahen bwat ning gati pamrajayeng salulut sang dyah 
murccha kahantu parnrat 25S ) ning vvahu sily’-awor dres ning qwanita 
angraktani tapih sang amalat kung gipih angluvvari saracini auungkemi 
pipy arum. 

98a. Saha wacanangreremih dull rari sampun alalis pukuluu tolihen 
manira dewa sang ayw anom paran wekas ing kary awuyung lah 
tangliliratmajlwa sang nityanuksmeng jro niila ri sandhi ning tutur 
nahan ta lingiralon pegat-pegat kaslek ing luh. 

98b. Lagy aniram sang kapati waspanira tumuly anglilir mcnggah 
angayuh tajiih aris winaweng pangkon sawacana amuluh rempuh esi 
gula drawa anglilira ta sira masku sang hvir hyang Ratih neher dera 
sungi sepah punika jatnpyan ing alesu. 

99a. Anecep laty amisit sari sarwy akakawin arum Smaramidhayaka 
yaya atruh madhu gcndis duk dewl Ratih winahau racmi tati-dwa 
ken ina rawuh tan asm marani ng 234 ) kang samir tvvan mantry alun 
ammvus 

99b. Ova rika toya siram ken iha alun umatur sampun wonten ing 
I>agandhan ndan sira raden Ino tumurun neher acuta 23 ") angemban 
sang dyah tan asru lumaris maring pagandhan inamer-amer rinumrum. 

100a. Ken Bayan praptatur warih twan dewl diimxs 237 ) tan-s’ eng 
kisyapivan sampun ginandha marurn ken ihatur dodot sutra rakta 
atumpal bakung cinitreng parada ndan pun Sanggit ananijia sinjang 
gringsing lung ing sih mwang ken Pasiran amawa sabuk sutra ranrli 
tuhw alus. 

1001). Xdan ken Pangunengan anampanggyan-anggyan sarwaka- 
hcana murub de ning nawaratnadi tuhw arja tinon (h)inyasan de ning 
kakung sarwy anata crlnatha 23S ) melet rema tinrangganeng menur 
lawan ketaki inanggyaken simsim qaqarudhira saha wacanarum. 

101a. Puniku masku sang Iwir Ratih cihna ning wus awor kung 



kidl'm; harsa-wijaya. 


133 


sarwv angudnng-(ng)udang angareky anungkemi pangkon sang dvah 
mingyangrengoni alis tumuli ingemban munggah maring jro jinem 
mrik mar tang samir sampun sumaput. 

101b. Tan wanuh marmangarih-arih lab taguling pukulun alesu 
siratmajiwaneher angidung alon Javendriya duk apulang sih sarwi 
anuru-nuru swararum amanis tan enti pangracananireng rum. 

102a. Ken rangga wonten ing yawi lan sanakipun padagamel ketur 
muni tuhw alangu Dangdang-Gendis anorn amamanggel lung ing 
harsa akakangsen carang santun cacamaranyatap mlecut kadi anuru- 
nuru sang apulang raras enti harsanira angrungu. 

102b. Tumuli samamrem kalih akaron kampuh meh tumiba ng 
dawuh sapta sumirir tang samlrana alon annvat gandha ning sarwa- 
santun gerehnyahrit tan asru umuni du kilvan mandra-mandra angatag 
mendung pangreng ing bhramaranyomung aueng sari ning tunjung. 

103a. Suswara nikang paksl gending kokilanyanunuhu ' Jil j mayura- 
nikanawuwwang munggw ing kayen angayon panjrit ing ayam talun 
numing tangguli gending atur amungu sang walnv apulang sib 
pan merang Inna sampun. 

103b. Enjang wus ndan atangi kalih sang lwir ing Manasija sang 
dvah winaweng pangkwan inajum lukar ning weni winahan rum ning 
nadanrang gendis tur ingaras-aras sinung sepah ring lati tan apti 
sang dvah mingyasnm "' !0 ) Tengri*' 1 ). 

104a. Tinut ing nada amanis pupuji sang wong ayu lewih neher 
ingemban aris maring jungut sek sinom sampuniradus gina- 
ndha 2I ’ 3 ) wus ahj'as asalin kampuh aparas 2tW ) wutigu hot lor 
asinjang cepuk kembang tuhw embeh racmi denirangliga wit ning 
susw agemuh. 

104b. Alungguh ing patiga ning kamuning lag\ T angure weni sinrat 
ing nakhangrawit asmu temek aijo anlrna jaladamem jawuh tan-sah 
kaka-kakanira marek atata ken Bayan anampa sekar munggw ing 
nanampan hema sinamiran taluki dadu. 

105a. Xdan sira radon mantrl prapti sampunirasiram wus ahvas 
ginandha niarum harsaningali rabi aseng smita sarwy angidung 
Rangga Wuni duk apulang hyuu lan dvah ratna .... wati swaranira- 
nirat madhu* ir ’). 

105b. Sang dvah snui kagyat aningali smw erang neher tumungkul 
sang lwir Sinara angrumrum 2,ili ) duh jlwanisun rari bhayeki hvang- 
hyang ing madhu-pasir tur winaweng*”) pangkwan ingajum wra 
ning weni kinenan wiraga salagarum. 

106a. Sampun ingesan tumuli ingemban mantukna ring lalangwan 
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ring madhe tengah aiinggih sira raaden mantri harsamamacuh - l,s ) 
anungkem-nungkemi pangkwan angaras pavodhara lingiraris lah 
kantuna sira atmajlwita 2I1S ) kakantamit mijil pukulun. 

1061). Asung sepah aseng mijil wastranya randy atunipal cwetalus 
asabuk limar wilis arja apadon rukmi akris alandeyan cyama 
sinalageng tatur asumpang kayen inajum rinaras ati iner-nawa mar 
mrik patap ning remarja memek ajanius 2,,B ). 

107a. Luru ning warna amekiki pan wahw apulang lulut sampun 
prapting wives pingrwaneher 27 "j siralinggih ri eb ning acokamayung 
sapadapa seh sari sakadehanira sukhaningali agunepan smu guyu. 

107b. Wr’ :ng semu raden mantri aseng smita sawacanarum dull 
kaya isin ingsun derangleraken bring ken rangga niesem '- 71 ) amuwus 
singgih awlas manirandulu sinwam ing acuka puniki atvan depun 
alum. 

108a. Bhaya uni wengi seng ning nigakara purna ning Karttika 
liwat 272 ) deniramrati 27S ) rum donnyasmu kalahron wyakti 274 ) van 
mangkana kaka punang tad’-asih tlbrakung - 75 ) anon cltangcu tan 
wanuh angapti raqmi ndan pun Gajah-Pagon guyunyasru bisangleng- 
kara wmvus 27 “). 

108b. Awlas isttn aningali ring bhramara bhaya katarag eng hyun 
dene angapti sari ning cindaganom wyakti yan awih ning 277 ) syuh 
renuh karaget ing rinipun - 1 *) twan mantri mesem angrungu sarwy 
aningali uryan ing nakhaneng jaja rawongira sama gutnuyu. 

109a. Duh kaya iwang po si malih yan ring kawiewara tan pacih- 
na carik - 7b ") ing karas mesem raden Ino rame deraguywan-guvwan 
ndan lingira sang abagus ka ranggangapa ky adhipati alama 
mbonten rawuh 

109b. Ken rarangga matur ot sari mahu manirangrungu nenggeh 
yan sampun adandan mangkat angajawi wus rekyakanti lan wong 
Tatar ken Xambi alon amuwus samayane bapadhipati nengguh 
saw ulan rawuh. 

110a. Lingira twan mantri lah si moglia ri - s, j sira age prapti ken 
Sura anembah matur ill tuhu caranta iki rawong pakanira angati-ati 
])iikulun apakayeng rana pakena ning aniwl lana jinungjung luno<ruh 
ya tatut makadadaeng 2S2 _) ayun. 

110b. Sang inaturan tan sipi stikha ning twasira augapi atur ing 
wongirasanggup akayeng palugon tumiha ng dawuh telu anglmvari 
tangkilan mantuk maring pamreman kulon ken rangganeng yawi pan 
tan sinung mulih kinen anadah lawan sanakipun. 

111a. Alama ucapakena polahira sang abagus nitvacamong raga 
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kung sotan ing wahu sily’-awor raden dew! wus resep asih sekapraya- 
nut-tinut ndan sang putring Malayu kalih ndatan padrewe kahyun. 

111b. Wus kalumbra(h) ing rat pandirinira twan mantrl ring 
nagareng Wilwa-Tiktalintang cobhanira mari kangen eng nagareng 
Sitighasari brayan akasukhan kady amungpung polah ing bala 
nityacamangan anginum. 

ZAXG V (Kadiri) '). 

la. Knengakena deningsun ndan malih sira krvan adhipating 
Madhura sampun mangkat prapting Maja-Langu sagrha tan kantun 
sakweh ing bala salia sarijata euty harsa ning twan mantrl lwir 
tarulata kalahron. 

lb. Wahu linawad ing jawuh ring Karttika dady anglung asemi 
ndan sang natha ring Tatar wus tedun ing Canggu saha bala penuh 
ibek ing tegal lurah Janggala 2 ) cighrakukuwu atidurga lwir kanana 
tinon. 

2a. Ndan sang natheng Daha wus ingaturan “) ing mantrl ri prapta 
ning wong Tatar mangkyanglurug sampun enti punang deca linurah 
satepi ning pradeee 4 ) Canggu wongnya tinawan sawany’ angili sum 
kagvat nrpati adan apangarah ing mantri wus anembang teteg agutig 
umvvang swaranva atri. 

2b. Geger sanagara sakweh ing sang mantrl ksatriya samadan 
saniata metw ing lehuh saha bala supenuh sama marek ing nrpati 
kuneng sang prabhu tinangkil ing pangastryan '*) sakweh ing sang 
paradhimantri wus prapta angling <;rl bhupati patih van palibhayeng 
Tatar praptangajawi. 

3a. Apty angluruga lumindih ing nagareng Kadiri angapa dera- 
ngrasanana nenggeh") yan wus akuta ring lurah Janggala kulon ing 
Canggu istanisun aglis amaguta ken apatih niatur aris sahawut santiui 
duh sani])un padukaji yan age-age amaguta ‘). 

3b. AA'yakti tan ewuh ]>o si de ning patik bhrangrasani praptiue 
palibhayeng Tatar lwir kebwandon pugeran kumapaksanekani jurit 
lwir anglangini udadhi tanpa ramwan wyakti karema ry anta ning 
pasir pan tan wruh wisti ning laku atnrih java dadya kaprajaya. 

4a. Mangke hyun patik bhattaraglis auni gelur durga kang winangun 
munggw ing jurang alas kepungen lamun prapti. 

4b. Ken denning angling tan supadi wangunen gelar mangke 
istanisun tekangepung ing pasanggrahatinva den aglis. 



5a. Kafulen alu angling !an twan sirikan mangkyanahuri dull aja 
kataraga! derauni laku van pangrungonisun malih punang Maja-Pahit 
sawetan ing Bohot-Sekar arep andageng nrpati wong Madhura 
sampun rawuh ky adhipati mawy akanti lan wong Tatar. 

5b. Wyakti mangkc ndatan sisip pamhatangisun uni s j van ring 
punang Harsa-Wijaya angglarakenapus 9 J saptopaya den-gugoni 
mangke atut walesen ring ruci suksmabaticana sing 1 ") kiirananyalah 
ton uni duk ing Singhasantun labdhagati mati pun Krtanagara. 

6a. Ken Malvipati mojar rusit ring nayopayapan wus keneng 
apus 1IM ) uni kaya tan antuka upava malih. 

6b. Xdan ken tumenggung Mrgapati mojar asm ajadawa winmvus 
denira rumasa papagen depun aglis. 

7a. Apan satata inisti curadharma n ) liuewih tan jrih yadyau 
jiemlmha muv, ah patik ajy amagut aneng 1 -) tegal Bnbot-Sarih nibe- 
iijing mangkyatandinga kawanin lan wong Tatar kalih wong Wilwa- 
Tikta wismrti makaupayeng semhah tan tolih sapangucapan ing para. 

71i. Wyakti ksatriva duskrti tan ulahan ing wong kahot mene lamuu 
kasor ing prang aywenapura muwah tumpesen depun enti sukha 
sakweh ing sang para mantrl angrungu ujare ken tumenggung sahur 
pakfi asanggup atoll jiwa embehjing makadada eng 1J ) payuddhan. 

Sa. Xdan cri hhupati enty harsanira angrungu van wong Wilwa- 
Tikta amalik karaseng twas wus panitah ing Widhi. 

8h. Pan sampun saptalingga pandiri cri narendra gumanti bhattara- 
ngalih maring Wilwa-Tikta marga ning mulih. 

9a. Daily angling cri hhupati aseng smita mardawaris patih van 
tuhu mangkanaa kaki Harsa-Wi java andagerisun malih wyakti 14 j 
sedeng po si rowangan ing angadti kasinghawikraman ir ‘) arebut klrti 
curadharmeng ayun siddhamanggih phala ning jayawijaya. 

9h. Sukha rakryan apatih angrungu andika sang katong saha 
semhah matur duh singgih patik bhranuhun sajna paduka nrpati 
raden arya matur a wot sari van tuhu pun Harsa-Wija\a aiulaga malih 
ri jeng sang auluu yeku wwang hlna tutur kadungkap papa 15 "). 

10a. I’an sampun IC-wih pamumule cri naranatha wus jimmgjuiig 
lungguh kinula-wicuddha dharmaja de nrpati. 

10b. Wus sinungan 1,; ) nagara nguni ring Wilwa-Tikta sakeh ing 
wong Singhasari wus sinungan padenyadrewe kapti. 

11a. Wyakti van anut juti pan masa menanga malih kv adhipati 
lawan wong Tatar tan supadi kantia sekapraya ring ulah ruci vadvan 
menanga masawet ing pamuktyan pan olih saking duskrti sukha cri 
narendrangrungn lingiraris lah mangke padadandana. 
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111). Kaarepingsun ring ben j ing amaguta ing Bobot-Sari ndan 
sang para adhimantrl ksatriva matur atut ajiia. paduka nrpati den 
enjang-enjang aclandana sanjata atingkah gelar wus awan lebar 
tinangkil cri narendra sakweh ing bala wus sama atiyang. 

12a. Kuneng sira cri pramicwari woyeng jro pura ring va^a 
witanalinggih pepek sakweh ing sang para biny-aji. 

12b. Wonten sira raaden diwi ratna Kesara kalawan twan Pus- 
paracmi tan-sah kaka-kakanira sumanding. 

13a. Kahci: priipta cri nrpati solahira 11 ) tan kadi nguni teka alu- 
ngguh ri sanding cri nrpawadhu apinda sungkawa kinubda ring twas 
sakweh ing wong jro purl rep tan ana wani angucap Qri pramicwari 
asemw ajrih matur duh kakaji punapa marma ning rundah. 

131). Angling cri narapati aduh tuhu kapweng dadi wong tan ketta 
ring dalupakara ls ) ring ulah avu amrih langgeng ing amukti tan 
simpang sukha duhkha pinanggih bhaya wus panitah ning dewa tan 
^isip pun Harsa-Wijayandagerisun malih akanti lawan wong Tatar. 

14a. Lan ky adhipating Madhura rowange atulaga sawetan ing 
Bobot-Sari wus kapttsan sakweh ing para mantrl. 

14b. Xenggeh embenjing anglurug ing nagareng Daha mene 
istanisun vayi amaguta ing tegal Bobot-Sari. 

15a. Sukha matiajurit nging 19 ) wewekasisun vayi karia sira 
kawelas-harsa tungkulen anakira nini ratna Kesari van tinawan 
maring IMaja-Pahit sang liningan asmu kapenetan ndan lingiraris 
asmu-smu Iuh aduh katuhone pun Harsa-Wijava. 

151). I.ali uni duk 20 ) ing kawlas-hyun ingurip dera kakaji bhayeki 
atur solah ing papaka 21 ) tinut sapriya lan sang wanarl atnuhara 22 ) 
pati kaya tan arep agesang manira ian-sah untiring aji vadyastun 
kawawa ring Yantani lewih van atnanggih swarga. 

16a. Xdan raden devvi waspaniradres angasapta rawottgira santa - 
nangis nmwah sakweh ing sang para biny-aji. 

16b. Kinayuh de c r i pramicwari siranakira aduh jiwanisun nini 
lagi annni sira amanggih wisti. 

17a. Sumahur raden dewi sret ning swara kaslek de ning tangis 
lwir atruh niadhu drawa duh santpun sirebu mangkanajian ista manira 
tan-sah untiring saparanira dyastun kalebw ing rorawa bltage si malih 
t-an antanggih sadyult sira pramicwari enti welasira. 

17b. Xdan sira Pusnaracnti liwat wirangira tan sinipi dettirangrungu 
twan mantri andageng sang natha lana ingucap tan asthiting laku 
de ning wong jro purl lwir tan ing rat kaksi dady awetu tangis dres 
ning waspanirangrawayan kaya sukha van angemasy antaka. 
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18a. \\V ing semu crl paduka corl wus karaseng twas larane twan 
Pusparacmi anging 23 ) noradrewe rasa ning ati. 

18b. Pan tuhu reh ing narecwarl dharma ginung tail apty anasar 
laku amrih siddha muwah waluya warapsari. 

19a. Wet ning cuddha ning ati dady awetu wacana amanis dull 
anakisun Pusparacmi wus wruh isun ri kalaranira nini sampun 
anggung wingit pan tan adrewe raseng twasisun ing sira den tumulus 
sihta angangken ibu risun asanak lan pun ratna Kesari. 

19b. Mene van isun mati lan nini ratna Kesari anut llnanira sang 
natha karia sira tuhan swastha langgeng amukti sang liningan 
anembah tan pangling pan kaslek ing wfispa karuna sakweh ing wong 
jro angrungu sama alaranangis ndan lingira qri narendra 24 ). 

20a. Dull ajanangis 2r> ) pan kratna ning dadi tan lana ring urip 
atemahan pati wali(k) kang pinrih siddha ning kapti. 

20b. Wus marem tangis ing wong purl tan kawarnaa solahira Qri 
bhupati kawuwusa sang aneng lilaja-;Pahit. 

21a. \\'onten ing jro pura alunggw’ ing bale dantangrawit twan 
Puspawatl tan-sah riningring pinacuh-pacuh wetu ning nadarum kadi 
atruh madhu gendis dull bhayeki uny antuk ing hyang amuter madhu- 
pasir aminda ri runitatniajiwa marnia ning aayu tanpa upania. 

21b. Pan ndi nggona ning olih angulatana dvah avu levvih kaya 
sira pangeran vadvan midering saptadwipanukuha 2,i ) salwa ning jagat 
masamanggiha malih yadyastun pingsasra ajanma 27 ) tan-sah sira 
angawulakenengsun sadenirangreha masadrewya rasa. 

22a. Mesem sira twan Puspawatl duh niskarana ujar ing ahjaring 
weni ndi bhramara tan pamaly apet manis. 

22b. Pan tnasa lalita ring sari yan sampun lewas tur tan amwati 
rum masamangun harsa sumbaly angririwegi. 

23a. Balikan isun puniki liwat deramiutang 2S ) urip tan wruh 
sahurakena anging 29 ) istanisuu anut solah ing aniwl saderangreha 
tan tiialya’ kapti duh sampun liwat deraniuniuluh anging malih sang 
putring Malayu avu lewili anulus suguna 90 ) wlrya. 

23b. Sedeng rowang ing amukti atut niakardhanarecwari mesem 
sang kadi Smara sarwy amekul angaras aduh cava bisangucaii-ucap 
kapo sang ayu iki taha mangkana isun mirah yadya pindolih 31 J ratna 
puspita masa linewiha kaya sira pangeran. 

24a. Pawonganira sukhangapi angling ken Bayan aduh sedeng tuhu 
pan sanak amirwa tur rowang ing kawlas-sih. 

24b. Mesem ken Sanggit kamakara yan aneng awak angde sih ing 
kakung po si yan tan ana tan-wun tinambang melik. 
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25a. A pan tan pati-pati reh ing sang ant-mu sih ing swanu yan tan 
pakaryeng kuna prill ning amuja Smara noreng 3 ' J ) asanak marma 
ning sih ken Pasiran anahuri dull tuliu kaya ujarireku vvyakti nialih 
tan keneng apunggung amalar sih sumbali anggawe lara. 

25b. Sama gumuyu sakweh ing marek anujw ing ati tan-dvva pun 
Raganurida prapti mendek awot sekar matur ing sang apekik yan 
siradhipati aneng yawi angater pun patih ing Tatar sang inaturan 
astnu garjita tumurun aris sarwya ambeciki wastra. 

26a. Sutra ragen bwat saka lor arja minas drawa anungkelang 
duhung alandeyan cyama rinaj aseng mas adi. 

261). Menggep derasmveng jiepelik lagy amalatnpah kinembangau 
de ning rabi lah ta sirangembanganesun rari. 

27a. Malar mene katon abagus sang dyah tutut angembangi suma- 
nasa petak 3:! ) lagi winalat churiga siniram ing er-gulo mar nirik 
mangkin ammvuhi pekik amalampah sinangon sepah sang dyah 
anginang ivus tinarimeug wajaneher angaras lah kantuna tuhan. 

27b. Mangkengsun amit mijil tur lumampah lagy anolih-nolih 
pariwaraneng harsa amawa patarana lante mas tuhu adi pun kembar 
ing uri ambakta kalih-kalihan kumram rinenggeng ratnadi prapting 
bacingah alungguh eb ning acokaniayung asehen sekar. 

28a. Punang marek atata ndan pun patih ing Tatar enti gawokipun 
tumingal ing ivarnanira raaden mantri. 

28b. Pan tuhu kadi tan ing rat pangrasaneng 34 ) citta bhaya hyang 
Atanu ndadi rajaputra sugunanom apekik. 

29a. Ndan sira kryan adhipati matur sahawot sari pttniki pun patih 
ing Tatar kinen dera sang natha mareka ri jeng hyang pakanira sang 
inaturan angling aseng smita kapan qri narendra prapti kang utusan 
awot santun matur aris pukulun mben ikapahjang. 

29b. Mangke wus wonten ing Jung-Galuh samputi akukuta lor 
ikang tegal Pobot-Sekar samptm cirna linurah punang deca tepi siring 
ing Canggtt don ing nianira kinen mareka ing kapan pukulun pakanira 
lumurug ing iMemenang :!,> ) kaya bilala sira crT narendra. 

30a. Angati-atyakena jurit amrih amakayakena pukulun ri jeng 
pakanira anging den tumulus sih. 

30b. Kaya ujariradhipati nguni yan wus labdhagati siraweh sang 
putring Memenang 33 ) punika kang pinasti. 

31a. Aseng smita twan mantri yan angucapa ring ati duh tuhu 
kapu tan wruh kumapaksandungkap luhung arep ing sang rajaputrl 
lwir nglung ing cikharl 3fi ) mangke atinggal jambatan apty amilet 
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qltaracmi tan-wun atemahan luru tan wr’ ing wisti uahan pangrasa- 
nireng twas. 

31b. Matnra sireng nrpati masengsun angowahi malih sojare 
uwadhipati kaarepingsun niangke mangkata embenjing ndan sira- 
dhipati matur aris awot sekar tuhw ;!S ) atut pukulun punang bala 
kabeh sampun atiyang samapti atoh jiwa ring payuddhan. 

32a. Isti nianira dewa punang sanjateng Tatar saking lor pukulun 
punang wong Madhura saking daksina mijil. 

32b. Pakanira dewa saka wetan pukulun depun enjing-enjing metie 
pareng metu aneng tegal Bobot-Sari. 

33a. Anut isun ujarireku lah ta ki apatih paniatura ring gri 
narendra depun enjing niijila ring tegal Bobot-Sari kang utusau 
anembah tur amit <;Tghra ndatan kawarneng awan wus prapti matur 
ing nrpati sojar sang apekik sukha sira cri narendra 3n ). 

33b. Xdan sira rfulen mantri ranie angingon-ingoni bala sama 
asukhan-sukhan anadah sireng yawa lawan siradhipati mwang sakade- 
hanira tan kari unnvang swara ning tatabuhan gong gending gubar 
abarung lawan surak aganti yaya karungu eng wiyat. 

34a. Lwir guntur sekul ulam tan pegat punang lalawuh sarah 
drawina lumindih brem tampo kilang arak pangasih. 

34b. Enti sukha ning bala prawirametwaken sanggupnyatri an«la 
gagamanipun solahnya tuhw angresy ati. 

35a. Enty harsanira twan mantri malah lingsir hyang rawi lingira 
ka rangga karia den rame anginum ajaken sanakireki lan uwadhipati 
pan kayangelu isun ken rangga inesem awot sari pun Gajah-Pagon 
gumuyu sedeng po si yan mantuka pakanira. 

35b. Pan tembe ning amanggih paparotan sarwa-lewih atut winedar 
manawa cicir sama gumuyu sakweh ing angrungu ndan sang lwir 
Smara niesem neher lumaris anjugjug maring salu wetan twan Dara- 
Petak kateimv 4n ) ing madhe tengah alinggih menggep Iagv angracik 
gandha. 

36a. Wastranira alus hot lor asihjang tepus baguna ") amanggala 
taluki dadu arja rinaiaseng rukmi. 

36b. Tumuugkul lagi talun non ndi 42 ) patuh embeh ayu teja ning 
carma kuning 4: ’) kinasut ing kukus ing dhupa mar mrik. 

37a. W’adananrang cltaracmi kawran ing himanipis remanda-anda 
mletuk tinrang 44 ) ing dosa 45 ) Ian menur enty harsanira twan mantri 
tumingal 4,i ) tekiilungguh sumandiug angayuh tengah sawacanarum 
lah si ausan 17 ) derangracik gandha twan Dara-Petak minge asmu 


rnaras. 
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37b. Anampik lungayan tumurun arep lungaa 4S ) twan mantrl 
harsanggameli hasta ih maring endi sira dewarep angarenana bhranta 
tur ingeniban munggah ing jinem mrik mar anangis raaden dew! 
witiahan nadanrang juruh masku rari sampan acungking pangeran. 

38a. Tnmuly atangkeb punang samir sang dyah angesah winaweng 
kisapum ingupnk-npnk linali-lali ing racmi. 

38b. Sampun dahat deniranangis 4B ) atmajlwita 30 ) mene laniun isun 
mati tangisana layunisun dyah ari. 

39a. Neher angaras aris aningsety amekul mangkin (java anggagat- 
gagat smara hastanirangrawega(h ) amrih sandhi ning tapih sarwi 
anglambang dadakan aris swararutn yayanrang gala wuluh akon tan 
maraseng gati sang dyah epnh kanglihan ndatan polih atnlak. 

39b. Sah ning sinjang sumar mrik arum madhyangga lunggah 31 ) 
aros sang amalat smara harsa anarin T '-) syuh rempuh sang dyah tan 
mary anganini anakar lungid ing nakha wus (jirna rempuh twan 
mantri tan dharanangreti kapti pamrat ing awuru anitihi lumaja ’‘ : 'j 
tang astra smara. 

40a. Sampun kawaweng paturon sang dyah angaduh mar nnir- 
cchanglih sakit ing saracmi dres ning qwanitangraktani 34 ) tapih. 

40b. Dadi kapati sang amalat '•■’) gipih angluwari gati anambut 
amaweng kisapwan asarakon anglilir. 

41a. Tolihen isun dyah ari sampun dahat alalis paran polahauisun 
kari bhranti sarwi anggagaji tengran sang dyah wus matranglilir 
pinapag ing wacana mrik 5li ) sininjangan aris tur inajum 37 ) wra ning 
weningemban maring pagandhan prapta sireha atur tova siram. 

41b. Wusirasiram kalih sampun sinalinan rapi wus ginandha binurat 
mrik mar arjahyas paparvmpwan sang dyah ingeniban maring pa- 
mretran neher ingaras aris lah kantuna siratmajiwa mangkengsun 
amit neher sinangon sepah sang dyah asmu rengu minge atulak. 

42a. Sinreng winidhi tutut sang stri lagi tinarimeng lati neher 
amali-maly angaras lah kantunengsun mijil 

42h. Sarwi anjumput sedah ing clor kuning tur lumaku lagi anolih- 
nolih ndan kocapa ken rangga aneng yawi. 

43a. 3. 1 eh sump ing hyang rawi awusan anginum ndan siradhipati 
wus mantuk prapta ring pasanggrahan muwah mangke amigajihi 31t ) 
balanipun ken rangga wunten ing wiyos pingrwa lawan sanakipun 
kancit prapti sira sang abagus lag’y alinggih aneng sor ing pinda-pinda. 

43b. Asmu susah patap nikang rema mangkyamekiki ken rangga 
mesem tur anemhah bhava sara tuhu denira angelu uni malah acunr 
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asmu guyu sang inaturan ken Nambi mesem sarwy angling de ning 
kumbang 00 ) punikasmu luru katrasan angaras sumanasa ul ). 

44a. Pun Gajah-Pagon anahuri 02 ) aduh tuhu kangelan punang 
pecuk pan tetnbyanemu nrinagung aneng bot rawi. 

44b. Tur endah po si sedeng mangke amrati kung gumuyu wungira 
angapi sang lwir Smara mesem sarwy angling aris. 

45a. Ka rangga sira embenjing atitingkah lanipah ing bala lawan 
piduduken mangke jujulukingsun ken ranggawot santun ndan sira 
radyan wus anglmvari tangkilan mantuk ken rangganeng yawa 
atingkah paselang mangkyamjdtiduk munya ng gending gong umung 
tan paparungwan. 

45b. Sawengi ramyapapali sakuwu-kuwu atri punang bala asukhan- 
suklian ndan twan Harsa-Wijaya aguling ing dewy Andara-J ingga 
kady amungpung polali ing salulut yaya tinuru-turu de ning tabeh- 
tabehan gumuruh aneng yawi tumiba ng ghatita' ,:i ) sapta. 

46a. Kady anggyatakena vvijil ing bala prawlra sama metw ing 
lebuh atiyang sanjatasurak awanti-wanti. 

46b. Awor swara ning kuda angrik mwang“‘) pangregung ikang 
hast! lwir kady anangi sang apulang raras tumuly atangi. 

47a. Wusiradus mara ing sira dewi Puspawatl pan lagy aguling 
ing lalangwan sang kadi Smara praptaningkab gubah sarwy angalapi 
kemul saha wacanaris balubuh dahat kapo sira lab ta atangia ga- 
ndhanen isun neher sintingkeman tur ingaras-aras. 

47b. Kagyat raaden dewi anampik hastaneher atangi asmu ewa 
angrengoni parati gavvenira prapta durung bosen rika sira ring salu 
wetan mesem sang lwir Smaraneher angaras dub cava canggih kapo 
siratmajiwa taba mangkana reko isun mirab. 

4Sa. Yadvan arabia suputrl ayu-ayu masa kaya sira dyah ari 
pinakatmajiwa lingga ning urip. 

48b. iMangkengsun amit mangkatayuddhamalar ana sihan ing 
hyang rnene siratetemua lawan arinireki. 

49a. I.ah gandhanen ingsun pukulun sang dyah mesem angling aris 
ka Bayan glis pametana gandha iringsun ken Bayan praptatur wangi 
ring cucii])ii rukmi sampuniragandha mrik mar tumuly ahyas alanci- 
ngan gringsing udayana alus arjasumping mas tiningkah sumanasa. 

49b. Pinattravuddhangrawit pinatik ing mirah adi sinawung ma- 
ndalika ,ir> ) sumar mrik siniram ing jebad ar janting-antingira Brah- 
mawisnu belengker mas adi pinatik ing nawaratna murub apinggel 
kana kalili lan kemitan aly-ali mirah kalawan wedurva. 



KIDL'XG HARSA-WIJAYA. 


143 


50a. Abapang taluki ijo akarambalangan angrawit kinitir-kitir 
kumram pinatik ing nawaratnadi. 

50b. Patap ning rema amekiki mrenges rung latya lwir angeniu 
madhu gendis waja dumanta wahw atungtung randi. 

51a. Xeirer ing driyamanis lwir kocaka jtiruh tuhvv angani ati 
ning akung 0I ’) nora yan tan kagema susah manah ing mulat atemaban 
luluh wyakti yan panarlranira sang hyang Manobhawa twan Pus- 
pawati enty harsanira mulat ing laki yaya niuksa mer eng tawang. 

51b. Lingira sang apekik lah karia jlwanisun rari sangonana sepah 
mangke manira pangeran pan eweh ing ajurit manawa pejab 
makasangua ning andungkap lewih pan sira dewastri patibrata 
satyeng kakung sang dyah enti niarma niaras eng 1 ") daleni twas. 

52a. Xdatan asari anginang tinarimeng waja angaras-aras neher 
mijil sumelang lagi anolih-nolih. 

52b. Sang kantun sipi ela-ela asniu mangu tan vvruh wetuan ing 
luh ken Bayan angucap sampun dewa anangis. 

53a. Pan ila-ileng ajurit tinangisan ing istri walik pangeran lilakena 
prih siddha ning ayuddha sirefia matur aris singgih sature ken Bayan 
kajar ing tutur ing trikaya paricuddha inisty amrih java ning kakung 
sang inaturan harsangusapi waspa. 

53b. Ndan sira raden mantri sampun prapting j)angastryan l,s ) 
kapanggih wongira samangadang pan wits asuwyatiyang umwang 
swara ning tabeh-tabehan uni ning gubar bherl kumusuh awor lavvan 
surak amlingi karna lan pangrik ning turangga mwang hasti angre- 
gung anreng ametta. 

54a. Punang lumakw ing harsapanji Amarajaya pun Jaran-Waha 
lan pun Kebo-Bungalan Kebo-Nabrang tan kari. 

54b. Sama anunggang kuda acrl pinayungan ketas wilis tan-sab 
])angawinipun tuhu yan kakartaleng jurit. 

55a. Balanyakeh sumreg ing ayun tanpa ingan ,i! ') kweh ing bedil 
kalawan tulup suligi ugari mwang umban ndan pun Gajah-Pagon 
lan ken Sura wus munggw ing wahanacri pinayungan wong‘ H ) 
singhajaya gumreh ing harsa lawan wong bhayangkara saha watang 
rnurub bhinusanan mas. 

55b. Raranggane kasilir mlecut kinombalan 71 ) bang angrawit ndan 
ken rangga lan ken Nambi wus munggrv ing turangga pinayungan 
sabapangawin tan-sah kang wong jayasari wong rajasa samasikep 
papan rangin tinrap bang iembul cinitra ing mas adi kumlab pedang- 
nya liniga 7 '). 

56a. Sira twan mantri sampun munggw ing kuda jamus pinalanan 
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mas nmrul) pinatik ing cococa kumrain yayeng tulis. 

56b. Sopactira tinut ing jong kembar alangu lar ing ali kumlal) 
tinepi-teping T ''i siitra rakta sinujing rukmi. 

57a. Saha jujuhikireug ayun lan dhwaja kumlab tinulis hyang Hari 
mungguh ring pundak ing khagendranglayang anting remeng kady 
angrik sinilir ing anila lwir angajarakena clrnaa ning <;atru punang 
watang aewon ingemasan gininjring kuniram kinambalan rakta. 

571). Sttmreg ltimampah anting ayun punang wong sinelir prasama 
Killing ,J ) kaparcayeng jurit lwir kinombalan wehang nika nnvang 
dada tangan suku wok bris ury eng kanin nikeng jajarujit lwir 
tinanibalan yaya bentar retnek rinakut tubu kabhinna-bhinna kadi 
danawa. 

58a. Xdan wong bineeik anom-anont wayahipuu kaparek ing 
raaden mantn sama tumambirang apekik-pekik. 

58b. Tur sampun sami tameng 73 ) gati tuhu van titik nagari pan 
anak wasi ring dangu denira raaden niantrl. 

59a. (iitmereh ing kanan keri punang wong amager sari parise 
tinanggakui mas kinombalan ■'') bang petak kumedap-edap tang 
pedang ingunus dumilah lwir tatit ndati sirarya Siddhi sampun 
munggw ing iiasti lumakw ing pungkur pan sampun prathama ing 
vuddlia pinakanggaraksi. 

59b. Jujuiuke pitlanding ayun tinut ing jong kuning saha bala 
kumusuh riniweg ing tameng abuntal tinepi-teping rukmi kumeiiar 
liepuhi seng ing rawi tang 77 ) dukduk tineba-teba ing mas adi 
pinucakan manitk ) ken Pedang ring uri sampun munggah ing samaja. 

bOa. Saha nangawin pinanding harsa pinayungan lumindih bala- 
nvangirtng ndan sira 1 kangdi samanunggattg hast!. 

6l)b. Pinayungan ketas ijo saha jujuluk sumreg balanvakeh angi- 
ring saha saniata tuhu angresy ati. 

til a Lwir giridahana palaku lampah ing balandon jurit awatara 
sawartithi 7S ) uniwaiig gttmuruh swara ning tatabuhan mahasara 
gong gentling gubar bheri lan tuwung nnvang tang cangkhangrik 
tinyup kadi gereh pawaka kumutug klab ning tatit ndan atur wahwas 
ning watang 

till) Raima ning siirak kadi ketug lan 7 ") gledeg ing bedil sawang 
gelap atarung krecik ing watang awor lawan krebet ing kantar 
rangin asiniban saki-ak ing garadri katunu tan kaeariteng enu sampun 
praptmg tegal Hobot-Santun kv adhipati wus prapta saking daksina. 

()2a I ngiring de ning para mantri making Madhura sasanjatapenuh 
kumlab tang tuuggul tabeh-tabehan miinv atri. 
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621). Xdan sail”- liatha ring Tatar sampun mijil in” kula --akin” 
lor lumaku kweli in” 1>ala stimaliab hvir jaladhy angalili. 

63a. Duk prapting tegal liolnit-Saniun estik sampun samangdam 
glar ndan kawarnaa cri narendra in” Memenang '"j dawuli sapta 
atangi wusira-nanadchacu Idlia ri >\vatanu dadi karuseng twas girna 
ning jvoti ra.--a sl ) duta ning antaka priipti embeh eiira cri narendra 

63b. Tumuli sirahyas akampuh petak alu.- wedihanirarjaniareinputh) 
anungkelang kris alandevan manik to\a ingemas adi anguwah karna- 
sumpang campaka petak s ’') jmC-bad mrik arum anting-auting knstublui 
sumunu tuhu acri deragelung kekelingan. 

64a Urna '') ratnadi bhugacrinira s ’; sunuinu apinggel kana apus 
j irani ali-ali bang ij<> roro sisih 

64b. Arjapadakasusun Ml ) kalih rinenggeng nawaratnadi Miniunu 
tang karambalangan tuhu Iwir ratw ing tubs. 

6?a. Xdan cri paduka cori enti marasireng ati tumiugal mg .sang 
prabliu ta ya miiksaar.ioreng tawang tan awalia tualih dadi tang lull 
kumembeng ing ak-i sakweli sang ] ,ara bmy-ajt kapegan ing aliring i 
twan ratna Ke sard pan reh ing lagy annul amanggih lara. 

65b. W'ikan cri narapati hetu ning satnamem wingit mc'em sawa- 
canarutn dull yayi aywanggen.g wuyting ]ian wu- panitah ning WTdhi 
tnangke sedeng p<> si ]>unang wong Maja-Langu marga lung mubh 
andungkap tiw'adlTlaya ") punika kang ginung sang siddha putus mg 
kawirajya 

66a. Cri pramiewari ent\ har'anira angrungu uaeana sang aulun 
Iwir eacatigka purnanirna peteng ing” 1 ) ati 

6i ib Anging 1 *-) kang kari karaseiig citta trsiianireug twan <U ,\ i 
ratna Kgsari ketiing panganut-aniunireng nignmi. 

67a I ’angrasanireng lagi tan Ivan mahatmajiwandraweiii 'ing leu ill 
sf'i ning purl ndan atur asana malnv anedeng a'.'iri anting Karttika 
lain tan silt ing watasru dadi at email lahru wet ning lagi aimm 
atemahan luru wvakti tan pantuk de ning amalar. 

(,7b Lingira cri bhupati wits urnh i'tin laranira”', nini deni|itin 
ratna Kc-ari lab sanipnn ketung hliaya \vn» kdnanirer.g kuna tinetnu 
malih apan tail kena binuwang anoni atuha‘"i amar.ggih wi'ti lara 
|,ati ndan cri pramicwari gighra wu- atemali lila. 

(v'ta 'sawacanari' sandikanira 'iin aunt tau-»ah umiringa ieng aji 
ladya'tun kawawa tnaring aweci 

<>!s’b Ullage van andungkapa lewih malar ana ganjaran ing pejali 
aunt yukti satata cinintya ring im ati 

()9a Anging 1 ’’) deptin tumulu' sdi jiumku krisira kakaji makawan- 

Dl. 88. in 
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isun sumiwkt erl naranatha sukha sirasiing keri.s ndan sakweh ing sang 
para binv-aji santa tan auarep karia karaseng ati sih urpati mwang 
c;rl pramicwarl pan tlurung sirasiing lara. 

(>91). Tngaras-aras twan dew! denira crl bhupati karia ratna 
Kesaringkit nini atmajhvita patakanira tungkulana masku van tinawan 
niaring \\ ilwa-Tikta sedeng nggonaniraniwi apan wong lawn 
sugunanom apekik anulus prawlreng rana. 

70a. Xdan sang Uvir Katih niatur aris awot santun kaya lutnuh 
pnkulun nianira van katawan niaring Maja-Pahit. 

701 1 . l’ira sukha ning kari agtSang van tinilar de ning yayah inching 
anging sun tumut saparanira bapaji. 

71a. Gumuyn crl bhupati sarwy aniekul sawacanainanis dull 
jhvanisun awedi wirang kapo sira sukha pejahanuteng rawit tur 
sinangon sepalt tumuli ntetu duk prapteng yawi wongira kapanggih 
kabeh sampun atiyang gong gemling abarung tan paparungwan. 

71b. Wus tnunggw ing liman sang aulun cinaraueng mas tuhw 
fidi agttng aluhur kinetubangan kombala petak " T ) uni ning ghanta- 
nikasrang ils l angungkung tinut ing jong putih alatigu sopacara 
saha pangawin knnilab tang tunggul petak arja tinulis nianuk dewatii 
anglayang. 

72a. Amor ing hinianuksnia tinepi-teptng kilat kattg niantrl wrddlta 
untiring supenuh parek ring crl narapati. 

72b. Xdan ken tunicnggung Mrgapati lumakw ing har^a kalawau 
ken denning samanunggang kuda rakta ingentas adi. 

73a. Santa pinayungan ratnli rupane tuhu angresy ati agung aluhur 
dedel ing uetra-mu rengu jembutnyawyang tekeng pipi godeg ati-ati 
romanyatC’b piiPceng mas litekel-ekel tibeng gigir gmnreheg 
halanyeng aynn watang ingentas kumrant kinonthalan hang. 

73h. Pint Kebo-Ruhuh kalih kakuvan ken Mahapati ken rangga 
Ian ken kanuruhan wits Santa tnnnggw ing kuda sabalanva luniindih 
ing harsa ndan sira krvan apatih sampun numggw ing waji pinalanan 
ruknti tinut ing payung saha jujuluk kweh ing halane tan ])aligaran. 

74a. Rader, aryaneng nntatira cri naranatha twan sirikan lawan 
rafulen alu prasanta annnggang hasti. 

74h. Tngiring be ning hala mwang ntantri araraman adhipatv an juru 
sabala penult rantya saha "iirak atri. 

77a. Kadi Cigarangalih laku ning hala kagiri-giri uni ning tatabuhan 
gong pending angalun peleret cangkha amlingi awor latt pangrik ning 
ku<la hasti angregung gledeg ing bedil mwang surak lwir ontbak 
kutnutug anenipuh parang kraut ning saiijata remeng akilat. 
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1 17 

751). \\ us pr.ipting legal iluhut -Sant tin walui trail” ing raui eri 
narcuiati lagi anganti ri -nr ing uandha Katun tail” eatru -;iiii|>nn 
agelar ibek tan” lu rah ]>>r wctan kidul lingira -ang nathancng Caidi 
nggone punang Har-a-Wi)a\a ken M aha pat i niatttr aunt -ekar 

76a i’unang lnr iki sahjateitg Tat.ar lwir ginning atnr rCaneng tang 
tunggul sakilat angedap wahwa- liing a-tralnngid 

7(>li. Satabeh-tabehan ninny atri kadi ketug lan pangrik nitig 
turangga hast: angregitng kava gelap angre-v ati. 

77a. Saking kidnl ky adhi] >;iti ri eh ning kepuh winilet ing karanui- 
\atuh tekeng y-iti ura" :, i melting -ahala -upetiuh kadi 1 "") kingkara 
amm preta liica du-ta kacimla pangideptm’ng catrn teka angrik 
agyaiiirang aninpuh tan-wun enti tang yatrn pinarauaca 

771). Kang ring 1 " 1 ) wetan pnniki atnr rnh ning -agaradri kina-nt 
de ning liinut pawra ning dhwaja nnvang tunggul knmi ning -anjat.a 
lwir tatit angedap punting hala lumindih angalnti pakrep tiing watting 
inlnp bedil -ala- lwir nnnr tang w.ihana ku<l" ha-tl ltttimnig tan 
paligaran. 

7Sa Sakweh ing praulra kang munggw ing uiihanatur uy.'ighrapati 
barwang -inghanghrik atiggclur amm hasty aniOttangnling 

7SI>. 1'ttn 1 lar-a-W ijaya niniiggw ing tCmgali pinaumgan tnliu agr t 
tmiinggang liasti alnhttr dnaratta ing mas adi. 

7 t >a. Kadi hhti-karanelehi "’yi wahw angudayagiri anti agva 
anirnakenari lidan gri naranatha -ukha angrtttign da<li nialili ‘"-’i k.ang 
hnddhi chrajtiti ning -atriva -eng ning netra-mu rang'd na njanra 
dya-tun pembiih tnalih n ra mtitreng-un wedia 

7%. Ken tunienggung Mrgapati lawan ken denning Wira-andln 
a-rn nniatnr patik ati niangkyritnagttta pnn 1 far-a-Wijava -anggetian- 
lpttn ya'Iin lwir uy.ighra -lnghamniggu anganti guh.itnaneda t •atik 
Uirangn >hatakera gnna -tikweh ing angrnngn Mtkhagtapratiga 
S* 'a Kakrvan apatih niatttr ari- mangke livnn patik aii paradhipati 
tmjuru kang marep ing lnr ainrit 1,1 ! j. 

Slid. Kang inantri araraman tnalih tnarep kidnl aniaguteng pun 
adhipati ring Madhttra kalawan hala th.uu 

Sla. Sakweh nig wmig Kadtri ratideit .ir\a lan patik aii mangke 
amagnta -aiiiateng Maia-Langu paduka hhatt.ira k.ari.a pukulnn 
-akweli ing -tnig inantri wrddha kang ntnirtng tnanggttt rri hhhpati 
tnnniiy agelar k.ang saiiu-.ta tang he 111 mating tnlttp lum.akw ing har-tt 
S!l,. Saha -ur.ak hmiimhh -ang para manm am mi kweli rniinlnn 
mwang ken tumcnpgnrp k.ahh kalawan ken denning ltnurug saiiianng 
Maja-l’ahit kumutug -wara ning bedil nnvang tul’t] > -uhgi cacabait 
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lwir warsa rame apagut punang yucklha gong gentling gumuruh tan 
paparungwan. 

82a. Ndan wong Kadiri cighramuk rampak angiwung awatang 
sumuyug tumempuh ing harsa krecik ing wahwasnyatri 103 ). 

82b. Tan-dwasmu titih bubar sanjateng Wilwa-Tiktapan sinreng 
ingannik tan poly' anangkul akeh punang angemasi. 

83a. Kebo-Bungalan kalih lan pun Kebwanabrang asmu runtik tur 
niareng ayun saha balasrang lumurug ramyaweteh punang jurit kweh 
ing pejah ndatanpa wilangan 10li ) sang prawiranreng umusir yaqa 
guradharmeng ayun kang pejah ndatan ketung atambeh mmvah 1 " 7 ). 

83b. Tan-dwakeh angemasi mantri Daha lan ing Maja-Pahit wonten 
ta sutanira sira kryan tumenggung aran Gagak-Wiruddha rupanya- 
besus kalih lawan anake ken demang sama kakartaleng jurit 
bcbrengose mahw agatra-gatra wilis 10s ) aran Banak-Wiranada. 

84a. Tumandang kalih angincih watang maring harsa solahe tuhw 
angresv ati sniu brahniatya rencang acreng lumiring. 

84b. Singhaniagut mangkyangemasi pun Kebwanabrang enti runtik- 
ipun lan Kebo-Bungalan qlghra ll>9 ) tumandang kalih. 

85a. Sama awatang ndatan gigu tuhu yan prakaqeng jurit tumuly 
apagut silih-tangkis adwan-dwan yuddha pun Gagak-Wiruddhanreng 
amatang pun Kebo-Bungalan mangkyananggul kontal j)unang watang 
winales trus jajane rudhiranyanembur aniba pejah surak ghurnita. 

85b. Banak-Wiranadapulih pun Kebwanabrang niapag aglis 
asuwyangadu kawanin mider amet chidra aongsyan silih-tangkis ken 
Banak-Wiranada rencang 111 ) tandangipun mangkyasring amatang 
tan polih pun Kebo-Xabrang tuhu prathameng jurit tumulv amales 
amatang. 

86a Trus jajanya tekeng lamungsir rahnyalayananiba pejah wreg 
balanyalavu mantry anom aky’ angemasi 11 -). 

86b. Xdan ken tumenggung Mrgapati lawan ken demang enti 
runtikipun tumingal ing sutane kalih angemasi. 

87a. Aglis tumandang maring ayun solahe tuhw angresy ati 
angunda-unda watang netracreng awelu bang ning mukha lwir arahup 
getih kabhinna-bhinna lwir Kalantaka kembar adhimantr! srang tumitih 
saha halamuk amrang angiwung kadi wah guntur saking parwata. 

87b. Aewon kweh ing mati punang gawatap atitip lan kud’ hast! 
tan ketung asmu titih 113 ) wong Wilwa-Tikta syuh bubar winaqa 
sinreng inamuk ken Sora apulih maring harsa sabala lumurug lan 
ken Xambi tumempuh ramyaruket tang jurit apagut pada prawira. 
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88a. Sang para niantrl munggw ing kuda sama wicitra tuhvv aqri 
atangkis rangin saha pedang pinrangaken hvir tatit. 

88b. Kang munggw ing samaja tameng 114 ) yuddhangduk-dinuk 
hvir nagaliwran ing awyati tang dukduk sing kena tan-dwangemasi. 

S9a. Surak awanti-wanti vaya karungw ing awyati avvnr swara 
ning tatabuhan ramyarurek tang yuddha along-linongan silih-tindih 
tanpa gati n<1 ) punang bedil nnvang tulup kabet mangkin angregut 
silih-keris amek-pinek ing pedang pan kadi amupung sang wireng 
rana. 

89b. Akweh sang mantrl Kadiri pejah depun Gajah-Pagon kalih 
lan ken Lembu tan gigisin tandangnyamuk inidran rinebut 117 ) de 
ning ari ndatan gingsir sing kaparag bubar svuh punang qawa atumpuk 
enti runtike rakryan tumenggung Mrgapati tumandang kalih ken 
demang. 

90a. Dinunung pun Gajah-Pagon lawan ken Lembu sahagahda tur 
anudingi ivasu adhama ko tan-wun mati. 

90b. Ken Sora kalih lan ken Nambi agvatulung sakeringan kadulu 
dera tumenggung lan ken demang glis avvalik. 

91a. Tija hhagya 11S ) ko kapanggih pan satatengsun ati-ati ngko 
katennving 1IS ) payuddhan mangkyatakera guna pamalesamu autang 
sih ingurip de nrpati ya ta sahurakeneng VM ) jiwamu angemasi 
pancagating rorawa sang liningan meseni neher angucap 121 ). 

91b. Ih tuhu tijarira iku pamales ing autang sih uni duk an eng 
Singhasari ri ngko jtarachidra llnanira nrpati cri Krtauagari iva 
purwaka tinut runtik rakryan tumenggung l>ang ning aksi dumilah 
kady alalatu 1 "-) agni tumuli aglis amatang 

92a. Ken Sora tan gigtt atangkis lagi amatang-winatang tan pantuk 
pan silih-tanggul punggel punang 1 - 4 ) watang kalih. 

92b. Kalih sama angunus keris mider aongsyan angukih pranapan 
prathameng pupuh tan kedap acreng lumiring. 

93a. Kumlab tang pattrem kengis hvir pawiletan ing tatit tuhu 
hvir Kala wibhuh atanding lagv anawung laga karwangresaken ati 
asuwe ndatan kawenang rakryan tumenggung sring ambabad anuduk 
ndatan polih ken Sora qighra angregut kalih pada curasareng yuddha. 

93b. Ken tumenggung Mrgapati kasoran sinuduk tumuli trus jaja- 
nipun rtulhiranyalayana 12S ) muncar aniba kang surak uniwang 
gumentus ken denning enti runtikipun tumandang aglis ndati ken 
Xanibi mangke amagut pantes atangkis rangin saha pedang ingemasan. 

94a. Asreng angukih prana ken denning sring amatang ken Xambi 
atangkis rangin nielecut ,2,i ) anleseg anuduk aglis. 
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941). Trus jajane ken demang anibanuli pejah tang surak l " 7 ) 
awanti-wanti lawan tabeh-tabehannya many atri. 

95a. Rug tang sanjateng Kadiri syuh larut tan panolih akeh mantrl 
ksatriyangemasi dunuyares kageman turnon ri kadbhuta ning ari 127,1 ) 
abyuran ndatan wr' ing ungsi 12s ) durga ning wanadri nggonnyanusup 
amrih urip tan ketung sih ning tuhannveng (ng)uni asung demak 
pupurnaman 12H ). 

95b Xdan sira krvan apatih kalawan ken Mahapati makadi sira 
raden arya tumandang maring harsa erang tuinon ing bala ajrih 
sawaeanasru ah paran karamu atinggal palagan dudu kraina ning 
mantrl ksatrivi van tan angungsir vaca cura ring payuddhan. 

96a. Apan ing (ng)uni tan Ivan wus kalutnra(b) ing jagat akirting 
rana wong nagareng Memenang pinakficrayeng jurit. 

96b. Mangke punapa karanira kondur ing yuddha lain email tuhu 
yacanteng dangu pinangleh aweding ari. 

97a. Wyakti winarah sireng ayu ri sojar ing aji punapa idepteku 
kfila ning yuddha tang <;atru vatika margantandungkap 1,11 ) lewih 
kacuranta makapameneripun 132 ) swarga moksa lepas cunyadi parama 
yeku tinemu van pejah ing rana apakayeng tuhan. 

97h. Bhage van ana sihan ing hyang siddba jayeng ari sulabhayaca 
wirya pinanggih kottanianireng rat van binalayu weding ari tan-wun 
tang papa pinanggih duryacjeng rat punapa karyanireki pinakaulun 
denira cri hhfipati winch demak pupurnaman. 

98a. Mangke ta walik siddhakenajna cri narendra tawuran ing 
autang sih atuh ilwa sukha matiajurit. 

98b. Xahan ujarira krvan patih nnvang raden arya kalawan ken 
Mahapati sama sukha kweh ing balangapi 13,i ). 

99a. Makadi sang para mantrl harsa angrungu kadi tarulata 
kalahrun waliu linawad ing jawuh egar denyanglung asemi 134 ) 
kadhiran agyaprang nainbut gagamanipun saha surak gumuruh atri 
awor swara ning tatabuhan mwang bedil kutnutug tan paparungwan. 

99h. Sakweh ing paradhimantrl kang munggw ing wahana kud' 
hast! samaruhun-ruhunan sahala gumuntur amuk rampak tan panoly' 
am rang angiwung rame patambeh ing yuddha niuwah sing kaparag 
gempung titih wong Maja-Langu akweh pejah atindih tan pangawer 
linurugan. 

100a. Syuh larut huhar tan panolih kweh tiha kedek de ning 
rowangipun hiuwatan kadhiran dera rakrvan apatih. 

lOOh. I .a wan raft den arya sing 1 "-) apulih inantring Maja-l’ahit 
tau-dwangemasi cirna syuh priipta ring a rep tuan mantrl. 
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94b. Trus jajane ken demang anihanuli pejah tang surah 1 - 1 ) 
awanti-wanti lawan tabeh-tabehannya muny atri. 

93a. Rug tang sanjateng Kadiri syuli larut tan panolih akeh niantri 
ksatriyangemasi donnyares kageman turnon ri kadlihuta ning ari l2 “) 
abyuran ndatan wr' ing ungsi 12S ) durga ning wanadri nggonnvanusup 
amrih urip tan ketung sih ning tuhannyeng (ng)uni asung demak 
pupurnaman 12y ). 

931). Xdan sira kryan apatih kalawan ken Mahdpati makadi .sira 
raden arya tmnandang maring harsa erang turnon ing bala ajrih 
sawacanas.ru ah paran karamu atinggal palagan dudu krama ning 
niantri ksatrha van tan angungsir yaca cura ring payuddhan. 

96a. Apan ing (ng)uni tan Ivan wus kalumra(h) ing jagat akirting 
rana wong nagareng Memenang 130 ) pinakacrayeng jurit. 

96b. Mangke punapa karanira kondur ing yuddha lain email tuhu 
vacanteng dangu pinangleh aweding ari. 

97a. Wyakti winarah sireng ayu ri sojar ing aji punapa idepteku 
kfila ning yuddha tang catru yatika margantandutigkap 13 ‘) lewili 
kacuranta makapanieneripun 13 'j swarga moksa lepas qunyadi parama 
veku tineinu van pejah ing rana apakayeng tuhan. 

97b. Bhrige van ana sihati ing hyang siddha jayeng ari sulabhayaca 
wlrya pinanggih kottamanireng rat van hmalayu wediug ari tan-wun 
tang papa pinanggih duryaceng rat punapa karyanireki pinakaulun 
denira erl bhfipati winch demak pupuriianian. 

9Sa. Mangl e ta walik siddhakenajna cri narendra tawuran 132J ) ing 
autang sih atoh jlwa sukha matiajurit. 

9Rb. Xahan ujarira kryan patih mwang raden arya kalawan ken 
Mahapati sania sukha kweh ing halangapi l3i ). 

99a. Makadi sang para niantri harsa angrungu kadi tarulata 
kalahrun wahu linawad ing jawuh egar detiyanglung asemi m ) 
kadhlran agiaprang namhat gaganianipun saha surak gumuruh atri 
r.wor swara ning ratal >uhan mwang bedil kumutug tan paparungwau. 

99b. 5akweh ing paradhimantri kang niunggw ing wahana kud’ 
hast! samaruhun-ruhunan sabala gunuintur amuk ranipak tan panoly’ 
anirang angiwung ranie patambeh ing yuddha muwah sing kaparag 
gempung titih wong Maja-Latigu akweh pejah atindih tan pangawer 
linurugan. 

100a. Syuli larut huhar tan panolih kweh tiba kedek de ning 
rowangipun bimvatan kadhlran dera rakryan apatih. 

llHlb. f.awan ra.iden arya sing 1 ) apulili inantring Maja-I’ahit 
tan-dwangemasi <;Trna syuli prapta ring are;) tuan niantri. 
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101a. Ken ’.angga asnni runtik kalawan sirarya Sickihi ken Pedang 
lan pun Lembu ken Dangdi prasama tumandang titnit 1M ) denira 
raden mantri sumahab tang bala st-lir maring harsa ranie tang yuddha 
lwir sagara rob anempuh lambung ing gunung atri kumutug tan 
paligaran. 

101b. Asuwyaprang ndatan gingsir nmwang krebet ing rangin 
apagut lan krepuk ing kantar krvang ning pedang asimban antrang- 
pinrang agatik si!ih-arug artirek lagv amatang-winatang tan tinolih 
kweh ing mati de ning bang prawlreng ayun silih-tiudih ramya- 
ngguntur-gimmturan. 

102a. Lwir bubul punang wasundhari de ning grebeg ing bala 
niangse kondur melek tang lebu awra dadya ametengi. 

102b. Ya ta marnia ning yuddhawor tan karuhan ,;|T J saya lan ari 
aridu woyanuduk rowang Ivan tang pati prang-prangi. 

103a. Tanpa wilangan kweh ing paratra sawahana kud’ liasti 
linnrah tang rah amandeli welek ning lebu mawatang payuddhau 
ntalih kadi sagara rudhira ghurnitangalun de ning pangohan ing kud’ 
hast! amekasi pati suketnva tang rawis awatu-watu mastaka. 

103b. Kweh ing wangke atap atumpuk mwang sirara ning kud' 
hast! parwata durgati saha watu ridang wahwas ning sahjatawra 
stunangkrah annihth tingas ya tangdeweh ing sang prawlratnrih 
vaceng jurit ndan ken Gajah-kYirandaru 13S ) asniu runtik amleg kuda 
maring har"a i:!n ). 

104a. Rupane tuhu angresy ati pamulw 11 ") asniu janutb pantos 
asikep rangin cinitreng mas pedangnvakram rinukmi. 

104b. Cocanyacreng galak amanis pantes anakira .Mahi^a-Rubuh 
kalih kalawan anake pun Mahapati. 

105a. Lembu-Wirantakaranipun rupane 141 ) akung raspati pamulw 
ajenar amanis sainasikej) dadap ken Tedang lan ken Dangdi agya- 
magut asuwe atanding kaprawiran tan-dwa kawenang Lembu- 
kYirantaka denira ken Pedang Gajah-Wlrandaru asniu kabangan. 

105b. Tumuli ambabad anuduk ken Dangdi Iupttt inungsi solahe 
pantes aramping males anuduk trus jajane sira Gajah-W'iratidaru 
aniba pejah saking turangga rame kang surak awanti-wanti awor lan 
tatabuhan ken Mahisa-Rubuh aglis tumandang. 

100a. Kalih lawan ken Mahapati maring ayun solah asniu tan gigu 
tumingal ing sutane kalih angemasi. 

lOOh. Sama annnggang liman karwangunda dukduk ingemasan 
apucak manik sunuinu 112 ) anepuhi seng ing rawi. 

107a. Kdan sira arya Siddhi amapag ken Mahapati pun Gajah- 
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1’agon h.ursa inuUit ins' pun Keho-Rulnih tumuli angunus keris 
agvamagut dimik sakmg hastt -ndatan gindal aglis rinangkal tang 
hast! pinrang tan-dwa pegat gitlunipuu Mahisa-lvuhtih rahnyatnulakan. 

1071). Aniba making hast! ndan nimvah ken Mahapati asuwvaprang 
angadti kawanin pan tuhu prathatneng ,43 J ynddha sirarya Siddhi 
Input dimik a nales atigditk making Anna j a angelic prana ken Mahapati 
rttdhiranvaneinbur aniba pejali ri urdha ning samaja. 

108a. Kang surak tan paparutigon bubar alayu wong Kadiri rakryan 
apatih maring harsa lawan anake kalih. 

108b. Sang atuharan rangga Sueitrarinipun Citragati arane kalih 
walut tiimamhirang apekik-pekik. 

100a. Sama anunggang waji rakta pinalanan ring mas adi ndan 
sira rakryan apatih tnunggw ing kuda ]>etak ll4 | hhintisatian tuhw 
adhikara yaveng tnlis maring harsa ndatan kewran astuu mingis anon 
kadhhuta nikang catru kuniutug kadi agni angasut amarawaca. 

lOhh. Lawan anake kalih tan linggar ndatan gigisiti rinelmt de 
ning catru sing kapapag etrna kawenang tuhu patih amangku bhumi 
ndan ken rangga Wenang enty harsanipun tumingal ing rakryan 
apatih aglis tutnandang lawan ken Lembu katigapaiiji Atnarajaya 

!10a. Sama asikep dadap tnunggw ing waji ken rangga Sucitra 
apagiit lawan ken l.embu-i ’eteng sama curetig jurit. 

IlOh Ken C itragati tan doh lawan sauaki]>uu mangkvatanding 
lawan pun panji .Maraiava kalih prathatneng gati. 

11 la Asuwyangadu kawanin ndatan kuctwa kalih ndan sira kryan 
patih Mttndarang apapag Ian ken rangga Wenang tuhu sama 
pratyakseng puptth ken ranggangucap asttiu gttytt ah panglampwa 
tiwasinu ngttni tan wruh ing aptis dudu kranta ning ] >atih pan tan 
wr' ing lokika deya 

lllh Mesetu rakryan apatih ih atilt ujarmu ntnngkono pan tan 
wruh ing adh.yatmika dttdu kang wong Memenang "') tan wruh ing 
aptis pan until ngttni dttk stra prnptatur hhakti anungkttl tnalakw 
ingttnp angas\ -astit don ing sinambhraineng a\tt attgittg 1 kesti 
.mill ing kacurabratan 

112a. Pan ling ning aji gtnugon yadtn cesa ning ripu antalaku 
tngurip wenang Ing Itipadhita 1,1 ) sinambhraineng sth. 

I12h. \ugittg I tnangke deniramalik lah sukhengsun sira- 
ntuktmg ""'I atrabhukti tinetnu phalatura ngunv attir hhakti 

1 I da. Xgiug 11 ") islanisutt iki wits wareg ing uthhog.idi apti 
mautuking tuuktinada ken ranggastnu gu\u dull taha in.ingkana njar 
ing kahutuh tiwase linewih sang hningati rttmik tttmulv annul" with- 
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nkih kudanirawunderan ken patih anuduk asring ambabad. 

1131). Ken rangga Wenaiig atangkis Input pinrih ingimgsi tulm 
prathameng puptih amales ntangke anuduk tins iajane ken apatih 
rudhiranya aiayana mijil sumemlmr anuly anibateken rangin atutur 
awan ing antaka tan-dwa p^jah puiiang sttrak ghurnita. 

1 14a. Ndan ken rangga Sucitra lawan sanake pun Citragati sampun 
angemasi antaka kalih siurrameng jurit. 

114b. Denipun pan j i Amarajaya ken Lembu glrna sahalanipun 
sumynk pttnang surak tabe-tabehannyatri. 

115a. Raaden aryti'-mu runtik mulat i bala luvuk 1 '") ajrih tunia- 
ndang maring harsa lan raden niantry alu lan twan <irikan katrini 
santa nntnggw ing hast! tuhw atur W iratatmaja Rweta L ttara ' ri1 ) 
(Jangkhayri samangunda-unda dukduk sabalatti kunutsuh anganutk 
rampak. 

115b. Kondttr wong ing Maja-l’ahit asnm kangelan wet ning 
astnvyaprang winahan kawanin dera raden arya mwang sang ]iara 
ksatriyanreng lutnurug kweh ing pejah ndatanpa wilangan syuh cirna 
ntalayw atindih-tindih tiba kedek ing rowattg anaiijrit angaduh ginalah 
pinrang. 

1 10a. Kadungkap pranahira raden Harsa-W ljaya angadeg lultur ing 
hast! einarana kumratn de ning mas adi. 

116b. Asnin brahmatya mulat ing balawreg layu katareng si-ng 
ning netrasntu randi sumirat minder lwir klab ning tatit. 

117a. Tumulya amleg hast! stimuyug kang wong sinelir kadbhnta 
tandangnva tan panolih sama kawigaran hytm-hyun niangke denya- 
ngembari atttuk saking kanan keri angasut ratne punatig yuddha 
arurek awor aprang-pinrang ing pedang sibh-kris tubu tan patigetnan 
jitva. 

117b. Raaden alu kalih lan twan sjrikan tttmandang aglis akwelt 
mantring Maia-l’ahit paratra denira kang ambekfdi ttottg sinelir dinuk 
saking liman ndan raden Wijaya harsa tnmingal tumandang aghs 
sarwy angunda dukduk ri rengga ning lia'ty agting lwir f-.rawana. 

118a. I’antes sasolahirangresi ati ning mulat tubu lwir hyang 
Jagatpati arep ri syultan ing detya 1 ripuri l,J ). 

118b. Raden alu lawan twan 'irikan tan j rib mangkyanduk kalih 
saking kanan keri ndatan kewran sira raden mantri. 

1 1’ki. \\ inales dinuk kalih pejah ndatan pnnganini raden art a runtik 
tnmingal tumandang maring harsa ent\ harsanira raden mantri 
aniapug sawaeanaris dub sampun deranglamptt atuddhapan tens 
kalebw ing gelar kadi pint tan w rub malili isim um autaug jnta 
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119b. Van sirarep aurip matura ri jeng nrpati 1 isun mene apty 
amalesa sih srengeu raden arya sahayabda tur anudingi ih dudu kang 
wong Kadiri van samakeneng W'ihva-Tiktapan wyakti ksatrivangasu 
tan tus ning luhung nni ni Xdok mangkyangwljakena. 

120a. Donniw arep anungkul atur sembah tan mangkana sira sang 
aulun sapadv anungkula sukhangemasi pati. 

120b. Twan mantrv asmu kabangan tumuly aprang angduk-dinuk 
saking rengga 1,1 *_) ning hast! tuhu widagdha ndatan kena kalih. 

121a. Xdan raden aryamatitis angduk olih sarathinira raden Harsa- 
W’ijaya enti 15r> ) brahmatyanira winales dinuk angemasi kang anggeris 
limanira raden arya aglis kalih tumedun ing hast! sama anunggang 
kuda tuhw acrl cinarana ri mas kumram. 

121b. Kalih atangki^ rangin saha pedang malyala rinukmi asuwva- 
ngadu kawanin silih-ukih chidra kudanira mider apapagan padanghrik 
angrehjak silih-sahut ir ’ 11 ) angresaken niulat raaden aryasring amrang 
angiwung ndatan polih tandangira kady anutan ,J ‘ ). 

122a. Sang pinrih ndatan kewran wyakti wruh ing gati tan ta- 
ngkisira luvaramping 158 ) anuduk atnales mangkvamatitis. 

122b. Lupr.t atangkis raden arva trus jajanira rudhira siimembur 
aniba saking turangga ateken rangin. 

125a. Balanira bubar cTrna svuh cesa nikang angemasi surak 
gumentus awanti ndatan paparungwan lavvan swara ning tabeh- 
tabehan awor prabhawa ning sang wlreng rana ghurniteng jagat 
awalikan rwab ing jaladhi kuwung-kmvung aliweran saglapnya ,-,8 ‘) 
kumupak. 

123b. Kumutug tang wasundhari molah hvir rengat wet ning 
asuwyagrah kadi prasanga giricikhara relrah kampita ng kayu-kaywan 
eng parcwa rug de ning bayubajrangalisyus nadl atemah limut 
ametengi lumra(h) ing digantaranawengi teja ning hyang diwangkara. 

124a. Xdan sakweh ikang paradhipati anjuru ramyaprang (ng)uny 
apagut lan sarjateng Tatar sampun cirnangetnasi. 

124b. klwang mantrl araraman punang marep kidul wus pejah de 
pun adhipati ring Madhura cirna lan l>ala thani. 

125a. 3\’us ingaturan sang aulun van rakryan apatih makadi sira 
raden arya lan sang paradhimantrl sampun samangemasi ]>aratra sang 
inaturan tan aty auripapan wus niccayeng twas nguni ri cirna ning 
mantrl ayuddha hetu ning manah cuddha tan kasrepan. 

125b. Anging , ' ,H ) cri narapati aseng smita ring sang para mantrl 
wrddha lab angapa iki derangrasauana de ning paradhimantrl ksatriya 
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qirna wus angemasi sang para mantri wrddha 1,m ) uinatur aris singgih 
pukulun lliJ ) isti thug patik aji matyanut kacurayuddhan. 

126a. Was tan lion ten rinasan nialih pan sampun cirna punang 
wangga wandhu punika tinut mantuk ing acintyajati. 

126h. Enti sukhanira cri narendra angrungu anuly aglis munggah 
ing hast! sakweh ing sang mantri wrddha lli2 ) umiring. 

127a. Aglis prapteng madhya ning payuddhan snm kanggek punang 
wong WihvaTiktanduln ri praptinira qri narendra tuniuly akukud 
anging ll,:l ) tan saking awikli amaguta ring payiuklhan wet ning 
kabhaktinyeng (ng)uni sira pangasthiilan ing jagat twan Harsa- 
Wijaya asniu kemengan. 

127b. Enti wlasireng ati ketung panuxmule gri bhupati liwat 
deramiutang 1W ) sih kaya tan atut denira mangky amejahi nging 1<ir ’) 
kagttgu malih lara wirangira liwat 1 ' 111 ) linanira cri nrpati ring 
Singhasantun 1,iT ) manna ning dwalavapti los ) pant rat ning sih lawan 
irang. 

128a. Kara sukha van angemasi pati sapady amejahi sang wus bhi- 
naktin tan wurung papapataka pinanggih. 

128b. Xdan gri bhupati entv harsanira andulu qighra amleg 1I,H ) 
liman lumaris sukha sira van twan mantry amejahi. 

129a. Dadv anon gri bhupati mantik saraga 17 ") cweta miher ing 
gurdha akulilingan aris mer eng ambara mukseng teleng ing wyati 
wruh cri narapati makawanira mantuk ing acintyacunya tuniuly 
anggelar yogasandhi 1T1 ) pinuh ri siiksma ning jiiana muksa tan 
pamengan t72 ). 

129b. Ya ta tinut muksa cri narendra saking luhur ing hasti tan 
katengran 173 ) de ning rat lakunira sang natha tinut ing prabhawaris 
gerehnya mandrahrit matra-matrangdadangu(k) 171 ) keseh ning anila 
sutnilir ,7 '’’) aris dady atemah mendung 1,li ) atruh riris suniar saha 
puspawarsa. 

130a. Lan jenu kanaka sumar mrik satpadanut unuing aliwrati ing 
awyati saha kilat lumrawraneng dik widik. 

130b. Kadv angajarakena sutrpti 177 ) ning twas sang siddharesi- 
ganeng awyati turnon kamahatmyanira nrpati 1|S ). 

131a. Xdan sakweh ing wong ring payuddhan enti gawoke turnon 
makadi raden Wijava sipi kaccaryan mulat ri muksanira cri bhupati 
van angucapa ring ati duh tuhu wijil ing lewih pan ing (ng)uni norana 
ratu van mangkana kang atilas aAiksma yri narendra 1,9 ). 

131b. Xdan sakweh ing sang mantri wrddha 1 '' 0 ) entv harsanirani- 
ngali muksanira sang natha apty agya tumutura sumreg sabalanira- 
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srang anganiuk saha surak atri awor swara ning tatabuhan tumuli aglis 
pinagut de ning wong Maja-Pahit ramya weteh punang yuddha. 

132a. Xdatan pagati punang bedil vvatang tulup pan arurek kang 
prang kadi nguni padagyan-gyan samantring Kadiri. 

132b. Yaya reiiek 181 ) namuk anon dilah ning pajyut tan pangeman 
jiwasulung-sulung amuk aliwran atindih-tindih. 

133a. Sakadehanira twan Harsa-Wijaya manggeh tan gingsir dahat 
akukuh angembari kang wong Memenang lfi -) prangnyapralalu wyakti 
kadi siraraking 183 ) kabwing 184 ) katub ing anila tumempuh urub ning 
agni mangkin ujjwala kumutug embeh kawigaran ing wong Wilwa- 
Tikta. 

133b. Xdan ken rangga pun kanuruhan lawan ken manguri pareng 
prasamanempuh pun Gajah-Pagon kinembulan manggeh tan gumirisin 
ken Lembu-Peteng enti marmanipun tumingal aglis mangkyatulung 
rarne kang prang awor angalisus ken rangga lawan ken manguri wus 
pejah. 

134a. Depun Lembu-Peteng lawan pun Gajah-Pagun ken dhyaksa 
kanuruhan kalih sampun pejah mantrl vvrddha 1SS ) wus enti. 

134h. Sabalanya wiclrna kang kari nialayu tinut akv’ anentbah 
antalaku ginesang Ivan tang mul’ ing 18,i ) nagari. 

135a. Pating samburat tan wt' ing tempuh akweh kang tumibeng 
jro ning parang atrejung pringgahrit lyan tang malayu kaput ring 
endut waneh kang tiba kalebw ing jro ning bangawan Canggu ist ) 
awelas punang wong Maja-Pahit tumingal tumuli mundur saha surak 
gumuruh sukhaty agirang. 

135h. Xdan sira raden mantrl sukhanira tan sinipi 188 ) katareng 
seng 18e ) ning dulu pan wyakti ndatan wenang 1!KI ) kinas solah ing 
jayeng jurit tuinuly araryan sira ri eh ning grodhagung pinarek ing 
bala ken adhipating Madhura wus rawuh sinungsung ing smita denira 
raadyan. 

130a. Sawaeanaris mangke uwa istanisun ambhasmia laywanira 
raaden arya Ian sang paradhimantri. 

136b. Dub atut singgih andika pakanira dewa den aglis mara ing 
Kadiri mangkyangambila sang rajaputrT. 

137a. Entv harsanira twan mantrl aseng smitangling aris lah iya 
ujarira uwa "" ) sira mangkvapotusan '"•) matur i gri naranatheng 
l atar mantuk ring kuta van isun katitun ambhasmi laywan sang 
paradhimantri tnakadi raden arya rakryan adhipati asahur sembah 1B1 ). 

1371) Win ])iureiiab kang ambhasmi tumuli lumanipab twan mantrl 
sakadehanirangiring tan kawarna ng awan aglis prapting Kadiri akeb 
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wong kapanggih aliwran apupundut angemban suta putu saha tangis 
tan \vr’ ing paranipun punang wong Maja-Langu awlas tumingal 193 ). 

138a. Wus prapting pangastryan kang tangis tan paparungwan 
asambat-sambat nrpati 1!M ) aduh dewa lain tan sih ing Widhi. 

138b. Tanpa puhara 195 ) denira nguny amrih ayu danadharma 
winangun wlas ring kawlas-harsa dady amuhara 181 ’) pati. 

139a. Ndan sira raden mantri awelas asemu-semu isin tur lumaris 
maring jro pura kandeg ing wijil pisan kawengan tumingal 187 ) kweh 
ing laywan atitip angibeki natar tistis tan ana wong kary agesang 
wonten peril cicu 187 *) kary anangis akusa-kusa(h) ing cawa. 

139b. Wujilira twan dewl marmara sasambatnvamlad ati duh dewa 
susuhunan sang hyang-hyang ning sadrasa 18! ’) kilang akarang-karang 
karpura sumar mrik ntombakan madhu juruh salting Smaralayangulati 
kasihta wibhrameng sakalangun singgih van tan kapanggih linarah. 

140a. Mayan katemwing 188 ) Maja-Raqmi mangkyangdadak angre- 
ngoni tingal 2 "°) marina ning anglampus anut ri lina ning rawit. 

140b. Ndan atur mangkana sira dewa pukulun nahan sanibat- 
sambatnyamlas-asih enti wlasira raaden mantri. 

141a. Pangrasanireng ati van wus pejah sira Pusparaqmi anut 
linanira twan dewl ratna Kesara nutksa twasira lwir tanpamengau 
tan polih dera nguni atoh jlwa dadi kaniaga lali angembeng-(ng')e- 
mbeng tirtha ning driya wetu ning nadasret kaslek i waspa. 

141b. Lah takonakena wong iku sapa kang depun-tangisi ])un 
Raganuridawot sari tumuly atanya duh sapa iku nitii kang laywan 
ane yaqamegat sih sumahur kang pecil alit saha tangis singgih punika 
sang awastra pik mirir 201 ) kumram 202 ) cinitreng mas drawa. 

142a. Laywanira crl pramicwarl kang ring samipanira twan ratna 
Kesari akampuh manit 2,u ) marja minas adi. 

142b. Akarang-ulu taluki i>etak ginubahau peremas 201 ) rakta 
angrawit rinereban de ning sarwapuspa mrik. 

143a. Kang sarong crl paduka matur lan sang para ranten aji 
kang ing babatur ginelaran taluki suga strl ning paradhimantrl 
ksatriya kang munggw ing natar punang kaka-kaka mwang sakeh 
ing wong jro purl anging 20 ’’) kang kantun sira sang Pusparaqmi tan 
sinung tumut paratra. 

143b. Denira crl nrpatiwadhu mwang raaden dewl rehira twan 
Harsa-Wijaya swastha kari agesang malar siramanggiha lewih ndan 
sira raaden mantri asmu Ilia enti pangalemira ring ati ih tuhu 
reh ing strl narecwarl anut sudharma sang natha. 
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144a. I.iwat kangenira anon laywanira rafulen dewi raina Kesari 
atur pratima kanaka gumuling. 

144b. Tan kram mangkin awuwuh racnii <!(.> ning wuryanira 
asarambahan ing sari saurap-urap sari angrawit. 

145a. Is ning rah melas ing kanin sagula-drawa mili saking 
rengat ing wirada gad ing lumeyep tang netra yayamuwuhi man is 
sanllotpalanglih katlksnan ing diwangkara kengis ning wajanrlgading 
asmu smita lwir amuwus anyuh ati anggagat raga turida. 

145b. Lah kantuna sira tumulus subhiiga 2H7 ) langgeng anuikti 
makachattra ning jagat pan isun tunnitur anut ri lina ning rawit 
nging' os ) kang depun-isti sang putring Singhasautun mangke 
karyagesang wonten ing purl pan tan sinung paratra nahan ]jangra- 
cananireng dalem twas. 

146a. Sipi jiangalcmera duh devva susuhunan sang hyang-hyang 
i madhu gendis atmajuva dahat dera tan cuddhi. 

146b. I’inalar ndatan panewasi mar tfbrakung atur anon citra ning 
wyati ' J " 9 ) isun dewangajap ing sang lwir Ratih. 

147a. Mangkin alurw atemahan bun tuhu antagaken kapti van 
sira masku dyah ari swastha karyagesang tan Ivan sira angawulaken 
engsun saderatingkah • 1 ") tan langghanaa lwir ulun-ulunan an ) vvesi 
tan rwa sinuksmeng - 1 -) jro ning kambalasari avvor akarwau jlwita. 

1471). Mange tan wruh wetuan ing luh menggah akeeap tan aris 
ken rangga Wenang wruh ing smitanira raadyan kangen ing ridden 
dewi smu kandehan ragi awot sari umatur adult dewa pukulun sampun 
kadi arare pakanira angadamaken sira sang wits Una. 

148a. Apan tan ben ten palapan ing ais ) bhranti tewas ametengi 
rlarya anirnaken tutur lah lumaris maring purl. 

148b. Sang inaturan ndatan panahuri tur lumampah tan ntarv 
anolih-nolih ndan kocapa sira twan 1’uspara^mi. 

149a. Wonten ing gigilang alungguh ri eb ning sarpakesari 
wastraniraluslusan ing petak smu lusuh anantun pahyas mangkin 
aembeh avu lindi ning driya asmu balut yaya atruh-truh madhu gendis 
tan akeh kang marek sok pun Bayan Sanggit tan-sah kaka-kakanira. 

149b. Samasmu-smu tangis kangen solahireng (ng)uni' ,! ) sipi 
pangamtt-amunira cri nrpatiwadhu mwang sira raaden dewi kady 
asanak tuwi denirasih tan-sah salaku selwan adulur manna ning twas 
suksekanggung wttyung "'“J lengleng a,l> ) angelih lagy anawang- 
nawang wulat. 

150a. Kiflep ing (ng)tmi pinet saking aris denira twan mantri 
mangke daily atemah pupuh anirnaken sanagari aiT ). 
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150b. Aduh tan sipi kapweng dadi kagungan lara prihatin tan pisan 
pingrwanemu papa nityanggawe papati. 

1 5 1 a. Kirdon dinadyaken 21s ) putri bhayeng kuna luhya ring kirti 
tan cuddheng brata tapa smrti don ing atemah rajaputrl kawlas-sih 
tan tumulus angde swastha ning sang amupu mvvang sih ning yay' 
enang augur sipi sang angemasi antakamalar temlje sininggahan ing 
sara. 

1511). Sipi paneselireng tanu titali purakrteng 21B ) (ng)uni tan wruh 
wetwan ing waspasarambahan ing wehang kangcit prapta raaden 
mantri enty harsaniraningali denira twan dewl kari agesang hvir kadi 
ancmu ratna kostubhantuk ing hyang (ng)uny aniuter sagara. 

152a. Xdatan asari mara saha wacanarum aduh dewa pukulun 
rari atmajiwa wus tan patingsun uni. 

152b. Van sira dewa kari agesang dull tuhu kavanupena isun rari 
anemu sang qrl hyang ruddhawatl '" 1 ). 

153a. Ri teleng ing udadhi madhu alunggw’ ing pangkajasari 
suwarna murub asamipa karang karpiira lah ta dewa angalih maring 
i\laja-Pahit ken Bayan matur anembah bhagea pakaniraglis rawuh 
]>ukulun mawy ayu tan pamanggih alaywan ---) sira pangeran. 

153b. Pan siravinira liwat*"'') sihireng twan ratna Kesari are]) 
tumut paratra anging ndatan sinung mannaniranggung prihatin'-") 
sang inaturan lwir winlad twasirangrungu yayiniris ing cara gacling 
tumuli marmaranambut neher mijil angemban sira raadyan. 

154a. Wus ])rapting yawi ingunggahaken ring samaja >ira raden 
Galuh sinamiran peremas rakta tuhw angrawit. 

154b. Akajang taluki ijo sinujing mas drawa ndatan-sah ken 
Bayan Sanggit atitimbang rawongira angiring. 

155a. Lingira raden mantri ka Lembu sira ana rathe ni lawan pun 
Jaran-Wahapanji Amarajava punang andulur den prayatneng enu 
den kady amemengi sira kaka awan kidul - 2> ) ing Kadiri tekeng 
Trlni-I’anti angetan den aglis jumujug eng \\ ilwa- L ikta. 

155b. Samanembah punang inutus neher lumakw aglis ndan sira 
twan Harsa-Wijaya lagi amekas-mekas ing sira arya Siddhi lah ta 
sira karia kaka amaavu laywanira cri prami«;\vari bhasminen lan raden 
Galuh mwang biny-aji sakweh sang tumut paratra. 

156a. Isun lumakw ing Bobot-Sari atetemu kalawan sira 
uwadhipati asahur sembah sirarya Siddhi. 

156b. Xeher lumaris raden mantri wus munggw ing kuda pinalanan 
mas tuhw acri pinayungan sumreg punang angiring. 
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ZANG VI ( Kadlri ). 

la. Wtiwusen qri nrpati Tatar wus mantuk ring pasanggrahaniraris 
tumuli angrungu twan mantri yan wus tumama ing Alemenang 4 ) 
olih anawan riijaputry adi kalocita mawi 2 ) mithya ring samaya reko. 

11). Ya marmanira sang prabhu motus ing sira rakryan apatih kalih 
kalawan ken denning mwang ken tumenggung matur ing sira raden 
mantri angudhani samaya amalakw ing sang putrl wus samamit 
punang kinon. 

2a. Tan kawarneng a wan prfipting Bobot-Sari ndan sira twan 
mantri aneng sor i grodhagung 3 ) kweh i marek supenuh tan kantun 
siradhipati kancit prapta ken apat' ing Tatar matur duh singgih nianira 
kinen de sang natha mangke angudhani 4 ) samayanireng kunasungeng 
sang rajaputri. 

2b. Pan kaya bilala sira cri bhupati denirangaty-ati upama trnataru 
aking anglih kalahrun ing aruna ring katrini amalar truh-truh ing 
Karttika ndan sampun prapti ning jalada muksa ring gagana ndatan 
ana kari wicirna tekan ing guruh angde lareng ati. 

da. Sang inaturan mangkin asuwe tan panahuri r> ) lagi rumasa- 
raseng citta tan weruh sahuranira <; ) ndan ken T ) tumenggung kalih ken 
demang asru angucap ah pinda ewuh rawat-rawat ing smu kayangling- 
siri samayeng dangu den amasti pisan ujar jiakanira. 

3b. Van asung ing sang putrl kasraha sira den aglis mangke depun 
keringa pisan yan sira tan pasung manira tan awalia malih sukha 
angemasi pati tumpur aneng tegal Bobot-Santun ken adhipaty aseng 
smitamuwus mardawaris duh sampun sv ati mangkana. 

4a. Tan mithya ta sira twan mantri pan sampun paratra sira sang 
rajaputri anut linanira cri narapati. 

4b. Yan sira lagv agesang durasambhawengsun angowahi samayeng 
(ng)uni wus katur i jengira cri bhupati. 

5a. Sumahur rakryan a])at’ ing Tatar yan tuhu mongkono lah apa 
kenengsun manawi tan tuhu mangkana ya tangdadyaken jurit ndan 
raaden mantri angling aris duh tuhu sojarira uwadhipati pamatura 
sireng sang natha tan sipi denisun autang s ) jlwa. 

5b. Lalu tan sih ing Widhi angde linanira raden dewi tuhu liwat 
kamaganira sang aulun nging”) mangke sakweh ing raja-peni punang 
lewih katur ing sira "’) sang natha kang utusan mamisinggih tumulv 
amit tan kawarneng enu wus matur ing sira cri narendra. 

6a. Saujarira riiden mantri kalawan siradhipati sang inaturan smu 
mangu menggah akecap tan aris. 
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6b. Lagi karaseng citta nirdon denira Iungangajawi ") ri Input 
sang putrl ketung duh tuliw amagaken kapti. 

7a. Tan-dwana caraduta 12 ) matur sampun kaparcaveng lagi van 
tvvan Harsa-Wijaya ulih sang rajaputry anavvan saking Kadiri nenggeh 
ginupta winawa awan angidul wus pangetan '*' ) ring Trlni-Panli sang 
inaturan mnntah krodha ning ati katareng seng-seng ning driya. 

7b. Dadv angling pragalbhasmu rengu ill tnhu linok kapo kang 
wong Maja-1 .align wismrti adwa ring samara tan atutnr nlah ing 
ksatriya niilw ing duskrtagati van sampun labdha ring kawlrvan tan 
anolih sapangucap ing para mangke glis linurug tang Wihva-Tikta 13 ). 

8a. Kakryan apatih matur aris awot santun atilt sajfiu paduka 
nrpati nging 1 ) van mangke kawlas de ning wengi. 

81). Kalawan malih kaya tan asthiting laku van tekangluruga nrpati 
mene enjang lah topeksanen lj ) malih. 

9a. Ken tumenggung angucap asru lan ken demung singgih atut 
embenjing par eng li; ) mangkat punang sanjateng Tatar paduka qrl 
nrpati kandeg ing Ilubat patik bhra maring 1T ) dalem kiwamalakw 
ing sang lf ') rajaputri van tan pasting reineken pisan den enti tinu- 
nwan 1!, J tang Wihva-Tikta. 

91). Sang para mantry asahur ■") manuk asanggup samatoh urip 
erang yan tar. panggawa jmtrl mantuk ing Tatar sukhangemasi pati 
e:ri naranatha enty harsanira angrungu sanggup ing sang para mantrya 
sakweh ing bala wus samatiyang ndan kawuwusa twan Harsa-Wijaya. 

10a. Wus mantuk maring Maja-I’ahit lan sira kryan adhipating 
Madhurangiring ndan kocapa twan dewl PuspawatT. 

10b. Sampun angrungu wertta yan twan Harsa-Wijaya wus 
pralabdha jay eng ari 21 ) yan wus qirna sanagareng Kadiri. 

11a. Yan sirayinira kari twan dew! Pusparacmi nenggeh mangke 
wonten ing dalan tanpengan sukha ning twasira angrungu kadi tad'- 
liarsa kawlas- sih tibranangis ring dalu palwang- 1 ' 1 ) ning caclh 
pahcadacl tan pawang matra anenui tig indu dadi i2 j kalurwan 
eacangka purna. 

lib. Karaseng twas tan sipi utangira cayatindih ring sira twan 
Harsa-Wijaya w\akti tan pisan pingrwa denira asung urij) katareng 
lindi ning <lriva aseng smitangueai) kadi atruh madhu gendis ring 
sang putrl ing Malayu lah ta yayi metu maring wijil pisan. 

12a. Xenggeh sirakanira 2:i ) sampun jay eng ayun nging 21 ) mangke 
istinisun yayi acadangapidudukar.eng yawi. 

12b. Mesem twan Dara-Petak aseng smitamuwus aduh bhage 
pukulun moghagea 25 ) prapta twan dewl Pusparacmi. 

Dl. 8S. 


11 
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13a. Wonten rowangiraniwl 2G ) angupacareng swam! sily'-harsa- 
kembalan pamuktyan angling twan Dara-Jingga 2T ) ih atut iku malih 
bhaya puput punang lara kingking linampahan nora kang kayengsun 
iki awet angemasi patakapan asawat tuhu manggiha sukha. 

13b. Ivary angel angati-ati praptanira bapaji sapa kang quddhy 
anekakena kapti ning kawlas-hyun tanporat’ hina karacmin 2S ) ndan 
iiianira twan Puspawatl sumahur duh eman po si punang pinrih pan 
sira swastha kary agesang emben i matur ing sirakanira. 

14a. Masa tan apti anekakena qrl narendra kaya tan pahe sadidik 29 ) 
Malayu kalawan ing Singhasari. 

14b. Samasukhaguyon-guyon tumuli metu prapting vvijil pisan tan 
asari tiningkah punang paselang aqrl. 

15a. Tumuli mangke prapti sira dewT Pusparaqmi ingiring de ning 
rawongira pada asmu balut pan uryan ing (ng)uny anangis pinapag 
dera twan Puspawatl tinangisan tur pinekul-pekul aduh rari lvvir 
inugrahan jlwa mangke istinisun ri praptanira. 

15b. Kidep sinreng winidhi denira qrl pramiqvvari aunt ri llnanira 
raden dewl ratna Kesara niuksa twasisun lwir tan pajiwa duk wahw 
angrungu uni ndan sang tinangisan angucap seret ning swaranira 
kaslek de ning luh taha mangkana qrl nrpaduhita. 

16a. Pan iiwat denira angadamaken engsun kalawan sira raden 
dewl yayasanak tuhu denira asih. 

16b. Duk llnanireng kuna manirapti tumuta anging ntlatan sinung 
dera twan Galuh mwang sira paduka qorl. 

17a. Twan Dara-Jinggalon amuwus duh tuhu strl nareqwarl 
sudharmanulus kaya norana wong mangkanameta sasor ing langit 
bhavotpetti ning hyang Uma-Qruti sira sang hyang-hyang ing 
kasatyan amitideng bhumi makatirw eng ratna wadhu patibratahyun 
tan waluveng rat. 

17b. Ndan twan Dara-Petak sumahur atut van qrl pramiqwari 
kang kaya iku pan wus wruh ing rasadhyatmika sipi wlasisun malih 
ing sira dewl ratna Kesari denira antyanta wilis ayu lewih wyakti 
tanpa upameng 31 ) rum eman po si denirangemasv antaka. 

18a. Twan Puspawatl angling aris singgih atut denira raden Galuh 
angemasy hantu tan kaloliteng kadadin. 

18b. A pan linewih anut llna ning yay’ endung yeku wong avw 
anulus 32 ) trus tekeng jro nala nora kayengsun iki. 

19a. Awet angemasi kawlas-hyun tinilar ing yavah bibi ken Bayan 
asmu guyw angling aduh niskaranandika pakanira puniki paran si 
sukha ning angemasy antaka sumbaly angde res ing ati atemah 
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durgandha awuk sipi lewih sukha ning wong kary agesang. 

19b. Aentyan-entvan racmi among raras itig jro paturon ahyas 
anandang sarwa-lewih anamtamindriya sania guniuyu sakweh ing 
angrttngu 33 ) ndan raaden mantrl sampun prapta ring Wilwa-Tikta 
meh tunggang adri kandeg sireng pangastryan eh ning kapiwadhu 
an j rah asinwam. 

20a. Pinarek ing kadehan ndatan kari sira adhipating Madhura 
kang bala tan pegat adulur-dulur 34 ) prapti. 

20h. Sama anggawa tawan talyan kang tinutur-tutur solah ing 
aprang (ng)uni durung van mangkana raine ning jnrit. 

21a. Nda :u ' ) lingira twan mantrl ring sira kryan adhipati embeiijang 
karepisun uwa aweha pnnang tawan sakweh ing raja-peni ratna 
kanakasing nitilya kasraha ring sira sang ratw ing Tatar ken adhipati 
umatur sahawot santun singgih andika hyang pakanira. 

21h. Becik kinen angaturi 83 ) dateng eng : “‘) Maja-Pahit atetemu 
lan pakanira cihna ning sih apriya ken rangga Wenang awot sari 
niatur singgih manira mahw angrungu van sang natheng Tatar 
antyanta runtik dinalih pakanira tan asthiting laku mithyeng samaya. 

22a. Xenggeh embenjing mareriki saha sahjatanoleken pukulun ri 
jeng pakanira van olih rajaputri. 

221). Puniku kang tineda van pakanira tan pasung kaarepipun 
angremekken pisan nagareng Maja-Pahit. 

23a. Sang inaturan smu runtik katareng seng ing liringira kadi 
atungtung mirah ammvuhi bagus aduh katnakara sang ratw ing 
Tatar tan weruh ing laku jati pan samayanisun kuna aweh ing sang 
rajaputri ing Memenang 37 ) mangke si wus angemasi paratra. 

23h. Van twan dewi Pusparacmi pitialakunya malih angapa denisun 
asung apan mtilapapacangan ing kuna sangkan alit duk aneng nagareng 
Singhasari yan 3s t iku sinreng pinalampah kaya sukhengsun angemasi 
antaka sapadi mangke apasaha mmvah. 

24a. Kadehanira prasama sukha angrungu ndan ken rangga 
sumahur atut pukulun sajna pakanira singgih. 

24b. Kaya dudu wong menak yan asungeng pipindanira pinalaku 
de nikang 39 ) wong Tatar katon ajrih eng wisti. 

25a. Nirdon denira nguni kasub yan prawiranom apekik ndan ken 
Sora lan ken Xambi angucap asru aduh pangeran sampun waneak 
darya pira si kadigjayan ing wong Tatar neda manira tnangkvangre- 
meka mareng kutanipun dosanya nisthura tan tut ing qasana. 

25b. Xdan sira kryan adhipati aseng smitangling aris duh sampun 
kaki kataragal embenjang lamun prapta wong Tatar mareriki yan 
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amalakw ing sang rajaputrl winodhanan pan dudu sira tvvan Puspa- 
raqmi kang sinamayeng kuna yan tan aidep kedw amaksakena. 

26a. Xda(h) atur jahloka paksanekani puhun anganting guhanipun 
kaya tan ewuha de ning angdani jurit. 

26b. Den esuk menyatiyang sanjata ndan agelar aneng pasar agung 
tekeng catuspatha lulurung den-pepeki. 

27a. Yan wus katenger tan yukti wetwani 40 ) saking kanan kiri 
rebuten aywa gigisin saparannyatut pan masa metiang 41 ) ing jurit 
enti sukhanira raden mantrl angrungu sakadehanira samdmisinggih 
sore wus aluw aran sakvveh ing bala 41 ) satna atiyang u ). 

27b. Xdan sira raden mantrl sampun prapting jro kapanggih sang 
para putri sar:a alunggw’ ing patiga ning turanggana amayung asehen 
sekar rinubung ing puspalit asnm kagyat ]>rasania tumurun aris aseng 
smitanungsung ing bring amanis sang prapta harsa tumingal. 

28a. Sawacanaris kadi atruh madhu jtiruh aduh kadi kapihanan 
manira dew a anon catur dewati 41 “ ) . 

28b. Bhaya liwat 42 ) sihira pangeran atmajiwa alaki trisun don 
ing sinanggraheng papalyan ing ajurit. 

29a. Duh lagi anom sira masku weruh ing warawidhi saparikrama 
ning paselang kalinganipun twan tan pasung sira rari mas mirah yan 
isun angemasaneng payuddhan sipi gunge utangisun malih yadyan 
pingsaptafijanma tan-sah angatpadeng 43 ) siratmajlwa 41 ). 

29b. Mesem sang para putri lingira twan PuspawatT aduh niskarana 
kang pinuji apan tan tuhu biseng prayogengsun iki wet ning autang sih 
katalyan ing kung lulut don ing mudha kumawruh lab si malih 
sawetuanipun tan atut ing krama ning widhiwidhana. 

30a. Gumtr.u sira raden mantrl tur andulu ri sang putring ilalavu 
ih awenes dahat kapo sang ayu iki. 

301). Bhayakagungan trsna po si siratmajlwa alaki erisun kataha 
van manirangemasaneng jurit. 

31a. Liwat denirawedi apisah lan isun rari malih katawan ing 
Memenang 43 ) tuhu stri patibrata adameng kakung tan pamalva' lulut 
malah amenesi mesem twan dewl Dara-Petak adoh si isun 4 '"') ingaten 
patibrata sawyakti wedya katawana muwah. 

31b. Twan Dara-Jinggalon amuwus kongang rika malih singgahana 
tang lara wirang yan sampun si pat i hyang enty harsanira raden 
mantry angrungu neher angling aris ring sira raaden dewl Pusparagmi 
mawy alesu siratmajlwa lah ta lumaris maring dalem pisan. 

32a. Pagedongan sirangater ing raden Galuh maring salu kilyan 
aneng wecma Ialangwan alet bata sakelir. 
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32h. Lan sira dew! PuspawatT lastarya sirangaturi tadah lawan 
tigasan mwang anggyan-anggyan sarwa-lewih. 

33a. Ring yaea murdhamani(k) kinusal h ) ing ranu binot-rawi 
asamipa paparwatin prenahira 4 “) rfulyan pinajang-pajangan den acri 
pun Pagedongan anembah tur lumampah ring arepira twan dewl ndan 
raaden mantri kantun aneng wijil pisan wus munggw eng paselang. 

33b. Tan-sah raaden dewl katiga anglalayani angupacara sapari- 
krama ning piniduduk umwang ung ning ghanta-ghanti awor lan 
panghreng ing weda stnti ' ) alangu tang gending muni angarangi 
tuhu lwir rahina kweh ing pajyut tang pandam agung pating keredap. 

34a. Tangeh van warnanen sulahira pinaselang dawuh rwawusan 
tumuli siranadah lan bang putrl katrlni. 

34b. Kaka-kakanira twan dewl prasama anglalawani mambet 
sasolaliipun araras samanandang kuning. 

35a. Adulur ken Bayan Sanggit anampa jawadah tuhw at;rl ken 
Pasiran lan ken Pargunengan samanampa drawina munggw ing 
tadahan hira kinapaken mas adi rame denira adrawina tur sarwi 
anutur-nutur reh ing araiddha nguni sipi manna sang winarah. 

35b. Xdan ken rangga Wenang rame anadah aneng yawi kalawan 
sanakipun surah drawina lumintu tan pegat punang lalasti swara ning 
tabeh-tabehannyatri guinuruh ndan sira sang abagus sainpun awusan 
ingalajian prasamaharik purekan mwang kaka-kaka. 

36a. Sang lwir Smara aseug smitangling asmu kawurwan lwir 
atruh-truh madhu gendis lab tampunana nianira dyab ari. 

36b. Yan creddha(h)anirengsun amit ing salu kilyan anapa sang 
wahu prapti asung rika sira masisun rari. 

37a. ifeneng sang para putri asuwe tan panahuri sang lwir Sinara 
gumuyu tinut ing manis ing dulu saba wacanamlad ati mas nrirah 
yan tan pasnnga maseng.iun wiwala lab saburanengsun rari sang 
])iitri Malayu mesem anahuri dub masa tubwa niangkana. 

37b. Dura n tang satpadapti wurunganumbiteng sari sedeng auiedar 
sugaudba mar mrik kawwad ing anila atur niangkana singgib roll 
ing kakung masa kongang winidhi de ning dyah sakarepira uga sang 
liningan sukha angrungu sang dyah lagi ginanti ingaras-aras. 

38a. Xeher lumaris sang lwir Smara maring lalangwan ndan sira 
twan Pusparacmi wonten ing pagandhan dereng aguling. 

38b. Wahu mentas asiram sampun ginandba mrik mar sang lwir 
Smara prapta sarwi angidung (ng)lunglung smara anyuh ati. 

39a. Waya-waca teka amekul pakenan angaras aris sang dyah mesab 
mingvanampik bastasmu rengu tinut ing nadanrang gendis lah 
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tagulinga mangke dyah ari alesu sira atmajhva tumulingembati sang 
dyah niunggah 4S ) mar mg jinetn minging sampun winasuhan pada. 

39h. Wus sumaput tang samir sang dyah tan-s' eng kisapwan 
riningring mingser mingkus saha tangis winahan wacanarum anrang 
niadhu mill salving rengka ning acala gendis lah ta sanmatanen manira 
dewa tewaskw ing (ng)uny atoh j Twang rebut eng jurit anirih i 
rumtatmajlwa. 

40a. Upantakena manira dewa tahen ragas tangguli vvangwa 
rTiksanglih alum vaya antuhara 4H ) pati. 

40h. Liwat tan sih ing sadagati kang nityangdohaken 3M ) jaladi 31 ) 
mendung angde trang ning aruna ri ntaseng katrini. 

41a. Xdan atur mangkana sang arum duk aneng Kadiri winuni 
de ning qatru tan wang matra van kapanggiha niuwah sira dyah 
ari mas mi rah van tan sih ing hyang 32 ) angdadak rtu tan maseng 
Karttikanurwani rarah ing jalada ntendung antadeuii survatur ari 
winaqa. 

41h. Mangke depun tumulus sihira dewamrta ning 3 -" ) agring kokalan 
smara amrati tur sarwi angaras-aras amungah-tuangih hastanira- 
ngraweyangukih padu ning sinjang sang dyah smu tnaras anampik 
lungayan asaranggramus 5:! ) anganini jaja tan mari ahakar. 

42a. Duh sampun ntangkana sira dewa tan Ivan makalung ing 
unang lulutkw asewe turida sntarapang raga kingking. 

42b. Aron karacmin harsa winilet de ning kawlas-hyun asahcava 
sari ntrik raga kung akusa-kuseng 53,1 ) jinem, ntrik. 

43a. Mangke pinalar phalanipun qreddhanta ntaskvv ari amurnani 
!ara kung asvor sily'-harseng jro qayana aentyan-entyan raqmin sarwy 
anglantbang aris Arjunawijaya anyuh ati duk Bhimanyu nguni atemw 
ing Wirata la wan dyah Uttar! sarah rum pamriyanthada r>4 ). 

43h. Sang dyah tan poly’ atangkis ajur ing wacanantanis nirdon 
tiksna ning ktiku linali-lali ring ujtaya sampun kolur padu ning tapih 
sang amalat '"’j smara mangkin raga-ragan angaras ntadhyanungkem- 
nungkemi jaja sarwy anggulingaken aris sang dyah tan polih atulak. 

44a. Malah tan paswara deniranangis mingser mesah aiuloh akijiut 
sang amalat kung tan dharanangreti 5U ) kapti. 

44b. W'aqangrajieti anitihy angganekaken kahyun sang dvah 
angaduh ahjrit ri tempuh ing astra smaranganini. 

45a. Dres ning qwanita ntijil angrawaya malah angraktani sinjang 
sang dyah murccha kapati ndan sang amalat smara gipy' angluwari 
sarimang stun maras lagy anungkemi wadana duh sampun mangke 
alalis sira atmajiwanisun lah tanglilir tulihen manira dewa. 
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45b. Sret ning swara amanis pegat-pegat kaslek de ning tangis 
lehirangrawavan milv alantaran ing wehang aniram sang kapati 
matra-matranglilir pinapag ing nadarum amanis duh dewa sang hyang 
ing arnawa madhu depun age udhani lah ta cakaren manira. 

46a. Dosanyatur lara kapati tur sinambut sang dyah menggah 
angavuh tapih sang hvir Smara 'rsangidung raras ati. 

46b. Sinelan-selan lambang dadakan jaya-jaya ning amarang lulut 
sarwi asung gantyan lah ta kinangen rari. 

47a. Pan makajampvan ing alesu sang dyah minge angrengoni 
lagi anampik wehang mesem sang kadi Smara harsanarimeng lati 
sarwy angaras aris amati-maty angajum wra 5T ) ning qirasija sumar 
mrik tumuli tumurun acota 3s ) sang dyah ingemban winaweng 
pagandhan. 

47b. Sirena praptatur SB ) warih ndan sira raden dewl dinyus tan-s' 
eng kisyapum twan mantrl sampunirasiram ken Bayan lan ken 
Sanggit anampa tigasan sihjang giringsing kawung lan wastra canglwi 
kukus ken Pasiran lawan ken Pangunengan atur gandha munggw 
ing cucupu hema. 

48a. Sampunira ginandha minging samasalin kanipuh paparempwan 
angrawit twan Galuh ingemban mareng jinem mrik. 

48b. Sampun atangkeb punang samir sang lwir kadarpa tan niari 
angarih-arih lah tagulinga jiwanisun rari. 

49a. Alesu sira singgih tur ginulingaken raden dewl pinekul akaron 
rapi sarwi angidung ratna pangkajaswara *' u ) amanis arum sinamening 
curing mwang ketur muny angarangin tan-dwa lelep kalih kadi tan 
ing rat deniraguling sotan ing wahu sily -harsa. 

49b. Alalah tumiba ng ghatita sapta keseh ning anilaris sumirir 
amwat gandha ning sarwapusparum bhrahmaranyotnung angringring 
sekar ing kamuning mandra-mandra tang guruh umuni du kilyan 
airit lwir angatag prapta nikang payonidhi lumra ul ) saha riris sumar. 

50a. Sata wananjrit umuni ng tangguli ketur sinamening kokila- 
nyanunuhu munggw ing puspa ning wrgotpatti hl ‘). 

50b. Lwir kady anangi sang aguling mraknyanawuwwang aneng 
devvandaru muni apayunan sinrang 1 '") de ning saragi ''■*). 

51a. Atur majar prapta ning rahina ndan sang aguling kalih sampun 
awungu tumuli mara ing pagandhan mentas asiram sampun ginandha 
sumar mrik ahvas asasaman wastrapangaras jingga sang dyah asihjang 
patawala dadu kemer kenditira tiningkah hot sabrang. 

51b. Apinggel kana winod agung anguwah karna asumping 
gandhawasa binahud augris jinebad mrik mar sang lwir Smara nti 
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harsaniranduhi aris sinambut lungayan 1,1 ) ing dyah amayang-mavang 
lus ning jariji neher inganggyaken ali-ali tan v.'anuh angaras-aras. 

52a. Xdan sakweh ing kadehanira sanipun atiyang sasaiijata penuh 
ginlar ing nagarapan v. us winekas uni. 

52b. Kang wong sinelir lan wong jayasari rajasa aneng pangastrvan 
tckeng wanguntur prayatna samangragah wisti. 

53a. Xdan sira kryan adhipating ' ,r 'J Madhuramemekas ing bala 
mene van sampun prapta punang saiijateng Tatar aywage angruhuni 
van wus katenger durcllagating apakratna rebuteu aja gigisin 
entyakena tekeng ratunipun prasainanuhu sakweh ing bala. 

53b. Ucapen cri nrpating Tatar sampun mangkat efijing lagi araryan 
-ireng Rabat ken ]>atih ingutus lan sira tumenggung lawan ken 
demang 1 ’ 1 ') mwang sang paradhimantri maring Maja-I’ahit aneda 
sang rajaputri aglis lakunipun saha surak gumuruh lwir amuk rampak. 

U7 ) 

55b. 5 1 eh sampun prapting Maja-Langu ndan sira tvvan mantrl 
asnui kagyat angrungu surak tur angucap ing sira twan dewi 
Pusparacmi duh dewa puniki' ,s ) bhaya wong Tatar raw uh amalakw 
ing sira dyah ari van isun tan pasunga tuhan tan-wun rinemek punang 
AYilwa-Tikta. 

56a. Apan dinalih tawan sira rari antuknyaprang saking nagareng 
Kadiri duh awedisun tan pasting iki. 

561). Agelem rika sira atmajlwanisun van alaki niuwah lawan sang 
ratw ing Tatar sang dyah mingyangrengoni. 

57a. Asmtt waspangling aris aduli van sira tan cuddhi ri wong 
papa kawlas-hyun lah mangkengsun wangstilakena maring bhunii 
Kadiri sukha tumutureng sira twan ratna Kesara sapadi winehakena 
malih ring sang ratw ing Tan-Jawa sang lwir Sinara nieseni sarwi 
angaras. 

57h. Saha wacanainanis aduli jiwanisuu sang annni dura van ati 
inangkana pn si manira dewapapacuhan mangkin harsanduduhung ri 
sang lwir hyang Ratih kamakara dera teka bendu lah tampunana 
reko isun mirah dosanipun atur lara turida cft ). 

58a. Asih temen kapo dyah ari alaki erisuii kadi pira tanpa 
guneng ‘°J ayun pun Harsa-YYijaya iki. 

58b. Yan apasaheng sira malih sukhangemasana pati yadyastun 
pingsapta ahjanma ‘ 1 j tan-sah aniahi ractnin. 

59a. Mangkengsun amit mijil manawi kawlek prapta ning wong 



KIDl'.NG llAKsA-U I JAVA. 


169 


Talar lah ta sangonana sepah manira dewa sang dyali anginang tan 
asari neher 7 -) tinarimeng lati angaras-aras tumuli metu prapting 
bacingah peptk rawongira kapanggih sanipun atiyang sanjata. 

59b. Xdan wong Tatar sanvpr.n prapting nagareng Maja-Pahit saha 
surak guniuruh jumujug T:i ) maring \va.~guntur solahe tanpa pakering 
pragalbha sahacabda ih wong Maja-Langu adwa ring samava tan 
pisan pingrwa demu mithyeng wuwus angateni sang putring Daha 
paratra. 

60a. Lah mangkyaturena den aglis sang rajaputrya ri jeng sang 
aulun lamun tan pasting ngong rugen nagara iki. 

60b. Wong Maja-Pahit angret brahmatyanging T4 J ketung 
wewekasira adhipati sumahur kakehan ujarintt ari. 

(>la. Lah tekaken sasinadhyamu wong Tatar srengen tumuli 
amrang-mrang tang wancak sttji cinarangcang kawat runtik wong 
Maja-Raqmi qighramagut saking kanan keri saha surak tan “’) 
paparungwan rinebut punang 70 ) wong Tatar aneng margagung 
saking Iulurung mwang catuspatha. 

61b. Akeh punang angemasi inangkin angiwung tan gigisin anreng 
angatnuk paksangungsi jro ning pangastryan 7T ) ndan punang bala 
selir mwang kadehanira radeti lnantri akukuh manggeh ndatan giwang 
ken Xambi la wan ken Sora tuhu prakacjeng jurit lwir Kaliintakangi- 
ndarat. 

62a. Xdan muwah pun Gajah-Pagon lavvan ken Lembu rinebut de 
ning qatru pinrang sinuduk lwir acma katamj)on warih. 

62h. Tuhw alwat ndatan gindal mwang sakadehanira twan mantri 
lumurug pareng anempuh bubar wong Tatar kweh mati. 

65a. Kame ning prang awor aridtt kang surak awanti-wanti sakweh 
iug punang pawestrl aneng jro nagara sama kageman angrnngu surak 
mwang grebeg ing a jurit lwir Imlmla kang mahitala hetunyagarawalan 
angemban suta putw atri angaduh asambat rena. 

65b. Sawaneh aptv angili tan wruh paranan iugungsi Iran malayu 
kalukaran tapih lagi atukup tan wr' ing irang wet ning ajrih anangu- 
yuh asring adrewesan aneng tur aneka ng 7S ) malayu anangis maring 
weqma angineb lawang sawet ning tan wruh dadalan ing lunga ,9 ). 

64a. Tangeh warnan rih ing pawestrl ndan kang wong Tatar 
sanipun plrna angemasi kweh ing yawa angibeki nagarl. 

64b. Cesa ning paratra malayu tan wr' ing tempuh lingira sang 
abagus lah ta tuten pisan bhrastakenaja kari. 

65a. Ken rangga Wenang tumuly anut kalawan ken Xambi pareng 
lan sanakipun teka ring Bubat kinepung cirna tekeng cri bhupati 
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paratra kidul ing dharma ri eh ning puskara gesa ning pejah malakw 
ingurip anungkul sukha wong Maja-Pahit arebut mangkyanjajarah. 

651). Wus munditr prapta ring nagantun marek ing twan mantri 
matur van wus pejah sang natha balanira wus telas sukha raaden 
mantrl lingirangucap uwadhipati sirakon aml)hasmia lavwan nrpati 
mwang tang mantrl adi rakryan adhipati Madhura asahur sembah. 

66a. Sampun kinen mangke ambhasmi laywan sang paradhimantrl 
pinupu! lan para ksatriya makadi qrl bhupati. 

66b. Muwah cawa ning bala kang wonten ing kuta wus kinen 
amumundut x ") binwang ing pahcaka gighra tan ana kari. 

67a. Ndan sira kryan adhipati umatur sahawot sinom atut yan 
sinangaskara tawuren so '') tang nagarapan linabwan sl ) ing weri padu- 
kanira mpu Qantasmrti pukulun kinen uminjema mara ing ukir 
Hemagiri depun age prapti ring nagareng Wihva-Tikta. 

671). Xging 82 ) ta hvun manira malih ambhiseka pakanira dewa- 
ngadeg ratu siniwl ring Maja-Langu pan kajar ing purana itihasa 
cuska punang jagat temah lahru yan tan ing ksatriyakuladi bhini- 
sekangadeg ratu sang inaturan mesem neher s:i ) angucap. 

68a. Duh yan mangkana kayamirangakenengsun S4 ) pan hlnaguna 
tuhu tan wr’ ing qastragama sakrama ning nathadi. 

68b. Dura n kang kayengsun an(g)dani S5 ) sukrta ning rat sumbaly 
atemah duskrtigata s,! ) rasa pahil akweh ST ) papati. 

69a. Pun Gajah-Pagon guniuyw asru wus wruh manira mangko 
kahyun pakanira dewa dudu reh ing tan wruh pan pragiwaka wijneng 
castrawit mawi tan kenenretan punang kahyun pracacah ing kung 
rambang kapti pan reh ing andiri prabhu cuddhasthiti tan anut ing 
ambek mendra. 

69b. Rawongira sama gumuyu mesem sang apekik sapa mangke 
kang kinon lunga ss ) ken ranggawot santun matur atut yan pun 
Nambi kang inutus kalih la wan pun Kebo-Bungalan ])un Kebwana- 
brang katrini angaturana sira mpu (,'antasmrti den enjing-enjing 
umangkat. 

70a Manggut sira raaden mantri awan sampun SH ) prapti tadah 
adulur kang amumundut ramyanadah sireng yawi. 

70b. Umuang swara ning tabeh-tabehan angalun-alun saha surak 
gtimer gumentus sotan ing sang wus lalnlheng jurit. 

71a Malah sore deniranginum awusan tumuli prasama mantuk 
kang kadehan sang kadi Manobhawa prapting wijil pisan kapanggih 
sang para putry aneng mandapa kidul sama tumurun asmu gipih duk 
prapta twan mantri aseng smita lingira lab talinggiha ttga. 
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71b. Ih awenes dahat sira tuhan bhaya kageman uni *“) denira- 
ngrungu surak ken Hay an umatur 1,1 ) tuhu tan vvr’ ing reh ing (ng)uni 
sirayi pakanira kayatemah 9 ‘ J ) luluh eling duk an eng Singhasari 
lewih sirena mar epuh lagy anangis aken angineba lawang. 

72a. Sirena niesern anahuri singgih ! ' 3 ) manira ingucap kayeki lewih 
ken Pasiran wedine tan sinipi. 

72b. Lawan pun Pagedongan tan kena luniaku asring niehah 
kapuyuh aneles basahan gumuyu sang apekik. 

73a. Sama sukha wong jro purl rame deraguyon-guyon malah 
wengi prapta ng tadah ac;rl tumuly anadah sira raaden mantrl 
akembalan lan sang para putri wus ing anadah ingalapan kang panjak 
sampun samanarik ndan sang para putri sampun mantuk ing 
pamreman. 

73b. Sira raaden mantrl tnangkyaguling ing twan Puspawatl tan 
kawarna polahira among karasikan aentyan-entyan rum ning sarimang 
tangeh ucapen malih denisun solahira raaden mantrl brayan dina 
among lulut ndatau vvarsih amahi 91 ) raras eng tilam. 

74a. Ndan sakweh ing sang para putri lewih denira sumewita ing 
twan mantrl anut krama asthity aambek jati. 

74b. Pan patibrata ginogon 91 ”) tur liwat denira mangkyasih amaru 
ndatan ana Irsyawor harsa silih-iring. 

75a. De ning bisa ning twan mantrl among karsa ning dyah iniring 
tama 94 ") ring castra kutndraji java uwus marma ning sang para putri 
samy atutur sthiti ndan sakweh ing wong jro pura enti har sanipun 
baryan dinahyas lagy agamel angidung asiwo-siwo B ’’) apasang nita. 

75b. Tangeh warnanen raras ing sanagara pinten lawas ing yuddha 
sacandra madhecacih ndan kawuwusan ken Xanibi lawan pun 
Kebwanabrang katrlni lawan pun Kebo-Bungalan prapti saking 
Himagiri umiringaken 99 ) sira mpu (jantasmrti 9 ‘ ) enjang prapteng 
Wilwa-Tikta. 

76a. Enty harsanira raden mantrl ndan sira mpu Qiutasmrti 9 ‘ ) 
sampun 1 lunar is ing Ialangwan nnvang para ciksangiring 9S ). 

76b. Tan kantun sira wangbang Widyajnanandulur sampun prap- 
ting Ialangwan tuhw alangu ingupacareng sarwasari. 

77a. Ndan sira raaden mantrl agyanungsung atur toya nirmala 
padyarghacamani woyeng kumbha ratna adulur sedah aneng kajang 
mrak sang ]iara rajaputrl adulur ing 98 ) arepira raadyan atur tigasau 
winadah nanampan ruktni ingulesau hingsir petak. 

77b. Prapta"") sira tuhan mantrl gorawa 'rsa umendek aris 
sahawot santun matur aris dull pukulun bhagea dateng paduka sang 
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dwija mara eng Alaja-Pahit lawan ]>ara ciksa kang andulur tan-sali 
malih sira wangbang \\ idya jnanangiring tumutur i sang munlndra. 

78a. Ndan atur katurunan bhattara Pramaciwa ingiring de ning 
biddharsi nging 1 " 2 ) ndatan-sali hyang Kuinara kinanti. 

78h. Kalawan malih pangrasa ning twas rapntu padukanira sang 
mayati duk durung prapta maring 10:, J Alaja-Racmi. 

79a. Ndan 101 ) atur tan pa ravvi peteng tang rasa ning ati mangke 
ri dateng sang madwija dadi maely apadang cunnrnaken sadurbhiksa 
ning rat eipka wighna gTrnatemah landuli punang phalabhogapan 
de ning kamahatniyan ing paduka sang niamuni asung tlrtlia 
waramrta. 

79b. Enty liarsa ning sang mayati anon sasnlahira mautrl manis 
alembut aririli widva wicaksana amvatn pratliameng gurit suclla dady 
aseng smita aris sumahur dull sampun mangkana tuhan pan sira 
tan Ivan baryan dinengsun inisti makachattra ning bhmvaua. 

SOa. Adawa kathakena sojarira empu Qantasmrti lawan sira sang 
abagus ndan sira sang para putri. 

801). Sampun sira sama alinggih riringanera twan mantrl ndan 
sakweh ing atur-atur sampun tinanggapan uni. 

81a. Ndan sirena abibisik ring ken Bayan kayangapeki denirandulu 
prabha ning nagara embuh ri praptanira mpu Qantasnirti tuhu kapo 
ling ing aji ring ratu tan dadi van pasahkena kalawan sang brahmana 
suqlla sujati makapatirthan ing sarat. 

81b. Ken Bayan anahuri atut ujarira mongkono nging 100 ) mangke 
denisun amatani ring sira wangbang Widyajnana anom apekik pantes 
van prathameng aji katenger ing mrdu ning netra tan gingsir van 
tumingal ing dyab ayu tuhw asthiti rare bhfnsajambek wrddha. 

82a. Dull tuhu malih email po si van sira inantuk ing 1,111 ) wukir 
pantes \an uniunggw ing "’■) nagara kantinen de twan mantrl. 

82b. Xdan sira adhipaty aseng smita uniatur sawot sari ri jeng 
sang mahabhiksu dull bliagea dateng maharsi. 

82a. I. wir tan kapanggiha malih unya duk wahu sail saka ring 
nagareng Singhasekar nging 1l,s ) mangke pangraseng twas ri prapta 
sang mamuni pinten bhayeng (ng)uni yajiiakarya winangun asthity 
abhakting kawmdra don ing sih mahampu dateng eng Alaja-Pahit 
swecehasunga tirthamrta. 

83b. Alangke kahyun manehta rampu anibhiseka potrakanireki 
pukulun sumilih angadeg ratu siwlnen de ning Wong sayawadwipa 
imvang kadehanira sinangaskaran kabeh sinung lungguh 10l> ) adhi- 
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mantrl mwar.g tang- maficanagara sakrama ning prahhu mahar- 
ddhikeng rat. 

84a. Enty harsanira sang mahadwija angrungu sature punang 
adhipati ring Madhura atut nurageng aji. 

84b. Lah iya ujarira anging 110 ) mben ikapanjang punang diwa- 
savu 11 ') ri purneng Karttikamasa iku abecik. 

85a. Awan sampun samamit mantuk tan koninga dina ratri sira 
sang mahadwija sari-sary engaturan tadah drawina 112 ) cuci tan 
kurang lewih pamunmlenira raadyan katekeng qiksanira makadi 
sira wangbang liwat denirasih pinuji sasolahira. 

85b. Tan-dwa prapta paiicadaqi qukleng kacatur ndan siradhipati 
enjang mangkyangdani pan byuhan ing karya 113 ) punang wong 
atrewuh aliweran jahv istri prasama aky' amundut sawidhiwidhana 
krama ning homa ambhiseka pral)hu ri purwa ning pangastryan tang 
pangasthulan. 

86a. Sampun sanggepan sakrama ni widhv atahur niwedya ning 
hyang Jananagni 11S ") ingideran 1U ) samangsa matsya dadhi. 

86b. Kalawan madhuparka nnvang kumbha ratna mava esi 
waratirtha maening makapalnjdyus-dyusanira 113 ) twan mantrl n, ‘). 

87a. Sampun sregep saana ning pali-palya tuhw ai;ri sopakiira ning 
prabhu cakrawarti UT j kastutva ring rat kuneng sira mpu Cantasmrti 
sampun prapti dinulur ing para ciksa tan kari sira wangbang ingiring 
denira sira krvan adhipati lan para mantring Madhura. 

87b. Tan asarya lumaris sampun ingaturan siralinggih wonten ing 
pamarantyau lagy amarepakena Ciwopakara sarwarukmi saking twan 
Ino sumaji karuhun ndan sang mahadwija wus siranggelar m ‘ ) 
dehacuddhi sanusthana parikrama ning wanapratistha. 

88a. Satidakanjalya ring bhattiira tjiwaditya kalih lawan hyang 
Ciwagni sakrandana lls ) swajating padmasari. 

88b. Ingaturakcn sakalwiran ikang niwedya saprakareng earn kalih 
mahatrptva sweccha bhattara Mukhi 119 ). 

89a. Kryang ning ghanta angungkung marum awor lan pangreng 120 ) 
ning stuti lwir bhrahmarangamung 121 _) sari genep tang panjava-java 
stawanira tumuli rawuh sira raden mantrl tnwang sakweh ing sang 
para rajaputrva ingiring de ning kadehan wus abebresih arjawastra 
sutra suga. 

89b. I ’inert-mas angrawit sabukira sutra putih 122 ) cinitreng hema 
drawa kumram anungkelang duhung alandeyau manik warih asumping 
sumanasa petak 123 ) jinebad mrik mar akalpika mirah adi kalih lawan 
ratnapangkaja 124 ) anting-anting murub dinraweng emas. 
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90a. Anayana kostubha kalih lan mirah suga mahw anambut gelung 
acri kekelingan pinaca ing mas rangdi. 

90b. Ndan atur ratvv ing Indrabhawana 125 ) anurun saha suranggana 
saking Nandanavvana suragandharwangiring. 

91a. Sopacaraniraqrl unnvang svvara ning gong gending anawang 
guruh ing Karttika ramya ning unyan-unyan angraket 12U ) nnvang 
angringgit carita anggupit angguntang 127 ) svvaranyarum men-men 
amacangah sumelang aris lagy anguttarabhasa ramya ning tontonan 
tan paligaran. 

91b. Gumer-gumer ramya ning guyu de ning angijo-ijo bangkit 
denya ahjarak randi 12s ) byuh ing aniningal punang vvong sajalw-istrl 
prapting Maja-Pahit kvveli ing vvong dusun-dusun sama kapcaryan 
umulat pan tembyanon karya ambhiseka prabhw adi anakravvartl ring 
sarat. 

92a. Tangeh van kathfikena polah ing aniningal ndan sira raaden 
mailt r! sampun amursita r - 9 ) ring hyang Qiwagni. 

92b. Pareng sirayinira sakavvan adulnr angastuti hyang Giripati 
vvus ingaturaken de sang dvvijarsi. 

93a. Telas ning amintanugraha ring hyang Prama^ivvamurti V2M “) 
munggvv ing padmardhanarecwari paramatusta asung nirwighna ning 
amukti dlrghayuh santanawrddhi antyesti sapanugraha ni suksma 
inamer munggvv ing jiiana nirmaia sujati sampurna tang upaksama. 

93b. Sampun ing homa ry arep ing sthandila vvusira alinggih ring 
singhasana maya rinengga ring suvvarna pinatik ing navvaratnadi 
nda IS0 ) tvvan dew! Puspavvatl kalih lavvan sirayinira 1:n ) tvvan Pus- 
paraqmi pareng man gkya 1 u nggu h lan nrpati kajiingsor tvvan Dara- 
Petak. 

94a. Pareng alinggih lavvan tvvan dew! Dara-Jingga ring palangka 
dantangravvit I32 ) ginelaran de ning gringsing lung ing sih. 

94b. Ken P.avan Sanggit mavva sopacaralangu malih ken Pasiran 
lavvan ken Pangunengan prasamanandang kuning. 

95a. Xdan sang mahadvvijarsi atur tlrthamrta ring dyun mani 
pandyus-dvusanireng nrpati kalih Palawan sira ptiduka qori saha 
vveda stuti 1 * 2 ') panjaya-jayeng prabhu pan sampun inenah bhattara 
inusthanaken 1:,:1 ) ry angga cri narapati niurti hyang Wisnvvatmakeng 
rat. 

95b. Sampun sirabhiseka prabhu qrT Krtarajasa agri derasalin 
vvilasa nnvang tang ulat marum sallla paramarthadi enty harsanira 
siradhipati andulu mvvang kadehanira sama anekar (r)i jeng sang 
aulun embeh prabhanira angde stikha ning rat. 
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96a. Tangeh ucapakena mangke sampun ing karva lebar sira qri 
bhupati miringaken sira mpu Cantasmrti. 

96b. Saciwopakara rimihin qri pramiqwarya kalih lan cri mahadewi 
mwang sakweh ing wong jro pura umiring. 

97a. Tan asari wus prapting lalangwan mpu Cantasmrti lagy 
alungguh ring yaca murdha mani aery akalihan lawan crl narapati 
sang para qiksa kabeh wus pinrenah lungguh lawan sira wangbang 
wonten ing palangka ring tepas kidul ky adhipati lawan sakadehanira. 

97b. Aqri alungguh ing babatur kawingking de crl nrpati aseng 
smita matur aris pasangtabyakena ranak sang mahamuni yan tan 
atilt ksamakena paneneda ning ratu hinawirya yan yogya rampu 
jumenengeng Maja-L.angu siwinen de ning wong sanagara. 

98a. Xdan kv adhipati matur aris awot santun lan kadehanira 
nrpati aduh dewa depun tumulus asih. 

98b. Xirdon punang uagara yan tan bonten sang mahadwijarsi 
pukulun siwinen ring pura kalih qrl narapati. 

99a. Aseng smitaneher amuwus sira empu Qantasmrti duh anakisun 
bapa sang makachattra ning rat tan sipi sukha twasingsun angrungu 
sojarira iki nging 1!M ) tan sangkeng wiwal sihisun twan pan ana 
ling ing aji ginung van sang yati wus angarghaneng parwata 135 ). 

99b. Wus aguduhakul-putih tan dacli kaki mantun malih waluya 
eng nagara tur sisun sampun wrddba lilu angamer l:t ’’ ) ulah ing 
nathanging 1X7 ) malih van ana c'uddhianira ring arinira pun wangbang 
W idyajnana karieng pura sadenira iku isun ququksrah. 

100a. Enty harsanira cri bhupati mangkvangrungu liwat derapanuju 
solahira wangbang W’idyatmaka ring aji. 

100b. Aseng smitangling lah ta yayi wangbang Widyajna depun 
tumulus sihirerisun angera ring ratu kawlas-sih. 

101a. Pan pratijnanisun uni yan waluya andadi wong mantuka 
ring Yawadwipa jumenenga prabhu sira rowang ing amukti sira 
wangbang angling aduh dewa pukulun niskaranandika nrpati apan 
asthapanireku J3S ) barvenisti 13fl ) sumewa ri jeng narendra 14 "). 

101b. Xging 141 ) depun santosa ring bhujangga hinaguna kawlas-sih 
tan wruh sareh ing nagari pan mudhapunggung baryan anger 142 ) 
ring wukir depun tumulus sihirangampunaneng tan wruh mesem cri 
narendra 143 ) mwang kadehanira sama gumuyu matur aris duh 
sampun mangkana dewa. 

102a. Pan manira pangeran sami atya 144 ) sumewa uruk-uruk ning 
aji malar-malar katirwanadidik 144 ). 
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102b. Sama sukhaguvon-guyon pan sama anut-tinut solah ing pada 
asih ndan sang dwija aseng smitangling aris. 

103a. Duh anakisun kaki prabhtt emben ika isun amit mantuk 
ing wanilcrama karia sira tuhan swastha langgeng amukti ndan crl 
narapati tan wruh ri sahuranira wet ning karaketan ing sih ndan 
ken adhipati matur sawot sari ri jengira sang munlndra 14j ). 

103b. Don ing ranak sang mayati kamitenggengen ndatan pangling 
wet ning ela-eleng asih subhakty antihun tan wyar rumaket eng ati 
ndan niangke qreddhanira sweccha amituturya ring anakira krama 
ning ratu wibhuh maharddhikeng rat siniwl enty harsa ning sang 
madwija. 

104a. YVekasan angling mardawaris asnut guyu aduli niskarana 
ujarira ikn pan sira qrl narapati. 

104b. Sampun wruh ganita ning aji tarka wyakarana ning ala 
avu wyakti tan kolug sakrania ning auathadi. 

105a. Don ing mangkya apty apitutur angde teguhan ing 
ajnananirangayu sakrania ning natha wibhuh sucila asthitibhaktia 14, ‘) 
ring hyang tan lupa eng kasy’-asih duh sampun angugutigakena 
kawirvanira anamtami indriya elingaken samahitanireng rat. 

105b. Kadi sakramanireng dangu lagy anusup ing wanadri uniungsir 
cunya ning agrami ran sira tuhan lolva langgeng anamtami tamah 
angdani wrddhi nikang sadripu aneniaken 147 j krodlia Trsva amati- 
matya van tan anut raseng aji tan-wun itmalwi duhkhita. 

106a. Ya ta waring 148 ) manusawrtti amanggih wTrya van tan 
sthiting laku jati aglis ilang de ning angkareng buddhi. 

106h. Yadin Sang Wus Ena 149 ) mwang ratw ing Indrabhawana 
siniwl de ning dewarsi surapsara van tan cuddheng sasnirti. 

107a. Tan-wun kalebw atemah lusuh tonen rika kaki maraja 
Xahusa lan Yaynti wus siniwing suralaya pinarek de ning hyang 
Indra 151 ’) dadi bhangga poraka angaktt van tan ana ning hyang 
Aladani kasutapanireng dangu ya tangdadi kalungsuranireng swarga. 

107b. Ya ta sira kakv anakisun wahu siniwl ring bhumi kena ri 
jara lara pati don ing prabhu sudharma tan hytin anut daqendriva 
duskrti apan sira wus weruh krama ning wibhawa sukha wlrya manias 
mamati r ’ 1- ) tan tumut eng ])ati kary l v '_) anger anganting pura. 

108a. Anging 15:! J tanpa ala ayu ning carlra kang tumut 
andunungaken punang laku amanggiha ng swarga Yamani. 

108b. Don ing ulah sudharmenisti ndatan anut reh ing ulah 
durjaneng buddhi dremba moha Tseng drewya sang sujati. 

109a. Kara ning sang siniwl tan hyun anget lo4 ) ing wong drohl 15S ) 
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sulit lobha niurkha tur bwat wlci 13,! ) lulya ring swakaryanira crl 
narapati mwang hinaguna nisthawedi-wedy eng 1 '") ayun yeka wwang 
nica kacmala wekas ing papa van kaparek eng nrpati niihva kaaweng 
kaemala. 

109b. Kang yogya mangke kinanti denira crl hhupati wong tuhu 
suriipa janmadi ,3S ) tur pragiwa wicaksana subuddhy aririh tameng 13s '' ) 
laku asih tan cengkar ing sama-sameng wwang sumewita mwang tan 
lihita ri tlksnhtis ning swakarya cura dhiramihis prawlreng rana. 

110a. Va iku kaki sedeng van jinungjung l ,!l ) lungguh winehan 
demakipun lawan pupurnaman denira crl nrpati. 

1101). Donnyangde wiclrna ning ari telas rinurah dady awela tang 
nagari nmwah tekeng nusantaratur bhakti. 

llla. Kalawan sang dwijarsi tan-sah rowangirangulih-ulih rasa 
ning castra agamaji ganita Kamandaka mwang rasa ning daqaclla 
paramartha inulik donnyangde landuh ing nagaramrddhvaken sarwa- 
wija mwang miila phala sutrpti 1,511 ) mangdoh tang sasab marana. 

lllb. Pan i.aawa de ning sang ratu sakrama ning rat umiring ulah 
sang atuawa bhumi prasama amtt sudharma suqilasthitibhakting ll ' 1 ) 
sang mamuni ndan muwah kang wong durjana cora drohika 11,2 ) 
umalwi aptya kuminkin ulah raayw akTrtivaqamrih sutrpteng para. 

112a. Ndan crl bhiipati entv harsanira angrungu sapitutur ing sang 
mayati atur tlrthamrta is nikang caqih. 

112b. Sumusup eng jro nala anirnakena wighna ning 1 '" 5 ) ati aduli 
sajha mahampu wus sinuksma ring windwasari. 

113a. Ndan sira adbipati lawan sakadehanira sami entv harsanipun 
angapi andika sang kayap pan atur panarlra hyang It;a cumirnaken 
tang wisa kalakuta 1554 ) ry anteng hrdayanut gati maharddhikabuddhv 
asadhu sawot sari anuhun sajha sang dwija. 

113b. Malah lingsir hyang rawi mantuk sira crl hhupati ndan 
muwah sira mpu ll ’ 3 ) Cantasmrti wus ingaturan ta<lah drawina Ull ‘) 
cuci tan koninga ratri muwah injing abawahan sira sang natha sang 
dwija pinakadhikareng lungguh crl nrpati sumanding lawan sira 
wangbang. 

114a. Mwang sakadehanira sampun sinung lungguh ken rangga- 
paty' amangku bhumi ndan tan iwang denya anglus nagari. 

114b. Ndan muwah sira Nambya akry' 1,17 ) angadeg denning lawan 
ken Sora 1, " s j sinung linggih tumenggung atut denyangraksa bhumi. 

115a. Ndan ken Pedang lan ken Dangdi muwah sira Gajah- Pagan 
lawan sira Lembu ndan malih sakadehanira"' 11 ) sampun 110 ) sinungan 
linggih women senapati lawan mancanagantun Ivan tang kulamantrva 
Di. 88. 12 
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idhipati kmvu kalawan 1T1 ) anjuru sinungan 17 -) demak lawan puptir- 
naman. 

ll?b. Ndan sira adhipating Madhura wus sinung linggih pinalih 
punang Yawadwlpa denira cri narendra 1T:S ) wus pinrenah wonten 
ing Lamajang tan koninga saramya ning bawahan sore 174 ) wus 
aluwaran nrpati lawan sira empu Qlntasnirti sampun mantuk 1T,> ) ing 
lalangwan. 

116a. Adawa 1 ™) kathakena dina ratrl lanira 1 ' 7 ) sira mpu 
Cantasmrting W’ilwa-Tikta enjang siradan malih 177 '). 

116b. Akweh atur-atur nrpati 178 ) sarwannilya ndatan kenengitung 
kang wong amundut 17s ) sania katur ing sang muni. 

117a. Tan a^ari lumaris sira empu Qintasmrti saha ciksa. andulur 
nda 17SI ) malih sira wangbang Widyajnana kari 1,s '’ ) eng Maja-Raqmi 
kinanti dera nrpati baryan dina rinowang amamaca pirang warsa 
laminira mangke siniwl 1SI ) prabhu 1SB ) aneng Wilwa-Tikta. 

117b. Sakweh ing qatru wus enti dinon denira cri bhupati katekeng 
nusantara akweh long lyan tutigkul subhaktva karuhun tang Bali 
'Fatar Tumasik IS:! ) Sampi 1S4 ) Koci lan Gurun Wandan Tanjung-Pura 
tan open tang Dompo Palembang Makasar prapta sama tnawwat 
sesi 18r “) ning pura. 

118a. Apan sing .... 1Mi ) makatur-aturanipun ri jengira sang prabhu 
donnya tanpa upama 1ST ) jninang Maja-Pahit. 

118b. Ya iku <;ri narendra norangrasa kewuh sari-sary andon langu 
tan-sah sira wangbang kinanti de nrpati. 

119a. Mahas amarna gurit anglanglang racmi ning pasir wukir 
mwang tang jiasir ulusan 18s ) lange ning agramasimpar winakteng 
bhasa gurit kidung pralapita umunggw ing lepihan angrahati twas 
ning kawy amaca duh tuhu klrti ning prabhu kawiyogya nggwan ing 
w ic war a ). 

119h. Mwang sakweh ing wong sanagantun 1> " 1 ) prasama sukhapti 
apan tan ana wagalan ing bhumi .... lan m ) tang sasab marana 
mwang gegering sapandirinira bhupati 1M ’ J ) Krtarajasa tangeh yan 
kathakena sararasira munggw ing carita Pararaton uwus de ning 
kumawya. 


120a. Ksantawvakena reh ing mudha kumawruh anglengkara gurit 
katigas qrutirasa 193 ) kudw apti anarung antuk ing ka .... 194 ) tan 
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erang tininda ginuywan ing sang snjana cle ning kumapaksa milw ing 
kanot 

120b. Atur sodamaum ahvun 1B5 ) mil>er ing wiyat paksanelehi 1B,i ) 
hyang nicakara hvir ]>ajyut aptya aniagut sent* 1B ‘) ning diwangkara 
dumilah anuluhi jagat kewalyananampnri sang kawi siddhi tc*keng 
don 1BS ). 


Colophon. 

Iti kidung Harsa-W iiaya, puh Juru-Demung, tabeh Rara-Kadiri. 
T’utus ing anurat ring dina eu. u, Mrakih, tithi qacih kacatur, rah 5. 
tenggek 6, guklapaksa 1!m ) dwitiya, irika diwasa ning piirnalikhita, 
ri nusa Hali. ngkaneng •"") Ratnarasa. 
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L1JST VAX EIGEXNAMEN 
van personen. plaatsen en geschriften voorkomende in de 

KIDUXG HARSA-WIJAYA. 

(KiRumamen, die nit-duitend of huotdzakelijk in vorjiet ijkinuvu soorkomen, 
/.ijii met t“en gemerkt) 


*Abhiimmyu. z. o. Bhimanyu. 

*AirCrzcana, z o. Erawana. 

Alu (niantri, raden), titelnaam van een hoog amhtenaar aan het hof 
van Ivadiri. II, 24b, 27b. 44a, III. 41a, V, 5a, 74a, 115a, 
117b, 1181). 

Anninijaya (panji), hoog amhtenaar aan het hof van Singhasari, een 
van de leiders van de expeditie tegcn Malayu, later amhtenaar 
aan het hot van Maja-Pahit, I, 58a. IV, 75a, V. 54a. 109b. 
114b. 155a; Mara java (panji). III. 85a, V. 110b. 

Ambvany, hoog amhtenaar aan het hof van Singhasari. een van de 
leiders van de expeditie tegen Malayu, later amhtenaar aan het 
hof van Maja-Pahit: Kebwanabrang, I. 58b, III, 85a, IV, 75a, 
V. 85a, 84h, 85b. VI. 091), 75b; Kebo-Xabrang, V, 54a, 85b. 
Andara-Jintjija, z. o. Dara-Jingga. 

Ancngah frangga), patih van Singhasari als opvolger van Raganatha. 
sneuvelt in den strijd tegen het leger van Kadiri, I. 29a; Xengah, 

I. 35b. 36a, 53a, 57a, II, 27a, 50b. 58b, 71a. 73a. 

Antjcoka, 7 .. o. [ urang- Anggoka. 

Aiif/luug Rapni, naam van een kidungf ?), IV, 96a. 

Amjrok, stamvader van de dynastic van (Singhasari en) Maja-Pahit, 

II, 18a, 35b. 

Anitriciit, z. o. Raganurida. 

Araraman (niantri). titelnaam van een of meer ambtenaren aan het 
hof van Kadiri, II, 25a. Ill, 34a, V, 74b, 80b, 124b. 
ArjitiwxAjiiva, naam van een Oud-Javaansch geschrift. VI, 43a. 
ArjiuuizAz^v!:<i. naam van een Oud-Javaansch geschrift, IV, 92b. 
Arya (radenj, titel van Krtanagara voor zijn troonsbestijging. I, 
[2b] , 23b, 24b, 25b. 

Arya (raden). titelnaam van een hoogen amhtenaar aan het hof van 
Kadiri, II, 22b, 23b, 25b. 26a, 36a, 44a, 59b, 68a, 68b. 69b, 70a, 
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77a. 77b, 137b, 143a. III. 41b. V. 9b, 74a. 81a, 95b. 98b. 100b. 
115a. 115b. 119a, 11%, 121a. 121b, 122b. 125a. 136a. 137a. 

* Asmara, z. o. Smara. 

*-ltanu, een van cle namen van Kama, den god van licfde cn schoon- 
heid in de Voor-Tndische mythologie. meestal in vergelijkingen 
ter aanduiding van Harsa-Wijaya gebruikt. I. 48b, 49b, 59a. 68a, 
72a, 78b. II. 112b. 114a. IV, 90b. V. 28b: vgl. Madani, Makara- 
dhwaja. Manasiia, Manobhawa. Sinara. 

Ritycnda, naam van den tuin. waarin Harsa-Wijaya en de zijnen 
tijdens hun verblijf te Kadiri wonen. III. 46a. 48a, 52a. 71a, 
IV, 14a, 58b. 60a. 

Bali, eiland ten Oosten van Java, onderhoorig aan Krtarajasa, VI, 
117b. 

Banak-U'lramlda. z. o. Wlranada. 

Dayan, titel van een vromvelijke bedicnde aan liet hot van Singhasari 
en van Maja-Pahit. I. 65b, III, 14a. 72b. 73b, 97a. 97b, 100b. 
102a. 105a. IV . 84b, 85a. 100a, 104b. V, 24a. 49a, 521). 53a. VI. 
19a. 35a, 47b. 71b. 81a, 81b. 94b. 

Bara it, titel van een vromvelijke bediende aan bet hof van Kadiri, 

IV, 12b. 14b, 35a, V. 149a. 153a. 154b. 

Bhayangkara, naam van een afdeeling soldaten, I. 36a, 55a. III. 64a, 

V, 55a. 

*Blii)iia)i\'u, Sk. Abhimanyu. zoon van Arjuna. bekend uit bet 04 aha - 
bharata, \'I. 43a. 

Bobot-Saiitun, z. o. Bobot-Sari. 

Bobot-SCiri (legal), naam van de vlakte. waarop de strijd plaats vindt 
tusschen de troepen van Kadiri aan den eenen kant en die van 
Maja-Pahit. Madhura en de Tatar's aan den anderen kant. V. lib, 
14a. 14b, 32b, 33a, 156a. VI, 2a; Bobot-Sarih. V. 7a; Bobot- 
Santun, V. 61b. 63a. 75b. \ I. 3b; Bobot-Sekar, \ . 5a. 26b. 
Bobot-Sarih, z. o. Bobot-Sari. 

Bobot-Sekar, z. o. Bobot-Sari 

DrahmCindapitrana. naam van een ( )ud- Javaansch gesehrift. I, rb. 
Brahiiunaisun, naam van een anting-anting-model. I\ . 3b, \ . 46b. 
*Brhaspati, z. o. Wrhaspati. 

Bubat, havenplaats van Olaja-Pahit. \ I. 9a. o3b. 6aa. 

Bmigalan, hoog ambtenaar aan het hot van Singhasari, neetnt als 
senapati van de sinelir deel aan de ex]>editic tegen Malayu, later 
ambtenaar aan het hot van Maja-Palnt: Kvbo-Bungalan. I. 58b. 
III. 85a, IV. 75a. V, 54a. 83a, 84b. 85a. VI, 6%>. 75b. 
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*Bxonia-Ciii'<!. Ciwa als hemel- of zonnegod '). I. 8a; vgl. Ciwaditya, 
Ciwa-Rawi. 

^Ctnipati. beer, echtgcnoot van Cad. cen der nanicn van Indra, III. 
39h, IV. 26b; Caclprabhu, idem, II, 20b. 

*Caciprablin, z. o. CacTpati. 

Caiujgu plaats aan de Brantas, de belangrijkste Oost-Javaansche zee- 
haven. I. 85a. 85b. 86a. HI. 21a, 23b. 25a, 25b. 26b. 27b, 34a. 38a, 
58a, 81b. TV, 64a, V. lb. 2a. 3a. 29b. 

Canagii (bangawan), naam van de Brantas ter hoogte van Canggu, 
V, 135a. 

*( t \uujkha. zoon van boning V irata, bekend nit bet Mahabharata, V, 

1 1 5a. 

Cantasmrti (mpu). bhujangga en hoot’d der geestelijkheid aan het 
hot van Singhasari. de ..patirthan" van koning Xarasingha; 
hij trekt zich nit het openbare leven terug wegens meeningsver- 
schillen met koning Krtanagara en vestigt zich in een patapan 
(kahvangan) op den Merit I zie aldaar); hij verleent daar gast- 
vrijheid aan Harsa-Wijaya en den ziinen op hun vlucht; later 
wijdt hij Harsa-Wijaya te Maja-Pahit tot koning; I, 6a, 12a, 
17a. 24a, 30a, IT. 94b. 95a, 103a. 105b. 106b. 114a, 116b. VI. 
67a, 69b. 75b, 76a. SOa. 81a. 87a, 96a. 97a. 99a, 113b. 115b, 
116a, 117a; men vindt hem ook aangeduid als brahmaraja, 
dwijendra enz. 

Citragati, jongste zoon van den patih van Kadiri, V. 108b, 110b. 114a. 

Ckcadhilaya, Ciwa's hoogste hemel, V, 65b 2 ). 

Cizcaditya, Ciwa als zonnegod. \’I. 88a: cf. Bvoma-Qiwa, Ciwa-Rawi. 

Ckxayni, Ciwa als vutirgod, \'I. 88a. 92a. 

*Cizxa-RazA, Ciwa als zonnegod. II, 124b. III. 26b; vgl. Byoma-Ciwa, 
Ciwaditya. 

*Ck\.'dtniaka, = ..kind (zoon) van Ciwa", I. 52a. 

*Cruti, z. o. Uma-Cruti. 

zoon van koning Virata, bekend nit het Mahabharata. V. 
115a. 

Ihnluiuj-Awiik, naam van een pinggel-model. IV, 6a. 

Ihihii. een rijk op ( )ost- |ava, ook Kadiri of Memenang geheeten, 1. 
56a, 57b, 83a. 84b, II, 9a. 50a. 51a, 52a, 59b. 63b. 77a, 77b, 82a, 
82b. 86b. 88a, III. 20b. 22b. 23a. 81a. IV. 68a. 78b. V. 2a, 
14b. 83b. VI, 59b 

Ihutythiny-Gcndis. z. o. Gendis 

Dangdi. een van de gezellen van i larsi-V ijaya. I. 9],. 451,, 7^ 
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22b, 55, 60b, IV, 46a. 61a, 62a, 75a. Y. 60a, 101a, 105a, 105b, 
VI, 115a. 

Dara-J'mgga, prinses van Malayu. als schatting naar Java meegevoerd 
en daar door Harsa-Wijava tot echtgenoote (van lageren rang) 
gemaakt, I, 54b, III, 86a, 97b, IV, 35a, YI, 13a, 17a, 31b, 94a; 
Andara-Jingga, Y, 45b. 

Pura-Pctak. prinses van Malayu. als schatting naar Java nieegevoerd 
en daar door Harsa-Wijava tot zijn echtgenoote (van lageren 
rang) gemaakt, I, 54b, III, 86a, 97b, IY, 35a, Y, 35b, 37a. VI, 
12b, 17b, 31a, 93b. Zij is de oudere zuster van Dara-Jingga. 

Datara, plaats, vanwaar Harsa-Wijava naar Madhura oversteekt, II, 
126a. 

Dompo. een \an de onderhoorigheden van Krtarajasa. YI, 117b. 

*Durga. een bekende godin der Voor-Indische mythologie. IY. 22b. 

*Ena (Sang Win Ena), een aanduiding van den Ruddhal ?), \'I. 
106b (vermoedelijk het Sk. woord na, ,,niet") :l ). 

Erawana. Sk. Airftwana, de door Indra bereden viertandige olifant 
der Yoor-Indische mythologie, Y, 117b. 

Gagak-Wiruddha, z. o. Wiruddha. 

Gajah-Pagon , z. o. Pagon. 

Gajali-Pagun. z. o. Pagon. 

Gajali-ll’ininditnt. z. o. Wirandaru. 

Ga!nh (raden. twan), titel van prinsessen. doehters van (meestal 
regeerende) vorsten (bij een hoofdvromv?) ; in I, 36b, 70a, 76b, 

II, 46b. 104a, 110b, 116b, 124a. 124b, III. lb, 12b, 14a, 16a. 
27a, 28b. 48b, 52a, 71a, 73a. IY, 90b. Y, 154a. VI. 32a en 48a 
wordt er een prinses van Singhasari mee aangeduid ; in IT. 38a, 
139a, 139b, 140a, 140b. III. 104a. IY. 8a, lib. 14a. 14b, 15a, 
15b, 29a, 36a, 37b. 42b, 56a, 56b. 57a. 57b, 58a. Y, 155b, YI, 
16b en 18a wordt er de prinses van Kadiri mee aangeduid ; in 

III, 92a en 96a is het een aanduiding van de prinses(sen) van 
Malayu De titel wordt nooit gebruikt om er Pusparagmi mee 
aan te duiden, zoolang deze zich aan het hot van Kadiri bevindt 
als mindere van ratna Kesara. 

*Cangga. de rivier Gangga (Ganges) in \ oor-Indie, tot godin ge- 
personifieerd, IY. 22b. 

G end is ( Dangdang-Gendis), voorganger van Jaya-Katwang als koning 
van Kadiri, I. 56b. 57a. II. 2a. 1\ , 28a. 

Cendis (Dangdang-Gendis). naam van een melodie, 1. ()6b (sawit), 
I W 102a (anom). 
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Giripati, een van de bijnamcn van C'iwa, YI. '42b: vgl. Ica, Jagatpati. 
Mahecwara. I ’ramaciwa. I’rameccha. I’ramecwara. 

*Gorl. een van de nanien van Uma. de gemalin van Ciwa. IV, 22b. 

G urun. een van de onderhoorigheden van Krtarajasa, \ T. 117b. 

Htiri. een van de namen van Wisnu. \'. 57a fop Garuda zittende 
afgebeeld op een vaandel ). 

*1 Ianhiya. z. o. Ilariloka. 

Hariloka. de hemel van Wisnu. waar de zielen terechtkomen van 
strijders, die in den strijd zijn gevallen. II, 67a. I\ . 67b; 
Harilaya, idem, * IY, 68a. 

Ihtrlwtuujca. het WiMiu-geslacht, waartoe zich ook Xarasingha en 
TTarsa-Wijaya rekenen, I. 2a. 

llarsa-W ljava. afstammeling van Angrok, zoon van koning Xara- 
singha. neef van koning Krtanagara, door Krtanagara als zijn 
npvolger aangewezen : verslaat bij den aanval van Jaya-Katvvang 
op Singlnsari het KadirOche Xoorderleger, doch vvordt door het 
Zuiderleger na den val van Singhasari op de vlucht geslagen : 
weet de oudste primes van Singhasari nit de handen der Daha- 
neezen te bevrijden en zoekt met liaar en een kleiu aantal gezellen 
een toevlucht in de wildernis: door mpu Cantasmrti. wiens klni- 
zetiarij zij weten te bereiken. wordt hij naar Wlraraja. den adhi- 
pati van ( )ost-Madhura. verwezen. op wiens raad hij verzoekt 
toegelaten te wonlen aan het hot van Kadiri, waar hij spoedig 
Java- Kat wang's sympathie weet te winnen ; na de terugkomst 
van de soldaten nit Malayu, die zich hij hem aansluiten, wordt 
hem door Taya-Katwang het gebied van Trik geschonken, waarin 
de Madhureezen een nieuwe nederzetting stichten. Maja-Pahit; 
gesteund door de Madhureezen en de door \\ Traraja ontboden 
4 atar’s komt hij in opstand regen Jaya-Katwang en vernietigt 
(hens macht. waarna hij als opj>erheer over Java regeert : I, 8b, 
12a. 20a. 26a. 52a. 55a. 57a. (.8b, II. 46b. 70b. 88b, 06a. 158a. 
ill. la. 55a. 5-la. 45a. 08a. 70b. 74b. 81a. 04a. 105a. IV. 58a, 
41b 45b, 52b, 5 1 ; b 00a. (.4b. (.7b, Y. 5b, <)a. 9b. 15b. 15a. 45b, 
75b. 78b. 79b. Ilf, a. 121a. 127a. 155a. 1J51>. 155b. YI. 7a, 9b. 
10b. 11b. a 8 a ; \\ ijaya of raden Wijaya. I. 55b. Ill, 56a, 44b. 
105b. \. 117b, 151a. Ygl. Atanu. Ino. Krtarajasa, Smara; een 
vaak v. >i komende aanduiding van ITarsa-Wijaya is de titel twan 
mantn oi raden mantri. 

II i ii;t ; iii i. /.u I liniagiri. 

1 1 iiiuh'iiltt. /. n I liniagiri. 
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Ilimagiri, elders Hern genoemd. dc berg. op welks helling de kluize- 
narij van :npu Cfmtasmrti gelcgen is, II, 9-lb, YI, 75b; ITemagiri, 
YI, 67a; Himacala, II, 97b. 

*/f«, een van de bijnamen van Ciwa. YI, 113a; vgl. Giripati. Jagat- 
pati, Mahecwara. Pranmciwa. Prameccha, Pramecwara. 

*Indra, een van de voornaamste godcn van de Yoor-Indische mytho- 
logie. YI, 107a. 

*/ iidrablunoana. de hemel van Indra, YI, 90b. 106b. 

I no, naam. die in de Panji-romans aan den hoofdpersoon gegeven 
wordt; bier een aanduiding van ITarsa-AYijava. I. 9a. 16a, 18a, 
II. 78b. 114a, 121a, 122a. 126b. IH. 9a. 10a. 10b. 24a. 72a. IV. 
76a, 80a. 81a, 84a, 99b. 109 a . YI, 87b. 

*Jayatpoti, een van de bijnamen van Chva. Y. 118a. 

hmamnjni (hyang). naam van een godheid. YI. 86a (verbastering van 
Jamadagni ?). 

Janc/i/uhi (lurah), naam van een vlakte (tegal) ten Westen van 
Canggu, V, lb, 3a. 

Janin-Waha, z. o. Waha. 

Jazi'u, Java, Javaansch; nusa Jawi. Java. II. 145b; angajawa = 
..naar Java gaan", III. 25a, 80b. Y. 2b; angajawi. idem, III. 
83b. I\’. 79a, 1011b. YI, 6b; vgl. Yawa enz. 

Juya-Katong, z. o. Jaya-Katwang. 

Jaya-Kaki'cnig, afstammeling. vernnjedelijk zoom van Dangdang- 
Gendis. als jiangalasan alit te Singhasari opgegroeid, later tot 
vazalvorst van Kadiri aangesteld door Xarasingha; op aanraden 
van Wlraraja doet hij na het vertrek van de Singhasarische 
troepen naar Malayu een aanval op Singhasari, waarbij Krta- 
nagara gedood en een der Singhasarische prinsesseti buitgemaakt 
wordt ; hij regeert dan een tijd lang als oppervorst van Java, 
doch wordt al spoedig ten val gebracht door Harsa-W'ijaya en 
diens bondgenooten ; I. 57a, If. 3a, 56b; Jaya-Katong, 1. 56a. 
II. la. 113a. IY. 78b. 

Jttyu-.Xiiuoru, naam van een afdeeling soldaten te Kadiri, If, 142b. 

Juyasilri, naam van een afdeeling soldaten. I. 36a. 55a, II. 142b. Y, 
55b, YI, 52b. 

Jaycndriya. naam van een kidung, I\ . 101b. 

huiy-Galuli . plants in de otngeving van Canggu. \ , 29b. 

/ itrit »</-. hifjrokn. plants of streek op de route Kadiri-Singhasari, 
niet ver van Singhasari. II. 45b. 

Kadiri, een rijk op Oost-Java. ook Daha of Memenang geheeten, l. 
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85a. II, 49b. 50a, 56a. 64b, 68b, 73a. 75a, 76b, 127a. 142a, III, 
7a, 9a. JSb. 21a, 78b. IN', 43a, 47b, 72b, 73a, 73b, 79a. V, 3a. 
81a. 82a. 89b. 95a, 108a. 119b, 132a. 136b. 137b, 155a, VI. 7a, 
10b, 41a. 56a, 57a. 

Kagcncngan. plaats. waar Narasitigha ..bijgezet" (dhinarma) is, 
I, 25b. 

KailasCnlri. z. <>. Kdasadri. 

*Ka!a. god des verderfs. \’. 93a; vgl. Kalantaka. 

*Kolantaka, god van dood en verderf. II. 68a, \'. 87a, VI, 6lb; vgl. 
Kala. 

Kahturan of Kali-Tunm, naatn van een plaats op de route Kadiri- 
Singhasari, niet ver van Singhasari. II, 46a. 

Kaniamlaka, naam van een Oud-Javaansch geschrift, I. 4a, II. 24b, 
VI, 111a. 

*Kunthapiira ')• naam van een blijkbaar uit de Oud-Javaansche litte- 
ratuur bekende plaats, IN'. 66a. 

Kamtrulum. titelnaam van een hoog ambtenaar aan bet hof van 
Kadiri. II, 25a, 44b, IN’, 46a. V, 73b. 133b. 134a. 

Kind, berg tusschen Kadiri en Singhasari. 1, 2b. 

Kebo-Bungalan, z. o. Btingalan. 

Kcbo-Xabntug, z. o. Anabrang. 

Kcbo-Ruhah , z. o. Rubuh. 

KcbzXmabnmg, z. o. Anabrang. 

KcIci'Hugan. /.. o. Keling. 

*Keliisadri . de berg Kelasa (Sk. Kailasa). bekend uit de Sanskrt 
litteratuur, IN’, 40a. 

Keling. naam van een land, vernioedelijk overzee, vanwaaruit goe- 
deren geimporteerd worden. II, 4b: in V, 57b wordt het van 
krijgslieden gezegd, doch het is niet zeker, of het in die beteekenis 
wel eigennaam is ( Klinganeezen .•* ) ; kekelingan, ,,op zijn 
Klingsch . gewoonlijk gezegd van een bepaalde vvijze van het 
haar op te maken. II. 6a. 130a. III. 63b. IN'. 4a, V, 63b, 
VI. O0a. 

Kcsara (ratna), dnehter van Jaya-Katwang. 1 1. 4b. N‘. 12b, 65a. 141a, 
N I. 15b. 57a; Kesari (ratna). II. 3b, 34a, 139b, III. 104b, IN'. 
36b. 60b. 78b. V, 15a. 19a. 19b, 66b, 67b, 69b, 142a. 144a, 153b, 
N I, 17b; zii wordt ook vaak twan Galnh genoemd (zie under 
( laluh ). 

A cxuri (ratna), /. o. Kesara. 

kon. een van de onderhoorighedeti van Krtarajasa. N I. 117b, 
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*Korawapati. de heer der Korawa’s. aanduiding van Durvodhana, 
l>ekend uit het Mahabharata, Ill, 61b. 

Krsmlyana , naam van een Oud-Javaanseh geschritt; ook van een 
gringsing patroon, I. 45a. II, 5a. IV. 6a. 

Krtanagara, neef van Narasingha en diens opvulger als koning van 
Singhasari ; zijn beide dochters geeft hi j Harsa-Wijaya ten 
huwelijk, en om voor hem ook geschikte nevengemalinnen te 
verwerven zendt hij een groote expeditie tegen Malayu uit ; aldus 
zotwler voldoende bescherming te Singhasari aehtergebleven, 
wordt hij aangevallen door de troepen van Kadiri, die hem over- 
winnen en dooden; I. 2h. 12a. II, 16a, 18h. 35b, 138a. V, 5b; 
Krtanagari, I, 16b, II. 36a. V. 91b. 

Krtanagari, z.o. Krtanagara. 

Krtarajasa. naam. dien Harsa-W ijaya na zijn koningswijding draagt, 
VI, 95b. 119b. 

*Kitntara. naam van den oorlogsgod der Voor-Indischc mythologie, 
zoon van Qiwa, VI, 78a. 

I amajang, plaats op Oost-Java, waar W Iraraja na het optreden van 
Krtarajasa resideert. YI, 115b. 

I. azac (rangga), een van de gezellen van Harsa-W’ijava, I, 9a, 47b; 
zie ook onder W’enang. 

Lmaon, plaats of boschgebied op de Zuidelijke route Kadiri-Sing- 
hasari, II. 25b, 60a. 

Lcmbu, z.o. Peteng. 

Lcmlu-Pctcng, z.o. Peteng. 

Lcmbu-Wirantaka, z.o. W'irantaka. 

*Lengkapitra, de residentie van Rawana, den uit het Ramayana 
hekenden raksasa-koning, III. 72b. 

Linujlimg Sinara, naam van een kicking ( ? ) . VI, 38b ; vvellicht Xglung- 
lung Smara te lezen. 

*Madani fSk. Madana ), een van de namen van Kama, den god der 
liefde in de Voor-Indische mythologie. \ I. 107a; vgl. Atanu, 
Makaradhwaja. Manasija, Manohhawa. Smara. 

!/(/<//;/( Lilian gn. naam van een kicking ( ."). I, 77a. 

Madhura, het groote eiland hij Oost-Java, I, 82a, II. 14a. 49a, 123a, 
III. la. 4b. 13b. 14b. 17h. 18a, 20a. 20b, 24a, 24b, IV. 63b, 64b, 
65a. 76b, 77b. 79a, V. la. 5a. 14a. 32a, 62a, 80b, 124b, 135b. VI, 
10a, 20a, 53a, 65b. 84a. 87b. 1151); Madhura-W etan (Oost- 
Madhura), 1. 29b. IT. 10b, 12a. 14b. 121a, 125b. IV. 68a. 

Madhiira-lVctan, z.o. Madhura, 
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Mahapati, naam van ecu ambtenaar aan bet hof van Kadiri. IV, 47a, 
V. 6a. 73b, 75b, 95b. 98b. 104b. 106a. 107a. 107b. 

*4 [ahccwunt. een van dc nanien van 0,'iwa ; vgl. Giripati, lea. Jagatpati, 
PramaHwa. Prameccha, Pramecwara: Mahecwara-dampati, (,'iwa 
en Unia, IV, 40a. 

Olaliisa-RubuU, z.o. Rubuh. 

Maja-Langu , z.o. Maia-Pahit. 

Maia-Pahit, naam van een rijk oji ( )ost-Java. gesticht door Harsa- 
Wijaya en WTraraja* IV, 66a, 67a. 68a. V. 5a. 15a. 20b, 70a, 
81b. 83b. 100b. 115h. 117b. 131b. 135a, 153a, VI, 10a. 21b. 22b. 
53b. 5%. 60b. 65a, 77b. 83a. 91b. 118a: Maia-Langu. idem. IV, 
80a, 5', la, 65b. 81a. 9 Oh. 137b. VI. 7b, 55b. 59b. 67b, 97b ; 
Maja-Kacmi. idem. V. 140a. VI. 61a. 78b. 117a; zie ook onder 
Wilwa-Tikta. 

Maia-Rarwi . z.o. Maja-Pahit. 

*MakartnHiMijii. een van dc nanien van Kama, den Hindoe-god der 
liefde. T. 59a; vgl. onder Atanu. Harsa-Wijaya (Alien men met 
deze nanien vaak aanduidt), Madani. Manasija. Manobhawa en 
Smara. 

.1 Iakasar, een van <Ie onderhoorigheden van Krtarajasa. \"1. 117b. 

Malayu. naam van een land overzee, tijdens de regeering van Krta- 
nagara aan Singliasari onderworpen. I. 53b, 54a, 55 a, 55b. 68b, 
79b, 80a, 82a. S3a. II. 12a. 16b. 49a. 50a. III. 80b. 83b, 84b, 
86b. 90b. 97a. 101a. 101b. 104a. IV. 19b. 23a. 25b, 32a, 34a, 
34b, 11 la. V. 23a. VI. lib, 14a. 30a. 37a. 

Mantri (rfiden. twarn. z.o. Harsa-Wijaya. 

*Manasija, een van de nanien van Kama, den Hindoe-god der liefde, 
IV. 1031 > : vgl. onder Atanu, Harsa-Wijaya (Alien men met dit 
snort nanien vaak aanduidt j, Madani. Makaradhwaja, Alano- 
bliawa. Smara. 

*.l[unoblutzau. een van de nanien van Kama, den Hindoe-god der 
liefde. I. 39b. 42a. 67a, fMb, 1\A 31b. 1 >01 >. V. 51a, VI, 71a; vgl. 
\tanu. 1 Iar-a-\\ ijaya (dien men met dit snort nanien vaak aan- 
duidt). Madani. Makaradhwaja en Smara. 

MaihtpCtsaiia, het Wetboek van Mann, naam van een bekend Sanskrt 
geschrift, I, 3b. 

Murtijtiya z.o. Amarajaya. 

.1 fi'iin'Iiiif/, plants op de XAmrdelijke route Kadiri-Singhasnn, II 24b 
51a, 52a, 5(> a. 75a. 

1/ I'wcihUhj. een rijk op ( )ost-Java. ook Daba of Kadiri ••eheeten I 
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57b, 83a, II, la, 10a, 11a, 65b, 78b, 126b. 127b, III, 81b, 84b, IV. 
48a, V, 29b, 30b, 63a, 96a, 111b. 133a, VI, la, 23a. 31a. 

Merit , naam van een heiligen berg in Yoor-Indie en op Java; op den 
Javaanschen Meru (die in dit gedicht, naar II, 100b ons doet 
vermoeden, niet identiek is met den berg, die thans Srneroe = 
Sk. Sumeru genoemd wordt) ligt de kluizenarij van mpu C.anta- 
sinrti; IT. 21a, 46)1), 105b; Meruparwati, I. 30a, II, 46b; dezelfde 
berg wordt ook Ilemagiri, Himagiri en Himacala genoemd. 

Merit parzeati, z.o. Merit. 

Mryupati , naam van den tumenggung van Kadiri under de regeering 
van Jaya-Katwang. II. 21>. 79a, IN". 44b, Y. Ob. 72b, 79b, 861), 
89b, 93b. 

*M itkh'r’). naam van een bhattara. YI. 88b. 

Munihirang, naam van den patih van Kadiri onder de regeering van 
Jaya-Katwang, II, 2a, 07b, 79b, Y, 111a. 

*Xa, z.o. Ena. 

*.\\tlutsa, vader van Yayati, naam van een mytlmchen koning. bekend 
nit de Sanskrt litteratuur, YI, 107a. 

A - umbi, een van de gezellen van Harsa-NY ijaya. I, 9a. 38b, 43b, 48a, 
77b, 83b, II. 94b, 103a. III. 5b. 8a. 8b. 9a. 21a, 47a, 53a. 5%. 
84b. IN'. 45a, 60b. 72b. 82b. 88a. 109b. Y. 43b. 55b, 87b, 00b, 
93b, 94a, YI, 25a, 61b, 65a, 69b. 75b, 114b. 

*Xandanazainia, naam van een lusthof in den hemel van Indra, IN'. 
16a. YI, 90b; vgl. Xandawana. 

*Xa>idaieana. hetzelfde a!s Nandanawana, IN'. 94b. 

Xarasinglia (ratu bhattara), uit bet \N isuu-geslaeht, koning van 
Singhasari, vader van Har>a-NN ijaya en voorganger van Krta- 
nagara, T, 2a. 

X dok, moeder van ken Angrok, II, 18a, N'. 119b. 

Xcngali, z. o. Anengah. 

X (jliinghtng Sinara, z. o. Lunglnng Smara. 

*A iruddhiKeatj , naam(?) van een in een lotus zetelende godin, een 
naam van Rati( ?). III. 99b; vgl. Ruddhawatl '•) . 

Xitrida, z. o. Ragannrida. 

Paycdongan. naam van een dienares aan bet hoi van Maja-Pahit, YI, 
32a, 33a, 72b, 93b. 

Pagon (Gajah-Pagon), een van de gezellen van Harsa-Wijaya. I, 9b, 
39a, 44a. 48a, 77b, 78b, II, 87b, 88a, 95a, III, 12a, 22b, 60a, 
Ola, IN', 60b, 61b, 72a, 82b, 88b, 108a, V, 35a, 44a, 55a, 89b, 
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90a., 107a, 133b, VI, 62a. 69a. 115a; Gajah-Pagun. T. 37a. Ill, 
53b, IV, 46b, V, 134a. 

Pagiin (Gajah-Pagun'), z. o. Pagon. 

Pakiahm, naam van een land of van een plaats, die een soort oogzalt 
exporteert, II, 6b, 48a, 55a, III, 83a. IV, 3b, 18b, 22a. 80b. 
89a ; een andere naam is I'angajaran. 

Palcmbang, een van de onderhoorigheden van Krtarajasa, VI, 117b. 

* Pcmdutanaya , de Pandawa’s, bekend uit het Mahabharata, III, 61b. 

Pamjajanm, een andere naam voor Pakudan. I. 35b. II. 130b, III, 51b. 

Paiiykitr. geboorteplaats van ken Angrok, II, 18a, 35b. IV, 42a. 

Panguncngan. naam van een hofjuffer aan het hof te Singhasari en 
te Maja-Pahit, 1, 65b, IV. 1001). VI, 35a. 47b. 94b. 

*Pupaka, naum(?) van een persuon, bekend uit het verhalenboek 
Tantri, \’, 15b. 

Pararaton, naam van een Middel-Javaansch geschrift, VI, 119b. 

Pasiran, naam van een hofjuffer aan het hof te Singhasari en te 
Maja-Pahit, I, 65b, IV, 100a, V. 25a, VI, 35a, 47b, 72a. 94b. 

Pcdamj. een van de gezellen van Harsa-Wijaya, I, 9b. 45a. 78a, II, 
95a, III, 22b, 55, 60b. IN’, 46a, (>2a, 74a. 89a, V, 59b, H)la, 
105a. VI, 115a. 

Pcti'iig, een van de gezellen van Harsa-Wijaya, I, 83b; Lenibu- 
Peteng, 1, 9b, 46a, 78b, II, 95b, III, 22b, 60b. IN', 47a. 72a, 
79b, 110a, 133b, 134a; Lenibu, I, 78b (ra-). Ill, 5b, 56, IN’, 
62b, 76b. 77a, 81a. V. 89b. 90a. 101a. 109b. 114b, 155a. VI, 62a. 
115a. 

Pisavyan, dienares, soort adjudante. aan het hof van Kadiri, II, 6b. 
141a, III, 75b, 79a. 76b, 77a, IN'. 8a. 12b. 

*Pninuiciwa, een van de nameti van Q'ivva. N’T. 78a, 93a (ev. -tnurti); 
vgl. Giripati, lea. Jagatpati. Maheywara, Pranieccha en I’ramec- 
wara. 

PramccchCi, een van de nanien van Giwa, II. 62b; vgl. Giripati enz. 

*Praim\'ZMni. een van de nanien van Giwa, III, 63b; vgl. Giripati enz. 

Pusparacnii, jongste dochter van Krtanagara, bij de verovering van 
Singhasari gevangen genomen door de troej)en van Jaya-Katvvang 
en naar Kadiri gevoerd : later, na den val van Kadiri, door 
Harsa-Wijaya. haar verloofde. naar Maja-Pahit gebracht, waar 
zij een van zijn vier geinalinnen wordt ; I, 31a. II. 139a, 140a. 
141a, III. 102b, 104b, IN’, 12b. 13a, 15b. 29a, 34b, 36a, 37b, 
57a. 71a, V, 12b, 17b, 18a, 19a. 141a, 143a. 148b. VI, 11a, 12b, 
15a, 23b, 25b, 31b, 38a, 55b, 93b. 
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Puspawati, oudste dochter van Krtanagara. verloofd met Harsa- 
W’ijaya, door wien zij na de verovering van Singhasari door 
de troepen van Jaya-Katwang uit de handen der Kadireezen 
wordt bevrijd en meegenomen wordt. eerst naar Madhura, ver- 
volgens naar Kadiri en ten slotte naar Maja-Pahit, I, 31a, III, 
79b, 97a, 105a, IV, 23a, 34a, 36b, 57b, 58b, S4a, V, 21a, 22a, 
47a, 51a, VI, 10a, 13b, 15a. 18a, 291). 32b, 731), 93b. 

Radcn Mmitn, z. o. Harsa-YYijaya. 

Ruga, z. o. Raganurida. 

Rayandtha, patih van Singhasari under Xarasingha, treedt onder 
Krtanagara af en wordt tot ramadhyaksa benoetnd. 1, 3a. 

Raganurida *). lijtbediende van Harsa-YYijaya. I, 37b, 59a, 75a, 75b. 
76a, III, 88b. 96b, IV, 20a, V. 25b, 141b: Xurida Ragi, \\\ 24a: 
Raga, een van de twee, I. 76b, III, 81b. 

Rajasa, koningsnaam van ken Angrok, II, 18b. 

Rajasa. naam van een afdeelitig soldaten te Singhasari en te Maja- 
Pahit, I, 55a, V, 55b, VI, 52b. 

Raugga (ken), titelnaam van een hoog ambtenaar aan het hof te 
Kadiri. II. 25a, 44b, V, 73b, 133b; Ranggi (ken). I\', 46a. 

Raugga (kenj, vaak voorkomende aanduiding van rangga Lawe. 

Rangga Lawe, z. o. Lawe. 

Ranggdnengah, z. o. Anengah. 

Rangga IVenang, z. o. YY’enang. 

Rangga Irani, z. o. YYuni. 

Ranggi. z. o. Rangga (I). 

Raras Ati. naam van een kidung(?). VI, 46a. 

*Rati, de Hindoe-godin der liefde. gemalin van Kama (Smara), II. 
38a, 50a; Ratih. I, 6b. 31a. 70a. II. 34a, 104a, 111b. Ill, 6b, 
74b, 92a. 98a, IV, 93b, 98b. 99a. 101a. V, 70a, 146b, VI. 57b: 
vgl. (Ni)ruddhawatT. 

*Ratih, z. o. Rati. 

Ratna Kcsara, z. o, Kesara. 

Ratna Kcsari, z. o. Kesara. 

Ratna Pangkaja, naam van een kidung(r), Y I, 49a. 

Rubuh, een rijksgroote aan het hof van Kadiri; Kebo-Rubuh, \, 
73b, 107a; Mahisa-Rubuh. IV, 46b. V, 104b, 105b. 107a. 

*Rudd!um’atl, z. o. Nirnddhawati, waarvan RuddhawatT vermoedelijk 
een verkorting is, V. 152b. 

Sam pi, een van de onderhoorigheden van Krtarajasa, Y’l, 117b. 

Sanggit , titel van een vrouwelijke bediende aan het hof van Singha- 
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sari en Maja-Pahit. I, 65b, III, 14a, 72b, 98a, 105b, I\’, 100a, 
V, 24b, VI, 35a, 47b, 94b. 

Sanggit, titel van een vrouwelijke bediende aan het hof van Kadiri, 
IN', 14b, 35a, V, 149a, 154b. 

SCirasumuccayu , naam van een Oud-Javaansch geschrift, I, 4a. 

*SarasK’iitl, godin der welsprekenclheid en der litteraire ontwikkeling 
in de mythologie der Hindoe's, I, 31a. 

Sitzaali-M iring, naam( ?) van een plaats of een gebied ten Xoonlen 
van Singhasari, 11, 71a, 79b. 80a. 

St'lir, z. o. Sinelir. 

S’ulilliablhra.'tina, plaats op de Zuidelijke route Kadiri-Siughasari, II, 
25b, 60a. 

Siildhi (aryaj, hoog ambtenaar aan het hot van Singhasari, een van 
de leiders van de expeditie tegen Malayu. later ambtenaar aan 
het hof van Maja-Pahit, I, 58a. Ill, 85a. IN’, 75a, N’, 59a. 101a. 
107a, 107b. 155b, 156a. 

Sinelir. naam van een afdeeling keurtroepen, zoowel in Kadiri als in 
Singhasari en Maja-Pahit, I. 36a, 55a. 58b, 81a. 83a, II, 142b, 
III, 81a, IV, 20a, 24b, Y, 57b, 117a, 1171), VI, 52b; selir, idem. 
II, 53a. V, 101a, VI. 01b. 

Singhajayit, naam van een afdeeling soldaten. I. 36a, 55a, V. 55a. 

Singlnimugut. naamfrj van een krijgsman van Maja-Pahit. V, 84b. 

Singhasantun, z. o. Singhasari. 

Singhasari. naam van een rijk op Oost-Java. door ken Angrok op 
Dangdang-CJendis van Kadiri veroverd, later door Jaya-Katwang 
van Kadiri heroverd. I. 81b. 82b, 83a. II. 16a, 19a. 27b, 35b, 
105b, III, 33a, IV. 34a. 35a. 36a. 111b, V. 10b, 91b, VI, 14a, 
23b, 71b; Singhasantun, I. 2b. 81b, 83b, II. 12a, 17a, 22a, 26a, 
45b, Ola. 73a, 76b. 79a. 80b, 88a. 112b, 128a, 144b, III, 7a. 38a, 
71b, 81a, K>ob. IN', 47a. 50a. 50b, Y. 5b, 127b, 145b; Singha- 
sekar, II. 18a. 20b. 37a. 46a. 60b. 64a. 64b. 136b, III. 80b, 
104a, IN', 34a, 40b, N'l, 83a. 

Singhasckar, z. o. Singhasari. 

Sirikun (raden. twain, titelnaam van een hoog ambtenaar aan het 
hof van Kadiri. IT, 24b. 27b. 44b, III, 41a, Y. 5a, 74a, 115a, 
117b, 118b. 

* Si ta. de gemalin van Kama, bekend uit het Ramavana, III. 72b. 

* Sinara, een andere naam voor Kama, den H indoe-god der liefde, 

meestal in verge! ijkingen gebruikt om Harsa-NN ijava aan te dui- 
den. I. 6b, 7b, 26a. 27a, 70a, ITT, 6b, 26b, 58b, 96b, IN’. 12a, 88b, 
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90b, 94a, 105b, V, 23b, 25a, 35b, 44b, 47a, 47b, VI, 36a, 37a, 
38a, 38b, 46a. 47a, 51b, 57a; Asmara, I. 46b, II, 103b, 111b; 
zie ook onder Atanu, Harsa-Wijaya. Madani. Makaradhwaja, 
Manasija, Manobhawa. 

*Sinarabhaxaa)ia. de hemel van Smara. I, 2b; vgl. Smaralaya. 

*SmaraIaya, de hemel van Smara, I. 26b. 46b. Y, 139b; vgl. Smara- 
bhawana. 

SunirdiiTulhCiyaka. naam van een Outl-Javaansch gedicht (kakawin), 
I\', 99a. 

Snuirdiitaka. naam van een giring sing-pat root). IV, 88b. 

Sura, een van de gezellen van Marsa-W ijava. 1. l, a. 44b, 48a, 78a. 
11, 80b. 82b, 87b, 94b. 111. 21a. 53b. (>0a, IV. 44b. (>2b, 71b, 
891). 1 l(Ja. V, 55a, 87b, ( X)b. 92a. 93a, VI, 25a, Olb. 114b. 

Sucitra (rangga), nudste zoon van den patih van Kadiri. V. 108b. 
110a. 114a. 

*Sitf'rablia, naam van een apsaras van gniote schoonheid, T. 54a. 
IV, 16a. 

*Surapati. de beer cler goden, Indra, III, 5'>a, 66a. 

TalCuja-Puycr, naam van een plaats ten Xoorden van Singhasari, 
II, 87a. 

Tamun-Muruin, aanduiding van PuspawatH ?) "), III, 73b. 

Tun-Jawa, verzamelnaam voor de buiten Java (d.w.z. bet Javaansch- 
sprekende gedeelte van het eiland Java) liggende gebieden, bet 
..buitenland". I, 35a, IV. 13a. VI. 57a; Tan-Jawi, I. 60a, II, 
5b, 33a. 131b. IV, 21a. 86b. 

Tan-Jazui, z. o. Tan-Jawa. 

Tuiijung, naam van een plaats op de route Singhasari-Kadiri. blijk- 
baar niet ver van Kadiri, II. 136a. 

Tati jn ny-P ura . een van de onderhoorigbeden van Krtarajasa, \’T, 
117b. 

Tatar, naam van het land en het volk. welks vorst met Wlraraja 
bevriend is en op diens verzoek Harsa-Wijaya steunt in zijn 
strijd tegen Jaya-Katwang van Kadiri: als belooning zal hi j 
in geval van succes de prinses van Kadiri krijgen ; wanneer na 
den val van Kadiri ratna Ivesara haar vader in den dood gevolgd 
is en Pusparaqmi door Harsa-Wijaya. haar verloofde, naar Alaja- 
Pahit is gestuurd, verdenkt de vorst der Tatar’s zijn bond- 
genooten van schending der afspraken : het komt tot een conflict 
tusschen de Tatar's eenerzijds en de lieden van Harsa-Wijaya 
en Wlraraja aan den anderen kant. waarvan de afloop is, dat 
Dl. 88. 
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de Tatar's verslagen worden en dat hun vorst gedood wordt; 
IA', 78b. 79a, Sib, 109b, V, lb, 2a, 2b, 3b. 5a, 7a, 11a, 13b, 
25b, 28a. 29a, 32a, 62b. 76a, 124a, 137a, AT, la, 2a, 5a, 9a, 
9b, 21a, 21b, 23a, 24b, 25a. 25b, 53a, 53b, 55b, 56b, 59a, 59b, 
61a, 62b, 64a, 117b. 

Terung. havenplaats op Madhura. waar men zich inseheept, wanneer 
men naar Java (Canggu) gaat. I, S5a, III, 23b, IA’, 64a; Trung, 
III, 24a. 

*TilotlitinCi, naam van een apsaras van groote schoonheid, I, 54a, 
I A*, 16a. 

Trik, naam van bet boschgebied, waarin Alaja-Pahit gesticht wordt. 
Ill, 20a, IA’. 50b, 51b, 64b. 

Tnni-Panti, naam van een plaats ten Zuiden van Kadiri, A’, 155a, 
AT, 7a. 

*Tripnri. Sk. Tripura, naam van de burcht van den daemon AVrtra 1U ). 
V, 118a. 

Trung, z. o. Terung. 

Titbun, naam van een havenplaats aan Java's Noordkust, I. 74a, 80a. 

Twnasik, een van de onderhoorigheden van Krtarajasa, AT, 117b. 

Tican Mantrl. z. o. Harsa-AA’ijaya. 

Udayana , naam van een gringsing-patroon, II, 9b, 130a, A', 49a; aan 
ecu eigennaam ontleend ? 

*UmCi-£niti, naam van een godin. combinatie van Uma, de gemalin 
van £iwa en Qruti. personificatie van den overgeleverden heiligen 
AA’eda-tekst 11 ), VI. 17a. 

* Uttar a, zoon van koning AA'irata, bekend uit bet Alahabharata, A', 
1 1 5a. 

*l'ttarl, dochter van koning AA'irata. gehuwd met Abhimanyu, AT. 43a. 

U'iiha I Jaran-A\'aha), rijksgroote te Singhasari. een van de leiders 
van de expeditie tegen Alalayu, later rijksgroote te Alaja-Pahit, I, 
5Sa. III. 85a, IA 7 , 75a, A’, 54a, 155a. 

ll’andini, een van de onderhoorigheden van Krtarajasa, AT, 117b. 

*U'cgraiaa>ia (Sk. AA'aicrawana ) . naam van Kubera, den god van den 
rijkdom, bekend uit de A'oorTtidische heldendichten, die zijn 
strijd tegen Rawana, den raksasa-koning, verhalen, II, 58a. 

U’enang (rangga), een andere naam voor rangga Lawe, een van de 
gezellen van Harsa-AA’ijaya, I, 42b, II, 80b, 116a, III. 20b, 36a, 
38a, 42b, 44b, 45b, 52b. 102b, IA', 44a, 62b, 70a, V, 109b, Ilia, 
113b, 147b, AT, 21b, 35b, 65a. 

IVeivedon, plaats op de Noordelijke route Kadiri-Singhasari. II. 24b. 
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JVidhi, de Yoorzienigheid, personificatie van het Lot als hoogste 
godheid, de Albeschikker, I, 6b, 11a, 12b, 84a, II, 90b, 97a, 121b, 
125a, III, 7b, 30b, IV. 57b, Y, 8a. 65b, 138a, YI, 5b. 

Widyajha, z. o. Widyajnana. 

Widyajnana (wangbang), de voornaamste leerling van mpu (Janta- 
smrti, te oordeelen naar de vergelijking in YI, 78a, vermoedelijk 
zijn zoon, VI. 76b. 77b, 81b, 991), 117a; Widyajha, YI, 1001); 
Widyiitmaka, VI, 100a. 

Widyatmaka. z. o. Widyajnana. 

U’ijaya (Widen), z. o. Harsa-Wijaya. 

JVilis, naam van een berg ten Westen van Kadiri, II, 3a. 4a, 35a. 

W ikai-Tikta, versanskrt Leering van Maja-Pahit, [IV. 66a], 111b, V, 
7a, 8a, 8b, 10b, 69b, S2b, 87b, 119b, 127a, 133a, 155a, YI, 7b, 
9a, 19b, 55b, 67a, 75b, 116a, 117a; zie ook under Maja-Pahit. 

Wlrukrtl, tumenggtmg van Singhasari onder Xarasingha, afgetreden 
onder Krtanagara en benoemd tot mantrl angabhavan, I, 3a. 29b. 
49a. 49b, 55b. II, 61b, 66a, 66b, 72a. 

ll lramula (Baiiak-Wiranada), zoon van den demang van Kadiri, Y, 
83b, 85b. 

U'lnhidant (Gajah-Wirandaru). zoon van Kebo-Rubuh, \’, 103b, 
105a, 105b. 

Wiruntaka (Lembu-Wirantaka), zoon van Mahapati, Y, 105a. 

Jl 'Ira raja, demang van Singhasari onder Xarasingha, afgetreden 
onder Krtanagara en benoemd tot adhipati van Oost-Madhura ; 
stookt uit wrok over zijn achteruitzetting Jaya-Katwang op om 
Singhasari aan te vallen. wanneer Krtanagara zijn beste troepen 
tegen Malayu uitgezonden heeft ; ontvangt Harsa-Wijaya gast- 
vrij, wanneer deze op raad van mpu Qantasmrti naar Madhura 
komt ; raadt Harsa-Wijaya aan zich in de gunst te dringen van 
Jaya-Katwang om zijn onafhankelijkheid te herwinnen ; neernt 
actief deel aan de stichting van Maja-Pahit ; shut namens Harsa- 
Wijava een bondgenootschap met de Tatar’s en verslaat te zamen 
met hen en met de troepen van Harsa-Wijaya het leger van 
Jaya-Katwang; na de verdrijving der Tatar’s krijgt hij als 
belooning de helft van Krtarajasa’s rijk. zooals hem reeds tijdens 
het verblijf van Harsa-Wijaya op Madhura is toegezegd. en 
vestigt zich in Lamajang; I, 3a, II, 121a, III, 15a; gewoonlijk 
wordt hij aangeduid als „de adhipati van Madhura” of als ,,oom 
adhipati”. 
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WirasanJhi, demang van Kadiri, II, 2b, Sb. 26a, 271), 66b, 67a, IV, 
45a, V, 79b. 

*lVirata, een koning bekend nit het Mahabharata, bondgenoot der 
Panda wa's, vader van Cweta, Uttara, Cangkha en Uttarl, 
VI. 43a. 

*lUirafapuri, de stud van Wirata, III, 61b. 

*ll’irCitut>iuij(i, de zonen van Wirata: ((wet a. Uttara en Cangkha, V. 
115a. 

Jl iromhiya. zoon van Wiraraja, later metgezel van Harsa-Wijaya, 
I. 82b, 83b, 8-lb. 85b, 86a. 861>, II. 9a. 10b. 11a, lib. 13a, 14a. 
14b. 16a. 28b. Ill, 14b, 23b, 24b. 47a. 52a. IV. 63b, 64a. 
U'inahllhi (Gagak-Winuldha). zoun van den tuiuenggung van Kadiri. 
V, 83b. 85a. 

*1 Visiiu, een van de voornaamste guden der Uindne’s. II. 55b; vgl. 
Hari. 

het Wisnu-geslacht. afstammeling(en) van Whim. If I, 

68a. 

II'is)iK.vtmiikii, zoon van Wisnu. I. 8a. * VI, 95a. 

*Il'r/uispn!i ( Sk. Ilrhaspati). de leeraar der guden in de Ilindoe- 
inythologie. I. 6a. 

*U’rti (Sk. Wrtra). de daitva van Tripura, die door Indra is over- 
wonnen. III, 39b. 

Il’in/i (rangga), naam van een ntelodie of van een kidung, IV, 105a. 
Yaimiloka, het rijk van Yama, den god des doods, II. 62b, III, 42a; 
vgl. Yamani. 

Yuimini (verkorting van Sk. Yamanilaya, een synoniem van Yanta- 
loka), V. 15b, VI, 108a. 

Yuwjdztfpa, Java. I, 2a, III, l/a. VI, 83b. 101a, 115b; Yawidwipa. 
I, 30b; vgl. Jawa. 

YaiM-mtsa, Java. I. 2a, II, 47a; vgl. Jawa. 

Yuzcizhz'lpa, z. n. Yawadwlpa. 

*Yayati, zoon van Xahusa, naam van een mythisch koning, bekend 
uit de Sanskrt litteratuur, VI, 107a. 
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ZAXG I. 

1 ) Of utility aj at iny to lozcn? 

-’) Tekst panghrang. 

■') Do eerste kawitan-strophe van de rersmaat dinning tolt 45 Iettergrepen. 
Hot schema van Xo. 26 in tabel XVI achterin „De Toonkunst van Bali" van 
J. Kunst en C. J. A. Kunst — v. Wely. welke versmaat daar Panggalang-Bawak 
beet, past httr vrij good In str. lb outbroken er 15 iettergrepen door hcscha- 
diging van hot origineele lontar-bandschrift. 

4 ) De tweede kawitan-strophe, die t>2 Iettergrepen telt. is X'o. 27 van de in 
do \orige noot gennemde tabel, daar Panggalang-Paiijang gehecten. 

•’) Tekst rowangliira. 

n ) De tekst heeft Manttsana ; ik heb er Manttgasana van gemaakt, daar er 
anders 1 lettergreep na de 40ste zoti otitbreken. 

') De korte deivmng-strophe, die we in alle oneven-genummerde strophen 
van dezen zang vinden en die 63 Iettergrepen telt, treffen we niet aan in de 
in noot 3 genoernde tabel, De lange dennmg-strophen, welke liicr even genutn- 
merd zijn en welke 77 Iettergrepen tellen, vinden we terug als Xo. 11 van de 
tabel. De daar opgegeven onderverdeeling gaat echter lang niet altijd op ; even- 
mill heb ik in de onderverdeeling dor korte strophen tot nit toe regelmaat ktmnen 
ontdekken. Blijkbaar worden er, hetzij op regelmatige wijze, hetzij onregelmatig, 
verschillende 63-lettergrepige en 77-lettergrepige verstnaten gebruikt. Het leek 
tnij beter out. zoolang de structunr der tengahan-maten niet beter onderzoeht 
is, geen onderverdeeling der strophen aan te brengen. 

s ) In den zin van saana op te vat ten : ook de lezing qana (voor qasana) zoti 
verdedigd kunnen worden. 

s ' l > Wellicht heeft men sarwaphala te Iezen. 

") ?? Hoe de laatste woorden gelezen, aan elkaar verbonden of van elkaar 
gescheiden moeten worden, is tnij met duidelijk; de zin der woorden ontgaat ntij. 

10 ) Of dusta wrin te Iezen. 

11 1 Tekst ngliing. 

]1> ) Tekst makapanghuban. 

1:: ) Xgdon of ndon te Iezen? De tekst heeft dod. 

14 ) Tekst se: \gl. ook noot 37 bij zang II. 

lu ) Misschien heeft men wahsukha te Iezen en het woord in verband te 
brengen met Sk. waigokha en O. J baettkhi. 

1,1 ) Wellicht byoma giwa te Iezen; vgl. noot 1 bij de Lijst van Eigennatnen. 

1, “1 Ook de lezing suuu zou te verdedigen zijn. 

1 ") Tekst kwan. 

ls ) Wellicht zou het beter zijn het woord gusthi te spellen, daar het vermoe- 
delijk uit Sk. gosthi ontstaan is. Ik heb het echter gusti gespeld. omdat het 
ook wel anders verklaard wordt. 

19 ) Tekst sukhi, vermoedelijk een verschrijving. 

■") Is wellicht inaping (voor inapi ingl bedoeld? 

21 ) Tekst wwa. 

22 ) Tekst omarasana. 

2i ) Tekst sara. 

21 1 Tekst nden. 
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25 ) Ik heb clit woord opgevat als afleiding vail Sk. anumana, ..consequentie" 
De lezing swaqarirapan umanan ing hantu is wellicht niet onmogelijk; zie KBW. 
s.v. uman II. 

2.1 ) Tekst anakhira. 

- 7 ) Tekst apati. 

2 ' s ) Tekst twashira. 

2!l ) Tekst tmvu. 

- H ‘9 Samangkono of samongkono tc lezcn? 

3ft ) Tekst itumanggung. 

31 ) Ken uevcmorm van kamvan (grondwoord uvva). 

33 ) Tekst twashira-. 

33 ) Tekst twashira-. 

:!4 ) Tekst anakhisun. 

Tekst pine; moet men wellicht lezen pineh ing quddha enz.? 

• !, ‘) \ olgens een notitie in het handschrift ontbreekt er hier een stuk vail 
ongeveer 3 c.M. aan het origineele lontar-handschrift ; de maat is echter in orde. 
;!7 > Tekst diwa. 

•"*) Volgens een notitie in het handschrift ontbreekt er hier een stuk van 
ongeveer 10 c.M. aan het origineele lontar-handschrift; de maat is echter in orde. 
3W ) Tekst wuh. 

4U ) Tekst anakhisun. 

41 ) Tekst niashisun. 

42 ) Yermoedelijk mogha kari amanggih te lezen. 

43 ) Tekst -asawur. 

44 ) Tekst pattremhira. 

45 ) Tekst anghing. 

4li ) Ook de lezing patya zou te verdedigen zijn. 

47 ) Of karungwing te lezen? 

4S ) Tekst Qintasnirati. 

4fl ) Tekst potrakanhisun. 

30 ) Tekst inakapanghuban. 

7.1 ) Tekst sa. 

Tekst rinengeng. 

7,:! ) Tekst unggwanhipun. 

54 ) Tekst lunghanis. 

35 j Tekst muhsir. 
r,li ) Tekst sarabagus. 

~ J ~) Tekst lungha. 

•’ ,s ) Tekst sa(h)aturhipun. 

Of angabayan te spellen ; zie de aanteekening op p. 23 — 25 eu vgl. deze 
J lijdragen, deel 85, p. 409 sqq. 

) Tekst trapti. 

1.1 ) Tekst ^antastrati. 

> \’ermoedelijk ry te lezen; de tekst heeft jy. 

<w ) Tekst lungha. 

,i4 ) Tekst atuhwanak-q. 

,i4 “) Ook de lezing thameng (voor prathameng) is wellicht te verdedigen. 
,jr ’) Tekst rade. 

, ' ,i ) Tekst anakhira. 

,17 } Yermoedelijk zijn aldus de woorden te splitsen : ik vat den tekst zoo op. 
dat hier gezinspecld nordt op het gebaad worden in tina gege ; de lezing kaya 
dudu sawegung lijkt mij minder bruikbaar. ofschoon wellicht niet onmogelijk ; 
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de lezing kayadudus saweg gung is niet bruikbaar, daar I, 49b in gelijk verband 
sawengi heeft. 

,18 1 Tekst ka(h)arep-hisun. 

Wl ) Tekst anakhireki. 

7I> ) Tekst ka(h)arep-hisun. 

71 ) Tekst catananibaken. 

72 ) Tekst anakhira. 

7:i ) Aldus te spellen? Ik ben van de heteekcnis dezer woorden niet zeker ; 
men zou geneigd zijn den tekst te verandereti in makapapandon, dat de eenige 
geschiktc oplossing van de moeilijkheid lijkt te zijn; de bedoeling zou dan 
kunnen zijn: „zelfs al hield hij als eunuch de wacht aan de tweede (kraton- 
poort? dus pindwa voor wijil pindo?)" cnz. ; vgl. echter II, 6b, vvaar men 
eveneetis papando of papando vindt. 

,4 ) Yerkorting van dutnadi of schrijffout vuor dadi of kadi? 

'•') Ook de lezing anuhu is bier wel mogelijk. 

7fi ) Tekst warnanenhisun. 

,7 ) Zie de opmerking in noot 102 bij str. I, 43b. 

7S ) Tekst kamitmvuh. 

79 ) Van der Tuuk (KBW.l en Juynboll (Oud-Jav. Xed. \Yrdl.) spellen 
padaka; is het woord uit Sk. pattaka verbasterd? 

so ) Tekst gagri. 

51 ) Tekst sinaring iplv. sira ring'. 

52 ) Tekst ka(h)arep-hisun. 

8;! ) Tekst pacanen. 

84 ) Sic? De tekst heeft bhayangawa. dat echter geen zin geeft. Wellicht moet 
men er het volgende sang bijtrekken en lezen bhayangawaga ng p. 

85 ) De laatste woorden van strophe 38b zijn mij niet duidelijk; wellicht zijn 
ze anders te splitsen resp. te verbinden en te spellen (b.v. arurupan iplv. aruru 
pan, dhwistha of dwihstha of wat dan ook iplv. dwista). 

SG ) Het handschrift spelt kawirajva. 

ST ) Xevenvorm of schrijffout voor angambung \ gl. \ I, 89a. 

Sh ) Tekst sawwy. 

S9 ) Tekst kawong. 

UO) Xekst kandikanira. dat toch wel niet bedoeld zal zijn. 

!>1 ) Tekst babayangon. 

Sl2 ) Tekst alandehan. 

M ) Het handschrift spelt hmas. 

° 4 ) Tekst jengnagawing. 

Of dinalima retnpuh te lezen. 

9fi ) Tekst kamituwuh. 

!l7 ) X’evenvorm of verschrij\ing \oor anaputir 

l,s ) Of mandalika te spellen? 

H9 ) Piturun is de oorspronkelijke lezing van den tekst ; later is de p in ecu w 
veranderd. Pitm’un, een gewoon woord voor ..incarnatie lijkt mij de beste 
lezing ; wil men vasthouden aan de w, dan zal men vermoedelijk rnoeten lezen 
wit turun. 

10 °) Tekst sararashira-. 

101 ) Tekst pawwakan; er stond in het handschrift echter eerst pawwahan. 

102 ) De tekst heeft binatreng, welke vorm nog een paar keer meer in het 
handschrift voorkomt (.b.v. in II. 9a). Daar de lezing ginatra, ginatreng echter 
taker voorkomt dan binatra, binatreng, en blijkens KBW., I\ , 723a, regel 1 — 3, 
het woord met begin-g ook in andere geschriften voorkomt, heb ik steeds aan 
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begin-g de voorkeur gegeven. Zie ook do aanteekeningen bij II. 123b en III, 53a, 
benevens den tekst \an I, 34b eu I. 651). 

3H ") Of pinarahos te speilen. 

1,H ) Sic. In str. 40b jmajaw’mg, cl. str. 44b. 
ly.'ij Tekst angemas. 
me) Tekst agagelang 
1U7) Tekst kamituwuh. 

J "' s ) Taiijung te lezen? 

Tekst ciktane. 

1)0 ) De tekst had eerst aiming, waarvan later aniangimg gemaakt is: l)ij 
laatstgenoemde lezing zou de strophe echter 1 letterereep voor tie 30ste te veel 
hebben. Aiming komt als netenvorm van among wel vaker voor : vgl. str. 48a. 
113 1 Tekst sumangi-stingi. 

Ki of si te lezen? 

Tekst pantcsa : misscbien moet men lezen Pantes sasmitamanlori. 

IU ) Er is bier m den tekst geknoeul. zondat er uu eigenlijk pansimgsung staat. 
llr ’) Vgl. str. 32a \an dozen zang en de nout daarbij. 

1,l> ) Tekst amapes. 

11T ) Of mat a n te lezen? 
lls ) Tekst rene. 

1,f ') Tekst kalnila-. 

12l> ) Tekst saralinggih. 

3 - 1 ) Tekst makapanghubangun. 

1 --) Moet men wellicht adi lezen? 

3 - 3 ) Tekst asw. 

1 - 4 ) Tekst anghing. 

3 - 3 ) Tekst panuwa. 

1 -°) Tekst anamadasinawaniteng. 

1 - T ) Tekst singgajaya. 

12s ) Tekst tuhwa. 

3 - H ) Dady uniatur te lezen? 
i3u) Tekst nrapati. 

131 ) Tekst wwang-atulnvanhipun 
1 3 - ) Tekst marmanhipun. 

Dit zal wel de bedoelmg zijn Er is in den tekst geknoeid, en nu staat 
er hanttikinawan of hantnkatinawan of hantuktinawan 
) Wellicht mnlih te lezen. 
nu) Tekst amupulihakena. 

135 ) Tekst Mamenang. 

13 0 Tekst nrapati. 

13T ) Tekst pramigwara. 

33 0 Aldus in bet handsehrift. Van der Tuuk schijnt het woord van Sk. 
danda af te leiden : zie zijn citaat Mai. 147, Was., I, 22. en II. 8, in KBW., 
II, 395b. reg. 1 — 2. waar apadanda but tan-javva te lezen is. Dat men ook lner 
sahapadanda heeft te lezen. zonder slot-n, is niet zeer waarschijnlijk, daar ook 
elders apadandan (of apadandan) voorkomt : vgl. b.v. II, 29b. 

13!t ) Aldus in het handschrift. Ik vermoed, dat het ecu \erschrijving is: voor 
sinawung wellicht? 

1J0 ) Tekst sesrebing. doch er stond eerst sesreheng. 

Ul ) ?' De tekst lieeft granawa, dat. tour zoover ik weet. geen zin sgeef t . 
In de laatste aksara is \ ermoedelijk het dwarsstrecpjc weggevallen, dat de \v 
\ an de th onder.-clieidt. Is mijn gissing juist. dan wurdt daarmee nog niet 
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beslist, of de spelling t;rinatha al dan met juist is. Mngehjkerw ijze hccft men 
srinata te lezen. 

14a ) Of manggista rempuh te lezen. 

l, ‘ ! ) Zie de opmerking in noot 141, Iaatste stuk, van dezen zang. 

144 ) Tekst kamituwuh. 

1 '■’) Tekst inghmas : wellicht ing emas te lezen. 
of er-guKva mrik te lezen. 

1 "') Zie de opmerking in noot 141. Iaatste stuk, van dezen zang 
14 ') In II, 32a vindt men cecenggag. 
its) Tekst -angrawingt. 

it») Tekst tuhu. Str. 60b heeft sepuh : vgl. ook I\', 87a. 

1 '*°) Tekst rnang. 

l!>1 ) Zie de noot bij str. 41b. 

lo ~) Tekst pakpl. 

Tekst puna. 

ljl ) lets anders kan wel niet bedoeld zijn; de tekst heeft putuh. 

Wei aldus te lezen; de iezing tan lidrawem lijkt mij minder goed. 
Zie de aanteekening in de noot bij 1. 32a. 

1,>l> ) Hct handsehrift spelt tuwwan. 

1>7 ) Tekst sahweh. 

1,,s ) Deze Iezing lijkt onbetromvhaar : de splitsing suruh ari is eveneens 
onbevredigend. De tekst had eerst cen n in plaats van de s, zoodat men wellicht 
nurnha ri moot lezen. Of mag men -angaturi snruhan ri k. lezen? 
ljH ) Tekst apuwara. 
urn) Tekst lungha-. 

101 ) Tekst narendre. 

3ii2 ) Tekst sasatig. 

103 ) Tekst lungha. 

1< ’ 4 ) Tekst son. 

10 °) Aldus te spellen? Ik heb het opgevat als ; ..ntisschien is er iets in de 
purl, dat (dezen toestand van hcml ten gevolge heeft, en hem met liefde 
en min vergiftigt" : andere mogelijkheden zijn de lezingen ana wwat of ana 
wat — welk t i-af dan voor hwat staat — en anawat (van sawat). 
too) Tekst me. 

I, iT ) Tekst sam. 

t(iS) Tekst Singgasari. 

II, 9 ) Of qayandadi te lezen? 

I, °) Tekst kewulanira. 

1T1 ) Tekst lungha. Wellicht tnoet men lezen lungaanilib. 

1 ‘~) Tekst Mamenang. 

1 "*) Sinuruh te lezen' 

4 ‘ 4 ) Tekst -adhingpati. 

4 "’l Ook de lezingen da^abala en dasabala zouden te verdedigen zijn; zie 
noot 36 op p. 44. 

1|B ) Tekst rang 

ZAXG II. 

x ) Tekst Mamenang. 

J, ‘) Ook de Iezing thameng (voor pralhameng) zoti te verdedigen zijn. 

~) Tekst Mragapati. 

3 ) Of akre sing (voor akresa ing) te lezen? 

4 ) Tekst uki. 

J ) Tekst nghing. 
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6 ) Tekst lungha. 

7 ) Tekst Krpnihatia. 

8 ) Over de spelling van het eerste woord zie men dc opmerking bij strophe 
I, 35a. 

11 ) Tekst kamitmvuh. 

lll l Tekst hmnmu(t). 

n ) De spelling bhugaqri vindt men bij van der Tuuk on Juynboll; ik vveet 
niet, of zc wel juist is : de herkomst van het woord is met bekend. Zie ook 
KRW . s. v. bukaqrl (Ik. 916a). Prof. Dr. J. Ph. Vogel sell reef mij als ant- 
woord op ceil vraag naar dc mogeliikheid van Sauskrt herkomst van bukaqri : 
..Het woord bukaqri kan ik niet tbuisbrengen. Amara geeit een lange lijst van 
sieraden, maar daarop komt het niet voor. Het lijkt mij niet onmogelijk, dat 
het een corrttptie is voor mukhaqri, hocwel het Petersburgsch woordenboek als 
beteekenis hiervoor slechts opgeeft: „ Schonheit des Gesichts, ein schones 
Gesicht".” 

'-) Tekst ning kang. 

1S ) Of papando te lezen? Zie de opnierktngen in de noot bij 1, 34a. 

De tekst had eerst Pisangan, dat later veranderd is in Pinisangan; 
Pisangan komt echter beter met de maat nit. 

15 ) Tekst ugiyan. 

]IJ ) Tekst mantra. 

17 ) Zie de opmerking in de noot bij I. 43b. 

ls ) Tekst Mamenang. 

19 ) Tekst katinghalan. 

2°) Tekst tuminghal. 

2l ) Tekst Mamenang. 

--) Tekst kawulanhipun. 

- 3 ) Daar Sk. apadgata in het Javaansch tot padgata wordt — men vat het 
Sk. voorvoegsel a- op als ware het het Jav. adjectief-praefix a-, dat steeds 
neiging heeft ora af te vallen — , kan men ook lezen solahirapinda padgata-. 

-*) Of aturakening te lezen? 

- s ) Het handschrift spelt panholih: het is ook mogelijk, dat men panolih 
(van tolih) heeft te lezen. 

-») Ook de lezing bhattara nengguh (voor sinenggulij is wellicht te ver- 
dedigen. 

27 ) Tekst guru. 

2S ) Tekst Singgasantun. 

2n ) Tekst apati. 

so) Tekst damady. 

•’ tl ) Wellicht mfiya n te lezen. 

Tekst sa. 

• i:i ) Tekst rikopapsama-. 

3t ) Tekst qra. 

Tekst yagya-. 

30 ) De tekst heeft apitwi : ik heb er apituwi van gemaakt, omdat er anders 
1 lettergreep tusschen de 3l)ste en de 60ste zou ontbreken. Moet men wellicht, 
api als het Sk api opvattende, het woord in tweeen splitsen en api tuwi schrijvcn? 

37 1 Tekst se-se. Het is wellicht niet uitgesloteti, dat se-se werkelijk bedoeld 
is: sc komt in dezen tekst herhaaldelijk iplv. seng voor; zie b.v. I, 7b, V. 135b. 

3S ) Men schrijft dit woord ook wel met u in de eerste lettergreep; behalve i 
komt ook 1 als slotvocaal voor. 

3 ®l Sk. ghoragada, ..verschrikkelirke woorden". 
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,n ) Tekst meha. 

41 ) Tekst tanemu. 

42 ) Tekst lungha-. 

1S ) Minder waarsrhijnlijk is dc lezing emben ikarepisun; vgl. str. 23a. 

44 ) In het handschrift stonden de drie iaatste woorden eerst goed; daarna 
heeft men er makanirahanekaryya van gemaakt. 

40 ) De tekst had eerst pupurnasnan, dat later ten onrechte in purnaman 
veranderd is. 

"0 Of tahura te spellen. 

47 ) Of makatahuran te spellen. 

48 1 Tekst kasilibang ning. 

4!( ) Tekst katuruhan. 

• ><> ) Of -agugurw’ (iplv. -aguguruh) te lezen? 

■ ll ) Tekst pin; er stond echter eerst pan. 

■’-) Of makatahur te lezen. 

M ) Of wel wuwusnya gangsnl. 

•>0 Tekst khawungkabuddhi. 
jr> ) Tekst ingkang. 

5,! ) Zie de opmerkingen in de noot bij I, 60a. 

j7 ) Over de spelling zie men de opmerking in de noot bij I. 60b. 

58 ) Tekst kamituwuh. 
oSa ) Of dewi te lezen. 

5!) ) In I, 63b, vindt men cecenggeg ! 

®°) Of jati te spellen? Vgl. II, 134b. 

61 ) Heeft men het woord in deze beteekenis dosa, dosa of doga te spellen, 
dhosa, dhosa of dhoga? 

62 ) Zie de opmerking in de noot bij I, 60b. 

fi3 ) Men zou geneigd zijn angdani te lezen, daar de gewone beteekenis van 
angani („kwetsen", „wonden”) hier niet schijnt te passen ; angani komt echter 
herhaaldelijk voor (b.v. II, 134a, 135a, IV, 90a). 

64 ) Of manggista rempuh te lezen. 

65 ) Tekst kinulalate. 

® 6 ) Tekst -atatebns. 

6 ‘) Tekst nukpma: ik heb bovendien anuksma gelezen, daar er anders 1 
lettergreep tusschen de 30ste en de 70ste zou ontbreken: men kan echter ook 
amingta lezen iplv. minda. 

<is ) Tekst kacatu. 

09 ) Tekst sandinira. 

70 ) Mahw apan bedoeld? 

71 ) Tekst sumawur. 

'-) Ring nenggch lijkt vreetnd; men zou sineuggeh verwachten. Het is niet 
uitgesloten, dat men den verkorten vorin nenggeh niet meer als passieven vorm 
gevoeld heeft en er een bijwoordelijke uitdrukking van heeft gemaakt („naar 
men zegt”). 

‘ 3 ) Tekst lungha. 

,4 ) Tekst adandany. 

,r> ) Tekst lungha-. 

7e ) Of kuda petak te lezen. 

77 ) Tekst kung, doch er stond eerst kang. 

7S ) Of Kalituran te spellen? 

7U ) Tekst -anghing. 

«°J Dit woord — waarvoor men ook umiring kan lezen — ontbreekt in den 
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tekst. waardoor de strophe 3 lettergrepen te weinig zou hebben Ik heb angiring 
lev. umiring) mgeiuld, en ( mdat de zm een woord \an doze betcekenis ver- 
eischt, en omdat de maat invoeging van 3 lettergrepen tusschcn de oOste en de 
OOste noodig maakt, en omdat bij invoeging van dit woord de POste lettergreep 
den gewenschtcn i-klank heeft. en omdat er in bet handschrift iplv. kadehanira 
eerst stond kadcbanwoi'/. een verschrijviug, die zeer begrijpelijk is. wanneer het 
woord angiring lev umiring) in de nnmiddelhjke nabijbeid bee ft gestaan. 

81 ) Tekst nghing. 
s -) Tekst iptanipun. 
s:i ) Tekst lungha-. 

M ) De afleidmg van het woord is niet bekeud, zoodat ik van de spelling 
niet zeker ben. 

s '>) Tekst tumurub. 

s *’ ) Tekst anglurug-lurng. waardoor er tusschen dc oOste en de fiOste letter- 
greep 2 lettergrepen te veel zouden zijn. 

87 ) Tekst pragamba. dat gecn goeden zin geeft. 
ss ) Tekst grngga. 
h11 ) Tekst lungha-. 

IHI ) Tekst gegeyopan. 

111 ) Zie de aanteekening bij II, 47b. 

‘-'-I Tekst kamituwub. 

!,:l ) De tekst bad eerst anarawrsti, wat daarna ten (.nrecbte \eranderd is in 
anirawrsti 

!l+ ) Tekst anti-anting. 

1,5 ) Aldus in bet handschrift: iplv. nila stond er echter eerst nala : vgl III, 
62b, waar de tekst eerst nili had. 

,th ) Str. 56b tclt 1 lettergreep te \cel; wellicbt heeft men ajy atandinga te 
lezen, wellicht raden iplv. raaden, zooals het handschrift oorspronkelijk ook had. 
H7 ) Men kan ook thama lezen als afkorting \an prathama. 

Tekst lungha. 

»'j) Tekst nrapati. 
too) r fekst sabalanhipun. 

101 ) Tekst ka(h)uspa: er stond echter eerst ka(h)ucapa 
1 "-) Tekst anghing. 

lu:i ) Is de bedocling „geen tut hebben nm snel aau te vallen"? Ik ben van 
spelling en woordscheiding re<p. woord verbi tiding niet zeker. maar ik zie geen 
andere mogelijkheid. 

1IM ) Tekst kasinghawitraman. 

m ’> Vermoedelijk is dit wel de bedoeling ; de tekst spelt pramecca. Ik ver- 
moed, dat deze vorni door misverstand outstaan is naast paramesthi (Sk. 
paramesthin, ..an der Spitze stehend. Oberhaupt [Bein. fur Gotter, Heroett u. 
Weise]", volgens Cappeller), doordat men de laatste lettergrepen ten onrechte 
niet isti, ..wctisch", ..verlangen", dat ongeteer synoniem is met iccha, in verband 
heeft gebracht. 

1UI> ) Tekst sumili. 

1 "') Tekst amekoni. 

10S ) Of metw apagut te lezen? 

, " !, 1 Wellicht maya n te lezen. 

1 1 ") Tekst makaw anungkul. 

711 ) Tekst mangsa, doch er stond eerst mangse. 
n ~) Tekst Mamenang. 

1 '”) Tekst anghing. 
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774 ) Tekst samasikip. 

113 j Tekst yayu. 

11<i ) Tekst tuininggal. 
iIT j Tekst ujariri-ni. 

H7') \'ermoedelijk zal men ip!v. het ingde van den tekst angde te lezen 
hebben, duch de lezingen ing de en ins; ngde (voor mg angde) zijn wellicht niet 
onmogelijk. 

11S ) De tekst heeft pan; ik heb er apan van getnaakt, daar er anders 1 letter- 
greep voor de 3l)ste zmi ontbreken Het is intusschen zeer wel mogelijk, dat de 
font elders schuilt ; bet eerste deel van str. f>9a loopt street en is wellicht corrupt. 
JIH ) Tekst -amalecut. 

‘-"j Tekst anibi. 

121 ) L'ngsi als subslantiet opge\ at. Of heeft men te lezen tan wr’ ingungsi 
of tan wr' ing "ngungsi (waarbij ’ngungsi — . ingunesi is)' \ el \ 1. fi3b, waar 
men tan wrub parannu ingutigsi erndt. 

l)e laatste woordui aldus te le/.en' 

,2:! ) Tekst teping. 

121 ) Tekst nin. 

1 23 ) Wellicht kad>a lalatu te lezen. 

Yermoedelijk angregut te lezen. 

127 ) Tekst pratta. 

1BS ) Tekst wipti. 

1BB > Tekst rinibut. 

1:t ") Tekst Mamenang. 

,Jl ) Tekst dut. 

1 :1B ) Tekst patili. 

1:,: 0 Tekst kahula. 
m ) Tekst tvang. 

,:l3 ) Sinretig — of wellicht ook sinreg — te lezen? 
iai ') Tekst panuwa. 

1;!T ) Tekst ada. 

las ) Wellicht tunuit ta te lezen. 

130 ) Tekst satsat. 

140 ) Tekst katamu. 

141 ) Tekst rusak. 

, ' i ~) Tekst -anghing. 

1 4 “) Tekst wru. 

144 ) Tekst mang. 

Xi ‘) Tekst mantra. 

44l> ) Tekst tvang. 

14 ‘) Tekst godha-. 

14H ) Tekst tangn. 

14S, ‘) De lezingen kalan ing m. en kala nitig m. (van ala, ..slecht „kwaad”) 
zijn wellicht niet onmogelijk. 

148 } Yermoedelijk te lezen wirangireng. 
lo0 ) Tekst anghing. 

3-,t ) Tekst manggah. 
i,, ~) Tekst kangan. 

lo3 ) Er ontbreekt 1 lettergreep na de 40ste. 

I,j4 ) Sic? De vorm lijkt vreemd. 

1M ) Aldus in het handschrift. De zin er van is mij niet duidelijk ; wellicht 
mag men lezen istanisun tan panon nrajang pejah, „ik wensch mij hlindelings 
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in den dood te storten", of „ik geloof, dat wij ons blindelings in den dood 
storten'’. 

i5G) Tekst anghing. 

15T ) Tekst sumawur. 
issj Tekst ewti. 

ir.»j j^ e tekst heeft andulur, welke lezing niet geheel onmogeiijk, maar toch 
wel onwaarschijnlijk is. 

Dit lijkt mij de beste lezing. De tekst heeft turyyan iplv. wuryyati, 
doch verwarring van de letters t en w kail licht geschieden. De lezing tulm 
noratur van ing wwang lijkt mij minder aannemelijk. 

1(il ) Aldus in bet handschrift ; ik weet niet, of het zoo goed is. 

1 n ~) Tekst pratta. 
ni3j Tekst aniram-nimar. 

1W ) De tekst heeft salakibingringnvamanis, waardoor er 1 lettergreep voor 
de 30ste zou ontbreken. 
ms) Tekst -anununghu. 

n.ti) Tekst lalitang angrubung. De tekst had eerst lalbu/angrubung ; in plaats 
van hi/ door t te vervangen heeft men aan het geheel een t toegevoegd zonder 
hi/ te schrappen. 

lu7 j Het handschrift spelt ketuk. 

1,,s j Zie de opmerkingen over het voorkomen van tinut naast tinub bij 
van der Tuuk, KBW., II, 804a boven. 

J " 9 ) Tekst aruinasa-, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

JTU ) Tekst ndinulu. 

171 ) Tekst mamatur. 

]7i ) Tekst -aravyana. 
lls ) Of tapamalar te lezen. 

17-1 ) Dit lijkt mij de meest aannemelijke lezing ; ik geef ze echter graag 
voor beter. De tekst heett : (amawa samidha) sarwwinaramupusawijayaQantini- 
ramarum : ik heb het opgevat als : ,,Hij had brandhout bij zich en had bloemen 
geplukt. Heerlijk was zijn door overwinning (der hartstochten) verkregen 
gemoedsrust, (die uit zijn gelaatsuitdrukking bleek)”. 

173 ) Tekst atioli. 

17 °) Tekst mastu. 

17T ) Tekst priyatin. 

J7S ) Tekst samamasameng. 

179 ) Tekst kayopaya. 

,M> ) Tekst non. 

1SI ) Tekst (j'antasmrati. 
ls -j Tekst nghing. 

153) Tekst lomar ring. 

154 ) Tekst rini. 

155 ) Tekst lungha. 

isc») Tekst lili, doch er stond eerst Ilia. 

1S ‘) Of ai;ri (voor agrl i) te lezen. 
iss) Tekst tipi-tepi. 

1SB ) Wellicht angujiwati te lezen. 

i9ii) Tekst ajalw-istri, wat vermoedelijk een verschrijving is ; sajalw-istri 
komt herhaaldelijk voor in soortgelijk verband. 
m ) Tekst -atur-(h)uran. 
i»Z) Tekst sarwadhala. 

1<w ) Tekst angnirna. 
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194 ) Of tinunda-tunda- te lezen? Het is niet zeker, dat het woord in deze 
beteekenis samenhangt met Sk. tunda. 

195) "p ekst abhre. 

19u ) Tekst tahin puring. 

19") Tekst labdhapara. 

1SS ) Tekst pringyaka. 

188 j Of er-tali te lezen. 

2 ° 0 ) Tekst rajaputre pan. 

2 ui) Tekst sumawur. 

2U -) Tekst nehe. 

aos ) Tekst katiwara. 

2 oi) Tekst samamaruksa. 

205) Tekst nani. 

200 ) Vermoedelijk aldus te lezen : bedoeld zal zijn : „haar werd gevraagd 
zicli van ververschingen te bedienen". Ygl. KB\V„ I. 721b boven, s.v. raka, 
vvaar v. d. Tuuk opgeeft, dat het angraka van Tantri, IY, 66, door den Balischen 
commentator met anibhukti wordt verklaard, en waar v. d. Tuuk het vermoeden 
nit, dat dit raka met Sk. luiraka in verband gebracht moet worden. 

JU ‘j Of rinagi te lezen, wanneer ragi in de beteekenis ..gist" uit Sk. ruga 
ontstaan is. 

2 os) Amrta ning (iplv. ening), ..zuivere amrta", ..louter amrta", of amrtani, 
„als amrta op iemand werken", te lezen ? 

209 ) Tekst nghing. 

2 ! 0 ) Tekst panghuban. 

211 J Kaki ontbreekt in den tekst; ik heb het ingevoegd, omdat er in het 
handschrift in de strophe voor de 40ste lettergreep 2 lettergrepen ontbreken, 
die ik niet op andere wijze kan aanvnllen. 

~ 12 ) De tekst had eerst anger ing en is daarna veranderd in angiring; ik heb 
de oorspronkelijke lezing. die mij beter lijkt, hersteld. 

2i3) Tekst Ingno. 

214 > Tekst -aughera. 

21 °) Tekst sapading. 

2l “) Tekst lungha. 

21 -) Tekst pan; ik heb er apan van gemaakt, omdat er anders 1 lettergreep 
voor de 30ste zou ontbreken. 

21 s) Tekst palingha. 

21h ) k'ermoedelijk moet dit ahawmvwang gelezen worden en is er in het 
handschrift bij vergissing iplv. een pasangan-w een suku geschreven. 

22 o) Tekst lunghangsir, waardoor er 1 lettergreep voor de 30ste zou ontbreken. 

22 0 Tekst binatreng ; zie hierboven, I, 43b en II. 9a. en de aanteekeuing 
in de noten daarbij. 

De tekst heeft ningkah; ik heb er tiningkah van gemaakt, en otn den 
zin, en omdat er anders na de 30ste lettergreep 1 lettergreep zou ontbreken. 

223 ) Tekst deramun, waardoor er 1 lettergreep voor de 30ste zou ontbreken. 

“"*) Tekst -angungda. 

22 ^) Tekst -mudrakpamadhi. 

‘■'- 2 ' 1 ) Ook hier had de tekst eerst anger ing en is hij later, m.i. ten onrechte, 
in angiring veranderd ; zie noot 212. 

J " T ) Tekst wo. 

22 S) Tekst asawur. 

22B ) Tan ontbreekt in den tekst, maar het kan om den zin en om de maat 
niet gemist worden. 
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2 .'io) "Pekst awas. 

231 ) Tekst Mamenang. 

Aldus te lczen? De tekst heeft het onverstaanbare kiuumdul. 

23;! ) Tekst Mamenang. 

2:!J ) Zie de volgende noot. 

2S5 ) Er ontbreken in str. 128a 3 lettergrepen, een voor de oOste en twee 
na de 40ste. Ik heb de eerste ontbrekende lettergreep aangevuld door iplv. het 
onverstaanbare du het goeden zin gevende wadhu te lezen In het laatste 
gedeelte van de strophe heb ik de maat hersteld door iplv. sipi te lezen tan 
sinipi ; in het handschrift stond daar n.l. eerst nipi, terwijl het voorgaande 
woord op een t eindigt . (t)an si- kan dus gemakkelijk uitgevallen zijn. 

- Ml ’) Tekst aniulms. 

2;!T ) Of siherisun (\oor sihe irisun) te lezen. 

De Uzing tawar is weliieht met unmnmlijk. 

Tekst sanisun. 

-" Sl ) Tekst sang main as 

2 ‘"l Tekst kamituwuh. 

- n ) Tekst amuliuhi. 

242 ) Over de spelling zie men de opmerking in de noot bij I, 60b. 

Tekst gesenging. 

244 ) Of amanggistarempuh te lezen. 

Men \indt in I, 00b en I, 64a de spelling winahwan: bier spelt het 
handschrift winawan: vgl. de aanteekening in de noot bij IV, 87a. 

J4 '’) Tekst -atuturun. (Over de spelling tan crinatha zie men de opmerking 
in de noot bij I, 60b. 

2,T ) Tekst kumrang. 

24 s ) Of parahos te spellen. 

•J4s») Het j s „j et omnogelijk. dat men tarawrsti, turuwarsa enz. heeft te 
spellen D.sterrenregen") ; de spelling met twee korte a's schijnt echter gebrui- 
kelijk te zijn. 

24H ) Ook bier angani ; zie de opmerking in de noot bij II, 32b. 

•-'.•siij 'fekst pinateran. 

2,>1 ) Tekst sasrabengira 

■'’“‘I Over de spelling van qrinatha zie men de opmerking in de noot bij I, 00b. 

J *") Of jati te spellen: zie ook hierbo\en m II, 32a. 

254 ) Tekst angeni; vgl. noot 249 hierboven. 

e.v.'j) x ckrst tak. 

Tekst prameovari. <loch er stond eerst pramegwara. 

•jr>7) 'fekst datan. 

• 3S ) Tekst pangastriyan, waardour er 1 lettergreep voor de 30ste te veel 
zou zijn. 

■Jo9) 'feksjt: smiti. 

Tekst H -Wija. dock er stond eerst H.-Wija\a. 

ai11 ) Tekst mastu. 

Mogelijkerwijze baladhimantri te lezen. 

2,i3 ) De herkomst van dit woord is met bekend, zoodat ik van de spelling 
niet zeker ben, v. d. Tuuk geeft den nevemorm saksara, zoodat weliieht aan 
saksara gedacht mag worden. 

-’• 4 ) Het handschrift had eerst sopacara dinulu, welke lezing weliieht beter is. 

2or ’) Het is niet omnogelijk, dat madhya en witana als twee woorden te 
besehouwen zijn, al ontbreekt het verbindende ning. 

Tekst sraban, doth er stond eerst srabad ; weliieht srf-bad te lezen. 
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2UT ) Ik ben van de afleiding en de spelling van het woord niet geheel zeker. 

2tis ) Er ontbreken in str. 144b 2 lettergrepen na de 40ste. Ik heb achter 
nora het woord wonten ingevoegd. oindat dit in den zin het best uitkwam en 
omdat wonten gemakkelijk uitgevallen kan zijn voor wong, dat met dezelfde 
lettereombinatie begint. 

'- u9 ) Sang heb ik om de maat ingevoegd, daar er anders 1 lettergreep na de 
40ste zou ontbreken. 

2 - 0 ) Tekst anghing. 

•ZTi) Tekst sraddha-. 

2T '-) Ing is door mij ingevoegd: in het handschrift ontbreekt er 1 letter- 
greep na de 70ste. 

ZAXG II!. 

x ) Tekst wuh, doch er stand eerst wall. 

■’) De tekst heeft malat : ik weet niet, of sakadehaniramalat goeden zin zou 
geven. 

Zie v. d. Tuuk en Juvnboll s.v. dawata: \an de spelling van het woord 

ben ik niet zeker, daar de herkoinst er van niet heketid sehijnt te zijn. 

4 ) Tekst dahuh. 

") Tekst tru-truh. 

*') Tekst -anghera. 

') Tekst didinhipun. 

S J De tekst heeft jalu : ik heb het in jalw veranderd, omdat er anders 1 

lettergreep voor de OOste te veel zou zijn; het is echter niet uitgesloten, dat 

de fout elders schuilt. 

■ s ") Ook de lezing thameng is te vcrdedigen. 

H ) Tekst anghing. 

10 ) De tekst heeft tuhanira iki, waardoor er 1 lettergreep voor de 30ste te 
veel zou zijn. 

11 ) Tekst rahuli. 

12 ) Tekst priyatin. 

la ) Tekst gadga. 

V. d. Tuuk geeft s.v. srtt (KB\V„ III, 55a-b) den vorm sineru, dien men 
in deze kidung vindt in III, 5Da b.v. : IV. 21b heeft echter ook sinartt. 

1 ‘) Tekst twashipun. 

.) Of inaraing te lezen. 

1T ) Tekst tri. 

ls ) Tekst dingaran. doch er stond eerst dingaren. 

1H ) Tekst -anakhisun, 

2U ) Tekst rahuh. 

■ l ) Tekst karephisun. 

’■') Tekst pipinatih. 

■ 3 ) Str. 10b heeft, wanneer men pinatih iplv. pipinatih leest. 1 lettergreep te 
weinig ; weliicht heeft men kaarepisun te lezen. 

- 4 ) Tekst wirahisun. 

*°) Tekst sukhangema. 

2U ) Tekst ke. 

Z7 ) Tekst samahurta, doch er stond eerst samuhurta. 

” s ) Of kawarganva- te lezen, als verkorting van sakawarganya- ? 

2B ) Bedoeld moet zijn „het midden van den oceaan". ^'oor ..oceaan" zijn in 
gebruik woorden, die letterlijk beteekenen ..beer (vorst, vader. nioeder) der 
stroomen” (Cappeller : sindhunatha, sindhupati, sindhumatar, sindhuraja). Hoe 
echter de dichter hier aan rera komt, is mij niet duidelijk. 

DI. 88. 


14 
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aoj Xekst Sangit. 

31 ) Tekst deningra. 

32 ) Er ontbreekt in str. 14a 1 lettergreep vdor de 30ste, die men op ver- 
schillende wijzen zou kunnen herstellen (bv. door umunggw of munggah te 
lezen iplv. munggrv, ken Sanggit iplv. Sanggit, ken pinatili iplv. pinatihl. 

33 ) Of pakamrawalang te lezen. 

34 ) Jajaman is wel op te vatten als verkorting van jajamahan, ..bijvrouw" 
(letterlijk ..met wie men gemeenschap heeft’’, van jamah). 

s3 ) Vdor de 30ste lettergreep ontbreken er in str. 17a 4 lettergrepen. Als 
conjectuur zou ik widen roorstellen de lezing : Mbesuk van dadi jumeneng 
katong ring Yawadrripa etiz. ; het woord jumeneng komt \oor in de parallelle 
passages Pararaton 21, en Rangga Lawe. I, 151, terwijl \v en th — katong 
wordt, hoewel bet een Javaansch woord is, in de handschriften vaak kathong 
gespeld — slechts door een klein dwarsstreepje ran elkander onderscheiden 
worden. 

3>J ) De tekst heeft angir ing : misschien is angir op te ratten als nevenvortn 
van anger: vgl noot 2 12 en 226 van zang II. 

:,u ) In den tekst ontbreken er in str. 18b 3 lettergrepen; ik heb de maat 
bersteld dour, zooals er eerst ook in het handschrift stond, depun aglis te lezen 
iplv. glis. 

3T ) Tk weet niet, of ik de laatste woorden wel goed gesplitst en verbonden 
heb ; ik heb het opgevat als ■ „ . . . draag ze steeds ! A! wat er minderrvaardig 
van is, zij (toch door u als) voortreftelijk (geprezen)". 

35 ) Tekst nghing. 

aH ) Op de korte a-stroplie \<>lgt liier een lange b-strophe. Het is mogelijk, 
dat er hier een korte b- en een lange a-strophe uitgevallen zijn, al lijkt inij dit 
niet zeer waarscliijnlijk. daar naar den zin str. 22b goed bij 21a aansluit. 
Hoervel we lner dus vermoedelijk met een slordigheid r an den dichter te makeii 
hebben, heb ik mij toch aan den veiligen kant gehouden door de a-strophe 21 
en de b-strophe 22 te nunmicren. 

40 ) Tekst amuhus. 

41 ) Tekst Dahe. 

4- ) Tekst kasih-asih, dat ik in kasy -asih heb veranderd, omdat er anders 
1 lettergreep vdor de 3(Jste te veel zou zijn. 

4:l ) Over de spelling van dit woord zie men de opmerkiug in de noot Iiij I, 86a. 

44 ) De tekst heeft chidra tan/wakdpaveng q„ waarvan de / niet dtiidelijk 
leesbaar is. Meer dan een conjectuur is mijn lezing niet. 

45 ) Tekst parawu. 

4, ‘) Tekst rahuh. 

4T ) Str. 24b telt 1 lettergreep te veel vdor de 30ste ; vermoedelijk moet men 
lezen mungg’ eng parahu of twan dewi. 

4S ) In str. 25a is er 1 lettergreep te veel vdor de 3dste: wellicht moet men 
warnan lezen iplv. warnanen of ela-elandulu. 

4il ) Tekst pinajar-pajangan 

30 ) Tekst sapun. 

31 ) Of kapur raficak of kaptirancak te lezen; de beteekenis en de herkomst 
van dit woord, dat ook als eigennaam van een plaats op Bali voorkom t, zijn 
mij niet bekend; de volksetymologie, die van der Tuuk (KBW., III. 199b, sv 
sawi IV) vermeldt. is onbruikbaar. 

32 ) Tekst anuksemeng. 

5;! ) Tekst akuhti. 

34 ) Zie de opmerking in de noot bij I, 86a. 

M ) Tekst kw. 
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3, ‘) Tekst dalabala. 

57 ) Str. 27a heeft 1 lettergreep te veel na de 3()ste ; men kan lezen twan 
niantrl iplv. tuhan inantri of tinut ing iplv. tinut de ning. 
r,s ) Tekst -agahok. 

39 ) Tekst donhipun. 

Tekst jwita-. 

01 J Tekst pih. 

Samengetrokken uit mahari. 

Tekst sreban. 

,i4 ) Of sahawasitaris te lezen? 

Tekst mangkan. 

,9i ) Tekst amiyutang. 

,iT ) Tekst Wadhi. 

Iix ) Tekst tananggapan. 

1,9 ) Tekst dinahwan. 

‘") Tekst kalihih. 

,J ) Tuhu, doch er stond eerst tinvu. 

'-) Tekst rimvang. 

Tekst rahuh. 

"'*) Tekst harsahipun. 

*■’*) Tekst aninghali. 

7li ) Tekst hwa-. 

") Tekst karep-hisun. 

,S 1 Tekst uwwakuhu. 

79 ) Tekst kuwwa (h)angliug, waardoor er 1 lettcrgreep te veel zou zljtt. 
*") Er stond eerst thani. dat goeden zin zou geven. 

,sl ) Tekst kardinhipun. 
si ) Of patv orip te lezen. 

S3 ) Er stond eerst jenghira. 
fS4 l Tekst tuminghal. 

S5 ) Tekst winuhus. 

,<Hi ) Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk zou zijn, 

S7 ) Tekst -warganhiptin. 
ss ) Tekst garjiti. 

99 ) Tekst winuhus. 

Bo ) Tekst adulu. 

91 ) Z66 stond bet ook eerst in bet bandschrift; later is er atataneng van 
gemaakt, waardoor er echter 1 lettergreep voor de 30ste te weinig zou zijn. 

vu ) Ook de lezing tbameng (voor prathameng) is wellieht te verdedigen : 
vgl. de uitdrukking prathameng semu in str. 28b van dezen zang. 

9 ‘) Tekst arep-hira. 

9:! ) Tekst rene (rne). 

94 ) Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk zou zijn. 

95 ) Tekst tuwan. 

") Tekst kw. 

B ‘) Tekst ksatrya, waardoor er I lettergreep te weinig zou zijn. 

BS ) Tekst aranhipun. 

BB ) Tekst jwita, doch er stond eerst jiwita. 
luo ) Tekst linghira. 

101 ) Tekst jwita. 

10a ) Tekst mahamrata-. 

103 ) Tekst wang. 

KM) Tekst nghing. 
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105 ) Sk. Wrtra; volgens v. d. Tuuk is de gewone Javaansche vorm Wrtta. 
i '»•">“) Wellicht kenengapus te lezen. 

100 ) Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk zou zijn. 

107 ) Tekst gregdhanana. 
los ) Tekst kahula. 

10 9 ) "Tekst atekera. 

110 ) Tekst samambhrameng. 

no») Wellicht aywakeweh te lezen. 

Hi) Tekst sinranah. 

112 ) Er volgen hier drie Iange strophen op elkaar; ik heb er, hoewel 44b 
goed bij 42b schijnt aan te sluiten, met de telling rekening mee gehouden, dat 
er misschien twee korte en een lange strophe ontbreken. 

113) De tekst had eerst ning, aan welke lezing wellicht de voorkeur te geven is. 

114 ) Tekst jwita. 

1,5 j Tekst anghing. 

xlu ) Tekst pranah, welke lezing intusschen niet onmogelijk is. 

J17 ) Tekst pranahipun. 

113 l Tekst -aswe. 

Iia ) Tekst kayo, dock er stolid eerst kaya. 

i-’t>) Strophe 47a heeft 1 lettergreep te vccl na de 30ste. Leest men met het 
handschritt -aswe ipK. -asuwe, dan zijn er inderdaad 63 lettergrepeu, (Inch 
deze lezing lijkt mij in verband met de maat niet aannemelijk. De overbodige 
lettergreep in de tweede helft van de strophe kail men wegwerken door Xambv 
anembah te lezen of kewehipun iplv. pakewehipun. 
ial ) Tekst -amisinggah. 

122 ) Tekst dinahuhan. 

12S ) Tekst warnan. 
i”4) "Tekst dahuh. 

123 ) Tekst amawur, doch cr stond eerst arnawa, welke lezing mij beter lijkt. 
12,i ) Moet men wellicht in plaats van het eenigszins ongewone susuwaranya 

lezen cucur swaranya? 

v-’ 7 ) Zie de aanteekening in de noot bij III, 8a. 

12s ) Tekst kali. 

12B ) Tekst kamituwuh. 

130) Wei aldus te lezen. Er stond in het handschrift eerst tanah gunung, en 
dit is veranderd in tanah gurung. 

13t ) Zie de opmerking in de noot bij II. 32b. 
kjm) Tekst asweng. 

133) Tekst dry a. 

134) Tekst pinranah, welke lezing intusschen ook niet onmogelijk is. 

135 ) Tekst wakuwu, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

13U ) Of kuda petak te lezen. 

13T ) Tekst ,-awastre. 

13S) T)e herkomst van dit woord schijnt niet bekend te zijn, zoodat ik van 
de spelling niet zeker ben. 

139) Hier dus weer de vorm met begin-g ! Zie de opmerking in de noot 
bij I, 43b. 

14 °) Op de korte strophen 53a en 53b volgt weer een korte strophe, gevolgd 
door drie lange strophen. Hoewel de samenhang goed is en de onregelmatig- 
heid in de wisseling der strophen derhalve als een fout van den dichter be- 
schouwd mag worden, heb ik toch bij de nummering der strophen rekening 
gehouden met de mogelijkheid. dat er enkele strophen uitgevallen kunnen zijn. 
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l4t ) Of siinuk te lezen, zooals er oorspronkelijk in het handschrift stond : 
het KBW. geeft alleen simuk. 

14 -) Of awastra putih te lezen. 

143) Tekst -angmor, doch er stond eerst -amor in het handschrift. 

144 ) Tekst angaring. 

145) Tekst saksak. 

t4,i ) Ik weet niet, of ik de woorden goed gesplitst of aan elkaar verbonden 
heb : agul beteekent „krijgshaftig”, lamuk „bedekt", ..verborgen” (n.l. omdat 
hij dicht met haar begroeid was?). Andere mogelijkheden zijn de lezingen agul 
amu (amu beteekent volgens het KBW. ongeveer „fel op vrouwen’’), agulamut?) 
of agulamuk(?). 

44 ') Of abot-abot te lezen? Er schijnt in het handschrift eerst abot-abot 
gestaan te hebben, ofschoon van de laatste letter moeilijk te zeggen is, of 
het een t dan wel een ng is ; de eerste t is daarna in ng veranderd. 
ns) Tekst mwah, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

140 ) Tekst ni, doch er stond in het handschrift eerst ning. 
i.jO) Tekst tahw, doch er is hier in den tekst geknoeid. 

13 ‘) Tekst lunghanis. 
laa) Tekst meneng. 
ls:i l Tekst tinangki. 

154 ) Tekst awastre sutre. 

lr>,> ) Aldus in het handschrift. doch er stond eerst paparwata , wellicht papar- 
watan te lezen? 

15 °) De afkomst van dit woord schijnt niet bekend te zijn, zoodat ik van 
de spelling niet zeker ben. 
xr> ‘) Tekst kamituwuh. 

4j8 ) Tekst anggrek, doch er stond eerst angrek. 

139 ) Tekst <;i<;ih. doch er stond eerst gagih. 

1,ic> ) Aldus te lezen? De tekst heeft nili ; zie ook de opmerking in de noot 
bij II, 54b. 

l01 ) Tekst sutre. 

162 ) Over de spelling zie men de opmerking in de noot bij I, 35a. 

lrt3 ) Tekst ksatrya, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn na de 30ste. 

1, ’ 4 j Tekst humram. 

Tekst mantryi. 

lrt,i ) Tekst pangastriyan, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

UiT ) Tekst aswe. 

168 ) Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk is. 
i«9) p) e t e bst heeft alleen saha: ik heb er sahasmu van gemaakt. omdat 
dat de gewone uitdrukking is, terwijl er bovendien bij de lezing saha 1 letter- 
greep voor de 30ste zou ontbreken. 

17 °) Anjeneng te lezen? 

1 ' 1 ) Of sahawasita- te lezen? 

4|2 ) Het handschrift spelt teruh. Er is echter, ook wanneer men truh leest, 
1 lettergreep na de 40ste te veel in str. 67a. Yermoedelijk heeft men -anglu- 
rwaken te lezen. 

1T3 ) Katur te lezen? 

1|4 ) Tekst solahingra. 

Zie de volgende tmot 

1 ■'') Bij de lezing rati het handschritt i-- de maat \ ait f «7b in utile, dorh de 
tekst weinig bevredigetid. Ik heb den tekst gewijzigd naar de eerste. later 
;ge\\ijzigde lezing van het handschrift. Het \m_egere sakadehan tan het hand- 
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schrift. waarvan later sahakadehan gemaakt is. heb ik hersteld. en van ara- 
inping heb ik weer neher ramping gemaakt. 

177 ) Tekst mantva. 

I7S ) De tekst heeft .sadrasa-: liierinee zou ook sadrasa- bedoeld kuimen zijn, 
doch dit woord geeft hier m.i. geen goeden zin. 

179 ) Tekst raaden, doch dan zou er 1 lettergreep voor de 30ste te veel zijn. 
iso) Tekst narendre. 

imi.') WeUieljt heeft men te lezen padanggugwani ng tuhu. 

IS1 ) Wellicht dady asilih-urup te lezen. 
ls -) Men kan zoowel ginupi als ginupit lezen. 

1H:t ) Tekst don. 
ls4 ) Tekst rehingra. 

1V> ) Tekst winghit. 

,s ") Of tan pakadang te lezen? 

1ST ) Tekst Sangit. 
iss) Tekst indung. 

]S9 ) Tekst kawran, waardoor er 1 lettergreep na de 30ste zou outbrekeu. 
i»ii) Tekst isanghub. 

191 ) Zie KBW. s.v. kelu. 

IM2 ) De zin van de laatste drie vvoorden is mij niet geheel duidelijk; hevatten 
zij een toespeling op den naam Puspawati? Puspawati kan \ertaa!d worden 
met „de van bloemen voorzietie ", terwijl taman marum ..fraaie tuin” beteekent. 
I!,;i ) Tekst lungha. 

194 ) Of angrumrum te lezen? De tekst had eerst angrumrum. hetgeen later 
verauderd is in angrumrungu. 

195 ) Of tan paguna te spellen? 

19 °) Of tan te lezen? 

19T ) Het handschrift heeft de woorden narapati adulur-dulur tuhw aqri 
tweemaal achter elkaar. 

19S ) Tekst panawuran. 

1B9 ) Er stond in het handschrift eerst autang. hetgeen in awutang verauderd 
is ; ik heb de oorspronkelijke lezing, die mij te verkiezen lijkt, hersteld. 

•zoo) of o 1 i 1 1 anemu te lezen? 

201 ) Xevenvorm of verschrijving voor tinanggapan? 

202 ) Voor de 30ste lettergreep staat er in str. 77b 1 lettergreep te veel ; moet 
men wellicht lezen ling (n)ikang vvong iplv. lingira kang wong? 

211:1 ) Tekst angher. 

204 ) Radyah geeft goeden zin: er stond in het handschrift echter eerst rade- 
hamong, wat rade among zou kunnen zijn, maar ook een verschrijving voor 
raden among. 

205) Tekst piwi. 

•zoo) Tekst mwah, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

207 ) Tekst ingatiyati. 

2I,S ) Zie de volgende noot. 

2119 ) In het handschrift telt strophe 80a slechts 75 lettergrepen : de twee 
nxerige outbrekeu na de 30ste lettergreep. Ik heb het mwah van het handschrift 
in muwah verauderd en kasukhan in akasukhan. Het liet’st zou ik lezen muwah 
sira sang abagus brayan dinakasukhan auganaken tontonan, doch dit is louter 
cnnjectuur. 

21u ) Zie de volgende noot. 

21 ') Er onthreekt in str. 80b 1 lettergreep na de fiOste. Een voor de hand 
liggende wijze om de maat te lierstellen is. dat men lecst \ . n. S. kinalade»;a 
de uing tatru, waarbij dan het tweemaal loorkomen van de lettergreep dc de 
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verschrijving veroorzaakt kan hebben : bij deze lezing zou echter vvus inuetcn 
vervallen. Wil men wus behouden, dan zou men wellicht niogen lezen y. n. S. 
wus kinalade<;eng <;atru, waarbij men zou kunnen aannemen, dat de afschrijver 
ten onrechte het -de- van -de^eng voor bet Jaiaansche de heeft aangezien en 
toen niug heeft geschreven in plants van -ceng. Een andere tnogelijkheid is, 
dat men kawus heeft te lezen iplv. wus, en dat men mag aannemen, dat door 
haplographie ka- is weggevallen na het onmiddellijk er aan voorafgaande -kar 
van Singhasekar. Leest men kawus, dan zal men nog hebben te beslissen, of 
het volgende woord te recht kinala gespeld is — als verkorting van kinaladega 
(vgl. b.v. II, 113a) of, wat minder waarschijnlijk is, als afleiding van Kala, 
den naam van den god des verderfs („door Kala getroffen") — • of dat het 
eer khinala (van Sk. khala, ..booswicht” : dus ..het slachtoffer van een boos- 
wicht, van booswichten worden”, ..overweldigd worden") of kinala (van Sk. 
kala, „kuust", in het Javaansche spraakgebruik ook ..kunstgreep”, ..list", „val- 
strik" ; dus : „het slachtoffer zijn van een kunstgreep", ..gestrikt", ,,in een 
\alstrik gelokt", ..bedrogeu” ; vgl. Javaansch apus, ..band", en inapusan, 
..hedrogen") of kinala (van ala, ..slecht", iplv. kinaalan, ,,slecht behandeld”) 
te spellen is. 

Tekst anghing. 

2|:! ) Tekst Mamenang. 

21 1 ) Tekst presama-. 

2ir ’) Tekst umiri, docli er stond in het handschrift eerst umiring. 

2 iii) Tekst nakweh. 

217 ) Tekst tnuwang, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

21S ) Tekst Mamenang. 

2 tB) Tekst lungha-. 

2 -°) Tekst -Bungulan. 

221 ) Hier moet een woord van twee lettergrepen staan. Het handschrift heeft 
tna, dat mij niet duidelijk is. Teka te lezen, of merenea ta? 

222 ) De tekst heeft pan, doch dan zou er 1 lettergreep voor de 30ste te 
weinig zijn. 

3:23) -fekst panuwa. 

224 ) Tekst tutw, doch er stond in het handschrift eerst tuhw. 

22 o) Tekst mwah, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

■ Jh ) Tekst rupaneng. 

227 ) Of tan paingan te lezen? 

■— S) Qp Dgjje ] an g e strophen 86a en 86b volgen er weer twee lange 
strophen. Daar de inogelijkheid bestaat, dat er hier twee korte strophen uitge- 
vallen zijn, heb ik 87 bij de nummering overgeslagen. De tekst van str. 88a 
sluit zich echter goed bij dien van 86b aan, zoodat we vermoedelijk de onregel- 
matigheid in de afwisseling der strophen als een slordigheid van den dichter 
mogen beschouwen. 

22B ) Str. 88a telt 1 lettergreep te veel ; naar de maat te oordeelen schuilt de 
fout in het gedeelte na de 30ste lettergreep, hoewel het feit, dat het handschrift 
in het eerste stuk oorsproukelijk raden had iplv. raaden niet over het hoot’d 
gezien mag worden ; wellicht moet men lezen lagv alingan of samasmu of sama 
asraw erang of harsandulu. 

2 .iii) 'wellicht aseng i te lezen. De vorm schijnt echter vaker voor te komen ; 
zie KBW. s.v. seng. 

2 . 11 ) Tekst nuhus. 

2 ' !2 ) Van Sk wrtti, dat volgens KBW., III. 482b, in het Javaansch ook ge- 
bruikt wordt in de beteekenis ..schets", ..hoofdlijnen”, ..grove omtrekken (vail 



216 


Kint'XG UARSA-WIJAYA. 


een teekening)", of krama-vorm van wertta (Sk. vvartta). in welk geval men 
Awertti heeft te spellen. 

- 33 ) Tekst wawu. 

234 ) Tekst seng, dat in het handschrift uit se verbeterd is. De lezingen anty- 
anta wlas eng angrungu en antyanta wlase angrungu zijn wellicht niet on- 
mogelijk, doch lijken mij minder aannemelijk. 

2a5 ) Xekst katmvon. 

23, ‘) Wellicht -adadaeng te lezen. Mijn spelling berust op de opvatting, dat 
dada hier te nemen is <’n den zin van het X. J. dada, ..borst”. doch ook ..centrum 
van een slagorde”. V. d. Tuuk — en in navolging van hem ook Juynboll — 
beschouwt Sk daha (Sk. „het branden". ..verbranden”, ..gloed", ..hitte") in den 
zin van ..brandoffer" en vandaar ook algemeeuer ..offer - ' als het grondwoord 
in een soortgelijke uitdrukking als hier gebruikt is (KBW., II. 384a, regel 12 
sqq. v.o.), volgens zijn opvatting zou men dus hier moeten lezen kawulada- 
daheng ayun. 

Zoo in het handschrift; het KBW. geeft dit woord niet op, doch wel 
woorden van verwante structuur, zoodat het toch wel goed kan zijn, al ziet 
het er wat zonderling uit ; vgl. Undakan Pangrus, str. 9a ; inisschien moet men 
lezen pada tengking. 

2:18 ) Tekst kahula-. 

i.-tS) Xekst karep-hingsun. 

24H ) Of marekeng te lezen? 

341 ) Tekst andik. 

ws ) Tekst jo. 

243 ) Kalih is in het handschrift later aan den tekst toegevoegd. Op de plaats, 
waar het ingevoegd is, staat het wat vrecmd ; wellicht moet men kalih tan-sah 
lezen. 

244 ) Het handschrift spelt wingid. 

24r ’) Tekst lungha. 

24 °) Of tinahen te lezen? Het handschrift heeft winahen; w en t verschillen 
in het Balische schrift slechts hierin. dat de t een poot meer heeft. Beide 
lezingen geven goeden zin, doch ik geef de voorkeur aan winahan. 

247 ) Tekst lungha. 

24s ) Als nevenvorm van angunggut-unggut zou angunggu-unggut stellig denk- 
baar zijn: KBW., I, 503b. s.v. unggut, geeft den vorm angunggut-unggut op 
in een beteekenis, die hier heel goed zou passen. Intusschen is het ook geenszins 
ondenkbaar, dat hier angunggu-unggu gelezen moet worden ; wanneer n.l. in 
het Balisch-Javaansche schrift een woord begint met dezelfde consonant, waar- 
mede het voorgaande woord eindigt, wordt die consonant haplographisch ge- 
schreven. Angunggu-unggu zou hier, naar het mij voorkomt, minder goeden 
zin geven dan anguuggu(t)-unggut, maar toch niet onbruikbaar zijn; vgl. KBW., 
I. 495, s.v. unggu, speciaal vanaf p. 495a. regel 5 v.o., en in deze kidung str. 
72a van zang III. 

•249) Xekst -unggutanagwing. Is mijn conjectuur, die berust op de paraliellie 
van deze plaats en de vergelijking geciteerd door v. d. Tuuk in KBW., I, 377a, 
regel 1 — 2 v.o., juist, dan is er een lettergreep ta door haplographie uitgevallen. 
De bedoeling is ongeveer : „de orchidee zoekt steun bij de kawlas-asih (een 
slingerplant) : beide staan zij te waggelen, niet kunnende steunen op den 
grond, waaruit zij \nortgekmnen zijn". Aauvaardt men de conjectuur, dan ruimt 
men daarmee tevcns het hezwaar uit den weg, dat er in str. 94h 1 lettergreep 
na de 30ste onthreekt. 

..hen hoodschap vorrnen voor". ..lets lierichten aan ieuiaud '. of aimtani, 
..arnrta \our iemand zijn" ? Vgl. noot 250 bij zang I\ . 
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1 ) Tekst aning, doch er stond in het handschrift eerst aking. 

2 .vj) Xekst naha. 

- M ) Tekst -anghing. 

334 ) Of wruhamonga te lezen? 

-■’ 5 ) Tekst lungha. 

250 ) Tekst Puspatl. Leest men Puspawatl, dan staat er in str. 97a 1 letter- 
greep voor de 30ste te veel ; vermoedelijk zal men dus tevens alunggw’ iplv. 
alungguh moeten lezen. 

33 7 ) Tekst panwa. 

25S) uit arangga atal samengetrokken, „atal-kleurig”, ..lichtgeel". V. d. Tuuk 
neemt aan (KBW., I, 192b, s.v. atal), dat atal via een Prakrt-vorm op Sk 
haritala teruggaat. 

258) Xekst -agatre smu. 

- >,!0 ) Str. 98a telt 2 lettergrepen te veel. Ik weet niet, waar de fout schuilt ; 
wellicht is in het begin van de strophe ujar of ikang te schrappen ; in het hand- 
schrift is met deze twee woorden het meest geknoeid. 

2, ’l) Vermoedelijk apan te lezen (..zij zijn immers beiden hier !“). 

Tekst yadiyastun. 

•-‘(iS) [j eu van fjg ]e z i n g geenszins zeker. Het handschrift spelt ningrudawati. 
In V, 152b komt Ruddhawati voor in een soortgelijke passage. Prof. Dr. J. Pli. 
V ogel schreef mij betreffende dit laatste woord. waarover ik hem geraadpleegd 
had: ..Vermoedelijk zit in Uw raadselachtige ruddhavati de naam Aniruddha 
verborgen. Aniruddha is de zoon van Pradyumna (= Kama) en de minnaar van 
Usa, de dochter van den Asura-koning Bana. Wij komen hier dus wel in de 
buurt van Rati. Of echter Rati als moeder van Aniruddha geldt, weet ik niet. 
In dat geval zou men haar mogelijk aniruddhavatl kunnen noemen, hoewel 
het een ongewoon gebruik van -vant zou zijn, dunkt me”. Ik heb in overeen- 
stemming hiermee het ning van het handschrift bij wijze van conjectuur in Xi- 
veranderd. 

2<w ) Tekst tumulus, doch er stond in het handschrift eerst tulus : bij de 
lezing tumulus zou er 1 lettergreep voor de 30ste te veel zijn. 

Zflo) Xekst Qraddha-. 

2<!u ) Tekst asmu, doch er staat in het handschrift in de eerste helft van str. 
100b 1 lettergreep te veel en dit leek mij de eenig mogelijke wijze om de maat 
in orde te brengen. 

2<i7 ) Of pakaniraliwat te lezen? 

zfiH) Xekst winghit. 

208 ) Aldus te lezen? De tekst heeft twahasih, dat geen zin schijnt te geven. 
De spelling tw voor tuhw komt vaker voor. 

2, °) Tekst tanuhuhaken. 

2 ' 1 ) Aldus in het handschrift. Er stond eerst nahu(h) ; de begin ha- is later 
toegevoegd. Daar str. 102a voor de 30ste lettergreep 1 lettergreep te veel heeft 
en de rest van de strophe goed loopt, zal de fout wel in het eerste woord 
te zoeken zijn. De lezing nahu (van tahu), ,.zich ergens thuis voelen” (KBW.), 
zou desnoods aanvaardbaar zijn, doch vermoedelijk is toch wel iets anders 
bedoeld: epu of epuh wellicht? 

2 - 2 ) Xekst parenge. 

2 . 8 ) Xekst smu, waardoor er 1 lettergreep ua de 40ste te weinig zou zijn. 

'••' 4 ) Tekst atinhingsun. 

'*"■*) Tekst twahw. 

2 ,«) Xekst d\us of wyus (niet duidelijk leesbaar). 

" ' ; ) Tekst tanman. 
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27S ) Tckst panarekanisun. 

27B ) Tekst embesuk, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn na de 60ste. 

ZAXG IV. 

] ) Tekst duka. 

-) Er kan ook statin -adi\\ang<;ra\a-. 

:! ) Tekst tinapi-teping. 

*) Tekst kamituwub 
"’) Tekst anggrek. 

5l ) Tekst Pakundan 
K ) Tekst putra. 

"') Tekst tw. 

N ) Ot" bngasriuira te spcllen : zie de aanteekening in de noot bij II, 6a. 

11 ) Tekst anggrek. 

'") Of mandalika te spcllen? 

11 ) Tekst ingkang. 

Tekst tw. 
l:i ) Tekst aenccr. 

1 *1 Tekst -akakembang. 

ir ’) Of amanggalaputih te spcllen. 

1 '■ 1 Dit woord is vermoedelijk bedoeld: de tekst hecft tan-gulung. 

1 * ) Zie de aanteekening in dc noot bij I. 35a. 

ls ) Tekst uvvus. waardoor er I lettergreep voor de 40ste te veel zou zijn. 
“‘I Tekst a(h)e(h)enjer, waardoor er I lettergreep na de 40ste te veel zou zijn. 

20 ) Tekst tw. 

21 ) Tekst asweng. 

'••) Tekst sutre. 

■ 3 ) Tekst anapuhi. 

24 ) Tekst bawu. 

- 3 ) Tekst awuwuhi. 

Tekst ilit. 

27 ) Over de spelling van dit woord zie men de opmerking in de noot bij I. 60b. 
■ 2 S) Eyentueel grinathaturut te spellen. De tekst heeft tuturut, waardoor de 
strophe 1 lettergreep te veel zou hebben; of moet men lezen poly’ aniru? 

29 ) Tekst polah. 

30 ) De tekst heeft rime, wat een verschrijving moet zijn 

:iI ) Tekst arum, waardoor er 1 lettergreep na de 60ste te veel zou zijn. 

32 ) Tekst -ajringh. 

33 ) Of manggistarempuh te lezen. 

3 ' 4 ) Tekst pinerek, 

:a ) Tekst tanpi : er stolid in het handschrift eerst tanpinanding ! 

3li ) In str. lib ontbreekt er 1 lettergreep, en wel in het laatste gedeelte ; wel- 
licht heeft men warnanira te lezen iplv. warnanya of tuhan iplv. tvvan of aduh 
iplv. duh. 

;i7 ) Zie de terioops gemaakte opmerking in de noot bij I, 38b. 

:i> ) Tekst amuhus. 

;i9 ) Tekst Pingan. 

*") Tekst amuhus. 

41 ) Men zou nllasaroja verwachten, een svnoniem van nilotpala, „blauwe 
lotus": echter geeft van der Tuuk in KB\V„ I. 547, kol. 1, beneden, ook een 
nilasaraja, voorkomende in een soortgelijke passage (Malat 314). Wellicht moet 
ook bier nilasaraja gelezen worden. 

,2 ) Zie de opmerking in de noot bij I. (>0a. 
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43 ) Tekst mangla. 

M ) Tekst pante. 

' ,4a l Wellicht patv apan te lezen. 

4> ) Tekst ageng, welke lezing mij minder goed lijkt, doch zich niettemin wel 
verdedigen laat ; vgl. str. 36b van dezen zang. 

4fi ) Tekst suhe. 

17 ) Tekst deningra. 

4S 1 Tekst Singgit. 

4H ) Vernioedelijk aldus te lezen : de tekst heeft -amaringaken. 

50 ) Str. 14b heeft 4 lettergrepen te weinig : vermoedelijk schuilt de fout 
bij de woorden dewi en loka, waartussclien iets weggevallen schijnt te zijn. 

r>l ) Tekst mangka, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn voor de 30ste ; 
wellicht moet men lezen mangkanari. 
ss ) Wellicht derakalulut te lezen. 

5S ) Tekst -adwe. 

54 I Tekst ya. waardoor er 1 lettcrgreep te weinig zou zijn. 

55 ) Tekst ando. 

5,1 ) De tekst heeft dera. dat ik in denira heb veranderd. omdat er anders 
in het eerste stuk van de strophe 1 lettergreep zou ontbreken. 
r> ”) Tekst pinanda. 

SH ) Tekst kamituwuh. 

■ lH ) Sic ? Wellicht acrv apanamar te lezen. gesteld, dat dit laatste woord, 
waarvan de afleiding niet bekend is. juist is. 
w> ) Of tnandalika te spellen? 

,il ) Tekst i of ing kumkang. 

Tekst lingingira. 

I13 l Zie de opmerking in de noot bij I. 60a. 

, ’’ 4 ') Tekst naranrang. 

w “) Zie noot 248a bij zang II. 

I13 ) Zie de opmerkingen in noot 14 bij zang III. 
mt ) Zie de aanteekening in de noot bij I. 60b. 

07 ) Of manggistarempuh te lezen. 

I,s ) Tekst anihyuhi. 

G9 j Tekst pari. 

7 ") Tekst panira, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn na de 40ste. 
71 ) Tekst nghing. 

71 “) Mungg’ (voor munggah) te lezen? 

'*) Tekst astre nepuhi. 

73 1 Ook de lezing kancanadi is te verdedigen. 

74 ) Tekst aminanda. waardoor er 1 lettergreep na de 30ste te veel zou zijn. 
74a ) De tekst heeft tarkanisun, doch er stolid eerst tarkanipun ; de lezing 

tarkanisun is te verdedigen, doch tarkanipun lijkt mij aannetnelijker. 

73 ) Tekst pangastriyan. waardoor er 1 lettergreep tusschen de 30ste en de 
Odste te veel zou zijn. 

7l ’) De tekst heeft kasatma, waardoor er 1 lettergreep na de 30ste te veel 
zou zijn. 

7 ‘) Tekst swawaranya. 

75 ) Tekst tigasananira, waardoor er 1 lettergreep na de 60ste te veel zou zijn. 
7H 1 Ook de lezing bhusanadi zou te verdedigen zijn. 

so ) Tekst pare. 
sl ) Tekst dwijaresi. 
s *) Tekst sadpadanva-. 

S3 ) Tekst mwah, waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou telleu. 
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54 ) Tekst ababisik. 

55 ) Tekst tw. 

Sli ) Tekst ke. 

s ‘) Tekst aranhipun. 
ss ) Tekst amuhus. 

S9 ) Tekst tumulya, waardoor de strophe 1 lettergreep te reel zou hebben. 

90 ) Tekst atatamu. 

91 ) Tekst kasle. 

9 -) Tekst amuhus. 

9:! ) Tekst nghing. 

94 ) De tekst heeft ksatrya en angandika. Ik heb er ksatrira en andika van 
gemaakt, omdat de vormen van den tekst ongewoon ziin ; de maat heeft van 
dezen ruil niet te lijden. 

9r ‘) Tekst qring. 

9li ) Of tinunda te spellen ? Zie de opmerking in de noot bij II. 108a. 

97 ) Men kan ook para wadhii lezen. met een gering verschil in beteekenis. 

95 ) Tekst minadmasanalangu. 

99 ) Tekst langa. 

ni°) "Tekjt sura . 

lm ) Tekst -atangke(’s). 

m2 ) Tekst papalavunira. waardoor er tussclien de 30ste cn de 40ste letter- 
greep 1 lettergreep te veel zou zijn. 

1M;i ) Tekst n gong. 

Il)4 ) Tekst isus. 

105 ) Tekst li. 

19,i ) Tekst embah. 

107 ) Men heeft vermoedelijk tan te lezen, al is ta niet bepaald onmogelijk; 
zie echter ook de volgende noot. 

10S ) In str. 42a ontbreken er 3 lettergrepen tusschen de 30ste en de 70ste 
lettergreep ; wellicht moet men lezen angrasa ing ati kudw, wellicht ook katuhon 
ta sira tan tus enz. 

109 ) Tekst tuwanipun. 

110 ) Tekst inutu. 

m ) Tekst rakyan, welke lezing intusschen niet onmogelijk is. 

112 ) Tekst midre pet. 
n3 ) Tekst malecut. 

114 ) Tekst Mragapati. 

n5 ) De i is later toegcroegd, terwijl de letter na de h niet duidelijk te lezen 
is; de lezing lumihcak lijkt het meest waarschijnlijk, doch de lezing lumanjak 
is wellicht niet uitgesloten. 

11IJ ) Xevenvorm of schrijffout voor sily'-okih? 

I16a ) Heeft men wellicht Bali te lezen? Tameng Bali is een gewone com- 
binatie en in het Balische schrift kan deze verschrijving gemakkelijk geschieden. 
117 ) Moet men iplv. Pan wellicht Pun lezen? 
lis) Tekst tang. 

119 ) Men zou ook thameng als afkorting van prathameng kunnen lezen. 

12 °- Of thameng (als afkorting van prathameng) te lezen. Ook de lezingen 
samatameng en sama tameng. waarbij tameng ..schild" zou beteekenen, zouden 
te verdedigen zijn. 

121 ) Tekst sikep-hipun. 

I22 l Tekst tw. 

Tekst anglinambekeu 
'■ 4 I Tekst patanakep-hipun. 
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125) Tekst tangkishipun. 

12B ) Tekst Mamenang. 

12 ") Tekst sipa. 

las ) Men zou hier ook de lezing thameng (voor prathameng) kunnen ver- 
dedigen. 

- 1 -’ 9 ) Tekst patangkishipun. 

13 °) Tekst rakya. 

131) Tekst wivakti, waardoor er 1 lettergreep na de 40ste te veel zou zijn. 

132 ) Raden is om de maat ingevoegd ; de strophe zou anders voor de 30ste 
lettergreep 2 lettergrepen te weinig hebben. 

133 ) Ook de lezing byuhan ing is wellicht te verdedigen ; zie de aanteekening 
in de noot bij VI, 85b. 

i»i) Tekst pranahipun, dat intusschen niet onniogelijk is. 

13.1 1 ]j e tekst heeft tontonenisun, dat m.i. geen zin geeft. Er is echter in 
den tekst geknoeid: er stond eerst tan tonenisun, waarna tan tan door toe- 
voeging van ten taling ton gemaakt is. 

1:!l> ) Tekst rakian, dat intusschen niet onniogelijk is 

,3 ‘) De tekst heeft pideka, dat echter geen goeden zin geeft, pinedek zou 
ook bedoeld kunnen zijn. 

us) Tekst anghing. 

l,iB ) '1'ekst pranahira, dat ook wel mogelijk kan zijn. 

1 '") De tekst had eerst \\hai, dat hier ook heel goed gehruikt had kunnen 
worden. 

14 *) Tekst linghira. 

142) Tekst pranahira, welke lezing intusschen niet onniogelijk is. 

143 ) Tekst aluharan. 

144 ) Tekst praptang. 

145) Tekst pangastriyan, waardoor er 1 lettergreep tusschen de 4t)ste en de 
70ste te veel zou zijn. 

14,i ) Tekst adadahuh. 

14T ) Of inadhya witana- te lezen? 

14S) Tekst ksatriya-, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn; wellicht 
inoet men echter de tout elders zoeken en b v. -amlipir lezen iplv. -amalipir. 

i4») Wellicht heeft men panggulut te lezen. 

Jj0 ) Gigitan te lezen? 

ill) Tekst -tunanja. 

132 ) Tekst angamundut, waardoor er 1 lettergreep voor de 20ste te veel 
zou zijn; de lezingen sajalw-istri iplv. sajalu-istri en tan paligaran iplv. lidatan 
paligaran ter vermijding van de overbodige lettergreep lijken mij minder ver- 
kieselijk. 

io3) Xevenvorm van awiwidwa? 

154) Tekst linghira. 

* JO ) Aldus te spellen? 

13b ) Tekst linghira. 

is”) Tekst tadadyaken. 

155 ) Tekst duhhatemah. 

158) Tekst -agung. 

160 ) Tekst lungha. 

1,il ) Tekst pangalemhipun. 

lus ) Aldus in den tekst ; wellicht is munggah bedoeld ; in elk geval zal men 
te lezen hebben wus munggw ing undakan of wus mungg' eng undakan (voor 
wus inunggah ing undakan). daar de strophe na de 40ste lettergreep 1 letter- 
greep te veel heeft. 
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Vermoedelijk heeft men kawuron te lezen, waardoor ook de maat in 
orde zou komen ; thans staat er 1 lettergreep te veel in de strophe. 

1,14 ) Tekst raden amantrl. waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou 
tellen. 

it-.aj Tekst rajaputri. 
im>) Tekst saryy. 

1,iT ) Tekst pantes kapanteshipun. De vorm ziet er verdacht uit, en bovendien 
zou de strophe voor de bOste lettergreep 1 lettergreep te veel hebben. Ik heb 
ka- geschrapt, daar pantes-pantesipun mij beteren zin leek te geven. 

"’*) Aldus te spellen? Ik heb amawakan opgevat als nasaleering van pawakan 
in den zin van „het uiterlijk vertoonen van", ,.er naar uitzien". 
i«Hj Tekst lungha. 

17U ) Tekst lungha. 

171 ) Tekst hwadhipati. 

l7 -) Het handschrift spelt sadiia. 

173 ) Tekst mwah, waardoor de strophe 1 lettergreep te weittig zou hebben 
voor de 3()ste lettergreep. 

)74 ) Tekst buhcalhipun. 

174J ) Deze spelling lijkt mij beter dan Wilwa-Tikta, doch ik ben er niet 
geheel zeker van. 

173 ) Ik weet niet, of deze spelling en deze splitsing wet juist zijn. 

,7li ) Tekst angluna. 

177 ) Tekst -amarepat, doch dan zou de strophe 1 lettergreep te veel hebben: 
amarpat is een vaak voorkotnende spelling. Het aantal lettergrepen is bij deze 
lezitig in str. 66a in orde, doch ik vermoed, dat de tekst toch eenigszins corrupt 
is: het hetu nika n uwus (voor winuwus??) is vreemd, evenals het punang 
samargagung. 

17S ) Tekst -anghing. 

I7H ) Tekst da tan. 
isoj Tekst samsun. 

Ifu ) Tekst langa. 

1S1 “) Minder waarschijnlijk is de lezitig kenengapus (voor kena ingapus); 
vgl. noot 105a bij zang III. 

,s "-) Tekst krishira-. 

1 s:! ) Wellicht te lezen tan pathyawuwuh. 

I,s ‘') In het eerste gedeelte van str. 69b, voor de 30ste lettergreep, staat er 
1 lettergreep te veel ; vermoedelijk zal men moeten lezen arjalunggw’ ing. 

isr,j Tekst ndatan, dat hier geen zin zou geven en waardoor de strophe 1 
lettergreep te veel zou hebben. 

is«) Tekst krana. waardoor er 1 lettergreep voor de 40ste te weinig zou zijn. 
1H7 ) Tekst aaglis, waardoor er 1 lettergreep tusschen de -Wste en de 60ste te 
veel zou zijn. 

is-») Tekst tunoning: de lezing tunoni ng tang nagari lijkt ook niet aan- 
vaardbaar. 

tssj Tekst pangrasanhisun. 

1X9 ) Of pailan te spellen? Zie de opmerking in de noot bij VI. 68b. 

,9 °) De tekst heeft yus, dat wel voorkomt in den zin van „goed op dreef 
zijn”, „succes hebben", doch slechts zelden ; hier zou het desnoods kunnen, 
maar waarschijnlijk lijkt het niet ; vermoedelijk is de ophaal van de w wat 
te ver doorgetrokken. 

181 ) Tekst nghing. 

19 -) Tekst dharyuddha. 
i9:tj Tekst kawot. 
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184 ) Er ontbreekt in str. 74b, ook wauneer men dharmayuddha leest iplv. 
dharyuddha, 1 lettergreep ; beeft men anging te lezen iplv. nging, of casana ning 
iplv. qasaning? 

1HS ) Tekst lungha. 

'“) Tekst nbenjing. 

187 ) Tekst lungha(h)a. 

19s ) Tekst kahulane. 

lfla ) Er ontbreekt in str. 77b 1 lettergreep na de 40ste; wellicht moet men 
lezen anapa asmu guyu, zooals er m bet handschrift oorspronkelijk stond ; 
anders asmu kagyat iplv. smu kagyat. 

2I> ") Tekst aniuhus. 

2U1 ) Er stond in het handschrift eerst sanggupaneng. 

21,2 ) Tekst keken, 

2IKt ) Tekst einbehja. 

- 1 ' 4 ) Tekst dulu. 

Of parahos te spelltn. 

20l> ) Tekst anggrek. 

■"') Tekst krishira-. 

- ,,s ) Tekst tajung. 

Het handschrift spelt sadiia, 

2I °) Str. 82a heeft 1 lettergreep te veel ; vermoedelijk moet men twan mantri 
lezen iplv. tuhan mantri. 

De tekst heeft mawi, dat op zichzelf wel goeden zin zou geteu, doth 
waardoor er voor de 60ste lettergreep 1 lettergreep aan de strophe zou ont- 
breken. 

212 > Tekst nghing. 

21:i ) Misschien moet men splitsen olihan ing. 

Jl4 ) Aldus te splitsen? De bedoeling van kttny, dat trouwens in het hand- 
schrift slecht leesbaar is, is mij niet duidelijk. 

21 5 ) Tekst warnanan. 

2lli ) Tekst prapting. 

21s ) Wellicht palapa ni (schrijffout voor ning?) te lezen; vgl. V, 14<8a en 
KBW'. s.v. phalapa. 

21H ) Wellicht mat a n te lezen. 

_2 °) Er ontbreekt in str. 85a 1 lettergreep na de 30ste; heeft men sumaluir 
iplv. sahur te lezen? 

-- 1 ) Over de spelling zie men de opmerking in de limit bij I, 60a. 

Of parawos te spellen? 

-~ :t ) Tekst mante. 

■ 24 ) Tekst kawot. 

22 °) Of mandalika- te spellen? 

22, ‘) Tekst niatrasasrembeng. 

22 ‘) \*gl. de opmerking in de noot bij I, 60b. 

— D De tekst had eerst do‘;a, dat later — - ten onrechte — in det;a veranderd 
is ; over de spelling van het woord in de beteekenis van ..gamhir" zie men de 
opmerking in de noot bij II, 32a. 

- 29 ) Of winahwan te spellen? Zie de opmerking in de noot bij II, 132a en 
I, 64a. 

2,10 ) Tekst acoca. 

2;!1 ) Tekst abarut. 

~ 3 ~) Ik weet niet, of spelling en woordscheiding juist zijn ; de zin is mij niet 
geheel duidelijk. 

li3 ) Paesan te lezen? 
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2a4 ) Tekst kamituwuh. 

235) Tekst pinattren. 

230 ) Zie de aanteekening in de noot bij II, 32b. 

2a ‘) Of manggistarempuh te lezen? 

23S) Tekst ahya ; er stond echter eerst ayvang, dat later doorgehaald is. 

239) Tekst tastis, een lezing, die intusschen wel een enkelen keer vaker voor- 
komt en dus wellicht juist is. 

240) Wellicht langut te lezen. 

241 ) Tekst tekawa rum. 

242 ) Of banawasarat, of hoe het woord ook gespeld moge worden. Y. d. Tuuk 
geeft het woord (KBW., IV, 862b, regel 3 — 4) s.v. bhanawa ; blijkens deze plaats 
tnoet daar de t van tuhw bij het voorgaande woord getrokken worden. 

24a ) Of parahos te spellen. 

244 ) Of tunda te lezen? Vgl. de aanteekening in de noot bij II, 108a. 

-44 " ) Tekst ingindran. 

243 ) Wellicht -andukaneng te lezen. 

“ 4li ) Aldus te lezen? lie tekst heelt ngi en er ontbreekt voor de 30ste letter- 
greep 1 lettergreep, zoodat ik tncende bet onvrrstaanbare ngi hier in wangi te 
niogen veranderen. 

2 ii) Tekst inamar-amer. 

245) () ok c ) e it-^nj, niarl (voor kninart) zou te verdedigen zijn. 

2 tH) Tekst apuwara. 

2,0 ) Amratani geeft als afleiding van wrata wel goeden zin („zich gelijkelijk 
verspreiden over"), doch wrata komt in dit taaleigen veel minder vaak voor 
dan watra. Is hier wellicht te lezen sihtamarsani (van warsa, „regen”) kalahron? 
Of wellicht. zooals in III, 95a, amrettani, amerttani of amrtani (vgl. noot 250 
bij zang III)? 

251 ) Spelfout of variant van anglambang? 

252) Wellicht kasiling te lezen, of asi ling of hoe dan ook; de bedoeling 
is mij niet duidelijk. De lezing asil ing zou wellicht goeden zin geven, wan- 
neer asil, als in het Maleisdi en het moderne Javaansch, aan het Arabisch 
(basil) zou zijn ontleend, 

253) Tekst pamrit. 

234 ) Marani te lezen? 

255) Tekst amuhus. 

25U) Wellicht acota te spellen; vgl. Gericke-Roorda's Jav.-Nederl. Hand- 
woordenboek s.v. cota. 

257) Tekst tinyus. 

-’•' jS ) Zie omtrent dit woord de opmerking in de noot bij I, 60b. 

- J0 ) Tekst kolanva-, waardoor er 1 lettergreep voor de 40ste te weinig 
zou zijn. 

259'.) Tekst gending shatur ; er stond echter eerst gendis hatur ; vermoedelijk 
is dus de s bij vergissiug blijven staan, nadat gendi in gending was veranderd. 

290) De tekst heeft ndngwasmu, dat in deze taal toch vermoedelijk we! geen 
nevenvorm van het meer gewone mingyasmu kan zijn; ik heb de w in een y 
veranderd, omdat bij het afschrijven van een handschrift in Balineesch schrift 
de pasangan-w gemakkelijk met de pasangan-v verward kan worden. 

2U1 ) Str. 103b heeft 1 lettergreep te veel voor de 30ste; vermoedelijk moet 
in het begin \an de strophe of het woord wus, of het daaropvolgende ndan 
wegvallen. 

') De tekst heeft ari aris, hetgeen klaarblijkelijk een verschrijving is; ari 
staat n.l. aan het einde van een regel. 
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2G3) £) e tekst heeft gina, waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou 
hebben ; er stond eerst ginandha, doch ndha is doorgehaald. 

~ 64 ) De tekst heeft paras, doch er ontbreekt, wanneer we aris lezen iplv. 
ari aris en ginandha iplv. gina, nog 1 lettergreep ; aparas geeft bovendien 
beteren zin dan paras. 

2U3 ) In het handschrift ontbreken er in str. 105a 4 lettergrepen na de 30ste. 
V ermoedelijk ontbreekt er iets in ratna . . . . wati, terwijl de lezing swaranirat 
van het handschrift door haplographie van -nira- ontstaan kan zijn. Wellicht 
heeft men iplv. -nirat bovendien -nirang te lezen ; de t en de ng van het Balische 
schrift kunnen gemakkelijk door verschrijving in elkaars plaats treden. 

2 (iii) ^fekst sang rumrum. 

a, ‘‘) De tekst heeft winateng. Ik heb winaweng gelezen op grond van de 
overeenkomstige passage in str. 103b, daar de \v en de t in het Balische schrift 
gemakkelijk met elkaar verward kunnen vvorden. Intusschen is de lezing winat 
eng (voor winwat engl wellicht niet onmogelijk. 

■' ,s ) De tekst heeft amamacuhan: ik heb -an geschrapt, cmidat een vorm 
amamacuhan ondenkhaar en een irrealiteitsvorm amamacuhana voor den reali- 
teitsvorm anungkem-nungkemi weinig waarschijnlijk is. De \rijkomende letter- 
greep heb ik gebruikt out atmajhvita te kunnen lezen iplv. atmajwita. 

~ l>> ) Er ontbreekt in str. 1 00b 1 lettergreep voor de OOste ; \ennoedelijk heeft 
men apapadon te lezen. 

“ *“) De tekst heeft wting vvi\os singrwa-. Het wting, dat blijkbatir een 
herhaling is van het pting in prapting. heb ik geschrapt 

•J7‘) Tekst mesem. 

272 ) Wellicht Karttikaliwat te lezen. 

Tekst -amreti. 

274) Tekst wiyakti. 

•475) Tekst tibre kung. 

Ook wanneer men wyakti iplv. wiyakti leest, heeft str. 108a nog 1 letter- 
greep voor de 60ste te veel ; vernioedelijk meet men deramrati lezen iplv. deni- 
ramrati. 

*“) Awih of acih? Het eerste lijkt mij waarschijulijker, doch het handschrift 
is hier niet duidelijk leesbaar. 

J,s ) Het handschrift spelt hrinipun. 

4.s“) Ook de lezing tan pacihnacarik zou te verdedigen zijn. 

2lfl ) Er ontbreekt in str. 109a 1 lettergreep, vermoedelijk voor de 30ste; tan 
pacihna acarik te lezen? 

•4sci) combinatie van ken en het honorifieke voorvoegsel ra- voor rangga 
lijkt vreemd. Wanneer men ken rangga zou lezen, zou er 1 lettergreep vddr 
de 30ste ontbreken; door ndan ken rangga te lezen of awot sari iplv. ot sari 
zou men echter de maat in orde kunnen brengen, 

- sl ) Moghari te lezen? 

882 ) Ygl. noot 236 bij zang III. 

ZAXG V. 

') Of Rara Kadiri. een tengahan-maat, die gevormd wordt door elkaar af- 
vvisselende dubbel-strophen van 80 en 33 lettergrepen. Hier zijn de oneven- 
genummerde dubbel-strophen lang, de even-genuinmerde kort; str. 1 en 2 zijn 
in deze kidung echter kawitan-strophen in een afwijkende versmaat. De samen- 
stelling van de versmaat Kadiri is nog niet onderzocht : het schema van onder- 
verdeeling van de lange strophe, dat men vindt bij J. Kunst en C. J. A. Kunst- 
v. Wely, De toonkunst van Bali, uitgave Bat. Gen. K. en W., 1925, Tabel XVI 
sub 34, past slechts af en toe ; de korte strophe wordt er bovendien niet vermeld. 

Dl. 88. 15 



226 


Kini'XG IIARSA-WIJAYA. 


De eerste kawitan-strophe komt in hoofdzaak overeen met Xo. 25 in boven- 
genoemde tabel, daar Panggalang genoemd. De tweede kawitan-strophe, die 
84 lettergrepen telt en i tot slotklank heeft, wordt door Kunst niet opgegeveti. 

2 ) Tekst Jangga. 

3 ) Tekst angaturan. 

4 ) Tekst predege. 

3 ) Tekst pangasryan. 

'*) Misschien moet men lezen derangrasanananenggeh. 

‘ ) Str. 3a heeft 1 lettergreep te veel : de font schuilt in het laatste stuk, 
waar men wellicht van moet laten vervallen, of agvage iplv. age-age moet 
lezen, of age-ag\ amaguta iplv. age-age amaguta. 

s ) Tekst guni. 

a ) Tekst aglarakenapus. 

lu ) Of -bancanasing te lezen? 

111 ) De lezing kenengapus (voor ketia ingapus) lijkt minder waarschijnlijk ; 
vgl. noot 105a bii zang III. 

11 j Tekst Quradhamma. 

1_ ) Dit is vermoedelijk de juiste lezing. De tekst heeft eigenlijk dahaneng, 
doch deze lezing is door een correctie ontstaan. Er stond n.l. eerst amagut- 
daneng, hetgeen de corrector blijkbaar heeft willen verbeteren in amagut 
haneng — een slordig geschreven pasangan-h lijkt vvel wat up de pasangan-d — ; 
hij heeft er toen een aksara-h (zonder paten) boven geschreven zonder echter 
de pasangan-d te schrappen, zoodat er amagut dahaneng kvvam te staan. 

M ) Wellicht makadadaeng te lezen; vgl. overigens I\ _ , 110a. en noot 236 
bij zang III. 

14 ) Tekst wiyakti, waarduor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

lo ) Tekst kasingkawikraman. 

1 •*'* ) Wellicht is bedoeld katungka (khattmgka) papa. 

10 ) Tekst singnungan. 

1T ) Tekst solahingra. 

15 ) Zoo staat het in het handschrift. Ik kan het woord niet verklaren; is 
het wellicht een verschrijving van pangupakara? 

1B ) Tekst nghing. 

2.1 ) Tekst dun. 

- 1 ) Blijkbaar vat de schrijver den naam niet als een eigetmaam op; ik heb 
het woord dus zonder hoofdletter geschreven. 

-- > Tekst amuwara. 

Tekst anghing. 

- 4 ) Tekst narendre. 

43 ) Tekst ajanis. waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou hebben. 

2.1 ) Of -anukua; of hier de h bij het grondwoord behoort dan wel louter 
spelteeken is, is niet uit te maken, de meer gewone vorm is niet anuku. doch 
anengke (KBW., s.v. sengke). 

27 1 Anjanma te lezen? Wellicht moet men tevens de twee woorden verbinden 
en pingsasraa(n)janma lezen. 

2S ) Tekst -amivutang. 

29 ) Tekst anghing. 

30 ) Tekst puguna. 

31 ) Schrij ffout voor yadyapi n olih (dit laatste holih gespeld)? 

32 ) De lezing Smaranor eng asanak lijkt mij minder goed. 

33 ) Of sumanasapetak. 

34 ) De lezing pangrasa neng zou zich ook wel laten verdedigen. 



KIDUXG IIARSA-WIJAYA. 


227 


:!o) Tgkst Mamenang. 

;il1 ) Is deze spelling juist? V. d. Ttmk spelt liet woord sikari : liet woord ziet 
er echter in het geheel niet Indonesisch uit : de vraag. hoe dit woord, dat in 
liet Sk. ..spits”, „berg” beteekent, in het Jasaansch de beteekenis van gadung 
gekregen heeft. is nader onder oogen te zien. 

:l7 l Tekst baarepingsun. 

:ls ) Tekst tuhy. 

:i!l ) Tekst narendre. 

■"’) Tekst katengmw. 

41 ) Of baguna te lezen? 

4 -l De tekst heeft talunondi ; ik ben van de lezing talun non ndi geenszins 
zeker ; de laatste woorden heb ik opgevat als ..ziende. wie (liet was)”. Wellicht 
echter zijn de vier lettergrepen anders te splitsen ; inisschien hebben we te 
denken aan talun = ..onderworpen”, en hangt nondi samen met Sunday, sunde. 
De mogelijkheid bestaat ook — al lijkt ze mij niet groot — , dat men de p van 
patuh dubbel heeft te lezen (dus talunondip patuh). 

4:! ) Of carmakuning. 

44 ) De tekst heeft tinreng (?). 

43 ) Is dosa in den zin van ..gambir" aldus te spellen? Zie de aanteekening in 
de noot bij II, 32a. 

4li ) Tekst turning hal. 

4T ) Sirausan (sirawusan) te lezen? 

45 ) Tekst lungha(h)a. 

4fl ) Tekst denirangis, waardoor er 1 lettergreep in de strophe te weinig 
zou zijn. ■ 

~' n ) Tekst atmajiwata. 

31 ) Heeft men wellicht madhyangganglunggah te lezen? 

32 ) Heeft men wellicht anari te lezen in den zin van „de sari van iets 

genieten” ? 

3:t ) \'ermoedelijk aldus te lezen: lumaja is dan op te vatten als ..laja-vormig" : 
laja = Modern- Jav. laos. 

34 ) Tekst gwanita kangraktani (kang ngraktani). 

33 ) Tekst ainahalat, waardoor er 1 lettergreep te tec! zou zijn. 

3,1 ) Of wacanamrik. 

■" ) Tekst idajum. 

■ >s ) Tekst mijal. 

■ ,s ) Tekst amigigajihi; iets anders dan amigajihi kan hier echter kwalijk 
bedoeld zijn (grondwoord gajih): door amigajihi te lezen brengt men tevens 

de maat in orde, daar er anders 1 lettergreep te veel zou zijn. 

M ’) Tekst tumkang, verbeterd uit kumkar, dat eerst in den tekst stond. lets 
anders dan kumbang kan echter moeilijk bedoeld zijn. 

,;I ) In str. 43b ontbreekt er 1 lettergreep. en wel naar alle waarschijnlijkheid 
tusschen de 30ste en de 60ste lettergreep. Wellicht heeft men asemu guyu te 
lezen of sarwi angling. 

(l -) Tekst anawuri. 

63 ) Tekst ghatata. 

Ii4 ) Aldus te lezen? De tekst heeft wrang. 

Of mandalika te lezen? 

"0 Tekst aku. 

b ‘) Misschien inaraseng te lezen. 
os ) Tekst pangastyan. 

,llt ) Of tan paingan te lezen? 
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70 ) Tekst wo. 

T1 ) Tekst kinonbalan. 

72 ) Tekst linaga. 

73 ) Tekst timepi-teping. 

74 ) Wellicht heeft men keling te lezen ; vgl. de lijst van eigennamen en zie 
KBW. s.v. 

73 ) Wellicht heeft men thameng te lezen als afkorting van prathameng. 

7G ) Tekst kinombalam. 

7T ) Tekst tar. 

7!S ) Zie over de spelling van dit woord de opmerking in noot 41 van p. 44. 

79 ) Sic? 

so ) Tekst Mamenang. 

51 ) Of jyotirasa in een woord te spellen? 

52 ) Tekst narendre. 

33 ) Of campakapetak. 

31 ) Tekst urnang. 

33 ) Over de spelling bhugacri zie men de opmerking in de noot bij II, ha. 

3,i ) Over de spelling van padaka zie men de opmerking in de noot bij I, 35a. 

Sl, “) Wellicht ta>a te lezen. Misschien ook is het een verschrijving \oor ka\a. 

3T ) Angliring te lezen? 

33 ) Of (Jnvadilaya, ,.de hemel van (,'iwa en de andcre gmlen"; 

h9 ) Ook de lezing kawiraja zou te verdedigen zijn. 

9U ) Tekst aulan. 

91 ) Tekst i. 

92 ) Tekst anghing. 

9:l ) Tekst larinira. 

94 j Tekst atuvva ; ook de lezing anoma tuhaamanggih zou wellicht te ver- 
dedigen zijn. 

93 ) Tekst anghing. 

") Tekst lwa-Tikta. 

97 ) Of kombalapetak te lezen. 

9S ) Misschien te lezen ghanta nika-. 

") Heeft men wellicht awra te lezen? Er ontbreekt 1 lettergreep aan de 
strophe voor de 30ste 

10 °) Tekst kada. 

10L ) Tekst hring. 

102 ) De mogelijkheid bestaat, dat er 1 of 2 lettergrepen aan de strophe ont- 
breken; in dat geval zou men achter -anelehi wellicht een woord (b.v. bhumi, 
jagat, rat) in te vullen hebben. Men kan echter ook de noodzakelijke 80 letter- 
grepen verkrijgen door maeli iplv. mahli te lezen en netrasemu iplv. netrasmu. 
Het schema bij Kunst (No. 34) schijnt de laatstgenoemde oplossing het meest 
aannemelijk te maken. 

103 ) Er ontbreekt in str. 80a 1 lettergreep; wellicht moet men kahyun lezen 
iplv. hyun. 

1W ) Tekst sacaban. 

10 ->) Er ontbreekt hr str. 82a 1 lettergreep, vermoedelijk in het eerste gedeelte 
van de strophe ; mogelijkheden tot correctie vormen de lezingen : qlghrangamuk 
rampak, gighramuk arampak en Qlghra amuk rampak. 

10li ) Tekst wilan. 

107 ) Er ontbreken aan str. 83a, ook wanneer men wilangan iplv. wilan leest, 
4 lettergrepen tusschen de 30ste en de 60ste lettergreep; vermoedelijk zijn ze 
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in te voegen hetzij na lumurug — mangke malih of iets dergelijks? — , hetzij 
na -anreng. 

los ) Of -awilis. 

m3) Xekst glghre. 

no) Tckst wiwiranada-. 

lu ) Tekst renjang. 

,12 ) Er ontbreekt aan de strophe 1 lettergreep. Men zou geneigd zijn do 
font te zoeken in de woorden rahnyalayananiba : zoo dit veranderd werd in 
rahnyalalavan aniba (alalayan van het grondwoord lalav, lale), zou de zin vol- 
komen duidelijk zijn, tenvijl het uitvallen van de lettergreep la als haplographie 
verklaard zou worden. Echter heeft str. 93b van dezen zang rudhiranyalayana 
lnuticar en str. 113b rudhiranya alayana, hetgeen het vermoeden, dat de lezing 
van str. 86a goed is, aan kracht doet winnen : dat men op al die plaatsen alalayan 
zou moeten lezen, is niet zeer waarschijnlijk Men kan de maat van str. 86a 
ook in orde brengen door terus te lezen iplv. trus. wereg iplv. wreg of balanya 
malavu iplv. balanyalayu. 

113 ) De tekst heeeft titi ; ik heb het in titih veranderd, omdat titi. voor zoover 
ik kan nagaan. geeu goeden zin zou geven en titih daarentegen uitstekend in 
het verhand zou passen: vgl. ook str. 99b van dozen zang. 

114 l Wellicht thameng te lezen als atkorting van prathameng. 

11> ) Of karungwing te lezen? 

1l,i ) Wellicht tan pagati te lezen. 

I17 ) Tekst rinebtui. 

Ils ) V. d. Tuuk geeft tijabhagya als een woord, Jmnboll echter geeft tija en 
bhagya afzonderlijk. 

119 ) Of katemw ing. 

12 °) Tekst sawurakeneng. 

I '- 1 ) Er ontbreekt in str. 91a 1 lettergreep, en wel na de 30ste : wellicht nioet 
men gri nrpati lezen iplv. nrpati. 

122 ) Vgl. II, 72a. 

12:! ) Str. 91b heeft voor de (iOste lettergreep 1 lettergreep te veel ; wellicht 
heeft men ya purwaka iplv. iya p. te lezen. 

124 ) Tekst puna. 

12 °) Zie de aanteekening in de noot bij 86a. 

12t ’) Tekst malecut. 

12 ‘) Tekst purak. 

127 “) Tekst kadbhutaningarahabyuran ; wellicht te lezen k. ning arah abvuran, 
ofschoon deze lezing m.i. weinig zin geeft. 

125 ) De tekst heeft ndatan ringungsi, waaruit de w klaarblijkelijk weggevallen 
is ; wellicht heeft men te lezen (ndatan) wr" ing 'ngungsi ('ngungsi voor ingungsi), 
..zij wisten niet waarheen te vluchten" ; vgl de aanteekening in de noot bij II, 
70a (noot 121). 

129 ) De tekst heeft purnaman, dat ik in pupurnaman heb veranderd, omdat de 
geredupliceerde vorm de meest gewone is. en omdat er aan str. 95a 1 letter- 
greep ontbreekt. 

13 °) Tekst Mamenang. 

131 ) Tekst -adungkap. 

isa ) De tekst heeft makamener. ik heb het \eranderd in makapamener (van 
hener, ..strekken tot rechtcaardiging van", ..iets zijn, dat recht geeft op". „den 
juisten w eg vormen naar”). omdat deze lezing beteren zin geeft en ook beter 
uitkomt met de maat. die anders tusschen de 40ste en de hOste lettergreep een 
lettergreep te weinig zou hebbeu. 
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J:4 -“) Wellicht beter tahuran te spellen. 

l:,s ) Er ontbreekt m str. 98b 1 lettergreep ; vermoedelijk moet men lezen 
rakryan iplv. kryan ; anders apatih iplv. patih. 

l:u ) Tekst anglunggasemi. 

133 ) Of aryasing te lezen. 

ls,i ) Tekst tinunat. waardoor de strophe 1 lettergreep te \eel zott hebbeti. 

l:(7 ) Tekst karuwan. 

> :iS ) Tekst Gaja-W. 

,:iM ) Er outbreken 2 lettergrepen voor de 60ste. 

ll ") Tekst maniulw. 

141 ) Tekst purane. 

14S ) Tekst pumunu. 

J4:i ) Tekst prameng. waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn. 

1 11 ) Of kudapetak te lezen. 

J43 ) Tekst Mamenang. 

1 "') Tekst anghing. 

117 ) Deze lezing (..ervaren", ..deelachtig worden") lijkt tnij te verkiezen 
bo\ en ngupadhi ta. dat ecliter wellicht ook te verdedigen zou zijn. 

14N ) Tekst anghing. 

14S, ‘) Ook de lezing sira mukting is wellicht te verdedigen. wanneer men 
mukti opvat als ..verlossing". 

14 ") Tekst nghing. 

73 °) Of balaluvuk. 

* 31 ) Tekst Utawra. 

13 -) Men krijgt den indruk, dat later Tripura — hier Tripuri, metri causa — 
opgevat is als naam van een daitva. die door (Jiwa vernietigd is, iplv. als naam 
van de daitya-fcnrr/i/. 

133 1 Tekst nrapati. 

134 ) Tekst rengka. 

135) Xekst enta. 

13M ) Tekst salih-sawut. 

137 ) Dit moet bedoeld zijn: de tekst schijnt abutan te hebben, doch de b en 
de ft zijn in het Balische schrift soms nauwelijks van elkaar te onderscheiden. 

i3S) heeft luyvaramping : de eerste y kan een verschrijving zijn voor 

h. welke twee letters in het Balische schrift niet zoo heel veel van elkaar ver- 
schillen : dan zou luhyaraniping bedoeld zijn. Ik heb hier luyaramping getrans- 
scribeerd. omdat de lezing luya een enkelen keer naast luhya voorkomt. Het is 
intusschen niet onmogelijk, dat er iets meer in de strophe corrupt is ; tan voor 
tangkisira is, hoewel niet onmogelijk. wat vreemd. 

13S *) Of wel aliwran sagelapnya te lezen. 

15«) T e k s t anghing. 

ll!n ) Tekst wraddha. 

141 ) Tekst pukun, waardoor er 1 lettergreep aan de strophe zou outbreken. 

’“'-’I Tekst wraddha. 

Tekst anghing. 

4 '■ 4 ) Tekst deramiyutang. 

I " 3 ) Tekst nghing. 

Of -aliwat te lezen? 

IU ') Tekst Linghasantun. 

Ken mcrkwaardice ver\ firming \an Sk dolaiauiana. ..wankelend". o.a. 
bekeud m de afleiding dnlaj amanacitta. ..wankelend \an geest". ..weifelmoedig" - 
lerim ndclijk heeft tie Jataansche diehter in -mana het wonrd luanah. ..■zeest", 
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..gemoed". ,.hart' , „binnenste". ..gedachte" (Sk. nianas), gehoord, zoodat hij 
-mana meende te mogen vervangen door -apti. De vorm met -wa- iplv. -o- is 
hypercorrect. 

i«9) Tekst amlag. 

17,) ) Zie over dit woord noot 43 op p. 4?. 

1U ) Deze lezing lijkt niet onmogelijk ; wellicht is echter te lezen angglar 
} ogasamadhi. 

172 1 Wellicht is in plaats hiervan te lezc-n tanpainengan : de tekst heett tang 
pamengan. 

173 ) Tekst katangran. 

174 ) KB\\ r . geeft lioch onder dangu, noch onder danguk iets op, dat hier zou 
passen : ik laat dus in het midden, of de slotklank u dan vvel k is; wellicht is 
de tekst corrupt. 

1 7 .)) Tekst sumilar. 

,7 “) Tekst mandung. 

I7 ‘) Tekst sutrapti. 

,7S ) Tekst nrapati. 

17B ) Ik weet niet, of de woordscheiding in het laatste gcdeelte van den zin 
wel juist is (..van alle koningen. die er zijn en die reeds verdwenen zijn"?). 
ls ") Tekst wraddha. 

1SI ) Er kan 00 k rebek staan. 

182 ) Tekst Mamenang. 
lsa ) Tekst sararaking. 

1S4 ) Aldus te lezen? Of schrijffuut \oor kabwang? 

1S3 ) Tekst wraddha. 

18lj ) Tekst muli. 

187 ) Tekst Cunggu(h). 
tss) Tekst sinapi. 

18ft ) Tekst se: vgl. de aanteekening in de noot bij II, 21a. 

18 °) Tekst wanang. 

181 ) Er ontbreekt in str. 137a 1 lettergreep; vermoedelijk heeft men iplv. 
het wu van den tekst uwa te lezen : de lezing wusira geeft minder goeden zin. 
i9-->) Tekst -apotusun. 

18a ) Tekst tuminggal. 

184 ) Tekst nrapati. 

193 ) Tekst puwara ; wellicht tan papuhara te lezen. 

Tekst amuwara. 

197 ) Tekst tumil. 

Ook de lezing sEu zou goeden zin seven. Het hand>chrift spelt si.su. 
doch dat behoeft bij het vaststellen van den tekst niet den doorslag te geven. 
Aldus te lezen? De tekst heeft sadrawa. Ygl. KBW.. s.v. sadrasa, 2e. 
1H9 ) Of maya n katemw ing te lezen? 

■ ou ) Tekst tinghal. 

201 ) Tekst miri. 

■ * 02 ) Tekst kurmram. 

->o.i) Vermoedelijk manik te lezen. 

-’U4) Tekst seratnas. 

20j ) Tekst anghitig. 

LUIi ) Tekst pangulemira. 

2n ‘) De tekst heeft sunaga(l). wat een versehrijving moet zijn: de n en de bli 
'■jken veel op elkaar in het Balische schrift. 

2 " s ) Tekst n,.hiiig. 
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- IIM ) Do tekst heeit wiyati, waardoor cr 1 lettergreep te vcel zou geweest 
zijn. Of meet men lezen tan panewas iplv. tan panewasi? 

2111 ) Tekst padera-. 

2 11) Tekst un-ulunan, waardoor er 1 lettergreep te weinig zou zijn in de 
strophe. 

212 ) 'j'ekst sinukpeng. 

- 1S ) Of wellicht palapa ning te lezen? Zie KBW. s \ phalapa. en vgl. IN'. 85a. 

214 j Tekst una. 

- ir> ) Tekst -anggu wungyung. 

21U ) Tekst leleng. 

2l ") Tekst sanagiri. 

- ls i De tekst heeft dinatyaken: ceil neieuvorin van diuadyakeu of ecu ver- 
schrijving er van? 

2in ) Tekst purakrateng. 

220 ) Tekst pakulun. 

221 ) In str. 152b ontbreekt er 1 lettergreep. vermoedelijk in den eigeiuiaam 
aan bet slot van de strophe: dc woordenhocken geven altbans Ruddhavvatl 
niet op. Het woord moet een synoniem zijn van Ratih ; wellicht heeft men te 
lezen Xiruddhawati : vgl. de opmerkingen in de noot hij III. 99b. 

222 ) Of panianggiha lay wan te lezen? 

22 a) Qf -aliwat te lezen? 

2 '- M ) Tekst priratin. 

223 ) Tekst tidul. 

22,1 ) Tekst tumujug. 

22T ) Tekst atatemu. 


ZAXG VI. 


D Tekst Mamenang. 

-) Misschien te lezen kalocitamawi. 

;! ) Tekst growaguug. 

4 ) Tekst angudati. 
r> ) Tekst panawuri. 

'') Tekst sayvuranira. 

’) Tekst ke. 
s ) Tekst awutang. 

9 ) Tekst nghing. 

]0 ) Tekst sirang, 

11 ) Tekst lungha-. 

vl ) Tekst caradu, dat geen zin zou geven en waardoor de strophe 1 letter- 
greep te weinig zou tellen. 

12 "> Aldus in den tekst; vermoedelijk zal men mangetan hehben te lezen. 
l:i > In str. 7b ontbreekt er 1 lettergreep; vermoedelijk heeft men te lezen 
sapangucapan ing iplv. sapangucap ing, zuoals ook elders in deze kidung; 
andere mogelijkhedeu zijn de lezingen wong ing M.-P. iplv. wong Maja-P., 
apitutur iplv. atutur en pralabdha iplv. labdha. 

11 ) Tekst nghing. 

''■) Tekst tbweksenen. 

"') Tekst pare. 

1 ') I ekst inari. 

|S ) Tekst sa; de lezing sarajaputri is intussrhen met mtgesloten 

Ifl ) Tekst tinwan, waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou tellen. 
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20 ) Tekst mantrya asawur, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou 
tellen. 

21 ) Tekst ara ; de lezing jayeng arayan wus Q. enz.. waarbij arayan slag- 
veld", ..strijd” zou moeten zijn (voor arian, ..plaats van den vijand”?), lijkt 
mij minder waarschijnlijk ; KB W. geeft arayan niet op, noch sub voce, noch 
onder ari. 

- lA ) Wellicht heeft men panglwang te lezen. 

Deze lezing lijkt mij het meest waarschijnlijk. de tekst heeft liane- 
mungin/tudadi. doch de cursief gedrukte h is door een correctie in de plaats 
getreden van een vroegere d. De lezing anemungin udadhi ot anetnung inudadhi 
geeft m.i. geen zin. 

2:l ) Tekst sirakadira. 

24 ) Tekst nghing. 

De tekst heeft moghagea ng prapta, wat niet geheel onmogelijk, doch 
wel onwaarschijnlijk is. 

a ") Tekst -anawi. 

2 ’) Tekst Da-Jingga. 

JS ) Uit tanpa urati hina karaymin (..zonder ijver en klein \an liefde") : de 
lezing tanporatin akaraymin lijkt nuj minder goed aanvaardbaar. 

- H ) Tekst sudidik. 

Tekst ntangkena. 

: ") Wellicht tan paupamcng te lezen. 

:!2 ) Tekst analus. 

:i:! ) Tekst ngrungu. waardoor de strophe 1 lettergreep te weinig zou tellen. 

a ‘) Tekst adulu-dulur. 

®“) Wellicht ndan te lezen. 

:!-> ) Tekst anguturi. 

;ili ) Of datengeng te lezen? 

:i7 ) Tekst Mamenang. 

:ls ) Tekst Singhasari ri van, waardoor er 1 lettergreep te veel zou zijn. 

:!8 ) Tekst de ning kang. 

,4 °) Tekst wetwaning. 

11 ) In str. 27a ontbreekt er 1 lettergreep; volgens het schema Kunst 34 zou 
de fout moeten schuilen in de laatste 10 lettergrepen ; wellicht moet men 
balanya lezen. Men zou verwachten menanga iplv. menang, doch de maat 
schijnt daar in orde te zijn ; misschien moet men lezen menanging. 

41a ) Wellicht caturdewati te lezen. 

42 ) Wellicht bhayaliwat te lezen. 

43 ) Wellicht verdient de spelling angat pada (pada) de voorkeur ; v. d. Tuuk 
en Juynboll geven het woord onder atpada; is dit at uit wwat ontstaan? („de 
voeten dragen, op het hoofd of op de handen nemett”, als blijk van onderworpen- 
heid ?). 

44 ) Tekst si siratmajiwa, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou hebben. 

'■’) Tekst Mamenang. 

4j “) De lezing sihisun lijkt mij minder aannemelijk. 

4I ') Tekst pranahira, welke lezing intusschen niet uitgesloten is. 

Of wedastuti te lezen. 

*') De tekst heeft la ginauti ; ik heb. daar er in den tekst 1 lettergreep aan 
de strophe ontbreekt, la veranderd in lagi. aannemeude. dat bier gi door 
haplographie uitgevallen is. Het is echter (K>k wel mogelijk, dat er een woord 
als laju te herstellen is. 

ls ) Tekst tnungga. 
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49 ) Tekst amuvvara. 

3U ) Tekst natvangd. 

31 ) Wellicht jaladhi (..waterbevatter”, ..vvolk") te spellen ; ik heb het hier 
genomen als krama-vorm van jalada. 

32 ) Tekst hya. 

Wellicht te lezen dev.amrtaui ng of dewainrtaning. 

3:! ) Asara-, „en tevens". of asara-, ..krachtig"? 

3:! ") Wellicht te spellen aktisa-kus' eng. 

•"*') Tekst pamrihambada. 

Tekst amalatat, waardoor dc strophe 1 lettergreep te \eel zou tellen. 

3I> ) Tekst -angrati ; men vindt vaker de spelling anghreti. 

' ,7 ) Tekst wre. 

• Vt ) Of acota te spellen? Zie de opmerking in de noot bij IV, 99b. 

3W ) Tekst prfiptaturu, waardoor er 1 lettergreep te veel zou ztjti. 
i;o ) Tekst pakaja-. 

,!1 ) Tekst 1 mil rang. 

|;U ) Aldus te spellen? De herkomst van het woord is niet beketul. 

Yermoedelijk moet men dit lezen iplv. het siura van den tekst. 

Ii:l ) Vgl. hiermee noot 43 op p. 45. 

1,4 ) Tekst lunghayau. 

I,r> ) Tekst adhiting. 

Ii(i ) Tekst damang. 

,l7 ) Er volgett hier drie strophen van 80 lettergrepen op elkaar ; het is 
tnogelijk, dat hier een paar strophen uitgevallen zijn, twee van 33 en een van 
80 lettergrepen : bij de nunmiering der strophen heb ik daartnee rekening ge- 
houden : 55b sluit echter naar den zin goed bij 53b aan, zoodat we hier waar- 
schijnlijk met een slordigheid van den dichter te doen hebben. 
fi8 ) Tekst puneki. 

,i9 j Wellicht moet men lezen: dosanisun atur 1. t. : de splitsing dosa nipunatur 
lara t. lijkt mij minder waarschijnlijk, doch is wellicht niet onmogelijk. 

70 ) Wellicht tan paguneng te spellen. 

71 ) Tekst ajanma: wellicht pingsaptaanjanma te lezen. 

72 ) Tekst nehen. 

73 ) Tekst jumujuk. 

74 ) Tekst -anghing. 

75 ) Tekst tang. 

T,i ) Tekst puna. 

77 j Tekst pangastyan. 

78 ) Aneka te lezen? 

7Sl j Tekst lutigha. 

so ) Tekst amundut ; of moet men binuwang lezen om de vereischte 33 letter- 
grepen te verkrijgen? 

SOa ) Wellicht beter tahuren te spellen. 

Sl ) De tekst heeft linabwing ning : linahwan ing (voor linabuhan ing) zal 
echter wel bedoeld zijn. 

8 '-) Tekst nghing. Wellicht is iplv. het volgende ta h\un te lezen kahvun 
***) Tekst neder. 

84 ) Of kayamirangaken engsun. 

S3 1 De tekst heeft dani. dat men vermoedclijk tot andani of angdani heeft 
aan te \ullen, daar er in de strophe 1 lettergreep onthreekt. 

'''■) Tekst duskratigata. 

S7 ) Wellicht moet men lezen ra.a pailakweh ; de \raag is, ot we hier met 
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een grondwoord pahil (pahilan, „hongersnood") of met een afleiding van ila 
te doen hebben : mogelijkerwijze hangen de woorden pahilan en ila met elkaar 
samen ; vgl. IV, 73b. 

9S ) Tekst lungha. 

") Tekst pamtin. 

!, °) Tekst kagengmanhani ; ik wcet niet, of luijn transscriptie goed is, docb 
iets anders zou ik er niet van kunnen maken. 

91 ) Tekst amatur. 

94 ) Tekst kakayatemah, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

93 ) Tekst singgi. 

94 ) Tekst warsitamahi. 

94 “) Aldus in den tekst. Nevenvorm of schrijffout voor ginugon? 

94l 'l Ook de lezing thama (als verkorting van prathama) zou te verdedigen 
zijn ; vgl. h.v. str. 81b van dezen zang. 

95 ) Tekst asihwo-siwe. 

9,i ) Tekst umirangaken. 

97 ) Tekst (dantasemrti. 

9S ) Tekst para sih giksa-. wat ttoch goeden zin zou ge\en, nocb met de maat 
zou uitkomen. 

") Tekst i. 

loo) Tekst winada. 

191 ) Tekst prapti. 

Tekst nghing. 

103 1 Tekst (h)aring: of te lezeu priiptaa ring? 

104 ) Tekst ndatan, wat noch met den zin, noch met de maat zou uitkomen. 

103 ) Tekst nghing. 

10li ) Of mantuking (voor mantuka ing) te lezen? 

107 ) Of umunggwing (voor umunggwa ing) te lezen? 

108) Tekst nghing. 

109 ) Tekst lungguha. waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

no ) Tekst anghing. 

311 ) Tekst diwarayu. 

112 ) Tekst drewina. 

1ia ) Ik weet niet, of de spelling en de splitsing der woorden wel in alle 
opzichten juist zijn. Het pan in den zin van apan na -angdani lijkt vreemd, 
en men vraagt zich at", of wellicht niet panebyuha(n) gelezen moet worden of 
pangbyuhan (pambyuhan). Pangbyuha of pambyuha, van byuha, Sk. wyfiha, 
afgeleid, zou ..rangschikking", ..ordening”, ..organisatie" kunnen beteekenen ; 
pambyuhan, hetzij van byuh, „massa", afgeleid, hetzij van O. J. bvuha, dat ook 
..massa” kan beteekenen — is Jav-Balisch byuh van Sk. wyuha af te leiden? — , 
zou ,. massa", „grootschheid”, „veelomvattendheid” kunnen beteekenen. Bij een 
eventueele lezing panebyuhan zou de maat in orde zijn. wanneer men tevens 
aliwran las iplv. aliweran. Men kan ook aliwran lezen en amumundut iplv. 
amundut. 

113a ) Is wellicht Jamadagni te lezen? 

114 ) Tekst ingederan. 

110) Tekst makapardyus-dyusanira ; vgl. de volgende noot. 

llfl ) Str. 86b heeft 1 lettergreep te veel ; men brengt de maat in orde door 
mailing iplv. maening te lezen of makapa(n)dyusanira iplv. makapa(r)dyus- 
dyusanira; tegen de waarschijnlijkheid vail deze laatste lezing pleit echter de 
lezing van \T. 65a. waar men eveneens pand> us-dyusan vindt. 

11 ') Tekst cakrewarti. 
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11T “) Wellicht wusiranggelar te lezen. 

1IS ) Ygl. KB\\\, II, 66b, s.v. krandana, waar men tusschen haakjes vindt 
„krida?". Sakridana, „met elkaar spelend’’, ,.cohabiteerend", zou bij de ardha- 
naregwari passen, die hier. te oordeelen naar de Balische commeutaren op de 
overecnkomstigc uitdrnkking in Tantri, I, 13 (bij v. d. Tmik, KRW,, loco 
citato), bedoeld zijn. 

ufl ) Sic? Of appellath uni : hhattara mukhi. „de oppergod", of bhattaramukhi 
(nit hhattara amukhi ; amukhi iplv. amukha), hetzij ,.de oppergod", wanncer 
men n I. het a- van amukhi als Javaansch praefix neemt, Iietzij. wanneer men a- 
opvat als het ontkennende praefix van het Sanskrt. „de god. die geen hoogere 
boven zich heeft"? 

120 ) Xekst prangreng. 

121 ) Vgl. de aanteekening in de noot bij I, 39a. 

122 ) Of sutraputih te lezen? 

,23 ) Of sumanasapetak te lezen? 

124 ) De tekst heeft ratnapakaja, een newuvorm van ratnapangkaja, die in- 
tusschen wel vaker voorkomt, zoodat de lezing desnoods te handhaven zou zijn. 

J - 5 ) Tekst Indrebhawana. 

I2I1 1 Tekst angrekct. 

)27 ) Tekst aguntang. 

125 ) Of wellicht te splitscn in anjara krandi? 

12S ) Of amursita te spellen? Jmnboll get ft op. dat het nit Sk. arocita ver- 
basterd is. 

, -’ 9a ) Ook de spelling Pramagiwa murti laat zich verdedigen. 

13°) xjdan te lezen? 

m ) Tekst sirayitanira, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

132 ) Tekst nantangrawit. 

13 -“) Of wedastuti te lezen? 

1M ) Vermoedelijk iplv. inasthanaken. 

1W ) Tekst nghing. 

13, v > Er ontbreekt in deze strophe 1 lettergreep; vermoedelijk zal men (r)ing 
twan of atwan te lezen hebben iplv. twan. 

13li ) Tekst amangamer. waardoor de strophe 1 lettergreep te \eel zou hebben. 

137 ) Tekst -anghing. 

13S) "Xekst asthapanirengku. 

139 ) Bary enisti is niet onmogelijk, doch lijkt mij minder waarschijnlijk. 

1-4°) Xekst narendre. 

I4r ) Tekst nghing. 

142 ) De tekst heeft angera. dat ik ter wille van de maat — er zouden anders 
81 lettergrepen zijn — en omdat de irrealiteitsvorm hier geen zin heeft, veran- 
derd heb in anger. 

143 ) Tekst narendre. 

Er ontbreken 2 lettergrepen in het eerste gedeelte van de strophe ; ver- 
moedelijk za! men iplv. atya moeten lezen ati-atya of angaty-ati of angaty'-atya, 
wat zeer goeden zin zou geven. De laatste woorden moet men wellicht°katirwan 
adidik lezen, of katirwana didik of katirwan nadidik. 

143 ) Tekst mumndre. 

14, ; ) Of asthiti bhaktia te lezen? Ygl. mm t Ipj CM s(r 

1,7 > Metri causa verkort nit anemahaken. 

"O \ oor wara iug : ik wect niet, of ik de woorden wel g,,ed gesphtst heb. 
tk heb gedaebt aan Sk na. ..niet", en Sang Wns Ena opgevat als 
s_\ nomein \an Sang Hiang lay a. ..d<- N.d-Zijnde", _ Minder waar- 
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schijnlijk, doch misschien niet geheel onmogelijk, is het, dat men iplv. Sang 
Wus Ena lezen moet Sang Wusena, „die vernietigd moet worden" („die als 
niet-bestaande beschomvd moet worden"); het komt me voor, dat de uitdrukking 
in elk geval op een lijn gesteld moet worden met ratw ing Indrabhawana = 
Indra. 

iso) Xekst Indre. 

151 ) De zin is mij niet duidelijk; wellicht zijn de woorden anders te splitsen. 

152) Xekst kayy. 

i5.-i) Xekst anghing. 

134 ) Anget in den zin van „een schuilplaats verleenen", „beschermen" ? Of is 
enget te lezen in den zin van „acht slaan op"? 

155) Xekst drowl. 

13u ) Tekst wicil, maar de slot-I kan veroorzaakt zijn door de begiu-1 van 
bet volgende woord. 

157) Xekst ong. 

13s ) Er ontbreekt in str. 109b 1 lettergreep; vermoedelijk moet men lezen 
sujanmadi iplv. janmadi, misschien echter uttameng of prathameng iplv. tameng 
(thameng). 

Ouk de lezing thameng (ak verkurting van prathameng) laat zich 
verdedigen. 

1 :M ) Tekst tinungjung. 

ni») Xekst sntrapti ; nok de lezing mnlaphala laat zich verdedigen. 

nn) Wellicht -asthiti bhakting te lezen; vgl. noot 14t>. 

lb2 ) Drohaka te lezen? 

Jli3 ) Tekst wighn ing, waardoor de strophe 1 lettergreep te weiaig zott tellen. 

,M ) Tekst kalakuvva. 

iu5) Xekst empu, waardoor de strophe 1 lettergreep te veel zou tellen. 

intt) Xekst drewina. 

- 1U7 ) Akry’ als verkorting van akryan? Of is Xambva akry te veranderen 
in Nambv akan ? X’oor akari geeft KBW ak synoniem ..glis", wat hier heel 
goed 2 ou passen. 

i<iS) Xekst Sara. 

iufl) Xekst sakahehanira. 

no) Xekst samp. 

17l j De tekst heeft kudwalawan, dat bezwaarlijk goed kan zijn. \\ ellicht 
moet men lezen kulamantry adhipati akmvu kalawan ; dit zou ook met de 
maat beter uitkomen. 

17 -) De tekst heeft sinudmi, maar dm is blijkbaar een verschrijving, daar 
het volgende woord, in het Balische sehrift dmak gespeld, met dezeltde letter- 
coinbinatie begint. 

7 ‘ 3 ) Tekst narendre. 

174 ) Tekst sora. 

I, °) Tekst mantrek. 

17u ) Tekst adata (adatha). 

17T ) Er moet hier een lettergreep uitgevallen zijn. daar de strophe slechts 
32 lettergrepen telt ; wellicht moet men lilanira of laminira lezen iplv. lanira. 

177 “) Wellicht heeft men mulih te lezen iplv. nialih. 

1-78) Xekst nrpatiti, waarvoor men te lezen za! hebben narapati of grl nrpati, 
daar er bij de lezing nrpati 1 lettergreep zou ontbreken, tenzij men amumundut 
leest iplv. amundut. 

**®) Wellicht ndan te lezen? 

iso) Xekst karing. 



238 


KTIHTXG HARSA-WIJAYA. 


181 J Tekst sinawl. 

is- 2 ) Xekst pabhu. 

1S3 ) Tekst Tumasin. 

184 ) Tekst Sarapip. 
fekst gesa. 

isi.) pf e (. lontarblad (in I G. P Djlantik's handschrift) is bier geschonden ; 
er ontbreken 2 lettergrepen (inulya?j. 

18T ) Tekst uniama; wellicht tan paupama te lezen. 

,8S ) De tekst heeit ulu n: bet lontarblad is hier geschonden. In elk 

geval heeft men ulu . . . aan te vullen tut ulusan. Er ontbreken dan nog 2 
lettergrepen, die men wellicht aanvullen kan door ulusan lavvan te lezen, 

ts»j j) e ] ez ; n g wig war a is mij niet duidelijk ; wellicbt heeft men in plaats 
daarvan wigwasa te lezen. 

li, °) Tekst sanantun. 

1B1 ) Het lontarblad is hier geschonden: er ontbreekt aan de strophe 1 lettcr- 
greep ; vuor ...lan \ervvacht men een woord \our ..verdwijnen ’ of ..niet voor- 
komen". 

] Tekst hhupating. 

1M ) Of qruti rasa te lezen? 

Ilw ) Het lontarblad is hier geschonden ; er ontbreken aan de strophe 3 letter- 
grepen; wellicht heeft men ka . . . . aan te vullen tot kawiraja, kawiewara of 
iets dergelijks. 

1H '’) Lit sodatna plus aum fa- met grondwoord um), ,,zich verzamelende 
Miurvliegen ? Of ntoet men lezen soda malm mahyun.' De etvmologie van soda 
en sodaina staat niet east; de spelling dezer woorden du\ evenmin. Zijn het 
verbasteringen van Sk. sudama(n)? 

,9ti ) Tekst -analehi. 

19 ~) Tekst sena. 

1WS ) De maat van strophe 120 is dezelfde ah die van de eerste dnbhehtrophe 
van zang \ en VI. 

i9»j Tekst slapaksa. 

-'"’J Wellicht te spellen ngkaneng. 


X'OTEX BIJ DE LIJST VAX EIGEXXAMF.X. 

4 ) Ik ben er niet zeker van. dat Byoma-Ciwa inderdaad als eigennaam is 
up te vatten. \\ ell.cht ntoet byoma (Sk. tvtuman, als appellativum upgevat 
w'orden, waarbij dan qnva een adjectivum is. 

-) Zie nuot 88 bij zang V. p. 228. 

:i ) Zie noot 149 bij zang VI, p. 236. 

J! !. k b K en Va “ d ? spen ' ng met zeker = ^ naam is mij van elders niet bekend. 
•>> Ik ben van de spelhng ntet zeker; zie de aanteekening in noot 119 bij 
zang \ I, p. 23z. 

"> Zie de aanteekeningen in non, 263 bij zang III f p . 217) en in noo, 221 
bij zang \ (p. 232). 

') Papaka kan ook als appellativum op^evat wnrH^n ;«•> a • • 

v \ t i 4 j - l uorden in den zin van .jager . 

0 Indien het pun kembar van V. 27b op Ragfmurida slaat. worden er met 

dezen naam twee personen bedoeld. Raga en Anurida (of Xurida) 

> Zie d e aanteekening m noot 192 bij zang III n 214 

Zie noot 152 bij zang V, p 230 

Ii; i) “ CC V,ndt de COmbinatie U ™-C™i ook in Tantri, I, 34. blijkens KBW., 



GEGEVENS OVER HET TIMOREESCHE 
ADATHUWELIJK. 


DOOR 

P. MIDDELKOOP, 
Hulpprediker te Kapan (Timor). 


Inhoud : 

Voorbereiding tot bet aanzoek. 

Aanzoek : a) Zeli gedane keus. 

b) Door ouders bepaalde keus. Kinderhuwelijk 
een vorni van „b". 

I let lunvelijksfeest. 

Eeht roofhuwelijk I en II. 

Schijn-roofhuwelijk. 

Aanroeping der geesten. 

Tinioreesche speeimina daarvan. 

Leveronderzoek (met teekening). 

lets over den bruidsschat (poeah tnanoes). 

Enkele losse opmerkingen. 

Voorbcrciditii / tot hct aanzoek. 

Te Lotas, landschap Annas, vertekle men aldus : 

Als een jongen gaarne een meisje mag, praten zij eerst samen. 
De jonge mannen en meisjes hier verheugen zich uitermate met elkaar 
te praten. 

Hun ouders verblijden zich ook wanneer hun kinderen elkander 
polsen. 

Er zijn twee soorten van zich onderhouden ; de eerste is volgens 
goede zede ; of beter nog, vertaald, de eerste dat is zoerk (zoo heet 
het in den volksmond); de tweede dat is yeen zecrk, maar in het 
wilde weg. 

In het wilde weg gaat het. wanneer zij elkander treffen bij het 
gong slaan en bonet (reidans). bij feesten e.d.. waar vele menschen 
zijn ; als zij daar elkander ontmoeten. met elkander praten. dan gaat 
het spoedig verkeerd. 
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De manier die genoemd wordt: dat is Zi'crk, (of ook wel : volgens 
den \veg) wanneer een jonge man en een meisje een huisgezin willen 
vormen is aldus : 

Wanneer een jonge man verliefd is op een meisje, en hij ’s avonds 
haar komt opzoeken, dan blijft hij plakken in haar huis of lopo tot 
diep in den nacht en de ouders gaan slapen. Ook het meisje gaat 
ter rust op de lopo-zoldering. 

Hij blijft zitten op de bank beneden, en in 't holle van den nacht 
klimt hij naar boven, doet het luik open en begeeft zich naar de 
slaapplaats van het meisje. Mag zij hem gaarne, dan zwijgt ze : zoo 
niet. dan schreeuwt ze en roept haar ouders zeggende : 

..Een man beklom de lopo”. 

Een jonge man kan dus niet zoo maar een lopo beklimmen. als 
hij niet eerst zijn hart aati haar bekend heeft en zij het eens zijn. 

Als het meisje den jougen man gaarne ziet, staat zij op en hiedt 
hern sirih pinang aan, en praten zij samen. Hij haalt dan een gulden 
of een under zilverstuk te vourschijn, en zegt : Ik wil je nemen. een 
huisgezin met je vormen (letterl. in een huis met je blijven of zitten) ; 
en deze eene. of twee guldens hier geef ik opdat je je vader en 
moeder kennis geven zoudt en berichten, dat ik je gaarne neem om 
een huis te bezitten. 

Morgenavond kom ik terug. en dan moet je me zeggen hoe 
of wat. 

Het meisje vertelt het nu aan haar ouders: als zij toestemmen. 
en hij 's avonds komt, dan zegt zij aldus : 

,,Mijn moeder en vader vinden het goed. maar zeg. breng eerst 
sirih pinang voor mijn moeder en vader. opdat het den oudsten te 
kennen gegeven wordel”. 

Wil het meisje niet. of weigeren haar ouders, dan geeft zij de 
gulden (s ) , haar den vorigen nacht gegeven, aan den minnaar terug. 

Ofschoon het aldus gesteld is, zullen de ouders in deze streek van 
oudsher het meisje zelf vragen, of zij den jongeling al dan niet 
lijden mag. llier wordt dus het meisje niet gedwongen een man te 
nemen. 

In het landschap Amanoeban gaat het dikwijls aldus: 

Indien een Atoni zijn hart gesteld heeft op een meisje, dat hij tot 
vroinv wil nemen. dan geeft hij haar een sirih spruit, d.w.z. een sirih 
koker met een geldstuk er in. Is het een meisje. dat niet deugt, dan 
zwijgt zij en houden ze het stilletjes met elkaar. 

Is het een goed meisje, dat haar ouders gedenkt en vreest, dan 
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brengt zjj hun de sirih loot. Zijn zij er tegen, dan laten zij him kind 
het onderpand der genegenheid terug geven. Stemnien zij echter toe, 
dan houden zij de sirih loot, en laten bericht geven aan den pretendent, 
dat zij het goed vinden. 

Uit het aangevoerde blijkt, dat voor het openlijk aanzoek gedaan 
wordt, de jongeman zich vergewist van de stemming zijner uitver- 
korene jegens hem. Dit is echter niet altijd mogelijk, zooals in het 
verloop dezer verhandeling blijken zal. Bovendien doen zich hier ook 
dikwijls gevallen voor, dat jongelieden elkaar wel mogen, maar zij 
op hun vingers kunnen natellen, dat de ouders er tegen zijn. Meestal 
gaat zulk een verbintenis niet door, tenzij het een echt roofhmvelijk 
betreft. 


Aansoek. 

Wanneer we dit woord neerschrijven, nioet men niet denken aan 
den beperkten inhoud van dit begrip in onze samenleving. De samen- 
hang van dit feit is een geheel andere. W'ij toch denken bij het woord 
aanzoek aan de inleiding tot een verloving; dat is echter in de Timo- 
reesche samenleving anders. Wat wij aanzoek noemen is bij de 
Timoreezen een plechtigheid, die onmiddellijk de dear tot den 
huwelijken staat opent. 

F.r zijn twee mogelijkheden bij het aanzoek, nl. : 

a. de door de jongelieden zelf gedane keus als aanleiding en grond- 
slag tot het aanzoek ; 

b. het door de ouders bepaakle meisje wordt gevraagd. 

Geven we eerst van de groep a. enkele voorbeelden : 

In het landschap Molo, dorp Toboe. vertelde men mij aldus : 

Wanneer een man en vrouw een oogje op elkaar hebben en 't in 
stilte eens zijn. dan zendt de man zijn ouderen broer of zuster met een 
geschenk, bestaande uit een of meer sarongs, zilveren armringen en 
beenen dito, een kralen taschje, een sirihkoker. een kalkkokertje. Dat 
alles wordt door dien broeder of zuster naar het huis van de vrouw 
gebracht. als een onderpand en teeken dat hij zijn hart daaraan gebon- 
den heeft. Dit heeft deze dubbele beteekenis : Hij stuurt die geschen- 
ken als ware 't zijn hart, dat daaraan vastgebonden zit en bij heeft 
zijn hart op clat huwelijk gesteld. 

Vervolgens moet de a s. bruidegom zijn tuin bewerken, het jonge 
hout en takken kappen, daarna de stammen en het zware hout vellen. 
dan alles branden en zijn tuin-omheining stevig maken. Is hij daarmee 
klaar dan gaat een faniilielid aan de moeder van de a.s. bruid vragen 
Dl. 88. 16 
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om met haar dochter te komen planten. Is dat alles geschied en zijn 
moeder en dochter ternggekeerd, dan gaat een bode van de familie 
des mans naar den kampong der vrouw om met haar familie at te 
spreken. 

Men denkt hier onwillekeitrig aan een verlovingstijd, en dat is 
ook juist, niits men in aanmerking nenie, dat deze gedragslijn alleen 
gevolgd wordt, indien men het meisje nog niet huwbaar acht. 

In het fettorschap i\Ioetis (Kaslioe) gaat het als volgt toe: 

Wanneer een jonge man op een meisje verliefd is, dan biedt hij 
haar een sirih pinang koker met een geldstuk er in aan. Wanneer zij 
die ontvangt en niet teruggeeft. dan is dit voor hem. die dit aanzoek 
doet een teeken van het ja-wuord. Geet’t zij ecliter dien koker terug, 
dan heeft de aanzoeker een blauwtje geloopen. 

We nemen nu verder het gunstige eerste geval. Xa eenige dagen 
geeft het meisje de door haar ontvangen sirihkoker aan haar ouders 
en vertelt, dat zij gevraagd is. 

En wanneer komt hij ? luidt dan de wedervraag der ouders. En 
achteloos herneemt dan het meisje: Misschien over twee of drie 
nachten. 

De ouders maken nu een kamer gereed en als de jonge man komt, 
trekt hij hij zijn schoonouders in. Zijn schoonvader beschomvt hem 
als een welkome werkkracht en wanneer hij naar den tuin gaat zegt hij : 

Kom, ga mee naar den mais-tuin en help mij. 

Wij arme menschen, vervolgden de verhalers, enkele oude mannen 
van Kaslioe. deden van oudsher zoo, want wij hebhen geen bezit- 
tingen en kunnen geen bruidsschat geven. 

Wanneer ten slotte de man langen tijd in het huis van zijn schoon- 
ouders ingewoond had. en hij eenig geld had weten op te sparen, dan 
pleegde hij overleg met zijn vrouw. en werd vervolgens familieraad 
gehouden en de conclusie getrokken in deze bewoordingen : 

Ga, jij man maar naar je huis terug: je hebt lang genoeg onkruid 
op mijn erf gewiecl. 

In dezen zin ligt opgesloten de ondergeschikte positie die de man in 
het huis van de vrouw inuam. Daaraan zal nu een eind komen. 

De echtgenoot trekt zich terug naar zijn kampong, voorloopig zijn 
vrouw en eventueele kinderen achterlatend. 

In dit geval hebben we te doen met onvermogenden der Timo- 
reesche samenleving, die intusschen velen zijn. en wij zouden hier 
van een dien-huwelijk kunnen spreken. 

Van de bezittenden in hetzelfde fettorschap gaf men een heel ver- 
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schillend relaas van de aanzoekplechtigheid. Het volge hier in extenso. 

Indien een jonge man om de hand van een meisje vraagt, zenden 
zijn ouders twee boden. een man en een vrouw. in sierlijke kleeding. 
dat wil op Timor zeggen. in nieuwe selimoet en sarong, armringeti, 
kraalsnoeren enz.. die sirih pinang en een blanke rijksdaalder aan de 
(aiders van het meisje gaan aanbieden. 

Xeemt de familie van het meisje, die — van den dag van het aan- 
zoek vervvittigd, meestal talrijk hijeenkomt — . (lit aanzoek welvvillend 
op. dan lieemt zij den rijksdaalder, het gevnlde sirih pinang taschje 
en kalkkokertje aan. Eerst daarna wordt beraadslaagd over den dag 
van het hmvelijk. die tevens wordt vastgesteld. Op (lien vastgestelden 
dag komt de a.s. echtgenout met familie in feestgewaad naar het hnis 
van de vrouw, waar de ontnioeting plaats heeft op dezelfde wijze als 
buven onischreven. Echter nioet daaraan toegevoegd. dat nu voor het 
jonge paar een nieuwe kamer in het huis is aangebracht. Den eersten 
nacht slapen zij daarin niet alleen, maar te zamen met de beide para- 
nynpihen reeds bovenvermeld. n.l. de broer van de braid en de zuster 
van den bruigom. 

Den volgenden dag wordt dan een varken geslacht en de lever 
daarvan onderzocht ; doth dit alleen wanneer de familie eenigszins 
welgesteld is. Degenen, die niets bezitten, doen het niet als gevolg 
van het , .not id breekt wet", maar zijn dns in dit opzicht nooit op 
hun gemak. Zij staan zooveel meer bloot aan den toorn der geesten. 
Ook wordt nu ueer sirih pinang rondgedeeld en daarna de palmwijn 
ingeschonken ; een flesch geeft de familie van de bruid. en de familie 
van den bruigom de ander. Men vult nu de bamboebekers der naaste 
verwanten en vbor den dronk zegt de vader van de bruid (of zijn 
vervanger) : 

Xoea kim manek ; bifel te nek Atoni, atondjhe't am nek bifel. 
Aloe lele te noea ki, moe oeme te noea ki. Kalau bifel ansan Iasi. 
Atondjhe nanoina, kalau atondjhe ansan Iasi bifel le moenoina. Xoea 
ki es nek es te niimnais. 

In vertaling : 

Gij beiden. hebt elkander lief : vrouw heb uw man lief en gij man 
uw vrouw (dit gebod wordt dadelijk gesymboliseerd in de neus-zoen, 
d.w.z. de echtelieden drukken de neuzen tegen elkanderj. Maak uw 
turn samen, en uw huis getweeen. Indien de irouw zich te buiten 
gaat in eenig opzicht. wijs haar terecht, gij man , indien de man zich 
bezondigt. moet gij. vromv, hem berispen. 

Xa deze vermaning worden de bamboebekers geledigd, en plengt 
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het bruidspaar met de wederzijdsche ouders een kleine rest palmwijn 
uit elken beker op den grond. Over de beteekenis van dit gebruik, 
waarachter — sommigen ouden van dagen zeiden het mij — de 
gedachte van een plengoffer aan de aarde zit, kon ik geen duidelijk 
uitsluitsel krijgen. Ook over de wijze van het koud maken, het inwij- 
den der nieuwe kamer of het nieuwe huis, waarin het jonge echtpaar 
reeds twee nachten doorbracht, en dat dus op den derden dag geschiedt. 
ontbreken mij nauwkeurige gegevens. In somnrige landschappen, als 
bijv. in Noenbena, vindt dit imvijden der nieuwe kamer niet plaats. 
Alleen moeten de jonge echtelieden een twee weken of een maand 
onder het voortdurend toezicht der ouders biijven, die scherp opletten 
of er geen twist ontstaat. 

Na die observatie zegt men dan eindelijk : Iasi naoefon ; dat be- 
teekent : het loopt goed ; het loopt recht met die twee. 

Ze mogen nu gaan. waarheen zij willen en staan niet langer onder 
toezicht. 

Hier blijkt intusschen heel duidelijk. dat het aanzoek dadelijk den 
toestand van gehuwd zijn inleidt. 

Zoo is het ook in atidere landschappen schijnbaar regel. In I’ene. 
(landschap Amanoeban) ontwikkelt zich de plechtigheid van het aan- 
zoek aldus : 

Als een man en een viouw willen trouwen en ze het daarover eens 
zijn. dan gaat de (jonge) man het zijn ouders zeggen en deelt hun 
den naam van zijn uitverkorene mede. Deze nu gaan het aanzoek 
doen bij de ouders van het rneisje of de vrouw. Zoo gaat het als de 
ouders van den man nog leven. Zijn ze reeds overleden, dan zegt 
de man het aan zijn grootvader, of ingeval deze reeds overleed, aan 
zijn ouderen broer. opdat die het aanzoek zal gaan doen. 

Degeen, die gaat, roept eerst hen, die in aanmerking komen mee 
te gaan ; zij alien zijn van een hart en eenstemmig. Zij nemen mee 
sirih pinang, toeak, geld; hetzij 10 pinang vruchten of 100, hetzij 
10 bundeltjes sirih of 100, al naarmate het bezit van den aanzoeker, 
en in verhouding daarmede 3 tot 15 gulden. Er wordt geen verplichte 
grens gesteld. 

De kostbaarheden worden in een sirihmandje gedaan en een vrouw 
zet dat op haar hoofd met een flesch toeak. Naar den wensch van 
hem. die het aanzoek doet, gaat er een grooter of kleiner aantal 
mannen en vrouwen mee. Een gaat vooruit om de familie van het 
rneisje te weerhouden zich her en derwaarts te verspreiden, en te 
vragen of zij de komenden willen afwachten. En aldus geschiedt het. 
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Aangekomen, wordt het meegebrachte voor de vergaderde familie 
der vrouw, die alien op den grond zitten. neergezet. Deze ontvangen 
de sirih pinang ; alien nemen hnn sirihpruim en zijn de geschenken 
in ontvangst genomen (dit geschiedt bij het aannemen der sirih pinang 
waarbij het geld e.a. geschenken gelegd zijn) dan spreekt de aange- 
wezen man van de familie des aanzoekers aldus : 

,,Op dezen dag komen wij, velen naar uw dorp, broeder; naar mv 
huis, mv lopo, willende U kond doen mijn zaak en mv zaak, mijn 
broeder ! Want deze jongelieden mogen elkander zoo gaarne, mijn 
kind en mv kind zij houden van elkander ; wat zullen wij oudsten 
daaraan doen? Daarom kom ik U kennis geven, opdat ik mv stem 
lioore, broeder, en gij mijn stem zoudt hooren, want deze jongelieden 
zijn een van hart en een van stem ! 

Dit is aanleiding, dat ik U vraag, broeder, met mv welnemen, kom 
laat ons oudsten het hart van die beiden volgen, kom laat mijn kind 
en mv kind eikaar onderhouden, elkaar verzorgen en goed doen. 

kin dus, broeder, wat mv hart denkt, uit het, opdat wij hier alien 
het hooren mogen”. 

Daarna opent de moeder van het meisje, of haar moeders oudere 
broer, of ook wel een oudste den mond en zegt : 

, .Oudere broer, zoo even hebt gij het reeds gezegd. dat is de zaak, 
gij hebt juist de dear toegedaan. want deze man en die vrouw mogen 
elkander hijzonder : daarom zeg ik U broeder. hoe zou ik er tegen 
kunnen zijn, want ik heb het niet beslist en gij hebt het niet beslist, 
dat deze jongelieden het hart op elkaar gesteld hebben . 

Het zij, zooals ge zoo even gezegd hebt : Wij oudsten volgen hun 
wensch, hun verlangen, want een hart zijn de harten van die beiden, 
een geluid hun beider stemmen !”. 

Wanneer zij aldus achtereenvolgens zich geuit, en hun zaak afge- 
handeld hebben, overleggen zij en maken hun harten eenstemmig om 
de geesten der grootouders of die der ouders van de vrouw, indien deze 
beiden overleden zijn. aan te roepen. 

\'olge hierbij nog eeuzelfde type van aanzoekhuwelijk : 

Indien een man en een vrouw wdlen trouwen, gaan zij eerst in het 
verborgen te werk. Dan neetut de man een zil\crstuk, een halve 
gulden of een gulden en doet die in zijn sinhkokertje en draagt dan 
zijn broer of zuster. zijn vader of zijn nmeder op, ojn dien betelknker 
met het gekhtuk aan hie ouders van het mehje te hrengen. 
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Aangekomen en him opdracht vervullend, vragen de ouders van 
het nieisje : Wat zit er achter, dat gij ons dit geldstuk geeft? 

En het antwoord luidt : 

Ik heb een rood zeugje bij je gezien, en nu kom ik om te vragen 
als ge er lust in hebt, otn het te verkoopen en te paren aan mijn 
varken. 

Tndien de ouders bezwaren hebben wordt het aanzoek aldus 
afgewezen: .. 'darkens zijn er, niaar niet een zeugje wil ik verkoopen. 
want wij zijn te oud otn water te halen en liout te sprokkelen". 

Zijn de ouders van het nieisje geneigd om op dit aanzoek in te 
gaan, dan houden zij den sirthkoker met het geldstuk, en spreken at 
als volgt : 

Keert gijliedtn terug. alleen ; deze sirihkoker en het geldstuk 
blijven achter. Kom over vier nachteu terug; wij widen eerst nog aan 
den Atoni amaf ( letterl. : Atoni-vader) bericht zenden en uitmaken. 
of hij wil. Dus keer terug over vier nachteu, opdat ge zult weten 
of hij wil, ja dan neen. 

Vervolgens brengen de ouders van het nieisje den sirihkoker met 
het zilverstuk, dat het aanzoek veraanschouwelijkt, aan den Atoni 
amaf. Aangekomen gaan zij alien zitten in een grooten kring en dan 
wordt door den vader aldus gesproken : 

Bij manier van spreken hebt gij een varken gefokt, dat dik en 
rond, gezond is; ten kip gehouden, die vet en flink is, die ging uit. 
her en derwaarts dwalend en zoekend naar louter vruchten en oeas 
(een boschvrucht). 

Een die het dier zag. liep het na en de komende bracht mij mond 
en stem, die ;k tot L , oudste, breng, opdat gij het zoudt uitmaken, 
gij ons hoot'd, onze heer! 

Yerwerft de zaak de instemming van den Atoni amaf (de oudste) 
dan spreekt hij aldus : 

Keert weder. sirihkoker en geldstuk blijven; geef bericht aan mijn 
brooder (i.e. de aanzoeker) en zeg hem: 

Gij, beide partijen tan vrouw en man. hebt kinderen voortgebracht, 
dochter en zoon zijn nu groot (genoeg) om elkaar te verzorgen en 
van kleeding te voorzien. gij, beiden, leef samen. 


A1 ( leze beschrijvingen betreffen gevallen. waarin het criterium ligt 
in de kcus der jongelieden zelf. 

I'cn variant op ditzclfde thema is, dat de jonge man zijn sirih 
] ’iiuuig (bc.lekte tmn voor geldstuk) aan bet nuKie geeft, gn liij van 
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haar een hoofddoek, aloek, of iets dergelijks ontvangt. en zij samen 
under de oogen der ouders leven als gehmvden. Het meisje laat het 
kaar geschonkene aan haar moeder zien. geeft het haar dikwijls in 
bewaring, maar alles blijft oificieus. Het Iijkt wel of een soort 
proeftijd gehouden wordt um te zien. hoe de jongelni aan elkander 
wennen. 

Ziehier een typische teekening van een dergelijke verwikkeling : 

Indien een Atoni wil tromven, nioet hij een sirihspruit en een 
pinangspruit aan zijn aanstaande schoomnoeder of een andere wille- 
keurige vrouw geven. Die pinangspruit en sirihspruit zijn als, gaan 
vergezeld van, een ziherstuk. 

Welnu indien de vrouw het aanzoek aanneemt, dan geeft zij haar 
sirihdoos en een hoofddoek aan den man. Die sirihdoos hangt de man 
dan aan zijn aloek. een kleine weitasch, en den doek hindt hij om zijn 
middel of zijn heed'd. Wanneer hij dan den doek om zijn hoot'd gedaan 
heeft en den sirihkoker aan zijn weitasch vast gehengseld, steekt hij 
de zaak niet onder stoelen of banken. Zij gaan samen nit en zijn 
samen thuis, leven als gehuwden. Vader en moeder weten het. zien 
het, en zeggen • Onze dochter en die Atoni zijn steeds samen. net of 
ze samen een luushouden willen opzetten. 

Toch houden ze zieh, alsof ze het nog niet goed gezien hebhen, 
het nog niet recht weten, totdat ten slotte de vader van den aanstaan- 
den bruidegom een pand komt brengen, in den vorm van zilvergeld. 
als een kennisgeving aan de ouders van de braid. Daarna zendt de 
vader van de braid ook een pand aan den vader van zijn toekoinstigen 
schoonzoon. De bruid schenkt nu aan haar man een selimoet en de 
man aan z’n gade een hoornen kam. haarspelden, beenen armringen. 

Zoo weten dan alle oudsten en him hoofd heel zeker, dat <le zaak 
beklonken is. 

De vrouw gaat dan mee met haar man, volgt hem en woont in 
z'n kampong, om daar de saine (een soort gierst) te planten en 
de varkens te verzorgen '. 

Soms gebeurt het, dat een jonge man. zonder nadere voorkennis 
zijner ouders, blijft vertoeven in het huis zijner uitverkorene, totdat 
van de zijde der a.s. schoonouders bericht wordt gegeven aan de 
ouders van den jongeling aldus: 

Asoe asoea am aboela, sekaoe asoe te netn hen kiso nahin, naet 
nahin, vertaald aldus : 

Een ondetujende bond met streken en listen, wiens hond zou het 
/ijn. laat men knmen en /inn, ( nulerzoeken en weten 
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X a overhandiging van een onderpand, geldstuk of iets dergelijks, 
keeren zij terug. 

Eenigen tijd t van een tot vier dagen ) later gaat nu een oudste. 
door het ouderpaar van den jongen man gezonden. naar de a.s. schoon- 
ouders om te onderzoeken en te weten. Bij aankomst bieden zij een 
geschenk aan en zeggen : 

Ik voel en merk wel, dat gij bij dat hoofd en die oudste (i.e. van 
ouders van den jongeling) te recht aankvvaamt, hi j zeide : Breng tnijn 
stem en mijn snrake, zeg aan en doe kond. spreek aldus : 

Asoe ka asoe ila feme, ka aoes mata teme, asoet hit asoe, bibi hit 
hibi, asoe ’tin asoe, bibi 't in bibi! of wel: 

,.De bond is niet gesloten (rond) van voorhoofd, en geen hond 
van gesloten nog (d.w.z. geen onbekende) : de hond is onze hond, de 
geit. onze geit : het is zijn hond en zijn geit". 

En hij venolgt dan: 

..Blijt't ons dus over vast te stellen. in ons heider familie, onze 
huizen en onze hetde dorpen, wanneer we de sirihdoos zullen openen. 
de mat zullen neerleggen, een varkentje zullen slachten en saine 
roosten, opdat het vuur uitsla en hen beideu, man en vrouw 
berooke". 

Daarop worut dan door de vrouwsfanulie geantwuord : 

,.\\at zullen we zeggen. of wat beweren. alsof we dien man wilden 
r erhindereti . V\ elaan dan, laten zij staan. recht van lijf ; zeer begeerig 
zijn ze naar een varkentje en saine spijs". 

,,De oudsten, dat zij terugkeeren en den dag heslissett, wanneer de 
regentijd nadert, de koesambi toppen rood zijn en het stof opdwar- 
relt. (Dit is een zinspeling op den tijd, dat er veel toeak is, een 
onmisbaar bestanddeel in de feestvreugdej”. 

A1 deze heschreven voorbeelden hebben betrekking op jongelieden, 
die zelf het voorrecht der keus genieten. 

Thans iets over groep: ,.b". 

De ouders hepalen de keus van het meisje. 

Het gewilde en door velen aanvaarde huwelijk is het z.g. panoe ; 
dit panoe heeft betrekking op een huwelijk tusschen kinderen nit de 
mannehjke hjn met kinderen nit de vrouwelijke lijn. 

Men zie de bier volgende schematische voorstelling. 
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Ouders. 

dochters 
i 4 5 

j 12 | ] J3 

zoon dochter 


10 111 8 ,9 

zoon dochter zoon dochter 

Zoon 6 en 10 ..panoe” 1 ) jegens dochter 9 en 13: 

dus 6 en 10 mogen trouiven met 9 en 13. 

Maar 6 mag niet tromven met 11 : 

en 10 mag niet trouwen met 7. 

Want wederzijdsche vaders zijn broers. 

Ook mag 8 niet tromven met 13, en mag 12 niet tromven met 9, 
want wederzijdsche moeders zijn zusters. 

Ook elders vertelt men aldus : 

Het huwelijk "-ordt dikwijls gesloten volgens den wil der ouders. 
of de andere familieleden. de oudsten van het dorp. 

Wanneer een jongen den huwharen Ieeftijd bereikt heeft, 
(varieerend van 12- — 15 jaar) gaan de ouders overwegen. welk meisje 
zij zouden kunnen bestemmen voor hun jongen. Gewoonlijk slaat men 
dan het oog on een dochtertje van een der vromvelijke familieleden 
van den vader of een dochtertje van mannelijke familieleden van de 
nroeder. Nooit mag dus een man van 't geslacht Oimatan rnet een 
Oimatan tromven. of een Lasa met een vrouw, die dezelfden geslachts- 
naam draagt. iToch komt dit wel eens voor. Dit noemt men een 
huwelijk binnenshuis). 

Als eenmaal de keus der ouders op een meisje gevallen is, dan gaan 
of de ouders zelf, of een hroer van den vader naar de ouders van 
haar, die ten huwelijk gevraagd zal worden. Men brengt dan rnede 
een sirih pinang kokertje, waarin behalve de ingredienten voor den 
sirihpruim ook nog een zilveren armring, en ecu Miner moeti sala 


zoons 

2 \ ~ T3~ 


6 r 7 

zoon dochter 


1 1 panoe — - tempoeroeng, halve klapperdop. De longelieden passen bij elkander 
als halve klapperdoppen van dezelfde knknsmxit. 
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is gedaan. Aangekomen hij het huis der ouders. van wie de dochter 
gevraagd zal worden. hurkt men neer. ontdoet den sirihkoker van 
zijn do; i en liicdt met (!e handbeweging. daarbij gebruikelijk, den 
inhoud van den koker aan. nu eehter met de voor deze gelegenheid 
passenden zin : Dezen dag ziet mv nazaat. Laka Toto, eerbiedig tot 
U up met zijn sirih pinang gescheuk, laat hem tool: den grond voor 
mv dear wieden. Indien hij het ja-uoord krijgt. dan dnet het meisje 
den armring aan en het kraal snoer ran. 

Zoolang de jongelieden verloofd zijn niogen ze niet als gehuwden 
leven, maar ie jouge man mag zijn meisje bezoeken brengen. (Deze 
gulden rege! geeft helaas te veel uitzonderingcn te zien om zonder 
meer als geloofwaardig te kunneu worden aangenometi). 

Ieder jaar moet de verloofde een tuiu aanleggen voor zijn meisje 
en zijn a.s. schoonmiders helpen bij him arheid. als het wieden van 
den turn, het maken en in orde houden der otnheining, het hoeden der 
karhouwen e.d. 

Als tegenjirestatie moet dan door het meisje een selimoet geweveri 
en een sirih pinang taschje gemaakt 'wcirden. 

Als een vorm van aanzoek-hmvelijk moet nog vermeld worden het 
kinderhuwelijk ; dadelijk na gehoorte van een meisje. brengt een 
mannelijk familielid poeah nianoes. i.e. sirih pinang, in den vorm van 
selinioet, kralen, e.d. en legt aldus beslag op het pasgeboren wicht. 

We namen een geval waar, dat een meisje van 13 — 14 jaar werd 
opgeeischt door een man van minstens 40 jaar. Schijnbaar wilde ze 
zelf volstrekt niet Eehter ging ze eens naar den kampong van dien 
man en toen Meek, dat ze geheel onder beslag van de kracht der adat 
gekomen was: volgens den adat-eisch. is ze de vromv geworden van 
een bejaard man. 

Deze vorm van aanzoek, terwijl het kind nog zijn eerste baby 
ervaringen heleeft, herust op overleg der oiulers, is voor later absoluut 
bindend, en dient dus vermeld. 

Toch gebeart het dikwijls. dat deze verbintenis later verbroken 
wordt ; natuurlijk is de jouge vromv schuldig aan overtreding, en 
de man wordt rechthebbende op haar erfgoederen. 

II cl Itwzivlij ksfccst. 

2 onals reeds Meek, is in sommige gevalleu de dag van het officieele 
aan/oek (evens die van het hmvelijksfeest. 
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Souls verloopt er een termijn van vier dagen. gedurende ivelken 
tijil het aanzoek in overweging genomen wordt. Deze overwegings- 
termijn is o.i. een op den ondergrond van praktische redenen ge- 
groeide gewoonte, die tegemvoordig veeJal formed is. Echter is die 
termijn ook nu nog vvel eens van feitelijke beteekenis, in geval er 
bezwarcn zijn. die uitgepraat nioeten worden. De aard dezer bezwaren 
kan kort aangeduid worden als bestaande in oiule veeten en daarmee 
samenhangende vervloekingen, dan wel in ,.pemali”-slagl>oomen, die 
de beide fatnilie’s van elkanders gemeenschap uitsluiten. In beide 
gevallen is het mogelijk dat de familie-raad onder leiding van den 
Atom amaf een aantal offers bepaalt om de vervloeking of het 
. pemali"-gevaar ..koud te maken”. 

Als de boden, die het aanzoek overbrengen, hun sirih pinang over- 
bandigd hebben, wordt van de zijde der aangebeden jonge dochter 
alf Ins gesproken : 

Over vier nachten moet mijn broeder mij de oko ') bier binneu 
brengen. 

Deze boodschap wordt aan de boden van den mauskant overge- 
bracht en die komen dan op den vastgestelden dag met al de hunnen 
en brengen een die.r (karbouw of varken), klappers, pisang, suikerriet 
e.a. lekkernijen mee. 

Nadat zij aangekomen zijn en sirih pinang gebruikt hebben. biedt 
een mannebjke Hoedverwant van den man de oko. waarin twee 
rijksdaalders, aan ; bovendien beenen en zilveren ringen. een baadje, 
een toko saroeng e.d. Abes wordt neergezet voor de ouders der braid. 
Deze nernen het op en kleeden er bun dochter mee. 

Daarop neemt de braid een aloek (mannen-weitaschje). een selimoet 
(Timoreesche omslagdoek ), twee sirihkokers, een sierlijke hoofdband 
I piloe saloef) en leggen die voor de ouders van den bruigom neer, 
opdat die bun zoon in feesttooi steken. 

In feestdos wordt de feestvviju door hen ingeschonken in bamboe- 
bekers en rondgedeeld aan de in een kring gezeten feestvierenden. 

Men zet daarna het paar op een bale-bale, de broer van de bruid aan 
de zij des bruigoms. en diens zuster aan de zijde der bruid. 

Vervolgens wordt een varken geslacht of een karbouw, als een 
offer aan de geesten, aan den geboortegrond en de magie der \rouw , 
opdat zij recht worden gezet, gezondheid en kinderzegen geven zullen. 


t) oko 1= koker, liter kxldsprukm jwbntikf t.».r het k.'M dat in ■ir.nk.. aan 
■In faun fn- der \r..mv w<*r.h aaruwbndfn. 
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Xa afloop van deze plechtigheid worden de gongs geslagen en de 
beurtzang ingezet. 

Als het eten gaar is en het vleesch gebraden, zet men een bord 
eten en een bord vleesch voor aan het paar. met een lepel. waarmee 
zij beiden om beurten van een bord eten. Den volgenden morgen 
maken zij hunne monden schoon met een hoornen tnngkrabber en 
een tandenstoker. 

Yervolgens wordt water in een bord van laboe-bast gedaan ; in 
flat water doet men pa'oef 1 ) bladeren, om flan het aldus gevulde bord 
in de deuropening te plaatsen. De ouders en dorpsoudsten van de 
vrouw tretlen nu het hitis hitmen en waehten den man en diens familie 
op. Zijn dezen bij tie deur gekonien flail wortlen zij met het pa'oef 
water besprenkeld. 

Bij het binnentreden geeft fie Atoni amaf van den manskant de 
neuskus en spreekt aldus : 

,.U kom ik opzoeken, Gij heer van fie rots. Toen Besi ; 

,,Heer van schoonen en dochteren". 
en de Atoni amaf van den vrouw skant antwoordt : 

..Kom gij mij toch hitmen, heer van Amanoeban. De sirihmand 
aan uw boezem gaat dag en nacht op en neer; 

..Gij zit op de zilveren dwarsleggers van de bale-bale, die krakende 
is dag en nacht. 

Daarna springen de broer der vrouw en de zuster van den man, 
die aan weerskanten van het paar zaten. van de bale-bale, trekken de 
echtelieden van hun zitplaatsen en gaan naar buiten, voorafgegaan 
door de ouders der beide familie's. Daar gaan alien rondom het laboe- 
bord (afane) met het pa'oef bladerenwater zitten. De echtgenoote 
van den Atoni amaf van den vrouwskant houdt het laboe-bord in haar 
hand en begiet het paar met het water der pa'oef blaren. Aan bruid 
en bruigom wordt bevolen met de voeten gesloten zij aan zij te gaan 
staan, en nu besprfieit men hun voeten en bestrijkt hun beenen even- 
eens met het water, waarin de pa’oef bladeren geweekt zijn; onderwijl 
zingt men een pantoen aldus : 

..Zilveren papaoe-papaoe. pa'oef van schoonen en dochteren". 

..Het fijne water druppeit en sijpelt. verheugt U, dochteren en 
schoonen". 


B papa'oef, een plantensoort w.v. <le stenerh op mtaiotengels en het blad 
op hamhop hi ad lijkt. 
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,,De breed vertakte waringin spreidt zijn takken uit tot Besi" (zin- 
speling op de plaats van oorsprong nl. Toen Besi = een bekende rots). 

„Voeten en handen staan in rijen en ordenen ons, volk van 
Amanoeban” 1 ) . 

Deze besprenkeling met water w.i. pa'oef bladeren gedrenkt zijn, 
berust o.i. op sympathische magie ; het grondwoord paoe beteekent 
..beschamen” of ..bewaken”, oppassen. 

Xa afloop dezer plechtigheid gaan zij alien weer binnen en her- 
neemt het paar zijn plaatsen op de bale 2 , urn van kostbaarheden 
(Timoreesche) te verwisselen. De man geeft aan zijn vromv het hem 
behoorende weitaschje en de vrouw haar oko aan hem. Ieder neemt 
nu een sirihpruim en houdt wat hij of zij heeft, om vervolgens, de 
man uit zijns vrouws oko, de vrouw uit het weitaschje van haar man, 
den gasten sirih pinang aan te bieden. 

Xu geven de ouders van den man een gulden of rijksdaalder aan 
de ouders der vrouw om de nono uit te trekken "). 

Ten slotte wordt een varken geofferd hij de offerpaal, waarbij de 
geesten worden aangeroepen. En daarna geeft de vader der vrouw 
over het hoofd van deze laatste been een geldstuk aan den Atoni 
amaf ten teeken, dat zij. de vrouw nl., de magie van haar familie 
uitgetrokken of afgedaan heeft. 

Vervolgens wordt de huid van het geslachte dier geroosterd om 
het van zijn haar te ontdoen : de ingewanden worden eruit gehaald 
en de lever onderzucht. om uit te maken of de geesten der vrouws- 
familie het goed vinden. dat hun nazaat hun dor]) verlaat en met den 
man meegaat ; worden verbod spellende teekenen in de lever gevonden, 
dan blijft de man in het dorp der vrouw en krijgt daar een huis. 
Is echter de lever gaaf en wordt uitgemaakt, dat de geesten verlof 
geven aan de vrouw om haar man te volgen. dan gaat zij met hem 
mee en woont voortaan in zijn kampong. 

Met een feestmaal, waaraan alien etend en drinkend deelnemen. 
wordt besloten. 

In geval de man een huwelijk der dienstbaarheid heeft aangegaan, 
d.w.z. wanneer hij na het aangenomen aanzoek in het huis zijner 
schoonouders een ondergeschikte positie bekleedde, en dat tijdperk 

r) Deze vertaling wordt onder voorbehoud gegeven, in het oorspronkelijk 
liggen hints die ik niet vermag weer te geven, vandaar een zoo letterlijk 
mogelijke weergave. 

2 ) Het Timoreesch luidt. kasoe nono: kasoe beteekent over het hoofd uit 
trekken, nono heeft hier betrekking op de faniilie magie der vrouw. 
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besloten wordt. aangezien de arbeidsprestatie als equivalent met een 
zekere sirih pinang waarde wordt geschat. gaat het eenigszins antlers 
toe. Het geldt dus in de volgende beschrijving onvermogenden. 

Op den door de familie-raad in het huis der vrouvv vastgestelden 
dag kotnt de man met zijti familie. Bij het erf der schoonouders 
gekomen. treedt de vrouvv naar huiten en gaat haar man tegemoet. 
en drukt haar vingertoppen tegen de zijne bij wijze van groet. Achter 
haar aan komt haar oudere broer en deze hegroet de meegekomen 
zuster van den man. 

In het huis van de vrouvv aangekomen wordt het echtpaar met het 
andere paar dat als paranymphen optreedt, op een bale* apart gezet. 

Door de niansfamilie wordt nu eerst sirih pinang aangeboden. 

Xadat alien hun deel daarvan gekregen hebben staat de Atoni amaf 
op (of (liens vervangerj en vraagt eerst aan den man: 

Of ho mocaila ka te nenhon mof, nenbon sae : bifel moemnais. 
Atoni moemnais Moe’i lele hi noeb, moe’i oetne hi noeh? 

Dezelfde vraag wordt ook aan de vrouvv gedaan en luidt in ver- 
taling aldus : 

Zult gij met haar (hem) zijn, op haar (hem) toezien tot het vallen 
van den avond en het opgaan der zon; heht ge een tuin gij beiden of 
een huis, gij beiden? 

( )p deze vraag wordt geantwoord : 

Hai miaila te nenhon sae, te nenhon mof ; moe’i lele hai noeh; moe’i 
oeme hai noeh; 

dat is in 't Hollandsch: 

Wij zullen naar elkaar omzien, met elkaar hlijven van zonso|)gang, 
tot weer de avond daalt. 

\ an oudsh, r vierden wij verder geen feest. voegde men hieraan toe. 

De vrouvv ging, indien het gegevene voldoende was. met den man 
mee naar zijn huis Hij had zijn diensttijd volbracht en aan zijn ver- 
plichtingen voldaan : voor Rachel gediend en per slot nog een zekeren 
bruidsschat betaaid, welke in dit geval nooit hoog was. 

Een parallel uit een ander Iandschap luidt : 

Als na verloop van tijd de schoonouders zien, dat het goed gaat 
met het paar en zij het samen vinden kunnen, spreekt de vader op 
een goeden dag aldus : 

Ik zie vrouvv, dat jij het goed maakt, en jij man houdt je ook goed. 
Gij man heht ouders, en ook gij vrouw, heht een vader en tnoeder, 
dat zijti wij. \\ elnu ik zal aan uw vader en moeder bericht geven, 
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dat gij uittrekt naar uw dorp. Yerwerp ’) en trap weg u\v dorp opdat 
gij begeert varkens te fokken en selimoets te we veil, tuinen te wieden, 
en toeak te tappen, zoo mogen onze dorpen twee zijn. en onze magen 
vol, ons ingewand verzadig'd ; laat ons geenszins verarmen of ver- 
minderen. 

Yervolgens zendt de sehoonvader een liode aan de coders van den 
man, Zij komen naar het dorp der schoonouders en lirengen sirih 
pinang, twee guldens, twee toko saroengs, van elk een'Voor de vrouvvs 
vader en een voor haar nioeder. Dat is oni den grond te splijten en 
hun kind uit te brengen naar zijn lmis, zijn lopo, om daar zich neder 
te zetten en te blij veil, en him dorp (d.w.z. dat der vrouw) te ver- 
werpen en weg te trappen. 

Op dien dag brengen de ouders van cleu man een dier naar het 
dorp der vrouw, t zij varken of karbouw, slachten dat en roepen de 
geesten der vrouwsfaniilie aan, oni bun kennis te geven, dat hun 
vrouwelijke liazaat een man heeft en hem naar zijn dorp wil volgen, 
en van hen welzijn en welvaren af te smeeken, 

Daarna blijft zij met haar man en diens familie in zijn dorp. 

Eenigen tijd later brengen de ouders der vrouw een dier naar de 
kanipong van den man. slachten het daar om dan de geesten van de 
mansfamilie aan te roepen en hun te doen weten dat hun nakonieling 
een trouw heeft gevonden en lum te smeeken het 1 mat' gezonde en 
goede lichamen te sclienken. 

Wanneer het huwelijken hetreft, waar de kens van het meisje door 
de ouders iiepaald is en we dus meestal met een ..mapatioe" huwelijk 
te doen hebben, wordt na den verstreken waehttijd de fatnilieraad 
gehouden, de dag van het feest vastgesteld en afgesproken : 

Morgenavond komen wij alien te zamen hierheen met den Atoni die 
wil trouwen. 

Druk gaan mi de vrouwen aan *t stampen van padi. mannen gaan 
er op uit toeak te koopen. Anderen gaan sirih pinang inslaan. en hoden 
worden uitgezonden om aan de familie te boodschappeu . 

Kom. want morgenavond is er trouwteest. 

De bode van de familie van den man teruggekeerd, deelt mee, dat 
alles wordt voorbereid. De vader van den man laat nu ook enkele 
flesschen toeak koopen. zoekt tien gulden bij elkaar en wanneer 
alles gereed is gaat de familie in optocht naar het dorp der vrouw. 

l) Wls toelichting diene, dat de sehoonvader het echtpaar toespreekt en 
daarbij van zijn dorp spreekt tot het paar als uw dorp. 
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Behalve het reeds genoemde, brengen zij ook de gebruikelijke ge- 
schenken mee. a's : zilveren armringen, kraalsnoeren, vingerringen, e.c3. 

Bij het dorp aangekomen roepen ze: 

We zijn er ai. 

Dan komt de vromv met haar familie hen tegen, wordt de a.s. 
bruidegom met de mannen naar een ander huis gebracht, terwijl d e 
vromv met de vrouwelijke leden van de familie van den man in het 
huis der bruid binnengaan. 

De bruid dost zich feestelijk uit, doet haar mooiste sarong aan en 
versiert zich met de nieuwe geschenken. De zusters van haa_r 
bruidegom trekken zich enkele ringen van den arm of de vingers, doen 
die aan pols of vingers van de bruid. ten teeken, dat zij als eigen 
zuster beschomvd wordt. 

Is zij geheel gereed en gekleed, dan gaat een bode kennis geven 
aan den man : 

W'ij zijn klaar en wachten uw komst. Daar de man intusschen ook: 
voldoenden tijd gehad heeft zich uit te dossen, staat hij dadelijk op 
gevolgd door de zijnen, treedt het huis van zijn vrouw binnen. waar 
een bale- gereed gemaakt is. Een nieuwe tikar (mat) ligt er en daarop 
een karbotnven- of geitenhuid. 

Het paar wordt daarheen geleid en verzocht te gaan zitten, ver- 
volgens gaat een zuster van den man naast de bruid, en een broeder 
van den bruid naast den man zitten : 

Xu gaat de oudste der ouden tegenover hen staan. hij beveelt : 

Gij Bi X T eno geef uw pinangmand aan uw man : 

Gij Taek, gee [ uw pinangtasch aan uw vrouw: 
en weer gebiedt hij : 

Gij Bi Xeno geef uw sirihkoker aan uw man ; 

Gij Taek geef uw sirihkoker aan uw vrouw. 

Daarna spreekt hij aldus : 

Gij Bi Xeno grijp in de pinangtasch van uw man, 

Gij Taek grijp in de pinang mana van uw vrouw ; neem uw sirih- 
pruim en sta dan op. biedt het den gasten aan. 

Opgestaan, gaat de man voor, de vrouw volgt. en wordt door hen 
den gasten sirih pinang aangeboden. 

De man draagt de kabi (een gevlochten, meestal tweeledige, be- 
werkte. vierkante open presenteer korf), de vrouw draagt de aloek. 

Hebben zij al de gasten van sirih pinang voorzien. dan keeren zij 
terug naar hun plaats en spreekt de oudste weer eerst tot den mao : 
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Heclen verbinden wij L . Taek in den edit, wilt gij mv vrouw trouw 
1 dij veil tot op uw ouden dag ? 

De man antwoordt : 

Stellig wil ik trouw blijven tot onzen ouden dag! 

Daarna tot de vrouw: 

Heden verbinden wij U i!i Xeno in den edit, wilt gij trouw blijven 
tot uw ouden dag? 

De vrouw herneemt : 

Stellig wil ik trouw blijven tot onzen ouden dag! 

Xa deze vragen en antwoorden nioeten zij opstaan. en geeft de 
oudste bun ieder een tlescli toeak in de hand l'.erst nioeten zij beiden 
zidt zelf een glas toeak in schenken en dan uitdrinken : vervolgens 
bieden zij, op dezelt’de wijze als zij sirih pinang presenteerden. eerst 
den oudsten en dan den anderen een glas toeak aan. 

l?en eenigszins andere besdirijving. waarbii bet oud-Hollandsche : 
van een bruilofi komt een bruiloft, zijn toepassing vindt. volge hierbij. 

< )p een vastgestelden dag zal het huwelijk worden ingefeest en te 
dien einde worden de otiders van deti brnigoni uitgenoodigd oni met 
bun zoun en lamilie naar het liuis van de bruid te gaan. Zijn alien 
aanwezig, dan worden de jonge echtelieden sanieti op een bankje 
gezet, waarna een der oudsten aan elk um de beurt de vraag stelt of 
zij werkelijk eikander gaarne mogeti en trouw widen zijn. Hebben zij 
beiden toestemmend beantwoord, dan vermaant die oudste den man 
om trouw zijn tuin te bewerken en zijn vrouw te verzorgen, en de 
vrouw om ijvcrig te weven en haar man te hulien in mooie weefsels. 
Daarna nioeten zij beiden opstaan en eerst sirih pinang. vervolgens 
toeak aanbieden aan de vergaderde familie. 

Denzelfden a\ond wordt er feestgevierd terwijl het jonge paar 
zieh vrij spoedig terugtrekt. 

( )p dit feest nu wordt een zoon van den broer der moeder van 
de bruid, in dit geval mone fe’oe (i.e. de nieuwe man) aaugehaald of 
aangetrokken als a.s. echtgenoot voor een zuster der bruid. Men noemt 
dit: Hela mone fe'oe. (Letterlijk vertaald : 1 rekken van den nieuwcn 
man). 

W anneer het feest beeindigd wordt. wordt door de gasten sirih 
pinang en gel-i gegeven. dat in een sirih mandje bijeengedaan, den 
Atoni amaf en diens vrouw wordt aangeboden. voor de moeite, die 
zij genomen hebben om alles goed te regelen. 


Dl. 88. 


17 
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We beschrijven thans achtereenvolgens : 

Echt roothuwelnk I. 

Echt roofhu'.velijk II. 

Schijn-roof. 

Edit rucfluiu'clijk I. 

W anneer een man op een vrouw verliefd is gaat hij zitten 
op den weg, dien zijn zoeteliet gewend is te volgen bij tv, ' 
houtsprokkeleu. of zoekt haar bij deu reidans ; sums ook wadi 
hij haar up bij be bron, waar zij elkea dag water gaat putten. Onttnoet 
hij haar, dan ueemt hij zijn gelegenheid waar. urn er ecu entre 
nouS'tje van te nuiken. Hij 1 >ic< It haar zijn sirih pinang koker aai ; 
onderop heelt Ini a ot 1() gulden ver-uupt en er sirihblad en pinang 
noot bovenop gedaan. Welnu met hct geuoiie handgebaar biedt hi., 
zijn uitverkorene zijn -irih pinang koker aau. Zij neenit dien aan. haah 
sirihblad en pinanguoot emit en roept met eediteu of geveiiisden "chrik 
uit: Wei broeder, wait een geld /.it er in jouw sirihkoker; wat wr 
je daartnee doen Oeh zegt dan de luinnaar, quasi koelbloedig : lk wot: 
eCTi higgetje hi je koopen ! hn met geveinsd niet begrijjieii herneemt 
de vrouw: -Wear ei lieve, ik heh geen biggetjes. 

Toch ! antwoordt dan weer ue inmnaar : ,.Ik heh ze zetf gezien. 
maar of het een heumh higgetje is daarover zou ik mij nog ecu- 
rnoeten bedenken". 

Xu. dan zegt bet nieisje niets. maar zwijgt en denkt ua, overiegt in 
haar hart of zij zal aaniieinen? < >{ misselhen niet! Wijst zij at. dan 
geeft zij den kokei met het geld terug. Xeetnt zij aan, dan hoiidt zij 
den kokei met het geld, of uel neetnt de guldens emit en geeft de 
sirih pinang koker terug. In het laatste geval spreekt zij aldus at : 
,.\ anavond (of morgen j moet je weer aau de bron kotuen; ot op 
den weg van het houtsprokkelen me wachten. Dan zal ik je geven 
een sirihkoker en een touwtje”. 

Xa ontvaugst van heide, bij ontniueting volgens de afspraak, stelt 
de vrouw vast; Over vijf nachten. of ook over tien nachten. kom me 
dan halen. 

De minnaar legt nu vijf ot tien knoojien in zijn touwtje, en spreekt 
dan met de vrouw af. Ten slotte gaan zij uiteen en zegt de man: „Ga 
nu maar, als het afgesproken aantal nachten vol is, kom ik je halen!" 

De man gaat nu naar zijn dorp en niaakt een afspraak met vele 
mannen en vrotnven ont zijn vrouw te gaan rooven. er mee weg te 
loopen. (Op Tmior loopen dus vele mannen met hun vrouwen weg)- 

Op den bepaalden nacht gaat de man met zijn vertrouwelingen er op 
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uit. Bij het dorp aangekomen, gaat alleen de man met twee vrouwen 
of twee mannen naar het huis der vrouw. 

De vrouw pakt dan haar boeltje 1)ijeen en treedt naar buiten. Bij 
de deur legt zij haar onder-saroeng (vrouwen dragen er liier twee, 
de oudste. verrafelde cinder en een nieuwe er overheen ) ; soms legt zij 
die saroeng ook op de bale 2 . 

Haar hebben en houden echter neemt ze mee en volgt haar man 
met de zijnen. In hun kampong aangekomen, treedt de schoonmoeder 
haar tegemoet. leidt haar met haar man vier maal rondom de ni le’oe, 
de middenpaal \an < le lopu. waaraan de aloek met de le'oe 2 opgehangeu 
wurdt. 

Vervolgens gaan zi] alien zitten, neineii '-irih piuaug en maken 
lu-1 eten gereed om den maaltijd to gebruiken 

Reeds dadeiijk mogen ze als man en vrouw het bmidsbed (bale") 
spreiden. 

AN im de:i \olgenden morgen de oinlers der bruid de sarong van 
hun kind op de bale 2 of bij de deur zien zeggen ze : Oils kind is 
weggeloopen 

Xa vier nacbten gaat het jonge paar baden. en den morgen daarna 
draagt de liruidegom een anderen man op een zilverstuk (gulden of 
rijksdaalder) en een selimoet te brengen naar de ouders van de bruid. 
en gelast dan aan den brenger : ,.Zeg hun aid us : Als soms mv 
veulentje zoek b ga het niet na, want het is in gindsche kampoetig!" 

Bij aankomst brengt hij dus die boodschap over en dan antwoordt 
de vader met deze \raag: ,Js het meenens; 

Kn dan hernecmt de boocHcliapper : Het is voile ernst ! 

Dan neemt de vader het zilverstuk aan en spreekt : ..Breng de 
selimoet terug, en zeg : wanneer ik je naderhand roep voor t een of 
under, kom dan en breng deze selimoet weer mee ! 

Xu gaan de boodschappers terug met de belofte dat ze over twee 
nacbten terug zullen komeu. Zijn die vervuld, dan wordt in het huis 
der schoonouders het eten gereed gemaakt, en een varken gebonden. 

De schoonvader van de vrouw roept dan de geesten aan, wijdt het 
dier tot offerdier, en spreekt aidus : 

Ontvang toch uw njst, ik zie tot u op met eerhied , ik zeg u eu 
doe u kond. dat deze vrouw en deze man. elk zijn wederhelft gevonden 
heeft en zij aaneengesloten staan. Daarom zeg ik u en doe u kond, 
opdat mv hart het wete en uw ingewand het wete. Moge de geesten 
mijner voorvaderen, moge mijn le oe (nnjn magisch machtsmiddelj 
hen beschermen en bewaken, opdat lum, man en \ rouw, geen bran- 
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dende of verzeugende hitte ten deel valle, opdat gij hen zoudt verhin- 
deren zich te stoi ten en niet zoudt doen struikelen ; geef hun wanneer 
zij in onzen hot on en at gaan, of in hun planting, een gezond, stevig. 
goed lichaam. 

Dan steken zij het varken het mes in de keel, en roosteren het ; 
snijden het open en underzoeken de lever. Is het in orde, dan zeggen 
ze ; 't Is goed 1 zoo niet dan overleggen ze aldus : ..Ivonit. laat ons 
dit aan de under s van het meisje vertellen. en al.s we terugkomen, 
zullen we gaan underzoeken. hoe dat zit. en het in orde 
brengen". 

Xu wordt het elen, rij^t met vleesch en gekonkte saine. in nianden 
gedaan en vertrekt de stoet naar het dorp van de vromv. 

Aangekomen geven man en vrouw de neuskus aan de ouders van 
de laatste. Zij gaan vervolgens zitten en neinen sirih pinang. 

Xa eenig praten wordt het eten nit de nianden geschud en doen 
de ouders ran de vrouw dat in hun potten en nianden Zij niaken 
dan ander eteti voor al de gekomenen. een g route gemeenschappelijke 
niaaltijd wordt aangericht en daarna gaat ieder zijtis weegs 

l'.cht i'oofhuwclijk //. 

Als een man een vromv wil netnen in 't verborgeue, 
dan gaat hij liaar ontmoeten op den weg naar de bron. of 
hij het hontsprokkelen. of in den tuin. of ook hij den reidans, het 
honet. Hij stopt nu twee gulden of vijf gulden in zijn hamhoe sirih 
koker. en geeft die aan zijn zoetelief met de woorden : 

Wil je deze tan mij aan- en meenemen of lust het je niet? 

De vrouw herneemt: 

,.Je oko ( sirihkoker ! wil ik wel hehben, niaar ben je bang naar 
ntijn dorp te komen of niet". 

De man nit zich daarop aldus : ..Xaar je kampong te komen 
vrees ik ; als ik kom zal ieder ntij zien !" 

..Als je komt. moet je het goed aanleggen !" zegt zij ..opdat niemand 
je ziet ! ..Wanneer mijn vader of mijn moeder misschien je zien. dan 
zullen ze je vatten". 

Daarop zegt dan de man : 

..Als ik kom. zal ik het goed aanleggen. opdat niemand mij ziet!” 

Dien avond komt hij in t duister op zijn teenen sluipend naar de 
1°P° waar zij verhlijf houdt en klimt naar boven. 

Is hij hovengekoinen. waar het huisgezin slaapt, dan neernt zij een 
sirihkoker en een hoofddoek en geeft die aan hem. 
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Hij fluistert : 

..Je geeft nic nu wel je sirihkoker. maar hij je hlijven vannacht 
durf ik niet; sirakt komt je moeder nog naar je kijken, en zij vindt 
en ziet oils". 

..Wees toch niet hang", hervat zij dan, ..ik heh je nu hier hoven in 
de lopo laten komen, niemand zal naar ons kumen kijken!" 

.Alaar ik heh je nu het mijne gegeven, zal je mij later verschoppen 
of niet !" 

,,Wat denk je wel ?" zegt hij nu : 

,,Ik mag je immers gaarne en niijn hart is op je gesteld : hoe zou ik 
je later verweipen?" 

Dien nacht hlijven ze samen in de lopo. en leven als man en vrouw. 

Den volgender. morgen neemt zij afscheid van hem met de woorden : 
..Kom nu niet te druk. want ik moet nog eerst werken (weven). en 
anders komt het uit !" 

Het hangt er nu van at wat zij samen heshssen. Zegt zij : 
..Je moet nog hen jaar wachten, of nog twee jaar, dan wacht hij een 
of twee jaar, al naar het uitkomt !" 

Soms ook een of twee maanden : het hangt er van at of de vrouw 
lang werk heeft. 

Zij gaat aan 't weven. maakt selimoets en weitaschjes, vlecht sirih- 
kokers met figuren ! 

Zoo nu en dan komt hij haar opzoeken. Wanneer eindelijk de vast- 
gestelde avond nanhreekt. komt hij en vraagt haar: 

,,Ben je klaar met werken of nog niet?" 

Dan antwoordt zij : 

,,Ik heh afgewerkt !" 

En hij herneemt : 

,.Je werk is nu at. wil je graag dat wij heiden "amen gaan, of niet ?" 

En zij antwooidt : ..Ik wil gaarne!" Dan gaan zij heslWen. en zegt 
zij ten slntte : 

Kom mij inorgenavond halen ! 

U dat va.stgesteld, dan zorgt zij. dat haar onders niets tuerken of 
niets zien : zij hetgt haar hoeltje hijeen. legt alles klaar voor de 
' lueht Haar onders merken niets, weten niets! 

Op dien dag is zij zeer ijverig : Wanneer haar onders haar lets 
opdragen. doc-t zij het vlug at. want zij denkt s'ecds aan haar vlucht. 
zit erover in. 

'sAvonds nu, hit duister, komt hij met een twintig tot rlertig ta! 
Atoni’s en cnkelf vrouwcu. somnugen te pnard, anderen te voet. 
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Bij het dorp der vrouw aangekomen, blijven zij op eenigen af stand 
van het dorp staan, zacht fluisterend ; geen hutiner waagt het luid te 
spreken. Zij blijven wachten ; de eenigen die met den man-minnaar 
mee gaan het dorp in, naar dc lopo, waar de vrotnv zich hevindt, zijn 
twee vrouwen. 

Zij staan op uacht, en doodstil geeft zij haar hezit in handen der 
meegekomen vrouwen cn gaat mi naar buiten, met haar man mee. 
Haar goed wordt vooruitgedragen. 

Welnu. dien avond gaan zij alien naar den kampong van den man. 
Xa aankomst gaan zij niet dadelijk zoo maar het huis hinnen. doch 
blijven bij den irgang van de lopo staan. 

De vader \ar. den man komt nu naar buiten en leidt de jonge 
vrouw bij de band de lopo hinnen. tot aan den middcnpaal. Vier maal 
loopen zij. d.w.z. de vrouw. door haar mansvader aan de hand 
geleid. om de nj le‘ oe. Daarna gaan alien zitteu om sirih pinang te 
pruimen. Zij zitteu en pruimen. totdat het eten klaar is: dan 
wordt het sirih kauwen gestaakt. het eten opgeschept en eten alien 
te zamen. 

Xa afloop ’tan den maaltijd gaat ieder ter rust. 

Wanneer nu <*en volgenden morgen de ouders van het meisje ont- 
waken. kijken zij rond, zoeken hun kind en vinden haar niet. De 
ingang van de lopo is niet versperd, de deur van het huis niet clicht ! 

De moeder zoekt, zoekt en gaat in andere kampongs vragen en 
verkeert in groote zorg en on rust. De vader zit nu eens boos neer, 
spring t dan veer in wilde woede op. neemt zijn geweer en schiet in 
't wilde weg. 

De moeder onderzoekt de plaats, waar haar dochter gewoonlijk 
haar hebben en liouden opbergt, maar vindt niets. Dan houden zij op 
met zoeken : beide ouders zijn het een^ eerst vier naehten at te wachten 
om te zien van welken kampong ecn keunisgeving zal komen. vanwaar 
de berichtgever zal opduiken. 

Xa vier nachter. gaat het r.ieuwe paar, gevolgd door de vrouwen 
die den man in den nacht van den maagdenroof volgden, erop nit 
om water te trappen (teli oi) ; zij nemen klappers mee. doen daarvan 
in het badwater er wrijven hunne lichamen er mee af ; ook wrijven 
zij hun selimoets (omslagdoeken) en sarongs (een soort inheemsche 
'her geweven mk) in met de schnr-. van den boom safe '). (safe betec- 
kent o a. afwisschen). 

') k-nesamhi. 111 hot Tiim.rresi-I) ni-s.ipi. \\ y. rn .]>■ Miulilni Pn dr ldndtrcii 
:ih nirdirijn dirtisl duin. 
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Xadat zij hun kleedingstukken met safe bewerkt hebben, keeren 
zij terug naar hua kampong. Thans halt de man zich in de weefseK 
hem door zijn vromv gegeven en siert de vromv zich met de geschen- 
ken van haar man, kammen, zilveren armringen en mooie toko sarongs. 

Xu wordt een berichtgever gezocht en gevonden, wicn een klein 
onderpand gegeven wordt, een zilveren geldstuk (gulden of halve 
gulden), een geheel wit weefsel en een hoofddoek. Daarmee gaat 
hij en brengt bencht aan de beroofde ouders. 

Hij verhaalt bun hoe de zaken staan, maar de ouders der vromv 
springen op in woede en grijpen den bode aan. 

De bode echter roept dan uit : 

•A\ ees toch niet boos, wij zullen ooze reden, onze sprake herzien 
en in orde brengen; ik zal met hen terugkomen !” 

Dan eerst nemen de ouders genoegen met de zaak en ontvangen 
het meegebrachte onder]>and, waarna zij aldus sprekcn: ..Is mv 
magisch geheini (nono) le’ue pemali, of niet?" J ) 

Dn de bode antwoordt : 

..Xiet pemali !" 

Hierna keerc hij terug naar het dorp van den echtgenoot-roover. 
Daar gaat men i;u een varken koopen en slachten ; het vleesch wordt 
in lappen gesueclen en gehraden of geroosterd ; rijst wordt gestampt 
en gekookt en vervolgens in nianden gedaan. Klaar getnaakt worden 
vijf nianden met eerst gehraden en daarna gestampte mais, evenveel 
manden gare rijM. of saine. Ook zet men een of twee flesschen, 't 
zij toeak of soph klaar. 

Als alles klaar is, zetten <le vromven de korven met eten op het 
hoofd en de mannen dragen het vleesch. Alleen het nieuwe echtpaar 
draagt niets. mag ook niets dragen. 

Als zij aangekomen zijn. blijven alien diclit hij den dakrand van 
de lopo. waarin de ouders der vromv huizen. staan 1 )e nioeder van 
den man, of als die overleden is. diens oudste zuster gaat vooraan 
staan, de jong getromvde vromv onmiddellijk achtcr haar. Alleen de 
ouders van den man en het jonge paar mogen de lopo binnentreden ; 
de rest meet buiren blijven staan Die in de lopo zijn, nl. de ouders 
der jonge vromv toonen zich boos; spreken geen woord, wachtend 


k Doze vra.u; heeft betrekking up de mogelijkhe'id van een pcmali-tocstand 
der beidc families tegeiniver elkander. die een hmveliik en daarmee gepaarde 
\ ermaagwliappinu (mmoeelijk /mi maktii. dan wel nitgrhreide vimratgaande 
i 'tier pi eehtic heden vereieeht 
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op de toelichtingen van den jongen echtgenoot aangaande zijn le'oe. 
waarvan hij previes timet te kennen geven het hoe en wat. 

De jonge echtgenoot haalt een geldstuk te voorschijn. gee ft dat 
aan zijn ega. die het in haar sirihmandje doet en een Atoni 
opdraagt dit haar moeder aan te bieden. De moeder neemt het in 
ontvangst en leg, t zelf weer een geldstuk terug in het sirihmandje 
van haar dochter. 

Weer geeft nil de jonge man een zilverstuk aan zijn vrouw ; 
zijn vrouw deporeert <lat in haar .sirihmandje en laat dit door een 
Atoni aan den ] tenet oef. letterlijk de hoofdhamhoe. of de bon-oef d.i. 
hoofd bonak (bonak is een boonisoort). aanbieden. Deze neemt het 
geldstuk en het ft hij toevallig geld bij zicb. dan geeft hij een auder 
in de plaats, zim niet. het wordt hem uiet aangerekend als een font 
tegen de adat er niets voor terug te geven. Dit geld wordt pinang 
gtnoemd en ermee vereenzeh igd ! 

Nu staat de moeder des mans op. leidt hattr schoondoehter tot de 
eigen moeder om haar de nettskus te geven: de echtgenoot doet even- 
zoo, daartia krijgen de vrouws vader en haar peoet oef ook een beurt. 

De meegebraehte toeak of sopi wordt uitgeschonken en gedronken, 
waarna de vader der vrouw zijn menschen opdraagt. korven en man- 
den met vleesvh en etcn te ledigen, om ze daarna te vullen met de door 
de familie der vrouw gereed gemaakte spijzen, die geheel gelijk zijn 
aan de pas in ontvangst genomene. 

De geledigde toeak flesschen worden eveneens door de vrouws- 
familie weer gevuld. 

Daarna verlaten de gasten de lopo. de vrouw volgt haar man ; men 
gaat zwijgend, zonder wisselen van eenige afspraak uit elkander. 

Buiten wordt het ontvangen eten genuttigd en de rest meegenomen. 

Het is streng verboden om in de lopo van de < aiders der vrouw 
te gaan zitten eten. 

Zij keeren nn terug naar bun dorp, en de vrouw mag haar man 
volgen. waarlteen hij ook ga 

De vrouw houdt varkens en weeft weefseN voor haar man, de 
man tapt palmwijn en wiedt zijn tuin 

Aan deze beschrijving uerd nog toegevoegd de volgende z.m : He 
nait haman m.i bom. ten ma naoe, ncm unit foefoen matnea, nakna 
matoea Vertaahl : 

AN het roepen en nptnepen woidt aangeheven. sta op en koni, en 
erken (verheN de gevulde krutn. het gevulde hoofd 

He I miorvesvlie \erklaring aan deze woorden gegc\en luidt : 
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Haman ma boin in lc kaloe bite in amaf enoe sin napeni Iasi, nait 
liuina te, on foefue matoea nakan matoea. Yertaald : 

Jvoepen en uproepen heeft hetrekking op <ie mogelijkheid, dat de 
vader der vrouw iets heeft. een rechtszaak. of werk. dan roept hi j 
zijn schoonzoon, roept hem op uni te konien ! 

Dan heeft he 4 : schedeldak vulling en het hoot’d vulling. 

Dan wordt. willen we het in goed Hollandsch zeggett. aan de rechten 
van den schoon vader. als hoot’d van zijn dochter voldaan. die worden 
dan pas gevuld of volgedaan, zoo drukken de Tintoreezen het let- 
terlijk nit. 

Worden nit c lit huweiijk. het roofhuwelijk. kinderen geboren, dan 
gaat men over tot de regeling genaamd : Sis fafi ma koe sain, het 
heidensche fee'-tniaal (letterlijk varkensvleesch en gierstpap). 

W anneer de familie van den man. samen met het paar, aankomeu 
hij de lo])o van de ouders der vrouw. en de nioeder des mans de jonge 
vrouw hij de hand de lopo binnenleidt. gevolgd door den jongen echt- 
genoot en diens vader. als boveti uiteengezet. dan treeclt een der tneest 
welbespraakte lie-.len van den manskant naar voren en zegt: 

Hier hen ik gekomen tot uiv plekje. uw zetel : ik geef U kennis 
en doe U kond. opdat uw hart ’t wete en uw ingewand 't wete; is 
het sums, dat gij zegt : 

Mijn le'oe, rniin magisch micldel ging achter uw rug ! 

Maar deze zuster en deze broeder. 

Zijn niet als rond, dieht voorhoofd en niet als rond, dicht oog; 
(d.w.z. ze zijn niet gesloten als iets. w.v. je niet weet wat erin zit, 
zij zijn geen onbekenden). 

Zij zijn als die zoeken. I' de voortbrenger van tie toeak, de voort- 
hrenger van de heras fontbolsterde rijst). 

Als gij den roep. den oprnep aanheft. 

Heeft het schedeldak een vulling. het hoot’d een vnlhng opdat we 
011s alien verlustigen. vcrblijden. en alien hitmen mogen gaan 

Daarop antwoordt een welhespraakt familielid van den vronwskant : 
W’el. gi) hebt het nnj aatigezegd. tmj kotid gedaan 
Web bedenk alleen, dat gij goed zorgt en goed bestieit. 

Opdat gij verzadigd en /at liiongt /ijn, ui uw school bant hewaken 
en kozeti. opdat het L’ wel ga. ge ge/ond zip, gtoeiend en hloeiend, 
voorspoedig : dat 1 geen ziekte trcft’e, geen bitte l aangrijpp, dat 
gij niet Imeste en niet nie/.e ! 
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Opdat als de ruep, de oproep weerklinkt, 

in kurten tiid en vlug u\v komst zi j ! 

Twee kenmerkeu aan dit Timoreesche huwelijk eigen, waartegen 
men niet zondigen mag zijn : 

Als liet meisje eenmaal getrouwd en haar man gevolgd is naar zijn 
kampong, dan mag zij. wanneer zij haar ouders komt bezoeken, vol- 
strckl nict meer de lopo-zoldering van haar ouders hetreden. zelts 
al is haar man overleden. of is zij van hem gescheiden ; dat strijdt 
tegen de zede. 

Als zij kinderen krijgen. moeten de ouders van de vrouw ecu kind, 
‘t zij meisje of iongen krijgen, dat dan genoemd wordt : oeki ana. 
tefo ana. de pisangloot. de suikerrietspruit. 

Het eerste herust op het feit, dat de vrouw in de familie-magie 
van den man is opgenomen en in een andere sfeer tluiishoort ; het 
tweede moge oorspronkelijk ook daarop berusten. tegenwoordig heeft 
het doze praktiscbe overweging. dat de familie der vrouw ecu rem- 
placant moet hehhen voor de arheidskracht, die zij in de gehuwde 
dochter verloren heeft. Het eerste is dan ook een kenmerk speciaal 
aan dezen huwelijksvorm eigen, het tweede een vrij algemeene regel. 
die ook hi j andere huwelijksvormen zich gelden doet. 

5 ch ijn-roofh inccl ijk. 

Indien een jongeling verliefd is op een meisje. dan waeht hij haar 
op aan den weg naar de hron, of hij het houtsprokkelen. 

Beantwoordt het meisje zijn genegenheid. dan polsen ze voorzichtig 
elkaar. tot op een goeden dag de jonge man een gulden, of een halve 
gulden, of zelfs een kwartje in zijn sirihkoker stopt om die dan 
zijn uitverkorene aan te bieden. Wordt het geldstuk niet teruggegeven, 
maar in ontvangst genomen, dan spreekt de man af : 

..Met het avondschemeren zal ik komen ! 

..Yerberg miju sirihkoker. want als jc tnoeder dien ziet, dan zal ze 
je dien afpakken !” 

De jongeling komt en gaat stilletjes. telkens het meisje in haar 
kampong. haar huis, bezoekend. 

Als dan de ouders den jongeling zien komen en gaan, ondervraagt 
de moeder haar dochter hij gelegenheid terloops en zegt : ..Heb je 
soms een pand van dien man gekregen, zeg het me dan maar!” 

De dochter gaat nu den sirihkoker halen en toont het zilverstuk 
aan haar moeder en bekent het haar. Daarop zcgt deze : ..f.aat den 
sirihkoker met .;u geldstuk maar liggen under on/c lioedc f'u als 
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hij komt. zeg hem dan, dat hij de kat met in 't donker moet knijpeii ; 
laat hem niet 'savonds komen, maar bij dag". 

Eu als dan de pretendent komt, zegt zij : ..Komt toch vooral over 
dag, en niet ’savonds!" De moeder overlegt nu met haar man : Als 
die jongeti komt: pak hem dan niet hard aan, hij is op ons kind 
verliefd". 

Yindt tie \ader het gued. dan zegt hij tot z'n vromv en zijn doehter : 

,.Laat hem niet 'savonds komen. maar overdag hoor!" 

Xu weten zij genoeg en als hij weer komt zeggen ze : ,.Niet 
s avonds komen hoor. maar hij klaarlichteu dag. want vader weet 
het al !" 

De jongeling gaat nu er opuit om toeak en geld te verzamelen 
en een flesch toeak, sirih en pinang. 

Heett hij alles hij elkaar wat hij noodig heeft, dan gaat hij naar 
het huis zijner schoonouders. geeft een zilvergeldstuk aan zijn vromvs 
vader en een tweede aan haar moeder: dit is een kenuisgeviug' van 
zijn voorgenomen hnwelijk. Hij hiedt tut nok sirih pinang aan. want 
de sirih loopt nit en de pinang schiet nieuwe loot. De doehter neemt 
nu de flesch met toeak en schenkt haar ouders in. en zoo geven zij 
beiden kennis van him voornemen aan de ouders. 

Hij blijft komen en gaan, zendt bericht aan zijn grootouders en 
verdere familie met deze woorden : 

..Tk wil mijn vromv naar rnijn dorp komen brengen”. 

De ouders van het meisje weten dit ook. en maken alles voor haar 
vertrek gereed. brengen haar hangmand in orde. Zijn ze welgestelde 
lieden. dan dnen zij er kralen. zilvergeld, selimoet, hoofddoek. inge- 
voerde sarongs en weefdraad in. 

De jongeling bereidt zijn ouders voor en stelt den dag vast, dat 
hij haar brengen zal. Zijn vader gaat er opuit om oesapi hladercn te 
zoeken en water te putten. 

‘s Avonds gaat nu de jongc man met veel volks zijn vromv lialen. 
Hij alleen gaat het dorp Irinnen, de anderen blijven buiten deti pagar ; 
zijn vromv voegt hij zacht toe : trek de ondersarong over je hoofd 
uit en laat die hier achter. Zij ontdoet zich dan daarvan en hij legt 
dan op dat kleedingstuk een zilveren inunt; zij hehhen nu symbolisch 
te kennen gegeven. dat zij de afhankelijkheid van den eigen vader 
hehhen uitgetrokken. hehhen afgelegd. De maud van het meisje wordt 
door de ouders zelf nu naar buiten gehracht en dan roept de man 
zijn tnetge/cllen toe. om dc/e o|> bun liootd ueg te dragon 
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Het jonge paar volgt hen; alien gaan zij er vandoor 1 ). 

In het dorp van den man aangekomen. komt de vader het jonge 
paar tegemoet en bestrijkt hen met koesatnhi hladeren. vervolgens 
neemt hij van het water, door hem zelf gepnt. en besprenkelt daarmee 
beiden. 

Vervolgens roept hij de vrouw, leidt haar hij de rechterhand het 
huis binnen en gaat viermaal met haar de ni le'oe (de le'oe)-paal 
rond. Daarna neemt men haar oko, sirihkoker. en brengt dien met het 
meegebrachte uitzet haar na. het woonhuis binnen. 

Een mat wordt op de bale 2 opengerold en het paar gaat zitten. 

Xa af loop daarvan dragen de ouders van den man de andere familie 
op degenen. (he meegekomen zijn te dienen (i.e. al het noodige aan 
sirih pinang, cten en drinken voor te zetten; is dat geschied. dan gaan 
ze alien uiteen). 

Xa vier nachten gaan de man en de vrouw water trappen, wasschen 
en baden ! Daarna keeren zij tertig naar bun dorp, maar gaan niet 
naar binnen. ze zitten erlmiten. Het heele dorp komt nu bijeen en 
biedt het paar sirih pinang aan. Xaar de inspraak zijns harten. brengt 
de een een halve gulden, een ander een kwartje, een derde een dub- 
beltje. een vierdc een beenen armring enz. en doen dat in de oko 
der vrouw. 

De moeder van den man zendt nu vier boden vooruit naar de ouders 
van de vrouw. met een selimoet en een gulden. Aangekomen bieden 
zij beide, selimoet en gulden aan met de woorden: ..Zit toch niet te 
peinzen over die beiden ; zoudt ge soms denken. dat de rivier hen 
meegesleurd neeft. of een karbouw hen heeft doodgehoornd ; is het 
misschien een naald, waardoor draad gestoken en goed doorgetrokken 
is. Ions: ..het /:i! wel een doorgestoken kaart zijn"); het is al broertje 
eti ztisje id.w.z. zij zijn al geheel in de familie des mans opgenomen)". 

De selimoet wordt in mitvangst genomen en het geldstuk terugge- 
geven met de \w>rden: 

..Dit zilverstuk keere teiug om \oor mij groenten te stampen en 
padi te stampeu ’ 

De boden doen nu het zilvcgeldstuk in him aloek (kleine weitasch) 
en netnen het mee terng 


M Het w rciliiiiprri i> in du ■ tul drrht: pro forma. de ouders van het meisje 
7len het. maar doen of ze het met merken. ze breneen zelf de uitzet van hun 
kind naar huiten en we hehhen hier m i. tc maken met het verschnnsel dat 
door K Fi Prior word aansedmd met timdt lira! ion. zir 1 1> A M Brouwer, 
line (e I’rediken en/ . hid/ IIS 
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De vader der vrouw spreekt af : „Kom morgenavond dan zullen 
mijn zonen, haar broers, komen om sirih pinang te eten!" 

Den volgenden avond komen zij gevieren of ook wel met z'n achten 
om pinang te eta. in den kampoug des mans.. 

Zij gaan zitten en man en vrouw komen satnen naar buiten om 
de gasten te begroeten : eerst geeft de vrouw liaar broers den neuskus, 
en dan de man aan zijn vrouw. 

Xa dezen neuskus en bet daaropvolgende pinang-eten. vraagt men 
van den kant des mans: ..Is uw zaak voorbereid ? (d.w.z. liebt gij al 
bet voornemen een offer aan de le’oe en de nitoe te brengen )". 

Het antwoord Iuidt : hize zaak is voorbereid!" 

Van den kant van den man geeft men nu eveneens te kennen : ..Ook 
onze zaak is voorbereid!" 

Dan praten zij over de offerdieren en spreken af : (Joed. juliie zult 
een varken en een geit geven, dat zullen wij ook doen! 

Xu wordt afgesproken over hoeveel nacbten bet familie-reuuie \an 
weerskanten zal plants vinden. 1 )e familie van den man hraadt ele 
dieren en maakt sainepap; doet alles daarna in manden ; trekken de 
luehtpijp van de geit emit en leggen die op de saiue : de pooten van 
de geit gaan in een aparten numd. ( )<>k het \ arkemvleesch en de nun’s 
doet men in een efzonderlijken maud 

Den volgenden morgen roept de vader der vrouw zijn dorpsge- 
nooten bijeen, braadt de dieren en kookt het eten voor tie op komst 
zijnde familie van den man en het edit] mar zelt 

Zijn deze aangekomen. dan geven ze t eerst de vrouw en daarna tie 
man), den neuskus aan haar ouders. um die vervolgens uok aan al de 
saamgekomenen van bet dorp te brengen. 

Daarna wordt sirih pinang genoten. I.n nu neenu de vader der 
vrouw tie manden met eten door de familie van den man meege- 
bracht, schudt die uit. om ze daarna weer te vullen met het eten in 
het eigen dorp gereed gemaakt. 

Zijn de manden weer gevuld. dan staan al de met het echtpaar 
gekomenen op. zetten de ]>as gevulde manden op het hoot'd en gaan 
voor op terugkeer naar het dor]> van den maiiskant : bet echtpaar 
volgt. 

In bun kampong aangekomen wordt \ lee~-ch en meelsjiijs aan al 
degenen. die vole den opgediend en gelled opgededd. 

Bij de familie van de vrouw gaat het eveuzoo toe. 

Xa den maaltijd gaan alien uiteen en zijn alle tormaliteiten afge- 
loopen. 
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Een eigen type vormt ten slotte het z.g. 

II 'iidcniislntwi liik, of struikgewashuwelijk ; dit huwelijk is geen 
door de ouders gewilcl hmvelijk maar een door de kinderen zelf op 
touw gezette onderneming. De jonge man ontmoet zijn meisje in het 
struikgewas. Zij liouden het met elkaar, totdat op een goeden dag een 
der oudere famibeleden hen betrapt en bericht brengt aan de ouders 
van den jongen. Indien de ouders genegen zijn om boete te betalen, 
wordt hun die opgelegd in dezen vorm : 

een snoer kralen, eenig ziivergeld, een karbouw, een paard, een 
sarong met geweven patruon. 

Dit met het duel om de slaapmat van het meisje weer op te rollen 
(Timoreeseh : noenoe’n fain in nahe). 

Ktinnen de ouders die boete met betalen, dan moet de jongen ah 
dienstbare in het huis \an het meisje wonen. W ei leeft hij dan met 
haar als zijn vruuv, maar de ouders van het meisje lijden groote 
sehade en schande. De a.s. schoonzoon brengt niets in (i.e. geeft geen 
bruidsschat en de losse levenswijze van lum dochter blijft lang reden 
tot Timoreesehe kampong-buurpraatjes). 

( )p zulk een hmvelijk heeft betrekking de volgende pantoen : 

Kis toen boeboe noel lek 'kfi lilain 
Moekfil fili nonbe fe ko sa 
Moefetke nonben maoen mate 
Muefetke hi non ma’moeit. 

Yertaling • 

De doornenliaan wordt door de rivier been en weer gedreven. 
(iij trekt en drijft, wat geeft je ’t blad. 

Laat ge 't blad los, dan is het rot 
Laat ge haar schieten, dan is zij arm. 

Opmerkelijk is hier de woi.rdspeling in de wisseltaal van no. blad ; 
en hi non, meisje of vrouw. 

Een belangrijk nog niet aangeroerd bestanddeel in de adat huwe- 
lijkssluiting vormt : 

Dc Aanroepiny der Geesten. 

Xa aanbieding van sirih pinang en toeak, moeten ze weer gaan 
zitten en wordt er een kist gehaald ; men legt daarop een huid, ver- 
volgens een selimoet, een snoer kralen, een zilveren armring, en aan 
den anderen kant wordt een fakkel geplaatst; dan roept men de 
geesten aan zeggende : 
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Gij geesten van Bi Xeno kom en neem mv plaats op dezen ring; 

Gij geesten van Taek kora en neem mv plaats op dezen ring; 

U, geesten, wij zeggen bet U aan, opdat gij bet wete, 

U, die ons voortgebracht hebt, wij zeggen 't U aan, 

U, ons geheim bescherm-middel, wij geven U er kennis van, opdat 
ook gij het w ete, 

en gij alien hen bewaren zult. behoeden zult, hun geven zult frisch- 
heid en kuelle; doe hen niet brandeti of braden (zengen). 

Wij vragen hen te behoeden ben te bewaken, opdat 't varken welig 
tiere, de bond welig wasse. 

\ ervolgens brengt de vader van den man tien gulden in een kabi, 
die hij op de lmid op de kist plaatst. en de uiuhte sprcekt als vulgt: 

Gij Atoni, leven-voortbrenger. Gij, vrouw leven-voortbrengster, dit 
geld breng ik als beet water en zengend vuur, want de hand duet piju 
van ’t onkruid wieden en van ’t vleesch snijdeii, van 't waken en 
zorgen, want 't waken deed pijn en 't zorgen deed leed. 

Op last van den oudste wordt nu het varken, door den vader van 
den man gebracht, den hah opengesneden. vervolgens geheel openge- 
legd en de lever er behoedzaam uitgesneden. Alle oiuhteu worden ge- 
roepen aid us : 

Komt, laten wij alien de lever onderzoeken, of alles in orde is, of 
’t kwaad spelt of goed. 

Dan zitten ze in 't rond en kijken hoe of die lever er nit ziet. 
Ziju ze het alien eens. dat de lever geen gebrek heeft. niets kwaads 
spelt, dan is het goed. Is er echter een, die een gebrek ontdekt. een 
slecht teeken, dan moet er gezocht worden. 

Dan gaati ze vichelen lote naoes). nemen een speer, meten met de 
armen, terwijl de namen der verschillende geesten worden aange- 
roepen. Komt de vinger of duim niet tot aan de punt van de speer, 
dan is niet hij het, wiens naam werd uitgesproken. Echter wordt onder 
het uitspreken \a>. een der volgende namen de speerpnnt met vinger 
of duimtop hereikt, dan is die geest het. wiens naam men noemde, 
die in toorn onflrandt en een teeken daarran heeft gegeven in het 
gebrek van de lever. 

Xu wordt weer een varken geslacht en aldus gesproken: 

Wij vergaten U, maar wilden U niet misleiden of bedriegen; wij 
hebben dus gewicheld en het nu uitgevonden. dat gij het zijt; dit 
dier brengen wij U, wij laten het l - . als mv spijze, mv vleesch-gerecht. 
mv voedsel. opdat ook Gij hen zoudt beschutten en beschermen, hun 
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frischheid en koelte zoudt geven. hen niet zou doen zieden of zengen. 

Anderen vertelden als volgt. 

Bij dit aanroepen der geesten der grootouders of der ouders wordt 
aldus gesproken : 

Mijn voorvader en voormoeder. Hoort en zijt van gevoelen, dat 
deze jongelieden een hart zijn, en geheel eens; en daarom kom ik L 
zeggen, IT kond doen, opdat gij hen zoudt bewakcn en heschermen. 
Hier komt mijn breeder en brengt mij, zij 't ook hi note sirih pinang ; 
laat mij niet zwijgen of leeg staan : maar ik zal het mijn voorvader 
en moeder zeggen. opdat gij beiden het weet en ziet. Kn indien zij 
morgen of oxermorgen bloesems of bloemen voorthrengen, moogt gij 
hun dan geven te vinden gezondheid en welvaren. Bexvaak en be- 
scherm hen, opdat gij hen niet duet ondervinden hitte en zengen, maar 
gij hen doet verkrijgen kou en koelte, mijn bloedverwanten gij zijt 
als doof en stom, ergens in een dor]) of ergens een plaats. wanneer 
morgen of overmorgen, welken dag of welken nacht ook gij komen 
zult. dat gij alien nu het hooren en weten moogt. 

Hier hen ik met hen in de laboe-bladeren en de papaja-hladeren, 
ojidat wanneer ik een biggetje zou houden, of een kip zou fokken, 
gij het ziet en wete. Hier geef ik het U te kenuen aan den voet van 
de paal, aan den voet van het steen-altaar, opdat gij het ziet en wete ! 

Aan den voet van de paal. aan den voet der steenhoop zeg ik het 
U. opdat gij zoudt opzien naar en eer hrengen aan de fenoe (de magie 
der vrouwen vw-r zwangerschap en kindertnbaren ) van de soef 
moetih, de wittc hloem = de voorvaderlijke geesten. Ook dat gij 
zoudt opzien naar en eer toebrengen aan uw grootvaders en groot- 
moeders. de huls, het vlies, de schil, waaruit we alien voortgebroken 
en voortgekomen zijn. 

Alijn grootvader en mijn grootmoeder zie toch op naar den Hemel- 
heer, de vlammende en brandende ! 

A a deze aanroeping wordt een weinig toeak geplengd op de fatoe 
le'oe bo ven op her steenen altaar. 

Daarop wordt toeak ingeschonken voor de bijeengekomenen en 
drinken zij alien. 

Daarmee is de trouw-plechtigheid afgeloopen. De echtelieden blijven 
in het ouderlijk huis der vrouw, totdat de ijver des mans een eigen 
huis weet te doen verrijzen. 

Als zij. nl. de jonge echtelieden, naar het nieuwe huis gaan, moet er 
een varken of eeii karbouw geslacht worden. De wederzijdsche familie 
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komt bij elkaar en dan worden opniemv de geesten aangeroepen door 
de vader der vromv of een der oudsten van dien kant. 

Hoort, gij mijn vader en mijn bloedvenvant, gij beiden. Deze jonge 
lieden verzorgen elkander en onderhouden elkaar, maar mijn groot- 
nioeder en grootvader zijn nog als doof en stom op hun plaats en hun 
zetel. De jongelui nu hebben een boomblad afgebroken, afgerukt 
om zich te beschaduwen en te beschutten. Maar zij braken dat boom- 
blad (takjej niet af om zich te beschaduwen en te verbergen daarbij, 
geenszins; zij komen liet U zeggen, de jonge man en de jonge vrouw, 
opdat gij 's morgens en ’s avonds haar en hem zoudt bewakeu. 

Mijn grootvader en grootmoeder, gij zijt nog als doof en stom! 
Als in de toekomst de jonge Ini een varken houden, een kip fokken, 
of rijbt stampen, dat gij het ziet en wete; bet is als gestampte niais, 
als rijstmeel in mv dorp, uw plaats ! 

Xu wordt het offender her haar van den nek uitgetrokken en (lit 
gebracht op het stcenen altaar. gelegd op de latoe le’oe; daar bovenoj) 
een geldstuk of een zilveren armring, die dienst doen als presse-papier 
opdat het haar niet door den wind meegenomen worde. 

\\ eer worden de geesten aangeroepen en aldus gesproken : 

Mijn vader en mijn broeder! Hier is een weinig haar, wilt dit haar 
vasthouden. Houdt het vast en breng het naar mijn grootvader en 
grootmoeder. opdat gij daar tot hen opblikke en bun eer bewijze aan 
mijn fence, de witte blocm en uw Hemelheer, de vlamniende en 
brandende ! 

Leg mv hart en gedachten neer in dit dier zijn lever en zijn 

o 0 

ingewand. 

Gij Hemelheer, leg mv gedachten neer in de andere leverlol), gij 
vader en moeder in de tweede lob, gij grootvader en grootmoeder in 
de derde, en gij die elkander gevonden hebt. gij echtelieden, in de 
vierde. 

Nu wordt tot het slachten overgegaan en het dier ten otter gewijd. 
Eenige korrels rijst worden op het steenen altaar uitgestrooid en dan 
gesproken : 

..Gij beloofd dier, gewild dier (verlangd dier). 

Wij antwoorden, dat ik U niet voor den mal houdt, geen jokkend 
spel met U clrijf ; ik neem U om U over te reiken aan mijn groot- 
moeder en mijn grootvader; vrees niet de scherpte van het mes of 
de vlam des vuurs. 

Dus reik ik U over aan mijn grootmoeder en grootvader. mijn 
moeder en vader ; mdien gij van mv moederzeug een gebrek nieekreeg 

IS 


Dl. 88. 



274 


GEGEVE.NS OVER HET TIMOREESCHE ADAT1IL 'WELIJK. 


uw lever geschonden is. wil dan daarheen wegtrappen bet brandende 
en het heete, naar uw lever en uw ingewand !” 

Men neemt nu een steen, legt die op het lichaam van het dier en 
werpt hem daarna weg. 

Als men het mes in den slagader van het varken gestoken heeft 
en het blued opgevangen, doupt een der oudsten de vingers daarin 
en stipt dan daarmee het voorhoofd en de halsholte ho veil het sternum 
aan ; dit om den jongelieden koude en koelte mede te deelen. 

Zelfs zendt men aan weggebleven jongelui die in nadere familie- 
betrekking tot de pas getruuwden staan. wat blued, urn desgelijks 
voorhoofd en halsholte daarmee aan te tippen. 

Wanneer het eten gaar is, worden de geesten opnieuw aangeroepen 
als vroeger na het aanbieden der sirili pinang. toen men om gezond- 
heid en welzijn vroeg. 

Na het drinken der toeak, bij die gelegenheid (zie vorenj meestal in 
tegemvoordigheid van temoekoen of ander adat-hoofd. spreekt een 
der oudsten nog aldus : 

,,Ik neem de rest van de toeak die de hoof den en vursten nuttigden, 
en pleng die voor otis alien ; deze toeak hier drink ik, opdat gij man 
en vrouw niet van elkaar zoudt scheiden en niet uiteen zoudt gaan. 

Indien gij (vandaag of) morgen wilt gaan scheiden, elkander ver- 
laten, dan zuilen wij oudsten het alien weten”. 

Indien het paar eerst under de oogen der ouders leefde, vervolgens 
een huwelijksfeest gehouden werd en dan de jonge vrouw haar man 
naar zijn kampong volgt, wordt daar de geboorte van een of meer 
kinderen afgewacht. 

Welnu. terwijl zij in dien kampong leven, passen zij <ip om met 
elkaar en de geesten op goeden voet te blijven en clan baart de vrouw 
op haar tijd ecu kind of twee kinderen, die dan als sisi fafi ma koe 
sain zijn, als sisi fafi ma koe sain om gezondheid en welstand aan 
de geesten te vragen, opdat de vrouw en haar kinderen niet door 
ziekte getrotlen zuilen worden. 

Sisi fafi ma koe sain ’) worden door den vader gehracht, nl. een 
levend varken en saine korrels ; hij brengt die naar den kampong der 
vrouw. Daar aangekomen, gaat hij de magische handeling ermee ver- 
richten. Hij neemt een plukje varkenshaar en een bundeltje saine 
zaad, die hij te zamen op den offersteen (fatoe le'oe) in het dorp van 


r) Sisi fafi ma koe sain = varkensvleesch en gierstpap, dat bij het nu 
komende feest aan de geesten wordt gegeven. 
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z’n vrouw legt. Dan prevelt hij cle magische formule, noemt de naam 
van zijn vrouw. roept de naraen van haar uverleden voorvaders en 
die der nog levenden, en zegt dan: 

U\v bloesem, mv bloem kan reeds als vuhvassen heschouwd worden, 
zij weet de s]>oel te hanteeren en varkens te verzorgen : zij heeft haar 
wederhelft gevonden, niemve spruiten voortgebracht, daarom deel ik 
L' mee. doe l’ kond, U geesten en oudsten, opdat gij mv bloesem. mv 
bloem zoudt geven gezondheid en welstand. frischheid en koelte, 
opdat zij alias J ) bewerke en varkens verzorge. 

Welnu, na deze orakel sprake wordt het varken geslacht, echter niet 
zoo maar gedood en versiteden. 

Er wordt weer een formule uitgesproken, rijstkorrels gelegd op den 
romp van het dier, zijn naam genoemd en aldus gereciteerd : 

,.Gij afgezonderd dier, gij ander dier pie onzichtbare schaduw of 
andere helft van het dier). dier van den berg, dier van den aardpiek, 
gij maagdelijke zeug. gij onbesmette beer, met slagtanden echt. gij 
welig behaard. met harige huid. ik wijd U, ik offer U aan uw Heer 
Alenoe 2 ) mv Oesif Alenoe. opdat gij ontvange. goedgunstig zij ; want 
gij zijt spijze, gij zijt gerecht; gij zijt de sterke band, gij het touw. 
ik leg U dit op, doe U (lit aan, wil mijn broers nemen. mijti zusters 
opnemen, ontvangen urn er him hart op te zetten. er hun ingewand 
op te stellen. 

Welnu, toorn niet, ontbrand niet in woede, wil oils niet doen bran- 
den of braden". 

Xa deze handeling wordt het varken in den halsslagader gestoken ; 
de ouders van de vrouw, zij zelf en haar kinderen staan er omheen. 
Het blued wordt opgevangen door den vader en dan doopt deze zijn 
vingers daarin om vervolgem het voorhoofd. de halsholte en de borst 
van de vrouw en haar kinderen te bestrijken met dat bloed, want zij 
zijn als de roode bluesems van de nitoe oef fde hoofdgeesten, voor- 
naamste geesten). 

Dan eerst wordt het varken verder opengesneden, maar er wordt 
niet op los gekerfd ; voorzichtig wordt het opengelegd en er tegen 
gew r aakt, dat de lever niet beschadigd wordt. Is de lever er goed en 
wel uitgesneden, dan wordt die onderzocht. De verschillende lever- 
lobben of bladen worden onderzocht. de lob der geesten nauwkeurig 


!) Katoenplant ; ook het product ervan. 

-) Oesif Menoe is in die streek (bet zuiden van Amanatnen) de aloude Heer 
van den grond ; ook mogeliik als algeni. rneerv. vorm : hi oeistn’ enoe = gij 
heeren. alien ; dit is echter meestal oe-ht -enoe. 
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beschouwd of er gaatjes in zitten. de rand glad is of gekarteld. Ook 
de lob van Oesif Xeno en de lob van Oesif Pah worden even be- 
keken. Maar het dier is aan de geesten gewijd en de lob der geesten 
wordt heel precies aan een inspeetie onderworpen. Zit die dicht, dan 
spelt dat kwaad; is zij goed open, zonder gaatjes of gekartelden rand, 
dan is alles in orde. De geesten nemen genoegen met het varken en 
de magische formule’s zijn precies getrotfen. 

Vervolgens wordt het vleesch en de pap van saine-korrels bereid ; 
zijn beide gaar, dan neemt men de niereti met een beetje vleesch van 
de wang en een deel van de haas, snijdt die overlangs in dunne 
stukken. doet er de pap bij, bindt dan alles toe in bundels ter dikte 
van de knit van het onderbeen, drie of vier lmndeK. naar het getal 
der nitoe oef. 

Als zij dichtgebonden zijn neemt de vader van de vrouw die bundels 
op en leg l ze op den offersteen. bij het plukje varkettshaar en de 
saine-korrels. Daarna zet bij een glas water, of een nap gevuld met 
water, neer aan den anderen kant, waarop hi j aldus roept : 

,,(jij mijn broers en znsters, neem dit water, kom en nuttig deze 
spijze”. 

Dan komt de oudste broecler van de braid, sonis ook de vader, het 
glas of de nap opnemen. giet het water er voorzichtig nit. plengt het 
in twee keer op de aarde. 

Xog een keer wordt nu door den vader der vrouw een magische 
spreuk uitgesproken nl. : 

.,Ous eten is gaar en zacht, uw dienaar doet het U weten, geeft 
U er kennis van; heb ik het recht getrolten. jttist gezegd, wees mij 
dan goedgunstig; reeds heb ik het U do en weten, heb het U koncl 
gedaan; dus voorbij is ouze sehuld. ik gaf het U te kennen. heb het 
U geopenbaard. 

Wil nu komen, wil toch eten, wij nooden U, dat gij U zat eet, U 
verzadigt, opdat gij ons gezondheid en welstand geve, ons niet doe 
branden of braden". 

Xadat deze spreuk is geuit door den vader, komen de roode 
bloesems van de geesten. 't zij drie of vier, orn de resten van het 
eten der geesten op den ohersteen weg te nemen en op te eten. Ze 
mogen daarbij geen lepel gebruiken, maar moeten de spijs met de 
voile vijf vingers grijpen en in den mond brengen. 

Zijn ze gereed, dan ordent de vader van de vrouw zijn sirih pinang 
doos (de pinangnoten zijn gespleten). neemt zelf en biedt het den 
anderen aan. Daarna verwijderen zich alien van den offersteen, het 
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ritueel is ten einde en het gewone maal begint ; vleesch en eten worden 
verdeeld en genuttigd, en na afloop van het feest gaat ieder der 
gasten zijns weegs. 

Echter komen zij alien na verloop van twee of drie nachten weer 
te zamen in het dor]) van den man om daar dezelfdc riten te vervullen 
als in het voorgaande medegedeeld. en daarinee is dan aan alle adat- 
cischen voldaan en de zaak afgehandebl. 

Enkele specimina in het Timoreesch van de wijze vvaarop 1 >i j 
offers de geesten worden aangeroepen. zooals hiervoor in het Hol- 
landsch reeds is weergegeven : 

I. ( )nen he toti alekot na'ko inaf atnaf ai naif ai heif. 

Xakam nak: O aoe nai nok aoe be'i! Xena ma mitnina: 

On lit enoe namnono ma namkono es on aoe etoe ko ma aoe oeton 
ko, he nati hom paoe sin ma horn titoe sin. 

On aoe bae a neman neki kaoe meski manoes loeman anisa, kaisa 
aoe oetenok ai aoe loema te mes aoe etoe neue be'i nok aoe na'i he 
nati noea ki onle mita ma mihin lie nati noka ka meoeka nati he haoe 
siti soefa ma kaoe lie nati sin napetii aoemina ma aoeleko ! 

Titoe sin ma paoe sin he nati kais amfe sin napeni mapoetoe ma 
nialala te, foen fe sin bite nok atoni napeni mainiki ma oetene. 

Aoe bae, on in tono ma ankeka hi koean es, ai hi bale es, kalau 
noka ai meoe ai neoe fa menu me. fai me, fe ne aoe bae on in nema, 
ma nahin no niese on aoe ok sini hi boko no'ma oekaes no', he nati 
kalau aoe haoe anfa fafi es, ai aoe haoe. anfa manoe es. na nati aoe 
baef on nita ma nahin. On aoe etoe ko. bi ni in oen, ai hi haki in 
oen, he nati in nita ma nahin. On aoe etoe hi ni in oen ai haki in 
oen he nati hnm baisenoem teni ma lonaem teni neoe hoemf enoe soef 
moeti. 

hike te hum baisenoem teni neoe ho be’i ma ho na'i akima ma 
amaoet hom poi man nok hom peeman. 

O aoe be'i 110k aoe na’i nati hem baisenoet neoe ( )eis Xeiio apinat 
aklahat. 

Xalali onan te toea faoek es moe'i te antisi neoe atoni fafaoen nan 
ninoe oke oke. 

II. Oke te an onen teni neoe bite nan amaf ai in nmasit le amates 
nakani nak: Xena O. aoe ama nok ho bae noea ki ! 

On le lit enoe an mahaoen ma aninafatin mes aoe be’i nok aoe na i 
on le sin te keka et in hnlne ma et in toktie mes lit enoe hife es ma 
atoni es ijine nan haoe nu\s on ohenk ma lianindjok ! 
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Mes noea sin ipoe haoe no te, kaisa natiini ma natolo. etoen fe 
in am fin on noea sin. fetn mone, he nati noka ai mab-mabe. an pane 
sin liife es ma atoni es. 

() aoe 1 K' i nok aoe na’i mi ho fe touo ma In j fe kekan. 

Kalati neoe fa neno nie li'tenoe haoe nan fa fa f i es ai manoe es 
ai napa.'e nan nines nati on ho mita tna moehin, on oeta es nane ma 
leota tees nane hi ho koean ma hi ho balmoe. 

Qkt? :e anl -ok nan moeit nan in foenoen na'ko in kon. neki nabela 
lii fatoele'ee iii tolak in toenail natoeni nek niti ai noni. 

Xalai naan te. anonen teni ma nak: 

() aoe aim mok ho hae ! Xajoe foenoen neti ana, ma X horn na 
napne mermen nafoen. 

Xa'meki noentea aoe 1 >e’i nok aoe nai nati him baisenoe ma hi 
It nine neoe aoe fenoe. stjefa nioeti, nok ho ( >eis Xeno apinat aklahat. 

Xa'amtane ho nekani an hi moe'it i in liimu in taeu. 

(leis Xeno taoe lm nekani hi atet no’biau. aoe ina nok ania hi aoen 
hian. aee he’i nok aoe na’i hian bian, hife atoni aniafet manione i 
hian hian Oke te na anlulo. 

On en neoe moe'it kalau he anlolo. 

Kalau anonen ttalali neoe nitoe mnasi fe na anonen neoe moe’it, 
bia ai faf i. le he anlolo nan. 

finer nek okal nme.sau na'anetoen nak: 

X er n.i ( ) moe’it kaen moe’it Iomi ! 

i I’-tae, ane ka kaloe. nies ka oeheo ko, aoe an ko he m ma ko neoe 
aoe be: aoe na’i, ho kaisa moemtaoe be.si in nesau nok ai in pinan. es 
aoe lima ko neoe aoe be’i aoe nai, nok aoe ina aoe ania, kalau ina 
anleneii ko. aten leoen ko, nati moetikan mani mapoetoe nok rnalala 
neoeiie. neoe ho lionman ma ho taeman. 

II T. Xak : Ho soefa. ho kaoc on nanaeii: On na'ike te nabeien; on 
haoe nahin fafi en; on mabia en. matale en, etan eoet ko, oeton ko, 
bakeoen o. lonaen o, he na ho fe, ho soefa, ho kaoef aoemina, aoeleko, 
he uokmaninoe manikin he keo! abas ma haoe fafi. 

Xeoc onen nalali onle nae te lolo fafi nane ; mes fafi nane kan 
loin fa la foe" , mes fe onen; taoe mnesa neoe fafi in aoena; oke onle 
na iatoin tek fafi in kanan. Xak: Xeoe moe’it talan moe’it bian, 
moeit tnehoe. moeit knete. ena kine. foi hath. mone nae, ma nesa 
tehe- • si foenoen mlian ko. nafoen mlian ko, on tocloe ko, nona ko, 
lieot’ 1; ■ teen menoe, ho ( Vis menoe, nati sinio mail, moetaim man, 
on t 1 l.i'ine ko. !«>ekae es ko. on mepa es Iso, on foet es ko, on 

luK'ii hi Ian , taoe ko Iasi, lie nail aoe nai a aoe bei, unit in taoe in 
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nekau leko ma in tein leko, neoe ho lioenmoe ho taemoe, he na kai 
fe kai niapoetoe malala. 

I\'. Afi on haim niken ko, hai ka moen man ko fa, es hai ote naoes 
hai mipein ko hen/neno idjhe hai maim moe'it mese, haim fe maikan 
ko, ho boekaele on ho sisi, ho maka, he ho amsa. hen paoe leko, titoe 
leko, hi ho amsa fc mainikin nok oitene, naik fe niapoetoe nok malala. 

Kalau nahoni namfaoe, moe elat am ten. 


Timoreesche beurtsprake, waarvan vertaling gegeven is in Edit 
roofhuzvclijlc sub II, geschiedende als de ontmoeting dcr verzoening 
plaats heeft en er kinderen gehoren zijti, w.m. men naar de vromvs 
ouders gaat : 


Nak on aoe om tea ho balmoe 
ho tokmoe. on eoet ko, oeton ko 
he nait ln> mkmoe nahin, ho tei 
moe nahin. uni mak aoe nono koit 
o aoe ai koit o. On baefeto ma 
bae mone. on ka ila tenie ka mata 
teme on nanii ko toea nain, mncsa 
naiti, he nait hamati maboin. foe- 
foene tuatoea uakne matoea het 
maline ma tarn oke. 


Neoe on eoet moelail kaoe en 
moeton moelail kaoe en, neoe ala 
lie bane koemoe, ma fait koemoe. 
niocpet koeni. moesen koem, faf- 
koem, ma inaifkoem, lie aoemina 
koem, aoeleko koem, napinoe na’ 
akoe. he na’kai menas neoena, 
mnane neoena. on kai hobo ma, 
kai eoesfani ; He nait kaloe ha- 
man ma boin, kol kolea ma pal 
pala. 


Leveronderzoek. 


M’aar l»ij de aanroeping der geesten herhaaldelijk sprake is 
van het leveronderzoek, geven we hierbij een teekening van 
een varkenslever met daarbij gegeven toelichtingen, opgetiomen te 
Ofoe, landschap Amanoeban. W e moeten bier <ipmerken, dat hij een 
dergelijk onderzoek. ook aan teekens, die geen aanwijzingen bevatten 
omtrent het gesloten huwelijk, aandacht besteed wordt. Elk otl'er, ’t 
zij gebracht hij huwelijks-, doodeti- of geboortefeest. wordt aange- 
grepen als een gelegenheid om wetenschap op te doen over de ver- 
borgen machten van geesten van hemel en van aarde, wier willekeur 
met schering en inslag weeft aan lot en levensgang van den naar 
zekerheid tastenden mensch. Het leveronderzoek is dus tamelijk 
uniform, doch men hedenke, dat niet alleeti in de lei er, maar ook in 
ingewanden nog allerlei nnheilsjielleiide omina zich kimnen voordoen. 
Men meene dus niet. dat alio mogelijkhedeii der vuorteekencii in de 
volgende teekening hijeengehraeln /ijn. 
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Toelichting der teekening aangaande het leveronderzoek. 

1. Xo Oeis Xeno. 

la. nafefon Oeis Xeno toti-nteni ka-tfe laba, Oeis Xeno nan Atoni 
(es anmate). 

lb. Oeis Xeno simo. 

2. nitoe nahen (nitoe niman). 

3. no pah. 

3a. enoen. 

3b. koea ana ai koea kolon. 

3c. lanan non (enoe aisan). 

4. koeatai. 

4a. nitoe balan 

5. - faine. 

5a. toei le’oe. 

5b. koea fenoe. 

2. kaloe papa bi nahe nitoe le na, nitoe kan simo (nato’J. 

3. kaloe papa bi no pah le na. tanii teni Iasi neoe pah ai pah toeaf. 
3a. kaloe enoen nahenoe ton le i ton pets, kaloe enoen meti ton le i 

ton anniahas kaloe limci afa (atef ana ana es) hi le enoen lioe’oen 
na hit mate 
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4. kaloe moei papa bi koeati le na, tami teni Iasi neoe nitoe mnasi ; 
hit nai ai hit be’i. 

4a. Opa honis es le hit bia bikase namnekoe ai hit opat neoe es, 
moe’it ai maoes. 

4b. Opa nitoe on hit nobik es le na. hit nics maet. 

5. kaloe moei papa hi fain oti le besi heli le na. Oeisf es hen mate. 

5a. moei papa hi toei le'oe le na, ka leko esau mate. 

Yertaling der toelichtingen van bet leverunderzoek. 

1. de leverloh. waarin Oesif Xeno zijn wil manifesteert ; 

la. verdikking (m.i. waarschijnlijk ontstaan door ecn woekering) is 
een teeken, dat Oesif Xeno een nieuw offer eischt; en itidien het 
niet spoedig gehracht wordt, zal Oesif Xeno een man tot zich 
nemen. 

lb. inkeep in den leverrand. een teeken, dat het offer door Oesif 
Xeno goedgunstig ontvangen wordt. 

2. mat ftikar) der geesten, ot hand der geesten (Lobus quadratus). 

3. aardlob. i.e. de lob, waarin de aardkracht en geest zich manifes- 
teert. 

3a. galblaas 

3b. een kleine leverreep vlak boven den ductus cysticus. 

3c. Ductus cysticus (letterl. vertaakl : is lanan oen of enoen aisan, 
weg van het water of hengsel van de galblaas). 

4. Lobus hepatis sinister. 

4a. geesten-plaats. 

5. Ligamentum coronarium hepatis. 

5a. le'oe-schrift (magisch schrift). 

5b. feuoe, vrouwen en geboortc magic; (Van het would koea kon 
men mij geen vcrklaring geven). 

2. iudicu dc geestenmat (l.obus quadratus ) bcschadigd is. zegt oils 
dat de afwijzende toorn der geesten aan. 

3. indien de aardlob is besehadigd, dan zoeken wij de oorzaak bij 
aardkracht of bij den bietebouw. 

3a. Wanneer de galblaas vol is. vonrspelt dat een jaar van overvloed 
en der verzadiging ; is echter de galblaas droog. dan spelt dat een 
hongerjaar. Zit er een beetjc binnenvet op het dikste uiteinde 
der galblaas, dan is < lit een teeken van sterfte 

4. Is <le 1 .obus hep. sinister besehadigd, dan /ockcn we dc oorzaak 
bij ouzo oude geesten, on/on \oorvader en moeder. 
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4a. opa honis letterl. vertaald, opa = gat, bonis = geboorte ; levend : 
opa is ook stortcii. vandaar beboeten, of boete betalen. een woord- 
spelling als blijken zal : 

opa homb dan beteekent, dat ouzo karbouwen of paarden zullen 
verdwijnen. dan wel dat we boete aan iemand moeten bctalcn, 
t zij dieren of goederen. 

41). opa nitoe gat der geesten, dat duidt op oils voeFponr en zegt 
ons, dat een onzer sterven zal. 

5. Is bet Ligamentum cor. hep. beschadigd. alsof het met een tries 
was ingesneden, dan zal er een vorst of boofd sterven. 
aa. is de toei le'oe beschadigd, dat is een slecht teeken, want er nioet 
dan ientand sterven. (toei le’oe = schrift der le’oe; le’oe = 
tnagie). 

Jcls over den I'ruidssclnil ( I’oeah nut lines). 

Fen belangrijk punt in de gegevens over het vcrloop van bet adat- 
huwelijk is tie bruidsschat, waarover thans cnkelc hoofdtrekken ten 
beste gegeven zullen worden. 

Nogmaals zij opgemerkt, dat het woord ..belis" niet Timoreesch is ; 
waar het op Timor door Timoreezen gebruikt wordt is het leenwoord. 

Zuiver Timoreeseh en nog algemeen gebruikelijk is de term : 
poeah manoes, letterl i ik sirih pinang ter aanduiding van de bruidsschat. 

In het MoloVehe, ook in Amfoan en Fatoe le’oe onderscheidt men 
tweeerlei poeah manoes nl. : 

I. poeah manoes loeman 1 ) ieege sirih pinang. 

II. poeah manoes mnasi = oude sirih pinang. 

De eerste wordt steeds voklaan hij het huwelijksaanzoek; in de voor- 
afgaande studie is deze sirih pinang herhaaldelijk ter sprake gekomen. 

i\Iet de poeah manoes mnasi is het anders gesteld ; daaraan zit nog 
heel wat vast. 

Te Kaslioe (gebied van den fettor Moetis) maakten we het volgende 
geval mee. 

Een jongeling getrouwd op de poeah manoes loeman ging met zijn 
jonge vrouw her- en derwaarts ; die jonge vrouw bleef dus niet voort- 
durend in haar kampongmilieu. 

Dit gaf de familie van het meisje, grootendeels reeds gedoopt, aan- 
leiding tot bedreiging met een perkara en daaruit voortvloeiende adat- 
hnete. < )p grond waarvan ? vroeg ik. 

' ’ hi Ainanoeban itornit turn lu'l poeah rnni nianop^ tnnoeke - jonpe 
imi.inq, jntrT mi ill. of Mf »V p< MAth f'lln, t«»lo - puuuiqloot, sinlilnut. 
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Wei. zeide de familie, voor haar moeder is betaald 6 snoer eclite 
inoeti sala en elk snoer wen I gelegd op tien gulden, te zamen 60 gul- 
den. Wij hebben maar een meisje, had otize moeder er twee, dan zou 
voor elk als poeah nmasi, nianoes nmasi nioeteu betaald worden 3 
snoer kralen en dertig gulden. 

Xu echter meet de voile bruidsschat destijds voor onze moeder 
betaald, door den huidigen schoonzoon geheel vergoed worden. 

Een ander geval. waarop de Hulppr. Tjamplong mij attent niaaktc 
in Bokwien (landschap Arnfoan) en waarnaar wij verder vroegen, 
deed blijken, hoe daar ook op de poeab loeman, manoes loentan het 
huwelijk geslotcn werd. Echter eischt bier de moeder. i.e. familie der 
bruid, voor elke dochter de bruidsschat. die haar man destijds voor 
haar had gegeven, nl. 6 snoer kralen en 6 maal tien rijksdaalders. 

Dit feit is sums afhankelijk van de verhouding van het aantal 
huwbare zoous tot dat der dito dochters. Een verstandige moeder 
weet wel. dat. als zij bijv. drie zoons en drie dochters heeft. de bruids- 
schat voor elk der laatsten betaald, straks weer schoon opgaat, wanneer 
haar zoons een bruid mee widen nemen naar him gehoortedorp. 

Dikwijls echter zijn de schoonouders er niet opgesteld, dat de poeah 
nmasi, manoes nmasi betaald wordt, zelfs weigeren zij die wel om te 
kunnen eischen, dat de schoonzoon bij hen introuwt, hetgeen dan ook 
meestal geschiedt. 

Ook in Noeataoes (landschap Fatoe Ie'oe) vertelde de oude fettor. 
dat de schoonzoon moet blijven wonen in het huis der vrouwsouders 
en hij geen recht heeft haar mee te nemen naar zijn gehoortedorp. 
Als gangbare eisch voor de oude sirih pinang. noemde hij vier snoer 
moeti sala en veertig gulden. 

Toen we te Pasi, ook landschap Fatoe Ie'oe. een geslachtslijst op- 
nameti, bleek daar onverwachts het volgende: 

Een broer uit de familie was overleden en liet een vrouw met een 
dochter na. De overledene had voor zijn vrouw nog niet gegeven de 
oude sirih pinang. Gevolg is, dat het dochtertje niet den fatnilienaam 
van den overleden man draagt, doch dien der vrouw. (In t Timoreesch 
zegt men zij gaat binnen in den naani der vrouw). 

Ware het een zoon geweest, verklaarde de tnansfamilie. dan zouden 
we ook na den dood van dien broer nog de oude sirih pinang voldaan 
hebben. opdat de zoon onzen geslachtsnaam zou dragen. 

In Molo is men er over het algenieen op gesteld. dat de man hij de 
vrouw hlijft inwoneti. en de nude sirih pinang met betaald wordt. 

.Vug mi lungs veruninon we van een I miorees, geduupt christen. 
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Bakoe Leob geheeten, wiens eerste vromv overleden is, dat de twee 
kinderen uit dat huwelijk door de familie der vromv zijn vastgehou- 
den, opgevoed en bewaakt, opdat zij in den familienaam der vromv 
zouden worclen opgenomen. 

Ofschoon de vader wel dcels voor het onderhoud der beide kinderen 
zorgde, grondt de vromvsfamilie hare rechten op het feit. dat de oude 
sirih pinang nog niet betaald werd. 

In Amanocban cn Anianatoen is het in geval \an root- of schaak- 
huwelijk anders gesteld. Als regel geldt dan dat een der kinderen die 
uit zoo'n huwelijk geboren wonlen, aan de schoououders wordt af- 
gestaan. 

Overigens vernani ik dat bij een aanzoek-huwelijk in Xoenkolo 
(Anianatoen) eveneens de gewoonte heerscht 0111 voor elk der dochters 
de vroeger voor de moeder betaalde oude sirih pinang terug te eischen, 
indien de man zijn vrouw wil mee voeren naar zijn geboortedorp. 

Dit laatste vindt echter meestal eerst plaats wanneer er verschei- 
dene kinderen, waaronder zoons, geboren zijn. Het gaat dan met een 
meer of minder groot feest, naar gelang van positie. rijkdom of rang 
der partijen, gepaard. 

Wat het woord ,,belis" betreft, vernam ik te Bi Xaoes in het land- 
schap Molo, dat vroeger door Beloeneezen geroofde kinderen (meis- 
jes), soms nog heel jong, werden te koop aangeboden. 

Zoo werden enkele nieisjes in dien tijd door dit dorp gekocht. 
hetgeen zij gaarne deden ora in 't gebrek aan vrouwen te voorzien. 
De koopsom was hoog, en degene die dezen betaalde eischte later, 
wanneer het meisje hmvbaar werd, dat de a.s. man kwam introuwen 
bij de pleeg. aiders van het meisje, waarvoor een liooge ,,belis” be- 
taald was. ITaar echtgenoot kwam te verkeeren in den staat van een 
permanent dien-huwelijk. en zulke nieisjes werden dan ook alleen 
hinnen het stamverhand waarin de ..helix" hen hracht, uitgehuwelijkt ; 
zij gingen dn< uitsluitend wat men hicr noemt ,,een huwelijk hinnens- 
liuis” aan. 

Over de finesses van deze kwestie hoop ik niettertijd nog gegevens 
te kunnen verzamelen. 

Enkclc lossc opmcrkingcn. 

In het gebied van Annas heerschen huwelijkstoestanden, die zich 
scherp onderscheiden van de elders zich voordocnde. De mail lieeft 
nngeveer niets in te Imngcn, tronwt bij de vmnw in cn bckleedt 
een absoluut ondergesebikte positie 
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Hij mag nooit zijn vromv meevoeren naar zijn geboorte-kampong ; 
komen er kinderen, dan wordt een kind afgestaan aan de ouders van 
den man. 

Typisch is in dit verband de stereotiepe uitdrukking van het 
vromvelijk deel der bevolking, wanneer men vraagt, hoe het toch 
komt dat eigenlijk de man hier niets in te brengcn heeft. De vrouwen 
zeggen dan nl. : 

De man komt itnmers maar alleen ! Yraagt men : Yamvaar dit ver- 
schil met andere landschappen ? De vrouwen antwoorden : de man 
komt maar alleen, zoo was het van oudsher ! 

Indien we bedenken, dat Annas dicht bij de Beloneesche grens ligt. 
en vrijwel zeker aangenomen lean worden, dat een vreemde invasie 
van andere kusten in Beloe plaats vond en vandaar uit zich verbreidde, 
dan is de zoo even gereleveerde uitdrukking der vrouwen in deze 
streek misschien een aanwijzing. Men \raagt natuurlijk : Welke ? Fm 
we antwoorden: Waarsehijnlijk zijn de invallers zonder vrouwen ge- 
komen en moesten zij om te huwen zich gehc-el onderuerpen aan de 
eischen der vrouwsfamilie, want de man kwam burners maar alleen. 

Ter toeliehting van de in deze streek heersehende toestauden iliene 
nug het volgende : 

Wanneer een man een vrouw trouwt, dan verlaat hij zijn ouders 
en gaat wonen in het ouderlijk lniis van de vrouw : men noemt hem de 
verzorger, de kostinbrenger. De kinderen dragen den naam van den 
vader ; slechts wanneer zij worden ingeleid in de le'oe (i.c. het magi sell 
familiegeheim) de vrouw, dan krijgt het kind ook den naam, de 
.,van” der vrouw. Bijv. : 

Tae Taleloe. heeft een vrouw genaamd : Bi Loenat Tsoe ; zij krijgen 
twee kinderen: Foenan en Bone. Foenan ontvangt den familienaam 
des vaders : Taleloe ; Bone echter die van Tsoe, this die der moeder, 
omdat de moedersvader hem ingeleid heeft in de le’oe der vrouws- 
familie ! 

De man blijft bij de vrouwsfamilie inwonen tot zijn dood. Sterft 
de vrouw eerst, dan meet de man in het huis der vrouw blijven met 
al de kinderen; hij mag niet terugkeeren naar zijn eigen huis. 

Sterft de man eerst, dan moet zijn weduwe met al de kinderen. 
jongens en meisjes. naar het huis van wijlen haar man gaan om daar 
vuur aan te maken. De kinderen krijgen daar den bijnaam „a hake" — 
slaven, dienaars. Alle kinderen en het eigendom, alles blijft bij de 
moeder en gaat mee naar het huis van den man. 

Baart de vrouw geen kinderen, dan verdeelt zij na haar mans dood 
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de bezittingen. Wil zij echter geen verdeeling, dan moet zij een jonger 
zusje of ook wel een ouder roepen en afstaan aan de inansfamilie, 
om daar hakef = slaaf, bediende te worden, opdat deze verhindere de 
vermindering van het eigendom, en de weduwe alles behouden moge. 

Is er een rechtszaak of een kwestie, dan roept niet de vader de.-> 
mans de wederzijdsche familie bij elkander, maar de oudere inner 
der vrouw. 

Het is wel geestig, dat bier en daar een man zich op den bijbel 
gaat beroepen zeggende : De man is eerst gewrocht, waarom moet bij 
aan de vrouw onderworpen zijn? Echter zij berusten in den toestand, 
te meer waar zij ten slotte een eigen huis in de onmiddellijke nabijheid 
van dat der ouders van de vrouw mogen oprichten. 



INBOORLINGENRECHT VAN DE KUST VAN 
GUINEA 1851 '). 


Reycriniis-l' orm. 

De Regering is zamengesteld naar gelang der uitgestrektheid van 
bet krom en de onderhorige landschappen. 

Te Eluiina, de hoofdzetel van het Xederlandsch bestuur, in zeven 
kwartieren verdeeld, bestaat dezelve als volgt uit : 

De Koning, 

lste, 2de en 3de Secretaris. Grout Yaandrig, Kvvartiervaandrigs, 
Bijsonfoes en Burgemeester ; terwijl vuur zouverre de bebandeling 
aangaat van zaken him beheer betrett’ende. aan de Elminascbc 
grooten zijn toegevoegd: de Koningen van Grout en Klein Commany, 
van Simbo en van Abrernue : de Caboceers van Kwiakrum en 
Doukcmkrom, de Makelaar van Grout Commany, en de Caboceers 
van Eidiekrom en Ampenie. 

Te Axim, in zes kwartieren verdeeld. is de Regering zamengestekl 
uit Koning, Secretaris, Spreker uf Stokdrager. vijt Makelaars. Groot- 
vaandrig, Kwartiervaandrigs en Terregenten van het boven en be- 
neden krom. 

Onder het gebied van Boutrij bestaat sedert de veroordeeling van 
Koning Bonsue geen algemeen hoot’d, en staan thans enkele krom- 
men in het Ahantasche landschap op ziclr zelven. of meerdere 
krommen worden door eenen Landvoogd beheerscht. In het laatste 
geval heeft elk krom nog deszelfs Caboceer of kroms groote welke 
aan den Landvoogd ondergeschikt is. De kromsregering is verdeeld 
in een hoot’d, kromsgrooten of oudsten en vaandrigs welke geza- 


u ) X.B. Dit ,,Verslag van Intandsche wetten en gebruiken op Xederlandsch 
grondgebied ter Kuste van Guinea, opgemaakt ten geiolge slotbepaling van 
artikel 9 van het Reglement van bestuur aldaar' (zie Bijdr. dl. 86, 1930, biz. 33), 
werd opgesteld „binnen het Hoof dkast eel St. George d'Elmina" door den aldaar 
in 1832 overleden Lt Kolonel Gouverneur A. van der Eb. 

Op het in het Archief van het Departement van Kolonien berustend Hs. 
werd de aandacht gcvestigd door den sedert overleden Reterendaris \\ H. A. 
van Romondt. Rcdactic. 
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mentlijk het hestuur uitoefenen. Het volk is verdeeld in kwartieren 
waarvan de \'aandrigs bepaaldelijk aanvoerders zijn. Behooren meer- 
dere krommen onder eenen Landvoogd dan maken de bewoners van 
twee of meerdere krommen dikwijls slechts een kwartier nit. 

Yoor het regtstreeksche gebied van Boutrij bestaan vier Makelaars 
waarmede het Gouvernement handelt. en waaraan de bevelen, en van 
het volk te ontvangene diensten worden opgedragen. Yan oudstijds 
bestaan er bovendien op verschillende strand en boschkrommen welke 
alhoewel onder het gebied van Boutrij behoorende, niet in de on- 
middelijke nabijheid liggen. Makelaars. Op zoodanige krommen echter 
waar geene Makelaars bestaan wordt met de kroms grooten onder- 
handeld. 

De Saccondceschc Rcycring bestaat nit den Koning. Secretaris, 
Makeiaar en Kwartier X’aandrigs: het krom is in vier kwartieren 
verdeeld. 

De Cluiiihisclic kcgcrimj, waaraan zijn toegevoegd de Makelaars of 
Iloofden van het Kiland Sepoem en Chama Iahio. telt een Koning. 
Secretaris. Groot Yaandrig en vier Kwartier X’aandrigs. 

De Regering van Klein Connantijn bestaat slechts uit drie personen. 
de Koning. Secretaris en Groot Yaandrig; die van Apam is zamen- 
gesteld uit Koning, lste en 2de Makeiaar en twee kwartier X’aandrigs, 
terwijl Berkoe telt een Koning, Makeiaar, drie kwartier X’aandrigs 
en verscheidcne Bijsonfoes. 

Ilolhimlsch Accra, in vier kwartieren verdeeld, heet’t een Koning. 
Secretaris, lste en 2de Makeiaar, een Terregent. vier Kwartiervaan- 
drigs en een Bijsonfoe. 

Deze verschillende Regeringen zijn bevoegd tot het beslissen en 
afmaken van palabbers (geschil): de Koning roept voor eene zaak 
\an aanbelang alle zijne Makelaars, X’aandrigs en Kroms Grooten 
bijeen ; voor gewone zaken komen de Kroms Grooten bij den Koning; 
en bij afmaking van eene zaak door de kwartieren. de Yaandrigs en 
diegenen welke eenigen invloed hebben. 

Iemand eene zaak voor de Xegerregering brengende geeft de ver- 
eischte wordende rum (minstens twee flesschen), zijne tegenpartij 
wordt tot dezelfde gift genoodzaakt en het geheel wordt onder 
elkander opgedronken en vermeerdert naar gelang de behandeling der 
zaak tijd vereischt. De zaken worden afgemaakt volgens bevinding 
en oordeel van degenen voor wien dezelve zijn gebragt ; zij beraad- 
slagen er onderling over en hooren getuigen tot staving van hetgeen 
partijen aanvoeren. 
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Getuigen moeten alvorens tut spreken toegelaten te worden fetiche 
drinken ; aan de bovenkust te Axini, onderanderen eisschen zij be- 
taling voor him compareren en verloren tijd; te Ehnina en verder 
aan de beneden Kust wordt niets aan getuigen voldaan, en is er slechts 
een geval waarbij betaling voor veroorzaakte moeite te pas komt, en 
wel bij eene valsche beschuldiging als wanneer de gedaagde indien 
het eene geldelijke reclame raakt. het regt heeft om het dubbele van 
hetgeen onregtmatig van hem werd gevorderd te eisschen ; zijne 
tegenpartij is daarbij verpligt alle gemaakte onkosten van Rum etc. 
alleen te vere 'tenon. 

In kleine geschillen bij onthreking van getuigen wordt door een 
der partijen fetiche gedronken. hij die zulks aanbied of door de 
regering daartoe wordt gelast. lleet't de andere partij hiervoor zijne 
toestemming gegeven dan wordt de fetichedrinker in het gelijk 
gesteld. 

In groote palabbers wordt tot het drinken van Edoem (snort van 
kwassie = bitter) door den Koning en Grooten bevolen, en zijn zij 
bij de berei ling tegenwoordig. Deze drank wordt echter aan de 
bovenkrst niet door de in geschil zijncle partijen zelven gebruikt, inaar 
naar gelang van bun geslacht een hunner zusters of kinderen. tot het 
drinken daarvan door de regering aangewezen. Te Elmina en nicer 
beneden de Kust handelt men in soortgelijke gevallen op de volgende 
wijze. Er worden vanwege de regering lieden uitgezonden die buiteu 
het krom twee geheel vreenide personen opwachten, welke zij voor 
den Koning brengen die bun met de in behandeling zijnde zaak en 
de liamen der belanghebbenden bekend maakt en hun met vrijlating 
voor wieu der partijen zij zulks doen widen, tot het drinken der 
Edoem gelast. Wie de Edoem drinkt en niet weder opgeeft wordt in 
het ongelijk gesteld en moet het gevorderde met alle gemaakte on- 
kosten van rum en palmwijn mede voor zijne tegenpartij voldoen. 

Bij het drinken van fetiche is degene welke dezelve dronk. dikwijls 
nog langen tijd na de behandeling eener zaak door bijzondere om- 
standigheclen ..ernst'uj z id: zcorden etc." , hetwelk als werking of straffe 
der fetiche wordt beschouwd, verpligt bij deszelfs wederpartij ,,slcchtc 
zaak of schuld" te komen belijden. under aanbieding van een schaap 
en verzoek 11a vereffening. hetzij door onmiddelijke betaling of 
anderzints, de slechte fetiche van hem weg te nemen, opdat hij weder 
gezond worde. 

Bij ontstaan eener groote palabber wordt door partijen gewoonlijk 
op de een of andere Koning. Xegerhoofd. Groote of bijzondere ge- 
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beurtenis gezworen, waarvoor diegene op wiens hoof cl zulks ge- 
schiedde geregtigd is tot den ontvangst van eene bepaalde boete welke 
door de in het ongelijk gestelde wordt voldaan voor zich en zijne 
wederpartij. Heeft hijzelven niet gezworen dan alleeti voor deze. 

Het zweren op het hoofd van deze of geene Caboceer of van eene 
fetiche, geschiedt dikwijls oni zich van eene beschuldiging te zuiveren, 
tot het verzw ijgen van eene gepleegde misdaad of tot het ten uitvoer 
brengen van iets dergelijks. Ook heeft het zweren op de Cabes som- 
tijds plaats oni door anrleren daden ten uitvoer te doen brengen, waar- 
door dezen niet zelden zelven in groote palabbers worden gewikkeld. 

Bij gevecht of voor zij oorlog aangaan wordt eerst de groote kront- 
fetiche geraadpleegd door het trekken der acht fetiche touwtjes, en 
deze bij aklien zij gelukkig zijn een schaap beloofd ; niemand trekt ten 
oorlog zonder lmitendien beloften aan zijne bij/ondete huisfetiche 
te doen. 

Elk man welke het geweer dragen kan is tot verdediging van het 
land of krom verpligt. De vaandrigs zijn hunne onniiddelijke aan- 
voerders die de planneti tot aanval etc. regelen. en aan wien zij on- 
voorwaarliik gehoorzaamheid verschuldigd zijn. 

Elke vreemdeling is verpligt met het kwartier waarin hij zich 
eettigen tijd ophield nit te trekken ; hij wordt van kruid en lood voor- 
zien, en de onkosten daarvan underling of door de Caboceers of 
Grooten gediagen. Die zich aan den oorlog onttrekt heeft dikwijls 
straffen. en stellig verwijtingen van de vrouwen te wachten. Oude 
lieden en vrouwen worden gebezigd tot het dragen van amunitie; 
zij niaken de achterhoede uit en zijn onder toezigt van de kroms- 
Grooten die het kruid en lood uitdeelen, en over de kansen der oorlog 
beraadslagen. 

De gevangen vijand wordt meestal ontniddelijk onthoofd, en 
vrouwen en kinderen bij verovering van een krom weggevoerd en 
later als slaven verkocht. Kwartieren van een krom underling palab- 
ber hebbende, en tot gevecht komende, worden de gevangenen ge- 
woonlijk tegen losgeld vrij gegeven. 

J ' crpVujtina en J'crhouding van het Volk jegens de Landvoogden 
en Kroms-Grootcn. 

Alhoewel elk inlander, geen slaaf zijnde. over zichzelven beschikt. 
oefenen de Kroms Grooten een aanzienlijke magt uit, en zijn het 
vooral de Vaandrigs waaraan het volk het meeste gehoor geeft. 

Het Gouvernement, volk tot dragers of ander werk benoodigd 
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zijnde, geven de Vaandrigs gezanientlijk met de Makelaars hunne 
bevelen. Ieder op zijn beurt wordt tot werk gelast, en hij die zich 
daaraan onttrekt of verzuim laat blijken, met rietslagen of eene kleine 
boete gestraft. Yreemdelingen tijdelijk het krom bewonende, zijn van 
bovenstaande maatregel niet uitgesloten. 

Uitgenomen enkele boeten voor kleine misdrijven velke door de 
Kroms Grooten worden afgemaakt, heeft het volk hoegenaamd aan 
hen geene lasten of regten te betalen. Wordt soms een krom of 
kwartier door het Gouvernement beboet, dan draagt elk inwoner of 
diegene welke tot het Kwartier behoort deszelfs deel bij. 

Tijd Rekcning. 

De tijd wordt berekend bij manen of maanschijn. Tedere maan 
dertig dagen, twaalf manen een jaar. eene maan vier weken en eene 
week zeven dagen ; zoodat iedert maan eene maand uitmaakt, en bij 
eene herniemvde verschijning eene nieuwe maand voor hun aanvang 
neemt. 

]>ij overlevering hunner voorouders hebben zij eene instelling welke 
de wek.o verdeekl in goede : Adei, half sleehte: Adim en ongelukkige : 
Avan fro ; iedere dag der week te beginnen met Adei (Zondag) wordt 
eene dezer ben am ingen toegevoegd. de volgende Zondag Adim. de 
derde Ayanfoo en de vierde weder Adei. Zij verdeelen wijders de 
dagen der week in mannen en vrouwen of gelukkige en ongelukkige 
dagen ; Zondag, Woensdag en Yrijdag zijn de gelukkige of mannen- 
dagen, waarop zij hunne ondernemingen regelen. costuum maken en 
te velde trekken. 


Landbowze, Rosarcn. life. 

Ieder inlander heeft deszelfs eigen of familiegrond in, ook buiten 
het krom, of onder andere krommen gelegen. Hij en de zijnen alleen 
mogen er werken, zij rosaren eenmaal ’s jaars en maken den grond 
tot beplanten geschikt. 

Wanneer ietnand zonder zijn toestemming van den grond gebruik 
heeft gemaakt, dan neemt de eigenaar eene pot en zet dezen ten 
ondersten boven op zijn eigendom, ten teeken niemand aldaar ge- 
durende drie jaren zal mogen rosaren. Xa verloop dezer drie jaren 
wordt er ter plaatse eene kabriet geslagt en met haar bloed de pot 
besprengd, waardoor de fetiche is opgeheven ; zoolang zulks niet is 
geschied, moet volgens algemeen geloof alle oogst op den geschonden 
grond mislukken. 
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Ieder krom of gehucht heett eene grond of boschfetiehe volgens 
welke aldaar eenen dag in de week niet gewerkt mag worden. Aan 
de bovenkust wordt daarenboven elke Adim maandag en elke vrijdag 
niet gerosaard ; te Elinina en verder benedenwaarts de Kust gaan 
dingsdags geene visschers nit, en wordt in het bosch niet gewerkt. 

Slavcrnij. 

Slaven zijn het volstrekt eigendom van hunne meesters en kunnen 
weder door linn worden verkocht, met uitzondering van familieslaven, 
welke door bijzondere bepalingen aan het familiehuis of den stoel 
behouren. Men verkrijgt slaven door aankoop. erfenis of gevangen- 
neming in tijd van oorlog. Slavinnen kinderen worden het eigendom 
van Iiaren meester, zelfs dan wanneer de Vader een vrije neger is. 
Slaven worden door den eigenaar onderhouden. tenzij deze him ver- 
gund voor zichzelven te werken. hetgeen somtijds plants heett met 
verarmde familien. 


Impia of Paudelinyschap. 

Iemand kan door deszelfs faniilie als pand worden gesteld, of 
zich zelf voor seluild als dusdanig geven. De pandeling is voor den 
tijd zijner impiaschap als slaaf van den pandhouder te beschouwen. 
met die uitzondering dat hij niet kan worden verkocht. Hij is verpligt 
het hem opgedragen werk te verrigten en geniet daarvoor voeding en 
Weeding. 

Het stellen eener impia is zeer algemeen en wordt gehouden voor 
eene gemakkelijke leening zonder of met hijbetaling van minder 
interessen dan bij eene gewone leening. waarvoor 50 A rente wordt 
in rekening gebragt. 

Wanneer de impia eene vrouw heeft of neemt, werkt hij slechts 
drie dagen in de week voor zijnen meester. welke hem de overige 
dagen geeft oin voor zich en de zijnen te werken; in dat geval be- 
koomt de pandeling dan ook slechts met het nieuwjaars-feest of 
Kontoem eenige paantjes en wat rum of palm-wijn ten geschenke. 
Een impia als boodschapper of andersints door zijnen meester naar 
elders gezonclen wordende ontvangt goud tot onderhoud voor de reis. 

Wanneer zulks bij de gemaakte overeenkomst niet is verboden. 
wordt de vromv voor impia gesteld, veelal als vrouw getiomen; zij 
zorgt in clat geval voor de huishouding en persoon haars meesters, 
en de gewone interest van eene dollar voor ieder geleend once goud 
wordt bij de restitutie niet gerekend. 
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Wie impia moet stellen om zijne schuldeu te voldocn, bescliikt over 
deszelfs vrouw, kinderen en slaven, ook over impia’s reeds door een 
ander hij hem gesteld. Het hoot'd eener t'amilie. op den stoel dezer 
familie geplaatst. over alle derzel ver jongcre leden, deszelfs hroeders 
cn zusters of lnmne nakomelingen, welke hij weder afloat, znodra 
zijne middelen zulks gedogen. 

Het goiul voor de impia wordt gewogen met 1 Engels of een 
smanka doorslag; hij de teruggave van het goud is het dubbele der 
gewogen doorslag verschuldigd. en men betaalt bovendien een Engels 
voor ieder geleend once. 

Wanneer de impia weigert te werken of wegloopt. is men verpligt 
een ander persoon in zijne plants te stellen. of het geleende goud terug 
te geven. met bijvoeging van alle onkosten wegcns opsporing of terug- 
brenging van den impia gemaakt door degene hij wien hij iva> gesteld. 

De impia zich in schulden brengendc, cn deze door den pandhouder 
betaald wordende. komt het hedrag daarvan geheel of gedeeltelijk 
na overeenkomst met degetie die hem voor impia stelde. ten laste 
van de hoofdsom. 

Wanneer de impia komt te c.iverlijden. en verre van degene ver- 
wijderd is die hem stelde, of het vervoer denvaarts moeijelijk is. 
wordt hij door deszelfs nieester begraven, welke de onkosten geheel 
of ten deele in rekening brengt naar gelang hij over den impia te 
vred 11 was of niet. Hij zendt eenen hoodschapper tot den 'teller der 
impia om van het overlijden herigt te geven en verzoekt om te komci 
rekenen : waarna de geleende sni wordt teruggegcven of eene 
andere impia gesteld. 

Bij overlijden der impia i' steed' een derde der geleende Mini 
verloren. en wordt < lit van het geheel atgetrokk'-o. zoodra het ver- 
schuldigde hedrag is gehleken 

Een Caboceer veel goud benoodigd zijnde. stelt zich zijn volk en 
krom voor impia. en gaat wekelijkseh met zijne onderhorigen naar 
gelang der overeenkomst voor den geldsdncter. tuee a dne flagcn 
rosaren tot zoolang de voorgeschotene golden zijn vergocd. 

Bij het stellen van fetiche of 'ieraad. goud en gi.ederen voor impia 
wordt de tijd tot aflossiug bepaald; is deze met een klein uitstel, wat 
steefls wordt toegestaan. verstreken dan heett de pandhouder het 
regt het goud etc te verkoopen of voor zich te hehouden. logon de 
prijs waarvoor het/elve werd ge~ti Id. Midc*- daardoor dc'/elts regt 
te verlie/en op het meerdere hedrag der 'chuld in vergelijk der 
Winnie van d>' \erkoclite of \erbrnrt rklaarde impia. 
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/ 'crdcd'nuj der Stammen. 

Met een gering oiiderscheid is de verdeeling der verschillende 
stammen langs de Ku"t van Axim tot Accra als volgt: 

1. Entjua, de honden. 

2. Ensonna. de vossen. 

3. Ekkoena. naam van den ondsten der stain. 

4. Arvowin. slakkenhuizen. 

5. Djuinna. naam van den ondsten der stain. 

Deze vijt stammen behooren 1 >i j elkander. 

(> \nnona. de papagaaijen of Annos kleine kinderen. 

7. Afienna. naam van den ondsten der stain. 

8. Agonna, naam van den ondsten der stain. 

Deze drie stammen behooren bij elkander. 

9. Sakkio, naam van den ondsten der stam. 

10. Akkona, de bnffels. 

11. Abrotoe, de melhiostrniken. 

12. Eibriadie, de geheimlieden. 

13. Etjudan, de tijgers. 

14. Agonnie. de koralen. 

Deze zes stammen behooren bij elkander. 

Godsdicust, Fetiches. 

Hoewel het geloof aan een (Jpperwezen bij sommige Inlanders 
bestaat, neigt het algemeen naar eene goede en slechte fetiche; of 
naar eene goede of slechte Suntan of geest. Elke fetiche heet't zijnen 
bijzonderen naam. zoowel de groote krom fetiches, als de zooge- 
naamde huisfetiches. 

De goede fetiches worden gezegd te verblijven op alle eenzame 
plaatsen, eilandjes. groote rotsen of zoodanige plaatsen als door de 
fetiche priesters worden aangewezen. Zij weten niet wat eigenlijk 
htnme fetiches zijn, hebben echter voor de plaatsen aan dezelve 
gewijd veel vrees en oiitzag; verbeelden zich iedere fetiche hnn naar 
welgevallen duet levcn of sterven, ziek of gezond maakt, in alles 
behulpzaam kan zijn, en over hnn naar goeddunken beschikt, waarom 
zij door hunne offers trachten dezelve ten goede te stemmen. 

Het verblijf der slechte fetiches is onhekend ; men veronderstelt 
dat zij zich in het bosch en in den grond ophoitden. 

Door Suiiuiu wordt verstaan : de goede of slechte geest van eenen 
overlcdcne, wanneer door ziekte of vele volgeiide sterfgevallen in 
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eene familie blijkt dat dezelve slecht is. hetgeen de fetiche priesters 
en touwtjes moeten beslissen, wordt een zoodanig lijk opgegraven 
en verbrand; hienloor de slechte Satnan vernietigd en van de familie 
van den overledene de ziekten etc. aan den Saman toegesehreven, 
weggenomen. 

De goede fetiches zijn verdeeld in algemeene en bijzondere ; de 
algemeene zijn die waarvan slechts een in ieder krom is. en door 
hen de groote fetiche genaamd wordt, aan wien voor het algemeen 
belang, voor goede visch vangst. goede oogst. voor regen en droogte 
wordt geofferd. 

De bijzondere of huisfetiche is die van elken neger voor zich en 
zijn huisgezin ; zij offeren aan deze bij iedere buitengewone en 
goede gebeurtenis. De offers bestaan gewoonlijk in vleesch van 
boschkabrieten. pisang, jams en eijc.en; het bloed en de ingewanden 
van schapen en kippen wordt in de fetische bak gestort, welke zich 
veelal in de slaapkamer bevindt. Wanneer him iets bijzonders over- 
komt raadplegen zij de fetiche of laten hiervoor eenen fetichen 
priester roepen, welke met behulp van de fetiche trom en touwtjes 
verklaart wat de fetiche wil. welke offers hij verlangt. en bij ziekte 
wat er gedaan moet worclen o;n te herstellen. Aan de slechte fetiches 
meet het geheele offer gegeven worden. aan de goede alleen het 
bloed en de ingewanden ; somtijds een der voorpoten van het ge- 

10 ’>» dier. 

meeste der Xegers dragen een stukje good ter eere hunner 
bij'ondere fetiche; die vele slaven bezit heeft gewoonlijk een der- 
zelven naar zijne fetiche genaamd, welke alvlar. ook ter eere van 
deze fetiche een stuk fetiche om den hals draagt. 

Ieder Xeger heeft voor zijn leven eene verboden spij> of drank; 
eenige mogen b.v. geen palmwijn drinken. andere geene kabrieten 
of k.ppen eten, derden alleen kippen rebruiken die van zuiver witte 
vedtrei voorzien zijn. Ook heeft Oder eenen dag in de week de 
dag ziner fetiche, waarop hij gi_en kaantje (milie brood), geen 
kabrie of krabben mag eten, geen palmwijn mag drinken. Iedere 
fetiche heeft zijne soort van verbodene spijs of drank. 

\ oo: de goede Saman wordt ieder jaar bij het eten van nieuw- 
jams een schaap en rum geofferd. Om te weten of dit offer goed en 
aangenaam is wordt eerst een haan dagt, en zijn de in dezen 
gevonden zaadballen zwart dan bestaat c eene hindernis, en worden de 
fetiche touwtjes geraadpleegd om te ceten welke deze is. en haar 
"eg te nemen. wnarna men eenen lea baan slagt en daarmede 
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voortgaat tot dat er een is aangetroffcn, waarin beide genoemde 
deelen geheel wit zijn. 

De acht fetiche tomvtjes zijn stukken touw of leder waaraan in 
het midden verschillende zaken. als eene tijgertand, een stukje ijzer 
of koper. de poten van een boschkahriet. van den miereneter etc. zijn 
bevestigd. en welke weer afzonderlijk verschillende beteekenissen 
hebben. Deze tomvtjes worden door een persoon hieraan gewoon 
door elkander getrokken. en zooals het toeval of de behendigheid 
dezelve te zamenhrengt. de beteekenis er van uitgelegd in overeen- 
stemming met hetgeen men wenscht te verneinen. 

Fetiche Priesters Priestercssen. 

Het priesterschap bestaat op weinige uitzonderingen na niet door 
erfregt ; elk een deze waardigheid kunnende bekleeden en weder 
verlaten, aanvaarden vele dezelve ter bereiking van een gemakkelijk 
en lui leven. Die voor de betrekking genegen is. en zich daartoe aan- 
biedt, gaat voor een tijd bij een fetiche priester in de leer, wordt 
door hem met de geheimen van het vak bekend gemaakt en daarna 
openlijk ingewijd. 

Hoewel de fetiche priesters geen direct deel aan de regering nemen 
wordt er geene groote zaak beslist. geen oorlog ondernomen zonder 
hun te raadplegen. Algemeen staan zij in groote achting. en wordt 
soms een fetiche priester door Luiropeesche gezagvoerders gear- 
resteerd. het volk zal zich veele moeite en opoffering getroosten, 
um hem zijn vrijheid terug te geven. 

Meestal met de kracht en de werking van inlandsche gewassen 
fmedieijnen) bekent, worden zij als docters gebruikt, en aangezien 
zij zich goed laten betalen. zijn hunne inkonisten niet gering. 

Irene vrouw welke verklaart de ingeving als fetich priesteres te 
hebben oiuvangen. wordt indien zij gecale»aard is door haren man 
vrij gegeven, en even als hiervoren gezegd is. in de leer gezonden. 

De priester Antona bestaat door erfregt en wordt opgevolgd door 
de nakomelingen van den persoon Oddena, een jager van Simbo die 
het eerst Elmina ontdekte, en zich met zekeren Acramanca van Cape 
Coast vereenigde ter oprigting van eene hut op de plaats welke 
nader den naam van Kapel heet't verkregen. 

Xa den dood van deze twee lieden hebben hunne kinderen en 
kindskinderen andere hutten opgezet : de milts en het trommeltjc 
waarmede zich hunne ouders vermaakt hadden, even als hunne 
woiiing. \oor heiligdommen gehoiideu, en een lmnner tol priester 
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gemaakt. Uit dien hootde heeft de priester Antona het regt, om op 
zijne heilige dagen alles wat hi j . hetzij van producten of vee tot het 
doen van offers noodig heeft. door zijne dienaren op de markten to 
laten wegnemen. 

Het was met Acramanca en zijne onderhorigen dat Diego d'Azam- 
baja in het jaar 1482 overeenkwam om het Fort St. George te 
Elmina te bomven ; hetzelve werd in 1(>37 op last van Graaf Mauritz 
van Nassau door de Hollanders veroverd, onder hevel van den Overste 
Kuhn met eene sterkte van negen schepen. acht honderd Militairen 
en twee honderd Matrozen. 

Nogthans leest men voor het Fort te Elmina in de latijnsche taal 
het volgende : 

Toen de doorluchtigstc en edehnoedigste J. Mauritz. Graaf van 
Nassau. Brazilian heheerschte, is onder het opperhevel van den 
Overste Kuhn dit zeer sterke slot in vier dagen bemagtigd en inge- 
nomen in het jaar 1637 den 29en Augustus. 

Afgodcn of Fetiches. 

Iedere landstreek heeft zijne fetiches of goden : behalve de Antona. 
eene rots, en de Iatar, eene kont te Elmina. bestaan hoofdzakelijk de 
volgende : 

Benjan eene rivier te Elmina, Bossumpra eene rivier te Chama. 
Bossunt Etju eene rivier te Astrantijn. Tando eene rivier te Astran- 
tijn. Sakkoem eene rivier te Acra, Emisang eene rivier in het Ton- 
tijnsche, Greboerra eene kont te Affoetoe. Aasmanknta eene Bosch- 
kaadje te Eqoeafoe, Bossum-Doem, eene Edoemboom op de Eqoea- 
foesche berg. 

De zon, maan en sterren worden over de massa genomen, geene 
eerbied hewezen. Kwartier twee van Elmina laat hi j nieuwe maan 
drie malen hare fetiche trommen slaan. en bij iedere slag wordt een 
verhazend leven en geschreeuw gemaakt. 

Fetische Beesten , 

zijn de Olijphant. de tijger, het ram, de landschildpad, de krokodil. 
de leguaan, de hagedis, de zwarte slangen, de stinkvogel. de valk, de 
papagaai, de walvisch en nteer anderen. 

Frtischc Mcidcn of open ha it Ironical. 

\ ooral in het Ahantasche landschap vindt men deze schepsels. Het 
/.iju meestal slavinnen of slavinnenkindcren, welke door vermogeude 
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mannen of vromven bepaaldelijk hiertoe worden aangekocht, of van 
jongs af bestemd en aan het publiek geschonken. Door kleeding en 
opschik zijn zij voor iedereen te herkennen. en worden door de fetiche 
priesters of priesteressen zoodra zij huwbaar zijn, met bijzondere 
ceremonien ingewijd. Zij staan elk man tegen betaling van 1 i- 
Engels goud ten dienste. op uitzondering van hem die hen na de 
inwijding het eerst beslaapt : deze vervalt in een te betalen kostuum 
hetwelk wordt bestecd ter aankoop van nienwe voor het vak bestemde 
meisjes. 

Van het verdiende loon moot meestal nog ten behoeve der eigenaars 
of eigenaressen worden afgestaan. Er is geene hepaling die de doch- 
ters verpligt ora het bedrijf der moeder nit te oefenen; meestal heeft 
zulks geen plaats. 

A jins of J’ainpijrs. 

Het geloof aan Ajins is zeer algemeen en dikwijls hcbhen beschul- 
digingen plaats tegen personen welke hiervoor worden aangezien. Men 
schrij ft hen de magt toe, om in de slaap onmerkhaar te dooden, het 
bloed uit te zuigen of andere onheilen te weeg te brengen. Menschen 
als Ajins beschouwd worden door het volk verafsehuwd, en hebben 
menig maal mishandelingen te verduren ; vroeger werden zij levend 
verbrand, thans echter wordt bun Edoem toegediend, en daarbij even 
als bij besehuldiging van groote misdaden plaats heeft, de ,,Eed van 
Zuivering” toepasselijk gemaakt. 

Deze eed bestaat in het aanroepen der fetiche, welke hun wanneer 
zij de waarheid te kort doen mogen dooden, of bij het heiligste voor 
den Neger de nagedachtenis en het gebeente van hunne voorouders, 
welke zij de grootste achting toedragen. 

Trouzocn Schcnnis. 

Hoewel deze misdaad, welke zelden voorkomt, door de Xegers niet 
van zeer grout belang wordt gerekend, laten dezelve het misdrijf niet 
ongestraft. 

Door de kromsgrooten eene dusdanige zaak afgemaakt wordende, 
vervalt de dader in eene geldboete van 1 once a 4 once Engels liquide 
goud ten behoeve ran de vrouw zelve. of van de moeder van het 
meisje waaraan het misdrijf werd gepleegd. 

I'.en man en eene vrouw buiten het krom in de opene lucht getneen- 
sehap met elkander hebbende, worden beide in eene kleine boete 
geslagen, en algemeen door bet volk open baa r uitgejouwd. 
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Huu’clijk — Calisarcn. 

I' crpU<jting van dc I'roitw omtrcnt dev Man. 

Het huwelijk geschiedt zonder toestemming van het meisje, en 
wordt door de ouders en wel hoofdzakelijk door de rnoeder geregeld. 
Het kostuum is onbepaald ; gewoonlijk wordt er 1 once goud met wat 
rum, tabak en paangoederen aan de familie betaald. Is het costuum 
betaakl dan wordt het meisje openlijk rondgeleid. en door de familie 
en vriendinnen bij den man te huis gebragt. ten einde ieder te doen 
weten dat zij van dat tijdstip af zijne wettige vrouw is. 

Een vader is verpligt ieder zijner zoonen eene vrouw te geven 
en het hoofdgeld voor hun te voldoen ; zoolang hi j zulks niet heeft 
gedaan is hij aansprakelijk voor alle boeten of costumen wegens 
overspel op de zoons loopende. 

Ieder calisaart zoovele vrouwen als hij onderhouden kan en hem 
goeddunkt ; zij brengen niets ten huwelijk, er bestaat geene gemeen- 
schap van goederen ; de man is verpligt zijne vrouw alle benoodig- 
heden te geven, alle aankoopen voor de huishouding te doen, en zijne 
vrouw goud voor dezelve te geven. 

De vrouw zorgt dat de spijzen worden toebereid en doet geene 
negotie dan ten voordeele of namens haren man. Manspersonen, 
behalve die barer familie, haar geschenken doende komen deze aan 
den man. De vrouw tijdens haar huwelijk in schulden komende wordt 
hare familie hiervan kennis gegeven, en de man betaalt geheel of 
gedeeltelijk ten laste van de familie : ook de vader of een der leden 
van de naastbestaanden van zijne vrouw kunnen voor schulden zich 
bij den man om goud vervoegen ; hij verstrekt zulks naar goedvinden 
en voegt het geleende bedrag bij dat van het voor de vrouw betaalde 
hoofdgeld. 

De man kan voor zijne schulden vrouw en kinderen als impia's 
stellen, doch is verpligt bij de aflossing alle schulden door hun ge- 
durende het impiasehap gemaakt te voldoen. zonder zich deswege 
op de naastbestaanden van de vrouw te kunnen verhalen. De vrouw 
gedurende haar impiasehap kinderen bij eenen anderen man verwekt 
hebbende, brengt deze bij de aflossing tot haren man, die dezelve als 
de zijnen aanmerkt, en over hun na welgevallen beschikt, 

Een man zonder het vereischt wordende costuum te betalen. met 
eene vrouw verhlijvende. kan haar nog dc bij haar verwekte kinderen 
als impia's stellen ; hij onderhoudt en kleedt hen. zij werketi voor hem. 
De vrouw hare broeders of ziMers, en z.uxter* nakotnelingen kunnen 
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zoodanig verwekte kinderen als impia’s stellen ; de vader of deszelfs 
opvolgers zijn van dit regt ontstoken. 

Man en vromv verlaten elkander na goedvinden ; hetzij de man de 
vrouw wegzendt of vrijgeeft, of zij verklaart niet langer bij hem te 
willen blijven. 

Wanneer de man de vromv voor overspel of andere gegronde 
redenen wegzendt. eischt hij van de familie het betaalde costuum, 
de voor haar of voor de hare voldane schulden, en tien dollars hoofd- 
geld voor ieder der hij haar verwekte kinderen. De vromv is verpligt 
alle goederen. goud en paatttjes gedurende het hmvelijk van haren 
man verkregen terug te geven : de kinderen bij den vader willende 
hlijven, worden twee dollars voor ieder hunner van het bedrag door 
de vromv en hare familie aan den man verschuldigd afgetrokken, en 
de tien dollars hoofdgeld niet berekend. 

Wanneer het hmvelijk met wederkeerig goedvinden wordt ontbon- 
den dan eischt de man steeds dat de vromv door het drinken van 
fetiche bezweert dat zij hem nimmer ontrouw was of dit beleed. Yer- 
kiest de vrouw te scheiden en veronderstelt de man dat zij met iemand 
anders wil gaan leven dan verklaart hij haar onder het drinken van 
fetiche en noemen van persoon, dat indien zij dezen tot vrouw koomt. 
de fetiche haar zal dooden. Wil nu de vrouw werkelijk later met eenen 
zoodanigen persoon eene verbintenis aangaan. dan is zij verpligt haren 
vorigen man eerst te verzoeken de bezwering van haar weg te nemen, 
hetgeen nieestal geschiedt tegen betaling van 4 Eng. liq. goud. 

Een man. lange jaren met eene vrouw verblijvende, bijzonder over 
haar tevreden zijnde. en haar dit willende bewijzen, roept hare familie 
bij elkander en verklaart haar het hoofdgeld te schenken. en dit 
nimmer, in welk geval ook. te zullen vorderen. Ten bewijze van 
dankbaarheid zendt de familie. na deze verklaring den man een schaap 
en eene flesch rum als geschenk. 

Zooals reeds gezegd is de vrouw zorgt voor het huishouden ; wordt 
de man tijdens hunne verbintenis behoeftig dan is zij wanneer er geene 
andere middelen daartoe bestaan. verpligt in zijne voeding te voorzien. 

Bij overlijden van den man worden tien dollars van het betaalde 
hoofdgeld aan de vrouw geschonken. wordt zij door deszelfs op- 
volger als wettige vromv aangenomen en voldoet deze slechts een en 
een half Engels liq. goud als nieuw hoofdgeld aan de familie. In 
zulke gevallen hehoudt de vrouw alle goederen van haren eersten man, 
en tijdens haar mrig hmvelijk verkregen. Wanneer zij niet hij den 
npvolger van haren man wil blijven. wordt bet betaalde enstuum. bet 
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hoofdgeld der kinderen, de voor de vrouw met weten barer familie 
betaalde gelden en alle paantjes en gouden sierraden terug genomen. 

Ook bij overlijden der vrouw vervallen tieu dollars van het voor 
haar betaalde costuum, en willen de kinderen bij den Yader ver- 
blijven dan wordt het bedoelde bed rag gelieel geschonken ; hare 
paantjes en sieraden worden gedeeltelijk met haar begraven, en 
onder de kinderen verdeeld. Zijn er geene kinderen dan wordt alles 
door den man behouden, en bet hoofdgeld en de met weten der 
familie voor de vrouw betaalde schulden gerestitueerd. 

Ouderlijl; Kctjt op ilc Kinderen. 

Elk kind van vrije negers is bet eigendmn van zijne ouders. kan 
door bun als pand worden gesteld, en als slaat worden verkocht. 
Daar bepaaldelijk de moederbjke linie wordt gevolgd, oefent de 
moeder het grootste gezag over de kinderen uit. Het kind is verpligt 
voor deszelfs ouders te werken, cn wordt zoolang tot dat betzelve 
in staat is voor eigen onderhoud te zorgen. door ben gevoed. Zusters 
kinderen. waarvan de ouders overlijden, worden insgelijks bet eigen- 
dom van den oom of tante van de moeders zijde, en ontvangen dezen 
dan ook den naam van vader en moeder. Ditzelfde bee ft plaats met 
verdere betrekkingen. welke aan de erfgenameu van de moederszijde 
vervallen. 

Alhoewel de kinderen de moederzijde volgen, trekken de zonen met 
het Kwartier van den vader te velde. 

Ouderlimje I'crpliytimj der Familial. 

Bij belangrijke zaken bestaat eene familieraad. welke over de be- 
taling van zekere schulden. en over de regel ing van andere zaken 
de familie betreftende handelt. De familie helpt elkander onderling 
bij bet bouwen van woningen en bet bewerken van land. 

Familie Schulden. 

Elke erfgenaam welke de erf eni s beeft aanvaard. is verpligt wau- 
neer er door belanghebbenden aangifte van een door den erf later 
nagelaten schuld is gedaan, dezelve te voldoen. Deze aangifte ge- 
schiedt met het geven van een a twee flesscben rum. De aangifte 
verzuimd zijnde, kan de betaling worden geweigerd, tenzij er vol- 
doende getuigen bestaan, of de eischer bij bet overlijden van den 
erflater is afwezig geweest. 

\'erouderde erkende familieschulden worden door het boofd der 
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familie of door de gezamentlijke leden gedragen. Gewoonlijk helpt 
zich eene zoodanige familie, wanneer er geen geld voorhanden is, 
met het pandstellen van een of meerdere der betrokkenen. De ouders 
kunnen voor de schulden van hunne kinderen, zoolang zij bij hen 
inwonen, worden aangesproken. 

Pcrsondc Schulden. 

Iedere schuldenaar zijne schitlden niet betalende kan hiervoor 
worden aangeklaagt, hetzij bij het Gouvernement of bij de Kroms 
Grooten. De aangifte van de vordering geschiedt bij de laatste met 
vooruitbetaling van een weinig rum vvaarvau de onkosten op reke- 
ning van den schuldenaar komen. Gewoonlijk vvordt een klein uitstel 
voor de betaling verleend ; i^ dit verstreken en de vereffening niet 
geschied dan wordt de schuldenaar aati een blok geslagen lot de 
betaling volgt. 

( Deze tnaatregel is sedert king door bet Gouvernement kracht- 
dadig tegen gegaan en vindt thans zelden plaats daar waar een 
Europeaan bevel voert). 

De schuld ontkent wordende wijzen getuigen of de Edoemdrank 
de kwestie uit. 

Geene schulden hoegenaamd mogen worden gevraagd op den 
fetichen dag of gedurende de kontoeni. Iemand zich voor schulden 
verwijderd hebbende kan zich op dezen tijd. met zekerheid voor 
zijnen persoon, vertoonen. 

Ziekten. — Bcsniettiny. 

Bij verschijning eener aanstekende ziekte wordt aan den ingang 
van het Kront op de algenteene weg eene boschkabriet aan drie 
stokken opgehangen. een kabriet uit het Kront in den omtrek be- 
graven, stokken regt in den grond gestoken en tusschen deze weer 
andere ingevlochten en met klei vast gezet. Op de groote fetiche 
plaatsen van het Kront wordt rum, palmwijn en een schaap ge- 
offert, de kontoem trom geslagen en gedurende den dag de kontoeni 
dans gedanst. 

Men is verpligt diegenen welke door eene besmettelijke ziekte 
wordt aangetast, onntiddelijk uit het Kront te verwijderen, en op 
eene afgezonderde plaats in het bosch te behoudett. De zieken worden 
zooveel ntogelijk alleen door personen opgepast. die vroeger aan 
dezelfde kwaal Iijdende waren. 

Bij ziekte worden de fetiche priesters steeds geraadpleegd, zoowel 
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om bij de fetiche naar de oorzaak der ziekte te vernemen, als otn 
die weg te nemen en de zieke van geneesmiddelen te voorzien. 

Gebruikcn bij de imandelijkschc Zuh'erimj en Zieangcrschap 

dcr I ' route. 

Gedurende de rnaandelijksche zuivering is de vrouvv onrein. en 
leeft zes dagen alleen zonder de woning van haren man te mogen 
betreden. In de boschkrommen wordt dit gebruik het stipste opge- 
volgd, en begeeft zich de vrouw gedurende den bedoelden tijd buiten 
het krom. 

Een meisje hmvbaar zijnde wordt dit door versieren en rondleiden 
bekend gemaakt, en mag zij gedurende acht dagen geen luiiselijk 
werk verrigten. 

d'e Accra alleen hebben in dit geval geene openlijke costumen 
plaats, de faniilie wordt slechts met den maagdelijken staat heken<l 
gemaakt. 

Bij de eerste zwangerschap der vrouw wordt /ij tegen de achtste 
maand door eenige vriendinnen met fetiches omhangen, met aarde 
klei en ander vuilnis besmeerd en naar zee gebragt. om te worden 
gewasschen. Op haar togt derwaarts heeft zij echter te verduren dal 
de jongens haar met steenen enz. werpen tot de plegtigheid is afge- 
loopen. 

Eene vrouw gedurende de zwangerschap stervende wordt geopend. 
het kind uit het ligchaam gehaald. en bij de tnoeder hegraven. Te 
Accra wordt eene zoodanige overledene vrouw niet ter aarde lie. teid. 
maar naar het bosch gedragen, en ten prnoi aan de dieren des velds 
gelaten. 

Een miskraam wordt de vrouw ah schande aangerekend en heeft 
dit plaats dan wordt zij door het jonge volk en de vrouwen, ge- 
scholden en geslagen. \ olgens inlandsch oordeel is van zoodanig 
geval, door het plegen van bedrog of het spreken van onwaarheid, 
de vrouw zelve de oorzaak. 


Geboortc. 

Bij geboorte van een kind wordt hetzelve den voornaam gegeven 
naar den dag der week, benevens voor het eerste kind den naam des 
grootvaders van vaderszijde; voor het tweede kind (een jongen) den 
naam van een der breeders of zusters des grootvaders van vaders- 
zijde ; voor een meisje den naam der grootmoeder van vaderszijde. 
en voor het derde eenen naam der familie mede van vaderszijde. 
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De geboorte van twee kinderen een van het mannelijk en een van 
het vromvelijk geslacht wordt voor gelukkig gehouden ; van drie 
kinderen twee van het vromvelijk en een van het mannelijk. voor 
ongelukkig. 

Tweelingen van het mannelijk geslacht worden genaamd : . Itta 
Pennicn en Aha Kakkcra ; te Eltnina en voor zooverre zicli de 
Fantijnsche taal aan de benedenkust uitstrekt. blijven deze namen 
voor meisjes hetzelfde. Aan de bovenkust voegt men er bij Attansa. 
terwijl te Accra mannelijke tweelingen Accotc en Accoittc, en 
vrouwelijke Accotc en . Ikzcuko genoemd werden. 

Bij de geboorte van drie zonen achter elkander is de naam van 
de derde steeds Mijziwy en voor een meisje Miuica. Van zes 
kinderen is de naam voor het zesde fission, het zevende hsson. het 
achtste Outju. het negende .Ikon, het tiende Badoa en het elfde 
Dockuc. 

Aeht dagen na de geboorte wordt het kind een stukje fetich guild 
en allerlei fetiche tonwtjes etc. oni den hak gehangen. ten einde het 
voor ziekte en andere ongelukken te bewaren. 

Bij eene gelukkige geboorte wordt vrij algeneen een schaap. 
kippen of boschkabriet aan de bijzondere fetiche geofferd ; te Klmina 
wordt bij deze gelegenheid een schaap of kabriet gedood, en een 
gedeelte daarvan aan ieder lid en familie als geschenk gezonden. 

Bij eene ongelukkige geboorte brengt de vrouwsfamilie eene 
kabriet welke wordt geslacht. en het bloed met zee- en zoetwater 
vermengd en daarmede vrouw, kind en huis besprengd. Dit gebruik 
is niet algemeen en kan worden aangenomen als alleen te Akim en 
meer bovenwaarts de kust, bestaande. 

De derde der achter elkander geboren zoons, genaamd Mijzang 
worden eenige kakkeraadjes of stukjes fetiche goud en eenige 
koralen, Alan genaamd, om de regterhand gebonden. Aan de boven- 
kust mag hij jongeling geworden zijnde. met dezelfs vader geene 
nieuwe rijst in eene pot gekookt eten, en moet dezelve voor zich in 
eene afzonderlijke pot en vuur laten bereiden. 

Een jongeling wordt als meerderjarig of ak man beschouwd zoo- 
dra hij vader of gecalisiaard is, eene jonge dochter wanneer zij hare 
maandstonden heeft bekomen. 

Het is misschien niet ongepast om hier van een gebruik te 
gewagen wat uitsluitend te Accra plaats heeft. Alle jaren in de 
maand Februarij ( Harmattaan-tijd) worden de jongens van zeven a 
acht jaren oud aldaar besneden ; en wie zijne kinderen aan deze 



inboorlingenrecht van de kust van guinea 1851. 


, 305 


gewoonte zoude willen onttrekken, stelt zich aan de algemeene ver- 
achting, en hen aan de grootste mishandelingen bloot. Kinderen die 
de besnijding ondergaan hebben dragen gedurende acht dagen geene 
andere bleeding, ,,als eene mat” die hen geheel omhuld en met een 
fetiche touwtje om den hals wordt gehangen. Waar of bij wie zij 
zich in deze bleeding vertoonen worden hun kleinigheden ten ge- 
schenke gegeven. 

Gcbmikcn bij den Dood cn de Begrai’ing. 

De gebruiken welke bij het afsterven en ter aarde bestellen plaats 
hebben zijn zeer verschillend ; de fetiche plegtigheden in de bosch- 
krommen en vooral in het Ahantasche landschap veelvuldig. 

Bij sterfgeval wordt in den regel naar den stand der personen 
voor de fantilie costuum gemaakt ; was de overledene een vermo- 
gend man of een kromsgroote dan geschiedt het costuum maken mede 
door de kwartieren, en dikwijls door de bewoners van naburige 
krommen. Veelal wordt slechts eenen dag costuum gemaakt en onder 
het drinken van rum en palmwijn veel buskruid verschoten; men 
komt echter acht dagen iedere morgen ten sterfhuize bijeen, be- 
paaldelijk om familiezaken te vereffenen en te regelen. 

Den eersten dag na het overlijden wordt er door de fantilie en 
vrienden van den ontslapene wat goud, paantjes. palmwijn of rum 
aan deszelfs opvolger gegeven, en hieruit de onkosten van het costuum 
goed gemaakt ; het overblijvende onder de fantilie van moederszijde 
verdeeld of ontbrekende door hun gekweten. 

Bij overlijden van iemand die veel goud nalaat. wordt er van dit 
bij het lijk ten toon gesteld. de hals. handen en voeten met fetiche 
goud versierd, en een gedeelte met den overledene begraven. 

De lijken worden gewasschen, gekist en in hun eigen of familie- 
huis begraven; kinderen of slaven waarvoor slechts weinig of geen 
costuum wordt gemaakt, in hunne paantjes. voor, somtijds in het 
huis hunner ouders of meesters. Jongelieden worden gekist, echter 
ook voor de woning of in het voorhuis van hunne ouders of naast- 
bestaanden begraven. 

Op den dag van overlijden wordt door den opvolger van den over- 
ledene aan het kwartier waartoe deze behoorde kruid en drank ge- 
zonden ; hetzelve trekt daarna met de kwartiervlag naar het sterf- 
huis om eenige geweerschoten te doen. \ oor eene vrouw wordt zulks 
ook gedaan wanneer zij ..Groote vrouw of vaandrige” bij het kwar- 
tier was. 

Dl. 88. 


20 



306 INBOORLINGENRECHT VAN DE KUST VAN GUINEA 1851. 


Bij overlijden van een Negerhoofd moet derzelver familie of 
opvolger kruid zenden bij elk der kwartieren van het krom, en de 
kwartieren zijn verpligt dit gezamentlijk ieder onder zijne vlag ten 
sterfhuize te komen verschieten. 

Ingeval van toevallige dood of zelfmoord wordt er geen costuum 
gemaakt, de overledene buiten het krom begraven, het lijk met aarde 
besmeerd en tot de ter aardebestelling opentlijk ten toon gesteld. 

Er hebben gevallen plaats dat bij het afsterven de familie door 
bijzondere omstandigheden verhinderd wordt het gevvoon costuum 
te maken, dikwijls wordt alsdan eerst jaren daarna voor de afstam- 
melingen aan die verpligting voldaan. 

Na den afloop van een dood-costuum gaat de familie bij de 
vrienden en alien die hetzelve hebben bijgewoond hunnen dank be- 
tuigen; de rouw wordt met bekendmaking daarvan een jaar na het 
overlijden afgelegen, als wanneer zij zich buiten het krom in een 
stroomend water gaan reinigen. en in het wit gekleed terugkomen. 
Ter gedachtenis aan den overledene worden er jaarlijksch slagt- en 
dankoffers door de familie op het graf gebragt. 

Erfrcgt en Opvohjing op de Stocl. 

Kinderen erven niet van den vader maar wel van de moeder. 
Erfgenamen van den man worden zusters kinderen, en verder al 
wat regtstreeks uit de moederlijke linie spruit. De neef erfgenaam 
van den oom of de oom erfgenaam van den neef wordende, erven 
deze tegelijkertijd zijne vrouwen, en worden dezelve van dat tijdstip 
af als zijne eigenen beschouwd, en is het voor hen betaalde calisaar 
costuum etc. ingeval van scheiding door hem te vorderen. Geene 
wettige erfgenamen bestaande wordt de oudste slaaf erfgenaam van 
de stoel en goederen ; slaven en impia’s gaan met de erfenis over. 

De opvolging op de stoel geschiedt gewoonlijk door den wettigen 
mannelijken erfgenaam ; goud en goederen aan de stoel verbonden 
kunnen door den erfgenaam niet willekeurig worden gebruikt en 
gaan met elken opvolger over. 

Het koning- en makelaarschap volgt zich in de familie op. Bij 
overlijden van een kromshoofd wordt een van de oudste prinsen 
door de kromsregering gekozen, en aan de gezamentlijke kwartieren 
voorgesteld. 

Aangenomen zijnde wordt het nieuw benoemde hoofd onder 
schieten en schreeuwen het krom rondgedragen, en voorafgegaan 
van zijne Caboceers stoel. De vaandrigs worden voor de kwartieren 
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gekozen. en volgen zich meestal van den vader op den oudsten 
zoon op. 


Echtschciding. 

Echtscheiding kan plaats hehben met of zonder terugbetaling van 
het calisaar costuuni. Wettige redenen voor het eerste geval zijn : 
overspel der vrouw of ander bewezen wangedrag. Voor het tweede 
geval geeft redenen : bewezen mishandelingen van den man, of vrije 
wil van dezen om van de verbintenis ontslagen te zijn. Bij de schei- 
ding heeft gewoonlijk een schikking of verdeeling der kinderen 
plaats. 

Is het de volstrekte wil der tnoeder om alle hare kinderen bij zich 
te behouden, of de familie der vrouw eischt dezelven, dan wordt 
wanneer de hoofddrank bestaande in twee gallon rum (hetwelk 
hiervoor bepaaldelijk bij het calisaar costuuni wordt gevoegd) niet 
is betaald, de vader voor elk kind de waarde van drie Engels goud 
aan buskruid, een stuk paantje en een half Engels goud voldaan. Is 
door hem de hoofddrank verstrekt dan staat hij het regt op zijne 
kinderen af tegen betaling van negen Engels goud voor elk mannelijk 
en acht Engels voor ieder vrouwelijk kind. 

Echtbrcuk. 

In het huwelijk is het voor een man geen misdrijf gemeenschap 
te hebben met eene vreemde vrouw, en strekt het evenmin het meisje 
tot schande of verwijt. voor het huwelijk kinderen of gemeenschap 
met eenen man te hebben gehad. 

Eene gecalisaarde vrouw zich met eenen anderen man afgegeven 
hebbende, is verpligt dit te belijden opdat haar man het hiervoor 
gestelde costuum eische. Klaagt iemand een ander voor overspel aan 
en verliest hij het geschil dan is hij verpligt het hedoelde costuum aan 
den ten onregte beschuldigde te voldoen, en brengt in een zoodanig 
geval met voorkennis der vrouws familie het betaalde bedrag bij dat 
van het voor de vrouw betaalde hoofdgeld. 

Wanneer de vrouw overspel pleegt en dit voor den man geheim 
houdt, wordt haar wanneer later ziekten of ongelukken onder hare 
kinderen voorkomen, zulks ten laste gelegen, en is zij genoodzaakt 
fetiche te drinken, om zich van het misdrijf van echtbrcuk te zuiveren. 

De costumen wegens overspel verschillen in grootte naar gegoed- 
heid en stand van de personen met wie de vrouwen zijn gecalisaard. 

Zooals reeds vroeger is gezegd; eene vrouw door haren man als 
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impia gesteld, en in deze betrekking hem ontrouw zijnde, kan hij 
daarvoor geen costuum eischen. De vrouw brengt bij teruggave der 
geleende som, alle de in overspel verwekte kinderen bij haren man, 
welke deze als de zijnen kan beschouwen en over hen naar welge- 
vallen beschikt. 

Ingeval van bloedschande, wat zelden voorkomt, zijn de daders 
aan de algemeene verachting prijs gegeven ; worden weggejaagd of 
door hunne naastbestaanden niet meer erkend, somtijds zelfs als 
slaven verkocht. Hij die zich aan deze misdaad schuldig maakt en 
op de plaats van het voorval verblijft is uit ieders huis gebannen, en 
slechts met eene gecalisaarde vrouw sprekende, wordt van hem 
costuum voor overspel gevorderd. Kinderen in bloedschande verwekt. 
worden met de moeder verbannen en krijgen den bijnaam van kind 
der schande: Enietoe-ba. 


Dicfstal. 

Kleine misdaden van deze aard door de kroms grooten afge- 
maakt wordende. vervalt de dader in eene kleine boete. wordt aan 
het blok geslagen of ook wel met rietslagen gestraft. Geene genoeg- 
zame bewijzen van de misdaad aanwezig zijnde, wordt er toevlugt 
genomen tot den fetichen priester, welke de dader ,,ter regt of 
onregt door het touwtje trekken of Edoemdrinken aanwijst. 

Bij diefstal van goud of goederen van waarde wordt dikwijls 
de hoeveelheid van het gestolene zeer vergroot, en daar de dief 
meestal slechts gestraft wordt, met teruggave van het ontvreemde en 
eene betrekkelijke boete, loopt hij die hem behulpzaam is, het gesto- 
lene verbergt. bewaart of koopt, ook geen ander gevaar als ook hij 
de helft der door de palabber ontstane onkosten betaald. 

A oor het stelen van vee en veld-vruchten bestaan de volgende 
straffen. Vie een ram steelt betaalt de waarde in ligt goud, of geeft 
hetzelve terug met 1 IS Engels goud en een flesch rum. Voor een 
schaap, twee schapen 1 Yi Engels goud, en een flesch rum. Voor 
kabrieten en varkens hetzelfde; kippen, eenden, en andere kleinig- 
heden teruggave of betaling in goud volgens marktprijs. 

Wie zich schuldig maakt aan het stelen van veld-vruchten wordt 
gestraft met betaling van 1 }A Engels liquide goud en een flesch rum. 
Hem wordt van het gestolene om den hals gehangen, en nadat hij 
met houtskolen en water is geverwd, aan een touw door het krom 
rondgeleid en uitgejouwd. 
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V erwonding . 

Hij, die een ander moedwillig verwondt, is verplicht de onkosten 
van doctor en medicijnen te voldoen, en den verwonde schadeloos 
te stellen voor deszelfs verloren tijd. 

Beleediging of mishandeling wordt door het schenken van rum 
geschikt en afgedronken. Hij die van twee vechtende negers voor 
een derzelve partij trekt en hem helpt, wordt gestraft met eene dollar 
boete en eene flesch rum ten behoeve van de tegen partij. 

Moord. 

De manslag zonder opzet, bij ongeluk of onvoorzigtigheid, op de 
jagt of anderzints begaan, mits wordende beleden en dadelijke hulp 
toegebragt, wordt slechts gestraft met betaling aan de familie van 
den overledene van een once acht Engels goud, twee vadems wit baft 
een anker rum en verschaffing der doodkist. 

Moord met voorbedachte rade, verraderlijk of met moedwil begaan 
wordt gestraft met betaling van zes oncen liquide goud aan de 
familie van den vermoorde. De moordenaar of deszelfs familie zendt 
in het onderhavige geval veertien Engels goud aan de naastbestaande 
van den verslagene met verzoek deze te willen aannemen, en bijeen 
te komen om de zaak te schikken. Beide familien aan het verzoek 
voldaan hebbende, wordt onder het drinken van rum en palmwijn de 
kwestie behandeld, en is dezelve geschikt dan voldoet de moordenaar 
zes oncen goud en twee schapen terwijl de kosten van rum etc voor 
zijne rekening zijn. Zij geven elkander de verzekering de zaak is 
afgemaakt, en voor dezelve nimmer iemand mag bemoeijelijkt worden. 
Regent het onder de behandeling eener dusdanige zaak dan staat ieder 
op en begeeft zich huiswaarts zeggende : de vermoorde weent, eene 
omstandigheid waardoor de moordenaar verpligt is een schaap aan 
de familie van den vermoorde te zenden en genade te vragen. 

Het zal wel geen betoog behoeven dat op het Nederlandsche grond- 
gehied zelden moord wordt gepleegd, zonder dat het Gouvernement 
er kennis van bekomt; de misdadiger wordt als dan volgens de Hol- 
landsche wet gestraft, of onttrekt zich aan dezelve door zich onmid- 
delijk na het plegen der manslag het leven te benemen, hetgeen 
dikwijls geschiedt bij onvermogende of dezulken die berekenen kunnen 
voor Europeanen teregt te zullen staan. 
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Het gcven van Dasjc van sichzclvc of andcrcn. 

Op twee wijzen geschiedt zulks. of iemand geeft zichzelven voor 
dasje (geschenk) aan bijzondere personal, aan de fetiche of aan het 
kwartier, of eene tvveede persoon wordt voor schuklen of andere oor- 
zaken aan het kwartier voor dasje gegeven. Moeijelijk is het voor den 
Neger om slaven die zich wel bijzonder aan de fetiche voor dasje 
geven, van den priester uitgeleverd te krijgen, onidat deze dusdanige 
personal van dat oogenblik af als bun eigendom beschouwen. Wordt 
door den eigenaar eene klagte bij het gouvernement ingeleverd, dan 
geschiedt de uitlevering tegen betaling van 4’ '< Engels goud. 

Iemand zich aan deszelfs kwartier voor dasje gegeven hebbende 
laat hetzelve zich wanneer de faniilie reclameert met eene vergoeding 
te vreden stellen. 

Wanneer iemand voor schuklen een vreemd persoon aan het kwar- 
tier voor dasje geeft, wordt deze persoon door hetzelve opgeroepen, 
de zaak onderzocht en de voor dash ontvangene weder in vrijheid 
gesteld, of veroordeeld tot de betaling van schuld en onkosten. Zeer 
regtvaardig wordt hierin niet gehandeld. en hij die het grootste ge- 
schenk geeft, is zeker de palabber te winnen. 

Panjarcn. 

Even als het geven voor dasje heeft dit mede op twee wijzen plaats : 
namentlijk er worden personal of goederen voor anderen genomen 
of gepanjaard. 

Het panjaren van personal heeft plaats voor schuklen of andere 
omstandigheden. Wanneer iemand van een persoon op een verwijderd 
krom verblijf houdende, geld te vorderen heeft en de betaling niet 
kan erlangen, neemt hij wanneer een lid der familie, of ook wel 
slechts een bewoner van het krom van zijnen debiteur onder zijn 
bereik komt, dezen gevangen tot zoolang de betaling volgt, waartoe 
de schuldenaar al zeer spoedig door de naastbestaanden van den ge- 
panjaarde wordt genoodzaakt. 

Onderlinge twist tusschen verschillende krommen bestaande wordt 
van weerszijde zonder onderscheid van personal gepanjaard. Het 
panjaren van goederen geschiedt bijna uitsluitend voor schulden, en 
heeft evenals bij de panjaring van personen dan plaats, wanneer de 
betaling voor vroeger geleverde goederen wordt geweigerd. De 
crediteur begeeft zich in zoodanig geval bij dezen of geenen koopman 
en neemt, met het leggen van eene bezwering op het hoofd van zijnen 
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debiteur, zoovele goederen als zijne vordering bedraagt. Wil de schul- 
denaar dan niet in eene groote palabber of in onkosten vervallen, is 
hij genoodzaakt het op zijne rekening gepanjaarde te voldoen, tenzij 
hij door aanklagte bij het Gouvernement regt zoekt. 

Feestcn. Jains — Costuum. 

Na den regentijd in de maanden Junij, Julij of Augustus vieren zij 
het jams costuum, zeggende de fetiche het land met regen heeft 
gezegend, en zij hem daarvoor van het nieuwe product ten offer 
moeten brengen. De fetiche priester van Benjan is de man die zich 
te Elmina voor drie weken in het fetiche hok opsluit ; gedurende dien 
tijcl mogen de negers in genoemde rivier niet visschen, geene geweer- 
schoten doen, geene trom slaan, geen dood costuum maken en 
's avonds niet op straat zingen. 

Met het einde van de derde week laat bedoelde priester de nacht 
bij hem aan het fetiche hok doorbrengen met zingen en dansen. Den 
volgenden morgen gaat hij uit, vergezeld van zijne zangers en trom- 
melslagers langs de straat dansende, en denzelfden dag 's avonds 
wordt de rivier geopend. waarna kvvartier een van Elmina met hei 
jams-costuum begint. 

Scheld en slaan Costuum. 

Van dit gebruik, wat slechts te Elmina bestaat, is alleen te zeggen 
dat de inlander zich verbeeldt er een afgod met name Enzan is, op 
wiens last jaarlijks de vrouwen door de mannen moeten worden ge« 
scholden en dat daardoor de vrouwen op last van de godin Iadodo het 
regt hebben, om eene week na de opening der rivier de mannen te 
slaan, die deze last op hun uitoefenden. 

Tijger en Buffclfcest. 

Dit feest, thans bijna onbekend, was in vroegere jaren de grootste 
vereering welke een Caboceer aan zijne vrouw konde doen, nadat hij 
haar van allerhande soorten van paantjes, gouden lijfsieraden, slaven 
en slavinnen had voorzien. Bij gelegenheid dat er een tijger of buffel 
werd geschoten, kocht hij dezelve en vereerde daarmede zijne oudste 
vrouw. Het dier werd tot aan de woning der vrouw gedragen door 
iijfeigenen, en vergezeld door de naastbestaanden des Caboceers en 
die van zijne vrouw, ieder eene groene tak in de hand dragende. Poten, 
kop en staart werden daarna gedroogd en zorgvuldig bewaart tot het 
jams-costuum als wanneer de vrouw een houten altaar liet maken, 
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bedoelde deelen liggende op groene bladen ten toon stelde, en daa 
voor slagt en drankoffers bragt. 

Kontocm. 

Het kontoem of nieuw-jaarsfeest, sedert jaren in Elmina verbod< 
en in het Ahantasche landschap het eenigste jaarlijksche feest, va 
gewoonlijk in tegen het laatst van Augustus of begin van Septembc 
duurt acht dagen en moet een begin nemen op den goeden AA 
(Zondag). Het bestaat alleen uit eene fetiche dans welke gedurend, 
vier dagen door de verzamelde en van alle zijden toegestroonuk 
menigte op het slaan der groote kontoemtrom worden uitgevoerd 
en waarbij de vrouwen met hunne beste paantjes en sieraden, d* 
mannen en kinderen op de zonderlingste wijze zijn opgeschikt. 

Na den afloop van deze dans ter eere van Affaatju, de fetiche der 
kontoem, begint de Ampan of tweede fetiche dans, welke alleen door 
vrouwen wordt uitgevoerd, en waarmede de achtste dag wordt bereikt 
Bij het eindigen der kontoem neemt ieder een stukje brandend hout 
en werpt dit in zee onder de uitroep van : Affaatju neem Uw hout en 
vuur terug. 

Gedurende de kontoem is het straffeloos toegestaan die zangen te 
zingen, welke door de jonge negers van het krom in de laatste drie 
weken vervaardigd zijn, en welke meestal handelen over slechk 
vrouwen, gepleegde diefstal en soortgelijke voorvallen in het krom. 

Ter aanleering van het slaan der kontoemtrom en vervaardigen der 
bedoelde zangen, vereenigen zich de jonge lieden buiten het krom, en 
vrouwen, kinderen, noch vreemdelingen worden in deze vergade- 
ringen toegelaten. 

In ieder huisgezin worden met de kontoem alle oude kookpotten 
etc vernietigd en vrouwen, kinderen, impia's en slaven van nieuwe 
paantjes voorzien. 

Daar waar een Europeaan bevel voert wordt de kontoem in het 
fort gedanst, en van ouds bij die gelegenheid de verzamelde menigte 
op rum en tabak onthaald. 

Doodschictcn van cen Pattekoe. 

Wanneer iemand een pattekoe heeft gedood moet hij daarvan 
dadelijk aan de kromregering kennis geven, en wordt het dier op 
kosten van den jager naar de vergaderplaats gebragt, en hetzelve twee 
verdedigers gegeven. Is de jager in staat de door deze geopperde 
bezwaren te wederleggen, dan wordt hij ten bewijze van regt met kalk 
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of witte aarde besmeerd, en onder het schieten met geweren rond- 
geleid; de pattekoe ivordt meestal, na met fijn gemaakte houtskolen 
te zijn bespreid, rondgedragen en verbrand. Een zoodanig proces kost 
den jager eene goede hoeveelheid rum. 

Aldus opgemaakt binnen het Hoofd-Kasteel St. George d’Elmina 

20 Mei 1851. 


De Lt. Kolonel, Gouverneur ter 
Kuste van Guinea : 

A. VAN DER EB. 



NOG EEN1GE GEGEVENS OVER HERBERT DE JAGER. 


Reeds verschillende onderzoekers hebben bun aandacht gewijd aan 
den uitnemenden Orientalist Herbert de Jager, en gegevens omtrent 
zijn leven en werken gepubliceerd. Wij venvijzen naar een tweetal 
verhandelingen van Leupe in deze Bijdragen van de jaren 1862 en 
1867, naar de opstellen van Dr. de Haan en Dr. van Ronkel in bet 
Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap. deel XLII (1902). 
naar Rouffaer’s artikel in de Encyclopaedic van Xed. -Indie en De 
Haan’s gegevens in zijn Priangan, deel I. Er zijn echter nog talrijke 
hiaten in onze kennis van dezen aantrekkelijken geleerde, en daarorn 
zij hier gewezen op een tweetal gegevens. waarop tot dusver nog niet 
de aandacht der De Jager-biografen gevallen was. 

In de eerste plaats dan venvijzen wij naar het Album Studiosoruni 
Academiae Lugduno-Batavae. waarin men vindt aangeteekend. dat 
op 14 Maart 1656 werd ingeschreven Albertus de Jager, Alphensis. 
oud 20 jaar, voor de studie der Theologia, en op 9 Februari 1662 
Herbertus de Jager. Swammerdammensis, oud 25 jaar, voor de 
Mathesis. Deze twee studiosi, van wie zoo op het eerste gezicht alleen 
de geslachtsnamen overeenstemmen, zijn een en dezelfde persoon. 
zooals wij hier hopen aan te toonen. 

Uit de resolution van Heeren-XVII, gepubliceerd door Leupe in 
de genoemde artikelen, en door schrijver dezes in Pieter van Dam’s 
Beschryvinge van de O. I. Comp, blijkt, dat De Jager sedert 1656 
theologie studeerde, eerst voor rekening van de stad Purmerend. 
later voor die van de Compagnie ; dat hij in 1661 onder aanbieding 
zijner Theses aan de bewindhebbers o.m. verklaarde, dat hij ,,de 
meeste inclinatie tot de theologische studien niet en heeft" waarop 
hem werd toegestaan, nog een jaar voor rekening van de Comp, te 
studeeren „in het studium Mathesis, mitsgaders de orientaelse talen”. 
Ingevolge van deze toezegging liet de theologische student De Jager 
zich op den eersten dag van het volgende nieuwe annum academicum. 
9 Februari 1662 in de Mathesis inschrijven. 

Het verschil der doopnamen is voor dien tijd niets ongewoons ; er 
kan van een eenvoudige verschrijving sprake zijn : het is ook moge- 
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lijk, dat De Jager gewoonlijk Bert(us) genoemd werd. en dat dit door 
den inschrijver is aangevuld. In elk geval staat het vast, uit een hier- 
onder af te drukken resol utie van Curatoren der Leidsche Univer- 
siteit, dat de Orientalist De Jager, en dat kan geen ander dan Her- 
bertus zijn, in de registers der Academie als Albertus bekend stond. 

De opgave der geboorteplaats is bij beide inschrijvingen eveneens 
verschillend ; de eerste maal Alphen. de tweede keer Zwammerdam. 
Ook dit is echter geen bezwaar. In 's Compagnies papieren — zie ook 
De Haan, Priangan I, personalia, biz. 220 - — wordt als geboorteplaats 
van Herbert nu eens Alphen, dan weer Zwammerdam opgegeven, 
terwijl Nicolaes Witsen, die buitengewoon veel belang in De Jager 
en zijn werk stelde, en ook om toezending van diens nagelaten 
geschriften verzocht, hem in een schrijven noemt ..een boerenzoon 
uyt het veen of daeromrrent”. Met het veen wordt Aarlanderveen 
bedoeld, en dit hgt tusschen Alphen en Zwammerdam. 

Indien er nog eenige twijfel aan de identiteit mocht zijn gebleven, 
kan de opgave der leeftijden die wegnemen. Uit de papieren der 
Compagnie blijkt, dat De Jager moet zijn geboren in 1636 of het 
begin van 1637 — zie ook het genoemde artikel van Rouffaer — 
En volgens de eerste opgave in het Album was de ingeschrevene op 
14 Maart 1656 tvintig jaar, volgens de tweede opgave op 9 Februari 
1662 vijf en twintig jaar. Zijn geboortedatum moet dus liggen tus- 
schen 9 Februari en 14 Maart 1636. 

Wij komen nu tot een tweede gegeven. Er is in de vroegere publi- 
caties over De Jager reeds de aandacht op gevestigd. dat zijn leer- 
meester in het Arabisch, Prof. Golius, hem, toen hij nog student was, 
als zijn toekomstigen opvolger had aangewezen. Yijf jaar na De 
Jager's vertrek naar Indie overfeed Golius — 1667 — en zijn leer- 
stoel bleef langen tijd onbezet. Toen het eindelijk noodig geoordeeld 
werd, in de vacature te voorzien, viel de aandacht op De Jager. Den 
15den Augustus 1678 werd in een vergadering van Curatoren der 
Universiteit en Burgemeesteren van Leiden de volgende resolutie 
aangenomen, die men afgedrukt vindt in Dr. Molhuysen's Bronnen 
tot de Geschiedenis der Leidsche Universiteit, deel III. biz. 338. 

„Alsoo voormaals voor een considerable dienst ende een 
ornamentum Academiae gehouden is geweest de aanqueckinge 
van de Arabische ende audere Oostersche taalen, ende de 
Universiteyt binnen Leyden door den dienst van mannen, in 
die taelen ervaren ende vermaart geweest sijnde, voortijts een 
groote roern ende reputatie heeft bekometi. soo hadden Cura- 
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toren ende Burgemeesteren goedgevonden en verstaen, dat 
alle debvoiren behoorden te werden aangewend. om de 
voors. Universiteyt in dat deel in de voors. oude luyster ende 
renomme. was doenlijck, wederom te herstellen ; ende nade- 
mael met een uytsteekende lotf haer te voren waeren gekomen 
de qualiteyten van eenen Albertus de Jaeger, sigh tegen- 
woordigh in Indien in dienst van de Oostindische Compagnye 
onthoudende. in vertrouwen dat deselve een seer bequaem 
instrument, en ook wel genegen soude sijn om in dese Uni- 
versiteyt de Arabische taele te doceren, soo is goedgevonden 
ende verstaan, dat den secretaris sal werden versogt en gelast, 
gelijck deselve versogt ende gelast werd mits dese, om sigh 
te transporteeren nae Amsterdam, ende sigh aldaer uyt den 
heer advocaet Van Dam ende andere. die van den voorn. De 
Jager soude konnen getuygen, te informeren op de bequaam- 
heyt. comportementen ende vordere qualiteyten van denselve 
De Jager, mitsgaders op desselfs inclinatie, om sigh tot de 
academische institution ende exercitien te sullen laaten ge- 
bruycken, indien hy daartoe op een honorable wyse soude 
mogen werden beroepen, ende om van syne ondervindinge 
ter naeste vergaderinge rapport te doen." 

Uit de resolution der ,, naeste’’ en ook van alle volgende vergade- 
ringen blijkt van een uitgebracht rapport niets. Trouwens, die reso- 
lutien zijn geen notulen, en geven dus geen besprekingen. Ook de 
missieven der Heeren-XVII en die van de bewinhebbers der Kamer- 
Amsterdam, naar Indie geschreven, bevatten geen enkele aanwijzing 
of zinspeling. In Augustus 1679 besloten Curatoren, aan den Leide- 
naar Johan Meyer gedurende twee jaren een uitkeering te verleenen 
voor een studiereis ter beoefening der Arabische. Syrische en Chal- 
deesche talen, om die later te Leiden te kunnen doceeren. Hieruit 
blijkt wel, dat het plan tot benoeming van De Jager was opgegeven, 
nog voordat deze op een eventueele aanvraag kon hebben geant- 
woord. De redenen zijn ons niet bekend. Gezien de politiek der 
bewindhebbers achten wij het intusschen niet onmogelijk, dat zij op 
een of andere wijze die benoeming hebben ontraden. Voor hen was 
De Jager, die overigens op hun kosten had gestudeerd, een niet te 
vervangen kracht. 


F. W. S. 
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BESTUURSVERGADERIX G 
van 15 November 1950. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. \Y. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), 
Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
R. A. Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, Dr. F. W. Stapel, 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Dr. FT. H. Juynboll, 
Prof. J. C. van Eerde, Prof. Dr. C. C. Berg en IF de 
Roo de la Faille (Secretaris). 

Prof. Mr. Ph. Kleintjes had bericht van verhindering 
gezonden. 

De AMorzitter opent de vergadering en verzoekt voorlezing 
van de notulen der vorige Bestuursvergadering, welke worden 
goedgekeurd. 

Bedankt voor het lidmaatsehap hadden de ETeeren : Mr. H. AY. 
Felderhof, het Algemeen Eandbouw Syndicaat, J. van der Marel, 
AY. P. Flillen, de N.AA Cultuur Mij. Pagottan, H. Ch. Gooszen 
en de N.V. Cultuur Mij. Besito. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de 
Fleeren : Dr. FI. F. C. ten Kate, Dr. II. Kraemer, A. Tlueting, 
Dr. Y. E. Korn en J. AAA de Klein. 

A an de Agenda wordt het eerst aan de orde gesteld de voor 
1931 ontworpen begrooting, welke door den Penningmeester 
wordt toegelicht. Met het oog op verminderde inkomsten is de 
begrooting voorzichtig geraamd en zijn geen uitgaafposten in 
uitzicht gesteld dan die, welke onvermijdelijk zijn. Besloten 
wordt om in 1931 geen afzonderlijke ledenlijst te doen ver- 
schijnen. 

De A 7 oorzitter betuigt den Penningn;eester den dank der ver- 
gadering voor de gegeven toelichting en brengt in herinnering 
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dat de begrooting in de December- vergadering zal zijn vast te 
stellen. 

Ter tafel wnrdt gebracht : 

1. een brief van Martinus Xijhoff d.d. a Xov. j.l. Onderwerp: 
Barabudur. E. M. Diet. F. waarbij bevestigd wnrdt. dat tegen 
eene subsidie van f 20.000 bet 2e deel van de monographic van 
den Barabudur zal warden gedrukt. en aan bet Instituut kant en 
klaar zullen worden geleverd 50 exemj)laren van tekst en platen. 
Duidelijkheidshalve wnrdt hierbij uitdrukkelijk aangeteekend, dat 
in die prijsopgaaf niet is begrepen betgeen noodig zal blijken 
om een duplicaat-stel negatieven als arebief-materiaal te doen 
vervaardigen ter vervanging van de bij bet afdrukken van bet 
eerste deel bednrven platen. 

De Yoorzitter zet uitvoerig uiteen wat aan dezen brief is voor- 
afgegaan, waarbij hij zich op bet standpunt heeft geplaatst dat 
in bet belang van bet algemeen en van bet Instituut in bet 
bijzonder een onverwijlde beslissing geboden was op het door 
de firma Martinus Xijhoff gedaan, zorgvuldig voorbereid en 
alleszins redelijk voorstel, waarbij met alle wenschen op typo- 
graphisch gebied is rekening gehouden. Vergeleken bij den uit- 
slag van de onderhandelingen betret'fende bet eerste deel is het 
resultaat dat bij onderlinge bespreking en overleg thans voor 
het tweede deel verkregen is, aanmerkelijk gunstiger. Voor zoo- 
veel noodig werd tevens aangestipt, dat behalve deze som van 
f 20.000 nog andere bedragen noodig zullen zijn aan honoraria, 
doch de Yoorzitter vertrouwt, dat het Instituut de som niet zal be- 
boeven te overschrijden, welke in verband met den in 1913 — 1922 
van de Regeering ter zake verkregen geldelijken steun voor deze 
Barabudur-uitgaaf en het door het Instituut als eigen bijdrage 
beschikbaar gestelde cijt'er mag worden besteed. 

Prof. Krom zegt den Yoorzitter, namens de vergadering, dank 
voor hetgeen deze heeft weten te bereiken en met Martinus 
Xijhoff is overeengekomen. 

2. een verzoek van de Fransche Legatie om ten behoeve van 
een wetenschappelijk werk de twee eerste foto’s te mogen publi- 
ceeren uit den Bilder- Atlas van Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje’s 
Mekka ; 

geen bezwaar. 
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Romlvraag : 

Prof. Van Ronkel geeft, mede namens Dr. Juynboll, in over 
weging om de verhandeling van Pr. H. Cieurtjens M. S. C. over 
,,Een belang\vekken<l taalkundig verschijnsel in de Marindi- 
neesche taal” ter beschikking van den schrijver te laten ; 

conform besloten. 

Prof. Krom beveelt, ook namem Dr. Ifzertnan. tot plaatsing 
in de Rijdragen aan bet artikel van Dr. Stapel over „Een zee- 
roover in dienst der Y. O. I. Compagnie”. 

Eveneens worden op (ivies van de Heeren Berg en Juynboll 
voor de Kijdragen aanvaanl de door Dr. Gonda aangeboden 
Yaria en lexicografische aanteekeningen bij de Tantoe Pangge- 
laran. 

Prof. \’an Eerde biedt namens den Heer llelfrich ter publi- 
catie in de Bijdragen aan een door den Pleer Romondt in het 
Archief van bet Departement van Kolonien opgespoord stuk, 
handelende over het gewoonte-recht van de negers ter Kuste 
van Guinec. De Heeren \ au Eerde en Stapel worden uitgenoo- 
digd van advies te dienen. 

De Heeren Van Ossenbruggen en Van Eerde denkeu gunstig 
over eene publicatie van de in bun banden gestelde verhandeling 
van den Heer Friederiey over adat en adatrecbt in Ponre, dock 
verzoeken zich ter zake van eenige punten in overleg met den 
schrijver te mogen stellcn ; 

geen bezwaar. 

Ingekomen was van den oud-Resident G. J. van Dongen eene 
bescbouwing over een door Prof. P. Schebesta geleverde studie 
over de Koeboe’s. De Heeren Van Eerde en Van Ossenbruggen 
worden bereid bevonden ter zake van advies te dienen. 

Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen 
van de Heeren: Prof. Mr. Ph. Kleintjes, R. A. Kern, Dr. D. 
Mulder, S. Levi, T. F. Snelleman, Prof. Dr. C. C. Berg, A. M. 
P. A. Scheltema en O. L. Helfrich. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 



VI bestuursvergadering. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Yoorzitter de verga- 
dering. 


BESTUURSVERGADERING 
van 20 December 1930. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
R. A. Kern, Prof. J. C. van Eerde, Dr. F. W. Stapel, 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Dr. H. H. Juynboll, 
Prof. Dr. C. C. Berg en 1'. de Roo de la Faille (Secre- 
taris). 

Dr. N. J. Krom en Mr. Ph. Kleintjes hadden bericht 
van verhindering geznnden. 

De Yoorzitter opent de vergadering en verzoekt voorlezing 
der notulen, welke vervolgens worden goedgekeurd. 

Bedankt voor het lidmaatsehap hadden: Mr. J. W. D. 
Francken, A. S. L. Spoor, Mr. O. \V. van Ewijk, Dr. F. W. T. 
Hunger, alsmede de Amsterdam-Tapanoeli Rubbermaatschappij, 
terwijl mede de donaties waren ingetrokken van de Deli-Batavia 
Maatschappij en de Suikerfabrieken Tjeweng-Lestari. 

Bericht van overlijden was ontvangen van Jhr. Mr. D. A. W. 
van Tets van Goudriaan. 

Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren A. T. Th. 
de Raadt en W. R. Pieters. 

Kennis was gegeven van veranderd adres door de Heeren H. J. 
Wesseldijk, W. Rienstra en P. Wink. 


Aan de orde wordt gesteld : 

1. de vaststelling van de begrooting van 1931. welke sluit met 
een bedrag in ontvangsten a f 30.000 en in uitgaven van f 50.000. 
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2. het aanbod van den Heer Van de Siepkamp ten verkoop van 
een 52-tal in het Maleisch gestelde, gekalligrafeerde hrieven van 
den Luitenant-Gouverneur-Generaal Th. Stamford Raffles en 
verdere Landvoogden. gericht aan den Sultan Pakoeningrat van 
Soemenep; en inhoudende o.a. de kennisgeving van aanvaard 
bestuur ; 

wordt besloten daarvuor eene sum van f 200 te bieden. 

Rondvraag : 

Prof. Berg biedt namens Dr. Gouda ter publicatie aan een 
nieuwe reeks oud-Javaansehe Yaria, waaromtrent verzocht wordt 
het ad vies van Z.Hooggeleerde te zamen met Dr. Juynboll. 

De I leer Kern verklaart, ook namens Dr. Rassers, zich thans 
te kunnen vereenigen met de opneming van het artikel van den 
Heer P. Middelkoop: Gegevens over het Timoreesche adat- 
huwelijk, zooals dit herzien is; 

tot uitgaaf wordt besloten. 

Your de bibliotheek biedt de I leer Kern aan den 2en jaargatig 
(1930) van het Tijdschrift Pacific Affairs; besloten wordt om 
het abonnement daarop voor rekening van het Instituut over te 
nemen : 

In de derde plants geeft de Heer Kern in overweging om ter 
gelegenheid van het in September 1931 te houden Internationale 
Orientalisten-Congres te Leiden, in het Gebouw van het Insti- 
tuut ten gerieve der geleerden een schouw van interessante 
boekwerken in te richten ; 

besloten wordt te doen, wat in dezen gedaan kan worden. 

Prof. Van Eerde stelt, ook namens den Heer Stapel voor om 
het door den Luit.-Kolonel, Gouverneur A. van der Eb opgestelde 
Yerslag van Inlandsche Wetten en Gebruiken ter Kuste van 
Guinea, gedagteekend St. George d’Elmina 29 Mei 1851, in de 
Bijdragen op te nemen; 

conform. 

Mr. Van Ossenbruggen adviseert in overeenstemming met 
Prof. Van Eerde gunstig omtrent de publicatie van de door den 
Heer H. J. Friedericy aangeboden bijdrage tot de kennis van 
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adat en adatrecht in Potire (Zuid-Celebes), alsmede ten opzichte 
van de beschouwingen van den oud-Resident G. J. van Dongen 
naar aanleiding van Prof. P. Schebesta’s publicatie over de 
Koeboe’s. 

Tot opneming wordt besloten. 

De Heer Borgerhoff Mulder deelt mede, dat het Bestuur van 
het Suiker-Svndicaat het verzoek ran gratis-toezending van het 
Arehief voor de Suiker-Industrie ten behoeve der Bibliotheek 
heeft ingewilligd ; 

de Voorzitter verzoekt den dank van het Bestuur voor deze 
welwillende beschikking te betuigen. 

Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren \V. H. Cool, 
Dr. F. D. K. Bosch, Prof. G. Gonggrijp, L. F. van Gent, Joh. F. 
Snelleman, V. I. van de Wall. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 
dering. 


BESTUURSVERGADERING 
van 17 Januari 1931. 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel 
(w' 1 Voorzitter), R. A. Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, 
Trof. J. C. van F.erde, Dr. F. W. Stapel, Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen, Dr. H. H. Juvnboll, Prof. Dr. C. C. 
Berg en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Dr. J. W. IJzerman, Mr. W. G. F. Borger- 
hoff Mulder en Prof. Mr. Ph. Kleintjes hadden bericht 
tot hun leedwezen verhinderd te zijn. 

Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel opent als w' 1 Voorzitter de ver- 
gadering en verzoekt voorlezing der notulen, welke vervolgens 
•vvorden goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren J. Lameyn, 
E. C. van der Ende en B. M. Schuurman. 
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Bedankt voor het lidmaatschap had de Heer Oei Jong Tjioe. 
Adresverandering was 1)inncngekonicn van Ale j . Dr. E. M. A. 
A. J. Allard cn de Heeren J. Fortgens en J. Jongejans. 

Aan de orde wordt gesteld : 

1. een brief, d.d. 14 Januari t.v. waarbij de Comtnissarissen van 
de N. V. De Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij voorheen 
H. L. Smits kennisgeven van het overlijden op 13 Dec. t.v. van 
den Heer D. Brouwer, Directeur der N.Y.; 

wordt besloten de deelneming van het Bestuur te betuigen bij 
dit verlies; 

2. een brief, d.d. 14 Januari j.l. Aid. Secretarie no. 81 van de 
Nederlandsche Handelniaatschappij, waarbij het Bestuur mededeelt 
besloten te hebben ook voor dit jaar eene bijdrage aan het 
Kon. Instituut te verleenen, welke bepaald is op f 250. — . 

Met groote erkentelijkheid werd van dit bericht kennis ge- 
nomen, waarvoor inmiddels de dank van het Bestuur reeds is 
betuigd. 

3. een brief d.d. 20 Dec. 1930 no. 758b Aid. K. \Y. van het 
Ministerie van Onderwijs, Kunsten en Wetcnschappen over de 
voltooiing van het Gedenkboek van Jan Pietersz. Coen met een 
zesde en laatste deel ; 

De Secretaris deelt mede. dat inmiddels bericht ter zake is 
ontvangen van Prof. Dr. H. C. Colenbrander, in welk schrijven 
ter kennis van het Bestuur wordt gebracht, dat de tegenwoordige 
betrekking van den schrijver hem minder tijd laat dan eene vorige 
voor de voltooiing van dit reeds aangevangen werk, en waarbij 
de hoop wordt uitgesproken dat de beeindiging hem gelukkcn 
zal in den loop van het jaar 1931, — welke mededeeling ver- 
volgcns aan het Ministerie van Onderwijs, Kunsten en Weten- 
schappen is overgebracht. 

Rondvraag : 

Prof. Dr. Krom overhandigt den tekst van zijne lierziene 
Hindoe-Javaansche Geschiedenis, waarop de Voorzitter den 
schrijver met deze voltooiing geluk wenscht en hem den dank 
der vergadering betuigt; 
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Prof. Berg adviseert, ook namens Dr. Juynboll, gunstig over 
de opneming in de Bijdragen van de in hunne handen gestelde, 
door Dr. Gonda aangeboden „Varia”; 

conform besloten. 

Dr. Juynboll biedt aan het M. S. der vertaling van de XXe 
Sarga van de Javaansche Ramayana, die in de Bijdragen zal 
worden opgenomen. 

Dr. Stapel brengt in een artikel over Herbert de Jager, waarbij 
eenige nieuvve bijzonderheden betreffende dezen Orientalist wor- 
den medegedeeld [vgl. Bijdr. \ III (1802) en XVI (18b9)], het- 
welk eveneens voor de Bijdragen wordt aanvaard. 

Mr. Van Ossenbruggcn verzockt den prijs te widen vaststellen 
van deel 33 van den Adatrechtbundel (Gemengd) en slaat voor 
dezen in aansluiting bij gelijksoortige deelen te bepalen op f 5.50; 

conform besloten. 

Voor de Bibliotheek waren boekgesehcnkcn ontvangen van de 
Heeren O. L. Helfrich, I\. Ng. Dr. I’oerba Tjaraka, Dr. A. J. W. 
Briickel, Dr. J. J. L. Duyvendak en het 1 loot'd van het Bezoldi- 
gingskantoor te Buitcnzorg. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


BESTUURSVERGADERING 

van 21 Februari 1931. 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
R. A. Kern, Prof. Dr. N. J. Krom, Dr. F. W. Stapel. 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, 
Prof. Dr. C. C. Berg en P. de Roo de la Faille (Secre- 
taris). 

Prof. J. C. van Eerde en Dr. H. H. Juynboll hadden 
bericht van verhindering gezonden. 
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De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen van de vorige Bestuursvergadering voor te lezen. 
Deze worden vervolgens goedgekeurd. 

Als nieuw lid wordt aangenomen Prof. Dr. G. Brom. 

Bericht van overlijden was binnengekomen van Dr. H. F. C. 
ten Kate en A. P. H. Hotz. 

Bedankt voor het lidmaatschap hadden: de donateurs Mr. M. 
W. F. Treub, de N.V. Japarasche Cultuurmaatschappij, de N.V. 
Cultuurmaatschappij Djoewiring, X. V. Cultuurmaatschappij 
Alolio Ardjo, N.V. Maatschappij tot exploitatie van de Suiker- 
onderneming Tjomal en het lid A. J. \Y. Harloff. 

Berieht van veranderd adres was ontvangen van de Heeren 
Dr. Th. G. Th. Pigeaud, H. Overbeek, H. K. J. Cowan, W. A. 
Penard, L. C. Hevting en L. A. P. F. van Oosterzee. 

Aan de orde wordt gesteld: 

1. het ontwerp van het op de a.s. Algenieene Vergadering uit 
te brengen verslag over het jaar 1930; 

dit wordt goedgekeurd; 

2. de rekening en verantwoording van den Penningmeester 
over het afgeloopen jaar. Een en ander wordt goedgekeurd cn 
besloten wordt om de leden O. L. Helfrich en W. Ruinen uit 
te noodigen om in commissie daarover verslag uit te brengen 
op de a.s. Algemeene Vergadering; 

3. een brief d.d. 14 Januari j.l. no. 3309 van H. M. Gezant te 
Parijs Jhr. Dr. J. Loudon, houdende verzoek om aan het Neder- 
landsch Centrum bij de Cite Universitaire aldaar eene zoo vol- 
ledig mogelijke serie te schenken van de publication van het 
Kon. Instituut; 

besloten wordt een exemplaar der Bijdragen en at'zonderlijke 
werken af te staan, voor zoover deze zonder bezwaar kunnen 
Worden gemist en daarbij het verzoek te doen de kostcn van 
de opzending aan het Kon. Instituut te besparen; 

4. een brief d.d. 15 Januari 1931 no. 3 van de Kon. Akademie 
van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, houdende verzoek om 
eene geldelijke bijdrage, bijv. van f 1000. — voor de uitgaaf van 
Pater Ahlbrinck's werk over de Caraiben-Indianen ; 
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wordt besloten merle te deelen dat fie geldmiddelen van het 
Instituut in verband met den achteruitgang in inkomsten on de 
bekostiging van versehillende publication met toe laten uni aan 
het verzoek te voldoen; 

5. een brief dal. 2-1 Januari van < leu See retans van het X\ I lie 
Internationale Orientalisten-Congres te Leiden, houdende ver- 
zoek um den naam op te geven van den door het Bestuur als 
gedelegeerde aangcwezen persoon ; 

zal worden medegedeeld, dat de Secretaris is aangewezen oin 
het Bestuur van het Kon. Instituut te vertegen woordigen ; 

(). eene prijsopgaaf van de Xed. Boek- en Steendrukkerij vdi 
H. L. Smits over den 2e herzienen druk \ an het werk van I ’rot. 
Dr. X. J. Krotn, Hindoe-Javaansche (leschiedenis, ten bedrage 
van f 72 per vel voor < >00 exemplaren, benevcns f 840 voor linnen 
banden en f 80 voor in steendruk bij te voegen kaarten. 

Te rekenen valt hierbij op 20 present-exemplaren voor de Xed. 
lnd. Regeering, alsmede eenigc exemplaren \oor den Sehrij\er 
en door het Bestuur van het Instituut aan te wijzen personen, 
terwijl aanteekening wordt gehouden, dat de prijs voor niet-leden 
is vastgesteld op f 15. — , voor leden op de helft; 

7. een brief, d.d. 30 Januari j.l. van den Secretaris-Generaal 
Dr. L. J. van der Waals van de Xederlandsche Deelneming aan 
de Int. Kol. Tentoonstelling te Parijs — 1931, houdende verzoek 
om voor dat doel in bruikleen af te staan het portret-schilderii 
van Jan Pietersz. Coen, dat in de leeskamer van het Instituuts- 
gebouw hangt, waarbij wordt medegedeeld, dat alle daaraan 
verbonden kosten door het Comite zullen worden gedragen en 
het schilderij met de noodige voorziehtigheid zal worden be- 
handeld ; 

conform besloten ; 

8. een brief, d.d. 7 Februari j.l. van het Bestuur van de N.V. 
de Bataafsche Petroleum-Maatschappij, houdende mededeeling’, 
dat ook weder voor 1931 een bedrag van f 500 is toegekend ten 
behoeve van het Bibliotheekfonds ; 

voor deze zeer gewaardeerde schenking is reeds dank betuigd; 
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9. een brief d.d. 22 Januari van Dr. A. J. R. Heinsius over 
de uitgaaf van het werk, inhoudende de stukken, die geleid 
hebben tot de Wet op de Staatsinrichting van N.-I. ; 

wordt besloten mede te deelen, dat het medebestuurslid Prof. 
Mr. Ph. Kleintjes bereid bevonden is ora bij de samenstelling 
en uitgaaf voor het Instituut als gedeiegeerde te futigeeren, en 
Dr. Tdeinsius uit te noodigen de voorkomende aangelegenhedeu 
mitsdien met Z.HoogGeleerde te bespreken. 

Rondvraag : 

Prof. Krom biedt ter publicatie in de Rijdragen aan eene ver- 
handeling van den I leer P.ernet Kempers. Prof. Krom en de 
Heer Kern worden uitgenoodigd om ter zake van advies te 
diencn. 

De Pleer Kern biedt vervolgens een door hem geschreven 
artikel ter publieatie aan. Hieromtrent worden Prof. Van Ronkel 
en Prof. P>erg om advies aangezocht. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de verga- 
dering. 


ALGEMEENE VERGADERING 
op 2t Maart 1931. 


Aanwezig de Ileeren: Dr. J. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder- Voorzitter), 
Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
Prof. J. C. van Eerde, Dr. F. \\ . Stapel, Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen, Prof. Dr. C. C. Berg. Prof. Mr. C. 
van Vollenhoven, W. Ruinen en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren Prof. Mr. Ph. Kleintjes en Dr. H. H. 
Juynboll hadden bericht van verhindering gezonden. 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
het verslag over het jaar 1930 voor te lezen. 
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Nadat gebleken is, dat geen der aanwezigen naar aanleiding 
van dat verslag eene opmerking wcnscht te maken, deelt do 
Yoorzitter mede, dat de rekening on verantwoording van den 
i ’enningmeester, op verzoek van het Restuur, is nagezien door 
de leden O. L. Helt'rich en \Y. Ruinen. 

Mede namens den Heer Helt’rich verklaart de Heer Ruinen, 
dat zij de geldelijke administratie hebben nagezien en in de beste 
orde bevonden, op grond waarvan zij voorstellen den Penning- 
meester acquit en decharge te verleenen en dank te zeggen voor 
het getoerde beheer. 

Aldus wordt besloten, waarna de Yoorzitter namens de Ver- 
gadering den Penningmeester dank betuigt en vervolgens de 
Heeren Ruinen en Helfrich dank zegt voor de genomen moeite. 

Aan de orde is vervolgens de verkiezing van drie bestuurs- 
leden ter vervanging van de aftredende Heeren Prof. Dr. N. J. 
Krom, R. A. Kern en P. de Ron de la Faille. 

De Yoorzitter noodigt den Heer W. Ruinen en Dr. Stapel uit 
om als stemopnemers te fungeeren. 

De uitslag is, dat overeenkomstig de voordracht de Fleeren 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven, Dr. \V. H. Rassers en P. de Roo 
de la Faille worden gekozen. 

De Voorzitter zegt den Heeren stemopnemers dank, vraagt 
aan de Heeren Van Vollenhoven en De Roo de la Faille of zij 
de benoeming aanvaarden, welke vraag bevestigend wordt be- 
antwoord, en deelt daarop mede, dat aan Dr. Rassers van zijne 
benoeming mededeeling zal worden gedaan. 

Nadat de Voorzitter den afgetreden Bestuursleden een woord 
van dank heeft gewijd, vraagt hij, of nog iemand het woord ver- 
langt, en sluit, bij ontkennend antwoord, daarop de vergadering. 


JAARVERSLAG OVER 1930. 


Het Bestuur was in het afgeloopen jaar samengesteld als volgt : 
Dr. J. \V. IJzerman, Voorzitter; Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Onder-Voorzitter ; Mr. \Y. G. F. Borgerhoff Mulder, Penning- 
meester; P. de Roo de la Faille, Secretaris; R. A. Kern, Prof. 
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Dr. N. J. Krom, Prof. J. C. van Eerde, Dr. F. W. Stapel, Mr. 
F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Dr. H. H. 
Juvnboll en Prof. Dr. C. C. Berg. 

Van dezen treden thans overeenkomstig art. 8 van het Regle- 
ment af de Heeren P. de Ron de la Faille, R. A. Kern en Prof. 
Dr. N. J. Krom, van wie eerstgenoemde herkiesbaar is. 

Het Bestuur werd ook dit jaar weder tot zijn voile tevreden- 
heid bijgestaan door den Adjunct-Secretaris, den Heer W. C. 
Muller en den Heer A. G. de Bakker als Assistent. 

In Nederlandsch Oost-Indie werden de belangen van het Insti- 
tuut behartigd door de Heeren P. Gediking en Dr. F. D. K. Bosch 
als Commissarisseu, waarvoor het Bestuur hierbij zijne erken- 
telijkheid betuigt. 

Op 1 Januari 1931 telde het Instituut 475 leden, n.l. : 

1 Beschermvrouwe (H. M. de Koningin) ; 

4 Eereleden ; 

24 Buitenlandsche leden; 

78 Leden-donateurs ; 

398 Gewone leden en contribueerende instellingen ; 
benevens : 

197 Instellingen, met welke door ruiling van uitgaven a.a. be- 
trekkingen worden onderhouden. 

De moeilijke tijd veroorzaakte het neerleggen van tal van 
donateur- en lidmaatschappen (9 donateurs, 22 leden), hetgeen 
tot ons leedwezen zoowel de sfeer als de geldmiddelen van het 
Instituut belangrijk namver heeft gemaakt. Met groote erkente- 
lijkheid wordt dan ook herdacht de steun onzer donateurs, onder 
welke de Bataafsche Petroleum-maatschappij en de Nederland- 
sche Handelmaatschappij in de eerstc plants verdienen te worden 
genoemd. 

Werkzaamheden. 

Van de Bijdragen verscheen deel 86 met als losse bijlagen de 
Literatuuropgave voor het Adatrecht nos. 8 — 10, terwijl van de 
Adatrechtbundels deel 32 en 33 het licht hebben gezien. 


De omvangrijke voor-arbeid van Prof. Heeres’ Corpus Diplo- 
maticum deel II (het eerste verscheen in 1907 als deel 57 der 
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Bijdragen) verliep zoo gunstig dat dit werk thans gereed ligt 
en als deel 87 der Bijdragen zal verschijnen. 

Tot ons leedwezen werd met betrekking tot de samenstelling 
van het zesde en laatste deel van het Leven en Bedrijf van 
Jan I’ietersz. Coen bericht van Prof. Dr. H. T. Colenbrander 
ontvangen, dat de tegenwoordige betrekking van Z.H.Gel. hem 
minder tijd liet dan eene vorige voor de voltooiing van dit reeiD 
aangevangen werk. De hoop werd echter uitgesproken dat het 
den schrijver gelukken zal het werk in den loop van 1931 te 
beeindigen. 

Bijzonder verheugend is het dat de Bouwkundige Beschrijving 
van den Barahudur, tekst. teekeningen en lichtdrukken, in den 
tweede helt't van het jaar 1931 met zekerheid kan worden ver 
wacht. 

Ter perse is eene uitgaaf van de door wijlen Dr. Adriani na- 
gelaten verzameling volksverhalen in de Bare’e taal met uit- 
voerige inhoudsopgaaf, waaraan door Mevr. de Wed. Adriani- 
Gunning de laatste hand is gelegd en vvelke door eene zeer 
belangrijke subsidie van de Ned.-Indische Regeering mogelijk 
is gemaakt. 

Yerblijdend was het, dat het beroep van het Instituut op de 
Xed.-Indische Regeering om mede te werken tot het samen- 
stellen van een tweeden, bijgewerkten druk van de door I’rof. 
Krom geschreven Hindoe-Javaansehe Geschiedenis met gunsti- 
gen uitslag is bekroond. Inmiddels is van Z.H.Gel. het persklaar 
H. S. reeds ontvangen. 

Het Instituut had de voldoening om eene gunstige beschikking 
te verkrijgen op zijn voorstel om een werk te doen samenstellen. 
houdende eene samenvatting van hetgeen met betrekking tot 
de Wet op de Staatsinrichting van Ned. -Indie bij de Regeering 
en de Staten-Generaal is verhandeld. Toen in verband met de 
ongunstige tijdsomstandigheden het Instituut zeer tot zijn leed- 
wezen zich verplicht zag van geldelijke medewerking af te zien. 
heeft het Bestuur de Regeering bereid gevonden om de kosten 
van die uitgaaf geheel op zich te nemen. De arbeid is ter hand 
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genomen door Dr. A. J. R. Heinsius, Referendaris met verlof 
bier te lande. 

Na^r aanleiding van een door Prof. J. P. B. de Josselin de 
long cn eenige andere beoefenaars van verschillende weten- 
schappen tot het Instituut gericht verzoek, is het Bestuur in 
overleg getreden met het Koninklijk Nederlandsoh Aardrijks- 
kundig Genootschap en de Maatschappij ter hevordering van 
het Katuurkundig Onderzoek der Nederlandsche Kolonien over 
een naar Suriname te richten wetenschappelijke reis tot bestu- 
deering van de aldaar woonachtige Indianen en Boschnegers, ten 
einde tijdig vast te leggen, wat bij de te vervvachten snelle veran- 
dering in economische toestanden aan de waarneming dreigt te 
worden onttrokken. 

Het is het Bestuur bijzonder aangenaam mede te deelen, dat 
het verzoek ora medewerking met groote instemming is ont- 
vangen. Het overleg is evenwel nog niet beeindigd. 

Met betrekking tot de inwendige aangelegenheden van het 
Instituut valt ten slotte op te merken, dat aan het gebouw ver- 
schillende herstellingen hebhen plaatsgevonden, vvelke niet min- 
der dan f 3.637. — hebben bedragen. 

De bibliotheek werd door geschenken, ruiling en aankoop ge- 
regeld uitgebreid. Van de leeszaal won It soms vrij druk gebruik 
gemaakt. 

De begrooting-1931 sluit met een sotn van f 30.000 aan in- 
komsten, waartegenover staat een raming van f 30.000 aan 
uitgaaf. 


BESTUU R S Y E R G A D E R I N G 
VAX 21 Maart 1931. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. W. IJzerman, Prof. Dr. 
Ph. S. van Ronkel, Mr. \V. G. F. Borgerhoff Mulder, 
Prof. [. C. van Eerde, Dr. F. \Y. Stapel, Mr. F. D. E. 



XVIII 


BESTUCRSVERGADERIXG. 


van Ossenbruggen, Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. 0 
van Vollenhoven en P. <le Roo de la Faille. 

Als oudste in leeltijd neemt Dr. IJzerman voorloopig de leitling 
o]) zich en noodigt de Heeren uit over te gaan tot de verkiezing 
van een \oorzitter, onder-voi>rzitter en secretaris. De uitslag i~ 
dat de keuze valt op de torige titularDsen, Dr. f. \Y. IJzerman, 
Yoorzitter, Prof. Dr. l’h. S. van Ronkel, ( )nder- Yoorzitter en 
P. de Roo de la Faille, Secretaris. 

\ oor ziehzelf de herbenoeming aanvaardend, vraagt Dr. TJzer- 
man of tie andere lleeren zulks ook doen — vvelke vraag be- 
vestigend wordt beantwoord — , bedankt de lleeren stem- 
ojinenicrs en opent vervolgens de vergadering met een woord 
\an dank voor het in hem gestelde \ertrouwen. 

Hij verzoekt vervolgens tie notulen tier vorige bestuursver- 
gadering voor te lczen, welke daarop worden goedgekeurd. 

Als nieuwe letlen worden aangenomen do lleeren A. A. van 
\\ ijk en E. S. de Klerck. 

Bedankt hadden de lleeren Ir. 11. Driebergen en Ir. J. E. Loth. 
Overleden was het lid O. van Ylotett. 

Bericht van veramlertl adres was ontvangen van den Tleer 
J. \Y. Th. 1 leringa en van het Seeretariaat tan het Java-lnstituut. 

Ter tafel werd gebracht: 

1. een brief d.d. 5 Maart j.l., waarbij de Commissarissen van 
de X.Y. de Xederlantlsche Boek- en Steendrukkerij v/h Tl. L. 
Smits mededeelen flat als opvolger van wijlen den 1 leer D 
Brouwer tot directeur is benoemd de Ileer \V. J. Nijgh; 

voor kennisgeving aangenomen; 

2. twee brieven d.d. 27 Febr. en 9 Maart j.l. van FI. M. Gezant 
te Parijs Jhr. Dr. J. Loudon, waarbij metlegedeeld wordt dat 
het Departement van Buitenlandsche Zaken bereid is bevonden 
orn tie verzendkosten te dragen van de boekwerken welke door het 
Instituutsbestuur zijn toegezegd aan de Centre d’Etutles neer- 
landaises de l’Universite de Paris, 25 Rue Servandoni, Paris (be) ; 


3. een brief d.d. 13 Maart j.l. van Prof. Mr. J. E. Heeres, waarbij 
kennis gegeven wordt van de voltooiing van het Corpus Diplo- 
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maticum Neerlando-Indicum dl. II, dank gezegd vvordt voor de 
door het Bestuur aangenomen tegemoetkomende houding en ten 
slotte verzocht wordt om 20 present-exemplaren, terwijl ge- 
vraagd wordt of wellicht nog bijzondere kosten te vergoeden 
zijn in verband met de langzame afwerking. 

Wordt besloten Mr. Heeres met de voltooiing van dit 2e deel 
te complimenteercn, de gevraagde exemplaren kosteloos te zijner 
beschikking te stellcn en te doen mededeelen, dat geene extra- 
kosten in rekening zijn gebracht; 

4. een brief van Martinus Xijhotf <l.d. 20 Maart j.l. waarbij 
gevraagd wordt, of het niet wenschelijk geacht wordt om Prof. 
Heeres’ Corpus Diplomaticum ook als afzonderlijk werk under 
een afzonderlijken titel nit te geven, in welk ge\al deze Uitgever 
zich bereid verklaart, dat aantal exemplaren, van een afzonder- 
lijken titel en omslag voorzien, in <ien hamlet te brengen. 

W’ordt besloten mede te deelen, dat van deel I en II 2? exem- 
plaren voor zulk een afzonderlijk in den handed brengen in aan- 
merking komen en het gewenseht is om, indien zulks geschiedt, 
daarbij ter kennis te brengen dat dit werk is verschenen in de 
Bijdragen, en wel, deel I als dl. 57 en dl. II als dl. 87, terwijl 
overigens wordt besloten te berichten dat van cleel II na aftrek 
der exemplaren voor de ledeti alsmede voor Mr. Heeres en de 
evenbedoelde 25 stuks overblijven circa vijftig stuks, en dat de 
prijs voor dit deel in den handel overeenkomstig dien voor deel I 
is te stellcn op f 10. — (tien ghh). 

De Heer Stapel voegt hieraan toe, dat tot voortzetting van 
dit Corpus Diplomaticum, hetwelk thans afsluit met het jaar 
1675, reeds de eerste hand gelegd is aan de samenstelling van 
een volgend deel cn maatregelen worden genomen om de ge- 
leidelijke afwerking zoo goed mogelijk te verzekeren, doch dat 
niet in het uitzicht kan worden gesteld wanneer dit voltooid 
zal zijn. 

Prof. Van Ronkel maakt de opmerking dat aan dit als deel 87 
der Rijdragen verschenen werk ontbreekt het gebruikelijke Serie- 
omslag-vel ; 

Hiervoor zal het noodige worden verricht; 

5. een brief d.d. 16 Maart j.l. van Prof. Mr. Ph. Kleintjes, 
waarbij aangedrongen wordt om te trachten verlofsverlenging 
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te verkrijgen voor Dr. A. J. R. Heinsius tot voltooiing van he 
door dezen samen te stellen werk, waarin zal worden samen- 
gevat hetgeen heeft geleid tot de Wet op de Staatsinrichtine 
van Ned. Indie, waarop hetrekking heeft het Ministerieel beslui. 
van 7 Nov. 1930, Commissariaat voor Indische zaken, Afdeelinc 
A., no. 23; 

conform besloten ; 

6. het Jaarverslag-1929 van het Ned. Comite voor Geschied- 
kundige Wetenschappen : Groep Nederland van het International 
Committee of Historical Sciences; 

voor kennisgeving aangenomen. 

Rondvraag : 

Prof. Van Ronkel verzocht ook namens Prof. P>erg diligent te 
worden verklaard met hetrekking tot het in hunne handen ge- 
steld artikel van den Heer Kern, ,,Maleisch „per”, ’t voorvoegsel 
„ba” in de Austronesische talen”, waarover zij met den auteur 
gaarne nader van gedachten zouden widen wisselen. 

Prof. Krom beveelt in overeenstemming met den Heer Kern 
voor publicatie aan het artikel van den Heer A. J. Bernet Kem- 
pers: Ecu Hindoe-Javaansch beeld in het Britsch Museum; 

conform besloten. 


Prof. Berg deelt mede voor de uitgaaf van zijn Middel- 
Javaansch Woordenhoek de hem toegezegde gift van f 2.000 te 
hebben ontvangen. Z.H.Gel. hoopt in den a.s. zomer dit werk 
te voltooien. 

Van het door Prof. Berg in de eerstvolgende aflevering der 
Bijdragen verschijnend artikel : Een nieuwe redactie van den 
Roman van Raden Widjaja wordt besloten een honderdtal over- 
drukken in den handel te brengen. 

De Voorzitter doet vervolgens eenige mededeelingen over het 
drukken van de Bouwkundige Beschrijving van den Barabudur. 
De door -den Uitgever Martinus Nijhoff welwillend ter inzage 
afgestane platen vinden algemeen waardeering. 

Voor de Bibliotheek waren geschenken binnengekomen van 
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de Heeren : O. L. Helfrich, Dr. M. van Andel, Dr. H. C. Prinsen 
Geerligs, J. F. Snelleman, P. Euwens, G. Coedes, R. M. Soera- 
noto, zoomede van dc Afdeeling Hydrographie van het Departe- 
ment van Defensie en het Oostersch Instituut. 

Aan de schenkers is dank hetuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, shut de Voorzitter de verga- 
dering. 


BEST UURSV ERG A DERING 
v.\x 25 April 1931. 


Aamvezig de lleeren: Dr. J. W. IJzerman (Voor- 
zitter), Prof. Dr. I’ll. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), 
Dr. F. W. Stapel, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. 
Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. C. C Berg, Prof. Mr. C. 
van Vollenhoven, Dr. \V. H. Rassers en P. de Ron de 
la Faille (Secretaris). 

De Heeren Van Kerde. Borgerhoff Mulder en Juyn- 
boll hadden bericht van verhindering gezonden. 

De Voorzitter opent de vergadering, spreekt Dr. Rassers een 
woord van welkom toe en verzoekt den Secretaris de notulen 
der vorige bestuurs- en algemeene vergaderingen voor te lezen. 
Deze wordcn vervolgens goedgekeurd. 

Voor het lidmaatschap had bedankt Radon Mas Mr. Soeripto 

Adresveranderingen waren binnengekomen van de Heeren: 
F. A. Monsees, Mr. K. J. Rijl. Mr. H. A. Edema, J. \ r erboom en 
F. It. Ramondt. 

Ter tafel werd gebracht: 

1. eene dankbetuiging, d.d. 30 Maart j.l. van den Kon. Aka- 
demie van Wetensehappen voor de subsidie van f 500. — voor 
het Adatrecht-woordenboek ; 

voor kennisgeving aangenomen ; 
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2. een brief d.d. 29 Maart j.l. van de Yereenigde Faculteiten 
der Rechtsgeleerdheid en der Letteren en Wijsbegeerte der 
Leidsche Studenten over eene publicatie in de Bijdragen van 
de vertaling eener latijnsche dissertatie van Tak: Historia legum 
ab ordinibus generabilibus foederati Belgii de coloniis latarum ; 

geen bezwaar; 

3. Jaarverslag-1930 van de Van Riebeeck-vereeniging te Kaap- 
stad ; 

voor kennisgeving aangenotnen; 

4. een brief d.d, 23 April id. van het Commissariaat voor In- 
dische Zaken, Afd. A. no. 32, vvaarbij wordt medegedeeld, dat 
bij nader overleg met de Indische Regeering is gebleken, dat 
tegen een verdere verlenging van het veriof \ an Dr. 1 feinsius 
ten behoeve van de voltooiing van het werk over hetgeen heeft 
geleid tot de Wet op de Staatsinrichting van Ned. Indie, geen 
bezwaar ineer bestaat, en in verband daarmede het bedoeld ver- 
lof nader met ten hoogste zes maanden is verlengd. 

Tevens werd daarbij behandeld de mcdedeeling d.d. 28 Maart 
t.v. van voornoemd Commissariaat Afd. A. no. 10, waarbij ketmis 
wordt gegeven, dat van genoemd werk 500 (vijf honderd) exem- 
plaren worden verlangd. terwijl met betrekking tot de keuze van 
den drukker wordt opgemerkt, dat de laagste opgaaf is binnen- 
gekomen van de N.Y. v/h H. L. Smits, n.l. f 74.90 per vel inclusief 
correctie en brocheeren, en dat, indien er de voorkeur aan ge- 
geven zou worden om de opdracht bij De Bussy te Amsterdam 
te ]>laatsen, hiertegen geen bezwaar bestaat, mits die firma haar 
prijs tot evengenoemd bedrag zou verlagen ; 

wordt besloten de opdracht te geven aan de N.Y. v/h Smits 
te ’s-Gravenhage. 


Rondvraag : 

Trot'. \’an Ronkel deelt namens .Mevr. Adriani mede, dat van 
het werk over de Bare’e verhalen het eerste deed zal afgedrukt 
zijn in Juli a.s. doch dat het tweede deel eerst veel later zal kun- 
nen volgen. Z.Hooggeleerde neemt op zich deze mededeeling ter 
kennis van den drukker te brengen. 

In de tweede plants brcngt Z.H.Gel., ook namens Prof. Berg 
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versing uit over hunne gedachtenwisseling met den Heer Kern 
over de door dezen aangeboden taalkundige bijdragen, en bericht 
dat de schrijver voorloopig de artikelen terug heeft verzocht. 

Prof. Berg brengt ter sprake een herdruk van het eerste deei 
van de Babad Tanah Djawi. Na eenige gedachtenwisseling wordt 
besloten deze aangelegenheid nailer te overwegen in verband 
met eene eventueele herziening der aanteekeningen enz. 

De Yoorzitter releveert, dat het drnkken van de Bouwkundige 
Beschrijving van de Barabudur goed vordert. 

Ten slotte brengt Dr. IJzerman in herinnering dat den 20sten 
dezer het juist dertig jaar geleden was dat de tegenwoordige 
Adjunct- Secretaris bij het Instituut als ambtenaar in dienst trad. 
In verband hierniede wordt den Heer W. C. Muller in de ver- 
gadering door den Voorzitter een gesehenk overhandigd onder 
bijvoeging van een hartelijk woord. 

De Adjunct- Sccrtttiris betuigt liet Bestuur zijn groote erketi- 
telijkheid voor de wa.ardeering, welke hem ook nu weder ten 
deel wait. 

Boekgeschenken warcn ontvangen wan de TTeeren: C. M. 
Ilamaker Sr., (). L. T lelfricli, K. M. Koto Soeroto, Dr. F. C. van 
lleurn, Dr. I), van Hinloopen Labberton, Dr. M. II. van Andel, 
Mr. H. G. Xederburgh, Mevr. de M ed. Prof. Mr. L. \V. C. van 
den Berg, Mr. C. Steinmetz en K. P. Mrzowska. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Yoorzitter de verga- 
dering. 


B K S T U URSYER G A DERI N G 
v.\x b> Mf.i 1931. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel 
(w* Yoorzitter), Mr. Mb G. F. Borgerhoff Mulder (Pen- 
ningmeester). Dr. F. M . Stapel, Air. F. D. E. van Ossen- 
bruggen. Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C. van Yollen- 
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hoven, Dr. W. H. Rassers en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren IJzerman, Van Eerde, Kleintjes en Juyn- 
boll hadden medegedeeld tot hun leedwezen verhinderd 
te zijn. 

Bii afwezigheid van den Voorzitter de vergadering openend, 
verzoekt Prof. Van Ronkel den Secretaris de notulen der vorige 
vergadering voor te lezen. Deze worden vervolgens goedgekeurd. 

Als niemv lid wordt aangenomen de fleer C - . C. Kaijser (Vice- 
Admiraal b/d). 

Adresveranderingen waren binnetigekomen van de Heeren : 
\V. L. Steinhart, Ismail, R. A. J. van Delden en E. A. lloeren- 
beker. 

Ter tafel wordt gebracht: 

1. eene mededeeling d.d. 29 April j.l. van de Koninklijke Aka- 
demie van Wetenschappcn te Amsterdam, Afd. Letterkunde no. 
32, dat, under voorbehoud van de goedkeuring van het Bestuur 
van het Ron. Instituut zijn benoemd tot afgevaardigden naar de 
12e zitting der Union Academique Internationale de Heeren: 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven en Pro!. Dr. J. J. Salverda de 
Grave, die zullen worden bijgestaan door Prof. Dr. C. W. 
Vollgraff ; 

geen bezwaar. 

Rondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven deelt mede, dat het in de bedoeling 
ligt van de Commissie voor het Adatrecht om het artikel 
Vorstenlanden dat door wijlen l)r. G. P. Rouffaer werd ge- 
schreven voor de eerste uitgaaf der Encyclopaedic van Ned. Indie 
te doen herdrukken in 300 exemplaren. Besloten wordt om de 
voor den handel bestemde exemplaren te verkoopen tegen zoo- 
danigen prijs dat de kosten ongeveer zullen worden goedgemaakt. 

De w' 1 - Voorzitter biedt namens den Heer Kern een artikel 
aan over de Maleische inschriften van Qri Widjaja dat bestemd 
is voor de Bijdragen ; de Heeren Van Ronkel en Berg worden 
bereid gevonden van raad te dienen. 

In de tweede plaats legt Prof. Van Ronkel een nota voor. 
d.d. Mei 1931 waarbij eene subsidie gevraagd wordt door Prof 
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Dr. A. J. Wcnsinck voor herdrukken van eene Concordantie en 
Indices op de Arabische traditie literatuur; overeenkomstig het 
verzoek wordt eene bijdrage bewilligd van f 150 ’sjaars voor 
den duur van viji jaren. 

Ten slotte brengt Prof. \’an Ronkel een brief over d.d. 15 Mei 
j.l. van het Piestuur van het Instituut Kern, waarbij het plan 
wordt uiteengezet om ecu Topogratischen Atlas nit te geven 
van het oude-lndie, en eene subsidie daarvoor wordt gevraagd. 

Met belangstelling werd van dit voornenten kennis genomen, 
doch besloten werd. zoowel met het oog op de afwezigheid van 
den Yoorzitter Dr. JJzerman, als in verband met de niet aan- 
stonds ingang vindende wijze der verdeeling van kosten, de 
subsidie-aanvraag in beraad te houden. 

Boekgeschenken waren binnengeknmen van de Heeren : C. L. 
Tnmson, L. F. van Gent, Prof. C. Sj>at, Ir. A. K. M. ATartis. 
O. F. Uelfrich, lr. J. G. Ossenwaarde. R. M. Koto Soeroto en 
de Kon. \'er. Koloniaal Instituut. 

Aan de schenkers is dank bctuigd. 

Kiets meer aan <le orde z.ijnde, sluit de w 1 A <n.)rzitter de ver- 
gadering. 
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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 12: SEPTEMBER 1931. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tvveeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesia (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


I. Adatrechtpolitiek. 


[Mr. Th. A.] Fruin. Dualisme en dorpsherstel ; De Stmv, 2 (1931). 
no. 13. 

[Mr. R. D.] Kollewijn. Yrijtvillige onderwerping aan het europese 
recht bij openbare verkopingen ; De Stmv. 2 (1931). no. 10. 


II. Inheemsch recht. 

A. Indonesia in het aigemeen. 

Dr. S. R. Steinmetz. Ethnologische Studien zur ersten Entwicklung 
der Strafe, 2 din (Leiden. 1892. 1894) 1 ). 

[Dr.] S. R. Steinmetz. Ethnologische Studien zur ersten Entwick- 
lung der Strafe, zweite unveranderte Auflage, 2 din (Groningen. 
1928). 


B. Nederlandsch-Indic. 

Adatvonnissen van : 

21 November 1927. West-Java. Wijers-) 36 
31 Januari 1928, West- java. Wijers'-) 36 


B Zie Literatuurlijst enz. 1927, biz. 183. 

") Wijers, Het gezag van gewijsde enz., 1931 : zie beneden. biz. 2. 
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1 Maart 1930. Zuid-Selebes 1 ), T. 133 : 511 
8 Tanuari 1931. Oost-Java met M., T. 133 : 421 

Ds. B. Alkema. lets over Magie, Xiemve Serie. II en III ; De Mace- 
donier, 35 ( 1931), nis. 5 en 7. 

[Dr.] E. A. Boerenbeker. De vromv in het Indonesisch adatrecht 
( 's-Gravenhage, 1931). 

Jac. Bijkerk. De geheime mannenbond op Xieuw-Guinee ; Mede- 
deelingen (Tijdschrift voor zendingswetenschap ) , 75 (1931). 

Dr. J. Kohler. Ein exotisches Eherecht ( Mutterrechtsehe der 
Minangkabau) ; Leipziger Tageblatt, 21 Juni 1911. 

Dr. J. Kohler. Zum Recht der Bewohner der Molukkeninsel Ceram ; 
Zeitschrift fur Yergleichende Rechtswissenschaft. 30 11914). 

Dr. J. Kohler, recensies van Wilken in Zeitschrift fur Yergleichende 
Rechtswissenschaft, 5 (1884). 6 (1886) en 29 (1913). 

Dr. J. Kohler, recensies van Van Yollenhoven in Zeitschrift fur Yer- 
gleichende Rechtswissenschaft, 21 (1908). en 23 (1910). 

Lambers, zie Register. 

P. Middelkoop. Gegevens over het Timoreesche adathmvelijk ; Bij- 
dragen van het Koninklijk Instituut enz.. 88 (1931). 

Mr. F. J. (Muller. Hoofdtrekken van het adatrecht, de dorpsinrichting 
en de agrarische wettelijke voorschriften in de Gouvernements- 
landen van Java en Madoera, voor zooveel van belang voor het 
Yolkscredietwezen (Batavia, 1931). 

Register op deel 121 — 134 [van het] Indisch Tijdschrift van het 
Recht bewerkt door Mr. B. J. Lambers (Batavia, z. j. [1931]), 
biz. 3 (adviezen). 4 (boekaankondiging), 14 — 33, 35 — 36 
(adatrecht). 

[Dr.] A. M. P. A. Scheltema. Deelbouw in Xederlandsch-Indie 
(\Yageningen, 1931). 

(Mr. J. Yisser. Inleiding tot de studie van het adatrecht van Xeder- 
landsch-Indie ( Semarang-Soerabaia-Bandoeng, z. j.). 

[Mr.] G. Wijers. Het gezag van gewijsde in burgerlijke landraad- 
zaken (Baarn. 1931). 


C. Formosa en Philippijnen. 

Hugo H. (Miller. Economic conditions in the Philippines. Revised 
edition (Boston enz., z. j. [1929 of later] ) 2 ). 


D. Noorden van Borneo en Maleisch schiereiland. 


1) Yergelijk Literatuuropgave no. 11 (Juni 1931), biz. 4. 

-) Zie Literatuurlijst enz. -. 1927, biz 130. 
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E. Portugeesch-Timor. 


F. Gebied der Tjams en Madagaskar. 


III. Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 

Adatvonnissen van : 

13 September 1929, Selebes enz.. T. 133 : 485 
18 Juni 1930, Java enz. 1 ), T. 133 : 482 
13 November 1930, Selebes enz., T. 133 : 485 
Dr. J. Kohler. Gesetze iiber Eheschliessung im Ta Tshing Lii Li ; 

Zeitschrift fur Yergleichende Rechtswissenschaft, 20 (1907). 
Lambers. zie Register. 

Register op deel 121 — 134 [van het] Indisch Tijdschrift van het 
Recht bewerkt door Mr. B. J. Lambers (Batavia, z. j. [1931]!, 
biz. 34. 36 (adatrecht-Chineezen ; vreemde oosterlingen). 


IV. Godsdienstig recht. 

Godsdienstige rechtspraak II; De Banier. 14 Mei 1931. 

Dr. J. Kohler. Jurisprudenz und Philologie; Rechtsgeleerd Magazijn, 
6 (1887). 

Dr. T. Kohler. Ueber das islamitische Straf recht; Gerichtssaal. 41 
(1889). 

Dr, J. Kohler. Neue Beitrage zum Islamrecht ; Zeitschrift fiir Ver- 
gleichende Rechtswissenschaft, 12 11897). 

Dr. J. Kohler. Zum islamischen Prozessrecht : Zeitschrift fiir Yer- 
gleichende Rechtswissenschaft. 19 (1906). 

Dr, J. Kohler. Die Islamlehre vom Rechtsinissbrauch ; Zeitschrift 
fiir Yergleichende Rechtswissenschaft, 29 (1913). 

Lambers, zie Register. 

Register op deel 121—134 [van het] Indisch Tijdschrift van het 
Recht bewerkt door Mr. B. J. Lambers (Batavia, z. j. [1931]), 
biz. 113 (godsdienstige rechter). 


B Arabieren. 




OVER DEN OORSPRONG VAN HET 
JAVAANSCHE TOONEEL 


DOOR 

Dr. W. H. RASSERS 
(Met platen en plattcgrond) 


Aan de nagcduclitcnis van G. A. J. Haseu 

De aard onzer kennis van het Javaansche tooneel wordt voldoende 
gekenschetst door de omstandigheid dat ieder onderzoeker van eenig 
vraagstuk dat. direct of indirect, met dit merkwaardige, veelvormige 
verschijnsel samenhangt. nog altijd vergeefs uitziet naar een hecht 
fundament waaron hij rustig zal kunnen voortbouwen. De literatuur 
over de dramatisdie kunst der Javanen is weliswaar reeds omvangrijk 
genoeg, en in zekeren zin kan men onze kennis dan ook uitgebreid 
en zelfs nauwkeurig noemen • eenig dieper inzicht echter, steunend 
op een streng wetenschappelijke waardeering der feiten, bestaat — 
strikt genomen — nog niet. Het is niet te venvachten, dat een nog 
zorgvuldiger bestudeering van allerlei details ons hier nu reeds van 
veel nut zal zijn ; aan voorzichtige correcties, zooals men ze aan- 
brengt in een schetsmatig, maar met vaste hand ontworpen en in 
algemeene trekken vaststaand beeld. zijn wij nog niet toe ; liet zijn 
juist de allereerste. meest fundamenteele problemen die nog op hunne 
oplossing wachten. Natuurlijk heeft men. door het tegen elkaar 
afwegen van mogelijkheden en waarschijnlijkheden. en door het 
opstellen van hypothesen, naar verschillende zijden eenig perspectief 
trachten te openen ; Hazeu’s boek vooral blijft in dit opzicht van 
belang: het heeft nog altijd de waarde van een eerste serieuse, niet 
tvezenlijk verbeterde, poging om het verschijnsel in zijn geheel te 
overzien en in den chaos der feiten een begin van orde te scheppen ; 
maar alle theoretische beschouwingen over het Javaansche theater 
dragon toch nog a! te duidelijk het kenmerk van het voorloopige en 
onzekere, en zij laten ruimte voor wijde meeningsverschillen. 

Het is bekend v.aaraan dit uitblijven van groote ]>ositieve resultaten 
toe te schrijven is. Aan ijver en scherpzinnigheid heeft het verschei- 
Dl. 88. 21 
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deneti van hen, die op dit gebied werkzaam vvaren, niet ontbroken, en 
evenmin aan besef van de kostbare kansen die hier aan de studie der 
Javaansche cultuur werden geboden. \’an het eerste oogenblik af dat 
deze eigenaardige beschaving binnen den kring der wetenschappelijke 
belangstelling Warn, is het duidelijk geweest. dat in het leven der 
Javanen het tooneel een zeer bijzondere plaats innam. Het moest 
terstond opvallen dat hetere kennis daarvan niet alleen van belang 
zou zijn voor een juiste waardeering van de draniatische kunst van 
dit volk, niaar dat zijn kunst in het algemeen en vrijwel de geheele 
literatuur en vocral ook de gudsdienst van Tava daardoor voor ons 
in een veel helderder licht zouden komen te staan. Alen voelde dat 
deze schomvspeien — hoe men overigens over hun oorsprong en 
herkomst zou widen denken — het innigste hart van het Javaansche 
volk raken en b>t zijn meest eigen, kostbaarst bezit behooren. Alet 
groote vlijt zijn dan ook gegevens verzameld. Ongeveer alles wat 
Weslersch onderzoek ter plaatse nog kon waarnenien, en wat de 
venvarde, onbegrepen overgeleverde, inheemsche wijsheid er over 
wist mee te deelen. werd zorgvuldig opgeteekend en geregistreerd ; 
en zoo hezitten wij dan ook van eenige — helaas niet van alle ! — 
vormen waarin het Javaansche tooneel zich aan ons voordoet, be- 
schrijvingen die aan uitvoerigheid en nauwkeurigheid niet zoo heel 
veel te wenschen overiaten. Rekent men daar nog bij de waarlijk 
rijke verzamelingen van draniatische teksten die ons zijn overgeleverd 
( de meeste in zeer beknopten vorm. niaar sommige toch ook vrij uit- 
voerig), dan moest men wel den indruk krijgen dat wij over een 
zeer voldocnd materiaal beschikken om met de bestudeering van het 
Javaansche theater een begin te maken niet alleen, maar die ook tot 
een goed einde te brengen. 

De bezwaren zijn echter grooter gebleken dan men zich waarschijn- 
lijk heett voorgesteld. Wij wetcn met zekerheid dat het tooneel, ook 
in de vormen d ; e wij kennen of althans in daarntee zeer verwante 
vormen. op Ja\a zeer oud is; maar over waarlijk oude gegevens, 
overgeleverd op een wijze die ze terstond voor wetenschappelijk onder- 
zoek waarde geeft. beschikken wij niet. Alet al ons materiaal vermogen 
wij van den oniwikkelingsgang der Javaansche draniatische kunst 
slechts een klein. minder belangrijk deel te overzien, en ook dat nog 
op gebrekkige wijze. Bovendien is er alle reden om aan te nemen dat 
de vertooningen, waarover in de oudste berichten vluchtig gesproken 
wordt, reeds tocn een lange historic achter zich hadden. en dat deze 
zich — geheel of ten deele — hadden ontwikkeld uit nog weer oudere 
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Javaansche practijken. Over deze laatste nu weten wij niets met zeker- 
heid ; en men lea.' niet zeggen dat de tot hiertoe opgedane ervaring 
het waarschijnliik heeft gemaakt, dat wij daar ooit anders dan op 
gissenden toon o' 1 , er zullen kunnen spreken. De voor de hand liggende 
ohservatie van andere Maleisch-Polynesische volken, die bij de Java- 
nen in ontwikkeling zijn achtergebleven, heeft hier weinig gebaat ; in 
ieder geva! is het tot heden onmogelijk gebleken om ergens in Indo- 
nesia primitieve dramatische vertooningen aan te wijzen die zouden 
kunnen gelden als het prototype van bijvoorbeeld het Javaansche 
schinimenspel. 

Hierbij komt nog dat in de. in het algemeen reeds zoo moeilijk 
te analyseeren, Javaansche beschaving het tooneel zeker een van de 
ineest coniplexe verschijnselen is. Het lijkt wel of alles wat een 
ethnologisch vraagstuk duister kan niaken, hier heeft saamgewerkt. 
Richtlijnen zijn bijna niet te trekken ; elke indeeling van de stof 
heeft haar eigenaardige hezwaren. Het is niet een grondprobleem 
waarvoor men zich hier gesteld ziet, niaar een heel samenstel van 
problemen, die den onderzoeker op totaal verschillende gebieden 
brengen, en die toch voortdurend zoozeer in elkaar grijpen en zoo 
innig met elkander blijken samen te hangen, dat een afzonderlijke 
behandeling welhaast onmogelijk schijnt. - — Welke relatie bestaat 
er tusschen de verschillende vormen die van het Javaansche tooneel 
bekend zijn? Is er een of ander genetisch verband, of staan sommige 
daarvan volkomen los van elkaar? Kan men bij deze vertooningen 
spreken van een wezenlijke eenheid van beteekenis ; en. zoo ja, wat 
is het dan dat met deze practijken wordt beoogd? In wat voor reli- 
gieuse sfeer behoort dit tooneel oorspronkelijk thuis ; en hoe moeten 
we ons het ontstaan der drama’s en van de verschillende wijzen van 
opvoering — speciaal van het mvsterieuse schinimenspel — denken? 
Hoe is de verhouding tot het tooneel op het vasteland van Azie ? 
Zijn de Javaansche vertooningen — en wederom in het bijzonder 
het schinimenspel — een autochthoon verschijnsel ? Zoo ze dat niet 
zijn, en aan verband met het continent gedacht moet worden, waar 
hebben we dan het oorsprongsland te zoeken? 

Wanneer ik in de hier volgende bladzijden eenige beschouwingen 
over den oorsprong van het Javaansche theater aanbied, dan spreekt 
het vanzelf dat daarbij niet de gedachte voorzit om thans onmiddellijk. 
met een slag, alle bovengenoemde punten tot volkomen klaarheid te 
brengen. Het is twijfelachtig of in alle onderdeelen ooit zekerheid 
te bereiken zal zijn, maar in ieder geval kan bij een onderwerp van 
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dezen omvang alleen samenwerking haten ; ook om practische redenen 
zal de eind-behandeling var sommige problemen overgelaten dienen 
te worden aan onderzoekers die op bepaakle gebieden specialisten 
zijn. Mijn bedoeling is hier alleen het eerst-noodige te doen. d.w.z. 
te pogen voor alles vast te stellen, met welken vorm der menschelijke 
samenleving het Javaansche tooneel genetisch samenhangt, en welke 
functie het daarin heeft vervuld. Daannee zal dan een grondslag 
voor samenwerking zijn gelegd en, ttaar ik mij voorstel. het stand- 
punt zijn aangegeven, van waar uit een behandeling van alle hoven- 
genoemde vraagstukken op een geheel ander plan dan voorheen en 
met redelijke kans op goeden tiit.slag zal kunnen worden ondernomen. 

Aan de uiteenzetting der resultatcn van mijn eigen onderzoek laat 
ik een korte samenvatting voorafgaan van eenige beschouwingen die 
reeds vroeger door anderen (en ook door mijzelf) aan het Javaansche 
tooneel zijn gewijd. en die mij voor ons inzicht daarin belangrijk toe- 
schijnen. Vanzelf zullen hierbij tevens de voornaamste feiten nog eens 
worden gememoreerd 1 ) ; maar de eigenlijke bedoeling van dit resume 
is toch om hetgeen hierboven gezegd werd over de ingewikkeldheid 
der problemen met eenige korte trekken te illustreeren. en vooral om 
den lezer te doen zien op hoe volkomen verschillende vvijzen men 
zich het verband der feiten zooal heeft voorgesteld. Een enkele tnaal 
zal ik tevens van de gelegenheid gebruik maken om aan dit overzicht 
reeds eenige voorloopige opmerkingen toe te voegen. 


i) Voor uitvoeriger inlichting kan o.a. worden verwezen naar : 

C. Poensen, De IVajany, in MeJedeelinycn fan zveyc het .\ederl. Zendeliny- 
yenoot zchap, XVI (1872). X\ II (1873): 

Ch. te Mechelen, Een en ander over dc zvujanu. in Tijdschr. But. Gen v. 
K. en IV. XXV (1879) : 

R. M. Oetoyo, Beantzvoording der vrayen, yesteld door Mr. L. Serrurier, 
over de verschillende soorten zoajangs in dc afd. Butane), res. Pekalongan, in 
Tijdschr. v. h. Binncnl. Bestuur, X (1895); 

L. Serrurier, De IVajany poerzea. eenc ethnoloyische studie (1896) ; 

G. A. J. Hazeu, Bijdraye tot de kennis van het Javaansche tooneel (1897): 

H. H. Juynboll, IVajany kclitik oder kerutjil, in Internet. Archil > fiir Ethno- 
graphic, XIII (1900); 

dez., Das Javanische Maskcnspicl (topenr/), ibidem XIV (1901); 

G. A. J. Hazeu, Een zeajany-bebcr-voorstelUny te Jogjakarta, in Xntulen Bat. 
Gen. v. K. en IV. XL (1902) ; 

R. A. Kern, Dc tuajany-beber ran Patjitan, in Tijdschr. Bat. Gen v. E. 
en IV. LI (1909); 

J. Kats, Het Javaansche tooneel, Dl. I IVajany poenea (1923). 
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I. 

Hazeu laat den lezer van zijn ..Bijdrage tot de kennis van het 
Javaansche tooneel" niet lang in onzekerheid aangaande eenige van 
de voornaamste conclusies die daarin vvorden voorgedragen. Reeds 
in de inleiding zet hij zijn bedoelingen kortelijk uiteen, en hij spreekt 
daarbij de venvachting nit in den loop van het onderzoek zijn 
meening aannenielijk te zullen kunnen maken ,.dat zoowel het geheele 
..Javaansche tooneel als de Javaansche tooneelstukken tcchniscli 
..zuiver Javaansch zijn. en geen spoor van Hindu-invloed verraden” 1 ). 
De stof van een groot cleel der Javaansche tooneelliteratuur moge 
aan de oude sagen der Indiers ontleend zijn. toch zijn z.i. al die 
drama's in opzet. stijl en technische samenstelling eigenaardig- 
Javaansch, en zij worden opgevoerd met een zeer waarschijnlijk 
oorspronkelijk-Javaanschen, maar stellig nict Hindoeschen tooneel- 
toestel -’). 

Ten cinde argumenten tot staving dezer stcllingen hij te hrengen, 
gaat Hazeu over tot een systematise!! onderzoek van de verschillende 
vormen waarin zich thans het theater op Java aan ons voordoet. 
en hij begint daarbij met het klnssieke Javaansche spel, de ..aloude’ 
schimmenvertooning, de w a j a n g peer \v a. Een eerste aanwijzing 
voor het originecl-Javaansch karakter hiervan ziet Hazeu in de om- 
standigheid dat dit spel, al.s Javaansch verschijnsel. zoo oud is. Door 
een plaat.s in de Ardjoena-wiwaha we ten wij met zekerheid dat reeds 
in het begin van de 1 1 de eemv na Chr. op Java dramatische ver- 
tooningen plaats hadden die. naar nit de korte beschrijving blijkt, 
in hoofdtrekken van denzelfden aard tnoeten zijn geweest als het 
thans nog levende schimmenspel. Maar wij mogen bovendien gerust 
aannemen dat deze schimmenvertooning op Java zeer veel ouder is ; 
uit dezelfde beschrijving blijkt n.l. duidelijk. dat wajangvoorstellingen 
destijds op Java geen exceptie waren, en evenmin iets zeer eenvoudigs 
en primitiefs. Integendeel, zij genoten reeds toen een groote populari- 
teit, en moeten tevens al een vrij hoogen graad van verfijning en 
volmaking hehhen hereikt : men voerde geregelde drama's op die in 
staat waren het gemoetl der toeschouwers te ontroeren. Xiet zonder 
grond wijst Hazeu er op dat hij een volk, verkeerend in een cultuur- 
stadium als men hij de Javanen van die oude tijden wel meet ver- 
onderstellen, een nieuw ontstaan of pas bekend geworden gebruik 

J ) Hazeu, Bijdrage, p. 5. 

-) Ibidem, p. 3. 
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langen tijd noodig gehad rnoet hebben om algemeen in zwang te 
komen en populair te worden, en vooral om een hoogen graad van 
ontwikkeling te bereiken ; hij besluit daaruit dat reeds lang voor den 
tijd, waarin de Ardjoena-wiwaha te stellen is. het schimtnenspel op 
Java inheemsch rnoet zijn geweest 1 ). — Een ander argument, dat 
eveneens voor den hoogen ouderdom van de wajang poerwa pleit, 
maar tevens meer onmiskenbaar op den Javaanschcn oorsprong ervan 
nadruk legt, was reeds vroeger door Brandes naar voren gebracht. 
Deze wees op het belangrijke feit dat nagenoeg alle technische termen, 
die op de wajang betrekking hebben, niet Sanskrit zijn, maar 
Javaansch, en wel oud, etymologisch zeer duister Javaansch. Indien — 
zoo redeneeren Brandes en Hazeu — de wajang cerst in betrekkelijk 
laten tijd ware ontstaan of bekend geworden, dan zouden die be- 
namingen ons helderder zijn: zij zouden nieuw zijn, of althans ont- 
leend aan andere zaken, die ons waarschijnlijk niet onbekend zouden 
zijn gebleven. En ware het schimmenspel overgenomen van de Hin- 
doo's, dan kon het wel niet anders of juist in de technische termen 
zou daarvan een en ander blijken 2 ). Trouwens, aan beide geleerden 
scheen overname uit Yoor-Indie reeds daarom vrijwel uitgesloten, 
omdat de Hindoe’s een totaal ander tooneel hadden; ,,voorzoover men 
„weet hebben de Indiers nooit een schimmentooneel gekend, en zeker 
..gelijkt hun populaire theater in geen enkel opzicht op het Javaan- 
,,sche" a ). — In de andere deelen van het vasteland van Azie. waar- 
mee in ouden tijd Java contact heeft gehad, is intusschen het 
schimmenspel wel bekend, en aan overname van daar is dan ook 
meer dan eens gedacht ; maar Hazeu acht de daarvoor aangevoerde 
gronden niet steekhoudend. Hij geeft toe dat het Cliinccschc schim- 
mentooneel in hoofdzaken wel gelijkenis vertoont met het Javaansche, 
maar hij wijst er op dat er in de technische inrichting toch ook vele 
en gewichtige verschillen bestaan en dat, voorzoover men kan nagaan, 
het schimmenspel in China nooit waarlijk populair was. Yoorts 
hebben wij geen enkel bewijs, ja is het zelfs onwaarschijnlijk te 
achten, dat in die vroege tijden Chineezen in zoo grooten getale op 
Java gevestigd waren, dat overname van hunne gebruiken en instel- 
lingen door de Javanen zonder meer plausibel zou moeten worden 
geacht + ). — Ten opzichte van Serrurier’s meening dat een zekere 


1) Hazeu, Bijdrage, p, 16, 

2 ) Ibidem, p. 18. 

3 ) Ibidem, p, 25. 

*) Ibidem, p. 27. 
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samenhang van de Javaansche wajang met de Siameeschc schimmen- 
vertooningen, en wellicht in het algemeen van de dramatische kunst 
dier beide volken. geenszins ondenkbaar zou zijn, neemt Hazeu geen 
zeer beslist standpunt in ; vooralsnog leek het hem, van wege groote 
gapingen in de kennis die daarvoor noodig zou zijn, niet mogelijk 
om deze kwestie uit te maken. Maar zoolang wij niet over meer ge- 
gevens beschikken. is hij ook hier geneigd zijn oordeel omtrent het 
origineel karakter van het Javaansche tooneel te handhaven : wat den 
oudcn tijd hetreft, is er niets bekend dat recht geeft tot het vermoeden 
als zou de Javaansche beschaving onder invloed gestaan hehben van 
een der Achter-Indische volken, en wat den lateral tijd, speciaal het 
Madjapahitsche tijdperk, aangaat, weten wij met zekerheid dat zich 
toen - — juist omgekeerd — een vrij sterke Javaansche invloed, ook 
op geestelijk gebied, in Kamhodja heeft doen gevoelen 1 ). 

Het tot hiertoe gezegde zou men de uitwendige gronden kunnen 
noemen. door Hazeu aangevoerd voor het aannemen van een zuiver 
Javaanschen ovrsnrong van de wajang. In een belangrijk onderdeel 
van zijn geschrift wijst hij er dan op, dat z.i. hiervoor ook een sterke 
interne waarsclnjnlijkheid aamvezig is. Aan overname van elders, 
zoo betoogt hij, behoeft zoo gauw niet te worden gedacht, daar de 
wajang, zooals wij die kennen. volstrekt geen abnormaal verschijnsel 
is in het kader van wat wij mogen aannemen te zijn de oude, echt- 
Javaansche zeden en instellingen -). Hij herinnert er aan, dat de 
dramatische vertooningen op Java nog altijd meer zijn dan louter 
vermaak en vroeger ongetwijfeld ritueele beteekenis hadden ; en hij 
tracht nu aanneiuelijk te maken dat juist als religieuse ceremonie 
het schimmenspel organisch past in de animistische voorstellingen en 
speciaal in den uoodencultus (hen wij hij vele Maleisch-Polynesische 
volken van primitiever cultum dan de Javaansche thans nog kunnen 
waarnemen. De gestorven iamilieleden worden er beschouwd als 
machtige beschermgeesten die in staat zijn hunne nog op aarde 
wijlende nabestaanden hulp te verleenen in allerlei omstandigheden, 
mits men hen daartoe opwekt door offers en lofzangen. Er is dus veel 
aan gelegen om deze rondwarende geesten steeds hij zich te heblien 
ten einde zich te kunnen verzekeren van hun voortdurende goede 
gezindheid; en zoo zal men er toe gekomen zijn — Hazeu verwijst 
hier naar gehruiken hij volken in verschillende deelen van den 
Archipel — om na den dood van familieleden beelden te vervaardigen, 

x ) Hazeu, Btjdragc, p 37. 

-) Ibidem, p. 38. 
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waarin dan door allerlei middelen de geesten dier gestorvenen werden 
genoopt zich neer te laten. Op den duur werden die geesten wel met 
de beelden vereenzelvigd, maar normaal is dat men zich de eigenlijke, 
karakteristieke gedaante van deze wezens niet zoo materieel denkt. 
Zij zijn van een veel fijner suhstantie, vluchtig en ongrijpbaar als 
schimmen of schaduwen, en in verband daarmee heeft, naar Hazeu 
zich voorstelt, de elementaire neiging om afbeeldingen te maken van 
gestorven voorouders geleid tot het vervaardigen van bccldcn van 
schaduwen : men bootste den vorm van schaduwen na zooals men 
die dagelijks om zich heen zag. ,.Deze schimnrenafbeeldingen nu 
„wierpen werkelijke schaduwen op een — eerst waarschijnlijk toe- 
..vallig, later met opzet — claarvoor geplaatst scherm of doek, — en 
..daarmee was het schimmenspel reeds in beginsel aanwezig" 1 ). 
Uit een of ander ceremonieel met deze geestenmanifestaties — van 
welken ritus de \orm en de details niet verder kunnen worden aan- 
geduid. daar wij er geen enkel getuigenis over bezitten — zou dan 
een schimmenveriooning zijn voortgekomen. die zich later ontwikkelde 
tot den klassieken vorm van het Javaansche theater. 

In deze zelt'de sfeer van een Javaanschen animistischen dooden- 
cultus inoet. vnlgens Hazeu, ook het maskcrspcl ontstaan zijn. Reden 
om aan overname van elders te denken acht hij ook hier niet aanwezig. 
Omtrent den ouderdom van de topeng hebben wij weer geen 
afdoende gegevens. maar zeker is op Java deze vertooning een zeer 
oud instituut. en de naam is zuiver Javaansch. Bovendien komen bij 
tal van Austronesische volken maskers voor. en het is dus a priori 
waarschijnlijk dat de Javanen zelfstandig tot een maskerritueel zullen 
zijn gekonien 2 ). Tusschen schimmenvertooning en maskerspel be- 
staat trouwens, naar Hazeu betoogt, in den grond geen onderscheid ; 
het verschil bepaalt zich tot de techniek. Men kan niet zeggen dat een 
van deze beide varieteiten van het Javaansche tooneel uit de andere 
is voortgekomen (wel zou in lateren tijd de topeng in sterke mate 
den invloed hebben ondergaan van het schimmenspel. dat een hoogeren 
graad van verfijning bereikt had) : zij zijn te beschouwen als parallelle 
ontwikkelingen uit dezelfde gedachten en voorstellingen. Ook bij de 
topeng is het de bedoeling de geesten der gestorvenen. de voorouders, 
over te halen tot een bezoek aan hun op aarde levende afstammelingen. 
Het schimmenspel bezigt afbeeldingen van de zielen dier voorouders 
om er deze geesten in te ontvangen ; in de topeng zijn het levende 


i) Hazeu, Bijdra : ic, p. 42. 
-) Ibidem, p. 61. 
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personen die, o.a. door het aantrekken van een bepaald kostuum en 
door passende versieringen, zich geschikt maken om de voorouder- 
zielen tijdelijk in zich op te nemen. 

Hoe moeten wij ons nu de verhouding denken van de w a j a n g 
b e b e r tot het schimmenspel en het maskertooneel ? Dat er een of 
ander verhand bestaat tusschen al deze vertooningen, zooals zij nu 
zijn, staat vast : de overeenkomst in stiji bijv. tusschen de teekeningen 
op de rolprenten en de figuren die in het schimmenspel worden ge- 
bruikt, is opvallend, en de drama’s, die met de wajang beber worden 
vertoond. zijn deztlfde als die topeng en wajang poerwa ten tooneele 
voeren; hoe we ons dien samenhang hebben voor te stellen, blijft 
echter hoogst onzeker. Hazeu heeft zich over deze kwestie slechts 
met voorbehoud uitgesproken. Hij twijfelt er volstrekt niet aan dat 
ook de platenvertooning een Javaansche. voor-Hindoesche vinding is, 
en dat de oorsproukelijke functie ervan dezelfde is als van het schim- 
menspel ; een nieuwigheid is zij in ieder geval niet : reeds in vrij 
ouden tijd — in het begin dcr 15de eeuw — moet zij in Oost-Java 
heel gewoon zijn geweest. Yerder gaan onze gegevens echter niet 
terug; omtrent de wijze van ontstaan en den ouderdom van deze 
wajangsoort weten wij niets met zekerheid. Serrurier heeft zich. mede 
op gezag van Raden Mas Oetoyo. geneigd getoond om de platenver- 
tooning te houden voor den ,.meest oorspronkelijken vorm van 
wajang” ; in het precede van de beweegbare poppen van het schim- 
menspel zag hij iets tneer volkomens dat zich zou hebben ontwikkeld 
uit de primitieve teekeningen op lauge, smalle strooken papier. Hazeu 
vermeldt deze opvatting 1 ), doch deelt die niet; aan de beweegbaar- 
lieid der gewonc wajangpoppen hecht hij voor de heoordeeling van 
deze kwestie geen gewicht, daar hij het zeer goed denkbaar acht, dat 
oorspronkelijk de schimmenafbeeldingen niet werden hewogen ; en 
voorts is hij van meening dat menschen op een lagen trap van be- 
schaving er eerder toe komen om beelden te vervaardigen dan teeke- 
ningen. Hij houdt het daarom voor ,.meer waarschijnlijk dat de 
..schimmen- en maskerspelen reeds langen tijd hestaan zullen hehben, 
..toen men, tot een stadium van hetrekkelijk hooge ontwikkeling ge- 
. .komen, de afoeeldingen der voorouders op doek ging teekenen en 
..kleuren” 2 ). 

Met heel wat meer verzekerdheid kon Hazeu zijn meening uiten 
over de plaats die in de ontwikkeling van het Javaansche tooneel aan 


1 ) Hazeu, Bijdrage, p. 69. 

2 ) Ibidem, p. 71. 
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het marionettenspel (in zijn beide varieteiten van wajang keroetjil 
en wajang goleq) is toe te wijzen, ook al ontbreken ook bier feitelijke 
gegevens zoo goed als geheel. Het staat voor hem vast dat het poppcn- 
spcl voor een onderzoek naar den oorsprong van het lavaansche 
tooneel niet van overwegend belang kan zijn. He wajang goleq — - 
de vertooning met ronde honten poppen — schijnt wel eerst in den 
jongsten tijd in z-'-ang te zijn gekomen, en het is zelts niet onmogelijk 
dat het een vrije navolging is van de Chineesche poppenkast 1 ) . 
Maar ook de, meer oorspronkelijke, wajang keroetiil is, in verge- 
lijking met de vmeger genoemde vormen der Javaansche dramatische 
kunst, zeker als een moderniteit te heschouwen. Hazeu is er van 
overtuigd dat dit marionettenspel met platte, houten popjieii zich heeft 
ontwikkeld nit de wajang poerwa. en eerst kan zijn ontstaan toen het 
Javaansche theater zich min of meer van de banden van den ritns 
had bevrijd, en toen het schimmenspel een sterken Hindoeschen 
invloed had ondergaan. Het is in dit verhand opmerkelijk. dat de 
Javaan tegenover de poppenvertooning geheel anders staat dan h.v. 
tegenover een opvoering van een schimmendrama ; de wajang 
keroetjil heeft voor hem niet de minste religieuse heteekenis, maar is 
zuiver profaan, niets anders dan amusement. Hij zal er dan ook niet 
aan denken otn dc aloude. gewijde heldensagcn van de wajang poerwa 
te vertoonen met hehulp van het poppenspel-apparaat. Trouwens, dit 
apparaat zelf doet de verhoudingen reeds duidelijk genoeg uitkomen: 
alleen al het feit dat hij deze marionettenvertooning veelal nog een — 
practisch geheel overhodig — geimproviseerd scherm aanwezig is, 
verraadt dat de wajang keroetjil geen oorspronkelijk verschijnsel is. 
maar zich moet hehben ontwikkeld uit de oudere schimmenver- 
tooning 2 ). 

A . * 

V 

Yeel meer dan in bovenstaande korte samenvatting kon hlijken, 
heeft Hazeu in zijn boek doen uitkomen dat hij zich steeds het 
nnzekere en uitermate voorloopige van zijn geheele constructie hewust 
is gebleven. En ook op het oogenhlik dat hij, na een daarop gericht 
uitvoerig hetoog. als zijn meening neerschrijft ,,dat 't javaansche 
schimmentooneel op Java door Javanen is uitgedacht". verzuimt hij 
niet nog weer even uiting te geven aan den in hemzelf overgehleven 
twijfel aan de hechtheid van dit zeer voornauie steunpunt van zijn 

H Hazeu, Bijdrcujc, p. 91 — 93. 

L> ) Ibidem, p. 90. lit. 2. 
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geheele beschouwingswijze. Hij herinnert er aan dat de gegevens, 
zooals ze hem ten dienste staan, niet veroorloven volkonien zekerheid 
te krijgen, en hij erkent uitdrukkelijk de mogelijkheid dat, onder den 
drang van niemve feiten, het thans door hem ingenomen standpunt 
nog eens zal moeten worden herzien 1 ) . 

A1 vrij spoedig nadat Hazeu dit schreef, is inderdaad een nieuw 
gegeven bekend geworden, dat de originaliteit van het Javaansche 
schimmenspel veei onzekerder heeft gemaakt. en waardoor de kans 
dat wij het vraagstuk van den mogelijken samenhang van het Javaan- 
sche met het Indische tooneel anders zullen moeten gaan zien, aan- 
zienliik is toegenomen. Men wist sinds lang dat in Voor-Indie het 
poppcnspcl voorkomt, ja dat vertooningen met hehulp van marionetten 
en papieren figuren eigenlijk de eenige dramatische voorstellingen 
zijn die bij de bevolking. voorzoover die niet in de grootere centra 
vvoont, bekend zijn ; en dit feit was natuurlijk niet zonder beteekenis 
voor wie hadden opgemerkt hoe namv elders (en met name op Java) 
schimmenspel en poppentooneel met elkaar schijnen samen te hangen. 
Bovendien wist men van het bestaan van een bepaalde varieteit van 
het Indische drama, die chav ana taka, d.i. (letterlijk vertaald) 
..schimmen-opvoering" genoemd wordt. Aangezien echter de zeer 
enkele specimina die men van deze soort stukken kende. zoo goed als 
volkomen gelijk bleken te zijn aan het gewone Indische drama, en 
ook op geheel dezelfde wijze worden vertoond. en men bovendien 
nooit eenig spoor van een schimmentooneel in Yoor-Indie had ge- 
vonden, was men huiverig om de samenstelling chayanataka 
in haar woordciijke beteekenis op te vatten, ook al Week het onmo- 
gelijk om een andere, geheel bevredigende vertaling voor den term 
te vinden. Sinds 1906 is het nu evenwel uitgemaakt dat er geen 
enkel bezwaar is om aan het >\ oord den meest voor de hand liggenden 
zin toe te kenncn. en het is tevens waarschijnlijk geworden dat wij 
in de soort van drama, die men thans nog chayanataka noemt. 
eenvoudig den litterairen ontwikkelingsvorm te zien hebben van de 
populaire stukken van een oud-Indisch schimmenspel. Pischel-) 
wist nl. uit een p'aats hij den commentator Nilakantha (laatste 3de 
deel der XYIIde eeuw) boven alien twijfel vast te stellen dat de 
Indiers wel degelijk ook een schimmentooneel hebben gekend ; en het 
merkwaardige is dat deze Indische „wajang” zelfs een treffende 

B Hazeu, Bijdratjc, p. 39, nt. 1. 

2 ) R. Pischel, Das altindische Scliattenspicl ; in Sitsuuqsbcrichte der Kon. 
Prcussischen Akademic der IVisscuschaftcn, 1906, I. p. 482 — 502. 
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gelijkenis moet hebben vertoond met de Javaansche : bliikens de zeer 
korte beschrijving, die Nilakantha er van geeft. bestond het apparaat. 
dat men voor deze vertooning gebruikte, uit een uitgcspauncn dock, 
waarop door middel van Icdercn figurcn het doen en laten van 
koningen, ministers, enz. ten tooneele werd gevoerd. En dit, thans 
in Voor-Indie spoorloos verdwenen, spel was daar, in Nllakantha’s 
dagen, geen nieuwigheid : Pischel kon tevens in hooge mate waar- 
schijnlijk maken dat op deze schaduwheelden-vertooningen reeds 
wordt gedoeld op een, tot nu toe niet geheel juist geinterpreteerde. 
plaats in Yarfihamihira’s Brbatsamhita, en zelfs reeds in het Xllde 
1)oek van het Mahabharata 1 ). 

Het zou zeker voorbarig zijn ora nu terstond de nudere zienswijze 
van een autochthoon Javaansch schimtnenspel volkomen op te geven 
en eenvoudig te gaan stellen dat deze wajang kant en klaar door de 
Hindoo’s naar Java is overgebracht - ) . maar het kan toch niet worden 
ontkend dat het vraagstuk van de originaliteit juist van de nicest 
geliefde soort der Javaansche dramatische vertooningen thans weer 
in een geheel ander licht is komen te staan. Wij mogen hierbij niet 
vergeten dat het schimmentheater niet behoort tot die gewone, alge- 
meen voorkomende verschijnselen. waarvan de polygenese zonder 
meer waarschijnlijk is; integendeel. het doet zich juist voor als iets 
geheel aparts ; men zou het een ethnographische curiositeit kunnen 
noemen. Laat men de zeer recente migratie's van het spel buiten 
rekening, dan constateert men dat een vertooning van schadmvheelden 
slechts voorkomt in een klein gedeelte der wereld (n.l. eenige deelen 
van Azie en een aangrenzende strook van Afrika), dat tevens — 
thans door Pischel’s vondst nog duidelijker dan voorheen — een 
onafgebroken samenhangend gehied blijkt te zijn. Daarbuiten vindt 
men het dan niet in Indonesie-als-geheel, maar uitsluitcnd op Java 
en Bali, juist dus op die eilanden waar de Hindoe-immigratie een 
diepgaanden en blijvenden invloed heeft uitgeoefend. 

t) Ook Sten Konow tount zich. in aansluiting aau Pischel, geneigd aan 
het Indische schimmenspel een zeer Imogen ouderdmn toe te kennen. Zie : Das 
Indische Drama (1920) p. 4, 45. 90 (in Gnimiriss der Ivdn-Arischen Philnlogic 
and Altertumskiinde). — Sedert vestigde Ananda Coomaraswamy nog de aan- 
dacht op een andere plaats, waaruit kan blijken dat in Zuid-Indie en Cevlon, 
in de 12de eeuw, een vertooning met lederen poppen bekend moet zijn geweest. 
( Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain an i 1 1 dat'd . 1930. p. f >27.) 

-) Zoo ver gaat dan ook Pischel zelt niet; lnj zegt (l.c. 504. nt. 4); ..Die 
Herkunft des siamesischen Schattenspiels \om javanischen und die Urspriing- 
lichkeit des javanischen wird durch den Nachweis des indischen sehr in Frage 
gestellt”. 
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Ook aan Hazeu’s opmerkzaamheid was het reeds niet ontgaan dat 
de wajang in Indonesia alleen op Java en Bali wordt aangetroffen ; 
maar, daar hem samenhang met het vasteland van Azie nu eenmaal 
onwaarschijnlijk voorkwam. en het vroegere bestaan van een schim- 
mentooneel in Yoor- Indie hem natuurlijk onbekend was, heett hij 
hieraan geen overwegende beteekenis toegekend en er geen verdere 
conclubies nit getrokken. Krom daarentegen die zeer onlangs, hij de 
l)ehandeling van de vraag, hoe wij ons den beschavingstoestand van 
Java hebhen te denken voor de Hindoe’s den Archipel bereikten, 
eenige korte beschouwingen wijdde aan het nog altijd onopgeloste 
vraagstuk van de herkomst van het Javaansche schitnmenspel, legt 
terecht grooten nadruk op het feit dat de wajang niet behoort tot 
het cultuurbezit van de Indonesiers in het algemeen. maar alleen van 
Javanen en Balineezen. Nu wij door Pischel’s vondst weten ( zegt hij ) 
dat de Hindoe's wel degelijk een schimmentooneel hebhen bezeten. en 
daarbij de wajang buiten Java en Bali op geen der Indonesische 
eilanden voorkotnt en juist de klassieke vorm van dit tooneel ,,uit- 
sluitend met Yoor-Indische (aan het Mahabharata ontleende) stof 
werkt", zou het willekeur zijn hier het H indoe-element a priori uit 
te schakelen; alles bijeengenomen. maakt de wajang op hem den 
indruk van een aan Yoor-Indie ontleend precede, zij het dan ook 
dat dit op Java tot iets aparts en eigens js geworden 1 ). Hieraan 
wordt voor hem niets veranderd door de omstandigheid dat de termini 
technici van de wajang Javaansch en niet Sanskrit zijn. De onder- 
vinding met het hatikken heett, naar hij meent, geleerd dat er geen 
reden is om daaraan het gewicht toe te kennen dat er door Brandes 
cn Hazeu aan is gehecht ; immers ook hij het hatikken zijn de tech- 
nische termen Javaansch. en toch is door Routfaer’s onderzoekingen 
uitgemaakt, dat wij hierbij te doen hebhen met een vreemde, uit Yoor- 
Indie ingevoerde werkmethode. Trouwens, de afwezigheid van 
Sanskrit benamingen bij de wajang is ook hierom voor Krom niet 
zoo raadselachtig, daar hij zich de Javanen bij de aanvaarding van 
het Yoor-Indische schimmentooneel volstrekt niet zuiver passief 
denkt. Hij erkent volmondig dat voor het gevoel van het Javaansche 
volk de wajang saamgeweven is met het meest tvpische van eigen 
wezen, en ten nauwste samenhangt met de gewone, in Indonesia alge- 
meen gangbare. animistische voorstellingen ; maar hij meent dat 
daarmee het praehindoesch karakter van het schimmenspel geenszins 


1 ) X. J. Krom, H indoe- Javaansche ycschiedenis (1926), p. 47. • 
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vaststaat, daar niet is uitgemaakt dat de band tusschen schimmen- 
tooneel en vooroudercultns waarlijk genetisch is. ..De voorouder- 
„vereering is, ook blijkens gegevens van de niet-gehindoe’iseerde 
..eilanden, als oorspronkelijk te beschomven; dat zij met een ritus 
„gepaard ging ligt voor de hand ; dat die ritus schimmentooneel zou 
..zijn geweest is een volkomen gratuite bewering. Ook waarom men 
..die als zoodanig nog gevoekle schini-voorouders zou hebben gehin- 
,,doeiseerd tot Mahabharata-helden, blijft onverklaard. Neemt men 
„echter op grond van de gegevens van elders een voor-H i ndoesche 
..voorouderdienst aan. waarbij natuurlijk de voorouderbeeldjes te pas 
..kwamen. dan kan men zich wat de wajang aangaat een soortgelijken 
,,gang van zaken als bij het batikken voorstellen : het Hindoesche 
..schimmentooneel, eerst in de hofkringen vertoond, dringt gaandeweg 
..tot het volk door, zich daarbij aanpassend aan bestaand ritueel. en 
..krijgt zoodoende, met hehoud van de stof. dat typisch-Javaansche 
..uiterlijk, en, in het gevoel der Javanen zelf. de samenhang met de 
..voorouders, die het tot de vervulling eener levensbehoefte (ook al 
„om het magisch karakter van het oude ritueel) en een essentieel 
..bestanddeel van het Javanisme maakt. Over het Yoor-Hindoesche 
..ritueel met de voorouderpoppen kan men zooveel fantaseeren als 
,,men wil; de wajang, d.w.z. wat de Javaan van thans als wajang 
„kent. is o.i. een Hindoe-Javaansche schepping” 1 ). 

In den hier aangehaalden passus zijn ongetwijfeld belangrijke 
dingen gezegd. Vooral wanneer men Krom’s uiteenzetting in extenso 
leest, zal men, ook al door den rustigen, zakelijken betoogtrant, niet 
licht ontkomen aan den indruk dat de door hem in algemeene trekken 
voorgedragen opvatting van het verband tusschen het Indische en 
het Javaansche tooneel voorloopig 2 ) voor zeer plausibel moet wor- 
den gehouden; en men kan zelfs moeilijk een zeker gevoel van ver- 
rassing onderdrukken over den eenvoud van de zich hier als het ware 
vanzelf aanbiedende oplossing van een belangrijk onderdeel van het 
wajang-vraagstuk. — Moet echter, bij nauwer toezien. deze eenvoud 
niet een weinig geforceerd schijnen? Zijn sommige verhoudingen niet 
wat al te simpel voorgesteld, en is, in Krom’s hvpothese, aan alle 
feiten wel hun levende kracht. hun eigen kleur en geur gelaten ? 
Gaat het aan om de omstandigheid dat de technische wajangtermen 


Krom, l.c. 

2 ) Krom geeft zijn beschouwingen natuurlijk niet als iets definitiefs • al- 
vorens daarvan sprake kan zijn, zal, ook volgens hem, nog een nauwkeurig 
onderzoek noodig zijn. — Zie o.c. p. 49. 
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alle Javaansch zijn — en wel oud, etymologisch duister Javaansch — 
met zoo spaarzame overwegingen op zij te schuiven als hier geschiedt ? 
Moeten we integendeel niet erkennen dat dit feit juist meer verbijste- 
rend en mysterieuser is geworden, naarmate de waarschijnlijkheid 
van een nauw verband met Yoor-Indie is gestegen? Brandes en Hazeu 
waren er dermate door geimponeerd dat zij vooral op grond hiervan 
overhelden tot het aanvaarden van het autochthoon karakter van het 
Javaansche schimmenspel ; Kroni daarentegen kent thans aan het 
ontbreken van alles wat naar Sanskrit zweemt niet de minste be- 
teekenis toe 1 ), en verwijst naar het batikken. Xu is vooreerst deze 
analogic wellicht niet heel gelukkig gekozen. want ook van het batik- 
vraagstuk kan men, ondanks de belangrijke studies van Rouffaer, 
geenszins zeggen dat het geheel opgelost is, en Krom moest zelf 
dan ook op dit punt terstond eenig voorbehoud inaken ~ ) . Xeemt 
men het verschijnsel van het Javaansche batikken in eenigszins ruimen 
zin, dan kan men gerust reeds nu er zich van verzekerd houden dat 
daar toch waarlijk heel wat meer achter schuilt dan de zuivere over- 
name van een Yoor-Indische nijverheidstechniek n ). Bovendien 
moeten wij indachtig blijven dat het altijd nog heel wat anders is 
om de kunsttermen van een handwerk, wanneer dit overgenomen 
wordt, te vertalen, dan om ditzelfde te doen met de. veelal in het 
oorspronkelijke idioom reeds duistere, op conventie berustende be- 
namingen die betrekking hebben op een onbekenden vorm van tooneel- 
spel, en waarbij het gaat om het uitdrukken van een ingewikkeld 
samenstel van ongewone en vaak uiterst subtiele verhoudingen. De 
lavanen hebben daarbij nooit geschroomd te erkennen en duidelijk 
te doen uitkomen, hoezeer hunne beschaving den invloed der Hindoe’s 
heeft ondergaan; ja. zij hebben daarmee zelfs min of meer gecoquet- 
teerd en de beteekenis ervan niet zelden overdreven voorgesteld. 
Het aantal Sanskrit-woorden, dat zij hebben overgenomen, is legio, 
niet alleen in de deftige taal der geschreven literatuur, maar ook 
in de levende volkstaal, en lang niet altijd ging het hierbij om nieuwe 
begrippen, waarvoor de Javanen wel Sanskrit-woorden moesten ge- 


H Hoewel. sinds Hazeu schreef, de "elevens misschien nog iets sterker 
zijn gaan spreken. Hazeu meende nog dat althans de term tjempala Sanskrit 
was: Poerbatjaraka trachtte sindsdien aannemelijk te maken dat ook deze 
term zuiver Javaansch is. — Zie zijn proetschrift Ayastya in den Archied 
(1926), p. 29, noot 2. 

2 ) Krom. o.c. p. 46, noot. 

■*) Zie o a. B. Schrieke, Ecniyc opiuerkingcn over ontleening in de cultuur- 
ontzL’ikkeling ; in Djazea VII (1927), p. 89 — 96. 
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bruiken, omdat er geen Javaansche voor bestonden; vaak heeft doel- 
bewuste vertaling van bestaande Javaansche benamingen in het 
Sanskrit plants gehad 1 ). Men kan in het algemeen zeggen dat de 
Javanen niet alleen aan het vreemde in hun beschavingsbezit zijn 
oorspronkelijke kleur hebben gelaten, maar tevens vaak met opzet 
aan het eigene een exotische tint hebben gegeven. Maar hier nu, 
bij het schimmenspel, zou deze Javaansche geaardheid zich plotseling 
hebben verloochend, en zou de verhouding precies omgekeerd zijn ; 
hier treden die zelfde Javanen eensklaps op als tot het uiterste con- 
sequente puristen, die — nog wonderlijker — bovendien met vollcdige 
kcnnis van cakcn te werk gaan ! -) Is het waarlijk voldoende om, 
met Krom, ter verklaring van dit verschijnsel, in de Javaansche 
wajang een geval van „syncretisme" te zien. een vermenging van een 
(profaan?) Indisch schimmenspel met een onbekend Javaansch 
ritueel met voorouderpoppen. waarover men ..zooveel kan fantaseeren 
als men wil”? Hoe zal men dan kunnen begrijpen, eenerzijds, dat, 
naarmate men de wajang nauwkeuriger bestudeert, men steeds meer 
getroffen wordt door de gaafheid van haar geheelen bomv en de 
afwezigheid van alle stroefheid en dwang; en anderzijds, dat het 
schimmenspel meer en meer naar voren schijnt te komen in de 
Javaansche cultuur, naarmate deze zich verder verwijdert van de 
Hindoe'istische traditie? Bovendien, in trouwe: waar zal men rede- 
lijkerwijs gaan zoeken naar een Indonesisch element van eenige 
beteekenis in de wajang, wanneer zoowel het technische apparaat als 
de dramatische stof aan Yoor-Indie ontleend zijn? Soms alleen in 
het volkomen ongefixeerde en ongrijpbare: in wat de Javanen zich 
bij hun schimmenspel hebben gedacht ? 

* * 

* 

Het spreekt vanzelf dat Hazeu’s besehouwingen over de beteekenis 
en den oorsprong van het Javaansche drama niet te scheiden zijn 
van zijn, hierboven in 't kort weergegeven, zienswijze omtrent het 
ontstaan en de ontwikkeling van het Javaansche theater in het alge- 
meen, Ze gaan daarmee in veel opzichten parallel. Tot een gedocu- 
menteerd betoog, met vaste resultaten, heeft ook hier het onderzoek 


B C. C. Berg, Inlcidiny tot de studic van het Oud-Javaansch (1928), p. 185. 

2 ) Wanneer men nader preciseert, is het geval nog veel vreemder. Innners, 
de inhoud der drama’s vertoont den Voor-Indischen invloed veelal zoo open 
en duidelijk mogelijk; alleen de benaminycn van de toonceltechnick souden 
consequent yejavaniseerd zijn. 
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niet geleid ; wij vinden hier weer een soortgelijke hvpothetische 
constructie, die door vrijwel dezelfde redeneering wordt gesteund. 

Zooals wij buven reeds zagen. meent Ilazeu te mogen aanuemen. 
dat, reeds lang voor de Hindoe-invloed zich op Java deed gevoelen. 
bij de religieuse ccremonien met de lieelden der voorouders. de 
heldendaden dier vergoddelijkte wezens (zooals die vermeld wareii 
in de oude, Maleisch-Polvnesische mythen) door den dalang werden 
bezongen, en later ook in een nicer bepaald dramatischen vonn ver- 
haald. Op deze wijze zouden de oorspronkelijke, ons geheel onbe- 
kende, zuiver Javaansche lakons ontstaan zijn. Toen echter de 
Hindoe-kolonisten kwamen met een reel rijkeren voorraad Indische 
mythen en sagen, verhalcn van humic voorouders. en zij deze. in 
Javaansche vertaling, under de inheemsche bevolking van Java be- 
kend maakten. zal het, naar Hazeu zich voorstelt, niet heel lang 
geduurd hebben of deze vreemde mythische literatuur begon de oude 
Javaansche volksverhalen te overvleugelen en te verdringen. ook bij 
de wajangvertooningen. Zoo moet langzamerhand een verwarring 
(waarbij ook nog andere factoren werkzaam waren) ontstaan zijn. 
waarvan wij in de tot ons gekomen lakons het resultaat zien, ..een 
..wonderlijke dooreenmenging van de oude verhalen met de nu he- 
„kend geworden Indische : hekende goden of halfgoden uit de 
..Maleisch-Polynesische mythologie kregen Indische namen ; wat men 
„van de eersLe uit de oude mythen wist werd verward met wat men 
..van de Hindusche later leerde kennen ; en hovendien adopteerden 
, .langzamerhand de Javanen de Indische goden en helden als him 
,, eigen voorouders en beschomvden zij Java als het tooneel ook van 
,,hun (laden, een omstandigheid waardoor tevens ook bij de vertoo- 
,,ning der Indische mythen de schimmenvertooning haar oorspron- 
,,kelijk-religieus karakter gedeeltelijk kon behouden. daar immers ook 
..deze sagen en mythen verhalen bevatten van de (laden en avonturen 
..van Indische helden-voorouders. die nu ook der Javanen voorouders 
..waren geworden" M. 

Aan dezen Hindoeschen invloed in het Javaansche drama, hoe 
groot die ook ntoge zijn, wil Hazeu intussehen toch geen overwegende 
beteekenis toegekend zien: bij houdt zich ervan overtuigd dat men 
de lakons als een in wezen origineel stuk Javaansche litteratuur zal 
moeten blijven beschotnven. I it een technisch oogpunt zijn ze. naar 
hij meent. ongetwijfeld zuiver inheemsch. Hij wijst er in dit verband 


) Hazeu. Biiihu.ic, p. 145. 
Dl. 88. 


22 
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op dat alle lakons, ook al wijken ze naar den inhoud hemelsbreed van 
elkaar af, toch door l)epaalde trekken sterk op elkaar gelijken en als 
het ware een type vertoonen. Zij zijn blijkbaar volgens een vast model 
gemaakt en naar een waarschijnlijk eeuwenoude — naar Hazeu meent. 
zeker prae-Hindoesche — traditie ingericht. Voor elk onderdeel van 
de handeling heeft de vertooner conventioneele benamingen die 
telkens terugkeeren. en in alle lakons komen stukken voor vvaarvan 
inhoud en wijze van uitdrukking vrijwel geheel met elkaar overeen- 
komen en die op vaste voorbeelden blijken terug te gaan. Ook bier 
zijn nu weer de meeste en joist de belangrijkste tcclinischc termen 
Jai'uansch ; voorzoover ze nit het Sanskrit zijn overgenonien. komen 
ze hier in een beteekenis voor die ze. voor zoover wij weten, eerst op 
Java hebben gekregen • en in ieder geval is er geen enkele Voor- 
Indische tooneelterni onder. Zoo de Javanen van de Hindoe-immi- 
granten hadden moeten leeren tooneelstukken samen te stellen, of 
indien de invloed der Indiers op de factuur dier drama's waarlijk 
belangrijk ware geweest, dan zou — naar Hazeu niet zonder reden 
meent — dit waarschijnlijk toch wel uit enkele kunsttermen blijken. 
en zeker zouden de lakons dan ook een zekere bekendheid der dalangs 
verraden met sommige der in Indie populaire tooneelstukken. Hiervan 
nu is op Java geen spoor te ontdekken. en ieder die wel eens een 
Indisch tooneelst.uk las. weet dat de heele opzet daarvan totaal anders 
is dan bij de Javaansche lakons; deze laatste kenmerken zich joist 
door een volmaakt aparten gang en door tal van eigenaardigheden die, 
volgens Hazeu. bij geen der volken. met welke de Javanen in nauwere 
aanraking zijn geweest. worden aangetroffen - 1 ). 

Tot een nader onderzoek van die eigenaardigheden in den bouw 
der lakons en van de opvallende gelijkvormigheid dezer stukken is 
Hazeu niet gekomen ; en evenmin heeft hij getracht langs directen 
weg een voorstelling te krijgen van het door hem onderstelde. primi- 
tieve Javaansche drama. Voor het laatste ontbrak het z.i. aan het 
noodige materiaai. daar van de Maleisch-Polynesische mythologie 
nog te weinig bekend was. Beter scheen het hem een andere method e 
te volgen en voorloopig zijn aandacht te bepalen tot die talrijke lakons, 
waarvan de stof d.uidelijk is ontleend aan de Voor-Indische literatuur, 
in de eerste plaats aan het Mahabharata. Door hier dan de Javaansche 
versie te plaatsen naast dien vorm waarin. naar wij met grond kunnen 
vermoeden, deze verhalen den Archipel bereikten. zou vanzelf een 


') Hazeu, Bijdnnie, p. 120. 
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stap in de goede richting gedaan worden. en een eerste, zij het 
ook ruwe. schifting van Indische en Indonesische elementen verkregen 
worden. Reeds vroeger had summier onderzoek telkens het enorme 
onderscheid aan het licht gebracht tusschen de Indische verhalen en 
wat daarvan in de Javaansche lakons geworden is: men vond in de 
drama’s de hoofdfiguren uit de mythen terug. zij het dan ook vaak 
onder andere namen. en ook het algenteene beloop was veelal herken- 
haar, maar daarnaast bleken de afwijkingen talrijk en. otn zoo te 
zeggen. verbijsterend. i\Ien kan niet zeggen dat de nauwkeuriger 
vergelijking die Hazeu thans. in aansluiting bij een door Kern ge- 
leverde proeve, ondernam, veel licht heeft verspreid over den aard 
van het inheemsche element in de lakons. Nog sterker dan vroeger 
kwam het nit dat de auteurs dezer tooneelstukken op uiterst zonder- 
linge wijze met de Indische verhalen zijn te werk gegaan, maar eenig 
systeem werd daarbij niet ontdekt. De conclusie scheen wel te moeten 
luiden dat het Javaansche drama, in zooverre daarin uitheemsche stof 
is verwerkt — en in welke lakcn is dat niet in meerdere of mindere 
mate het geval ? — grootendeels bestaat uit een opeenstapeling van 
misverstanden en een produkt is van de meest stelsellooze verwarring. 
Strikt genomen, zou dit dtts vvillen zeggen dat de inhoud der lakons 
zich onttrekt aan elk voortgezet wetenschappelijk onderzoek. En wat 
het kon zijn. dat de Javanen zoo bij voortduring kon boeien en zoo 
die]) ontroeren in de vertooning van stumperige verhaspel ingen van 
vaak eenvoudige en klare Indische origineelen. bleef een raadsel. 

Toen ik, bij mijn bestudeering van den Pandji-roman, zelf met dit 
vraagstuk in aanraking moest komen — immers. de Pandj i-verhalen 
zijn romantische bewerkingen van lakons. en zij staan in een nog 
altijd niet geheel opgehelderd. vrijwel exclusief verband met enkele 
vornten van het Javaansche theater — , openden zich geleidelijk andere 
verschieten voor ntij. Piet Week mij dat men bij deze romans, hoe 
ingewikkeld en hopeloos verward die ook zijn. toch kan spreken 
van een centraa! mythisch thema. waarvan het niet heel moeilijk 
viel elders in Indonesia parallellen aan te wijzen, en dat bier in vrijwel 
eindelooze variatie en gecomhineerd met allerlei historische en quasi- 
historische episoden telkens opnieuw wordt verhaald. Van dit centrale 
thema was de beteekenis mij niet terstond recht duidelijk. Het deed 
zich aanvankelijk aan mij voor als een vermenging van. gedeeltelijk 
geheel heterogene, mythische trekken ; en. mede onder de suggestie 
van Schmidt's beschouwingen in zijn ..Grundlinien" kwam ik er toe 
daarin een natuurmythe te zien, maar een natuurmythe van een zeer 
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wonderlijke. hyhridische soort : dc hoofdtrekken en de algemeene 
gang schenen die van een /m/un-mythe. maar daarnaast kwamen ook 
allerlei details vmir die den indruk lnaakten nntleend te zijn aan een, 
tot een anderen ..Kulturkreis" hehoorende. r<u;-mythologie. A1 spoedig 
ging ik intussdien begrijpcn dat deze interpretatie onmogelijk juist 
kon zijn. en dat zieli vanzelf een betere. verrassend eenvoudige ver- 
klaring van deze vreenide combinatie van ongelijksoortige trekken 
nanbood. zoo men bedacht dat iedere mythe ten slotte een classificatie 
lieteekent, ui inzag dat alle in dit primitievc drama optredetule acteurs 
hun vaste waarde hadden en him speciale gedragingen moesten ver- 
toonen in verhand met hun onveranderlijke plants in een primitief 
cosmologisch systeem dat in laatsten aanleg herustte op een stani- 
deeling in twee exogame phratries. Xa voortgezet otiderzoek hleek 
dit thema. in zijn typischen vorm, een totemistische stain-mythe te 
zijn. een soort cosmogonie waarin de voornaamste voorvallen worden 
verliaald uit het aardsehe hestaan van de heide goddelijke voorouders 
<ler phratries: hoe deze geboren worden en opgroeien, de pijnen der 
initiatie hehhen te doorstaan en eindelijk. na veel Iced en wederwaar- 
digheden. met elktmder in het huwelijk treden, en de groote gemeen- 
sehap stiehten die de stam is. 

( )ver de zeer hijzondere plants die dit thema inneemt in het geestelijk 
leven en in de lhcratuur der Javanen. ging mij eerst het juiste licht 
op. toen ik hij een op eigen gelegenheid ondernomen. sehematisch 
otiderzoek van de verhouding van eenige lakoiis van de wajang poerwa 
tot wat ik moest houden voor de Sanskrit origineelen waarop die 
drama's teruggingen. tot het inzieht kwam. dat de afwijkingen. die 
daarhii altijd geconstateerd waren. toch niet alleen uit verwarring 
en wanhegrip kunnen zijn ontstaan. Juist in de groote verhijsterende 
verschillen vertoonde zteli een onmiskenhare regelmaat ; zij verschenen 
telkens in vrijwel dezelfde combinatie. zoodat het vermoeden gewettigd 
was dat wij hierin het effect moesten zien van een sy. sternal i. sell wer- 
kende kraeht. die de Indische verhalen scheen te vervormen naar een 
vast schema Kn dit wrsdiijnsel kreeg een onverwacht relief, toen ik 
vervolgens tot het inzieht kwam dat dit schema volkumen overeen- 
kwatn met de. lucrboven in het kort aangegeven. hootdlijnen van de 
mythe die ik als het centrale thema van den I’amlji-mman had kunnen 
opsporen. In dit licht werd <le vreemde inhoud dezer lakoiis tersfond 
gemakkelijk verstaanhaar. De verhouding van deze stukken tot de 
Voor-Indisciie open scheen mij daarom toe op deze wijze te moeten 
worden geformuleerd. dat weliswaar deze Javaaiische drama's de 



( IVF.i: mix OORsl’I.oXs, VAX HE! JAVAA.XSC HE IOOXEEL. 


337 


stof aan Sanskrit woken hehhen ontleend. nuiar ove ripens geheel 
(inafhankclijk daarteguiover 'taan. en een eigen, zeltstandig. onver- 
anderlijk heloop vert<;nnen. Xaar hun lieslissende trekken zijn ook 
zij niets anders dan Pandji-verhalen, dnv.z. bewerkingen van de 
I avaan.sche stamnn the. 

Ileteekende < lit nlles nu dat een zeer diep. doonjaand verband meet 
wnrden aangenomen tusschen bet lavaansehe drama en deze speciale 
mythe ? Zijn alic lakons in wezen aan elkaar gelijk; en zijn zij alle. 
zonder nil/oiidenng. bewerkingen van dit lavaansehe \erhaal van 
bet aardsche levin der goddeliike vnuruuders? — Het moest onge- 
twijfeld geriskeerd lijken nit de analyse van eenige weinige lakons 
een zoo ver strekkende conclusje te trekken. maar om verschillende 
redenen waagde ik hit t*>ch dit te doen. Yooreerst dreef mij hierbij 
het. in den loop \;:n het onderzoek steeds sterker geworden. gevocl 
van de innerlijke waarschi jnlijkheid der verhouding. zooals ik die 
wilde zien : en \erder ] de-itten daarvoor de al zoo vaak npgenierkte 
monotonie van den inhoitd der lavaansehe drama's en de ecnvormig- 
heid \an him tactuur. Wat aan een heperkt aantal lakons als ken- 
merkend werd vastgesteld. kmi niet zonder heteekenis zijn vonr het 
lavaansehe drama in het algemeen. Maar vooral voelde ik mij hierbij 
gesteund door het in mij gerijpte inzicht dat het apparaat zelt van 
het schimmentnuneel, in het nicest markante van zijn eigenaardige. 
onveranderlijke i: inditing. juist een mythe als deze scheen te eischen, 
en zelfs. om zoo te zeggen. geen andcr drama verdraagt. De hoofd- 
hjnen der classificatie die uit den I’andji-roman en uit de ouderzochte 
lakons. als grond'lag daarvan. naar voren waren gekomen. kunnen 
hij tjeen cnki'lc wajangvertooning onthreken of verwaarloosd worden: 
immers diezelfde primitieve rangsehikking zag ik vast aamvezig in 
de ritueel gesanctioneerde. sterk antagi inHti'die verdeeling der poppen 
in een linker- en een reditergn >ep. waarop het eerst door Te Mechelen 
de aandacht is gevestigd 1 ». In de vertooning van drcc mythe met dit 
tooneelapparaat is derhalve geen toevallig ~amentreffen te zien; zij 
hooren genet isch hijceii Het \erhehtc seherin. zoo hesloot ik. ver- 
heeldt steeds hetzeltde. ill. den stain. — en elke lakon gee ft oils het 
drama te aaiwhonwcn van den -trijd. en tegdijk ook het wederzijdsch 
htilphetoon. der heide phratries ~). 


1 ) I-iii en ivuh-r urn i!c Tilth mi: in 7 itdsch' r /• tt.it XX\' (\R79). 

p 91 

*> IK' /'iiii'/n-i i * mini i p>22i p. .51s’ — .521 
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In een later geschrift 1 ) toetste ik, zoover dit mogelijk was, de 
juistheid dezer denkbeelden nog eens aan eenige lakons die daarvoor 
in de eerste plaats in aanmerking schenen te komen, daar zij ook 
thans nog in de oogen der Javanen een uitgesproken religieuse waarde 
hebben. en min of meer geregeld in gewijde steer worden vertoond. 
Meer dan andere lakons moesten d cze teksten hun ouden zin en hun 
oorspronkelijk karakter hebben bewaard. De uitkomsten waren be- 
vredigend. Ook van deze stukken bleek de, op het eerste gezicht zeer 
zonderlinge en verwarde, inhoud toegankelijk voor de voorgestelde 
interpretatie ; zij onthulden zich thans als het ware vanzelf als vol- 
komen verstaanbare en zinrijke verhalen, die in den grond weer niets 
antlers zijn dan \ erschillend genuanceerde specitnina van de bekende 
mythe. Bovendien wees ik er bij dezelfde gelegenheid ~) op hoezeer. 
door het gelegde verband met de onveranderlijke indeeling van de 
scene van het wajangspel, mijn opvatting van den zin van het Javaan- 
sche drama aan v.aarschijnlijkheid had gewonnen en een niet te mis- 
kennen objectieve waarde had gekregen. Wij kennen n.l. het ritueele 
milieu, waarin de totemistische stain zich van eigen bestaan bewust is 
geworden, en waarin de ,r/«/»-mythologie zich moet hebben ont- 
wikkeld. Eenmaal de — um allerlei redenen moeilijk af te wijzen ■ — 
stelling aanvaard, dat wij in de steeds in acht genomen scherpe 
scheiding van w a j a n g t e n g e n en wajang k i w a een symp- 
toom van een primitieve twee-tleeling hebben te zien, en dat derhalve 
het scherm den stam-als-geheel verbeeldt in een ceremonieele op- 
stelling van phratrie tegenover phratrie, — eenmaal aangenomen dus 
dat er een zekerc wezensgelijkheid, een ver verband, bestaat tusschen 
het verlichte scherm en (om een teekenend voorbeeld te noemen) het 
Engwura-initiatie-terrein van den Australischen stam der Arunta, 
kon het niet anders of de op dit doek vertoonde mythe stond in 
algemeene trekken vast. Zij leent zich tot velerlei variatie, maar 
moet in wezen toch steeds dezelfde zijn; de boven aangeduide hoofd- 
trekken zal zij doorloopend vertoonen, — krachtens haar oorsprong. 

') Orer den cin ran het Javaansche drama; in deze Biidraycn, dl. 81 (1925), 
p. 311 vlg. 

-) Zic p. 375 vlg. 
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II. 

Over de inethode, die hij de bestudeering van het Javaansche 
tooneel moet worden gevolgd. kan in principe moeilijk verschil van 
meening bestaan : en ook op de vraag. waar wij daarbij onze eerste 
aanknoopingspunten zullen heliben te zoeken. is tot op zekere hoogte 
maar ecu antwoord mogelijk. De eenige realiteit die ons onmiddellijk 
als object van studie is gegeven, wordt gevormd door het theater 
zooals het thans op Java nog gevonden wordt. of liever, zooals waar- 
neniers nit een v-irige generatie het hebben gezien en ons uitvoerig 
liebbcn beschreven. De door hen verzamelde gegevens vormen het 
materiaal waarmee het onderzoek in ieder geval zal moeten worden 
begonnen. Alleen een geduldige en namvkeurige bestudeering van deze 
Jazvanschc feitcn (vorwtdurend getoetst aan vvat de analyse der lakons 
ons kan leerenjhiedt uitzicht op het bereiken van betromvhare, objec- 
tieve resultaten ; aileen zoo houden wij vasten grond onder de voeten, 
en worden wij behoed. eenerzijds voor het o]>stellen van wilde gis- 
singen aangaande zeer primitieve, door niemand ooit geziene. religieuse 
cerenionien op java, en anderzijds voor ontijdige en dus tot on- 
vruchtbaarheid gedoemde bcspiegeling over mogelijken samenhang 
van de wajang met de tooneelvertooningen van Yoor-Indie of eenig 
ander deed van het vasteland van Azie. 

Pischel’s vondst, hoe belangrijk ook. verandert hieraan weinig of 
niets. Zeker zal voortaan de mogelijkheid van een of ander verband 
van de wajang met de schimmenspclen elders minder dan ooit nit het 
oog mogen worden verloren, en afwijzing daarvan — gesteld. dat die 
nog mogelijk is — zal alleen op zeer rleugdelijke gronden kunnen 
geschieden : maar de oniuuldcllijkc invloed van het door Pischel aan 
het licht gebrachte op den gang van het onderzoek kan toch niet 
groot zijn. W ij weten nu zoo goed als zeker dat ook de Hindoe s een 
schimmentooneel hebben gekend. en tevens dat het apparaat van dit 
Indische spel een opmerkelijke algenteene gelijkenis moet hebben ver- 
toond met den wajangtoestel zooals die op Java al sinds eeuwen en 
ook nu nog gebezigd wordt ; maar veel meer is nit de beschikbare 
gegevens niet te halen. Thans komt het spel in Indie niet meer voor. 
en een eenigszins gedetailleerde beschrijving hebben wij er niet van ; 
elke namvkeurige vergelijking is dus onmogelijk, en de kans. dat wij 
langs dezen weg er bijvoorbeeld in zouden kunnen slagen om den 
ontwikkelingsgang van de wajang wat verder terug te vervolgen en 
ons een voorstelling zouden kunnen vormen van een meer oorspron- 
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kelijken, voor onderzoek meer toegankelijken. vorni van schimmen- 
tooneel dan wij mi kennen, is uitgesloten. — Afaar ook om een anrlere 
reden is. hij den aanvang van het onderzoek, de wetenschap dat con- 
tact van Java met Yoor-Indie hier verre van onwaarschijnlijk is, 
niet van overwegend belang te acliten \Yat 011 s in de eerste plaats 
moet interesseeren. en wat wij ook het lief st zouden widen weten. is: 
wat het Javaansche tooneel eigenlijk is ; — en op deze vraag zal 
alleen op Jai'u, nit Javiuuische gegevens. het antwoord gevonden 
kunnen worden Ook zij die, met Krom. in de wajang een Hiitdoc- 
Jai'aaiischc schepping widen zien. en, naar nit allerlei blijkt. op het 
eerste lid dozer samenstelling een nogal sterken nadruk wenschcn te 
leggen, ontkennen niet dat dit tooneel, zooals wij het kennen. een 
sterk eigen — Javaansch — karakter heeft. en zij geven toe flat het 
eemnaal, in eminenten zin, een Javaansch societal vcrscliijnscl moet 
zijn geweest. Dit laatste is het ook thans nog eenigerinate : ook al 
neenit de wajang in de huidige verhoudingen geen zeer helangrijke 
plants meer in, en al hebben fie Javanen zelf niet het minste hegrip 
nicer van haar uezenlijke beteekenis, toch staat zij nog niet volkomen 
geisoleerd in fie samenleving. ( )ok thans is het tooneel op lava nog 
geen zniver knnstinstituut. en evenmin icts dat louter tot verniaak 
dient en waarniee het persoonlijk inzicht vrijelijk, in volmaakte wille- 
keur, zou kunnen omgaan. Het heeft nog altijd iets aan zich van die 
onaantastbaarheid. van dien imponeerenden nimbus, waaraan wij 
datgene herkennen wat het individu in waarfle te boven gaat en zijn 
oorsprong heeft huiten den enkelen mensch. Teekenend is dat inno- 
vatics. ook wanneer die komen van zeer hoog geplaatste zijde. tnaar 
matig worden ge.vaardeerd. De dalang is geen gewoon tooneelleider, 
en ook geen vrij dramatisch auteur; ziet men door den uiterlijken 
schijn been, dan hemerkt men dat hij zich nog altijd gebonden voelt 
aan een oude, gewijde traditie. Telkens herkent men in hem den 
officiant. Weinige jaren geleden zou het zelfs in den ontwikkelden. 
vrijer denkenden Javaan waarschijnlijk niet zijn opgekomen zichzelf 
de vraag te stcllen of zijn wajang poerwa wel inheenisch is, dan wel 
hoeveel daarin als origineel moet worden beschouwd : hij voelt daarin 
niets flat exotisch is; het zijn geen vreemde goden en helden die 
voor hem ten tooneele verschijnen, maar zijn eigen goden, tie verre 
voori aiders van zijn eigen vorsten. De wajang is, of was tot voor kort, 
de leer--chool van zijn jeugd. de trots en tie troost van zijn rijperen 
leeftijd 1 ). In tlen otiden tijd is dit alles zeker nog veel sterker en 
!) \’gl Oetoyo, l.c. p. 361 — 369, 
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sprekender geweest. Toen vervulden ongetwijfeld deze vertooningen 
een gewichtige. in het oog vallende, sociale functie, en het komt er 
voor alles op aan om deze vast te stellen. De voornaamste taak van 
den onderzoeker is te trachten dien vorm der Javaansche sanienleving 
aan te wijzen, waarvan dit tooneel. blijkens zijn thans wel verflauwde 
en anachn.nistisch aandoende, maar nog altijd niet geheel verdwenen. 
typische trekken. een oryauisch bestanddeel heeft uitgemaakt. 

Een extra moeilijkheid. die zich hierbi j voordoet, ligt in de nm- 
standigheid dat bet Javaansche theater, zooals wij het k .‘linen, een 
zoo veelvormig verschijnsel is. ter wij I wij van de onderlinge ver- 
houding der verschillende tooneelsoorten maar weinig met zekerheid 
weten. Enkele daarvan wijken zoo sterk van elkaar af. dat men 
geneigd is aan een geheel verschillenden oorsprong te denken : maar 
daarnaast wijzen dan weer sommige trekken op een merkwaardige 
algenieene overeeukomst. op een zekere eenheid zelfs. waarbij het 
dan evenwel wee’' twijfelachtig blijtt of deze gelijkenis tot het wezen 
van het verschijnsel bchoort dan wel slechts oppervlakkig is en eerst 
in den loop der ontwikkeling ontstaan. Hoe dit zij. het ligt voor de 
hand om aan te nemen, dat al deze varieteiten niet in gelijke mate 
van belang zullen zijn voor het probleem dat ons gaat bezighouden, 
en het is dus geenszins onverschillig welke touneelsoort wij als het 
ware tot basis van ons onderzoek zullen inaken. Liet'st zou men daar- 
voor den oudsten. incest oorspronkelijken vorm kiezen, of ten minste 
een wajangsoort waarvan men met reden kan aannemen dat zij niet 
al te ver van den oorsprong is afgeweken en de typische trekken goed 
heeft bewaard. Maar hoe kan men hier een principieele kens doen ? 
W'elk criterium zal men hierbij aanleggen? Het is duidelijk dat 
daarvoor een mate van kennis van deze materie noodig zou zijn, 
die wij op het oogenblik niet bezitten, maar juist willen trachten te 
bereiken ; - — en hier ontstaat dus aanstonds kans op meeningsverschil. 
Hierboven maakte ik reeds met enkele woorden gewag van Hazeu’s 
poging om aan de verschillende wajangsoorten een bepaalde plaats 
aan te wijzen in een ontwikkelingsgang van het Javaansche tooneel, 
zooals hij zich dien voorstelde : zijn beschouwingen laten zich nog 
altijd goed lezen en zijn eigenlijk op geen enkel belangrijk punt te 
corrigeeren. maar men kan zeker niet zeggen dat de bezwaren. waarop 
hier wordt gedoeld, er definitiet door zijn overwonnen. 

Slechts van enkele wajangsoorten staat het geheel vast dat zij bij 
een onderzoek naar den oorsprong van het Javaansche tooneel ver- 
waarloosd kunnen worden ; van eenige andere mogen we datzelfde 
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op ietwat zwakkere. maar toch nog voldoende gronden eveneens 
aannemen ; maar de dan nog overhlijvende vormen plaatsen ons. ook 
wat de bepaling van hun onderlinge relatie betreft, voor moeilijk- 
heden die voorloopig niet op te lossen zijn. — Met \v a j a n g m a d y a 
en 1 a n g e n d r i i a n behoeven we geen rekening te houden ; beide 
zijn maakvverk nit den laatsten tijd. en tot heden toe zijn ze zeer 
impopulair gebleven. De wajang niadya 1 * ) is voor nog geen 
vijftig jaren ..uitgevonden" door Pangeran A. A. Mangkoenagara TV, 
en is te beschouwen als een overgangsvorm tusschen de beide varie- 
teiten van het oude schimmentooneel, wajang poerwa en 
wajang gedog. Zij dankt nl. haar ontstaan aan de fictie dat het 
de bedoeling van de wajang zou zijn. in een geregeld doorloopende 
reeks van drama’s de Javaansche geschiedenis ten tooneele te voeren : 
de periode die ligt tusschen het zeer oude tijdvak, dat in de lakons 
van de wajang poerwa behandeld heet, en het stuk historic dat in de 
Pandji-drama's van de wajang gedog vertoond wordt, is nu speciaal 
voor de wajang niadya gereserveerd. \’oor het overige bepaalt zich 
het verschil met de andere vormen van het schimmentooneel tot 
cnkele onbeteekenende details in het uiterlijk der poppen. — De 
1 a ng e n d r i j a n is eeti moderne varieteit van de w a j a n g w o n g. 
waarvan ze alleen afwijkt doordat de acteurs hier geen proza spreken, 
maar verzen in zgd. kleine dichtmaten declameeren. R. M. Oetoyo 
deelt in zijn bovengenoemde. in 1894 opgestelde ..Beantwoording” ”) 
mee, dat deze vorm van dramatische kunst ..pas zeer kort geleden” 
uit de Vorstenlanden in de naburige residenties ingevoerd was, en 
dat ook in de Vorstenlanden zelf ,.haar bestaan van betrekkelijk zeer 
recenten datum” schijnt te zijn 3 ). Deze vertooningen worden alleen 
gegeven bij voorname lieden, maar er gaat weinig attractie van uit. 
aangezien de acteurs veelal slechts enkele stukken op hun repertoire 
hebben. — Trouwens, ook de wajang wong zelf — d.i. een 
opvoering van de lakons. die bij de wajang poerwa in gebruik zijn, 
maar door levende, mannelijke, niet-gemaskerde acteurs. in plaats van 


1 ) Hazeu, Biidrage, p 97; Tc Mechelen, l.c. p. 79; j Kats, II 'ajami niadya, 
in Djaiea IV (1924), Mangkoc nagoro-nummcr. p. 42— 47 : Pigeaud, Alexander, 
Sakender en Semtf’iiti, in Djaiea \ II (1927), p. 333. — t oor een nog jongere 
wajangsoort. de in 1894 ontstane wajang Docfara. zie Kats, l.c. p. 42. 

2) Zie l.c. p. 406. 

3 ) Volgens de Jogja'sche traditie zou P. A. Poerivadiningrat. een zoon van 
Sultan Amangkoebocwana III. in 1876 met de Iangendrija begonnen zijn. 
(Pigeaud in : Programma v. h. Congres v. h Java-Instituut, 1926, p. 20). 
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met behulp van poppen — is zoo goed als zeker als iets betrekkelijk 
niemvs te beschouwen. al weten we dan ook niet nauwkeurig, van 
wanneer deze nieuwigheid dateert. Hazeu zag er een (niet gelukte) 
poging in, uitgegaan van de hofkringen, ora het oude, klassieke 
schimmentooneel te hervormen ; misschien heeft Europeesche invloed 
bier meegewerkt. dock dan toch slecbts in geringe mate. Yolgens 
\\ inter zou deze wajang, die in zijn tijd in Solo niet bekend was, 
bet eerst zijn vertoond in het midden der 18de eeuw, onder leiding 
van Mangkoenagara I ' ). — En eindelijk schijnt het evenmin aan 
redelijken twijfel onderhevig. dat ook de wajang goleq (de 
marionettenvertooning met gekleede, ronde poppen) een recent ver- 
schijnsel is 2 ). ISij onze oudste berichtgevers wordt er niet van gerept. 
Oetoyo 3 ) noemt haar ,,een der jongstc wajangsoorten”, en herinnert 
zich nog dat, toen zij „voor een tiental jaren" voor het eerst ter 
hoofdplaats Jogjakarta werd vertoond, iedereen daar vreemd van 
opkeek en haar ,,wel aardig" vond. Populair is dit poppenspel wel 
geworden. maar van eenige ritueele sfeer is hier nooit sprake : het is 
een zuiver profaan amusement. 

Schakelt men nu deze moderne wajangsoorten nit, dan blijven nog 
de volgende meer antieke en ons dus meer interesseerende vormen 
van het Javaansche tooneel over: 1 de wajang pocrzca. het klassieke 
schimmentooneel met platte, lederen pop]>en : 2 de wajang gcdog, 
the wat apparaat en accessoires betrett zoo goed als gelijk is aan de 
vorige, en daarvan voornatnelijk verschilt door het repertoire ; 3 de 
wajang kcroctjil, het marionettenspel met platte. beschilderde, houten 
poppen : 4 de wajang bebcr, de platenvertooning ; 5 de topcng, een 
opvoering door levende. mannelijke acteurs, die maskers dragen en 
zelf den dialoog zeggen, doch zich overigens zwijgend bewegen, 
terwijl een achter een schut verborgen tooneelleider het vertoonde 
verklaart. — Korter gezegd heeft derhalve. in den ouderen tijd, de 


!) Hazeu, Bijdrayc. p. 95. — Zie ook: J. S. en A. Brandts Buvs-v. Zijp in 
Djazca VI (1926), p. 93, en Pigeaud in Programma. cue. p. 17. — Volgens 
Th. Karsten zou de menschen- wajang in den laatsten tijd veel aan populariteit 
hebben gewonnen (Van pendopo naar z'olkischouzcburg. in Djazca I, 1921, p. 21). 
— ■ Over een wellicht toch hoogeren ouderdom en in het algemeen over het 
ontstaan van de wajang wong. zie: H. O. De ouderdom z : an de wajang zvong, 
in Djazca VII (1927), p. 245; B. Schrieke, IVajang-zvong. in Djazca IX (1929), 
p. 5 ; Th. Pigeaud, Wajang-zvotig. ibidem, p. 7. 

-) Poensen in .1 Iededeclingen Zcvdelinygenootsch. X\ II, p. 163; Serrurier, 
o.c. p. 248; Hazeu, Bijdragc, p. 92. 

3 ) L.c. p. 396. 
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Javaansche draniatische kunst zich genit in: schimmcntoonccl, pop- 
pcnthcatcr, maskers pel, platcnvcrtooning. 

Zooals hierboven reeds bleek. heeft Hazeu een poging gedaan om 
in deze stelling nog een vereenvoudiging aan te brengen door ill. 
schimmenspel en poppenspel bijeen te nemen. Hij voerde sterke argu- 
nienten aan voor zijn meening dat bet Javaansche marionetten-theater 
niet te beschomven is als een zelfstandige wajangsoort. niaar als iets 
dat ontstaan is nit de schimmenvertooning. Algemeen aanvaard is 
deze opvatting intnsschen niet. Georg Jacob, de auteur van de bekende 
..Geschichte des Schattentheaters im Morgen- und Abendland", die 
1>lijkbaar van Hazeu's betoog kennis droeg, is, zeer in het algemeen. 
een essentieel ondcrscheid blijven aannemen tusschcn deze beide 
vormen van dramatische kunst; volgens hem stauimen deze zelts uit 
verschillende cultuurcentra, en zijn zij eerst later met elkaar in 
aanraking gekomen. Hij spreekt ') van de, voor een juiste waardeering 
van het .schinimenspel funeste. ..Kombination mit dent wesentlich 
..versehiedenen und in seinen kunstlerischen Ausdrucksmitteln weit 
..beschrankteren Puppentheater” ; het laatste noemt hij „ein Kind des 
..klassischen Aitertums, das der Plastik des menschlichen Kbrpers 
..nicht entbehren kann”, tenvijl het schimmenspel ..ein Kind des 
..fernen Morgenlands” is. ..diejenige Kunstform welche dent Traum 
..und deni Schaffensakt des Dichters. tier sich im vvachen Traum 
..vollzieht. am niichsten steht . . . .”. En hij beroept zich daarbij op de 
autoriteit van Rerthold I.aufer die eveneens voor het te haastig stellen 
van een namv verband tusschen schimmen- en poppenspel waar- 
schmvde, en. op grond van lattgdurige studie als zijn overtuiging 
uitsprak ..(lass Schattenspiel und Puppenspiel cine durchaus ver- 
..schiedene Geschichte, einen anders gearteten L’rsprung haben. und 
..dass der Ausgleich. der zwischen beiden stattgefitnden hat. nur die 
..letzte Edtase der Entwicklung. das Ergebnis der letzten Jahrhunderte 
..darstellt" ~). Noclt Jacob noch Laufer voeren bepaalde bewijzen aan 
voor hunne opvatting (waarvoor trouwens o.a. noodig zou zijn dat 
zij ous een holder inzicht gaven in de wording van beide tooneel- 
soorten). en men kan dus moeilijk beoordeelen of elders inderdaad 
alle gegevens ontbreken die zouden kunnen wijzen op het bestaan van 
wezenlijken samenhang van schimmenvertooning en poppenspel. Maar 
ook indien (lit zoo zou zijn. dan nog bleet het eisch van goede 

' ) Zie p. 1 van den 2den druk (1925). 

-) Geheel aiulers onrdedt Piscliel ; deze spreekt vm ..das Schattenspiel. das 
mit dem Puppenspiel aufs engste verknuptt ist". (l.c. p 485) 
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niethode om elk geval (en dus ook het Javaansche) op zich zelf te 
beschouwen ; en dan zal men moeten toegeven dat. al is geen volledige 
zekerheid verkregen, de door Hazeu aangevoerde argumenten zeer 
sterk zijn, en dat de verhouding van wajang poerwa en wajang 
keroetjil nioeilijk als het roultaat van convergentie kan wonlen ge- 
zien. ( )p Java nebben schimmenspel en poppenspel niet alleen vol- 
maakt lietzelfde repertoire, maar bovendien zien we hier telkens de 
schimmenvertonning voor onze oogen. als ’t ware automatisch, in een 
poppenspel overgaan. Dit geschiedt vrij regelmatig. wanneer een 
opvoering van de wajang poerwa of wajang gedog wordt voortgezet. 
hoewel de dag reeds is aangebroken; dan wordt — niet altijd, maar 
heel vaak — het scherm geheel uit het raam weggenomen. of wel 
voor een deel neergelaten of opgehaald, zoodat het publiek, dat eerst 
alleen de schimmen zag. nu de poppen zelf te zien krijgt 1 ). De voor- 
stelling, die als een schimmenspel begon, eindigt dus als een poppen - 
vertooning. Main- — Hazeu heeft ook hierop gewezen — ook de niet- 
toevallige, maar werkelijk als zoodanig bedoelde marionetten-vertoo- 
ningen verraden heel duidelijk een nattw verband met het schimmen- 
sjiel. Zoowel bij de wajang keroetjil als bij de wajang goleq tretten 
wij altijd nog — hier practisch geheel overbodige — - accessoires aan. 
welker aanwezigheid nioeilijk anders te verklaren is dan door aan 
te nemen, dat deze poppenspelen zich hebben ontwikkeld uit een oudere 
vertooning achter een scherm. Soms is nl. het raam met het daarop 
gespannen doek nog aanwezig, en worden de poppen vertoond door 
een daarin gesneden, rechthoekige opening: dan weer heeft men de 
kelir volkomen veru ijderd en is alleen het raam overgebleven ; in weer 
andere gevallen is deze geheele toestel verdwenen, maar ook dan nog 
heeft men zich blijkbaar genoopt gevoeld om op andere wijze een 
soort van scherm aan te brengen : in het midden is een open vak. 
waardoor de wajangs vertoond worden. maar ter weerszijden daarvan 
en erboven is de rnimte afgesloten door opgehangen en uitgespannen 
sarongs of iets dergelijks : ,,het geheel laat zich, wat den vorm hetreft, 
niet beter vergelijken dan bij eene deur, doch die er voor de gelegen- 
heid uitgenomen is"-). Feiten als deze maken het toch wel zoo goed 
als zeker. dat het als wajang keroetjil bekende marionettentheater 
geen zelfstandige vorm van het Javaansche tooneel is. en dat niet 
zonder reden Oetoyo het een ruwe navolging van het schimmenspel 

1 ) Oetoyo, 1 c. p. 361 ; Scrrurier. o.c. p. 198. 

'-) Pen n.-eii, O.c. in Ml 'll. Zcuilelhunii-I'tiotschal \ XVI. p 65: zie voorts Oetoyo. 
l.c. p. 391—395: Serrurier, o.c. p 246: Hazeu, Bijdranc. p. 90 en noot 2. 
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noemde 1 ). Alleen moeten wij bedenken dat hiermee nog niet is beslist 
over de vraag of, in lict algemecn, het denkbeeld van een poppenver- 
tooning in den Javaanschen geest pas is opgekomen ten gevolge van 
een degeneratie van het schimmenspel. 

Thans resten nog schimmenspel, topeng en wajang beber. Over de 
verhonding waarin deze tot elkaar staan. weten wij niets met zeker- 
heid. Zij hebben verscheidene trekken gemeen. maar het zou voorbarig 
zijn alleen op grond daarvan te besluiten tot een oorspronkelijke 
eenheid : de verschillen zijn in ieder geval veel grooter. Naar de 
mate van kennis, die wij er thans van bezitten, dienen wij ze te 
houden voor drie zelfstandige, voor het probleem dat ons bezighoudt 
gelijkwaardige, vormen van het Javaansche tooneel. Aan de origina- 
liteit van de topeng is nooit ernstig getwijfeld 2 ) ; en ook Hazeu’s 
meening dat er alleen in zooverre van sanienhang tusschen maskerspel 
en schimmentooneel sprake kan zijn, dat zij beide in dezelfde sfeer 
zijn ontstaan, en dat in later tijd de topeng in sterke mate den invloed 
van het schimmenspel zou hebben ondergaan, is vrijvvel onweersproken 
gebleven. Over de beteekenis van de platenvertooning voor het vraag- 
stuk van den oorsprong van het Javaansche tooneel wijken echter de 
mecningen zeer van elkaar af. Hazeu heeft door redeneering ") aan- 
nemelijk trachten te maken, dat zij een betrekkelijk laat ontstane 
navolging van de schimmen- en maskerspelen zou zijn ; maar daar- 
tegenover staat dan weer het (trouwens evenmin stevig gefundeerde) 
oordeel van Oetoyo 4 ) en van Serrurier 3 ), dat de wajang beber „waar- 
schijnlijk” of ..denkelijk” juist als de meest oorspronkelijke vorm van 
het Javaansche tooneel te beschouwen is. Deze laatste opvatting heeft 
later nog weer aan beteekenis gewonnen, doordat ook Rouffaer zich 
daarbij heeft aangesloten, — en vooral doordat hi j dit deed met een 
beslistheid en in termen, die groote verwachtingen moesten wekken. 


Ook de omstandigheid dat bij de houten poppen van de wajang keroetjil 
de armen altijd van leer vervaardigd zijn en dat men de vooruaamstc figuren 
liefst geheel van leer maakt. wijst daarop. — De hardnekkigheid waarmee het 
scherm zich in het marionettenspel handhaafde. is een belangrijk verschijnsel ; 
ook hierdoor krijgt men er reeds eenigermate een idee van welk een gewichtig 
onderdeel de kelir is in het Javaansche tooneel -apparaat ; blijkbaar is het scherm 
iets ouds en essentieels. 

-) Zie Oetoyo, l.c. p. 402; Juvnboll in Intern. Archie f. Etlinogr. XI Y (1901), 
p. 41. Alleen V. de Seriere wil den oorsprong van het maskerspel in Yoor-Indie 
zoeken. ( Tijdschr . -e. Xcd. Indie, 1873, II, p 5). 

:l ) Zie boven, p. 325. 

4 ) L.c. p. 398. 
r ’) O.c. p. 125, 237. 
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..Aan de hand (zoo schreef hij) van een onloochenbaar vaststaand 
.gegeven kan .... op afdoende gronden vvorden beweerd. dat inder- 
daad de „ wajang poerwa" alleen in zooverre de ..aloude wajang” is. als 
,,ze de oudste legendaire tradities pleegt te behandelen, maar dat de 
....wajang beber poerwa" de heuschelijk-oudste wajangvorni is die. 
..tegenwoordig enkel in de meest klassieke gedeelten van het eigenlijke 
..Java nog zwak voortlevend. voor de komst der Mohammedanen de 
..algemeen Hindoe-Javaansche moet zijn geweest" 1 ). Voor dit ..on- 
loochenbaar vaststaand gegeven” en die ..afdoende gronden" verwijst 
Routfaer dan (zooals trouwens herhaaldelijk in den loop van het 
artikel waaruit hier werd geciteerd) naar een blijkbaar reeds ge- 
schreven ..uitvoeriger studie". die weldra in druk zou verschijnen. De 
publicatie van dit stnk is intusschen nooit gevolgd ; de gewekte ver- 
wachtingen zijn helaas niet in vervulling gegaan. en, zooals op vele 
andere punten van belang, is ook over de uiterst gewichtige vraag, 
welke wajangvorni als fie oudste te beschouwen is. de onzekerheid 
blijven voortbestaan. 

Wanneer ik nil, bij dezen stand van zaken, met het oog op een 
bestudeering van het Javaansche tooneel in het algemeen. toch zonder 
i eel aarzeling in de eerste plaats de aandacht ga vragen voor een 
hernieuwde beschouwing van het scliinuiicnspcl. dan zal dit wel geen 
overmatige bevreemding wekken. A1 kan mijn voorkeur in dit opzicht 
dan niet op principieele. zuiver wetenschappelijke gronden steunen, 
er zijn genoeg motieven van anderen aard, die in die richting drijven. 
— In de eerste plaats mag hier de practische overweging gelden. dat 
wij van deze wajangsoort verreweg het meeste weten : van de 
..lederen" wajang bezitten wij verschillende, vrij uitvoerige beschrij- 
vingen. en verder staan ons nog allerlei verspreide notities ten dienste, 
die elkaar aanvullen en controleeren. en die zijn te boek gesteld door 
goede opmerkers die meerinalen in de gelegenheid waren een schadnw- 
beelden-vertooning bij te wonen. Van het lnaskcrspcl is heel wat 
minder bekend ; ja, hoe zonderling dit ook klinke, eigenlijk is nog 
nooit een omstandig verslag van een topeng-opvoering door een oog- 
getuige te boek gesteld. De door Juynboll naar een Solo'sch hand- 
schrift gepubliceerde kroniek, met allerlei historische of quasi- 
historische gegevens, is bij den huidigen stand onzer kennis moeilijk 
op haar jniste waarde te schatten ; maar waarschijnlijk is die voor het 


’) Zie het artikel „Ku>ist ( bccldende )” in den lsten druk vsn de Encyclopaedic 
van Xederlandsch-Indic ; dl. II, p. 335. 
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probleem, dat ons bezighoudt, niet groot. En al is de platcn-wajang 
011s vrij goed bekend uit twee gedetailleerde beschrij vingen die elkaar 
bevestigen en op sommige punten aanvullen. het lot heeft nu eenniaal 
gewikl dat het juiste tijdstip voor de observatie dezer tooneelsoort 
reeds voorbij was, toen bij de Europeesche onderzoekers de belang- 
stelling in het Javaansche theater ontwaakte. Toen reeds was de 
wajang belter een zeldzame curiositeit gevvorden ; slechts zeer enkelen 
zijn nog in de gelegenlieid geweest ze te zien vertoonen. — Yerder 
is het schimnienspel thans zeker de meest geliefde wajangsoort. en 
er zijn tal van aamvijzingen dat het in de schatting der Javanen een 
aparte. bij uitstek voornante plaats inneemt. Welke beteekenis hieraan 
is toe te kennen voor den toestand, zooals die vroeger was, is natuurlijk 
hongst onzeker ; een vergelijking in dit opzicht. thans, met topeng en 
wajang belter heeft ttitteraard weinig waarde : maar in ieder geval 
krijgt men telkens den indruk dat de Javanen zelf met het schimmen- 
tooneel de gedachte verbinden van het echte en oude en meest gewijde. 
Hier vooral zijn zij gehecht aan de traditie. De weinige lakons die 
nog van tijd tot tijd in min of meer ritueele sfeer worden opgevoerd, 
behooren alle tot het repertoire van de wajang poerwa, en worden 
ook met het apparaat van deze tooneelsoort vertoond. Het kan moeilijk 
worden ontkend. dat feiten als deze het waarschijnlijk maken. dat 
de ontwrichtende itivloed van veranderde maatschappelijke verhoti- 
dingen en veranderde godsdienstige denkvvijze hier minder sterk zal 
hebben gewerkt. Men mag emit besluiten, dat voor een bestudeering 
van de schaduwenvertooning onze kansen ook thans nog betrekkelijk 
goed staan. — En eindelijk: geen vorm van het Javaansche tooneel 
werkt zoo prikkelend op de fantasie, ook van den wetenschappelijken 
onderzoeker, als het schimnienspel. Het zal wel niet enkel toeval zijn. 
dat ook de Europeesche belangstelling zich met zoo sterke voorkeur 
op deze wajang-soort heeft gericht. Behalve door de inderdaad 
ongemeene, zeer bijzondere schoonheid, wordt men hier gehoeid door 
het raadselachtige. Er is een vreemde geheimzinnigheid, iets won- 
derlijk fascineerends in dit nachtelijk ceremonieel, waarhij de 
officiant en ook de stoffelijke gedaanten der acteerende figuren ver- 
borgen blijven achter het uitgespannen doek, en alleen de ijle schimmen 
der goden en demonen uit het duister als uit een andere wereld 
opdoemen en weer in het duister verdwijnen. Vele vragen komen hier 
op, die de aandacht. waimeer die eenmaal is gewekt, voorgoed ge- 
vangen houden : en voor wie er zich gestadiger ntee bezighoudt. 
krijgen zij ongewoon diepe beteekenis, en worden zij bijwijlen zelfs 



OVER DEN OORSPRONG VAN HET JAVAANSCHE TOONEEL. 


349 


tot een obsessie, die intusschen ook weer niet zonder hekoring is. Men 
kan zich niet verzetten tegen het instinctieve gevoel. dat in het 
schiimucnspcl de prohlemen van het Javaansche tooneel naar voren 
t reden in him zuiversten en scherpst omlijnden vorm. 


III. 

Naarmate men er dieper over nadenkt, komt inen meer en meer 
tot het hesef, dat er waarschijnlijk in heel het technische apparaat, 
dat de Javaansche dramatische kunst voor haar vertooningen liezigt, 
geen stuk voor oils zoo vreemd en wonderlijk is als het schcnn van 
het schinnnenspel ; en ten slotte kan zich zelts de gedachte opdringen 
dat niets aan ons inzicht in de heteekenis en den oorsprong van het 
Javaansche tooneel zoo zon ten goede konien als een helder hegrip 
van vat de eigenlijke hedoeling is gewecst. die men hij het uitspannen 
van dit doek heeft gehad. 

Lang niet iedereen zal het hiermee terstond eens zijn ; aan menigeen 
zal de laatste uitspraak zonderling en overdreven voorkomen. ( )ver 
de geschiedenis van het wajangscherm veten wij veliswaar niets. 
maar vrij algemeen is men toch van oordeel. dat er gccn csscnticcl 
verband behoort te worden aangenomen tusschen den voorouder- 
cultiis. waarnit het Javaansche tooneel zich zou hehhen ontwikkeld, en 
het gehruik van het scherni : het uitgespannen doek zou op een of 
ander tijdstip — nadat men toevallig het geheimzinnig effect had 
opgemerkt van door bewegende figuren op een verlichte, trausparantc 
afsluiting geworpen schaduven — als een well-come nieuvigheid in 
dat ritueel zijn aanvaard. De heteekenis der vertoonde gestalten als 
geestverschijningen werd nu vanzelf sterker geaccentueerd, en van 
dit oogenhlik af werd het scherm een onmishaar ding hij de opvoe- 
ringen. Het verlichte deel van het uitgespannen doek is derhalve de 
eigenlijke scene, de plaats waar de dramatis personae als schimmen 
hun rol komen spelen; het voor het scherm gezeten puhliek ziet deze 
schaduwen en luistert naar het reciet van den onzichtharen, achter 
het scherm verborgen lalang. 

Het valt intusschen te betwijfelcn of de zaak wel zoo eenvoudig is. 
en of hij deze opvatting van den oorsprong en de heteekenis van het 
wajangscherm wel voldoende rekening is gehotiden met de feiten. 

Dl. 88. 23 
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zooals die door zoo goed als al onze berichtgevers zijn waargenomen. 
Het is n.l. lang niet zeker dat wij de ruimte voor het scherm — d.w.z. 
de zijde waar de sehimmen zichthaar zijn — 1 >ij uitsluiting de plaats 
mogen noemen waar het publiek, dat van liet schouwspel wil genieten, 
zich behoort op te stellen. Thatis is dat in het echte wajangland in 
ieder geval niet zbb ; en wij mogen er bijvoegen dat het daar, ge- 
durende heel den tijd dat wij over nauwkeurige inlichtingen aangaande 
de wajang besehikken en dus liehoorlijk kunnen oordeelen — d.w.z. 
terug tot 1872. toen Poensen het eerste stuk van zijn verhandeling 
publiceerde — ook nooit zoo geweest is. Alle berichtgevers, Javanen 
en Westerlingen, zijn het er over eens dat, bij een normale plaatsing 
dcr toescht mwers, alleen de vrouwen zitten aan de zijde waar de 
schinmten zichthaar worden ; de mannen zitten aan den anderen kant, 
bij den vertooner. L)e vrouwen zien dus de schaduwen der figuren ; 
de mannen zien de poppen zelf. — Het is duidelijk dat het hierdoor 
terstond min of nicer problematisch wordt of het scherm nu waarlijk 
het tooneel is en niets anders : voor de mannen is het dat thans zeker 
niet, van hun zijde gezien zou men de kelir eerder het achterdoek van 
de scene kunnen noemen. De zaak is van te nicer belang. omdat, voor 
het gevoel der Javanen zelf. deze eigenaardige verdeeling van het 
publiek ongetwijfeld de waarde heeft van een nit nude tijden over- 
geleverd gebruik, waarvan men slechts ongaarne afwijkt. In dien 
specialen zin hebben ook de Europeesche onderzoekers dit verschijnsel 
opgevat. en Hazeu vermeldt het dan ook, in zijn proefschrift. zonder 
under betoog, eenvoudig als zoodanig 1 ). 

Tegen de meening. dat wij hier met iets waarlijk ouds te doen 
hebben. is eehter in 1902 Rouffaer opgekomen in een van zijn aan- 
teekeningen bij het door hem in t licht gegeven geschrift vail J. W. 
Winter. ..Beknopte beschrijving van het hof Soerakarta in 1824"*). 
Hij vestigt daar de aandacht op een. volgens hem zeer helangrijke, 
passage, waar Winter het een en ander vertelt over de dansvoor- 
stellingen aan het hof en over het tooneel, en, na eerst de ..Toppenk" 
te hebben vermeld, aldus voortgaat : ..De andere spellen zijn marionet- 
„ten gelijk leaking kod'i en tiv liang Klittik. wordende de eerste agter 
,,een Kellir (scherm van wit Linne) en de andere omdat het houte 
, .poppen zijn, in een daar toe langwerpig. vierkant gemaakte houte 
..raarn openbaar gespeeld . . . En Rouffaer voegt daar dan de vol- 
gende lauge noot aan toe. die ik. ter wille van de duidelijkheid en om 

r) Hazeu, Bijdrayc. p. 9. 

") Zie deze Bijdrayen, LIY (1902), 15 — 172, en speciaal p. 41 en 102 — 104. 
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het belang der zaak 1 ). in haar geheel, met alle door hem gewenschte 
typographische eigenaardigheden, laat overdrukken : 

Hier hehben we iets zeer in teres sants! 
Winter in 1824 stelt uitdrukkelijk tegenover elkaar de 
\\ r a j :i n g k o e l i t (Wajang poerwa + Wajang gedog), 
die achter een scherm (kelir) gespeeld wordt, en de 
Wajang kelitik (of karoetjil) die binnen een open 
huuten raam openbaar gespeeld wordt. Zooals men weet, 
is tegenwoordig de Jav. gewoonte dat bij wajang koelit 
de m annen aan den kant vail den dalang zitten. en dus 
en de leeren pop pen en hun schaduwen op het projectie- 
doek zien, doc’n dat de vrouwen aan den tegenover- 
gestelden kant van de kelir zitten, aldus alleen de ge- 
projecteerde schaduwen zien. Yerg. b.v. l’oensen in 
zijn le opstel over de wajang in Meded. Xed. Zend. Gen. 
XYJ (1872), p. 04: „Zij jde mannen] hebben dus den 
„d a 1 a n g, de poppcn, en de muziekinstrumenten steeds 
„v66r zich en in het gezigt, dat met het vrouwelijk perso- 
„neel aan tie andere zijde der kelir, niet het geval is. 
,,l>ezen zien niets, dan de schaduwen der poppen op de 
, .kelir”. Desgelijks Dr. Hazeu in zijn ,,1’ijdrage tot 
de kennis van het Javaansche tooneel” (Leiden, 1897), 
eerst op p. 7 : ,,Ylak voor de kelir, natuurlijk aan de zijde 
„waar de lamp hangt, plaatst zich de d a 1 a n g of vertoo- 
,,ner”, en dan op p. 9: ,,\\ at de toeschouwers betrelt, de 
,.oude adat wil dat tie vrouwen tijdens de vertooning aan 
„die zijde van het scherm zitten, waar zij slechts de scha- 
„duwen, door de poppen op ’t verlichte scherm geworpen, 
..kunnen zien, lerwijl de mannen aan de zijde van den 
,, dalang zich bcvinden, zoodat voor hen de poppen zelf 
,.zichtbaar zijn”. Ook de verschillende gegevens door D r. 
Serrurier voor zijn „De Wajang Poerwa” (Leiden. 
1896) nit Java ontvangen en daarna gepubliceerd, luiden 
in groote hoofdzaak analoog (p. 199 202 der 4 - uitg.) ; 
doch alleen op het allerlaatst volgt : ..Op Bali zitten mannen 

i) Rouffaer rekende Winter’s mededeeling over het schimmenspel tot de 
„zeer bizondere” dingen in het handschrift: en met zijn eigen beschouwingen 
over de plaatsing van het publiek meende hij ,,een eitje van Columbus op zijn 
kant te hebben gezet" (l.c. p. 24). 
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,,en vrouwen door elkander bij de vvajang poerwa .... aan 
„de zijde der schaduwen. Xadere gegevens ontbreken mij 
..echter”. (p. 202; of p. 94 der uitgave). 

Welnu, dit wat op Bali nog algemeen bestaat, en 
blijkens Winter in 1824 in het toonaangevende Soe- 
r a k a r t a nog bestond, rnoet d e n a t u u r 1 ij k e toe- 
stand der vv a i a n g k o e 1 i t z ij n ! Het is ids 
tcgennatiturlijks. dat bij een schimtnen-spel een deel der 
toeschouwers en de schaduwen ziet en de figuren waarmee 
die voortgebracht worden. Dit is vcrbastering ! De plants, 
waar nu de Javaansche vrouwen nog zitten, is fie ovule 
rechtmatige pick voor a 1 1 e toek ij k e n <1 e n bij een 
wajang-vertooning. 

Het is interessant dat Winter dit uitdrukkelijk vertelt 
door te spreken van een vertooning ,,agter een kellir”, en 
in nadere tegenstelling tot een vvajang-kelitik vertooning, 
die „openbaar” was. Kn desgelijks vertelt hij hierachter. 
biz. 94 (en verg. noot 90) : ,,alzoo het zeil, dat voor [sic!] 
,,het waiang spel gespannen wordt kellir in het Jatuansi !i 
..genaamd wordt”. 

Maar nog interessanter is het, dat 66k Raffles ditzelfde 
reeds in 1817 gezegd heeft, iets wat .... door gecii der sdirij- 
z’ers over wajang is opgemcrkt gezeordenl Raffles toch 
zegt duidelijk in zijn History of Java (1817. I, p. 337 : of 2e 
etl., 1830, I. p. 376) hij de besehrijving der voorstelling : ,,A 
..white cloth or curtain is then drawn tight over an oblong 
..frame of ten or twelve feet long and five feet high, and 
, .being placed in front of the spectators [sic!!], is rendered 
..transparent by means of a hanging lamp behind it ... . 
..Previous to the commencement of this performance, the 
„ Ddlang , who is seated behind the curtain [sic!!], arranges 
„the different characters etc.". En ook cerder reeds had 
Raffles ditzelfde gezegd; in zijn Toespraak (., Discourse") 
op 11 Sept. 1815 gehouden tot de leden van het Bataviaasch 
Cienootschap, nadat hij zijn reis van 3 ntaanden (Mei-Juli 1815) 
over Java en (eventjes) Bali had volbraclit, en dus kersver- 
sche Javaansche indrukken medebracht, zegt hij o.a. 
van de , .dramatic representations of various kinds" der ..higher 
..classes of Society” op Java: ..these consist of the IVayaiuj 
„Kulit or Scenic Shadows, in which the several heroes of the 
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..Drama, represented in a diminutive size, are made to perform 
..their entrances and their exits behind [sic!!] a transparent 
..curtain". (Verb. Bat. Gen., VIII. 1816. p. 47). 

Dit is d e n a t u u r 1 ij k e, d e g o e d e oude z e d e ; 
en ook op J a v a - z e 1 1 bestaat ze hier en daar nog! Bij 
Serrurier lezen we toch 66k nog : ,,Yerder is het in de 
..Soendalander. regel, dat niet enkel de vrouwen, ntaar 
,.de gastlieer met de vrouwen en aanzieniijke of hevriende 
..mannelijke gasten gezamenlijk de schaduwen der poppen 
..zieti ; de minderen en ongenoodigde gasten van beide 
,,seksen zitten aKdan aan de dalangzijde ; ook wel de kin- 
,.deren. Die regel vvordt ook in zeer enkele afdeelingen 
„van Oust- en Midden-Java aangetroffen, doch in ’t alge- 
„meen nicer bij den kleinen man, terwijl bij inlandsche 
„hoofden de scheiding tier beide seksen wordt in acht 
..genomen”. (p. 201 of 93). Ik kan liier nog aan toevoegen 
dat, volgcns persoonlijke mededeeling van den contr. B. B., 
den heer P. de R o o de la Faille, op Noord- Lom- 
bok bij de Sasak’s al de toeschouwers aan den voorkant 
\an het sclierm zitten, dus alleen de schaduwen zien, 
terwijl de dalang achter de kelir zit. 

De conclusie waartoe Serrurier dan ook meende te 

ntogen komen : mag men met reden concludeeren, 

„dat inderdaad het plaatsnemen der vrouwen voor, en van 
„de mannen achter het zeil van de alleroudste tijden bij 
„de schimmenspelen is in zwang geweest”, fp. 202 of p. 
95) , — is dus precies averechts! De goede Javaan- 
sche zede rut nog in Bali, op Lombok en West-Java voort- 
levend, en zeli’s nog in 1824 aan het hot" te Solo gewoon, 
is: dat alle toeschouwers, mannen en vrouwen, alleen 
schaduwen zien. geen poppen, en dus aan den voorkant 
der kelir zitten, terwijl tie dalang alleen er achter zit. 

E e n raadsel b 1 ij f t s 1 e c h t s, hoe d e z e zede 
zoo a 1 g e m e e n e n betrekkelijk s p o e d i g 
over b ij n a g e h e e 1 Midden- e n Dost- J a v a 
verbasterd kail z ij n tot het tegentvoordige ge- 
b r u i k. 

Tot zoover Rouffaer's beschouwingen : — en men zou uu wel graag 
willen weten in hoeverre de hierin voorgedragen opvatting ingang 
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heeft gevonden. Dit is niet gemakkelijk vast te stellcn, want uit de 
omstandigheid, dat tegenspraak geheel uitbleef, mag men waar- 
schijnlijk nog niet concludeeren, dat men algemeen het betoog voor 
afdoend heeft gehouden. Na Hazeu's proefschrift is over het schim- 
mentooneel eigenlijk niets meer in het licht gegeven, dat als vrucht 
van dieper, zelfstandig onderzoek kan worden beschouwd, en met 
name het punt in kwestie is later niet speciaal meer behandeld. Uit 
publication die een meer popular iseerend karakter dragen. of die een- 
voudig bedoelen den oogenl ilikkeli j ken stand der vraagstukken weer 
te geven. blijkt intussehen wel. dat Roufifaer’s uiteenzetting niet zonder 
weerklank is gebleven. In zijn artikel ..Tootled" in de Encyclopaedic 
van Nederlandsch-Indie *) deelt Juynboll de opvatting van Rouffaer 
eenvoudig nice als een aamvinst voor ons inzicht en als iets dat voor- 
taan vaststaat ; en later heeft ook Kats in zijn boek over de wajang 
poenva datzelfde gedaan. De laatste schrijft : ..De toeschouwers zaten 
..in vroegeren tijd alien achter het scherm en zagen dus alleen de 
..daarop geprojecteerde schaduwbeelden van de poppen. Tegemvoordig 
..is het gewoonte. dat alleen de vrouwen zich daar bevinden. tervvijl 
,,de mannen plaats nemen aan de zijde, waar de dalang zit. achter of 
..naast de gamelan-instruinenten. Deze zien dus — behalve de 
..schadmven aan de voorzijde van het doek — ook de po[ipen zelf ” “). 
Maar het moet hierbij wel opvallen, dat noch Juynboll noch Kats het 
nieuwe probleem vernieldt. dat Rouffaer uitdrukkelijk aan de aan- 
vaarding van zijn stelling had verbonden (hoe n.l. de goede. oude 
zede ..zoo algemeen en betrekkelijk spoedig over bijna geheel 
..Hidden- en Oost-Java verbasterd kan zijn tot het tegenwoordige 
..gebruik"), — nog veel minder de oplossing daarvan brengt. 

Ik acht dit laatste volstrekt niet verwonderlijk. Men kan er zeker 
van zijn dat die oplossing uiterst moeilijk te vinden zal zijn. Op 
zichzelf reeds maakt een voorschrift als deze scheiding der seksen, 
waarvoor ook zij, die er zich naar gedragen, vergeefs naar een 
redelijken grond zoeken. geenszins den indruk van iets dat men zoo 
maar ..verbastering” zou kunnen linemen' 1 ): vooral niet wanneer men 

’) Zie tied IV, 2e druk, p. 395 — 6. 

-1 O.c. p. 1. — In het voorbijgaan moire worden opgemerkt dat. wanneer 
Kats — en ook anderen hebben dat gedaan — met Rouffaer mee-schrijft dat de 
mannen. als zij bij den vertooner zitten, schimmen en poppen zien, dit onjuist 
is ; neen, zij zien poft'cn. De figuren worden door den dalang steeds heel dicht 
tegen het scherm geplaatst, zoodat aan die zijde van een wezenlijk zien van 
de schaduwbeelden geen sprake kan zijn. 

:i ) Dit is door Hazeu gocd gevoeld, toen bij het plaatseu van de vrouwen 
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daarbij nog in aanmerking neemt dat dit voorschrift in het centrum 
van het echte. uiterst o uiservaticve wajangland vrij trouw opgevolgd 
wordt. meer naar de peripherie toe veel slapper wordt gehandhaafd, 
en eindelijk in West-Java en op Bali en Lombok heelemaal niet hekend 
is. En verder spring t het in 't uog dat in Rouffaer's behandeliug van 
het verschiinsel al te stork de neiging uitkomt ran de wajang — ook 
in wezen — te houdeu voor een vertuoning ten gerieve van een publiek 
van toeschomvers. tenvijl wij door Hazeu toch met zekerheid weten 
dat het schimmcnspel oorsproukelijk een ritus is. d.w.z. een gewijde 
handeling die in zichzelf haar bestaansreden heeft en desnoods toe- 
schouwers ontbercn kan. Maar bovenal : voor wie Rouffaer's ziens- 
wijze definitief aanvaard wil zien. zal het er niet alleeu op aankomen 
om aan te toonen, hoe in een tijdperk van nog geen vijftig jaren ') 
een zeer redelijke gewoonte, een ..natuurlijke zede". in heel Midden- 
en Oost-Java veranderen kon in een uiterst zouderling gebruik. maar 
hij zal hovendien nog aannemcli jk moeten makeu. hoe — in datzelfde 
knrte tijdsverloo]) — die tegenwoordige. zoogenaamd niemve toestand 
allerwegen, in de schatting der Javanen zelf, de kleur kon krijgen 
van een oiulc uihit. Dit is het n.l. wat in de berichten uitdrukkelijk 
gezegd wordt, of daaruit onuitgesproken, maar niettemin duidelijk 
genoeg naar voren komt. Het wordt niet ontkend. dat het titans, ook 
in het klassieke wajang-gebied. sporadisch — vuoral hij kleinere lieden 
— voorkomt, dat ook de mannen aan de schimmen-zijde bun plants 
viuden ; maar in den regel voelt men dit dan als een ongewenschte 
afwijking waarvoor men zich excuseert nit hoofde van plaatsgebrek 
of iets dergehjks. Op verscheidene plaatsen is de seheiding der seksen 
bij de vertooning in wezen blijven bestaan, maar zij is er min of 
meer ontwricht en gedeeltelijk verhuld. blijkbaar doordat men, naar 
een verklaring ervoor zoekend, ze in verband heeft gebracht met een 
waarschijnlijk nieuwere verdeeling van het publiek in ..genoodigden 
en ,,niet-genoodigden". Over den oorsprong van het gebruik weet 
men n.l. op fava nicts, cn men n vet er daar al simls langcn tijd nicts 
nicer van; men beroept en beriep zich eenvoudig op een ,,oude 

voor de kelir en van de mannen bij den vertooner eenvoudig kenschetste als 
..natuurlijk een oude adat". (Zie Ihidrat/c p. 4s, nootV 

‘) T miners, in 1824 was het, volsens Rouffaer. in „het toonaans-evende Soera- 
karta" nog vaste gevvoonte. dat mannen en vrouwen te zamen aan de schimmen- 
zijde zaten, en reeds in 1872 vermeldt Poensen. eveneens uit Midden-Java 
(Kediri), de seheiding der seksen als een normaal. algetneen verschijnsel. dat 
hem zeer bevreemdt en waarvoor hij te vergeefs bij de Javanen zelf opheldering 
heeft gezocht. 
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traditie”, of wel men redt zich bij navraag nit de verlegenheid door 
de een of andere ..verklaring” ten beste te geven. Toen in 1872 Poen- 
seu de eerste nauwkeurige beschrijving van het verschijnsel gaf, was 
het al onmogelijk voor hem om eenige nadere inlichting te krijgen ; 
en ook uit het in 1875 door Yetli ’) gepubliceerde bericht. dat men 
op Java in het vreemde gebruik een aanwijzing zag dat de wajang een 
vertooning zou zijn. die oorspronkelijk alleen ten gevalle der vrouwen 
gegeven werd, hlijkt wel dat reeds in die dagen de verschillende 
plaatsing van mannen en vrouwen voor de Javanen zelf even raadsel- 
aehtig was als thans voor ons. — Uit Trenggalek werd aan Serrurier 
bericht, dat cen wajang vertooning behoort tot die gelegenheden, 
waarbij de vrouwen der prijaji’s onzichtbaar dienen te hlijven voor 
de mannen, — niaar aan die mededeeling wordt toegevoegd. dat (lit 
geschiedt ..volgens de oude adat" -). — Oetoyo beschrijft uitvoerig 
hoe het in Batang (res. Pekalongan) toegaat. Daar krijgen de vrouwen, 
voor zoover zij uitgenoodigd zijn. altijd alleen de schaduwen te zien ; 
de iiict-uitgcnoodigdc gasten (zoowel mannen als vrouwen) bevinden 
zich grootendeels aan de zijde van den dalang. De plaats der man- 
nelijke uitgcnondigdcn hangt gewoonlijk af van de ruimte waarover 
de huisheer kan be-whikken ; laat de ruimte het toe, dan krijgen ze 
een plaatsje aan de zijde van den vertooncr ; zoo niet, dan worden 
zij aan de schinimenzijde geplaatst, en wel vooraan, tusschen het 
scherm en de vrouwelijke toeschouwers in. Men zal opnierken dat ook 
dan de scheiding der seksen dus nog min of meer gehandhaafd blij ft, 
en vooral, dat de voorkeur van de mannen voor de zijde van den 
dalang, van de vrouwen voor de schimmen-zijde. hier nog duidelijk 
uitkomt. Het belangrijkste is wat Oetoyo dan in zijn beschrijving nog 
laat volgen: „ Alleen waar de huisheer zeer aan de oude adat (gebruik) 
..gehecht is, worden de mannelijke gasten ..buiten”, d.i. aan de zijde 
..van den dalang geplaatst, al moet speciaal daarvoor een ..tratak" 
..(hulp-gebomv voor feestelijke gelegenheden) worden gebouwd. Als- 
..dau kunnen zij de poppen zelve zien" "). — In Ngrambe (res. 
Madioen) voelt men het blijkbaar volstrekt niet als iets ..tegetina- 
tuurlijks" om bij den vertooner te gaan zitten, als men van een wajang- 
vertooning wil genieten ; niet alleen de mannen, ook de vrouwen doen 
dit daar wel, maar voor de vrouwen beet het ook daar toch een 
inbreuk op de eticjuette ; deze laatste wil n.l. dat mannen en vrouwen 

B P. T. Yetli, Jazv, lste ed„ deel I (1875) p. 456. 

-) Serrurier, o c. p. 199, 

"') Oetoyo, l.c., p. 362. 
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gescheiden zijn, en dat de vrouwen zich voor (d.i. aan de schim- 
menzijde van) het zeil plaatsen *). 

Geeft men zich na al het hier aangevoercle rustig rekenschap van 
wat Rouffaer in zijn hoven geciteerd betoog naar voren hracht, dan 
constateert men dat. tegenover de, in den grond eenstemmige, inland- 
sche opvattingen. diens eenige documenten eigenlijk zijn de beide 
]>assages nit de geschriften van Raffles en W inter, — en daarin staat. 
wel hezien, gccn zeoord over de plaats die de tneschouwers bij de 
voorstellingen innemen. maar er wordt alleen, zeer in het algenteen. 
gezegd dat de figuren van de wajang koelit achtcr ecu schcnn worden 
vertoond, hetgeen wel door nientand zal worden betwist! En verder 
steunt zijn heele hewijsvoering voornatnelijk op de — overigens 
natuurlijk zeer redelijke — - overweging dat bij iets, dat zich als een 
schiinnicntooHCcl (zcajang) aandient, de schimmen ook datgene zijn 
waar bet nm gaat. en dat dtts vanzelt de toescbouwers zich. uitsluitend 
of bij voorkeur. zoo zullen plaatsen dat zij de schaduwbeelden goed 
in bet gezicht bebben. — - Staat het ecbter wel absoluut vast, dat bij 
de vertooning deze schaduwbeelden de hoofdzaak zijn? Alle Euro- 
peesche onderzoekers scbijnen daarvan vast overtuigd te zijn geweest ; 
men kan althans niet merken dat de vraag ooit voor hen een punt 
van overweging heeft uitgemaakt. Alleen voor Poensen moet men 
wellicht een uitzondering maken ; bij moet van tijd tot tijd wel eens 
bebben getwijfeld, en het opmerkelijke is, dat die twijfel in hem blijkt 
te zijn gerezen door wat bij van de Jazzmen self over deze kwestie 
vernam. Het eene oogenblik houdt hij. op grond van den naant. het 
ervoor, dat de wajang koelit. ook in den oorsprong, een schimmen- 
spel is geweest *), maar slechts weinige bladzijden verder ontkent 
bij toch, dat de schaduwen der wajangfiguren het eigenlijke schouw- 
spel zouden uitmaken 3 ). Hij vertelt dat de inlanders zelf volstrekt 
niet zoo maar overtuigd waren dat het uitsluitend ont de schimmen 
ging, en hij verzekert dat zij er eigenlijk anders over dachten; ja fzegt 
hij) sommigen van hen vonden de opmerking dat in de beschouwing 
der wajang de schaduwbeelden, en niet de mooie lederen poppen 
zelven, de hoofdzaak moesten zijn. „al zeer diepzinnig". Ook uit 
andere, door hemzelf goed opgemerkte gebruiken der Javanen had 
trouwens Poensen den sterken indruk kunnen krijgen, dat bij een 


P Serrurier, o.c„ p. 200. 

-) Med. Xcd. Zend. yen. XVII (1873). p. 140. 
3 ) Ibidem, p. 149. 
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wajangvertooning de zichtbaarheid der scJiaditwhccldcn niet van zoo 
overwegend belang schijnt als men oppervlakkig zou denken. Vol 
beteekenis is in dit verband zijn mededeeling dat het wel voorkomt, 
dat een dalang zijn toestel opslaat zoo dicht bij een of anderen wand, 
dat het practisch onmogelijk wordt om aan de schimmen-zijde plaats 
te nemen x ) ; en niet minder opmerkelijk is bet dat men. wanneer een 
vertooning na het aanbreken van den dag nog voortduurt, toch het 
scherm wel blijft gebruiken. hoewel er natuurlijk geen sprakc van 
is dat iemand dan de schaduwbeelden met eenige scherpte zou kun- 
nen zien. 

Vanzelf moet nu hierbij ook de vraag ter sprake komen. wat wij 
te denken hebben van het feit, dat juist de in het schimmentooneel 
gebezigde figtiren zoo fraai met verguldsel en allerlei kleurcn opge- 
sierd zijn, hoewel (lit. zooals zonder meer duidelijk is, niet den minsteu 
invlned kan hebben op den aard der schaduwbeelden. Moet ook dit 
niet als een aanwijzing gelden, dat deze leeren poppen toch nog wel 
iets anders zijn in de schatting der Javanen dan eenvoudig instru- 
menten om schimmen op het doek geprojecteerd te krijgen ? Wordt 
het ook hierdoor weer niet iets waarschijnlijker, dat wij niet alleen 
(en misschien zelfs niet in de eerste plaats) rekenen moeten met 
toeschomvers aan de schimmenzijde. maar dat ook de fraai versierde 
poppen zelven gezien en bewonderd willen zijn? — Nu kan welis- 
waar van dit gegeven slechts met de noodige reserve gebruik worden 
gemaakt : wij moeten n.l. rekening houden met de kans, dat er een 
of ander verband bestaat tusschen de Javaansche wajang en de schim- 
menspelen die op het Aziatische vasteland voorkomen. en onder deze 
zijn er (het Chineesche : en het Turksche Karagos-spel), waar de 
figuren eveneens gekleurd. maar tevens transparant zijn, zoodat ook 
de kleuren min of meer op het doek zichtbaar worden -). Het ver- 
moeden is wel eens geuit. dat ook bij de Javaansche vertooningen het 
beschilderen en vergulden der figuren eenigen invloed zou hebben 
op de schaduwbeelden, en dat men aan de schimmenzijde zou kunnen 
uitmaken of een pop al of niet verguld is. Maar Poensen, die dit 
vermeldt. voegt daar terstond aan toe, dat de inlanders zelf deze 
bewering niet gelooven"). Wij mogen ze dan ook voor zeker onjuist 
houden ; blijkbaar hebben we hier alleen te doen met een niet heel 
vernuftige poging om een verklaring te vinden voor het zonderlinge 

') Ta.p. 

-) Zic G. Tacob. o.c , p. 13, 108. 

:i ) Med. Xcd. Zend. yen. XVII (1873). p. 149. 
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feit. dat poppen waarvan, naar men voorgeeft. alleen de schaduw- 
beelden behoeven te worden gezien, op zoo kostbare en tijdroovende 
wijze worden bewerkt. Het materiaal. waarvan de figuren zijn ver- 
vaardigd, is totaal ondoorzichtig, en zeer waarschijnlijk was dit reeds 
in ouden tijd zoo ’); en toch blijft men de poppen versieren. en wel 
geenszins naar persoonlijken sniaak. niaar voor een deel volgens 
nauwkeurig uitgewerkte regels, naar een klaarblijkelijk vaste tra- 
ditie -). — Trouwens, indien men zou nieenen, dat het versieren der 
poppen uitsluitend of voornamelijk geschiedt ten gerieve van de aan 
de schimnienzijde gezeten toeschouwers, dan zou men toch verwach- 
ten, dat van die decoratie uioral daar werk gemaakt zou worden. 
waar de figuren ..in het openbaar” verschijnen, d.w.z. bij de wajang 
keroetjil. Het omgekeerde is echter het geval: veelal zijn juist rleze 
figuren niet heel mooi bewerkt en gekleurd ! En dan — out hierop 
nog eens terug te komeu — hoewel het bij de marionettenvertooningen 
hoegenaaind geen verschil maakt voor de toeschouwers waar zij zitten. 
vodr of achter het raam, daar zij van beide kanten hetzelfde zien. n.l. 
poppen , vinden we toch, in het echte wajanggehied. ook bij deze 
opvoeringen de eigenaardige verdeeling van het puhliek vaak ge- 
handhaafd. De mannen zitten hij den vertooner, tie vrouwen daar- 
tegenover. En waar de scheiding opgeheven is en alle toeschouwers 
hijeenzitten. hevinden deze zich. precies anders dan men verwachten 
zou. mm de cijdc zvit den dalaiujl 4 ). 

Alles bijeengenomen. nieen ik dat er redenen te over zijn 
nra Rouffaer’s stelling niet voetstoots te aanvaarden. en dat het 
veiliger is urn voorloopig met de eigenaardige verdeeling van het 
puhliek, zooals die bij de schimmenvertooning nog altijd in zwang is, 
en die nreebrengt dat slechts een deel der toeschouwers wezenlijk de 
schimmen ziet, rebelling te blijven houden. De kans dat de Javanen 
het bij het rechte eind hebben. wanneer zij. ter verklaring van hunne, 
ons irrationeel voorkometide manier vail doen. zich op een oude adat 
beroepen, is waarlijk niet gering te achten ; en wij dieneti derhalve te 
erkenuen dat de hierboven gestelde vraag. wat de eigenlijke, oor- 
spronkelijke functie van het wajangseherm is. nog niet afdoend is 
heantwoord. 

9 In de Ardjoena-wiwaha vurdt reeds gesproken vail U'alochnt'i (leder); 
en ook van het Voor-Indische spel weten wij, dat er lederen figuren werden 
gebruikt. 

-) Zie Kats. o.c. p. 8 — 21. 

:i ) Poensen. in Med. A 'erf. Zend. ‘ten. (1S7Z), p. 68. 

9 Serrurier, o.c. p. 248. 
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Over deze belangrijke kwestie zal nu.naar het mij voorkomt. terstond 
eenig licht beginnen op te gaan. wanneer vvij. bij de beschomving 
daarvan, tevens voile aandacht schenken aan dat andere hoogst nterk- 
waardige voorschrift bij de wajangvertooning. waarop het eerst door 
Te Mechelen *) met nadruk is gewezen. en waaromtrent moeilijk 
kan worden hetwijfeld dat het een waarlijk nude trek is. Ik hedoel 
de zvstc, altijd strciuj volgchoudcn verdeeling van de wajangpoppen, 
en daarmee van flen heelen tooneeltoestel. in een zoogenaamde rechter- 
en een linkeraf deeling. w a j a n g tengen en w a j a n g k i w a. — 
hetzelfde verschijnsel dus, waarbij ik reeds vroegcr steun zocht voor 
de door mij voorgestelde interpretatie van den Pandji-roman en van 
de Javaansche lakons in het algemeen. Het spreekt vanzelf. dat wij 
die interpretatie voor het oogenblik moeten laten voor wat zij is. en 
ons uitsluitend dienen te bepalen tot een namvkeurige beschomving 
van het verschijnsel als zoodanig. 

Wanneer de dalang zich midden achter het scherm neerzet om 
met de vertooning te beginnen, heeft hi j tevoren al zorg gedragen om 
een zoo groot mogelijk aantal poppen cinder zijn onmiddellijk bereik 
te brengen door deze met de hoornen pennen vast te steken in het 
weeke hout van een pisangstam, dien hij voor zich vlak tegen het 
scherm aan heeft gelegd ; alleen de minder voorname figuren, die 
hij telkens noodig heeft. legt hij aan zijn rechterhand naast zich 
neer"). De in den pisangstam vastgestoken wajang’s nn staan daar 
niet ordeloos hijeen ; het is ecu zvstc rcgcl, zcaarvan nooit zu! zcordcu 
afgczcckcn, dat zij in twee groepen worden verdeeld, die tegenover 
elkaar op een eens-voor-al vastgestelde wijze worden opgesteld. De 
figuren van de eene groep, gerangsehikt volgens de grootte, krijgen 
een plants aan den linkerkant van het scherm, die van de andere groep 
op overeenkomstige wijze aan de rechterzijde. Alleen een betrekkelijk 
kleine ruimte in het midden van het scherm blijft open voor de 
eigenlijke vertooning. Deze verdeeling der poppen geschiedt naar zeer 
in het oog vallende criteria : zij gaan als het ware vanzelf in twee 
principled verschillende, aan elkaar vijandige. groepen uiteen : in de 
zcajang tengen zijn alle poppen van het zoogenaamde ..edele type”, 
in de zvajang kizca zijn zij alle van het demonische ..geweldenaars- 
type". Men zou te ver gaan door te zeggen dat hij de vervaardiging 
en versiering der poppen het streven naar individueele typeering ge- 


v ) Zie Tijdschr. flat. Gen. XXV (1879), p. 91. 
2 ) Oetoyo, 1 c. p. 378 — 379. 
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heel ontbreekt; maar l)lijkbaar worden de gror/’-kenmerken toch van 
veel meer gewicht geacht. Alleen een zeer ingewijde is in staat van 
een bepaalde figuur de iclentiteit op te geven, en vaak zal hij daarbij 
nog eenig voorbehoud maken: maar nieuiand zal zich ooit knnnen 
vergissen in de groep waartoe een figuur behoort. 

Het komt er nu op aan welke houding men tegenover dit ver- 
schijnsel zal aannemen. Wanneer men deze groepeering der schim- 
menspelfiguren alleen oppervlakkig en zonder verbeeldingskraeht 
beschouwt, kan men misschien een tijd lang den indrnk behouden 
dat daar niets bijzonders achter behoeft te worden gezocht ; men kan 
meenen, dat deze rangscbikking, die gedurende het geheele spel ge- 
handhaafd blijft, in den aanvang slechts ten doel bad den dalang 
het vinden van een bepaalde figuur, die hij in de een of andcre scene 
ten tooneele wilde voeren, wat gemakkelijker te maken. en dat eerst 
op den langen duur hieruit een vast gebrnik is ontstaan. Zoo goed 
als alle schrijvers over de wajang moeten op deze vvijze over dit 
verschijnsel hebben gedacht; zij houden het blijkbaar voor niet heel 
belangrijk : verseheidenen van hen vermelden de groepeering in het 
geheel niet, de anderen slechts terloops. — Maar deze meening is 
onhondbaar; en het wekt zelfs eenige bevreemding, dat niet eerder 
is ingezien dat een dwingend voorschrift als dit in ieder geval moet 
wortelen in de diepste gccstclijkc grondslagen dezer schonwspelen. 
De wetenschap, dat de schimmenvertooning oorspronkelijk een ritns 
was, had hier voor wanbegrip kunnen behoeden. Reeds nit de be- 
woordingen, waarin Te Mechelen op het gebrnik attent maakte, kon 
men bijna de zekerheid krijgen dat in de verdeeling der figuren in 
twee radicaal verschillenrie groepen, die ieder haar vaste plaats achter 
het scherm hebben, iets buitengewoon belangrijks te zien is. en geens- 
zins een bijkomstigheid in het spel, die alleen den practischen kant 
der vertooning raakt. Uit een, nitslnitend op materieele overwegingen 
gebaseerd, gebruik. hoe vaak ook herhaald, ontstaat geen voorschrift 
met religiense sanctie. Wanneer een dalang zijn poppen niet stipt naar 
den eisch zou groepeeren, dan maakt hij niet slechts voor zichzelf het 
werk wat moeilijker, maar de geheele vertooning zou terstond al haar 
waarde verliezen. — Zoodra men begonnen is de vertoonde drama’s 
iets nauwkeuriger te bekijken in bun tecbnischen bouw, is het dan 
ook duidelijk geworden dat er achter de verdeeling der poppen in een 
..edele" en een ..demonische" partij zonder eenigen twijfel heel wat 
meer steekt dan men oorspronkelijk vermoedde. Men ontdekte toen 
n.l. in alle lakons een merkwaardige essentibele overeenkomst ; ontdeed 
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men ze van het bijwerk, dan vond men onveranderlijk als eigenlijke 
intrigue het conflict van een goede en een booze macht, die bij de 
vertooning altijd resp. door figuren van het ,, rechtsche’' en het 
..linksche" type werden voorgesteld 1 ). Hiermee ntocht men het voor 
uitgemaakt hotiden dat de indeeling der acteurs in twee groote partijen 
van het boven aangegeven karakter in geen geval iets uiterlijks kan 
zijn, maar tot het meest eigenaardige van het ritueel moet behooren ; 
zij is een vaste trek van heel de Javaansche dramatische kunst, en 
vomit daarvan het eigenlijke fundament. — Trouvvens. afgezien van 
overwegingen van dezen aard. ook de manier-van-doen op zichzelf 
van den dalang toont reeds duidelijk aan, dat hij onmogelijk met de 
opstelling van de poppen in twee groepen kan bedoelen zich het ver- 
toonen van het stuk wat gemakkelijker te maken. Had deze gedachte 
voorgezeten, dan zou men o.a. verwachten, dat hij slechts enkele. 
nauwkeurig uitgezochte. poppen zou gereed zetten — niet nteer n.l. 
dan in het te vertoonen stuk zullen optreden — en deze dan desnoods, 
naar het type, in twee groepen zou scheiden. Doch de werkelijkheid 
is heel anders. lets van een streven om practisch te werk te gaan. 
komt in de voorbereidingen van den vertooner misschien wel uit, maar 
dit heeft niets te maken met de opstelling der poppen in twee groepen 
achter het scherm : de nict-voomamc figuren n.l., die hij telkens 
noudig heeft. legt hij op zij, zoodat hij die terstond vinden kan, en 
wel niet in twee groepen gescheiden, maar allc aan zijn rechterhamW 
De voonumic figuren echter, die de hoofdrollen plegen te vervullen 
— de goden, helden en demonen — . kotnen achter het scherm te 
staan ; en het gaat hierbij niet om die poppen alleen die in het aange- 
kondigde stuk zullen optreden, maar om een aantal zoo groot als 
maar mogelijk is, ja meer dan dat: zoowel rechts als links is het een 
dicht gelid, een opeengepakte massa. waarbij van het gemakkelijk 
vinden van een bepaakle pop absoluut geen sprake kan zijn ; elke 
figuur gaat geheel of gedeeltelijk schuil achter een andere -). 

Het zal hiermee duidelijk zijn geworden dat wij in de vaste groe- 
peering der wajangpoppen bij de vertooning, en in de wijze waarop 
die tot stand komt, iets gewichtigs, iets essentieels behooren te zien ; 
en de meening ligt daarom voor de hand dat de nainen (,, rechtsche 
wajatig” en ..linksche wajang") waarmee die groepen worden aan- 
geduid, niet gedachteloos en in het wilde weg. maar met een zekere 


1 ) Hazeu, Ond en Xicuie uit de Javaansche letterkunde; (1921), p. 5. 
-) Zie Poensen in Med. Xed. Zend. Gen. XVI (1872), p. 67. 
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mate van overleg en begrip — in overeenstemniing met de werkelijk- 
heid — zullen zijn gegeven. Wij mogen rekenen dat voor den Javaan 
met deze termen de toestand juist en scherp geteekend wordt, en dat 
in die verdeeling en in die namen zekere, sterk emotioneel geklenrde, 
Javaansche waardeeringen tot uiting komen, die ons thans nog verre 
van duidelijk zijn. maar die voor bet bcgrijpcn van wat vertoond 
wordt. van primair belang moeten worden geacht. En dan valt het 
op als iets liooyst opmcrkelijks, dat die namen blijken te zijn gegeven 
nict i jcrckcnd ran af den tocschouzaer aan de schimmcnzijdc, maar 
ran nit de plants van den vertooner en ran degenen die bij hem Bitten : 
de figuren van de wajang ten gen worden steeds opgesteld aan 
lies dalang’s rechtcrhaml . die van de w a j a n g k i w a aan zijn linkcr- 
zijde. Dit kan nict anders beteekenen dan dat alleen de toeschouwers, 
die bij den vertooner zitten, de handeling naar den eisch zien; zij 
kunnen het gebeurende volgen in zijn dieperen zin en geestelijk contact 
krijgen met het spel : — voor dat deel van het publiek dat de schimmen 
ziet is dit uitgesloten of althans niterst tnoeilijk ; zij zien wat plaats 
grijpt, maar avcrcchts, d.w.z. zonder wezenlijk begrip. 

Hiermee is de — om de vroeger aangevoercle redenen toch reeds 
weinig plausibele — stelling van Rouffaer, dat de plaats waar thans 
de vromven zitten. de oude rechtmatige plek zou zijn voor alle toe- 
kijkenden. onmiddellijk geheel onhoudbaar geworden. Er is geen 
enkele grond om ten opzichte van de in het echte wajangland nog 
altijd gevolgde gewoonten aan ..verbastering” te denken. Wat Rouffaer 
..tegennatuurlijk" leek, moet van Javaansch standpunt juist volkomen 
redelijk zijn geweest. Wij begrijpen thans de volharding waarmee de 
Javanen him wajangpoppen hlijven decoreeren ; en het nog steeds in 
stand gebleven gebruik om de seksen van elkaar gescheiden te houden, 
en, als het maar eenigszins kan, aan de manual een eigen plaats bij 
de vertooning toe te wijzen, komt nu voor ons in een geheel ander 
licht te staan. Deze eigen plaats is gebleken de imstc , bcroorrcchtc 
zijde te zijn. en rnijn voorloopige conclusie ligt nu voor de hand. De 
Javaansche wajang is twee dingen tegelijk: schiinmentooneel en pop- 
penspel ; — en voorts • zij is in de eerste plaats een vertooning van 
poppen, uitsluitend voor de tijang sepoeh en de lare-lare, 
de volwassen mannen en jongens ; deze alleen zien het ten tooneele 
gevoerde in zijn juiste verhoudingen en in de behoorlijke groepeering ; 
— in zooverre de wajang een schinnnenspel is, is ze een secundair 
verschijnsel, een vertooning voor een publiek van vromven en 
kinderen. waarvoor men blijkhaar geen egards heeft. Om het anders 
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te zeggen : het scherm is in eigenlijken zin niet de scene van het 
favaansche drama, maar behoort toch tot de essentieele onderdeelen 
van het tooneel-apparaat ; het is de onmisbare achtergrond van de 
poppenvertooning, de wand die tevens een scheiding tot stand hrengt 
tusschen mannen en vrouvven. 

Het is mogelijk dit inzicht nog wat steviger te bevestigen. De hier- 
lioven besproken rangschikking der figuren in linker- en rechter- 
wajang's wordt gekruist door een andere, zuiver hierarchische, in- 
deeling van de poppen. F.r zijn n.l. on<ler deze acteurs zeer hooge 
personages, die goden en vorsten voorstellen, en daarnaast figuren 
van minderen rang: zonen en dochters van vorsten, patih’s en der- 
gelijke hofambtenaren. dienaren en dienaressen. enz. Zij die tot de 
laatste categorie hehooren, komen in het spel him opwachting maken 
bij de eersten op de pas e ban (zoo heet nog altijd de ruimte op 
het scherm, waar de eigenlijke handeling plaats vindt, tusschen de 
groepen der w a j a n g tengen en wajang k i w a in), en ook 
in de werkelijkheid der vertooning dienen deze mindere figuren zich 
altijd op een iets lager plan te bewegen dan de goden en de aan- 
zienlijkste vorsten. Hoe wordt dit laatste nu in het spel bereikt? Tot 
dit doel bezigt cle dalang niet een pisangstam of balk om de figuren 
bij de vertooning in vast te zetten, maar twee dergelijke voorwerpen 
van ongelijke dikte : de pennen der hoogere figuren steekt hij in den 
dikkeren balk, cle mindere poppen komen in het dunnere exemplaar 
te staan. En nu is het vastc adat , hoc men ook lict zcajaug-appanutt 
inrich t, dat de vertooner den zwaarderen balk vlak tegen het scherm 
aanlegt, en vervolgens den dunneren balk daarvoor. dus iets naar 
zich toe 1 ). Een dergelijk dwingend voorschrift lean nooit ontstaan 
zijn uit de bedoeling eenig effect te bereiken aan de schimmenzijde : 
vc.or het daar gczeten puhliek maakt het hoegenaamd geen verschil 
hoe de heide balken ten opzichte van elkaar liggen : zij zien alles in 
een vlak. Maar voor hen, die aan de zijde van den dalang de ver- 
tooning volgen, maakt het wel degelijk verschil : deze toeschouwers 
zien nu inderdaad naar den eisch de lagere figuren hun opwachting 
maken voor hun meerderen. Wanneer de eenige bedoeling ware 
geweest de schaduwen der meer voorname poppen te doen uitsteken 
boven de mindere schimmen. dan zou dat gemakkelijker op andere 
wijze te bereiken zijn geweest, en in ieder geval was daar geen bepaald 


') Poensen in Med. Xcd. Zend. (rcn. XT'!, p. 66; Serrurier, o c. p. 197: 
Oetoyo, l.c. p. 388. 
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voorschrift voor noodig omtrent de plaatsing der balken ten opzichte 
van elkaar. Zooals het nu is. versterkt het de opvatting. dat het de 
bij den dalang gezeten nutnncn zijn die het spel op de juiste rnanier 
inoeten te zien krijgen, en het wekt den indruk of wij te doen hebhen 
met een vertooning van poppen. oorspronkelijk opgesteld in een zeker 
perspectief. en die later, ter wille van de techniek van het schimmen- 
spel, tot bij mi ( maar niet geheel) in een vlak zijn ineengeschoven. 

Ilet eigenlijke tooneel van het spel (juister gezegd : de eigenlijke 
gewijde plek voor den ritus) is dus nict het scherm. maar een zekere 
ruimte daarachter aan de zijde van den vertooner. welke ruimte door 
het uitgespannen doek aan de blikken der vrouwen onttrokken wordt. 
Hoe moeten we ons nu verder die ruimte voorstellen? Hierover 
kunnen we een kleine. maar belangrijke aanwijzing vinden in de zoo- 
genaamde Oeger pedalangan, een verzameling van nog altijd 
geldende ..grondregels voor het dalangschap”. waarin allerlei bc- 
palingen omtrent de techniek van de vertooning vervat zijn. en die. 
zooals Hazeu opmerkte, waarschijnlijk door bun hoogen ouderdom 
voor een groot deel moeilijk verstaanbaar zijn ’) Onder de teelmische 
termen, die ons zijn overgeleverd. vinden we er ook een voor die 
phasen van het spel. waarin de vertooner het noodig acht het een of 
attder mee te deelen van de lotgevallen of daden van de in het stuk 
optredende personen, zonder dat hi j daarbij de poppen vertoont. dat 
wil dus zeggen : vanneer het publiek aan de schimmenzijde niets ziet. 
maar alleen de stem van den achter het scherm gezeten dalang hoort. 
Dit heet: kotjap ing-pagedongan : en Hazeu teekent er 
bij aan, dat ook d.eze uitdrukking hem niet recht duidelijk is"). 
Thans wordt echter de term onmiddellijk duidelijk, en hij is tevens 
in hooge mate instructief Paycdonyan beteekent : magazijn, pakhuis, 
gevangenis ; in het algemeen : een afgesloten, stevig omnumrde ruimte ; 
kotjap iug-pagcdongan wil dus zeggen: ..gesproken binnen de om- 
nniring". Het sacrale terrein. waarop zich het Javaansche drama 
afspeelt, is derhalve oorspronkelijk een omheinde. door muren afge- 
sloten ruimte, — 01 zee! ecu zoodaniye. zeaarin allccn dc inanncn 
warden tocyclatcn, maar zvaaruit dc vrouzecn streny warden gezeccrd. 
Slechts eene conclusie is thans nog mogelijk : de plaats achter het 
scherm. waar de vertooner met zijn fraai versierde, met religieusen 
eerbied behandelde poppen, en ook de mannelijke toeschouwers zich 


‘) Hazeu, Bijdrai/c, p. 102, 113. 
-) Ibidem, p. 114, noot 1 
D1 88. 
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bevinden, hebben wij ons te denken als iets in den trant van het 
interieur van een saeraal manncuhitis. en het uitgespannen dock is 
oorspronkelijk de wand die, zoodra de geheime ritus gaat beginnen, 
de open voorzijde van een dergelijk gebomv voor de vromven afsluit. 
Van heel de omnniring van het terrein is thans alleen deze voorwand 
overgebleven, en dit scherin is bovendien nog transparant geworden. 
zoodat het, wanneer in het nachtelijk duister daarachter een lamp 
wordt ontstoken, op verrassende wijze geschikt is geworden voor het 
duel waarvoor het in de huidige wajang vrijwel uitsluitend gebrnikt 
wordt. Alaar, zooals wij hebben kunnen zien, ook de oorspronkelijke 
beteekenis van de kelir is nog niet geheel vergeten; in het echte 
wajang-gebied vervult zij haar wezenlijke functie nog vrij regehnatig 
en niet geheel zonder effect. Nog altijd scheidt zij fie vrouwen van 
de mannen. Gedurende het spel blijven voor de vrouwen de wezenlijke 
gedaanten der poj)])en en ook de of ficieerende clalang zelf onzichtbaar. 
Tn feite zit de laatste in zijn gewijde plaats opgesloten : volgens een 
voorschrift in de Oeger pedal angan is het hem absoluut ver- 
boden om zich, om welke reden dan ook, tijdens den ritus buiten het 
scherm te vertoonen ’) : en hier en daar in Midden-Java komt nog 
duidelijk de behoefte tot uiting aan een nog meer afdoende scheiding 
dan die alleen door het scherm wordt tot stand gebracht : nit Poer- 
wakarta werd aan Serrurier bericht. dat bij een vertooning ten huize 
van een inlandsch hoot’d ook nog de ruimten aan de beide kanten 
van de kelir met zeilen werden afgesloten -). 

Eigenlijk behooren de vrouwen niets te zien. Misschien zou men 
het zoo kunnen zeggen: de kelir is in wezen een gedog. Het 
laatste woord is als technische wajangterm nog onverklaard — de als 
wajang gedog aangeduide schimmenvertooning verschilt van de 
wajang poerwa alleen in onbeteekenende details en in uiterlijkheden 
van het repertoire — , maar Hazeu heeft er toch reeds op gewezen, 
dat noodzakelijk een zekere samenhang moet worden aangenomen met 
het Javaansche g eel eg = ,.wand. Ijeschot, b.v. van een huis", en 
met het Madoereesche gedjoeg = ..planken heschot" ; en het is 
dus niet ondenkbaar, dat in dit gedog een flauwe herinnering 
voortleeft aan een werkelijke, niet doorzichtige omheining die een- 
maal het ritueele terrein omsloot. Ik kom hierop later nog even terug; 
doch. hoe dit zij, de wezenlijke aard van de schimmenvertooning in 


>) Hazcti, Bijdrai/c, p. 118. 
-) Serrurier. o.c.. p. 200. 
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den Javaanschen cultus blijkt nu ten slotte merkwaardigerwijze toch 
volkomen juist te zijn geteekend in de boven geciteerde, door \'eth 
nieegedeekle traditie. dat ,,de wajang oorspronkelijk alleen ten gevalle 
der vromven vertnond werd". Inderdaad. in zooverrc tic wanuuj cat 
schinuncntoonccl is, moet zij geacht worden een concessie te zijn aan 
de vromven. 


IV. 

„Unser Vorhang ist mir aus Tuch, nierket wohl auf 
diese Rede. 

„Un>cr Vorhang ist Tuch, aber unset \'urhang ist die 
Yollkonimenheit". 

[Uit den prolong van ceil Karagds-drama, meegedeeld 
door dr. F. von Luschan, Das 7 itrkischc Schat tens pic! , 
in Intern. Archie f. FJhnotjraphic. II (1889), 133J. 

De hierboven ontwikkekle denkbeelden gaan lijnrecht in tegen de 
algemeen gangbare meening over den aard van de Javaansche schim- 
menvertooning, en tegen veei dat in dit verband altijd als vanzelf- 
sprekend heeft gegolden ’) : en ik mag er dus niet op rekenen dat de 
overwegingen, die mij tot mijn opvatting leidden, terstond meer dan 
een zekere instemming-onder-reserve zullen vinden. Mogelijk is zelts 
zoo de verwachting nog te gunstig gesteld : waarschijnlijk zal men voor- 
loopig lief st spreken van een nieuwe gissing, die gezette overweging 
verdient, en een plants kan krijgen naast vroegere hypothesen over 
den oorsprong van de wajang: en, bij wijze van eerste tegenwerping 
zal men er wellicht de opmerking aan toevoegen dat — indien dan 
bet schimmenspel zich zou hebben ontwikkeld uit een ritueel met 
vooroiulerafbeeldingen in een sacraal mannenhuis — het vreemd 
aandoet, dat. reeds in de oudste Javaansche gegevens waarover wij 
beschikken, het woord waarmee dit tooneel wordt aangedttid er. 
tvaarmee ook de poppen worden benoemd (wa j ang, d.i. ..schaduw ’, 


t) Hoe dicht intusschen Hazeu btjwijlen reeds is genaderd tot het hicr voor- 
gedragen inzicht. kan men zien in zijn Pijdnujc. p 4a, lioot. Hij schrij ft daar : 

't in directe aanraking konien met de schimmen (d.i de geesten) zelf 

..was alleen voor de mannen (de mondigen, de ..thang sepuh ) gereser\eerd ; 
„de \ rtiuwen mochten slechts de schaduwen zien. door de schimmen op de 
..kelir geworpen”. 
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..schim") juist den nadruk legt op wat het secundaire in het ver- 
schijnsel zou zijn. 

Op deze opmerking, die voor de hand ligt. doch waarvan de be- 
teekenis niet al te hoog behueft te worden aangeslagen. kom ik later 
terng. Maar reeds nu mag ik er de aandacht op vestigen dat. al 
wordt natuurlijk de kwalificatie ..hypothese" voor de door mi j voor- 
gedragen opvatting gaarne aanvaard (in zooverre n.l. daarniee te 
kenncn wordt gegeven. dat nadere bevestiging wenschelijk blij ft), 
toch deze opvatting zich. juist in aard. van de bestaande hypothesen 
sterk onderscheidt. Strikt genomen is ze slechts tot op zekere hoogte 
als een gissing te beschouwen ; ook thans reeds nadert ze dicht tot 
wat men eerder de conclusie van een regelmatig betoog zou noemcn. 
Gaat men het hiervoor in het midden gebrachte rustig na, dan zal 
men bemcrken dat fantasie en bespiegeling daar al heel weinig deel 
in hebben, en dat het eenvoudig de feiten zelf zijn die. in hun eigen 
vorm en in hun natuurlijk verband. zonder onderbreking tot de be- 
doelde gevolgtrekking voeren. Maar een veel belangrijker onderscheid 
is dat wij, met deze nieuwe hypothese, thans voor het eerst, en in 
den vollen zin des woords, de mogelijkheid hebben gekregen van 
wetenschappelijke controle. Door te stellen dat het Javaansche schim- 
menspel ontstaan is nit een ritus in een geheim mannenhuis, komen 
we niet in een primitieve droomwereld waaromtrent wij nit den aard 
der zaak uiets weten, en bij een ceremonieel. waarover men (om 
Krom's wourden nog eens te gebruiken) zooveel kan fantaseeren als 
men wil, — maar wij bevinden ons in een reeele samenleving. waar- 
van de nieuwere wetenschap de eigenaardige struetuur met voldoende 
nauwkeurigheid heeft vastgesteld. 

Tot voor betrekkelijk kort heeft men, op grond van de gegevens 
waarover men beschikte, in het mannenhuis min of meer een uit- 
zonderingsverschijnsel kunnen zien ; maar sedert is men door inten- 
siever en nauwkeuriger ethnographisch onderzoek tot de wetenschap 
gekomen dat het veel algemeener is dan men zich oorspronkelijk had 
voorgesteld. en in vele deelen der wereld voorkomt. Maar tevens bleek 
toen dit instituut zoo talrijke en zoo sterk uiteenloopende schakee- 
ringen te vertoonen, dat het als eenheid om zoo te zeggen verdwenen 
was; naarmate de gegevens over de mannengenootschappen toenamen. 
werd het onwaarschijnlijker dat men er ooit in algemeene bewoor- 
dingen over zou kunnen spreken. Eerst door zeer recente onderzoe- 
kingen is uitgcmaakt, dat de ethnische verschillen. waarom het hierbij 
ging, slechts secundair zijn. en dat integendeel het mannenhuis be- 
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hoort tot die verschijnselen. die een samenleving direct, en in sterke 
mate, typccrcn '). Wij hebhen thans leeren onderscheiden tusschen 
wat men het cchtc mannengenootschap zou kunnen noemen, en de 
meer aftjclcidc, gedegenereerde vormen daarvan, die voor de vast- 
stelling van zijn oorspronkelijke beteekenis van weinig gewicht zijn; 
en het is duidelijk geworden dat, hoe groot ook het aantal nuances 
van dit merkwaardige instituut moge zijn. het toch overal berust op 
dezelfde fundamenteele voorstellingen en uit dezelfde meer oor- 
spronkelijke instellingen is voortgekomen. Xiet alleen naar het 
uiterlijke is ons tie normale, zeer bijzondere. overal in hoofdtrekken 
gelijke, inrichting van het mannenhuis bekend, maar wij hegrijpen 
die thans ook in haar vast verband met de geheele ordening tier maat- 
schappij : en wij zijn tevens op de hoogte van de niet minder vaste 
hoofdlijnen van het ritueel dat zich daar afspeelt. Hiermee staat 
derhalve nu de gelegenheid voor ons open ora — voor wij met de 
behandeling van ons eigenlijk prohleem verder gaan en ook andere 
vormen van het Javaansche tooneel daarin betrekken — het tot hiertoe 
verkregen resultaat, zoo scherp als wij dit zelf willen, te toetsen aan 
wat de niemvere nasporingen over het geheime mannenhuis aan het 
licht heltben gel>racht. Wij kunnen onderzoeken of sommige won- 
derlijke eigenaardigheden van de schaduwen-vertooning, waarvan de 
eigenlijke zin ons altijd nog duistcr was, thans voor ons begrijpelijker 
zijn geworden; en in het bijzonder zal het voor ons van belang zijn 
na te gaan, in hoeverre de vroeger door mij langs geheel anderen weg 
— door lakon-analvse en mvthe-verklaring — verworven opvatting 
van de algemeene, steeds doorgaatide heteekenis van het Javaansche 
drama, en van de scene waarop zich dit drama afspeelt, bevestiging 
dan wel weerlegging vindt in wat thans als genese van het schimmen- 
spel werd gesteld. 

Het mannenhuis — d.i. het gebouw dat dienst doet als min of meer 
permanente plaats van samenkomst voor alle daartoe bevoegde mannen 
van een bepaalde gemcenschap. ter behartiging van hun maatschap- 

1 ) Cher den nianncnbi »nd, zijn oursprong, inrichting en ritueel, zie men: 
G Davy, La fni jurec. etude sociolonitjue dit prahlime du contrat, hi formation 
dit licit contractile! (19 22); A. Moret et G Davy, Des clan v an. r empires. 
Vnrtjanisation sociale dies les primitifs et dans I'Oricnt widen (1923); M. 
Maiiss, Essai sur Ic don. forme ct raison de I’cchanyc dans les societes archatqucs 
( Amice sociolcinque. nouv. serie I. 1925. p. 50 vie.): J. Ph Duyvendak, Het 
Kakean-i/cnootschap van Scran (1926); en de in deze vverken geciteerde 
literatuur. 
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pelijke en religieuse belangen — hoort thuis in een maatschappij die 
het stadium van bet echte totemisme voorbij is, maar waarvan de 
eigenaardige inrichting toch alleen van nit bet standpunt van het 
totemisme is te begrijpen. Bij de Australische stammen bijv.. die nog 
als echt totemistisch kunnen gelden. komt het slechts in aanleg voor 
Wei bezitten ook deze volkjes (of altbans het meerendeel van hen 1 )) 
reeds vaste, gewijde plaatsen waar de volwassen tnannen periodiek 
voor ritueele doeleinden bijeenkomen, doch dit zijn uitsluitend samen- 
komsten van leden van een zelfde dan. In samenlevingen van dit 
type is de clan de groep met den sterksten innerlijken samenhang en 
de scherpste omlijning, en bet is dus niet te verwonderen dat het deze 
groep is. die het eerst in het bezit van een eigen, permanent ..heilig- 
dom" is gekomen. Soms worden bij deze plechtigheden ook lieden uit 
andere groej)cn toegelaten, maar dan moeten zij toch betrekkelijk 
namve ..verwanten" zijn en hehooren tot dezelfde phratrie als de 
clan die de ceremonien verricht. en bovendien treden zij daarbij niet 
actief op. Zooals vanzelf spreekt. ligt een dergelijke gewijde plek 
altijd binnen de grenzen van het door de groep bewoonde territoir ; 
veelal bevinden zich daar eenige in het oog vallende voorwerpen (rots- 
blokken. alleenstaande groote boomen. of iets dergel.) die gelden als 
de materieele verschijningsvormen van de mythische voorouders, of 
als dingen die daar dour dezen achtergelaten zijn en die derhalve de 
totem-soort voorstellen : bovendien bewaart men daar — of in de 
onmiddellijke nabijheid — de kostbaarste sacra vail de groep, die 
alleen door volledig geinitieerden gezien mogen worden: de cliuringa, 
waarop de totemistische clanteekens gegrift staan. De ritueele han- 
delingen, die hier worden verricht, hebben als voornaamste, naar 
buiten blijkende, bedoeling. de totem-soort (dat is dus de essentie van 
de clan) in stand en op voile kracht te houden. Op aanwijzing van 
het geestelijk hoofd van de groep begeven zich alle volwassen mannen 
op een bepaalden tijd naar de gewijde plek om daar te zamen eenige 
ceremonien te verrichten. die van clan tot clan wel min of meer uit- 
eenloopen, maar in wezen met elkaar overeenstemmen, en die opgevat 
dienen te worden als tot het totem-dier of de totem-plant gerichte 
aan.sporingen om zich te vermenigvuldigen. Voor een deel zijn het 
zuiver mimetische riten. voor een deel ook uiterst naieve dramatische 

t) Bij de Warramunga bijv. ontbreekt een vast terrein voor ritueele clan- 
hijeeukoni'.ten : hier wordt die plants telkens opniemv gekozen, en dan voor 
het duel ingericht. — Zie Durkheim. Lcs formes elcmentaircs de la z'ie reli- 
gicusc, ( 1912), p. 532. 



OVER DEX OORSPROM. \ AX HEX JAVAAXSLHE TOOXEEL. 


371 


vertooningen ( intichiuimi ), waarin bepaalde episoden nit het leven der 
totemistische clan-voon aiders ten tuoneele worden gevoerd. Een sacraal 
terrein als hier l;edoe!d zou men dus een clan-tcm pci in de open lucht 
kunnen noemeu : elke clan heeft haar eigen heiligdom, en verricht 
daar haar eigen ceremonien. (deheel los van elkaar staan de clans 
hierhij niet : er is een zekere stille samenwerking, in zooverre dat 
iedere groep er helang hij heeft en er uuk up rekent dat ook de andere, 
tut den stain behoorende, afdeelingen te rechter tijd haar intichiuma 
zullen vieren ; maar tuch behuuden al deze plechtigheden ten voile het 
karakter van een ..partied” verschijnsel. Elke groep blijft op haar 
eigen terrein en is daar vulledig autonoum. 

Xaast dezen dan-cult us bestaat intusschen bij de hier bedoelde 
Australische stannnen ook reeds een begin van een stam-ccrciiicnsl : 
..totale" samenkomsten waarbij de samenwerking der bijeenbehoo- 
rende clans dnidelijk zichtbaar en etfectief wordt. In zekeren zin 
vallcn deze feesten niet zuu in 't oog. daar zij niet geregeld worden 
gevierd en sums door lange tusschenpoozen van elkaar gescheiden 
kunnen zijn, maar van den anderen kant zijn zij voor deze volkjes 
ook weer van veel nicer helang dan het clan-ritueel : zij brengen een 
zeer grout aantal deelnemers bijeen — in theorie de geheele samen- 
leving in den luimen zin des wourds — . en zij strekken zich vaak 
nit over een lange periode. Het zijn ware hoogtepunten van het 
maatschappelijke en religieuse leven. De naaste aanleiding tot e^n 
dergelijke ..totale" bijeenkonist is altijd de initiatie. d.w.z. het com- 
plex van ceremonien waardoor de jongelieden. die den daarvoor 
geeigenden leeftijd bereikt hebben. lichamciijk en geestelijk worden 
op de proef gesteld. om hen tot nieuwe menschen en vulwaardige 
leden van de gemecuschap te maken : maar daarnaast pleegt men dan 
ook al die andere belangen te behartigen waarvoor (evenals voor de 
jongelingemvijding) de aanwezigheid van alle groepen vereischt wordt 
en waarbij. zooals het beet, de eene phratrie aan de andere haar goede 
diensten moet bewijzen. Het is door feesten als deze, dat het stam- 
eenheidsbesef tot uiting komt en zich geleidelijk versterkt. In deze 
steer ontwikkelt zich een stammythologie ; de ungeschrevcn, heilige 
traditie der groute gemeenschap wordt er telkens door de oudere 
aan de jongere generatie overgcleverd. en sotns worden ook, in onder- 
ling overleg en met de uiterste omzichtigheid. nieuwigheden inge- 
voerd. De plaats waar men bijeenkomt is niet (zooals dat voor de 
i n t i c h i u m a het geval is) vast daarvoor aangewezen en eens- 
voor-al buiten het profane leven gesteld. maar zij wisselt in verband 
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met het t'eit dat de dans om beurten het initiatief nemen voor een 
dergdijke stam-vergadering. Zijn eenntaal de oudsten van een hepaakle 
dan het erover eens geworden dat het noodig is een zeker aantal 
jongelieden aan de beproeving der initiatie te undenverpen, dan 
zcnden zij linden nit naar alle atidere groepen om van dit voornemen 
kennis te geven en ze nit te noodigen daarbij hare onmisbare mede- 
werking te verleenen 1 ). Deze uitnoodiging vvorclt plichtmatig aan- 
\aard, en te bestemder tijd begeven zich de verschillende groepen 
— lief st in grooten getale : mannen. vrouwen en kinderen — • op weg; 
de oudsten voercn het heilige clanbezit. de chnringa, met zich 
mee. In den tusschentijd heeft de inviteerende groep groote hoeveel- 
heden voedsel biieengebracht om haar talrij'ke gasten op waardige 
wijze te kunnen onthalen. en voorts heeft zij een terrein uitgekozen. 
waar de verschillende ceremonien zulleii plaats hebben en dit daarvoor 
in orde gebracht. Men neenit daar altijd een eenzame plek voor buiten 
het hoofdkamp, in het bosch of het gebergte — dit laatste is zoozeer 
plicht en gewoonte. dat het bij vele stannnen uitkomt in den term, 
waarniee men dit terrein en ook de ceremonien, die daar verricht 
worden. aanduidt *) — . en wel zoo dat de vrouwen en kinderen. die in 
het hoofdkamp nioeten blijven, niet kunnen zien wat in de plechtige 
bijeenkomsten voorvalt. f let behoort n.l. tot de meest in het oog 
vallende trekken van deze ceremonien. dat alleen de volledig geini- 
tieerde mannen daarbij tegenwoordig kunnen zijn en er aan niogen 
deelnemen. De gezamenlijke volwassen mannen uit de verschillende 
clans vorinen bier derhalve al> "t ware een geheimen bond ; de vrouwen 
en kinderen staan daarbuiten. Wanneer de natuurlijke gesteldheid van 
de gekozen plek dan ook in dit opzicht niet geheel voldoende wordt 
geaclit, worden nog primitieve. uit boonitakken gevlochten. schermen 
aangebracht. om een meer doeltrettende afsluiting tot stand te 
brengen ! ). Bij verschcidene stannnen nemen de vrouwen intussclien 
wel eenig dee! aan de ceremonien. of zij zien daarvan althans een en 
ander op een a f stand, niaar op het critieke moment worden zij toch 


i) llij de Arunta heeft (lit intzetuleii \an hoden wel plants \mr de slot- 
ceremome lEnswuri), tnaar niti vimr de daaraan vnorafiraande nperaties. 
Zie Spencer and Gilkn. I he oolite tribe < at Cenhiil .Ivstuilia (1S99), p. 21k. 
27? — • Hierlnj \ ;ilt te hed.eiiken dat bij dezm stain, van wene de eiirenaardif’e 
wijze waarop men daar /'in totem krijitt. vanzelf altijd liedett van verschillende 
t()temeroe[ien hijeen /tjn. 

-’) Zie A \V. Howitt. The mt'fre tubes of South-East -liistralia (1904), 
p 51k. : 84. 917. 

■”’) Spencer and Gillen. 4 atiz e tribes, p. 220. 
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steeds verwijderd '). Sums hestaat in verband hiermee bet ritueele 
terrein nit twee deelen : in de eene afdeeling mogen de vmmvcn dan 
under zekere vuorwaarden kmnen. in de andere echter nooit ; zoo ze 
daar werden aangetrotten. zouden ze onverbiddelijk worden gedood'l. 
De uiterst gewijde t h u r i n i; a bijv , die tijdens de eeremonien 
worden rondgezw aaid en die ten slotte aan de initiandi worden ge- 
tooml. mogen zij in geen geval zien: en evenmin mogen zij getuigen 
zijn van de dramatische vertooningen nit bet leven der versehillende 
elan-voorouders die. vaak in den nacht s ), ter onderrichting der can- 
didaat-leden worden gegeven : ook bij deze npvoeringen stellen de 
acteurs de totems voor, en er worden totemistische eniblemen. die men 
ter plaatse vervaardigt, bij rondgedragen. — Bij deze groote feesten 
nu kunnen de daaraan deelnemende gruepen niet willekeurig haar 
plaats kiezen. maar cle opstelling geschiedt altijd zbb dal ze een 
getrouw beelil geeft van de sociale strnctuur : reeds in bet boofdkamp 
legert zich de eene phratrie, als een gesluten groep. tegenover de 
andere, en veelal bevinden zich ook in iedere stamhelft de clans in 
een vaste orde ; tijdens de eeremonien blijtt deze regeling strong ge- 
handhaatd l ). Zij zou trouwens ook bezwaarlijk kunnen worden 
gemist. In den grond bestaan n.l. deze festijnen in een uitwissehng 
\an goede diensten tusschen de phratries : de ttitvoering der verscbil- 
lende aan de novieten te verriebten operaties en de verzorging en 
onderrichting der initiandi behooren tot de plichten van lieden uit 
de i ; iiricrc stamhelft'’): bij de dramatisehe opvoeringcti wisselen de 
phratries elkaar at en zijn zij beurtdings toeschouwer en vertooner : 
vaak uit zich bet wederkeerig dienstbetoon (waarin trouwens altijd 
een ondertoon van ri \ aliteit nierkbaar is) ook hierin dat de eene stam- 
hel ft littlp verleent bij de voorbereiding van de vertooningen der 
andere. — Kort gedetinieerd. is derhalve bet initiatieterrein. zooals 
bet bij de Austrahers wordt aanget rotten, de. voor vrouwen niet 
toegankelijke, gewijde vergaderplaats waar. in phratries gegroepeerd, 
alle tot een stain behoorende clans liijeenkoinen • bet is m wezen bet 
sanctuarium van den sbun. maar bet hevindt zich op bet geliied van 
een enkele clan, en is haar maaksel en eigendom 

1 1 Spencer and Gillen, W?oVv tubes p 214. 27 4. de? . f hr A mthen’ talcs 
"t ( cut rat .luuralit: (1‘104i. p 1 44 nu.it, ,i5P: Hmut*. \ litre tribes, p 52?. ?2n 

-i Howitt. Vi i!i;e tribes, p 521. 5n.5 

•b Spt'ieee and Gillen, X tithe tubes p 224. Hnwht. nc p s44 

G sptneer and Gillen. _Yi itirr tubes. ;> 2/7 : Un-Ait*. nr p s08. 

") Op dezen rtirel zijn enkile uit/nndrr'nuen . l"jv bij de \\ akelbura Zie 
Ilouitt. oc p 007 
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De recente onderzoekingen nu. waarop ik hierboven doelde, hebbeti 
definitief uitgemaakt. dat een directc genetische samenhang moet 
worden aangenomen van het geheele complex van verscliijnselen, dat 
in het mannenhuis zijn middelpunt heeft, met den totemistischen 
stamcultus, zooals die plants heeft bij gelegenheid der groote initiatie- 
plechtigheden. Redelijke twijfel hieraan is niet langer mogelijk. Het 
staat thans vast dat wij in de gezamenlijke leden van een uumncngc- 
nootschap een groep hebben te zien die, in een samenleving met 
geevolueerd totemisme. eenvoudig de voortzetting is van een vroegere 
clan, of in ieder geval in allerlei opzichten daarmee gelijk te stellen 
is; de federatie van deze genoot.->chappen (:m inncnboud) die, in een 
zoodanig milieu, in normale omstandigheden alle mannen van de 
..vollcdige" genieenschap omvat, is in wezen identiek met het nrganisch 
samenstel \an clans, dat in het zuivere totemisme de ..stain" genoeuid 
wordt: en in het initiatie-terrein, zooals dit is ingericht voor de 
piechtige sanienkomsten van een volledige totemistische genieenschap. 
hebben wij het prototype voor ons van het saavlc mannenhuis. De 
kenmerkende trekken, die wij zooeven van het totemistische stain- 
sanctuarium opsomden, vinden wij bij het mannenhuis alle terug. 
( )uk hier is het een vrijwel autonome mannen-groep die op haar eigen 
geliied een, meestal voor de vromven gesloten. bouwwerk oprieht dat 
het middelpunt is van haar mantschappelijk en godsdienstig leven. 
maar dat zijn volledige en wezenlijke functie pas gaat vervullen bij 
groote plechtigheden wanneer meerdere groepen, na formeele uit- 
noodiging. te zamen komen ter behandeling van zaken, die de geheele 
gemeenschap raken ; ook liier neemt onder de aanleidingen tot der- 
gelijke festijnen de (altijd nog duidelijk het karakter van een initiatie 
dragende) opneming van niemve leden in het genootschap een voor- 
aanstaande plaats in ; en ook hier vergadert deze mannenbond in twee 
vaste afdeelingen die, als de phratries der Australisclie stammen, zich 
scherp gescheiden tegenover elkaar opstellen, en welker samenwerking 
voor het effect der plechtigheden absoluut noodzakelijk wordt geacht. 
Sanienkomsten als deze strekken zich veelal uit over een lange periode, 
on vooral de vonrbereiding neemt veel tijd in beslag. Daar er veel 
voedsel noo.lig is voor de talrijke gasten, zal de recipieerende groep 
een groot aantal slachtdieren mesten, en dikwijls zelfs extra tuineu 
nioeten aanleggen : ook het mannenhuis. aan welks onderhond in "e- 
wone tijden veelal weinig zorg wordt besteed. dient te worden hersteld, 
niet zelden geheel opniemv gebotiwd. W at de uiterlijke gedaante en 
de wijze van constructie betreft. kunnen deze gemeenscbapshiiizen 
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hemelsbreed van elkaar vcrschillen ; er zijn uiterst eenvoudige in- 
richtingen, waarbij van een wezenlijk bouwen nog geen sprake is, en 
die eigenlijk in niets afwijken van het klassiek-totemistische initiatie- 
terrein : opengehakte plekken in het bosch. die men op primitieve 
wijze omheint. — en aan den anderen kant zorgvuldig geconstrueerde 
gebi unveil van groote afmetingen en fraaie verhoudingen, die een 
imposanten indruk niaken en waarvan een sterke esthetische werking 
uitgaat. Waar deze sacrale vergaderplaatsen werkelijke gebomven zijn. 
st aan deze niet zelden in de nederzettingen, maar het is wel opmer- 
kelijk dat men toeh altijd nog duidelijke sporen aantreft van het 
besef, dat zij naar him oorsprong thuishooren in het bosch, op een 
eenzaine. verborgen plek buiten de profane samenleving. Het behoort 
tot de vrij vaste gebruiken dat de carididaat-leden van het genootschap 
eenigeu tijd onder bewaking opgesloten worden gehouden in het 
mannenhuis. waar zij in rneerdere of mindere mate aan kwellingen 
blootstaan, niet door vrouwen mogen worden gezien, en waar zij 
voor het eerst in kennis worden gebracht met de tradities van genoot- 
schap en bond. Deze onderrichting geschiedt op de wijze rlie hier 
te verwachten is: de novieten leeren ceremonieele dansen en gezangen, 
en vooral laat men hen getuigen zijn van bepaalde vertooningen, die 
onmiskenhaar aan de totemistische intichiuma herinneren, en waarbij 
allerlei zaken, die de groote voorouders moeten voorstellen of van 
hen afkomstig heeten. een rol spelen. 

Xaast deze algemeene en essentieele overeenkomst van het sacrale 
mannenhuis met het totemistische initiatie-terrein hestaan er ook 
aanzienlijke verschillen. en ook het instituut van het mannengenoot- 
schap zelf vertoont. zooals boven reeds were! opgemerkt, tal van 
schakeeringen : maar vrijwel geen enkele van deze afwijkingen raakt 
toch het wezen der zaak. Zij vinden alle haar verklaring in de om- 
standigheid dat, waar het mannenhuis verschijnt, wij ons bevinden in 
een maatschappij die hezig is zicli in een nieuwe richtiug te orien- 
teeren en waar het totemisme aan het verloopen is. Dit verval van 
het oude. strakke, tegelijk maatschappelijke en religieuse verhand kan 
zich op tal van wijzen uiten : het neemt velerlei vormen en afmetingen 
aan. en waar vroeger stahiliteit was en betrekkelijke eenvoud, ontstaan 
nu groote heweeglijkheid en de meest uiteenloopende varieteiten J ). 

line organisation totemique, qui se decompose et s 'efface, est suscep- 
tible de prendre un aspect proteifnrme qui en rend l’observation sinsrulierement 
difficile. Toute sorte de omibinaisoiis soiit possibles dont aucune n’est ri.aoureu- 
sement uecessaire et qui dependent d'une multitude de circonstances. Phratries 
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Hieraan is het dan ook toe te schrijven dat bet zooveel moeite heeft 
gekost cm. bij de bestudeering van het ..geheime” genootschap. onder 
het verwarrend aantal der toevallige locale nuances de hoofdlijnen 
te herkennen en vast te houden. Het onaantastbare, zuiver religieuse 
karakter van den totem is in deze samenlevingen altijd min of meer 
uitgewischt. De leden van eenzelfde genootschap voelen zich we! 
als elkaar’s ..venvanten". niaar het is niet meer in de eerste plaats 
de mystieke hand van de totemgemeenschap die hen bijeenbrengt en 
in leven en dood te zamen houdt ; meer en meer dringt zich daarnaast 
het saamhoorigheidsgevoel, dat op den duur vanzelf ontstaat bij lieden 
die in elkaars nabijheid wonen en van denzelfden bodem leven, on 
den voorgrond. Yaak is de totem niet meer een aan alle groepleden 
gelijkelijk toekomend gewijd principe dat reeds bij de geboorte wordt 
verkregen en, na de intrede der puberteit. door opeenvolgende 
operaties tot vollen wasdom wordt gebracht : hij gaat naderen tot 
wat men het uiterlijk teeken van iemand’s sociaal aanzien zou kuuneu 
noemen. en wordt een titel, dien men zich op elken leeftijd, sums 
buiten alle verwantschap om, in een schijn-initiatie. niaar in werkelijk- 
heid door materieele offers, kan verwerven. Yoor het oude religieuse 
communisme der clan-leden treedt ongelijkheid in de plaats ; er ont- 
staat een hierarchie met bovenaan het hoofd van het genootschap, in 
wiens persoon zich de geheimzinnige kracht van den totem geleidelijk 
als erfelijk bezit gaat concentreeren. De ontwikkeling van het hoof- 
delingschap en die van het mannenhuis gaan langs dezelfde lijneu en 
in namv verband met elkaar : op den duur sticht wie zich als hoofd 
opwerpt. een cluhhuis als uiterlijk teeken van zijn waardigheid. 

Het is derhalve duidelijk dat men slechts in een zeer beperkt aantal 
gevallen de groep, die van een mannenhuis de eigenaar is, stricto 
sen sit ecu clan zal kunnen noemeu 1 ): dikwijls is het een locale 
groep van een clan of eenige families daarvan, en niet zelden ook 
vereenigen zich nalnirige locale groepen van verschillende clans om 
cen cluhhuis op te richten. Maar — en hierop komt het ten slotte 
aan — altijd vormen de leden van een dergelijk genootschap een groep 
die de allures aanneemt van een clan, en die in den nieuwen samen- 
levingsvorm functies vervult. die vroeger tot de plichten van de clan 


ct clans pement sc fragmenter, sc meler, sc conrdonner, sc snbordonner lcs 
uns atix autres de inille maniercs". — Durkheim, in A mice sncinloiiique, VIII 
(1905), p 385. 

1 ) Sums ziet men de oude indeelms in clans nog tijdelijk blijven voort- 
bestaan naast de nieuvve in broedcrschappcti. 



OVER BEX OORSPROXG VAX HET JAVAAXSCHE TOOXEEL. 377 

bchoorden r ). De verdichte verhalen die bet ontstaan der genoot- 
schappen motiveeren zijn dezelfde of zijn van denzelfdeu aard als 
de oude oorsprongsmythen der clans. — De totale gemeenschap 
waarvan bet genootschap een onderdeel is. is natnnrlijk evenmin 
behoorlijk te definieeren met de technische benamingen van den 
unden maatschappij-vorm. Deze termen verliezen hier hun seherp 
omlijnde beteekenis : allerlei kracliten en gevoelens — oude en nieuwe. 
blijvende en toevallige — kruisen elkaar en komen in botsing bij de 
consolidatie van <le rnimere groep die zich als een totaliteit gaat 
beschouwen. Ook in dezen grooten kring zijn de stabiliteit en de 
gelijkheid (die vroeger kenmerkend waren voor de onderlinge ver- 
houding der clans die te zamen den stain vormden) verdwenen. De 
genootschappen kunnen stijgen en dalen in rang: zij kunnen gerang- 
schikt zijn in een bepaalde gradatie : en vaak staan zij ook niet meer 
gesloten naast elkaar. zoodat men door opvolgende initiatie's van de 
lagere in de hoogere lean overgaan. Maar veel van het oude leett 
toch voort : en als zoodanig is het hoogst opmerkelijk dat overal — 
ook waar in het gewone leven dezer volkjes van een organisatie in 
stamhelflen geen spoor meer is overgebleven — de twee-deeling van 
het totemistische initiatie-terrein onverzwakt te voorschijn komt. 
zoodra deze nieuwe volledige gemeenschap voor ceremonieele doel- 
einden in of bij het mannenhuis bijeen is. Altijd is de binnenruimte 
van het gebouw verdeeld in twee helften, een ..rechterzijde" en een 
Jinkerzijde" ; heel de constructie is er op aangelegd om deze tegen- 
stelling duidelijk te doen uitkomen ; en wij mogen de beide groepen 
die, streng van elkaar gescheiden. daar gedurende de plechtigheden 
haar vaste plaatsen innemen. de phratrie’s noetnen van de nieuwe 
maatschappelijke ordening. Evenals in de logische stelsels der totemis- 
tische stammen al het bestaande in eersten aanleg verdeeld is over 
de beide stamhelften, zoo vormen hier de rechter- en de linkerzijde 
van het mannenhuis de fundamenteele categorieen van het algemeene, 
den geheelen kosnios omvattende. classificatie-systeem. Alleen zijn 
de tegenstellingen hier veel excessiever geworden. Het oude totemisti- 
sche ritueel, zooals zich dit afspeelt op het initiatie-terrein, zou men 
kunnen keuschetsen als een samenwerking der phratrie's (met slechts 
een ondertoon van rivaliteit) ter bevestiging van het evenwicht 

1 ) Ik laat hier buiten beschouwing het geval dat een mannengenootschap 
zich geheel of grootendeels uit het oude verhand losmaakt. en als fin den 
Mjllen /in des \m lords) ..gcheim" genootschap een zeltstandig Ix-staan gaat 
leideii. Ook hier zijn tromvens weer allerlei o\ eruangsvormcn. 
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tusschen de groepen en van de bestaande orde van zaken ; in den (vaak 
met den term potlatch aangeduiden) ritus van het sacrale man- 
nenhuis openen zich echter, zooals wij zagen, kansen op wijziging in 
de sociale hierarchie. In verband daarmee stijgt hier de stille rivaliteit 
tot openlijk antagonismc ; de partijen ontmoeten elkaar in ceremonieele 
wedstrijden en zelfs in gevechten ; vaak trachten zij elkaar te over- 
treffen en ..klein" te maken door overdadige mildheid en geforceerde 
verkwisting. 

In den grond en formed blijft alles intusschen hetzelfde. en men 
ziet omle gedachten en waardeeringen zich handhaven. Teekenend is 

o. a. in deze beweeglijke sociale verhoudingen de voorkeur die men 
onveranderd blijft toekennen aan de rechterzijde boven de linkerzijde : 
van de overal in de rangschikkingsstelsels terugkeerende tegenstellingen 
als : licht < donker, dag < nacht. hemel < aarde. vrede < oorlog, 
gewijd < profaan, en dgl. is altijd het gunstige en meer voorname 
geassocieerd met de rechterzijde van het huis. De rechterzijde geniet 
den meesten eerbied en gaat voor: het hoofd van het genootschap 
is eigenaar van den rechter-hoofdpaal van het hnis, de ceremonieele 
leider van de linkerzijde is slechts zijn helper en staat onder hem 1 ). 

* * 

* 

Het behoeft namvelijks nog nader te worden uiteengezet hoe klem- 
mende bevestiging deze korte karakteristiek van het sacrale mannen- 
huis en van de functie die het vervult, geeft aan de hoofdzaken der 
vroeger door mij gepubliceerde uitkomsten van een onderzoek naar 
den zin van eenige belangrijke Javaansche drama's, en tevens aan 
de thans hierboven voorgedragen opvatting van den oorsprong van 
het Javaansche schimmentooneel. Dit laatste inzicht geeft trouwens, 
naar mi duidelijk blijkt, alleen scherper omlijning aan wat langs den 
weg der lakon-analyse eigenlijk reeds was bereikt, De waarde van 
die scherpere omlijning ligt hierin dat wij daarmee het directe 
prototype van den waiang-ritus thans in concreto voor ons krijgen 
A1 die oude eigenaardigheden van de tooneeltechniek der wajang koelit 
die onverklaarbaar waren. zoolang men vasthield aan de meening dat 
daarmee alleen een vertooning van schimmen werd beoogd. vinden 
wij in de sfeer van het mannenhuis terng, rnaar hier op een wijze die 
aan haar beteekenis niet den minsten twijfel overlaat. 

*) Zie bijv. C. G. Seligmann, The Melanesians of British Xeze Guinea (1910), 

p. 28, en passim. — Over de Polynesische rangschikkingsstelsels zie E. S. 
Craighill Handy, Polynesian Relii/ion (Bernice P. Bishop Museum, Bulletin 34, 
1927). p. 37. 
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De resultaten van 011s lakon-onderzoek kwainen. kort samengevat, 
hierop neer : dat de javaansche touneelkunst te kenschetsen is als een 
vast samengaan van steeds denzelfden ritus en steeds dezeltde mythe : 
— dat bet vertoonde drama in wezen een tutemistische stam-mythe 
is ; — en dat bet verlichte scherm bij de schimmenvertouning den 
stain voorstelt, terwijl de wajang ten gen en de wajang 
k i w a als de beide phratrie's zijn te beschouwen. Het sacrale nian- 
nenhuis nu kent, naar \vij thans hebben gezien, in wezen slechts een 
ritus. de potlatch ’), en deze is aan te merken als de directe voortzetting 
der totale tutemistische plechtigheden. met dien verstande dat in de 
verhuuding der beide hoofdgroepen de rivaliteit veel sterker is 
geaceentueerd : de mannengenieenschap. die daar ter behartiging van 
haar belangen vergadert, kan weliswaar niet in technischen zin als 
een ..stam" worden aangeduid. ntaar naar haar wezen is zij dat zeer 
zeker; en evenzeer mugen wij — under dezeltde restrictie die slechts 
den buitenkant der verschijnselen raakt — de recbter- en linkeraf- 
deelingen de phratrie's nuenien van deze sanienleving. 

De aard van het Javaansche drama, en de steer waarin het zicli 
atspeelt. staan hiermee voor <ms vast; hetzij men, bij de bestudeering 
van het schimmentheater. uitgaat van den tekst der lakons of van 
de technische voorschritten voor de vertuoning, de uitkonisten zijn 
gelijk. Het verlichte scherm is waarlijk. in den primitieven zin des 
woords. de ..volkomenheid". Over de beteekenis die te hechten is aan 
de vaste, sterk antagonistische groepeering der poppen in aide 
w a j a n g te n g e n en deinomschc w a j a n g k i w a kan geen 
unzekerheid meer bestaan -) ; en men behoeft ook niet meer te 


D ,,Le potlatch est le rite constant des confreries”. — G. Davy in: Moret 
et Davy. Pcs clans mix cm piles (1923), p 123 

-) Xatuurlijk zoti het voor ons van helang zijn incelicht te worden over de 
vraag, hoe de leden van een mannenbond hepalen, welke zijden van huu huis 
zij resp. als ..rechts" en ..links" zullen beschouwen : immers in het geheele 
voorafgaande betoog ligt m:jn verwachting geimpliceerd. dat zij dit doen. 
staumle in het huis, en met het nclaef iickccrd naar den inaana. Ik \ ond in de 
door mij geraadpleegde htteratuur slechts twee opgaven hieromtrent : en het 
is hougst eigenaardig dat deze niet met elkaar overeeiisteimuen. Richard Thurn- 
wald deelt mee dat bij den stam der Banaro (middenloop der Topfer-rivier, 
X. Guinea) de rechter- en de hnkerzijde van de ..Geisterhalle" (welke indeeling 
ook hij overigens in direct \erband brengt met de dualistische sociale organi- 
satie) warden bepaald „vum Standpunkte ernes Mcnschen, der beim \’orderein- 
gang die Halle betritt" (Die Gemcindc der Banaro. 1921. p. IS). Daarentegen 
hlijkt uit het bij Seligniann ( The Melanesians of British Xcza Guinea, 1910) 
op p. 64 aigebeelde, door Captain Barton geschetste, plan van het mannenhuis 
der Motu zeer duidelijk, dat hier de benainingen ..rechterzijde” en ..linkerzijde" 
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twijfelen of de Javanen de waarheid zeggen. wanneer zij beweren 
dat het schimmenspel oorspronkelijk alleen ten gevalle der vrouwen 
vverd vertoond. Inderdaad. deze vage schaduwen. die op den duur 
meer en nieer tmaar nooit uitsluitend !) de aandacht tot zich zijn gaan 
trekken, geveu van den ritus slechts den omvezenlijken schijn, (lien 
de vrouwen ougestraft ntugen zien. — cen concessic die. zooals vij 
vonden, in de geschiedenis van het totemistische stam-ritueel zeer 
ver teruggaat. en waarvan wij de verdere ontwikkeling in het mannen- 
hnis stap voor stap knnnen volgen De inannen daarentegen zien 
de heilige handeling in haar voile realiteit. Ook op Java zijn het niet 
uitsluitend oinlcrcn die bevoegd zijn bij den dalang plaats te nemen, 
maar er zijn ook jomjcren hij Poensen deelt uitdrukkelijk mee dat 
tijdens dc vertooning de volwassen inannen, de t i j a n g sepoeh- 
sepoeh aan de rechterzijde van den vertooner zitten. tenvijl de 
jongeren en knapen. de la re- 1 are, zich aan diens linkerzijde 
hevinden •). Er wordt niet hij vermeld. en waarschijnlijk is het ook 
niet nieer hekend, dat het eigenlijk deze knapen zijn. die het rneest 
(of althans op een bijzondere wijze) geinteresseerd zijn bij de ver- 
tooning: maar wel is men er op Java nog van doordrotigen dat de 
wajang in zeer specialen zin iets te maken heeft met de opvoeding 
der jcugd. Zij is een leerschool : juist uit die ons zoo zinloos en ver- 
ward voorkomende drama’s heet de jonge Javaan kennis op te doen 
van de traditie van zijn volk en van de moraal waarnaar hij zich 
heeft te gedragen. Oude Javaansche hoof den. naar beteekenis en doel 
van de wajang gevraagd, gaven aan Oetoyo als hun meening te 
kennen. dat de vertooningen moeten strekken om den Javaan beter 
in te wijden in de geschiedenis van zijn land, en om hem te leeren 
wat goed en kwaad is; stelde men met de wajang tooneelen uit het 
dagelijksch leven voor. dan zou ze haar aantrekkelijkheid geheel en 
al verliezen :i ). Geeft men zich rekenschap van dit eigenaardig onder- 

gegeven worden van het standpunt van iemand, die zich in het huis bevindt, 
met het gelaat naar den ingang gekeerd 

1 ) Ten slotte krijgen de vrouwen souls volledigen toegang tot de sacrale 
gciioutschappen Zie o.a Hutton Webster. Primitive secret societies (1908), 
p. 121, 122, 131. 

-) Med. A ed. Zend. gen. X\ I, p. 03. — Het is niet omvaarschijnlijk, dat 
in deze groepeering van de mannelijke toeschuuwers de. tot een stijl geworden, 
oude tweedeeling \an den stain \oortleeft. Het valt althans op dat de oudcrcu 
bij de wajang tengen, dus aan den hoogcren kant. zitten 

3 ) Oetoyo, 1 c.. p. 364, 367. — Men kan hiermee bij v. vergelijken de mede- 
deeling tan J H Holmes over de voorstellingeii die de Xamau- en Ipi-stammen 
in de Golf van Papua met hun mannenhuis (eravo) \erbinden: ..The fully 
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wijzend en beschavend element, dat geacht wordt in het Javaansche 
tooneel te liggen, dan heeft het thans zijn voile beteekenis, dat onder 
de gebeurtenissen in het leven van den Javaan, die nog steeds aan- 
leiding zijn tot het geven, te zijnen behueve. van een wajangvertooning 
in de oude, ritueele sfeer. <le cri-'is-ccrenionien znlk een \ m unarm - 
plants innemen. 

Reeds met het tot hiertoe gezegde is. naar ik meen. het geopperde 
verband van het Javaansche schimmenspel met een lnannenhuis-ritueel 
in voldoende mate aan de feiten getoetst; maar toch schijnt het mij 
niet geheel overbodig ora, nadat wij het verschijnsel van den mannen- 
bond in zijn algemeene trekken hebben leeren kennen, ook een enkel 
concreet geval wat nanwkeuriger in oogenschomv te nemen. ( )nge- 
twijfeld zal daardoor onze voorstelling levendiger worden. en het is 
bovendien te verwachten dat zich dan voor sommige details van het 
Javaansche schimmentheater, die tot hier toe nog niet besproken 
werden, van zelf een verklaring op zal doen. Ik kies hiervoor het 
mannenhuis van de bevolking der Purari-delta in de Golf van Papua 
( liritsch Xieuw-Guinea). dat door F. E. Williams vrij uitvoerig is 
beschreven, nadat hij in Ukiravi, de belangrijkste groep van dorpen 
van den stam der Koriki. het groote teest, de zoogenaamde Pairama- 
ceremonie, had bijgewoond 1 ). 

Het sacrale mannenhuis (r a v i) is hier een lang gebomv, met een 
ruime, hooge en open voorzijde, en dat naar aehteren toe geleidelijk 
lager en smaller wordt. Van binnen zijn aan vveerszijden langs de 
zijwanden dwarse schutten aangebracht. zoodat daar open kamertjes 
(Williams spreekt van ..alcoves") worden gevormd, die larava 
heeten. Elk van die larava behoort aan een vaderzijdige verwan- 
tengroep, aan een clan dus of aan een deel daarvan. Gaat men verder 
het gebomv in. tot voorbij deze larava, dan komt men aan een 
wand, gevlochten van palmbladeren. die het achterste gedeelte van 

initiated native regards his eravo as his alma mater: all lie knows of the 
past history of his tribe: his knowledge of his duties and obligations to his 
tribe and community; his contempt and dislike for all and e\ er_\ thing opposed 
to the interests of his tribe and community . in brief, all that he is lie owes 
to his Eravo, and the teaching he received in it during his initiation will 
dominate his actions through life". (Geciteerd in Hutton Webster, Primitive 
secret societies, 1908, p. 4). 

1) F. E. Williams, The Pairama ceremony in the Purari Delta. Papua; in 
Journal of the Royal Anthr. Inst, of Gr. Br. and Ireland; vol. LI 1 1 1 1923), 
p. 361. — Yoor algemeene inlichting over de bevolking van deze streek kan 
men raadplegen : J. H. Holmes, In primitive X etc Guinea (1924). 

Dl. 88. 23 
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het huis, over een lengte van 30 a 40 voet, geheel afsluit. Dit stuk 
heet de ravi-oru; het is een donkere. rustige plek. waar, met 
uitzondering van enkele personen, die door him positie daartoe be- 
voegd zijn. niemand mag komen, en waar de kaiemnnu bewaard 
worden. Dit zijn van rotan gevlochten. m< msterachtige figuren. op 
vier pooten, 5 a 6 voet hung, en met schitterende oogen en open 
bekken ; zij lijken op geen enkel wezen in de werkelijkheid, men zou 
ze een soort van plompe draken kunnen noemen 1 ). Wat de be- 
naming k a i e m u n u beteekent. is niet zeker, maar het moet santen- 
hangen met Het woord i m it n u. dat ook niet gemakkelijk scherp 
weer te geven is. daar er allerlei onbestemde nuances in verscholen 
liggen, en dat tegelijk substantief cn adjectief kan zijn. Gewoonlijk 
(Illicit men met i in it n u iets aan dat ..vreemd" is. ..mvsterieus", 
..heilig" in den zin van ..afgesloten". .,niet-te-naderen”, ,.vol van een 
kracht die zoowel ten goede als ten kwacle kan werken". Sums zegt 
men van een of ander voorwerp dat 't de verblijfplaats is van een 
i tn u n u, en voornamelijk worden de groote rivieren van de delta als 
zoodanig beschouwd ; iedere nionsterfigiu.tr van de in de ravi-oru 
bewaarde kaiemnnu wordt gerekend in een zeer ttauw verband 
te staan tot een bepaalde rivier; die kaiemnnu woont daar wel 
niet. maar hij In tort er toch thuis. \’erder is met iedere kaiemnnu 
een of andere diersoort geassocieerd. in den regel een visch. soms een 
krokodil, een enkele maal een varken of een slang. Dit dier is dan 
een reus in zijn soort: men denkt dat het nit oude tijden stamt en 
onsterfelijk is. en het wordt wel beschouwd als het voertuig van den 
daarbij behoorenden kaiemnnu. En eindelijk bestaat er ook een 
vaste band tusschen elke monsterfiguur en een bepaalde larava en 
de verwantengroep die deze larava in eigendom heeft : de 
k a i e m u n u is de besehermgeest van die groep, men mag wel 
zeggen haar totem, want de leden van die groep (niet de geheele 
r a v i -gemeenschap) nemen ten opzichte van de diersoort, waarmee 
ze geassocieerd is. het spijsverhod in acht. — Over den oorsprong 
der kaiemnnu wordt verschillend gesproken. maar altijd wordt 
die in verband gebracht met het ont staan van den stam; men be- 
schouwt den oer-kaiemunu wel eens als den voorvader van de 
gemeenschap. die een gedaanteverwisseling had ondergaan ; maar 
meestal plaatst men aan den aanvang der tijden twee van deze wezens, 
die dan gedacht worden als ntan-en-vromv. moeder-en-zoon. of broe- 


') Ziv ten tt.-ckt.nimi liij William-, p. 370 
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der-en-zuster. Elke kaiemunu is een persoonlijk wezen, met een 
eigen naam en aard ; het is gevaarlijk ze in de ravi-or u aan te 
raken; alleen de voornaamste functiunarissen van het niannenhuis 
kunnen dat doen. 

\'oor het Purari-volk zijn de kaiemunu ,,the very heart and 
the great secret of their religious life”. Ook in gewone tijden genieten 
ze een zekere vereering. -Men plaatst daartoe zijn spijsoffer dicht hi j 
het scherm dat de ravi-oru van de overige ruinite van het man- 
nenhuis afscheidt. en roept dan laid den naam van zijn specialen 
k a i e m u n u om zijn aandacht te trekken ; door zulk een offer krijgt 
men gezondheid en succes oj) de jacht. Maar de voile helangstelling 
krijgen deze vreemde figuren, en ook het niannenhuis zelf, toch pas. 
wanneer de Pairama-plechtigheid zal plaats hebben. Dit is een groot 
feest, waarvan de viering niet aan bepaalde tijdstippen gebonden 
is — de eene r a v i is in dit opzicht ijveriger dan de andere — . maar 
dat toch van tijd tot tijd gevierd tnoct worden, daar het lot van de 
heele gemeenschap daarvan afhangt. De aanleiding tot het feest 
schijnt op het eerste gezicht tweeledig te zijn. maar inderdaad kan 
men toch van eene aanleiding spreken. Men zegt dat op den duur 
de kaiemunu in de ravi-oru oud beginnen te worden en in 
verval dreigen te raken. en dat dan de viering van de Pairama- 
plechtigheid noodig is om ze te verniemven ; maar het hlijkt dat dit 
feest tevens de voornaamste initiatieceremonie is. en dat men er vooral 
toe overgaat ten behoeve van de candidaat-leden van de mannenge- 
meenschap. Deze jongelieden moeten getuigen zijn van de vernieuwing 
en er ook een werkzaam aandeel in nemen. De beslissing of een 
dergelijk feest gevierd zal worden en de leiding daarvan berust bij 
de twee ravi annia. d. z. de hoofden van de reehter- en van de 
linkerzijde van het huis. die tevoren overleg plegen met het algemeene 
hoofd van de ravi en van het dorp, den paid! a m u a. Ge- 
durende het geheele feest zijn zij beiden ceremoniemeesters. maar 
zij staan toch under een functionaris die mari heet en , .ceremonial 
chief" is van de heele groep van dorpen die het feest viert. De knapen. 
die aan de initiatie worden onderworpen, zijn hier in den regel pas 
zeveu jaar oud, vaak zelfs nog jonger, en zij worden daartoe gedurende 
eenige maanden opgesloten in de ravi, waar zij voor dieu tijd nooit 
hebben mogen komen. De gewoonte is dat zij in het clubhuis worden 
hinnengehracht door een oom of een anderen verwant van moeders- 
zijde, en veelal brengen zij ook him afzonderingstijd door in de 
1 a r a v a van die groep. die zich dan ook met hun verzorging belast ; 
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sums worden hepaalde patroni aangewezen. Door de interneering 
worden de jongens geacht ..snel grout te worden": kwellingen van 
eenige beteekenis heblien zij niet te doorstaan. en zij krijgen f link 
te eten. \ rouwen mogen hen niet zien. vooral geen vromven van 
hnubaren leeftijd. Bepaald onderricht krijgen zij niet. maar door 
wat zij zien van de gedragingen der in- en uitgaande mannen doen 
zij toeli allerlei kennis op: samen met de ouderen z ingen zij op gezette 
tijiien eereinonieele liederen, waarhij met stukken hamboe op een 
unde kano geslagen wordt. A1 (lien tijd mogen de knapen niet in de 
buurt komen van bet achterste. afgesloten deed van de ravi: men 
boudt zich nl. of de jongens niets van de kaiemunu weten en 
die nog nooit gezien bebben. \ dor bet Pairama-feest begint. is de 
ravi eerst altijd terdegc berstcld of. znn noodig. berbottwd ; in bet 
laatste geval worden dan de kaiemunu en de novieten tijdelijk 
elders ( mdergebrad it. 

De bescbrijving van de eigenlijke Pairama-ceremonie. die door 
W illiams is bijgewoond. kan als volgt worden samengevat. — Xa 
eenige voorbereidingen van minder belang. vertrekt op een morgen 
een groote groep mannen in vaartuigen. en zij voeren in iedere kano 
uok een initiandus mee. die gezeteu is op de knieen van zijn patroon. 
De knapen denken dat zij eenvoudig mee op jacht gaan. en niets 
meer. Maar wanneer men een eind gevaren is. wordt gestopt, en de 
mari, bet eereinonieele boot’d van bet heele district, boudt een 
soort van ..appel nominaal" van de novieten; vervolgens schreeuwt 
bij bun met luider stem, zijn woorden telkens door indrukwekkende 
pauzen onderbrekend, toe. dat zij niet zijn uitgegaan om te jagen. — 
ci’cnuiin om bout te happen voor de vervaardiging van booten, — 
maar om rotan te snijden. Hierop beginnen dan. plotseling en gelijk- 
tijdig. alle vaartuigen bevig te scbommelen, waarbij de knapen vol- 
maakt kalm en onverschillig blijven. Xaar men voorgeeft, geschiedt 
dit scbommelen zuiier automatiscb. en moet bet opgevat worden als 
een teeken dat de k a i e m u n u instemmen met het door den mari 
geuite voornemen. Dan gaat men aan land en snijdt daar een groote 
boeveelheid Iianen : bij het dalen van de z»n keert de ex[>editie weer 
naar huis terug. Tegen dat de vaartuigen him bestemming naderen. 
trekken de vrouwen zich terug en verdwijnen in haar huizen : zij 
mogen nl. absoluut niet weten dat hetgeen men gehaald beeft en nu 
in bet mannenhuis zal gaan opbergen. rotan is: bet binnenbrengen 
geschiedt dan ook met groote haast en under geweldig tumult. Eerst 
wanneer dit lawaai \oorbij is, komen de vrouwen weer voor den dag: 
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maar dan beginneu <le niannen ter&tond ecu lioug scherm te vcrvaar- 
digen van palmhladeren. mu de voorzijde van fie ravi at te sluiten 
eii alles wat nu verder gaat gebeuren. voor de vrouwen te verbcrgen. 
Den volgenden morgen halen de hoofden van fie rechter- en linkerzijde 
van de ravi de kaieraunu itit de geheime bergplaats voor den 
dag, en plaatseu die in de larava waar zij tlniis liooren 1 ). Dan wordt 
boven op elke monstertiguiir een initiandus gezet — zooveel mogelijk 
blijft de regel gehandhaaffl, dat hierbij de kaiemunu en de Pai- 
rama-knaap tot dezelfde larava behooren — . en deze vernielt 
daarop zijn kaiemunu, voor zoover nondig met beliulp van de 
oufleren. De overbid Kelen worden weg'geruimd, en omniddellijk 
wordt dan begonnen om nit de den vorigen flag verzatnelde rotan de 
geraamten te vervaardigen van de nieuwe kaiemunu. Kike 
larava duet dit voor zieh/elt. en ook de uo\ ieten helpen daaraan 
niee, ja zij zijn daarbii omnisbaar. Rij de overvlechting van bet 
geraanite kruipt nl. een Lkiirama-jongen daar in. en (loot \an binneu 
nit bet wcrk : allccn r, a initiandus mag dit darn at hi/ heJwort he l 
ook te doen. Zijn de figuren eenmaal klaar. dan worden ze berookt 
en bespuwd met uitkauwsel van bepaalde bastsoorten. — Ilierop 
begint het spel kopai. Elke kaiemunu wordt door vier of vij f 
sterke jonge niannen gegrepen en in snelle vaart naar de voorzijde 
van de ravi gebracht. en dan begint een opwindende vertooning : het 
wordt een schuiven en stooten en botsen van alle monsters tegeii elkaar. 
schijnbaar zonder eenige regelmaat ; elke kaiemunu valt alle andere 
aan en verweert zich tegen alle. Maar het blijft spel; van een 
wezenlijke begeerte ont een tegenstander te overwinnen blijkt niets. 
M aarvoor dit alles gedaan wordt. weet men niet meer : men zegt 
soms dat de k a i e m u n u nit zichzelf al deze bewegingen maken. 
maar 66k wel flat de cerenionie tot doel bee ft leven in de nieuw 
vervaardigde figuren te brengen. — Zoorlra het kopai afgeloopen 
is — het is nu nacht geworden — gaat men over tot het verbranden 
van de bijeenverzanielfle resten van de oude k a i e m u n u : de asch 
wordt in de booten geladen en opnieuw trekt men er op nit. de 
novieten weer gezeten tusseben de knieen van lutn verzorgers. Men 
gaat ergens aan land en. na zich met de nieegenomen a'-ch te hebbeu 
ingesmeerrl. brengt men daar de rest van den nacht door. Dcs morgens 
scheept men zich weer in en. wanneer men nog een eind verder 


! ) Zie in Williams’ artikel, op p. 365, het schema van het interieur 
Akia Ravi. 
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gevaren is, spring! het geheele gezelschap in het water om een 
reinigingsbad te nemen. Daarna versiert men zich met bloemen en 
bladeren, en in feestelijken stoet keert men naar de nederzetting terug. 
Thans staan de Pairama-j ungens als vohvassenen tusschen de oudere 
mannen, en zij roeien mee met kleine, van sagobladnerven vervaar- 
digde riemen. 

Op de lmofdtrekken van het bier beschrevene behoeven wij niet 
terug te komen. Zij zijn dezelfde als die waarop hierboven reeds de 
aandacbt gevestigd is. A\’ij zien bier in alle duidelijkbeid het mannen- 
htiis als sanctuarium van een groote gemeenscbap, verdeeld in een 
rechter- en linkerzijde, die ieder onder baar eigen hoofd staan. en 
onderverdeeld zijn in eenige ..clans”. In gewone tijden is de ravi 
het clubbuis der mannen. en ook dan is zij derhalve voor de vrouwen 
min of meer verboden terrein ; bovendien worden er de meest gewijdc 
bezittingen van de groep bewaard. die zoo beilig zijn dat alleen de 
voornaamste hoofden over voldoende religieuse kracht beschikken 
um ze ongestraft te kunnen naderen. Wanneer dan ook de ritus begint, 
n-ordt bet gebomv rolmaakt afgesloten: de vrouwen worden strong 
geweerd, alleen de mannen en initiandi zijn getuigen van wat gebeurt 
en nemen daar aan deel. Over de details van de mythe die vertoond 
wordt. zijn wij niet ingelicbt, maar ook zoo worden ons de hoofdlijnen 
reeds voldoende helder Zooals dat te verwachten is, zijn de Pairama- 
knapen er getuigen van hoe opnieuw. tot aller heil, bet meest gewijde 
drama uit bet leven der groote gemeenschap zijn loop neemt. In de 
werkelijkheid kan van een pijnlijke initiatie bij de Koriki niet ge- 
sproken worden ; van wreede kwellingen der novieten, van een inwij- 
ding in den zin van dood-en-wedergeboorte is hier (waarschijnlijk 
ook in verband met den jeugdigen leeftijd der knapen) niet veel 
overgebleven : zij zijn opgesloten en uit de gemeenschap gebannen, en 
wellicht kan ook het schommelen der booten. op den tocht om rotan 
te halen. als een soort wijdingsproef worden beschouwd, — maar 
tlaarmee houdt voor de knapen het initiatieleed dan ook op. De god- 
delijke totem-figuren treft bet ecbter periodiek en zonder eenige ver- 
zachting: de voorouders der clans sterven en worden verbrand. om 
daarna weer opnieuw te worden geboren. Maar deze transformatie 
ondergaan zij dan weer in het nauwst denkbare contact met de 
initiandi : het is de Pairama-knaap van de eigen larava van den 
kaiemunu. die deze figuur vernielt, en die zich ook weer daarin 
bevindt, wanneer de kaiemunu herleeft. In wezen zijn zij een. 
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— Over het k o p a i-spel zou men graag wat meer willen weten 
Dat het een ceremonieel gevecht is, is zonder meer duidelijk, en past 
volkomen in het ritueel, dat hier te verwachten is; maar men zou 
in verband hiermee inlichting willen hebben, of in dezen algemeenen 
strijd tuch niet icts blijkt van een zekere orde. en of bet niet in de 
eerste plants de beide zijden van bet huis zijn die elkaar bestrijden. 

Op enkele punten evenwel, die eveneens voor de gedachtenwereld 
van den manneubmid karakteristiek zijn, maar die hier veel duidelijker 
uitkomen dan in onze algemeene beschouwing van dat instituut het 
geval was, en waarvan het mij voorkomt dat zij ons sommige details 
van het Javaansche schimmentheater beter kunnen doen verstaan, wil 
ik afzonderlijk de aandacht vestigen. Ze betrelten alle de eigenaardige 
monstc-rfiguren die in de eerste plaats de vereering der Koriki 
genieten. 

Allereerst de naum, het woord waarmee zij in het algemeen 
worden aangeduid. Wat k a i e m u n u eigenlijk beteekent. is niet 
goed bekenrl, maar Williams wijst met overtuiging als vuornaamste 
bestanddeel daarin aan : imuuu, d.i. geheiin, verborgen, niet-te- 
naderen. Zoo opgevat teekent bet woord dan nnk volledig het mantien- 
huis en al wat met zijn cultus in verband staat ; en als een under 
synoniem hiervan herinneren we ons onmiddellijk de hierboven reeds 
vermelde benaming churinga voor de in wezen volkomen met 
de k a i e m u n u overeenkoinende cultus-voorwerpen der Centraal- 
Australiers. Strehlow l ) schrijft tjurunga. en geeft als bctec- 
kenis daarvan : ..der eigene Geheime" : t j u (zegt hij) is een verouderd 
woord waarvan de zin is : verstopt, verborgen, geheim : — t j u r u n g a, 
als substantief. wordt vooral gebruikt voor de houten en steenen voor- 
werpen die vereering genieten en voor de vrouwen verborgen worden 
gehouden. De naam mi van de in het Javaansche schimmenspel ge- 
bruikte figuren die ik (naar uit het geheele voorafgaande betoog 
volgt) beschouwd wil zien als in wezen identiek met deze kaiemu n u 
en churinga, is : w a j a n g d.i. ..schaduw". maar daarnaast komt 
ook (n.I. in krama) voor: ringgit, Een bevredigende verklaring 
van dit laatste woord is nog niet gegeven ; een gissing-), volgens 
welke het heelemaal geen Indonesisch woord zou zijn en niet kan 
samenhangen met het wortehvoord g i t, maar teruggaat op een 

A Carl Strehlow, Die Aranda- mid Lnritja-Stamme in Zentral-AustraUcn 
II (1908), p. 75. 

-) B. M. Goslings. Het ontstaan van de Javaansche ivajunj ; in Dc Indisclie 
Gids (1926) ; zie p. 20 — 22 van den overdruk. 
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Chineesch ying-hi, is van bevoegde zijde afgewezen ')■ In verband 
nu met vvat als oorsprong van liet schimmentheater gevonden werd, 
komt mij de gewraakte sanienhang met den wortel git juist zeer 
waarschijnlijk voor. De nieest gewone beteekenis van dit git (en 
zijn varianten get, goet) is: hijten, nuiar eigenlijk moet de zin 
toch wel zijn: klemmen, vast aaneensluiten : geget en goegoet 
iets tusschen de tanden geklemd houden; anggit -- iets (b.v. 
ei-n gesehrift) opstellen, eig. in elkaar zetten, sluitend maken ; 
sail gg it = in 't verband zetten, sluiten, lasschen ; sing get = 
afslniting, afscheiding. afgesloten : en eindelijk roenggoet en 
rung got (alleen door klankwisseling van ringgit verschillend) 
- dicht (van vlechtwerk). gesloten, moeilijk <>m doorheen te gaan. 
ondoorgrondelijk Een beteekenis als deze nu past volstrckt nict voor 
een schadmvbeeld, of voor voorwerpen vvaarvan de eenige functie is 
dat er een schadmvbeeld van op een dock zal worden gcworpen, — 
maar zij past volkontcn voor alles wat met een sacraal mannenhuis 
sainenhangt, in de eerste plaats voor bet heiligste en geheimste dat 
daar bewaard wordt. voor de gewijde figuren die het centrum vornien 
van den cultus. Zoo iets. dan zijn deze voorwerpen ringgit, afge- 
sloten. sacer. Nog altijd bevangt den Javaan, wanneer hij een wajang- 
pop te zien krijgt of ter hand neemt. een zekere ontroering, een 
llauwe wcerschijn van dat diejier oiitzag, dat den Koriki-man, die 
een offer aan zijn k a i e m u n u zal hrengen. ervan terughoudt dichter 
te naderen dan tot bij den wand van de ravi-oru, Daar binnen 
gaan kunnen alleen de hoof den van het mannenhuis; en zoo is ook 
de Javaansche schimmenvertooning in den grond een ritus der meer 
aanzienlijken en vorsten. In vrueger tijd (zoo deelt Oetoyo" mee) 
behoorden de wajangs slechts in den dale m der voornaamste 
lavanen thuis : en, naar men zegt, wordt thans nog in den kraton van 
Solo een wajang-stel bewaard. dat zoo heilig is dat alleen de vorst 
en de troonopvolger deze poppen kunnen aanraken 1 2 3 i . 

Een andere reden waarom Williams’ beschrijving van de Pairama- 
ceremonie voor nns van belang is. ligt in de duidelijkheid waarmee 
liier het nauwe verband tusschen een verwantengroep en haar specialen 
k a i e m u n u aan den dag komt. Te zamen vormen de in de r a v i - 


1) Zie J. J. L. Duyvendak, The book of Lord Sitting (Diss I.eiden 1928), 
Stelling XI. 

2) L c.. p. 392. 

• ! ) A. J. H. van Leeuwen, De zeajany-kunst ; in Koloniital Tijdschr. (1923), 
p. 580. 
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oru bewaarde figuren het pantheon der gemeenschap. niaar men 
oft'ert alleen aan zijn eigen kaiemunu, want men beschomvt dien 
als zijn wezenlijken voorvader ; het is een zware ramp voor een groep, 
wanneer zij door ziekte of andere omstandigheden zoo verzwakt. dat 
op het Pairama-feest geen voldoende handen beschikbaar zijn om 
den kaiemunu opnieuvv op te bouwen ; in wezen zijn de leden 
van een 1 a r a v a* en bun kaiemu n u identiek. — Resten van dit 
verschijnsel leven nog voort in de sfeer van het Javaansche schimmen- 
spel. Ook de leden van den Javaanschen adel beschouwen de helden 
van het Mahabharata, zooals die in de wajang ten tooneele verschijnen, 
geenszins als mythische figuren, niaar als personen die op Java geleefd 
hebben en wel speciaal als bun eigen voorouders 1 ) . En in dit alge- 
meene genealogische verband liggen dan nog meer bijzondere en 
nauwere eonnecties opgesloten : de toeschouwers hebben altijd bepaalde 
figuren, met wie zij in meer dan gewone mate meeleven ; het wordt 
iuin bang te moede (zegt Oetoyo 2 ). wanneer een hunner lievelingen 
tijdelijk de nederlaag lijdt, ook al staat het vast dat de w a j a n g 
teng e n ten slotte de overwinning zal hehalen. — Wij nioeten dit 
niet (of althans niet alleen) opvatten als de uiting van een vage 
sympathie. die ontstaat in de emotioneerende sfeer der vertooning en 
daarmee ook weer verdwijnt, maar wij hebben wel degelijk te niaken 
met de reste van een diep geworteld besef van eonshinte, mystieke 
identiteit — lichameliik en geestelijk — van een bepaalden persoon 
met zijn speciale wajang. Dit blijkt afdoend uit wat door R. A. Kern 
nog werd opgemerkt in den Preanger en vastgelegd in de volgende 
notitie waaraan hier verder geen woord behoeft te worden toegevoegd : 
..lets wat elders ook wel zal voorkomen. is dat men zicli vereenzelvigt 
..met bepaalde personen uit de wajang en de pop er van in zijn huis 
..ophangt. Het is zoo sterk. dat velen alleen belangstelling toonen, 
..zoolang hun wajang ten tooneele is. Laatst was hier een dorpshoofd, 
..wiens wajang Soewatama was. die den dalang f 2.50 gaf. om 
..Poerabaja toch maar te laten verliezen tegen hem. — Piet viel mij 
..eens op, dat een kamponghoofd fpoendoeh), die bij mij kwatn, zulk 
..een krijgshaftig air aannam (boent jelik — bij sila het hinnen- 
,,vlak van de hand op de eene dij laten rusten. de andere arm op de 
..andere dij ter lioogte van den pols). De man meende dat hij dat 


') Oetoyo, l.c. p. 367 — 369, 390. 
-) L.c., p. 366. 
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„aan zijn wajang verplicht was. Zij komen er echter niet openlijk 
„voor uit” 1 ). 

Eindelijk zijn deze , .outlandish-looking monsters’’ ook nog merk- 
waardig om hun z’onn. Ondanks alle moeite die hij zich geeft. slaagt 
Williams er niet in ze te beschrijven op een wijze die hemzelf voldoet. 
zoozeer zijn ze anders dan alles wat de werkelijkheid biedt. Ten slotte 
zegt hij: ,,Een kaienninu is een kaiemunu. Nooit heb ik 
,,de gedachte hooren uiten dat met de figuren bedoeld werd een of 
,,ander dier. visch of reptiel voor te stellen. Sommige doen wel denken 
,,aan varkens ; andere weer aan krokodillen : en, hadden ze niet zonder 
..uitzondering vier pooten, dan zon men kunneii zeggen dat zij 't 
..meest op visschen lijken. Yerscheidene Pairama-jongens in een ander 
..dorp gaven te kennen dat de kaiemunu hen aan niets zoozeer 
..deed denken als aan een huis” 2 ). Men ziet, dat wij hier met vvezens 
siti generis te doen hebhen. en tevens dat. wanneer deze k a i e- 
munu er zoo zonderling uitzien. wij hij de vervaardigers daarvan 
niet aan gehrek aan vaardigheid moeten denken. maar aan opzet. Ook 
voor de Koriki is blijkhaar de wereld. de hen omringende werkelijk- 
heid, het per se profane; het goddelijke is voor hen niet on- 
I'oorstclbaar, maar zvcl uitshiitend voorstclbaar in vormen die buiten 
dc realiteit staan. Bij de Australiers en andere volken konit dit, zooals 
bekend is, nog sterker uit : in de afbeeldingen van hun totems is 
conventie allcs, en gelijkenis op datgene wat zij heeten weer te geven, 
niets. — Vinden nu niet ook de on-menschelijke. in allerlei opzichten 
tegen de werkelijkheid ingaande, gestalten van de toch met groot 
technisch meesterschap vervaardigde wajangpoppen in deze geestes- 
houding haar verklaring? Over het ontstaan van den ..wajangstijl" 
is veel gestreden. Allerlei gissingen zijn geopperd — Hazeu wilde 
groot gewicht toekennen aan het feit, dat men hier z.i. te doen heeft 
met afbeeldingen van schaduzeen ; Jacob vermoedt dat men in de 
wajangfiguren tegelijk den siclcvogcl heeft widen weergeven :i ) : 
Stutterheim voert gronden aan voor zijn meening dat hier ..magicisti- 
sclte of prac-animistischc" invloeden hebhen gewerkt ') — zonder 
dat men tot een geheel bevredigende oplossing is gekomen. In de 
laatste decennien heeft men oog gekregen voor de zeer aparte. tegelijk 


1) Inteniat. Archiv f. Ethnot/r. XIV (1901), p. 192. 

2 ) Williams, l.c., p. 377. 

:! ) Jacob, o.c.. p. 31. 

4 ) W. F Stutterheim. Onst-Jaz’aanschc Kimst ; in Djazea VII (1927) 
p. 177 vlg. 
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teere en sterke, schoonheid dezer figuren ; en sindsdien maakt men 
er een vorig geslacht een ernstig venvijt van dat het had gesproken 
van ..gedrochten". Wij dienen echter te hedenken dat die oudere 
generatie bij haar beoordeeling den maatstaf had aangelegd der 
realiteit ; en van nit dat standpunt bezien. was hare kwalificatie niet 
onjuist. De Javaan staat vreemd tegenover dit verschil in waar- 
deering. Hij begrijpt noch de nuchtere af wij zing der ouderen. noch 
den sonis wat schril klinkenden lof der huidige aestheten. Zijn ont- 
roering welt uit een andere bron ; en gelijkenis op de werkelijkheid is 
eer beletsel dan voorwaarde voor zijn bewonderend ontzag 1 ). 
Evenmin als voor de Koriki de k a i e m u n u afbeeldingen zijn van 
werkelijke krokodillen of varkens of wat ook, evenmin denkt de 
lavaan bij het aanschomven der wajangpoppen aan menschen. Zij 
hebben wel als menschen op aarde geleefd. maar zijn toch wezens 
van een eigen soort, die niet van cleze wereld is. De voorouders van 
het Javaansche volk, de goden van de Soeralaja, verschijnen 
achter het scherm. 


V. 

Wanneer wij, met wat wij gaandeweg te weten zijn gekonien over 
den oorsprong en de beteekenis van het schimmenspel, thans ook de 
andere hoofdvormen van het Javaansche theater in ons onderzoek 
betrekken, en op onze beurt de problemen van den aard dezer ver- 
tooningen en van de relatie. waarin zij tot elkaar en tot de wajang 
koelit staan, nader gaan bezien. dan behoeven wij bij de wajang 
k e r o e t j i 1 niet lang stil te staan. Het springt in het oog dat de 
vrijwel algemeen gehuldigde opvatting, volgens welke dit poppen- 
theater zich heeft ontwikkeld uit het schinimenspel. juist moet zijn. 
In de waardeering der feiten kan men zich thans niet meer vergissen. 
De door Georg Jacob zeer in het algemeen uitgesproken meening ~ ) . 
dat er een principieel onderscheid zoit bestaan tusschen poppenspel en 
schimmentooneel, en dat deze twee verschijnselen eerst door een 
langzame convergentie, uit geheel verschillende culturen. tot elkaar 
zouden zijn gekomen, moet. althans voor Java, onhoudbaar genoemd 


') Vgl. Oetoyo, l.c., p. 370. 
-) Zie boven, p. 344. 
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worden 1 ). De omstandigheid dat ook deze poppen niet worden ver- 
toond ten aanschomve van een publiek dat, in zijn geheel. tegenover 
den dalang gezeten is, en dat de gevvoonte om aan de beide seksen 
verschillende plaatsen toe te wijzen ook hier, op dezelfde wijze als 
bij het schimmenspel. min of meer in stand is gebleven (waarbij dan 
bovendien in den regel nog duidelijke resten van een. mannen en 
vrouwen scheidenden, wand aanwezig zijn), kenschetst de vertooning 
duidelijk als een ontwikkelingsvorm van een geheimen — d.w.z. oor- 
spronkelijk alleen voor mannen bestemden — ritus. En wanneer 
wij dan verder zien, dat de overeenkomst met de wajang koelit zich 
niet hiertoe bepaalt, maar dat ook hier de poppen plat zijn en door 
den dalang worden vastgezet in twee, vlak tegen elkaar aangelegde 
houten balkjes, zoodat zij niet in perspectief gezien worden. en dat 
voorts de resten van den wand, die eenmaal de mannelijke toeschou- 
wers van de vrouwen scheidde. veelal bestaan nit stukken min of 
meer transparant weefsel, dan is er weinig twijfel aan dat wij de 
wajang keroetjil te beschouwen heblten als een gedegenereerden vorm 
van het schimmenspel. Maar wij weten ntt tevens dat aan deze con- 
clusie geen algemeener strekking mag worden gegeven, en dat bet 
onjuist zou zijn te meenen. dat de Javanen eerst door een evolutie 
van het schimmentheater op het denkbeeld zouden zijn gekomen van 
een dramatische vertooning met zichtbare poppen. Iedere wajang 
koelit-opvoering was in wezen reeds een poppenspel. en tot op den 
huidigen dag hebben de Javanen dit inzicht niet geheel en al verlorerr ) . 

Van veel meer belang voor een juist begrip van het Javaansche 
tooneel zou het zijn. zoo wij nu ook met voldoende scherpte de 

D In het voorbijgaan wijs ik er op dat het omvaarschijnlijk is. dat elders 
de feiten Jacob ivel in het gelijk zouden stellen. Uit Pischel’s verhandeling 
..Die Heiraat des Puppenspiels" (1900) — waarin deze aannemelijk tracht te 
maken dat het poppentheater in Indie is ontstaan. en zich van daar uit ook 
naar het Westen heeft verbreid — blijkt op verscheidene plaatsen duidelijk. 
dat dit spel in Europa nog zeer lang een min of meer geheimzinnig karakter 
heeft behouden, en dat de vertooners als het ware een bond van ingeivijdcn 
vormden. ..Die Kunst des Puppenspielers war immer mehr oder weniger eine 
Geheimwissenschaft" (p. 6); ..Hdltei lasst in seinen .Vagabunden' den erwahnten 
Puppenspieler Dreher sagen. die Puppenspieler seien ,eine alte Zunft, ein 
Ueberbleibsel aus die finstre Zeiten’. Bucher gebe es bei ihnen nicht ; kein 
Stuck sei aufgeschrieben. Bei ihnen erbe es sich vom Yater auf Sohn : einer 
lerne vom andern auswendig und dann trage man die ganze Geschichte im 
Kopfe herum. Jeder von ihnen habe einen Schwur ablegen miissen, dass er 
niemals eine Zeile niederschreiben wolle. damit es nicht in unrechte Hande 
kaine. die ihnen das Brot wegnahmen” fp. 1-1 — IS). 

2 ) Waarschijnlijk ligt hierin ook de reden, dat de wajang keroetjil, en zelfs 
een noviteit als de wajang golecj, zoo gemakkelijk populair zijn geworden. 
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verhouding konden vaststellen van w a j a n g b e b e r en topeng 
tot elkaar en tot het schimmentooneel. Maar reeds bij een oppervlak- 
kige beschouwing komt het nit dat hier — vooral voor wat de topeng 
aangaat — de hezwaren niet geheel zijn weggenomen. Toch mogen 
wij otn ineer dan eene reden rekenen dat ook voor deze kwesties het 
tut dusver bereikte resultant van ons onderzoek niet zonder beteekenis 
is. Met veel meer verzekerdheid dan vuorheen mogen wij thans bij 
het Javaansche tooneel spreken van een vaste, doorgaande solidariteit 
van mythe en ritus. De combinatie van den in het schinimenspel 
gebruikten toestel met de daarmee vertoonde lakons heeft zich immers 
nil voor ons onthuld als die van een (niet eens zoo sterk van den 
oorsprong afgeweken) vorm van een sacraal mannenhuis met een min 
of meer geevolueerde totemistische sta m -mythe (die wel in allerlei 
richting is gevarieerd, maar in wezen toch ziehzelf moest blijven), — 
en niemand zal er aan denken te ontkennen. dat de beide laatstge- 
noemde verschijnselen genetisch bijeenhooren en een organisch geheel 
vormen. Wanneer wij nu zien, dat ook de vertooningen zoowel van 
wajang beber als van topeng voornamelijk plaats hebben (of hadden) 
bij gelegenheid van crisisriten en, in 't algemeen, van ..totale" ceremo- 
nieele bijeenkomsten 1 ), en dat de lakons, die er mee opgevoerd 
worden, van gelijken aard, ja volkomen dezelfde zijn als die bij het 
schinimenspel worden gebezigd. dan is het reeds daarom zoo al niet 
ondenkbaar, dan toch hoogst onwaarschijnlijk dat de tooneelapparaten 
van platen-vertooning en topeng in z\.'czcn iets geheel anders zouden 
zijn dan de toestel van het schimmentheater. Maar bovendien treffen 
ons. nu wij daar eenmaal oog voor hebben gekregen. in de rolprent- 
vertooning evengoed als in de wijze waarop het maskerspel wordt 
opgevoerd, allerlei details die den indruk wekken dat wij ons hier in 
een steer bevinden die verwant is aan die waarin het schimmendrama 
zich oorspronkelijk meet hebben afgespeeld, Ook hier ligt over alles 
een zeker waas van geheimzinnigheid ; de leider van de ceremonie 
blijft ongezien; de voorname rekwisieten dragen zonder uitzondering 
een uiterst gewijd karakter en mogen niet zoo maar onder ieders 
bereik komen. 

De toestel van de wajang beber is hoogst eenvoudig. en bestaat 
eigenlijk alleen uit een stel lange papierstrooken waarop, in een reeks 
tafereelen, de inhoud van een of andere lakon in kleuren is afgebeeld. 

i ) Zie Hazeu, Een wajantj-bebcr-voorstclling tc Jogjakarta, in Notulcn Bat. 
Gen. XL (19021. p. CLV ; V. de Seriere. Jai'asclic volksspclen cn vennaken , 
in Tijdschr. v. -V. Indie , 1873, II, p. 8, 17. 
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Elke prent is aan de beide smalle einden bevestigd op een dunne 
houten pen, die aan weerskanten boven en ouder het papier uitsteekt. 
Op een van deze stokjes wordt de prent, zoolang ze niet vertoond 
wordt, opgerold, en bij elkaar worden de platen bewaard in een lang- 
werpige, smalle houten kist. Deze laatste vervult echter ook een 
lunctie bij de vertooning. Ze wordt dan met een der lange zijden, 
waarop als eenige versiering wel een rmv-ingesneden Kala-kop is 
aangebracht, naar de toeschouwers gekeerd ; de andere kant, die naar 
den vertooner toe gewend is. is onversierd. en hier zijn, op ongeveer 
70 cAI. van elkaar, twee paren houten kokertjes aangebracht, waarin 
de dunne houten pennen, die aan de platen bevestigd zijn, worden 
vastgestoken in dier voege dat de prent. tijdens het verhaal van den 
dalang en ter illustratie daarvan, van de eene op de andere pen kan 
worden gerold. Een op die wijze uitgespannen plaat noemt men 
k e 1 i r, zooals het scherin bij het schimnienspel. \'an een verschillende 
plaat sing der niannelijke en vrouwelijke toeschouwers blijkt hier niets ; 
zoowel uit de beschrijving van Hazeu als nit die van Kern moet men 
ojimaken, dat de beide seksen dooreen zitten, en wel altijd tegenover 
den dalang, aan de zijde waar ook de Kala-kop op de kist zichtbaar 
is. Maar dat hier toch een handeling met zeer heilige voorwerpen 
verricht wordt, zoo gewijd dat het min of meer een sacrilegium 
schijnt dat deze. zorgvuldig in doeken bewaarde, platen aan profane 
blikken worden getoond, springt in het oog. De vertooner neemt 
allerlei voorzorgen vdor hij met zijn eigenlijk werk begint : hij brengt 
een offer, en prevelt gebeden ; en telkens wanneer hij een nieuvve 
plaat zal gaan opstellen. besmeert hij eerst de uiteinden der pennen 
met boreh. Trouwens, niet alleen de prenten, maar het geheele 
apparaat is heilig; het is erfelijk bezit in de familie van den dalang 
(die het uitslnitend en, naar wij mogen aannemen. onvervreemdbaar 
recht heeft om er mee te werken), en is daar niet alleen poesctka, maar 
bepaald pepocnden 1 ). Iederen malem Djoemoengah wordt 
wierook gehrand bij de kist, die op een vaste plaats in des dalang-'s 
huis bewaard wordt. Het vuile stof, dat zich op den duur onder in 
de kist verzamelt, mag niet zoo maar verwijderd worden. maar moet 
bij bepaalde gelegenheden op ceremonieele wijze in de rivier worden 
gestort. En vooral teekenend voor de steer waarin de vertooning moet 
worden gezien, is de angstvallige zorg waarmee de dalang zich ge- 
durende den geheelen duur van tie voorstelling aan de blikken der 


') Hazeu. Een ivajinuj-beber-voorstcUhuj, p. CLXII. 
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toeschouwers onttrekt. De gedachte dringt zich op dat, precies als 
bij het schimmenspel, de plaats waar de vertooner zit, op te vatten 
is als een afgesloten ruimte waar hij in het verborgen, ongezien, be- 
langrijke handelingen verricht. Voor dit gewichtige werk moet hij 
up een vaste wijze getooid zijn. maar ook dit kostuum is geheim. 
F.erst wanneer de eerste plaat is uitgespanneti. en de eigenaar van 
het toestel daarachter verscholen zit, wordt hij wat hij waarlijk is : 
officiant in den ritus, en hij ontbloot zijn hovenlijf ; na at’loop der 
voorstelling konit hij pas weer voor den dag, wanneer hij zijn baadje 
weer aan heeft '). Hiervoor is het ook dat aan de kist het hoven 
vermelde ditbbclc stel kokertjcs is aangehracht : de dalang kan dan 
altijd een nieuwe plaat opstellen. voor hij de vorige. waarvan de 
vertooning ten einde is gebracht. wegneenit. Het wordt uitdrnkkelijk 
gezegd dat hierdoor vermeden moet worden dat het gezicht van den 
dalang te zien komt 1 2 ). 

( )ver de wijze waarop het maskerspel wordt opgevoerd hebben wij, 
zooals boven reeds werd opgemerkt, slechts spaarzame gegevens, die 
daarbij op gewichtige punten nog onduidelijk of met elkaar in tegen- 
spraak zijn ; bovendien dienen wij dan nog rekening te houden met 
de waarschijnlijkheid, dat de topeng. zooals wij die kennen, een 
sterketi invloed van het schimmenspel heeft ondergaan. - — Wat de 
scene van het maskerspel betreft, moeten wij aannemen dat die. 
althans tegenwoordig, geheel open is. en dat er geen enkele afscheiding 
bestaat tusschen spelers en toeschouwers*). Het blijft echter min of 
meer de vraag of dit altijd zoo is geweest. De Seriere, die misschien 
wel de meest gedetailleerde beschrijving van het maskerspel-tooneel 
gaf, zegt het volgende : ,.De toppeng dalang geeft zijn voor- 
..stellingen in de pendoppo. een soort van open zaal voor of 
,,achter de woonhuizen staande of, als die ter bestemde plaatse niet 
..beschikbaar zijn. — zooals in de Soemla-landen, waar de pendoppo 
..bij de volkswoningen zelden wordt gevonden, veelal het geval is. — 

1 ) R. A. Kern, De zmjany-bebcr ran Patjitan : in Tijdschr. Bat. Gnu LI 
(1909), p. 342. 

-) Hazeu, ibidem, p. CLVII ; Kern, l.c. 

3 ) Y. de Seriere (l.c., p. 17) schrijft: ,.I)e voorstellingen worden, evenals 
alle feesten op Java, in het openbaar gegeven". — Th. Karsten merkt over 
de gewone scene van de topeng (n.l. de pendapa) het volgende op: ,,De volgende 
eigenschappen lijken ons van de pendopo als schouwburg de meest typiese : 
in de eerste en voornaamste plaats het ongescheiden zijn van speelruimte en 
toesclumwersruimte, wat onmiddelik samengaat met het niet-afsluitbaar zijn 
van het toneel, zelfs tijdelik niet. zomede met de zichtbaarheid van het spel 
van alle zijden". (Fi/ii pnidopo miar ivlksschouza bury; in Djazra I, 1921, p. 23). 
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,.dan in opzettelijk daarvoor opgerichte loodsen van min of meer 
,,kosthare bamhoe gebouwd en gedekt met atap of allang-allang, 
..geplaatst op het erf van de feestvierenden. onder het lommer van 
..immer met een groote verscheidenheid van groen, bloesems en vruch- 
„ten prijkend geboomte. De dag voor den aanvang van de k r i a h a n. 
.,het feest, wordt het gebomv versierd met janoer. onontloken of 
,,nog geele palmbladen l)ij wijze van guirlandes en bogen met franjes 
..van 't zelfde blad : — - de met bladen, sits of lijmvaad bekleede 
..stijlen getooid met geheele tandoen, trossen, pisatig en eenige 
..klappernoten en bloesems, terwijl rondom de gesamentlijke stijlen 
..van het geheele gebomv de traditioneele kassangs, een sonrt van 
..inlandsche draperien of gordijnen, die, vooral als ze niet te olid 
..zijn, levendige roode kleuren met breede donker blauwe met geel 
..of wit vermengde streepen. — in den train der tegemvoordig nogal 
„in smaak zijnde dwarsgestreepte meubelgordijnen — vertoonen. bij 
..wijze van behanysel warden gespannen cn zoo nan dc bovenzijde 
„onder het dak worden vastgebonden, dat cij kunnen warden opgc- 
„nnwcn en ncergelatcn naar verrischten '). De kassangs worden slechts 
. , bij feestelijkheden of plechtigheden voor den dag gebracht en bij 
..uitsiuiting gebruikt om de betrokken gebomven of vertrekken te 
.drapeeren. Soeuda- of Javasche festiviteiten zonder kassang en 
..janoer. zijn even groote onmogelijkheden als illuminatien zonder 
..licht" -). — Jammer genoeg vermeldt de auteur niet wat nu eigenlijk 
de vereischten zijn die. tijdens de vertoouing, het ophalen en neerlaten 
van deze draperi een regelen ; maar, vooral wanneer men in aan- 
merking neemt, dat blijkbaar in de Seriere’s tijd het aanbrengen 
van deze ouderwetsche J avaansche doeken als iets bij een topeng- 
voorstelling onmisbaars werd beschomvd, dan krijgt men toch den 
indruk dat de vertooning (of misschien sommige gedeelten daarvan) 
niet zoo absoiuut ..openbaar” was als men l)ij oppervlakkige beschou- 
wing zou denken. Zekerheid hierover hebben wij intusschen niet. Wat 
wel zeker schijnt. is dat er geen onderscheid gemaakt wordt bij de 
]>laatsing der toeschouwers : mannen en vromven zitten doorcen ) . 
Hiertegenover is het dan echter weer niet zonder beteekenis dat er toch 
een zeker verband schijnt te bestaan tusschen de mannelijke sekse 
en de topeng, in zooverre n.l. dat de acteurs uitsluitend mannen zijn. 
Welisvvaar zijn ook hierover de mededeelingen weer niet eensluidend, 

t) Cursiveering van mij. 

-) De Seriere, l.c. 

De Seriere, l.c, p. 20: Serrurier, o.c p. 256. 
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maar men voelt toch duidelijk dat het optreden van vrouwen hier 
een afwijking is 1 ). Vourts blijft ook hier de dalang, die het verhaal 
voordraagt en de geheele vertooning leidt, een geheinizinnig wezen ; 
hij zit achter een schawl verhorgen ~). Maar moral is het van belang 
op te nierken dat ook hij de topeng- vertooning iets als sehroom aan 
den dag konit om de voornaamste rekwisieten van liet spel — de 
maskers — onverlnild aan de toeschouwers te toonen ; het is of deze 
voorvverpen. waardoor de acteurs eerst verheven worden tig wat 7 ij 
moeten voorstellen, eigenlijk ongezien dienen te hlijven. en of er een 
zekere weerstand moet worden overwonnen om dat voorschrift te 
overtreden. In de schatting van spelers en toeschouwers zijn de mas- 
kers dan ook geen gewone, ziellooze voorwerpen ; sums kent men er 
hovennatuurlijke eigenschappen aan toe, die publiek en acteurs i nspi- 
reeren. Met eenige andere dingen hewaart men ze zorgvuldig in een 
kist, en ook bij de opvoering hoticlt men ze angstiallig zoo lang 
mogelijk weg. „Elk voornaam masker is zorgvuldig gewikkeld in een 
..wit doekje en blijft voor de ougen der toeschouwers verhorgen totdat 
,,de acteur, al tandakkende, het voor zijn aangezicht heet't geplaatst 
,,en dan met een zekeren zwier het hekleedsel in de kuttak slingert" '* ). 

Overziet men het hier meegedeelde. dan zal niet worden ontkend 
dat de waarschijnlijkheid van een wcseiilijkc overeenkomst (ook in de 
wijzen van vertooning) van schimmenspel, wajang belief en topeng 
niet gering is. Er zijn goede gronden om aan te nemen dat alle hoofd- 
vormen van het Javaansche tooneel tot een type behooren. Voor 
zooveel de platenvertooning betreft. voelt men zich thans zelts 
geneigd nog wat verder te gaan. Het kan bijna niet anders of tns- 
sehen wajang koelit en wajang beber hestaat een genetisch verhand 
in engeren zin ; en neemt men dit eenmaal aan, dan is het om allerlei 
redenen, die hier niet nader behoeven te worden ontvouwd, zoo goed 


i) In een journaal van de hand van iemand die den gcuverneur-generaal 
De Eerens op (liens inspectie-reis over Java in 1838 vergezelde, wordt alleen 
van manual gesproken (zie Tijdschr. v. X. Indie, 1859, I, p. 471); en ook 
Octovo (l.c. 404) deelt mee. dat de vrouwenrollen door jongens worden ge- 
speelci. Volgens Hazeti ( Bijdrugc , p 57) konit het een enkele ntaal wel voor, 
dat ook iTouiaen optreden; en nit de beschrijving van De Seriere zou men 
opmaken, dat dit regelmatig het geval was. In het programma voor het congres 
van het Java-Instituut van 1926 wordt gezegd (p. 20): „De Jogja'sche traditie 
duldt nog steeds geen vrouwen op het tooneel, in tegenstelling tot de Soera- 
karta’sche, die dit juist gaarne ziet". 

-) Octovo, l.c., p. 404. — Poensen en De Seriere vermelden niet, dat de 
dalang verhorgen is. 

:1 ) De Seriere, l.c. p. 15. 

D1 88. 
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als zeker, dat deze samenhang anders is dan Rouffaer zich dien gedacht 
heeft. en dat de platenvertooning ontstaau moet zijn nu cn uit het 
sdiinuncnspel. Toch lilijft het altijd nog ietwat voorharig oni een 
definitief onrileel uit te spreken : en nog veel meer is dit het geval, 
wanneer liet er om gaat oni de plaats van de topeng in het geheele 
verband van het Javaamche Looneel scherp aan te wijzen In de 
gegevens waarmee wij hier moeten werken, zitten. zooals wij zagen, 
tal van on/ekere elexnenten ; wij missen oni zoo te zeggen nog het 
juiste criteriuni waarnaar de relaties feilloos kunneti worden vast- 
gesteld. 

Het komt mij bij dezen stand van zaken niet ondienstig voor om, 
nadat wij zoo uitvoerig gewezen held ten op allerlei vvaarin ^chimmen- 
spel, topeng en wajang beher met elkaar overeenstemnieu, ook eens 
de aandaeht te vragen voor een enkel. uiterst merkwaardig stuk uit 
het wajang-apparaat, dat niet bij idle vormen van het Javaansche 
theater wordt aangetrotlen, en ten opzichte waarvan deze dus van 
elkaar afwijken. Ik heb hier het oog op de aan ieder hekende kaj on 
of goenoengan. Deze figuur is. zij het ook niet altijd in vol- 
maakt denzelfden vorm, blijkhaar een onniisbaar rekwisiet bij zeajang 
koelit, poppenspel en platenvertooning, d.w.z. bij al die tooneelsoorten. 
tusschen welke wij reeds om andere redenen een nauw verband voor 
hoogst waarschijnlijk moesten houden ; maar bij de topeng ontbreekt 
zij ten eenenmale. En dit l'eit is te meer opvallend. claar de topeng 
toch in zooveel opzichten met het schimmenspel parallel gaat en zelfs 
vertnoedelijk tal van andere dingen daaruit heeft overgenomen. De 
kans dat wij hier met een belangrijke afwijking te maken hebben, 
is dus niet geritig. Wij dienen onszelf de vraag te stellen of aan deze 
afwezigheid, in de maskervertooning, van de kaj on of van iets dat 
daarop lijkt, wellicht ook cliepere beteekenis moet worden gehecht, 
en of er misschien reden is om bij onze pogingen om de onderlinge 
verhouding der wajangsoorten vast te stellen, ook hierop te letten. 

Een afdoendc beantwoording van deze vraag onderstelt — dit is 
zonder meer duidelijk — een helder inzicht in de beteekenis van de 
kajon. met al haar details van wonclerlijken vorm en ingewikkekle 
deeoratie; en hoewel het wetenschappelijk onderzoek zich reeds meer- 
nialen. en in verschillend verband, met de kajon heeft bezig gehou- 
den, komt het mij voor dat het juiste standpunt voor de beoordeeling 
van deze figuur nog altijd niet gevonden is. De meeningen die in de 
laatste decennien over den oorsprong van deze voorstelling van een 
Jwsch" of ..gebrrgtr” zijn verkondigd. zijn weliswaar in hoofdzaak 
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eensluidend, maar. strikt genomen, is in de uiteenzettingen, die ik 
hier op het oog heh, bet hoofdprobleem niet zoozeer opgelost als wel 
verplaatst. Een voomame moeilijkheid blijft altijd nog liggen in liet 
feit dat men bij de kajon. zooals die in het Javaansche tooneel wordt 
gebezigd, niet kan spreken van een vaststaanden vortn. Er zijn 
duidelijk eenige typen te onderscheiden, die wel klaarblijkelijk met 
elkaar verwant zijn, maar toch ook zoo groote afwijkingen laten zien, 
dat een verklaring die voor de eene soort min of meer past, voor 
de andere allicht niet geheel toereikend zal worden geacht. Hierbij 
kotnt dan nog dat een soortgelijke onzekerheid opvalt. wanneer men 
let op het gebruik dat van de fignur wordt gemaakt ; ook in dit 
opzicht bestaat, naar wij voor het oogenblik moeten aannemen, geen 
volkomen eenheid, en wij weten volstrekt niet, in welke wajangsoort 
wij de oorspronkelijke functie het best knnnen zien nitkomen. 

Terstond al bij het schimmenspel vallen twee typen te onderschei- 
den, waarvan het eene kenmerkend is voor de Javaansche en het 
andere voor de Balineesche wajang'j. De Javaansche kajon beef' 
men, wat den vorm betreft, wel vergeleken met een volkomen sym- 
metrisch, naar boven toe spits uitloopend boomblad: ietwat nauw- 
keuriger is het te spreken van een grooten gelijkbeenigen driehoek. 
welks opstaande zijden, niet heel ver boven de basis, geleidelijk vrij 
sterk naar binnen buigen, om vervolgens, naar de basis toe, weer een 
weinig uit te wijken. De achterkant — d. w. z. de naar den vertooner 
toe gekeerde zijde 2 ) — is effen rood geklenrd : de voorzijde is door 
een zeer fijne uitbeiteling en door middel van een beschildering met 
goud en allertei kleuren versierd met een zonderling, ingewikkeld, maar 
alweer zuiver symmetrisch opgebonwd ornament, waarvan het meesi 
sprekende onderdeel een zware boom is. die precies midden in de 
figutir geplant staat. Het onderste stuk van den boomstam is aan het 
oog onttrokken door een gebouwtje dat den indruk maakt een met 
deuren gesloten poort te zijn, die met houten dakpannen is gedekt : 
aan beide zijden van deze poort houdt een schrikwekkende reus met 
getrokken zwaard de wacht. Op de hoogte van het dak zijn twee 
garoeda’s afgebeeld met uitgespreide vleugels en met de opengesperde 
bekken naar elkaar toegekeerd. Boven het poortgebouw wordt dan 
de zooeven vermelde breedvertakte boom zichtbaar. die met een 


!) Zie hierachter plaat I ; en de afbeeldingen bij Kats, oc., op de plaat tegen- 
nver p. 24. — Van elk type kau men trouwens weer \ erscliillende nuances 
onderscheiden. 

-) Kats, oc, p. 25. 
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weelde van bladeren en bloesems verder de heele rest van de kajon 
tot aan de randen toe vnlt, en waarin zich allerlei dieren — • apen. 
voxels, insecten, enz. — ophouden. Om den stam sliugert zich een 
slang; en vlak hoven het garoeda-paar staan weer twee dieren. een 
wilde stier en een tijger, die naar het schijnt gereed zijn om elkaar 
te gaan bevechten. Weer een weinig hooger, waar de onderste zware 
takken van den boom uitspruiten — tnaar zonder eenig aannemelijk 
verband met (lien boom — , is een sierstuk aangebracht waarin 
duidelijk een sterk gestileerde monsterkop te herkennen is. met een 
oog, opengesperden hek en ver uitgestoken tong. — De figuur die 
in de wajang van Bali als goenoengan gebruikt wordt, heeft, zooals 
men kan zien op de plaat in het boek van Kats. waarnaar zooeven 
verwezen werd, een eenigszins anderen vorm, en ook de teekening 
die er op is aangebracht, wijkt in details van de vorige af. Van de 
basis af wordt deze kajon naar hoven toe regelmatig breeder, en 
zij loopt ten slotte niet toe in een spitse punt, maar in een ronden 
boog. Ook hier is weer een zware boom afgeheeld, die met zijn 
breede. weelderige kroon de heele ruimte vnlt ; hi j rust op twee draken, 
wier dooreengestrengelde lichamen tevens een sterk gestileerden Kala- 
kop belpen vormen. Ylak daarboven, aan weerskanten van den voet 
van den boom, staan weer twee dieren — hier een stier en een leeuw 
— in aanvallende bonding tegenover elkaar ; en heelemaal in den top 
van den boom ontwaart men nog een garoeda, die de vleugels uitge- 
spreid houdt. — De wajang goleq schijnt als kajon een figuur te 
gebruiken van denzelfden vorm als bij het schimmenspel 1 ), maar 
in de wajang keroetjil is ze weer anders, n.l. niets dan een af bedding 
van den garoeda-vogel met wijd uitgespreide staart en vleugels "J. 

Bij al de tot hiertoe genoemde wajangsoorten wordt, zooals men 
vveet, de goenoengan gebezigd om, wanneer dit noodig is, de scene 
af te sluiten, op de wijze zooals dit op het Europeesche tooneel met 
het gordijn geschiedt. Y66r de vertooning van het drama zal begin- 
nen, heeft de dalang de kajon in den pisangstam gestoken. midden 
achter het scherm ; dit geldt als een aanduiding dat er nog niets van 
het spel te zien is. Wanneer de voorstelling dan zal beginnen, trekt 
de vertooner de kajon uit den balk, schudt ze eenige malen heen en 
weer. zoodat zij een fantastisch vergroot beeld op het scherm werpt, 
en plaatst haar dan aan zijn rechterhand. Dan eerst verschijnen de 
wajangs op het deel van de kelir dat als scene dienst doet, en de 

1 ) Scrrurier, oc., p. 245. 

~) Poensen, in Med. Xed. Zend. gen. XVI. p. 70. 
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handeling hegint. Is een tafereel afgeloopen, zoodat er een pauze in 
de vertooning ontstaat. clan wordt de kajon weer geplaatst ; hetzelfde 
geschiedt aan het eincl van het stuk : het gordijn valt dan voorgoed 
Hazen is de eerste geweest die (in zijn beschrijving van de door 
hem in Jogja bijgewoonde wajang beber-voorstelling ) er de aandaeht 
o]) heeft gevestigd dat de kajon naar alle waarschi jnl ijkheid ook in 
de platen-vertoouing aanwezig is, zij het dan ook niet als een afzon- 
derlijk door den dalang te hanteeren stuk. Op de platen die achter- 
eenvolgens voor hem werden afgerold. hemerkte hi j hier en daar 
figuren, die hem deden denken aan het in de wajang poerwa gehezigde 
driehoekige schermpje, en uit de vvijze waarop zij over de platen 
verdeeld waren, niaakte hij op dat de hier door deze figuren vervulde 
functie wel dezelfde zou zijn als die van de sehimmenspel-goenoengan, 
d.w.z. dat zij zourlen dienen om verschillende tafereelen van elkaar 
te scheiden. \'ooral van dit laatste was hij eehter niet geheel zeker : 
de loop van het vertoonde drama werd hem n.l. uit de afbeeldingen 
niet geheel duidelijk. en ook de dalang zelf bleek slechts verwarde 
voorst ellingen te hezitten over het verband tusschen het door Item 
voorgedragen verhaal en de platen 2 ). Kern heeft zich in zijn opstel 
over de wajang heher van Patjitan niet seherp uitgesproken over 
de heteekenis van de ook daar door hem op de platen opgemerkte 
kajon-achtige figuren, maar uit de wijze waarop hij zich uitdrukt 
krijgt men den indruk, dat z.i. de teekenaar in ieder geval daarmee 
moeilijk alleen de bedoeling kan hebben gehad om rustpunten in het 
verhaal aan te geven. Hij schrij ft : ..U'aar dc ruimtc 7 toclict '*). 
„zijn tusschen de menschenfiguren omhoogstekende driehoeken ge- 
..teekend in den vorm van toempals der kapala eener saroeng. Zij 
..dragen dikwijls een in twee symmetrische helften verdeeld bladerdak, 
„dat tot den bovenkant der plaat reikt. In die boomen zijn vogels 
..afgebeeld. Bij den overgang van driehoek tot kroon zijn rozetten 
..geteekend; op nog meer plaatsen zijn die aangebracht" 4 ). Een 
nauwkeurige beschouwing van een stel van zes fraaie wajang beber- 
platen, dat zich in 's-Kijks Ethnographisch Museum beviiidt ‘). gaf 
mij volledige zekerheid dat Hazeu goed hacl gezien, toen hij op de 


4 ) Oetoyo, l.c., p. 379. 

-) Hazeu, Ecu ti’ajantt-bebcr-vonrstelling, p. CLIX. 

■b Cursiveering van mij. 

4 ) Tijdschr. Bat. Gen. LI (1909), p. 344. — De bijgevoegde afbeeldingen 
zijn helaas onduidelijk. 

■"’) Serie 360, Xos. 5254 — 5259. 
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vuor hem vertoonde rolprenten de kajon meende te herkennen : op 
de Leidsche platen komen tal van langgerekte driehoekige figuren 
voor, die als zoodanig reeds den indruk maken eenigszins schematische 
vourstellingen te zijn van kajons, en van verscheidene is dat geheel 
zeker, want deze driehoeken vertoonen hovendien. in volmaakte over- 
eensteniming met de .Javaansche" goenoengan. een poortgebomv met 
gesluten deuren. te weerszijden waarvan uitgespreide garoeda-vlengels 
uitsteken. Maar tevens valt het op dat. althans hier, deze figuren 
onmogelijk nitslnitend kunnen dienen om verschillende tafereelen van 
elkaar te scheiden. Heeft men er eenmaal oog voor gekregen, dan ziet 
men op deze platen de kajon of afzonderlijke details daarvan letterlijk 
overal ; het beste teekent men den toestand door te zeggen dat de 
acteerende figuren hier verschijnen tegen een achtergrond van kajons 
of van vourstellingen die daarmee in nauvv verband staan. De geheele 
ruimte is er vol van. Hier ziet men een. up een pendapa gelijkend, 
homvwcrk met een dak van sirappen, zooals op de Javaansche 
schimmenspel-kajon ; daar staat plotseling een groote, breedvertakte 
boom, vol bloesems en vruchten; elders weer verschijnen de hekende. 
gestileerde Kala-kop en de Garoeda in zijn vlucht, met allerlei dieren. 
vliegende vogels. bladguirlandes en hloemfestoenen er om heen. Heele 
vakken zijn gevuld met golvende lijnen die den indruk maken bcrgcn 
te moeten voorstellen, maar waariii ook weer boomcn en bloemen. 
viervoetige dieren, vogels en insecten geteekend zijn; ook hier steken 
aan weerskanten de vlerken van den Garoeda-vogel uit. 

Wat heteekent nu deze kajon. met haar wonderlijke versiering. 
waarin allerlei heterogene voorstellingen in een klein hestek bijeenge- 
drongen zijn? En waarin ligt de grond voor het gebruik dat men 
in de wajang van deze figuur maakt? 

De eerste van wien wij weten dat hij zich deze vraag gesteld heeft 
— Serrurier, in zijn ,, Wajang poerwa” — is blijkbaar daarover met 
zichzelf niet tot klaarheid gekomen. Op p. 185 van zijn boek maakt 
hij het zich heel gemakkelijk. en geet't hij als zijn meening te kennen, 
dat de eenige functie van de figuur hieriu bestaat, dat ze het middel- 
punt van actie aangeeft ; juist doordat de meest verschillende zaken 
er op zijn afgebeeld, kan de kajon z.i. als aanduiding van ieder decor 
dienen. en is ze geschikt um ..het afgetrukken begrip van plaats, de 
plaats hij uitnemendheid” voor te stellen 1 ). Maar wanneer hij 

Ook het Turksche schimmenspel kent figuren als de kajon, die voor het 
begin van de vertooning midden achtcr het scherm worden geplaatst (de 
zoogenaamde ..gosterme"). Georg Jacob (o.c., p. Ill, noot 5 ) heeft hier voor 
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later 1 ) samenhang van de Javaansche wajang met de ver.schillende 
theaters van Achter-Indie aannemelijk zoekt te niaken en daarbij 
ook de kajon weer ter sprake brengt, krijgt men uit zijn woorden 
den indruk. dat ook voor hem het probleem van de beteekenis dezer 
figuur wel wat dieper lag. Hij wijst cr op dat hij vertooningen in 
Birma (zoowel door levende acteurs als met marionetten) de scene 
een kringvormige ruimte is, waar in het midden een boomtak of 
pisangblad in den grond wordt gestoken: en hij meent dat hierin 
een duidelijke trek van overeenkomst met de goenoengan ligt. Tot 
een dieper onderzoek in deze richting is Serrurier echter niet 
gekomen. 

De wetenschappelijke bestudeering van de kajon en van de daarmee 
sanienhangende vraagstukken is ingezet door Brandes. en het waren 
de reliefs aan eenigc ( lost- Javaansche tempels die hem daartoe brach- 
ten. Hazeu had er. in zijn al meermalen geciteerde beschrijving van 
de wajang beber, reeds op gewezen dat de op de rolprenten voor- 
komende figuren. die in hem de gedachte opriepen aan de goenoengan 
van het schimmentooneel. tevens herinnerden aan die, welke ..men 
..wel op de reliefs van tjandi’s aantreft. eveneens als afscheiding 
..tusschen de verschillende tafreelen. h.v. aan de Tjandi Toempang" -). 
In zijn monographic over deze tjandi brengt nu ook Brandes de 
cigenaardige arabesk-stukken in den vorm van driehoeken. waarvan 
de bases rusten op de onderlijst der relief-tableaux, in verhand met 
de goenoengan; hij rekent het voorkomen van deze figuren tot de 
merkwaardige Javaansche trekken van deze reliefs, en hij aeht het 
voorts niet twijfelachtig. dat men in vele gevallen met de plaatsing 
ervan een pauze in het verhaal heeft willen aanduiden. Dat dit laatste 
altijd het geval is. durft Brandes nog niet te verzekeren. Wat in 
het algemeen de heteekenis van de figuur hetreft, die volgt, naar zijn 
meening, vanzelf uit de namen kajon, goenoengan. ..Het eene 


ecu niet minder gemakkclijke verklaring hij de hand, en meent dat deze diction 
oin het wachtcnde publiek bezig te bouden. Ik vermeld dit alleen omdat 
Goslings zich daarbij grootendeels aansloot voor wat de Javaansche kajon 
hetreft. ..Oorspronkeliik zal men. naar het ons wil voorkomen, op het anders 
..lang wit hlijvendc scherm slechts een rustpunt voor het oog hebben willen 
..aanbrengen: hij de verdere vormgeving \an het vonrwerp heeft dan de fantasie 
..vrij spel gekregen, doch schijnen in de nitbeelding der Javaansche goenoengan- 
,. figuren ook allerlei symbolische voorstellmgen tot uiting te zijn gebracht”. 
{Het ontstaan van de Javaansche zaajang : in Dc Indischc Gids. 1926, p. 7 van 
den overdraw 

G O.c. p. 276 vlg. 

-) L.c. p. CLIX, noot 2. 
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..beteekent cjcboomte, bet andere gcbcrgtc. Men ziet dus een oogenblik 
,,,.het bosch" of ..het gebergte” alleen; zonder personal, die straks 
,,\veer handelend zullen optreden. Het gebruik juist van deze beide 
..uitdrukkingen. kajon en goenoengan, zou op zichzelf reeds 
..voldoen. um iemand te doen begrijpen. dat voor verreweg het meeren- 
,.deel dc cpisodcn der Javaansche vcrludcn in dc open lucht spclcn" 1 ). 
Later, in de na zijn dood uitgegeven verhandeling over ,.De Wolken- 
tooneelen van Panataran" -) lieeft Brandes uitvoeriger zijn in den 
tuxschentijd gegroeid en verdiept inzicht uiteengezet. Hij handhaaft 
ook bier de vroeger door hem aanvaarde wezcnsgelijkbeid van de, 
bij de Javaansche wajangvertooningen gebrnikte. driehoekige kajon 
met bet driehoekige sierstuk, zooals dit aan Tjandi Toetnpang voor- 
konil ; maar bo\endicn kcnschetst bij dit verband nu nader door het 
in hooge mate waarschijnlijk te noemen. dat de wajang-kajon te 
beschouwen is als een ontzcikkcUiujsi'orm van bet op de tempelreliefx 
voorkomende driehoekige arabesk-ornament En wat dit laatste 
sierstuk zelf betreft. bierin moet volgens Brandes een door steeds 
intensiever stileering ontstane vervorming gezien worden van den met 
kostbaarheden en sebatten beladen en omringden kalpadruma, 
den ..bemelboom" of ..wensebboom”. zooals die aan allerlei Javaan- 
sche tempels in tal van vormen voorkomt als een aanduiding dat bet 
tooneel der daar atgebeelde tafereelen te zoeken is in het godenver- 
blijf. Brandes vijst er op dat ree<ls aan Baraboedoer en andere Mid- 
den-Javaanxche tempels deze bemelboomen. hoeveel variatie de beeld- 
houwers er ook in hebben weten te brengen, zich kenmerken door iets 
„schablon"-achtigs ; vergeleken met andere figuren op dezelfde reliefs, 
hebben zij iets stijfs en verstards, en in Oost-Java is dat geleidelijk, 
maar voortdurend. sterker geworden. \’olgens de meening waartoe 
Brandes ten slotte gekomen is. zou dus de goenoengan niet maar in 
het algemeen een aanduiding zijn dat de Javaansche verhalen, waar 
het hier steeds om gaat. in de open lucht spelen. maar speciaal dat 
zij voor het meerendeel den toeschouwer verplaatsen naar den hemel, 
naar den tuin der onsterfelijke goden. 

Enkele jaren geleden is, ongeveer gelijktijdig. door twee onder- 
zoekers, Aichele en Stutterheim, een poging gedaan om tot een nog 

’) J. L. A. Brandes, Beschriji-hni van dc runic bij dc desa Tocmpany, gc- 
namnd Tjandi Djayn, in dc residcntic Pasocrocan (1904), p. 42. — Cursiveering 
\an den schrijver. 

-) Beschrijviny ran Tjandi Singasari; cn de ]V olkcntormcclcn van Panataran 
( 1909). 

3 ) Wolkcntooneclcn, p. 50*. 
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wat scherper omlijnd begrip van de beteekenis van de kajon-figuur 
te komen ; en onafhankelijk van elkaar en langs verschillende wcgen 
bereikten zij daarbij vrijwel gelijke uitkomsten. Beiden aanvaarden 
zonder voorbehoud Braudes’ opvatting dat in de goenoengan een 
afbeekling van den hetnelboom. ruimer genomen : van den hemel- 
berg, den Mahameroe, te zien is ; maar zij meenen er nil aan te mogen 
toevoegen, dat uit allerlei op de kajon afgebeelde details meet worden 
afgeleid dat de fignur tevens een duidelijk solair karakter draagt. 
Aichele 1 ) merkt op dat reeds in de \\ eda’s de zon als een adclaar 
wordt voorgesteld ; en hij vestigt verder de aandacht op een. uit de 
IXde eemv dateerende, Indische teekening van den wereldberg Merit, 
met op den top bet godenparadijs : bier is de zonneyod afgebeeld, 
rijdend op een /mite, en twee andere dieren op deze teekening, waar- 
van bet eene zeker een leeuw is, doen hem denken aan de beide dieren 
die aan weerszijden van den Javaanscben goenoengan-boom staan. 
Maar vooral is Aichele’s betoog er op gericht om aannemelijk te 
maken, dat de kajon-figuur in wezen identiek is met den ..paradijs- 
boom". zooals die in Westerscbe middeleeuwscbe gediebten telkens 
besebreven wordt, en met de uit de oude Egyptiscbe en Yoor-Azia- 
tisebe besebavingen l)ekende afbeeldingeti van den ..levensboom" : en 
hij citeert dan autoriteiten, volgetis wier meening ook de laatstge- 
noemde voorstellingeti in nauw verband staan met de zon. — Your 
Stutterheim — wiens uiteenzettingen ~) zich er overigens slecht 
toe leenen om in korte woorden te worden samengevat — staat bet 
vast dat de kajon den Meroe voorstelt. den berg der goden met den 
daarop groeienden hemelboom ; den grooten, sterk gestileerden Kala- 
kop die, ter plaatse waar de kroon begint. op de fignur is aangebracht. 
noemt hij (zonder ons echter veel mee te deelen van de gronden 
waarop dit oordeel berust) ..een zonne-symbool bij uitnemendheid’’ :! ) ; 
en in de beide dieren die, iets meer naar onderen. in dreigende hou- 
ding tegenover elkaar staan, ziet hij de Indische Acwin’s. Yoorstel- 
lingen van den Zonnegod. geflankeerd door de beide Aqwin’s. komen. 
naar Stutterheim verzekert, ook in Yoor-Indie voor, en hij aarzelt 
daarom niet in de beide dieren aan weerskanten van den goenoengan- 
boom een ..vast meroe-motief te veronderstellen en wel dat van bet 

B W. Aichele, All javanische Bcitriige cur Gcscliichtc des lVunschbaumes\ 
in Festschrift Mcinhpf (1927), p. 461 — 476 — Een Nederlandsche vertaliiig 
hiervan rindt men in D fine a VIII (1928). p. 28 vlg. 

-) A'. F. Stutterheim, Oost-Jaz-a cn de hemclbery, in Djazca \'l (1926) 
p 333— 349. 

3 ) L.c., p. 339. 
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,.aan den Meroe, den Mahameroe. den hemelberg zich bevindende en 
„be\vegende hemelvimr” 1 * * ) . Willen wij tiu de kajon in haar verdere 
details begrijpen, dan moeten wij met Stutterheim inzien dat aan den 
Javaanschen tempelbouw altijd de meroe-gedachte ten grondslag ligt. 
Elke tempel is een repliek van den godenberg, waarheen op gezette 
tijden de Godheid afdaalt van zijn werkelijken zetel op den wer- 
kelijken Meroe, om in contact te komen met zijn onderdanen, in de 
eerste plaats met den Yorst. De op de kajon afgebeelde tempelpoort 
..is dan niet anders dan de (gesloten) ingang tot den hemelberg, tot 
..den hemelboom (den boom der kennis), en als zoodanig mag de 
..doorgang door deze. door daemonen bewaakte poort, de initiatie 
..heeten tot het hoogere, het deelhcbben aan ’s werelds gang"-). Ook 
de gesloten poort is dus een ..meroe-sytnbool" : en hetzelfde tracht de 
schrijver dan, in gelijken trant, van andere onderdeelen van het op 
de kajon afgebeelde aannemelijk te maken. Zoo heet deze poort slechts 
in schijn gedekt met een dak van sirappen ; in werkelijkheid zoudcti 
deze houten dakpannen golvend water voorstellen. en het geheel is 
niets anders ..dan de wereldzee. of. naar speciaal Indische opvatting. 
het meer van den Indischen Meroe Kailaca". In den garoeda met zijn 
uitgespreide vleugels ziet Stutterheim, evenals Aichele, een aanduiding 
van de zon ; hij is de zonnevogel. de gevleugelde zonneschij f 8 ) . 

Uit een rustige overweging van alles wat achtereenvolgens tot ver- 
klaring van de kajon-figuur in het midden is gebracht en bier kor- 
telijk werd geresutneerd, houdt men niet den indruk over dat een 
definitieve oplossing reeds is bereikt. Niet alleen bleven in deze 
beschouwingen tal van punten van misschien ondergeschikt belang 
geheel onaangeroerd, maar ook van de hoofdzaak — de beteekenis 
en de oorsprong van de figuur in het algemeen — kan men niet 
zeggen dat zij ons volkomen helder is geworden. Wat de zonsynr- 
boliek betreft, die volgens de jongste onderzoekers in de kajon tot 
uiting zou komen. ongetwijfeld doen wij het beste deze gedachte 
voorloopig bij onze beoordeeling niet te zwaar te laten wegen. Ik 
wil hiermee niet zeggen dat het onwaarschijnlijk is dat te eeniger tijd, 
bij voortgezet onderzoek, iets aan den dag zou kunnen komen van 
een nauwer verband van de Javaansche goenoengan of van den 
Indischen hemelboom met de zon. maar aan de tot nu toe hierop 
gerichte uiteenzettingen kan m.i. geen groote waarde worden toege- 

i) L.c., p. 340. 

-) Ibidem, p. 345. 

3 ) Ibidem, p. 346. 
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kend. Wie ze in extenso leest, zal er — en in sterke mate — al 
het onbeheerschte, vaag-omlijnde, nooit-vulkbmen-overtuigende in 
vinden, dat elk betoog kenmerkt. dat primitieve verschijnselen op 
zuiver natuurmythologische wijze wil verklaren. zonder dat de auteur 
zich te voren heeft vergewist van het kosmologisch svsteem van het 
volk of van de volken, waar hij die verschijnselen aantrof. • — Dat er 
een zekere mate van identiteit hestaat van de schimmetispel-kajon met 
de strak-gestileerde hoompjes en de driehoekige araheskstukken der 
Oost-Javaansche tempelreliefs, mogen wij vvel voor zeker houden ; 
en, na de uiteenzettingen van Braudes en na wat Aichele en Stutter- 
heim daar nog aan hebben toegevoegd, kan het eveueens moeilijk 
vvorden hetwijfeld dat er eenig verband moet worden aangenomen 
tusschen al deze figuren en de voorstellingen van den Indischen 
..wenschhoom", die in grooten getale aan de Midden- Javaansche 
monunicnten voorkomen. Maar men kan niet zeggeit dat hiermee nu 
het prohleem van de kajon opgelost is in dezen zin. dat dit stuk nu 
voor oils geen geheimen meer zou hebben. Verre van daar. Daarvoor 
is vooreerst ons begrip van de gedachten, die de Indiers en de 
houvvers der Hindoe-Javaansche tempels verhonden met himnen, 
rijkelijk met allerlei kostbaarheden behangen. ..hemelboom” veel te 
vaag; en anderzijds blijft er toch ook nog een wijde kloof gapen 
tusschen dezen ..hemelboom", zooals hij bijv. aan Baraboedoer is 
afgebeeld, en de kajon. Een hemelboom van Baraboedoer is. in den 
specialen zin die voorloopig aan het woord gehecht moet blijven. geen 
kajon, noch in vorm, noch in het gehruik dat ervan wordt gemaakt. 

Opvallend is, dat bijna alien die zich tot nu toe met het kajon- 
vraagstuk hebben beziggehouden, slechts een vrij los verband hebben 
aangenomen van dit stuk met het Javaansche tooneel. Blijkbaar zien 
zij in de afbeelding van den mythischen wonderboom, die alles voort- 
hrengt wat men maar wenscht. een figuur die hij de wajang misschien 
niet misplaatst is, maar die toch van veel algemeener heteekenis is 
en dan ook op veel ruimer schaal, als een symbool van overvloed 
en miklheid, wordt aangewend 1 ). Aichele gaat nog verder : hij zegt 
uitdrukkelijk dat de kajon oorspronkelijk in een geheel andere sfeer 
thuishoort en eigenlijk ten onrechte een plaats in het schiuimenspel 
heeft gekregen 4 ). Het valt echter te hetwijfelen of deze meening 

B Over den kalpavrksa zie men o.a. : Kern, Vcrspr. Gcschr. VII, 
p. 60; C. Otto Blagden, Kalpmrksa, in deze Bijdragcn, dl. 74 (1918), p. 615 
vlg. ; J. Ph. Vogel, De gif ten z’an M ulaiarnian. ibidem, dl. 76 (1920), p 431 vl°- 

2) L.C., p. 461. 
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wel juist is. Men kan de opvatting van een wezenlijke verwantschap 
van de wajang-kajon met den uit de Indische mythologie bekenden 
henielboom volledig aanvaarden. maar men zal bet daarnaast een 
hoogst opmerkelijk f eit moeten blijven vinden. dat deze boom eerst 
in de Oost-Javaansche tempelreliefs zijn, voor de kajon karakteristie- 
ken, driehoekigen vorm krijgt, tenvijl tcgclijkcrtijd ook de overige, 
in deze reliefs afgebeelde, fignren die eigenaardige. naar de zeajang 
zweemende, omlijning gaan vertoonen, die welisvvaar niet overal even 
sterk naar voren komt, maar die toch kenmerkend is voor de kunst 
van (dost- Java. Tusschen deze beide verschijnselen moet verband 
bestaan ; en bet komt mij daarom aanbevelenswaardig voor om bij 
de bestudeering van de kajon niet uitsluitend nadruk te leggen op 
haar (overigens waarschijnlijke) verwantschap met den Indischen 
henielboom, maar ook rekening te bouden met het niet te miskennen 
feit, dat zij een belangrijk. ja misschien wel onmisbaar accessoire is 
van de wajang. 

Houdt men dit laatste in het oog, en bedenkt men daarbij op 
welke wijze de kajon door den dalang bij de schimmenvertooning 
gebruikt wordt, dan ligt bet voor de hand om te vermoeden dat de 
wezenlijke functie van de figuur deze is, dat zij aan dat deel van 
het publiek, dat aan de schimmenzijde van de kelir verzameld is, 
duidelijk maakt zeat het schcrm cigcnlijk voorstclt. En is dan verder 
het tot hiertoe bereikte resultaat van ons onderzoek juist, dan is 
alleen deze conclusie inogelijk: dat de kajon een vcrkleinde af bcclding 
moot zijn van den voorwand van ecu sacraal mannenhuis. — Xu zijn 
natuurlijk de mannenhuizen over de geheele wereld lang niet alle 
aan elkaar gelijk ; er bestaan vele vormen : maar wanneer men in 
aanmerking neemt dat deze primitieve tempels zich van de gewone 
familiehuizen in de samenlevingen. waarin zij worden aangetroffen. 
in den regel alleen onderscheiden door hun grootere afmetingen en 
de zorgvuldiger architectuur, dan zal men er zich niet over ver- 
wonderen dat het aantal typen toch vrij beperkt is. Bedenkt men 
dan verder nog, dat men bij den bouw van een mannenhuis altijd 
gebonden is aan den eisch van strenge symmetric 1 ) — welke 
uiterlijke symmetric eenvoudig de weerslag is van de strakke, op 


B Telkens weer bemerkt men hoezeer de onderzoekers getroffen worden 
door deze symmetric en de fraaie properties der mannenhuizen. J. H. Holmes 
(o.c., p. 95) zegt ervan : ..The fronts of the eravo and r a v i were impres- 
sively sx mmetrical in outline zie ook Thurnwald, Die Gcmeinde der 
Banaro, p. 13: Otto Reche, Der Kaiscrin-Auyusta-Fluss (1913), p. 147. 
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de sociale organisatie berustende, tweedeeling van het interieur — . 
dan zal het zeker geen bevreemding meer wekken dat, wat de 
hoofdzaken betreft, alle mannenhuizen goed met elkaar vergelijkbaar 
zijn, en dat het zelfs kan voorkomen dat specimina uit ver uiteen- 
liggende, in geen enkel opzieht met elkaar samenhangende gebieden, 
een sterke overeenkomst vertoonen, tot in hijkomstigheden toe. 
Legt men nu bijv. naast de (op plaat I afgedrukte) foto van een 
Javaansche kajon de afheelding (plaat II *)) van den voorwand van 
het sacrale huis van een hevolkitigsgroep in de bunrt van de Kaiserin- 
Augusta-rivier (voorm. Duitsch Nieuw-Guinea). dan zal men reeds 
hij den eersten aanblik worden getroffen door een frappante ge- 
lijkenis; en hij nauvvkeuriger vergelijking zal het blijken dat, door 
hetgeen wij weten van het wezen en den oorsprong van het mannen- 
huis-instituut, de kajon ons thans in haar zvrin, in alle details van 
haar versierimj, en in haar muiin volkomen duidelijk wordt. 

Indien men voor zichzelf het silhouet zou uitknippen van den 
voorgevel van het op deze foto afgebeelde ceretnonieele huis'-'), dan 
zou men een figutir krijgen, die geheel beantwoordt aan de be- 
schrijving van het — volkomen symmetrische — kajonblad, zooals 
wij die hierhoven gaven : een gelijkheenigen driehoek (welks opstaande 
zijden hier, ten gevolge van de sterke verlenging van den midden- 
hoofdpaal van het huis. eenige inbuiging vertoonen) met vlak boven 
de basis de typische insnoering. De proporties zijn niet geheel 
dezelfde, en dit is natuurlijk ook niet te verwachten ; maar de over- 
eenkomst is toch opvallend. Maar bovendien vinden wij voor eenige 
der meest sprekende details in de teekening op de kajon hier 
onmiddelliik het model in de realiteit terug. en de verklaring ervan 
levert nu geen moeilijkheden meer op. Het kleine lage poortgcbouz v 
blijkt de eigenlijke ingang tot het mannenhuis te zijn (die ook hij 
deze Papoea’s wel van een afzonderlijk. ietwat uitspringend, dak 
voorzien wordt 3 ) ; op de kajon zijn de denren toe. en dit heeft 
zijn goede reden: wanneer deze figuur achter het scherm geplaatst 
wordt. zal over enkele oogenblikken de geheime ritueele handeling 
heginnen, en dus dient het sacrale gebomv voor de vromven, die zich 
aan de schimmenzijde hehben opgesteld, gesloten te zijn : de reuzen 
aan weerskanten van het poortgebouw op de kajon houden streng 

*) Overgenomen uit : Erycbnisse der Siidsec-Expedition 1908 — 1910, heraus- 
gegeben von Prof. dr. G. Thilenius ; Teil II, Bd. I: Otto Reche, Der Kaiserin 
Amiusta-Fluss (1913). Taf. XXIX, Fig. 2. 

-) Zie het schema op plaat III, overgenomen uit Reche’s boek (Abb. 83). 

:! ) Zie Reche, o.c., Taf. XXXI, fig. 1 
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de wacht, dat geen enkele niet-ingewijde het zal wagcn binnen te 
treden. — De sterk gestileerde Kala-kop met de ver uitgestoken tong, 
dien we als een zeer sprekend. met de rest in het geheel met samen- 
hangend. ornament op de kajon aantroffen, krijgt een volkomen 
pendant — ook wat zijn plaats betreft in het geheel van de figuur 
— in het gcvchnuskcr dat midden in den voorvvand van het nnniien- 
lniis is aangebracht. Reche’s beschrijving hiervan past geheel voor 
een Hindoe-Javaansehen b a n a s p a t i -kop, die uit primitiever 
grondstoft’en zou zijn vervaardigd. ,,Auf einem zienilich glatten, 
,,wohl aus Rinde hergestellten Grunde ist der obere Teil des Gesichtes 
..aufgemalt : runde Augen mit deutlicher I’upille, am Rande gezackter 
,,Iris und in kurzen gebogenen Zipfeln endenden Augemvinkeln sind 
..von mehreren parallelen Bogenlinien iibenvdlbt. die ofifenbar die 
..Augenbrauen darstellen sollen. Zwischen den Augen zieht ein 
..schmaler Xasenriicken hin. der sich unten zti breiten Nasenfliigeln 
..erweitert : die Spitze dieser aus Flechtwerk geformten Nase steht 
„so weit aus der Gesichtsflache heraus, class ein durchbohrtes 
..Septum entstanden ist. das mit einem langen Nasenstachel und zwei 
..hakenformigen Schmuckstiicken (wie sie. aus Perlmutter hergestellt, 
,,auch die Manner tragen) verziert ist. Unter der Nase findet sich 
,,ein breiter, die ganze Giebehvand durchbrechender Spalt : der weit- 
..gedt'fnete Mund des Gesichtes : seine Rander sind mit Zacken 
..besetzt, in denen spitze Stacheln stecken : die Darstellung der Zahne. 
,,Aus dem Munde hangt als Zunge ein langes und schmales. rotbe- 
. .makes Brett weit heraus" ')• — Wie met dit sehrikwekkend masker, 
dat precies in het midden van den voorwand, tegen den hoofd- 
middenpaal is aangebracht (zoo dat bride zijden van het huis er deel 
aan hebhen) voorgesteld wordt. is niet raadselachtig. Het geeft oils 
den goddelijken voorvader te aanschouwen van de geheele gemeen- 
schap, die het mannenhuis als haar heiligdom heeft, — de centrale 
figuur van haar pantheon, den demon van de initiatie ~) . 

Doch hoe komt nu verder de geheele ruimte van het kajon-vlak 
gevuld met den rijken bloemen- en bladerentooi van een zwaren. 
precies in het midden geplanten boom? — Ook op deze vraag komt 
het afdoende antwoord nu van zelf. Ik kan volstaan met te herinneren 
aan de hierboven s ) gemaakte opmerking dat het mannenhuis 

!) Ibidem, p. 135; en vgl. hierachter pi. IV. 

2 ) Over het verband van ..stamgod" en ..initiatie-demon" zie men Durkheim, 
Lcs formes clemcntaires de la vie relii/ieuse (1912), p. 608 — 609. 

• ! ) Zie p. 372, 375. 
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krachtens zijn oorsprong behoort te worden gebouwd buiten de 
gewone samenleving, op een verborgen plek in hot bosch of in het 
ijcbcrgtc '). Weliswaar staat het thans veelal in de nederzetting en 
het is daarvan zelfs in den regel het middelpunt, maar bijna altijit 
merkt men dan tevens iets van het besef dat dit gebomv. in zijn 
gewonen dagelijkschon vorm. eigenlijk alleen geschikt is voor de 
behartiging van de profane belangen der gemeenschap : het dient als 
mannen-clubhuis, logeergebouw, woning voor het hoofd. of iets 
dergelijks. Zoodra echter om de een of andere reden een mannenhuis 
in de hoogere, geestelijke beteekenis van het woord noodig is. zal 
men dit lief st buiten het dorp, in het bosch, oprichten. — Op Seran 
staat het gewone mannenhuis, de b a i 1 e o, en trouwens ook de 
zoogenaamde pricstcr-baileo (1) a i 1 e o anakota) in het dorp ; maar 
wanneer men besloten heeft het religieuse teest bij uitnemendheid, 
d.w.z. de initialie-plechtigheid, te vieren (men noemt dit zeer 
teekenend: „de baileo anakota vergrooten"), dan bouwt men 
dit waarlijk sacrale mannenhuis in het bosch, en men maakt het dicht 
met een „woud van aaneengeregen roembia-palinbladeren", en omheint 
het dan bovendien nog met eenige. eveneens van bladeren gevlochten. 
schermen'-). — Op de Banks-eilanden hebben de beide zijden ran 
de mannengemeenschap (sukwe) zich een groote mate van zelf- 
standigheid verworven ; de band is weliswaar niet geheel verbroken, 
maar zij zijn toch tot op zekere hoogte afzonderlijke genootschappen 
geworden. Het eene, de Suk \v e in engeren zin, ook wel de ..Sukwe 
van het dorp" genoemd, vergadert in de gamal, die altijd in de 
nederzetting staat en dienst doet als eet- en slaaphuis ; de leden van 
het Tamat e-genootschap echter, dat meer de geestelijke belangen 
der gemeenschap behartigt, komen bijeen in de s a 1 a g o r o, dat 
een gebouw is of een omheinde open plek buiten het dorp, in het 


1 ) Otto Reche (o.c. p. 148) deelt omtrent de bewoners van het door hem 
bezochte gebied mee, dat deze blijkbaar ook aan de omyeviny van hun „Zere- 
monialhauser" een stemmingsvol karakter trachten te geven. „Fast stets (in 
den grossen und reichen Ortschaften ohne Ausnahnte) liegt das Zeremonialhaus 
etwas abseits vom Dorfe, fern vom Leben und Treiben des lauten Alltags, 
auf einem freien, rechteckigen, init Rasen bedeckten Platz, der auf mindestens 
zwei Seiten von dichtem Busch und Reiheti von Betel- und Kokospahnen be- 
grenzl wird. — Vor dem Zeremonialhaus stand oft ein prachtiger Zierstrauch 
mit farbigen, roten und gelben Blattern (gelegentlich auch mit niedrigen Palrnen 
untermischt), der sorgfaltig gepflegt und mit einem dichten Zaun aus Pfahlen 
und Bambuslatten eingehegt war". 

-) Zie de beschrijving bij J. Ph Duyvendak. Het Kakean-ycnnotscha /> van 
Seran (1926), p. 100, 106. 
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bosch ; men viert daar de godsdienstige plechtigheden en bewaart er 
ook de voorwerpen van den eeredienst 1 ). — Maar van nog veel 
meer belang is het voor de kwestie die ons thans bezighoudt, dat 
ook waar de differentiatie van de beide zijden van het matinenhuis 
niet zoo ver is doorgevoerd, en waar in het eene gebouw zoowel de 
profane als de geestelijke zaken van de gemeenschap worden be- 
handeld, het vrij constant voorkomt dat ter gelegenheid van de groote 
religieuse feesten, wanneer het mannenhuis ook uiterlijk zijn voile 
waarcle moet krijgen, het gebouw op kunstmatige vvijze tot een bosch 
wordt gemaakt. In verband met het altijd min of nicer potlatch- 
achtig karakter dezer feesten behangt men dan liovendien het sacrale 
gemeenschapshuis op overdadige vvijze met allerlei kostelijke zaken. 
zoodat dan liet godenverblij f (vvat het mannenhuis per defini- 
tionem is) wordt tot een bosch van ..vvenschboomen" of tot een 
grooten ..wenschboom” L’it een overvloed van materiaal kies ik hier 
twee duidelijke beschrijvingen oni den aard van deze ritueele op- 
siering van het mannenhuis te doen uitkomen. 

Bij de Koita — een over verschillende nederzettingen verspreid 
wonende bevolkingsgroep in Britsch Nieuvv-Guinea. ten N. en O. 
van Port Moresby — staan de mannenhuizen (dubu) in de dorpen. 
In liaar typischen vorm is zulk een d u b u een langwerpig recht- 
hoekig platform, dat gesteund wordt door horizontale balken, die 
rusten in massieve, tegenover elkaar staande palen. In gewone tijden 
is dit platform geheel open, maar de vrouwen mogen er toch niet 
komen; de mannen brengen er het grootste deel van him tijd door 
en houden er allerlei besprekingen met elkaar. Maar wanneer het 
groote feest in aantocht is — het zoogenaamde tabu-feest, waartoe 
op ongeregelde tijden de verschillende groepen van de totale gemeen- 
schap om hearten het initiatief nemen, en dat reeds door de uitge- 
lireide voorbereidingen (inspectie van den voorraad in de tuinen. 
uitnoodiging van alle bewoners der omliggende dorpen. ceremonieele 
vvedstrijden. geschenken-ruil) duidelijk het karakter van een pot- 
latch draagt — wordt het anders. Dan wordt vooreerst de d u b u 
door de clan (of eventueel door de groep van clans) die het feest 
geeft, grondig hersteld soms geheel opnieuw gebomvd, en vervolgens 
geheel bekleed, en beladen met allerlei kostelijke eetwaren, — zoo 
vol mogelijk. Dit geschiedt op de volgende vvijze. Jonge boomen. 


i) W. H. R. Rivers. The history of Melanesian society (1904), I, p. 61 vlg., 
87 vlg. 
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vvaarvan men. met uitzondering van een kleine kroon bovenaan. dc 
takken afsnoeit, worden gehakt, en rond de d u b n geplant ; oni 
elk van die boompjes maakt men een hekwerk van suikerrietstengels, 
die zoo dicht tegen elkaar staan. dat ze een soort van lange, cylin- 
drische kratten vormen, die vervolgens tot boven toe met yamwortels 
worden gevuld. A an alle takstompen hangt men vier of vijf trossen 
bananen, en talrijke kokos- en betelnoten. Tusschen de boompjes in 
plaatst men nog weer bundels suikerriet tegen de d u b u aan; andere 
rietstengels worden over de bovenste horizontale balken van bet plat- 
form heen gelegd, zoodat zij een dakbedekking vormen. Under bet 
platform komen vischnetten vol kokosnoten te liggen, en aan weers- 
kanten van de ladder, die naar de d u b u leidt, stort men hoopen 
bananen nit. Eindelijk. op den morgen van bet feest. wordt een 
groot aantal varkens geslacht ; ook dit vleesch wordt op de d u b u 
tentoongesteld om, als bet oogenblik daartoc gekomen is. volgens 
vaste etiquette en met niets ontziende mildheid under de gasten te 
worden verdeeld. Zoo wordt hier dns het sacrale platform tot een 
bosch ; in den letterlijken zin des woords is het een hcinclbooni, tot 
brekens toe geladen met een keur van schatten 1 ). — Eenigszins 
anders. maar in wezen hiermee volkomen overeenstemmend, gaat 
men te werk bij de Mafulu, een groep van stammen die niet heel 
ver westelijk van de Koita, maar meer in het gebergte. wonen en 
die door Williamson uitmuntend zijn beschreven "). Ook hier be- 
ginnen de voorbereidingen voor het feest vaak al eenige jaren te 
voren, en het mannen-clubhuis, dat hier tevens de woning van het 
clanhoofd is, wordt ervoor hersteld. Maar het eigenlijke ritueele 
feestterrein is hier niet het clubhuis zelf. maar het vlak daarvodr 
gelegen dorpsplein. Ieder gezin richt hier een paal op van ongeveer 
20 tot 25 voet lengte, en 12 duim in doorsnede ; om elken paal plant 
men drie. vier of vijf bamboestammen, die men zoo tegen den paal 
vastbindt dat zij daarmee een geheel vormen. Met uitzondering van 
de bebladerde toptakken, die men ongemoeid laat, stioeit men alle 
takken van deze bamboe’s af, zoodat slechts stompen blijven zitten 
die als ophanghaken zullen dienen. Tegen dat het feest zal beginnen. 
behangt elk gezin zijn paal met een overdaad van eetwaren : groote 
hoeveelheden yamwortels en taro-knollen worden eraan bevestigd. 
en van onderen versiert men ze met crotonbladeren. Het meest gewijde 

1) Zie Seligntann, o.c , p. 145 vlg., en pi. X\ III en XIX. 

2 ) Robert \V. Williamson, The Mafulu mountain people of British Xezo 
Guinea (1912) — Zie hootdst. VIII • The big feast. 

Dl. 88. 
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en kostbaarste gemeenschapsbezit — overblijfselen van de geraamten 
van gestorven clanhoofden en van andere voorname persoonlijkheden 
— - konit voor den dag, en ook dit krijgt een plaats aan de wonder- 
boomen. Midden op het dorpsplein richt men evencens een, twee of 
drie van deze palen op; en rondom het plein, voor de gezinswo- 
ningen, plant men vervolgens nog een rij dunne. jonge, rechte boom- 
stammen, waarvan men ook de zijtakken verwijderd heeft, en die 
aan elkaar verbonden worden door horizontale statninen, 7 a 8 voet 
van den grond. Ook deze rondgaande stellage, die het feestterrein 
omslnit, wordt volop hehangen met trossen hananen en hundels 
suikerriet. Het dorpsplein, waar straks de goddelijke voorouders 
zullen verschijnen in den ritus, wordt een wondertuin. een paradijs, 
een hosch van wenschboomen. die een milden regen van gaven op 
de gemeenschap zullen doen neerdalen. 

Nil wij weten, in welke sfeer het Javaansche tooneel en ook de 
kajon eigenlijk thuishooren. zullen we ons verder niet nieer ver- 
wonderen over de in grooten getale op dit driehoekige schermpje 
afgebeelde (Herat ; wij hehoeven daarover nauwelijks nog te spreken. 
( )ok in de realiteit vinden wij op de mannenhuizen bijna doorloopend 
sculpturen en teekeningen aangehracht, waarvan de oorspronkelijke 
zin en het vaste verband met de sociale organisatie thans weliswaar 
veelal niet duidelijk meer gevoeld wordt, maar die zonder twijfel oude 
totemistische clan-emblemen zijn ] ). Vele clnbhuizen dragen dier- 
namen ■) ; en vaak beschouwt men ze ook als verschijningsvormen 
van reusachtige. mvthische monsterdieren. Maar over enkele meer 
in het oog vallende dierfiguren op de kajon moeten wij nog even 
afzonderlijk spreken, n.l. over de slang, die zich om den in het 
midden staanden boom kronkelt, — over den garoeda die op de 
Balineesche kajon boven in het midden troont. en op het hier afge- 
beelde Javaansche exemplaar zoowel links als rechts is geplaatst. 
. — en over de beide dieren aan weerszijden van den boom, die vol 

i) Zie Seligmann, o.c., p. 51, 64, 208, 210, 232 — 248. — Op de buitenzijde 
iter heiningen om het Kakean-huis op Seran worden allerlei figuren geteekend : 
de zon, de maan. sterren, slangen, vogels, enz. (Duyvendak, o.c., p. 108). In 
dit verband is er wel reden om de volgende mededeeling van Poensen over het 
zeajimy-schcrm te citeeren : „In het midden, digt onder den rooden bovenrand 
„ziet men op de kelir wel een rood half maantje geteekend, dat er ook wel 
„los aan bevestigd wordt, dikwijls met aan weerszijden een rood sterretje, soms 
,,er nog wel een derde beneden. Ook ziet men wel eens de enkele halve maan 
,, zonder sterren, en ook het een noch het ander". ( M cited . Xcd. Zend. gen. 
XVI, p. 65). 

-) Zie bijv. Seligmann, o.c., p. 226. 
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strijdlust op elkaar toe stormen. Dat deze laatste de enihlemen ziju 
van de beide zijden van bet huis, en dus als het ware de totems 
van de sterk rivaliseerende phratries dezer gemeenschap, is zonder 
meer duidelijk ; zoo pas begrijpen wij ook de vijandige bonding, die 
voor deze dieren karakteristiek is ‘). Alaar de slang zoowel als de 
garoeda — de plaats, die zij op de kajon innemen, bevvijst dat — • 
moeten beschonwd worden als representanten van het mannenhnis 
als geheel. In het religiense en cosmologische systeem van deze totale 
gemeenschap zijn zij blijkbaar centrale fignren ; even goed als de 
geweldige Kala-kop (die eveneens midden in de kajon is aangebracht) 
zonden zij genoemd kunnen worden banaspati. d.i. ,,heer des 
wouds” '), beheerscher n.l. van het gewijde initiatie-bosch, van den 
boom der kennis, die in de kajon tot in kleine onderdeelen tiauw- 
kenrig is afgebeeld. Zij zijn de Oppergod, de Schepper dezer wereld. 
Naar de heteekenis der Garoeda-fignnr is. voorzoover ik weet. nooit 
van nit het hier aangegeven standpnnt een onderzoek ingesteld ; niaar 
wat van hem verteld wordt zoowel op Java als in Indie — dat hij 
allerlei wezens en tot de goden toe verslond, maar ze ook weer kon 
doen herleven, daar hij in het bezit was van den onsterfelijkheids- 
drank 1 2 3 ) — geeft stevigen grand aan het vermoeden clat wij in hem 
den god der initiatie mogen zien ; en de slang met haar dnbbelzin- 
nigen aard, kennend het goede en het kwade. is een fignnr die ons 
als mythisch oer-wezen uit vele deelen der wereld goed bekend is '). 

Alet het hier in het midden gebrachte is ons, naar ik meen, de 
kajon — ook zooals die in de wajang van Bali en in de wajang 


1 ) Ook de Turksche gosterme vertoonen deze vechteiide dieren (zie 
Georg Jacob, o c., p. 111, lit, 5. en p. 152); een exemplaar, dat afgebeeld is 
bij F. von I.uschan, Das Tiirkische Schattenspiel (Intermit. Archie, f Ethno- 
graphic II, 1889, pi. II, fig. 9) stelt een man voor. die handgemeen is met een 
lectin.'. 

2 ) Braudes, Tjandi Djagn. p. 26. noot 1. 

:! ) Zie H. H. Juynboll, De ncschiedcnis ran Garoeda; in Gcdenkschrift hij 
het 75-jarig bestaan v. h. Kon. Instituut (1926), p. 156 — 170. 

*) Zie o.a. ; J. Meyer, Mythcn itnd Saqen der Admiralitdtsinsiihnier, in 
Antliropos II (1907), p. 650, 653. 654; \Y. Schmidt, Grundlinien eincr I’erglei- 
chttng der Reliyioncn n. Mythohigien der Austroncsischcn J’olker (1910), §§ 101. 
357; J. Ph. Duvvendak. Het Kakean-genootschap van Scran (1926) p. 143, 157; 
J. P. B. de Josselin de Jong, De ooisprong van den yoddelijken bcdrici/er, in 
Med. Kon. Akad. v. IVetensch., aid. Lett. f>S. Serie P> no. 1 (1929), p. 16 vlg. — 
Over de gelijke rol, die kala-kop en naga in het ornament der Hindne- 
Javaansche tempels spelen, zie Stutterheim, Oost-Javaanschc kunst, in Djawa 
VII (1927). p. 182. 
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keroetjil gebruikt wordt — in al haar eigenaardigheden en in al 
haar details duidelijk geworden. Het door Braudes onderstelde ver- 
hand met den hemelbooni hebben wij bij onze verklaring niet 
losgelalen. al knnnen wij zijn nieening dat de kajon in haar 
karakteristieke gedaante slecbts ecu ontwikkelingsvorm zmi zijn van 
den ..wenschbouni", zooals die aan de Midden-Javaansche tenipels 
is algebecld. thans niet nicer aanvaarden. De kajon is de meroe. het 
boseb waar de onsterfelijke goden wonen. het centrale heiligdom der 
totale geiueen.scbaj) ; terecht stelt de mvtbe den hemelbooni aan den 
aanvang der schepping '). Maar tusschen kajon en wajang bestaat 
genetiscb verband. Eerst doordat wij langs anderen weg inzicbt 
hadden gekregen in den oorsprong van bet schimmenspel. were! ons 
de beteekenis van de kajon, en in bet algemeen van de figuur van 
den met schatten beladen hemelbooni. duidelijk l) 2 ), Wij begrijpen 
het thans dat. vbdr den aanvang van bet drama en verder na ieder 
bedrijf, de kajon midden achter bet scherm wordt geplaatst : het 
godenverblijf is dan gebeel gesloten. en de toeschouwers aan de 
scbimmenzijde zien niets dan de figuur die bun duidelijk niaakt vodr 
welke beilige pick zij zich bevinden: wordt de kajon door den dalang 
weggenomen. dan staat daarmee weliswaar de toegang tot het sacrale 
buis nog niet voor oningewijden open, maar aan de vrouwen wordt 
toch een — zij het ook niet gebeel juiste — blik gegund op de beilige 
handeling die binnen wordt voltrokken. Wij behoeven er nu niet 
nicer naar tc radon waarom de kajon, in tegciistelling met de andere 


l) Op Scran boot do ccheele bevolkmg ontstaan uit de Xoenoesakoe: volgens 
snmmigen is dit eon hn,i. vvaarop een irarintiin staat, volgens anderen alleen 
een witrinum iZie Duyvendak. <>.c.. p 76. 129). — Over de aan het woord 
..vvaringin" le hechten beteekenis van „\vensch"-boom. zie Aichele, l.c.. p. 461, 
noot 4. 

-) In Ynor-Indie is de afheelding van den hemelbooni geworden tot ceil 
teeken van inildlieid en tot een magisch iniddel om zegen en overvloed te doen 
neenlalen Hoe de overgang (van het mannenhuis tot een dergelijk magisch 
werktuig) zich voltrekt. kail men nog duidelijk vvaarnemcn bij een der Xaga- 
slammen van Assam. J H. Hutton deelt in zijn .J hr Scuta Xat/as" (1921) 
up p. 37 mee. ..Tlie .morung', or young men's house, is practically non-existent 
among the Sernas. It is occasionally found in a miniature form not unlike a 
model of a Lhota morung with a carved pole in front and a projecting piece 
of roof above Such a model is often built ill times of scarcitv , the underlying 
idea apparently being that the scarcity may be due to the village having 
neglected to conform to a custom which has been abandoned Apitomi, in 1916, 
built quite a large one. but the usual pattern i- s" small that a man on his 
hands and knees might enter if he wished, but the morung could not in any 
sense be called an inhabitable house A immature morung of this sort is 
always built when a new village is made”. 
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schimmenspelfiguren. slcchts arm vein: zijde met verguldsel en klenren 
is versierd, — en waarom de dalang ze met den onrorsierdcn. efTen 
rood gekleurden, kant naar zich toe achter liet scherm pianist (hoewel 
natuurlijk de toesehouvvers arm de scliimmenzijde van de fraaie 
kleuren niets me r ken ) Dit is geheel naar den ei-ch : de dalang en 
de 1 >i j hem zittende niannen hevmden zich hitmen in het sacrale huis 
en knnnen dns de versienle lmitenzijde daarvan niet zien. en zij 
hehhen onk geon behoefte arm ecu aanduidmg van de heteekenis van 
wat vertoond zal worden; zij kentien den ritus en hehhen dien in 
voile realiteit vddr zich *). En het krijgt nu onk zijn voile heteekenis 
dat fie vertooner. wanneer hi j de kajon nit den pisangstam trekt 
om met de vertooning te heginnen, deze figuttr eenige malen heen- 
en-w eer heweegt. zoodat de schadmv ervan even op het geheele 
scherm valt : in r aczcti rijn kclir cn kajon ecu. 

( )p deze wijze hegrepen. wordt de goenoengan mi vimr oils vanzelf 
een uiterst nnttig hulnmiddel om er de onderlinge verhonding tier 
verschillende wajangsoorten. voorzoover die niet langs an<leren weg 
reeds duidelijk was geworden. nice vast te stellen. TTet is mi imtners 
gehleken dat zij zich in het schimmenspel in haar ware gedaante 
vertoont, en dat zij daar gehruikt wordt geheel overeenkomstig haren 
aard. Zooals wij hierhoven '-) den toestel van fie wajang koelit, met 
inbegrip van het gewijde terrein waar fie dalang zijn officie vervult 
en waar het spel client te worden aanscht inwd. konclen keiischetsen 
als een niet zoo heel ver van den oorsprong afgeweken otitwikke- 
lingsvorm van een sacraal mannenhuis. zoo mogen wij nu van de 
Javaansche schimmenspel-kajon zeggen flat zij tie. ritueel versierde. 
voorzijde van (lien tempel met groote trouw weergeeft en hi j elke 
vertf Mining sti]>t als zoodanig ftingeert. I)e vorm en fie \erhoudingeit 
zijn direct aan fie werkelijkheifl ontleend : de in het oog valletule 
details van haar versiering hevinden zich op fie plaatsen waar zij 
hehooren en him voile heteekenis hehhen. P.ij de wajang heher is flat 
geheel antlers. Onk liier is de kajon aanwezig. en men kan niet 
zeggen dat zij er te nnpas is aangehracht : maar zoowel in vorm als 
in functie wiikt zij veel vertler van fie werkelijkheifl at. Iletzij men 
haar aantreft als een gestileerde hoomfigiuir of als een rij van 
toenipal’s rlie aan tlen to]) een symmetrisch hlatlertlak tlragen. altijfl 

1 ) Het is om dezelffle rctien flat. t»ij fie wajang-heber-vcrtooiiing. rlie zijde 
van de kist. die met den kala-kop \ersierd is. naar de tncschmnccrs is gekeerd. 
Zie hierhoven. p .104 

2 1 Zie p 393. 
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is zij van wel-gelijkend beeld der realiteit geworden tot een symbool. 
tot een zinrijke aanduiding van de sfeer waarin het op de jilaten 
afgebeelde drama zich afspeelt. Leerrijk zijn in dit opzicht vooral 
de wajang-beber-platen in ’s-Rijks Ethnographisch Museum, die ik 
zooeven ter sprake bracht ; alle karakteristieke details van de schitn- 
menspel-kajon — bergnilhouetten. boomen, blad- en bloemguirlandes. 
de Kala-kop, het poortgebnmv, garoeda's en andere dieren — zijn 
duidelijk weergegeven, maar zij vormen bier geeu geheel meer ; zij 
zijn geworden tot afzonderlijke siermotieven die. telkens herhaald 
en op allerlei wijzen gecombineerd en gevarieerd, de leege vakken 
vullen en een pnssenden achtergrond vormen voor het spel der god- 
del ijke vooroiKiers. Hiermee hebben wij de zekerlicid verworven dat 
de door RoufTaer uitgesproken meening dat de platenvertooning de 
oudste wajangvorm zou zijn en dat de wajang koelit zich daaruit 
zou hebben ontwikkeld. onjnist is. Het omgekeerde is het geval. 
Men kan zeggen dat de doorloopende. levende actie der hewogen 
figtiren van het schimmenspel o]> de jilaten is gefixeerd in afzon- 
derlijke tafereelen. die de hoofdmonienten zijn van het drama. 

Het bier ontwikkelde inzicht in de eigenaardige homogeniteit van 
achtergrond en acteerende figtiren oj) de wajang-beber-platcn komt 
mij voor van genoeg belang te zijn. ook buiten het gebied van het 
lavaansche tooneel in engeren zin, oni er een oogenblik lattger bij 
.-til te staan. Telkens wanneer wij verhalen in hikon-vonn afgebeeld 
vinden. zullen wij goed doen rekening te houden met de kails dat 
zich daar wellicht hetzelfde verschijnsel voordoet; en met name som- 
mige vecl besproken eigenaardigheden van de Oust-Javaansche relief- 
kunst, en in het algemeen van den bouwstijl der tenijiels van Oost- 
Java. schijnen mij toe zich thans in een niemv en helderder licht aan 
011s te vertoouen. 

Z ooals bckend is, hestaat er een opvallend onderscheid tusschen de 
relief-tableaux aan de Midden- Javaatische tempels en die van 
( )ost-Java. Het moge waar zijn dat in de ontwikkeling der Hindoe- 
lavaansche kunst nergens een wezenlijke hreuk aan te wijzen valt. 
het tegenover elkaar stcllen in dit opzicht van (schematisch ge- 
sjiroken) Midden-Java en Oost-Java hlijft volkonien gerechtvaardigd. 
F>ij de ( )ost-Javaansche reliefs is de werkwijze veel vlakker geworden. 
en verder doen deze beeldenreeksen (die dan ook, voor zoover onze 
keniiis gaat. illustratie’s zijn van lakon-verhalen ) in tal van opzichten 
denken aan wajang-scenes : in sterk contrast met den levendigen, 
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naturalistischen xtijl van de reliefs van Midden-Java, hebben de 
Oost-Javaansche tafereelen iet.x uitermate stijfs en straks ; de stileering 
der figuren herinnert onmiskenbaar aan de vormen der poppen van 
het schimmenspel. En tegelijk liiermee verschijnt dan op de Oost- 
Javaansche paneelen — wel niet doorloopend, raaar toch vaak — een 
vulling der geheele leege ruimte met wonderlijke, uit spiralen op- 
gebouwde. krul figuren. waarvan de beteekenis moeilijk te raden is, 
te meer daar men er, bij scherper toezien, allerlei grillig-gevormde 
gestalten in ontdekt. die in geen enkel verband staan met de verhalen 
die door de relie f heel den worden ge'illustreerd. Op plaatsen, waar 
men die volstrekt niet zr.u verwachten. vertoonen zich in het lijnenspel 
plotseling vogels, draken, boeta’s, dwergen, en vooral telkens de 
Kala-kop. — Braudes die bet eerst naar een verklaring van deze 
wonderlijke bewerking van den achtergrond der paneelen gezocht 
heeft, blijkt wel te hebben gevoeld dat deze krul figuren waarschijnlijk 
van groot belang zonden zijn voor de bestudeering van het Javaansche 
ornament in het algemeen '), maar tot een diepgaand onderzoek is 
bij toch niet gekomen, en ten slotte gaf hij als zijn meening te kennen 
dat bier alleen sprake kan zijn van paneelvulling. \'olgens hem 
hebben de kunstenaars met het aanbrengen van deze figuren de 
bedoeling gehad wolkcn weer te geven (hoewel het wel moet be- 
vreemden dat ook dc berg- en boschpartijen op dezelfde wijze zijn 
bewerkt). en zij zonden. gehoor gevend aan een blinden drang, daarin 
nu tevens — hier vager, daar duidelijker — al die gestalten hebben 
afgebeeld, die ieder met fantasie begaafd beschouwer in de grillige. 
staag van vorm veranderende wolkgevaarten aan den hemel pleegt op 
te merken 2 ). — Tegen deze opvatting is Stutterheim in verzet 
gekomen: en tevens heeft hij. bij herhaling. zijn eigen inzicht in het 
door Brandes behandelde probleem uitvoerig uiteengezet ;! ). Hij 
houdt het eensdeels voor onaannemelijk dat deze eigenaardige. syste- 
matisch aangebrachte krulfiguren slechts een vrijwel zinledige 
paneelvulling zottden zijn en niets meer; en verder acht hij. otn 
verschillende redenen, een zoo individueele. impressionistische werk- 
wijze als naar Braudes' opvatting zich in deze reliefs zou openbaren 
moeilijk denkbaar bij een geesteshouding als men in de kunstenaars, 


M De leolkcntonncclcn van Panataran, p. 3*. 

2 ) Tbidem, p 35* en vlg. 

:! ) W. F. Stutterheim. Oudiaraaitschc kunst, in deze Bijdraiicn, 79 (1923), 
p. 323 vlg.: dez., Rama-Lepcndcn and Rama-Reliefs in Indonesia i (1925), 
lifst. IX ; dez., Oost-Javaanschc kunst, in Djaiva VII (192 7), p. 177 vlg. 
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die deze tempels versierden, moet veronderstellen. Yolgens hem is 
ongeveer het omgekeerde geschied van wat Brandes zich voorstelde. 
,.Der Kiinstler hildete nieht Wolken und wahlte dafiir die Form der 
Wolken, die ihn an allerhand Wesen denken Hess, sondern er hildete 
Geister und wahlte fitr die Darstellung die Gestalt, in der er sich 
(leister vorzustellen pflegte : wolkige Gehikle" ’). In het krulvormig 
ornament, dat de ruimte op de reliefpaneelen vult, ziet Stutterheim 
z'lauimcn, en wel geen afheeldingen van vlammen, zooals men die in 
de werkelijkheid waarneemt, maar vlammen die eigenlijk gccstcn 
zijn : uitstralingen van de magische energie. die de in deze verhalen 
optredende heldenfiguren in zich omdragen en waarmee de heele 
atmosfeer als het ware verzadigd is, — manifestaties van een on- 
persoonlijke. hovennatuurlijke kracht. die veelal voorgesteld wordt 
als een laaiende yuurgloed, maar die ook allerlei andere fantastische 
..geestcnvormen" kan aannemen. Deze gedachte vverkt Stutterheim 
dan verder nit. en hij komt tot de stelling dat deze vulling der ruimte 
met magische vlam-figuren slechts een onderdeel is van een veel 
algemeener verschijnscl : ook allerlei andere eigenaardighedett waar- 
door de Hindoe-Javaansche kunst van het Oosten van het eiland zich 
onderscheidt van de klassieke kunstgewrochten van Midden-Java 
hehooren z.i. uit dezelfde primitieve wereldbeschouwing te worden 
verklaard. In alles wat kenschetsend is voor de kunst van Oost-Java 
speurt Stutterheim den invloed van een (Indonesisch) ..magicisme" ; 
hij hedoelt daarmee „dat de hier. op Oost-Java, in de kunst zich 
meer en meer manifesteerende wereldbeschouwing en geestesgesteld- 
heid er een is, die door en door magisch genoemd kan worden en 
alleen in het iicht der „prae-animistische" theorie voldoende kan 
worden verstaan” '). De eigenaardige, vlakke werkwijze bijv., die 
bij deze reliefs is toegepast, en ook het verschijnsel der paneel-vulling 
zelf passen z.i. volkomen in deze magische gedachtenwereld : immers 
alle waarlijk primitieve kunst zou. naar Stutterheim meent. gekarak- 
teriseerd worden door een zekere vrees voor de leege (onversierde) 
ruimte, en verder door een geprononceerden afkeer r an het weergeven 
der derde dimensie 3 ). 

Mogen wij (lit alles nti zonder meer als juist aanvaarden? — - Reeds 
vroeger heb ik er met een enkel woord op gewezen dat mij het gebruik 
van de termen „magie” en ..magicisme” ter kenschetsing van het 

t) Riima-Lcyrnden enz., p. 197. 

-) Onst-Javaansche kunst, p. 184. 

3 ) Rama-Leycndcn, p. 194 — 196, 
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geestelijk leven van het Javaansche volk in den bloeitijd van Madja- 
pahit, waarvan ons als meest in het oog vallende uitingen een ont- 
zagwekkende religieuse gemeenschapskunst en een groot. periodick 
en openbaar, ritueel hekend zijn, niet gerechtvaardigd voorkonit '). 
En wat voorts de hier aan de primitieve knnst in het algemeen 
toegedichte vrees hetreft voor het leege vlak en voor de volledig- 
plastische weergave der werkelijkheid. dit schijnt mij een van die 
beweringen die, zoo ze vaak en apodictisch genoeg herhaald worden, 
kans hehben gedurende zekeren tijd en in een bepaalden kring te 
worden geloofd, maar die niettemin in strijd zijn met de feiten ; in 
het onderhavige geval kan een eenvoudige rondgang door welke 
ethnographische verzanieling ook hieromtrent zekerheid geven. 

Maar het is beter onmiddellijk terug te keeren tot het fundament 
van heel Stutterheim’s gedachtenconstructie, en de vraag te stellen : 
zijn iuderdaad de krulvormige figitren op de (lost- Javaansche reliefs 
i •lawmen, — oni het even werkelijke dan wel magische ? — ( )m hierop 
het antwoord te vinden. leg ik er nogmaals den vollen nadruk op 
dat de ..vlammen”- of ,.wolken"-vulling van de leege ruimte dezer 
paneelen zich tcgdijkcrtijd gaat vertoonen met de stijve, wajang- 
achtige belijning der in actie afgebeelde figuren. en met nog allerlei 
andere hijzonderheden die aan de lakons doen denken : en voorts 
herinner ik aan de reeds voorlang opgemerkte en ook door Stutter- 
heim zelf nog sterk naar voren gebrachte overeenkomst tusschen de 
wajang-beber-platen en de lange. smalle. Oost-Javaansche relief- 
tableaux. Ligt het nu niet voor fie hand om te vermoeden dat er — 
even goed als dit bij de tooncclplaten het geval bleek te zijn — ook 
bij de relief rcckscn een wezenlijk verhand zal bestaan tusschen achter- 
grond en handelende figuren. en dat derhalve de ..wolkentooneelen 
eenvoudig moeten dienen om in den beschouwer dezer tafereelen de 
goenoengan-sfeer te suggereeren, waarin de hier afgebeelde verhalen 
uitteraard tlnxishooren? Gaat men er eenmaal toe over de mogelijk- 
heid van een zoodanig verband te overwegen, dan wordt ons veel 
duidelijk. Het krijgt dan beteekenis voor ons dat Braudes meer dan 
eens in twijfel was of hij niet eerder van bcrgpartijcn dan van 
wolkgevaarten tnoest spreken ; en het is niet minder opvallend dat 
de wonderlijke gestalten, die hier en daar uit de zoogenaamde wolken- 

B Zie Gcdcnkschrijt, uitgcyeicn ter (/clct/enhcid ran het 75-jarig bestaan 
ran het Kon. Instituut (1926), p. 252. — Hiermee is natuurlijk niet ontkend 
dat in den godsdienst en in de kunst van Dost- Java allerlei magische elemental 
naar voren komen ; maar deze laatste kenschetsen den wezenlijken aard dezer 
verschijnselen geenszins. 
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lijnen opdoemen, in overwegend aantal juist die figuren zijn (de 
Kala-kop, raksasa's, allerlei dieren) die op de kajon thuishooren en 
daar haar volledige waarde hebben. -Maar volgt men dan deze lijn 
verder, en ziet men nog wat scherper toe, dan krijgt men zekerheid : 
men meet dan eindelijk betnerken dat de op de paneelen in allerlei 
combinatie’s voorkotnende krulfiguur niets anders is dan bet karak- 
teristieke detail — om zoo te zeggen het kern-motief — van het 
bladcrdak van den hcmelboom, zooals dit. vol met allerlei gedierte 
en met den monsterkop in het midden, in de nieuvv-Javaansche kunst 
op de kajon nog altijd wordt afgebeeld. Overal waar men met reden 
veronderstellen kan dat de kajon is afgebeeld. zal men ditzelfde lijnen- 
spel terngvinden , ): de kleine onderlinge afwijkingen vinden terstond 
haar verklaring in den verschillenden aard der grondstoffen waarin 
is gewerkt. Stutterheim’s meening dat voor de nit s])iralen <>pge- 
bomvde krulfiguur nergens in de wereld der verschijnselen bet model 
te vinden zon zijn 2 ), is onjuist; niemand zal er aan twijfelen wat 
zij op de kajon voorstelt; zij is er direct aan de werkelijkheid 
ontleend. 

Ook in het bier besproken Oost-Javaansehe reliefbeeldhouwwerk 
mogen wij derhalve een volkomen homogene kunstuiting zien ; alles 
daaraan — de gekozen stof. de eigenaardige stileering der figuren. 
de bewerking van den achtergrond — hoort thuis in dezelfde 
religieuse sfeer; en ook de vlakke werkwijze kan. wanneer we aan 
de wajang-beber-platen denken. voor ons niets geheimzinnigs hebben. 
Idoch — om ook deze vraag nog even te ovenvegen — bestaat er 
nu ook een interne, geestelijke band tusschen deze reliefs en de 
bomvvverken die zij sieren? Is deze sculptuur daaraan rneer dan 
louter ornament ; helpt zij mee — zooals de beeldenreeksen aan de 
Midden- lavaansche tempels dat ongetwijfeld doen • — om de betee- 
kenis der gebomven te doen nitkomen ? — - Yroeger heb ik reeds te 
kennen gegeven, dat dit m.i. inderdaad het geval is 3 ). Ik wees 

r) Zie Plaat V. — Fig. 1 : detail van de schimmenspel-kajon. met dier- 
figuren te midden \an het gehladerte: fig. 2: detail van de ruimte-vulling op 
een wajang-beber-plaat : uit krulfiguren samengestelde bladguirlande ; fig. 3: 
detail van de schimmenspel-kajon : raksasa tegen een achtergrond van bloetn- 
en bladranken; fig. 4: met fig. 3 vergelijkbare voorstelling aan den hoofdtempel 
van Panataran; fig. 5: afbeelding van de kajon aan Tjandi Djago (de kajon 
zelf en de achtergrond vertoonen als kern-motief dezelfde krulfiguur). 

2 ) eine krause Figur, eine Art Spirale, wofiir nirgends in der 

Xatur und Welt ein Vorbild gefunden werden kann”. (ROma-Lcgcnden, p. 192). 

•") Zie: (iicu en Boeddha in den Indischen Arehipcl, in Gedcnkschrift eitz., 
p. 252. 
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toen op ver.schillende verschijnsclen (waaronder ook de ongewone 
verhouding van £iwaisme en Boeddhisme) die mij alleen verklaar- 
baar leken door aan te nemen, dat in deze ..staatsheiligdommen" van 
Oost-Java hoog-ontwikkelde vormen van stamtcmpcls te zien zijn, 
waarin nog duidelijke trekken voortleven van een oude sociale tvvee- 
deeling. Yanzelf. zonder dat wij dit zochten, hebben de hierboven 
bebandelde feiten reeds eenige bevestiging gegeveu aan de toen 
uitgesproken opvatting : en thans kunnen wij opnieuw wat verder 
gaan. 

Rij zijn boven reeds vernielde vergelijking van de Hitidoe- 
Javaansche bouwwerken van Midden-Java met de latere van Oost- 
Java heeft Stntterbeim nog op eenige andere verschijnselen gewezen, 
die z.i. even zoovele essentieele verscbillen beteekenen. In de architec- 
tnnr del' Oost-Javaansche tjandi’s vertoont zich een eigenaardige 
..neiging tot contractie van de tempelkern. een insnoering tusscben 
..dak en soubasement, die noodwendig gcpaard moot gaan met een 
„meer uitgesproken dienend karakter van voet en overkapping dan 
,.wij op Midden-Java troffen. bijgevolg met een verbreking der 
..eenheid van bet gebomv als opgaand monument en een accentuecring 
..van den tempelteerling. Het dak nadert door de verdichting en 
..ineenschuiving zijner ornamenteerende en constructieve elemcnten 
..tot bet begrip pyramidale overkapping door middel van borizontaal 
..laagsgewijs aangebracht materiaal" *). Voorts maakt Stntterbeim 
er opmerkzaam op dat de, naar Westersch inzicht zoo fraaie eorres- 
pondentie van de versiering en den constructieven opzet van bet 
gebouw. die we in Midden-Java aantreffen, in Oost-Java lang niet 
in die mate aanwezig is. Het ornament wordt hier zelfstandiger en 
tegelijk van een overdadige weelderigheid ; het houdt geen verband 
meer met de hoofdlijnen van de architectuur : men vindt het aan- 
gebracht op oogenschijnlijk willekeurige plaatsen. en ten slotte dreigt 
het zelfs het geheele bomvwerk te overwoekeren -). En eindelijk 
valt nog een groot onderscbeid op te merken in den aanleg en de 
verdeeling van het tempelterrein. In Midden-Java komt hierbij — 
en trouwens ook in den opzet van de gebouwen zelf — een sterke 
zin voor systeem en symmetric tot uiting: in Oost-Java daarentegen 
vertoonen de tempelterreinen een vervvarrend onsymmetrisch en 
onsystematisch beeld ; de hoofdtempel is ver naar achteren verschoven. 

*) Oudjtn-aanschc kunst. l.c., p. 334: zie ook- Oost-Javaanschc kunst. 1 c., 

p. 181. 

-) Oudjavaanschc kunst, 1 c. p. 325. 
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en men krijgt den indruk dat ook bij het gebouw zelf het hoofdaccent 
naar achteren is verlegd. — Stutterheim toont zich geneigd ook in 
dit alles svmptomen te zien van den invloed van een niet-Hindoesche. 
Indonesische, mentaliteit die zich in de Oost-Javaansche beschaving 
begint te laten gelden. Hij acht het niet toevallig dat, wat de indeeling 
der tempelterreinen betreft, ,,de Oost-Javaansche kenmerken ge- 
.Jijkelijk gelden voor de jongste Balisehe tempelerven, en, wat tneer 
,,zegt, him tegenhanger vinden in een rangschikking van vereerings- 
,, erven met het hoofdaccent achteraan, zooals die in Polynesia voor- 
komt" 1 ); en in de contractie van den tempelteerling wil hij een 
intensiveering zien van de beteekenis van dit deel van het bomvwerk 
als bijzetplaats van het lijk van een vorstelijk persoon, als centraal 
..zielemonument”, waarin zich — naar primitief-inheemsche voor- 
stellingen — „de ziel van den afgestorven vorst, opgegaan in de 
..goddelijke alziel en daarom te machtiger, den volke als beschermer 
..aanhiedt" '). 

( Jngetwij feld is er in de heschouwingen die Stutterheim vastknonpt 
aan de door hem opgemerkte eigenaardigheid der Oostclijke Hindoe- 
Javaansche kunst veel dat van belang is. Maar integraal kunnen wij 
ze toch niet aanvaarden. Terstond al komt mij de zooeven vermeHe 
stelling dat de vcrsmaUing en vcrklcining van den tempelteerling 
opgevat zou moeten worden als een aamvijzing dat de beteekenis van 
den geheelen architecturalen opzet zich in dit bouwdeel ging con- 
centreeren. paradoxaal en nogal fantastisch voor. Door op zoo aan- 
vechtbare gronden als Stutterheim hier aanvoert. aan de bouwers 
dezer nionunienten zeer bepaalde bedoelingen toe te schrijven. komt 
men dicht bij de zuivere willekeur. Het is veiliger orn ook hier weei 
bij de werkelijkheid te blijven en er aan te herinneren dat wij een 
insnoering tusschen dak en soubasement. in volnraakt denzelfden vorm 
als waarvan hier sprake is, en gecombineerd met een pyramidale, 
buiten alle verhouding groote. overkapping. in den loop van ons 
onderzoek al meer hebben aangetrofifen, — n.l. aan de kajoti, of beter 
gezegd aan dien primitieven stamtcmpcl, welks voorzijde de kajon 
getrouwelijk bleek weer te geven. De volledige verticale doorsnede 
van het Oost-Javaansche sanctuarium s ) vertoont onmiskenbaar den 
typischen vorm en de proporties van de schimmenspel-kajon ; de 

r) Oost-J avaanschc kunst. l.c„ p. 181. 

-) Oudjavaansche kunst, l.c., p. 336. 

3 ) Vgl. bijv. de afbeelding van den zoogenaamden Jaartal-tempel van Pana- 
taran, bij Stutterheim, Oost-Jaz'aanschc kunst, 1 c., p. 183. 
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insnoering bevindt er zich op dezelfde hoogte, n.l. ter plaatse van 
de toegangspoort, die ook hier met een zwaar-geornamenteerden 
Kala-kop is gekroond. — Beteekent dit nu dat de Oost-Javaansche 
heiligdommen — in tegenstelling met die van Midden-Java — 
eigenlijk sacrale mannenhuizen zijn of zich althans direct daaruit 
hebben ontwikkekl? Geenszins. Het springt terstond in het oog dat 
de verhoudingen anders en ingewikkelder zijn. De continuiteit van 
de Hindoe-Javaansche gewijde bouwknnst is inderdaad nergens under- 
broken, en haar oorsprong en historische ontwikkeling blijven vraag- 
stukken, die op zichzelf moeten worden onderzocht. Maar wel mogen 
wij besluiten dat in Oost-Java in deze bouwknnst (en in de geheele 
cultuur) elementen zijn opgenomen of — om het voorzichtiger nit 
te drukken — sterker naar voren komen, die in de meer primitieve 
sfeer van het mannenhuis thuishooren. Hierdoor is het dat elke Oost- 
Javaansche tempel, welke speciale godheid daar ook wordt vereerd. 
de groote, nationaal-religieuse gemeenschap symboliseert ; de relief- 
paneelen met hun afheeldingen van wajang-tafereelen tegen een fond 
van hemelboom-motieven sieren deze bouwwerken op zinrijke wijze. 
Als wij denken aan de overdadige ritueele decoratie van het mannen- 
huis, en aan de wijze waarop die wordt aangebracht, dan verwonderen 
wij ons niet over het weelderige ornament van Oost-Java en Bali, 
dat den grooten architecturalen opzet verdoezelt en ten slotte de 
geheele constructie overwoekert. En evenmin kan het nu nog ver- 
bazing wekken dat, bij de Oost-Javaansche tempelcomplexen, het 
hoofd-heiligdom geheel naar achteren is gebracht, en dat het op Bali 
zelfs verborgen is achter beschuttende omheiningen, die onbescheiden 
blikken schijnen te weren en den toegang bemoeilijken. Men kan hier 
bijna nog spreken van gclicimc sanctuaria die men alleen bereikt door 
verschillende ommuurde erven te passeeren. langs poor ten die even- 
zoovele kajons zijn en welker dubbele deuren de typische kajonver- 
siering op den niet minder typischen achtergrond van Oost-Javaansche 
..krulfiguren” vertoonen 1 ). 

De vraag of wij in de hier werkzame krachten — men kan ze 
aanduiden met het eene woord : zaijang — een zuiver inheemschen 
( Indonesischen) invloed moeten zien, laten wij voor het oogenblik 
rusten. Maar het zal zonder meer duidelijk zijn dat de naam 
..magicisme’’ voor de zich hier uitende wereldbeschouwing ons over 

B Zie bijv. de Ralische deur in 's-Rijks Ethnogr. Museum, Serie 1586, 
nn. 32. atgebeeld in deed VII van den Catalogus (plaat IX), en bij W. O. J. 
X ieuwenkamp, Bomakunst van Bali (1926), plaat 32 en 33. 
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haar waren aard niet inlicht en een ongemotiveerden nadruk legt op 
een onderdeel van het verschijnsel. Tegen den term ..geevolueerd 
totemisme" zal men wellicht het bezwaar hebhen dat hij een zeer 
ruim terrein hestrijkt en allerlei nuances in zich shut; maar er is 
geen betere. 

Xa deze lange tiitwijding keer ik thans terug tot die plants in inijn 
betoog. die de aanleiding werd voor heel ons onderzoek naar de 
beteekenis van de kajon. — tot de vraag n.l., die wij ons stelden. of 
er wellicht diepere beteekenis te hechten is aan het feit. dat hij de 
niasker-veetooning de kajon of iets dat daarop gelijkt geheel ont- 
breekt. Het is nu gebleken dat deze vraag, aldus geformuleerd, voor 
ons geen zin meer heeft. Want nu wij eenniaal den oorsprong van 
deze figuur hebhen leeren kennen, is het zonder meer duidelijk dat 
de kajon ook hij de topeng niet ontbreekt. ja dat wij die eerst hij 
dit type van het Javaansche tooneel. niet in beeld, maar in voile 
realiteit aantreffen. Dr scene self van de to pent/ is dc kajon; het 
gebouw waarin de maskervertooning gegeven wordt. is het ritueel 
versierde mannenhuis. 

Men zal zich uit de Seriere’s beschrijving van het topeng-tooneel, 
die ik hierboven citeerde ’). herinneren hoe men de scene voor het 
spel inricht. Reeds hij het uitzoeken van de plants schijnt een zekere 
voorkeur uit te komen voor een boomrijk terrein : liefst bouwt men 
de pendapa (althans wanneer die niet reeds als onderdeel van het 
door den feestgever bewoonde huis aanwezig is) ..cinder het lommer 
,,van immer met een groote verscheidenheid van green, hloesems en 
..vruchten prijkend gehoomte". Maar tegen dat het feest begint wordt 
het nog veel duidelijker welke oude gedachten en voorstellingen hier 
naar voren komen. Precies zooals wij het met de mannenhuizen in 
primitieve samenlevingen. hij het naderen van de groote plechtigheid, 
hebhen zien gebeuren, verandert hier de pendapa in een rijk beladen 
hcniclhoom : men versiert het gebouw met guirlandes van onontloken 
of nog gele palmbladeren en men hecht er bogen aan met franjes van 
hetzelfde blad ; de stijlen worden getooid met heele trossen van 
pisangs. klappernoten en hloesems. en rondom het heele gebouw hangt 
men draperieen van het antieke k a s a n g -weefsel. Men denke niet 
dat dit alles slechts profaan ornament is; de Seriere doet het duidelijk 
uitkomen dat deze versiering een oud gehruik is en voor het gewijde 


■) Zie boven, p. 395 vlg. 
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spel absoluut noodzakelijk wordt geacht *). Allerlei kleine eigen- 
aardigheden in de manier van vertooning, waarop ik boven reeds 
de aandacht vestigde, daar zij den indruk wekten dat ook de topeng 
in wezen a!s een geheime ritus dient te worden beschouwd, krijgen 
in dit licht een beteekenis die niet kan worden misverstaan. Hetzelfde 
kan men zeggen van de Seriere's mededeeling. dat in zijn tijd een 
maskervertuoning altijd nog de bewoners van een hcclcn krirnj van 
dor pen te zamen placht te brengen, en dat er een zeker verband bleek 
te bestaan tusschen dit spel en gebeurtenissen als bruiloften. besnij- 
denissen en dergelijke Xog altijd is dan mildheid plicht: iedereen is 
welkom, en vooral bij voornanie, vermogende personen worden ook 
aan de niassa der niet-genoodigden versnape riugen en rijst met toe- 
spijzen, op de gebruikelijke wijze in versche pisangbkulen gevouwen. 
aangeboden ■). 

Essentieel verschilt derhalve de maskervertooning niet van de 
nndere vormen van het Javaansche tooneel. Dat wij bij schimmenspel 
en topeng ook van een vollediyc, matericclc eenheid zouden kunnen 
spreken, nioet echter ernstig betwijfeld worden. Evenals tlazeu dat 
reeds gedaan heeft, zullen wij ze als parallelle verschijnselen naast 
elkaar moeten blijven stellen. De vertoonde drama’s zijn weliswaar 
dezelfde, en de acteurs van het maskerspel kleeden en gedragen zich 
geheel als de poppen van de wajang koelit : maar de topeng-pendapa. 
zooals wij die op Java in gebruik zien, kan. naar het uiterlijk, moeilijk 
beschouwd worden als dat mannenhuis waarvan wij in de schitn- 
menspel-kajon het schematische — maar. naar men mag aannemen. 
overigens wel-gelijkende — beeld voor ons hebben. De architectuur 
is geheel anders Deze penrlapa schijnt veel kleiner en eenvoudiger. 
en zij maakt op ons veel meer den indruk van iets zuiver inheemsch. 
Aan het wezen der zaak verandert dit echter natuurlijk niets. Ook 
bij de maskervertooning vormen spel en scene een harmonisch geheel ; 
ook deze pendapa is het in het bosch verborgen huis waar de god- 
delijke voorouders wonen en het teest der totale gemeenschap gevierd 
wordt. 


i) L.c., p. 17. 

-) Ibidem, p. 16 — 17. 
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Strikt genomen. kon hier oils onderzoek worden afgesloten. Het 
wezenlijke verband van het Javaansche tooneel, in al zijn vornien, 
met een hepaalde structmir der samenleviug is duidelijk geworden ; 
de vroeger voorgedragen opvatting van den zin van het drama, zooals 
dit, welhaast onveranderlijk van o]>zet, nog altijd wordt vertoond, 
vonden wij bevestigd; en wij kennen de ritueele steer waariti het 
mi let zijn ontstaan. — Het spreekt intusschen vanzelf dat ik er prijs 
op stel thans nog een enkelen stap verder te doen, en in het kort wil 
nagaan. in hoeverre de uitkomsten van het hier geleverde hetoog 
misschien licht werpen op het oude. altijd met zekeren nadruk naar 
voren geschoven prohleem van de hcrkomst van wajang en topeng. 
of. lieter gezegd. in hoeverre ons de verhouding der inheeinsche en 
\reenide elementen daarin nu iets duidelijker kan worden. Want eerst 
wanneer ook hierover ons oordeel beter gefundeerd zal zijn, zullen 
wij tnogen gaan spreketi van een (min of meer) volledige en zuivere 
waardeering van het belangrijkste verschijnsel uit de oude Javaansche 
lieschaving. 

Um begrijpelijke redenen zal ik mij bij de behandeling van dit 
vraagstuk hepalen tot enkele hoofdzaken, en geen poging doen om 
de verhoudingen tot in details vast te stellen, Wie dit laatste zou 
widen heproeven. zou zich de moeite van velerlei speeiaal onderzoek 
moeten getroosten. bij vrij geringe kans op het bereiken van vaste 
resultaten. Het is zelfs te vreezen dat, reeds op punten van meer 
gewicht. het ontbreken van historische gegevens zich hier altijd als 
een ernstige belemmering zal blijven doen gevoelen. Daarbij komt 
nog dat in den regel de enkele onderzoeker hier het bezwaar zal onder- 
vinden, dat zijn nasporingen hem noodwendig op gebieden brengen. 
waar het hem niet goed mogelijk is. zelf de waarde der gegevens 
naar juisten maatstaf te beoordeelen ; het was vooral met het oog 
op deze zijde van de problemen waarvoor het Javaansche tooneel 
ons stelt, dat ik in den aanvang van deze verhandeling gewaagde van 
de wenschelijkheid van samenwerking. 

Reeds bij een oppervlakkige beschouwing is het duidelijk dat. door 
de uitkomsten van ons onderzoek, het vraagstuk van de verhouding 
van het Javaansche tooneel tot de primitive theaters van het Aziatische 
vasteland doorzichtiger is geworden. Eenige vaststaande feiten die 
vroeger niet, of moeilijk, met elkaar in harmonic waren te brengen 
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— zooals bijv. de omstandigheid dat het schimmentooneel uitsluitend 
gevonden wordt in het intensief gehindoeiseerde deel van den 
Archipel, terwijl men toch den sterken indruk krijgt dat in de wajang 
oeroude, echt-Indonesische. religiense gevoelens van het Javaansche 
volk op volmaakt adaequate wijze tot niting komen — schikken zich 
nu vanzelf in een rationed verband. De Javaansche wajang is voor 
ons thans niet meer het product van een volkomen geheimzinnig. 
oncontroleerbaar ..syncretisme". Doordat wij den oorsprong kennen 
van het schimmentooneel, kennen wij tevens het mcchanisme dat 1)ij 
zijn migratie werkzaam moet zijn geweest, en dat zijn volledige aan- 
vaarding en zijn onbelemmerde ontwikkeling. geheel volgens zijn eigen 
aard, in den vreemde mogelijk maakte. Wij kunnen er nu vollen 
nadruk op leggen dat de wajang itinig vervveven is met het geheele 
Javaansche leven, en dat de ritueele waarde van de schimmenvertoo- 
ning zich zelfs nergens ter wereld zoo duidelijk handhaafde als jnist 
op Java, maar wij behoeven hieraan niet de beteekenis toe te kennen 
dat het spel, in dczcn vorw, nu ook een rinding is der Javanen; wij 
dienen er alleen uit te besluiten dat het Javaansche volk te eeniger 
tijd het instituut van het sacrale mannenhuis heeft gekend, of althans 
heeft geleefd in dien gesegmenteerden samenlevingsvorm waarin het 
mannengenootschap als een. weliswaar niet noodzakelijk. maar toch 
normaal verschijnsel tot ontwikkeling komt. Dit laatste nu is iets dat 
wij, op grond van de beschikbare ethnographische gegevens, voor 
uitgemaakt mogen houden, niet alleen voor Java, maar voor den 
geheelen Archipel. 

De geheime mannenbond. in zijn volledigen, klassieken vorm. 
komt thans in Indonesia nergens anders voor flan op Seran, en daar 
dan nog alleen in het door de Patasiwa hitam bewoonde gebied : en 
het is nog altijd een niet volledig opgelost probleem. in hoeverre 
wij hier moeten denken aan invloed uit (of overgang tot) het naburige 
Melanesia. Maar het is de verdienste van Duvvendak's onderzoek dat, 
door de daarbij gevolgde methode, het Kakean-genootschap zich thans 
aan ons voordoet als een normaal verschijnsel in de samenleving van 
West-Seran, als iets dat organisch past in de daar bestaande maat- 
schappij-ordening. Deze laatste nu is in wezen precies dezelfde als 
die van de rest van het eiland. en zij verschilt in den grond evenmin 
van die der Indonesische volken in het algemeen. De tot hiertoe 
bekend geworden feiten mogen al niet den indruk wekken dat het 
mannenhuiswezen in zijn nicest gcprononccerdcn vorm tot fie inheem- 
sche beschaving van den Archipel behoort. het kan toch bezwaarlijk 
Dl. 88. 28 
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betwijfeld worden dat Hutton Webster 1 } met recht gebouvven als 
de bale of sopo der Bataks, de osali op Xias, de oema 
der Alentaweiers, de 1 o b o van Centraal-Celebes. enz. als zetels van 
sacrale mannengenootschappen heeft aangemerkt. ook al koint dit 
in het tegenwoordige gebruik. dat van die huizen gemaakt wordt, 
niet terstond zo(j duidelijk nit. In tie meest uiteenliggende deelen 
van Indonesia heeft men verschijnselen aangetroffen, die als resten 
van potlatch-ceremonien te beschouwen zijn’ 2 ). Het mag trouwens 
a priori in hooge mate waarschijnlijk genoemd worden dat het nian- 
nenhuis in eenigerlei gedaante heeft behoord tot het nit het stamland 
meegebrachte cultuurbezit van de Indonesische immigranten in den 
Archipel. De onderzoekingen naar dit stamland hebben weliswaar nog 
niet tot een algemeen aanvaard resultaat geleid, ntaar er is toch goede 
reden ont aan te nemen dat de voorouders der Austronesiers eenntaal 
naburen vvaren van de Chineezen, en langs de dalen der groote 
rivieren van Achter-Indie naar de kust zijn getrokken. In het bron- 
gebied mi dezer rivieren zijn nog thans verscheidene mongoloide 
stammen gevestigd die, naartnate de bestudeering ervan vordert, in 
allerlei opzichten een steeds opmerkelijker wordende overeenkomst 
zijn gaan vertoonen o.a. met de bewoners van den Archipel' 5 ), en 
tlie alle, in meer of minder duidelijken vornt, het instituut van het 
mannenhuis blijken te kennen. 

Hiermee vervallen vanzelf de bezwaren tegen de. laatstelijk door 
Krom helder geforrmileerde, argumenten voor een sterk Voor-Indisch 
element in de Javaansche wajang. Wanneer men eenerzijds overweegt. 
dat het schimmenspel niet behoort tot het algemeen-Indonesische 
beschavingsbezit, maar alleen thuis is op Java en Bali. — en 
anderzijds dat thans vastgesteld is dat ook het otide Indie dit spel. 
vertoond met behulp van lederen poppen en een scherm van wit 
linnen, heeft gekend, dan valt er wel niet aan te twijfelen of wij 
hebben in dit, tot een schimmenvertooning geworden, mannenhuis- 
ritueel. iets te zien dat door de Hindoe-immigratie up Java is gebracht. 
Alaar daar. op Java, lag de Itodent ten voile bereid om dit spel — 


*) Primitive secret societies, a study in early politics and religion (1908); 
zie p. 8 — 9. 

-) Voor Borneo wees ik op eenige feiten in; Main- aanleiding van ceniye 
maskers van Borneo (Xederl. Indie. Om! en Xienie, 1928, p. 35 — 64). 

:i ) Zie het voorwoord van Henry Balfour (p X — XI) bij : J. P. Mills, 
The Xo Xai/ns (19 2(>). — Ygl. ook: S K. Chatterji, The foundations of 
civilisation in India ; in Tijdschr. But. Gen. LXYIII (1928), p. 65 — 91, en vooral 
p. 86 vlg. 
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in zijn eigen, bijzonderen aard — te ontvangen en in het inheenische 
beschavingsbezit in te lijven. Eenig compromis was hier, oni zoo te 
zeggen. overbodig. De termen ..vreemd" en ,, eigen" zijn telkens op 
weg hier hun voile beteekenis te verliezen ‘). Wij begrijpen in c lit 
licht beter de zich altijd, bij de bestudeering der oude Javaansche 
beschaving, voordoende moeilijkheid, als het er op aankomt Indische 
en Indonesische elementen zuiver van elkaar te scheiden. De door 
de Hindoe’s meegebrachte geestelijke cultuur moet, in liaar grond- 
slagen en voorzoover de groote massa van het volk daar deel aan 
had, in sterke mate congeniaal geweest zijn aan Javaansche voor- 
stellingen en begrippen ; en wat speciaal het schimtnenspel betreft. 
(lit kon op Java zijn ritueele waarde behouden, — misschien moeten 
wij zeggen : herkrijgen. De aanwezigheid van een zoo goed als 
volledig stel zeer oude. zuiver Javaansche kimsttermen voor de wijze 
van opvoering der lakons en voor allerlei details in den bouw dier 
drama's kan ons nu niet ineer verwonderen. Van iets geheel nieuvvs 
was hier voor de Javauen geen sprake. Voor een grout deel moeten 
de gang bare benamingen uit het eigen, Javaansche, ritueel onmid- 
dellijk hebben gepast ; en voor de overige ligl het nu voor de hand 
dat zij, bij de overname, zonder bezwaar en met volkomen begrip 
konden worden vertaald. 

lien bemerkt dat in de hier voorgestelde reconstructie van den 
gang van zaken onze overtuiging geimpliceerd ligt. dat op het 
( >ud-Indische schimmenspel al die beschouwingen van toepassing 
zijn, waartoe het onderzoek van de Javaansche wajang ons heeft 
gebracht, d.w.z. dat ook deze vertooning — waarvan ons het vroeger 
bestaan, maar vrijwel niets.meer, bekend is — teruggaat op een 
mannenhuis-ritueel. — Hebben wij daartoe echter het recht? 15ij de 
bestudeering van het Javaansche schimmenspel maakten wij uit- 
sluitend gebruik van Javaansche gegevens, — en mag nu zonder meer 
aan de uitkomsten daarvan een algemeener beteekenis worden toe- 
gekend? Is nu meteen van allc ons bekende schimtnenvertooningen 
de oorsprong aangewezen? Is het — hoezeer dan ook omvaarschijnlijk 
— - volkomen ondenkbaar dat het Indische spel een geheel andere 
wordingsgeschiedenis had en ook een geheel anderen bouw vertoonde, 
en dat het eerst op Java, na een daar bestaand ritueel volkomen in 
zich te hebben opgenomen, die eigenaardige trekken is gaau vertoonen 
die de steunpunten werden voor mijn betoogr 

') Ygl. Stutterheim. Oost-Jaz-a cn de hemelbcm. 1 c. p. 348; Pigeaud, 
Alexander, Suker Jcr en Seimj'itti, in Djuzea YII (.1947), p. 330. 
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Misschien zou een namvkeurige bestudeering van de schimmen- 
spelen van het vasteland van Azie ons het materiaal kunnen ver- 
schaffen oni in dcze kwestie tot volledige zekerheid te komen. al zal 
zich hierbij natunrlijk altijd de moeilijkheid blijven voordoen dat de 
Indische vertooning (die ons het meest interesseert ) zich aan alle 
verder onderzoek onttrekt. Maar het komt mij voor dat het niet 
noodzakelijk is dezen latigen weg te volgen. en dat de gegevens, die 
ons thans onmiddellijk ten dienste staan, ons reeds voldoende inzicht 
gunnen in de verhoudingen oin alien rechtmatigen twijfel bij ons 
weg te nemen. 

Hierboven ’) maakte ik er reeds tnet een enkel woord melding van 
dat er reden is ora aan te nemen dat het in Indie nog levende 
poppcnspcl trekken vertoont die aan een ..geheimen” ritus doen 
denken; en verder mogen wij. ter kenschetsing van het milieu waarin. 
naar alle waarschijnlijkheid. zoowel dit marionetten-theater als ook 
het Indische schimmenspel zich hebben ontvvikkeld. er waarde aan 
hechten dat, zonder eenigen twijfel. het oude Indie een dualistische 
maatschappij-ordening en ook de instelling van het maunenhuis heeft 
gekend. Mauss toonde aan dat nog in het klassieke Hindoesche recht 
sporen van het potlatch-instituut voorkomen ; en hij maakte er tevens 
opmerkzaam op dat Indie, onmiddellijk na de Arische kolonisatie. 
zelfs in dubbelen zin ,.un pays de potlatch" behoort te worden 
genoemd. Het is niet alleen bij de stamnien van Assam en bij de 
Moenda-volkjes dat deze totale ceremonie (nog heden ten dage) 
wordt gevonden, maar zij behoorde ongetwijfeld ook tot het eigen 
heschavingsbezit der Ariers. Wij mogen aannemen dat in Indie deze 
beide stroomingen zijn samengevloeid en elkaar daar hebben ver- 
sterkt "). — Als een aanwijzing van meer direct belang mag zeker 
het feit worden aangemerkt dat de oude verhalen-kringen die, zoowel 
in Indie als in het gehindoe'iseerde Java, in de eerste plaats de stof 
leveren voor dramatische vertooningen. blijkbaar thuishooren in de 
sfeer van het maunenhuis \'olgens Mauss dienen wij het Mahiibharata 
in zijn geheelen opzet te heschouwen als ,.1'hiMoire d’un gigantesque 
potlatch", en ook in allerlei episoden van het groote epos ziet hij 
ditzelfde ritueele en mythische thema telkens weer naar voren komen, 
zij het dan ook verhuld en min of meer verminkt door de litteraire 
en theologische onnverking die deze stof heeft ondergaan in de 


’) Zie biz. 392, noot 1. 

-) M. Mauss, F.ssai sitr Ic don, forme et raison de Vechanqc dans les societes 
archtnqiies , in Amice sociolotjujitc, nou\. serie I (1925); zie p. 140 vlg 
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klassieke redactie die tot ons is gekomen '). Dit verschijnsel bepaalt 
zich niet tot den Mahiibhnrata-cyclus. In ditzelfde licht moeten 
ongetwijfeld ook de resultaten geplaatst worden van Stutterheim's 
onderzoek naar de verhouding der verschillende Indonesische 
Ramayana-redacties tot elkaar en tot Valmlki’s beroemd epos 2 ). Het 
bleek daarbij dat door mij, hi j de verklaring van allerlei trekken 
waardoor de Javaansche Rama-lakons zich onderscheiden van het 
klassieke Ramavana. op al te exclusieve wijze nadruk was gelegd 
op Indonesische invloeden. Stutterheim toonde overtuigend aan dat 
men ten onrechte deze lakons steeds had geplaatst naast de litteraire 
Indische redactie. en dat er alle reden is om rneer aandacht te 
schenken aan de talrijke, niaar niet zoo gemakkelijk bereikbare, 
populaire versie’s: in deze laatste bleken nl. juist zoodanige afwij- 
kingen voor te komen als die door mij in direct verband waren 
gebracht met de kenmerkende trekken der wajang-techniek. d.w.z. 
met de hoofdlijnen der sociale structuur die daaraan ten grondslag 
ligt. Deze nieuwe gegevens — waarvan de groote beteekenis voor de 
kwestie. die ons hier bezighoudt, pas geheel duidelijk wordt. wanneer 
men in aanmerking neemt welk een voorname plaats de geschiedenis 
van den held Rama inneemt in het geheele tooneel-repertoire (dat 
van het schimmenspel niet uitgezonderd) van Voor- en Achter- 
Indie :i ) — richtten zich niet tegen de door mij voorgestelde lakon- 
interpretatie als zoodanig. maar wel werd het tin duidelijk dat deze 
verhalen lang niet zoo specif iek-Indonesisch zijn als eerst werd 
gedacht, en dat de sociale verschijnselen waarop die verklaring in 
laatsten aanleg terugging, niet alleen op Java, maar reeds in Yoor- 
Indie nioesten worden gezocht. — Eindelijk mag ook in dit verband 
de kajon nog even ter sprake worden gebracht ; immers. indien wij 
konden aannemelijk maken dat dit stuk (dat altijcl, van ver of van 
nabij, naar den stamtempel terugwijst) reeds onder de accessoires 
van het Indische spel voorkwam. zou de kwestie meteen beslist zijn. 
Xu is het afdoende bewijs natuurlijk moeilijk te leveren, maar het 
moet toch wel in hooge mate waarscliijnlijk worden geacht. dat ook 
de Indiers de kajon hebben gekend. Het is nauwelijks denkbaar dat 
de Javanen de overige lederen poppen van de Hindoe’s zouden hebben 
overgenomen. en deze eene gewichtige figuur daaraan zouden hebben 


a ) Mauss. l.c., p. 143. 

2 ) W. F. Stutterheim, Rama-Lcgcndcn und Rama-Reliefs in Indonesien 
(1925); zie voorat hfst. V, p. 103 vlg. 

3 ) Vgl. Stutterheim, ibidem, p. 12, 13. 17. 
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moeten toevoegen, te minder wanneer men let op de voornanie plaats 
die de voorstelling van den hetnelberg-boom in het Indische leven 
blijkt te hebben ingenonien. Daarbij konit nog dat elders op het 
Aziatische continent de goenoengan wel aangetroffcn is, n.l. in het 
Turksche Karagbs-spel en waarschijnlijk ook in het Sianieesche 
schinunentooneel. Rij het laatstgenoemde spel hevinden zich onder 
de vaste rekwisieten geregeld eenige losse boomfiguren ; of wij hierin 
kajon's mogen zien, in den zin dat zij. evenals het Javaansche 
schermpje, gehezigd worden ter aanduiding van de heteekenis der 
geheele scene, wordt nergens vermeld, doch dit is toch niet onwaar- 
schijnlijk. Onder deze figuren zijn er n.l. die ons heschreven worden 
als ,.ccn berg met boom, vogcls. open, chW’ 1 ), en die derhalve een 
soortgelijke combinatie van voorstellingen vertoonen als wij altijd 
op de goenoengan aantreffen. In de Turksche schimmenvertooning 
wordt de kajon ("glister me) nog regelmatig op dezelfde wijze 
gebruikt als dit op Java geschiedt, en ik wees er boven reeds op dat 
de daarop aangehrachte voorstelling van twee met elkaar vechtende 
dieren overeenkomt met een van de meest karakteristieke details van 
het Javaansche stuk 2 ). 

Feiten als deze, beschouwd in bun underling verband, niaken 
ongetwijfeld de, uit anderen hoofde reeds plausibele, opvatting dat 
wij alle ons hekende schimmenspelen als een eenheid moeten be- 
schouwen, weer veel waarschijnlijker. En in ieder geval mogen wij 
er uit besluiten dat de vertooning die door de Hindoe’s naar den 
Archipel is gebracht, niet esse ut i eel za! hebben verschild van wat 
wij als Javaansche wajang kennen. Wel natuurlijk in vele details en 
in tal van uiterlijkheden. In de migratie van belangrijke cultuur- 
elementen voltrekt zich (ook wanneer wij het mechanisme kennen 
dat daarbij werkzaani was) een vonr ons in velerlci opzicht mysterieus 
proces van uitwisselingen en versmeltingen, dat uiemec vormen 


i) F. \V. K. Muller. Xdnti. Siamcsisehe Schattcnspielfujurcn im Kill. 
.\fusetim fiir Volkerknndc su Berlin; in Intcrnat. Archiv f. Ethnot/r. VII 
11894), Supplement: zie Tafel I B. Fig. 12. — Ouk in een stel Siatneesche 
waj angpoppen in *s-Rijks Ethnogr. Museum bevinden zich enkele figuren die, 
\olgens de heschrijving, ..een boom op een rots'’ voorstellen. 

-) Ook de costerme. waar men deze voorstelling der twee vechtende dieren 
niet aantreft, doen toch de nauwe geestelijke \ erwantschap van het Turksche 
en het Javaansche schiinmenspel duidelijk genoeg uitkomen. Men zie onder 
de. in H Ritter's Karagos (1924) afgebeelde, gosterme vooral de figuren 13 
en 11: de eerste vertoont een zwaren boom, waarom zich een slang kronkelt ; 
de tweede eveneens een boom die, bij wijze van vruchten, jonge menschen 
draagt, die door een veclkoppig monsterdier worden verslonden. 
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schept van een veelal verrassend eigen karakter. Naarmate de waar- 
schijnlijkheid toeneemt. dat hot schimmentooneel zich uit een centrum 
heeft verbpreid. wordt de zeer particuliere aard van alle locale vormen 
daarvan des te opmerkelijker. Ook wat men ..wajangstijl” noemt is 
nergens ter wereld aangetroffen buiten Java, en de lakons zijn in 
strikten zin te heschouwen als Javuansclie litteratuur ; er zal altijd 
reden zijn om hii de analyse dezer drama’s ook die factoren te laten 
gelden waarop ik vroeger al te uitsluitend den nadruk legde. Zonder 
gevaar voor misverstand — daar wij het oeroude. zoowel Indische 
als Indonesische, ritueel kennen dat erin verborgen ligt — ■ mogen 
wij thans, met Krom, de wajang een Hindoe-Javaansche schepping 
noemen. Men ontkomt niet aan den indruk dat het Indische spel 
zich op Java heeft verjongd en verniemvd. Het schijnt een evolutie 
die als het ware weer naar den oorsprong terugleidt. Kenmerkende 
voorstellingen als de kalpavrksa en de kirtimukha, die 
met den stamtempel en met het tooneel genetisch samenhangen en 
die in de ons hekende kunst van Yoor-Indie geen zeer vooraanstaande 
plaats innemen. komen op Java als kajon en banaspati tot 
weergalooze ontwikkeling *) ; zij vertoonen zich daar in ongekende 
duidelijkheid en in haar voile religieuse waarde. 

* * 

% 

Ook wie zich met bovenstaande beschouwingen kan vereenigen. zal 
er toch maar ten deele door bevredigd zijn. Zij geven ons wel een 
algemeen inzicht in de wording van het Javaansche tooneel. maar 
brengen ons slechts weinig nader tot het meer in het bij zonder 
gewenschte doel : de aanwijzing in concreto hoe hier het vreemde 
aan het inheemsche raakte, en hoe deze beiden op elkaar inwerkten. 
Het is duidelijk waar de moeilijkheid ligt. Wij kennen weliswaar in 
het iilgcmccn den aard en de structuur der verschijnselen die hier 
met elkaar in contact zijn gekomen, maar toch blijven zij beide voor 
ons min of meer abstracties. Aan den eenen kant is het een vcnkecnni 
Indisch spel, waarvan wij niet eens een globale beschrijving bezitten, 
aan den anderen kant een oud sociaal en religieus instituut, welks 
vroeger bestaan op Java wetenschappelijk postulaat mag worden ge- 
noemd. maar dat wij daar toch nooit in de realiteit hebben gezien. 

Om aan dit bezwaar althans eenigermate tegemoet te komen, meen 
ik dat wij goed zullen doen een van die Indonesische bouwwerken. 

*) Vgl. A note on Kirtimukha : being the life-history of an Indian archi- 
tectural ornament; in Riipam (1920), p. 11 vlg. 
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die aan Hutton Webster toeschenen tot de sacrale mannenhuizen te 
mogen worden gerekend, aandachtig in oogenschouvv te nemen. Om 
verschillende redenen kies ik daarvoor de Mentaweische o e m a. Het 
is weliswaar nog niet definitief uitgemaakt vvelke plaats de Menta- 
weiers innemen in het geheele verband der Austronesische volken. 
maar wij zijn er in ieder geval zeker van dat zij gebleven zijn buiten 
de invloedssfeer van de Hindoe-immigratie in den Archipel, en wij 
mogen hun beschaving beschomven als een locale nuance van een 
zeer oude, algemeen-Austronesische cultuur. En voorts zijn wij thans 
ook heel wat beter tot oordeelen in staat dan Webster dat in 1908 
was : toen was het wetenschappelijk onderzoek der Mentawei-groep 
nog nauwelijks begonnen, terwijl wij thans de beschikking hebben 
over talrijke, \ ri j goed gecontroleerde gegevens '). 

De u e m a der Mentaweiers is het sacrale vereenigingsgebomv, en 
in vele gevallen tevcns het gemeenschappelijke woonhuis. van de 
gezamenlijke leden van een groep die eveneens oeraa genoenid 
wordt. Het komt wel voor dat er in een nederzetting slechts eene 
oema is, maar meestal zijn er nieer van deze groepen, die dan alle 
haar eigen huis bezitten. Er behoeft niet aan te worden getvvijfeld 
hoe wij deze Mentaweische oema dienen te beschouwen ; het staat 
vast dat zij een vroegere chin is, maar een van de voornaamste clan- 
kenmerken, de exogamie, vertoont zij thans niet meer. Men huwt 
ook nog wel buiten de o e m a. maar strikt noodig is dat niet meer. 
Hit den aard der verwantschapsbenaniingen echter en uit andere 
verschijnselen kan men nog opmaken, dat er vroeger een bepaald 
verbod moet hebben bestaan om iemand uit de eigen oema tot 
vrouw te nemen; en het is zelfs wel mogelijk zicli er een denkbeeld 
van te vormen, hoe men er toe gekomen is van dien regel te gaan 
afwijken 2 ). — Het spreekt vanzelf dat door het verdwijnen van de 
verplichte clan-exogamie de oema op vele plaatsen in de Mentawei- 


M Deze nieuwe gigeicns limit men in: J. F. K. Hansen, Dc i/rocp Xoord- 
cn Zuid-Pagcli van dc Mcutatvei-cilandcn. in deze Bijdrapcn 70 (1915), p. 113 
vlg : A. C. Kruyt. Dc Mentawaicrs. in Tiidschr. Pat. Gen. LXII (1923), 
p 1 vlg,: dez., F.ni hcsock aan dc Mcntazcci-eilandcn, in Tiidschr. Aardrtjksk. 
Gen. 2e Serie XLI (1924), p. 19 vlg.: E. M. Loeb. \l entitled social oroanisa- 
tinn, in American Anthropologist, new ser.. 30 (1928) p. 408 vlg.: dez., Shaman 
and Seer, ibidem 31 (1929), p. 60 vlg.; dez, Mentmuei religious cult, in 
University of California publications in Antcric. anthropol. and ethnol., 25 
(1929), p. 186 vlg.: dez., Mentaicei Myths, in deze Bijdragcn 85 (1929), p. 66 
vlg. : P. Wirz, Het Aland Sabiroct cn zijn bciconcrs, in Xedcrlandsch-Indie 
Oud cn A deme, XIV (1929). 

-) Kruyt, Dc Mcntazeaicrs, p. 28. 



OVER DEN’ OORSPRO.NG VAX HET JAVAANSCHE TOOXEEL. 


437 


eilartclen het karakter heeft aangenomen van een vrijwel gesloten, in 
zichzelf volledige samenleving. Bij de groote feesten — die overigens 
nog allerlei trekken van de potlatch vertoonen — merkt men, voor- 
zoover uit de beschrijvingen valt op te maken, niet heel veel meer 
van het hesef. dat de oema slechts een deel is van een grootere 
gemeenschap. Kruyt gaat zelfs zoover te zeggen dat de eene oema 
met de andere niets heeft uit te staan ') ; doch dit kan toch niet 
geheel juist zijn. Het blijkt n.l. nog altijd gewoonte te zijn dat. 
wanneer een groep het groote werk onderneemt om voor zich een 
nieuw gemeenschapshuis te boinven. zij bij verschillende gelegenheden 
daarin wordt bijgestaan door leden van andere oema's. Men kan 
dit niet antlers opvatten dan als een uiting van dat onderling dienst- 
betoon dat overal de verhouding der afdeelingen eener totale gemeen- 
schap karakteriseert ; vooral wanneer men ziet dat ook op Mentawei 
deze helpers voor hun moeite worden beloond met een deel van het 
vleesch der bij den bomv en de inwijding van het huis geslachte 
offcrdicrcn -). Blijkbaar wordt de religieuse verwantschapsband nog 
altijd gevoeld. — Yoorzoover de ruimte het toelaat wonen in den 
regel alle oema-genooten in het gemeenschapshuis bijeen : alleen die 
families, voor wie daar geen plants is, vestigen zich in afzonderlijke 
gezinswoningen (lalep) die in de nabijheid worden gebouwd. Altijd 
uitgesloten van het wonen in het clanhuis zijn die jonge mannen en 
vrouwen, die de facto gehuwd zijn. maar wier huwelijk nog niet 
ritueel bevestigd is in de oema; zij worden beschouwd als niet 
volledig geinitieerd, hoewel zij er wel den leeftijd voor hebben. Deze 
gezinnen bezigen primitieve hutten (roesoek) als tijdelijke ver- 
blijfplaats. 

Van de verhouding der seksen tot elkaar. en van de relatieve 
beteekenis dezer groepen in maatschappelijk en religieus opzicht. kan 
men zich reeds een denkbeeld vonnen uit enkele, onmiddellijk in het 
oog vallende regels en voorschri ften. De verwantschap wordt steeds 
gerekend in tie mannclijkc lijn; en huwt iemand met een vroitw uit 
een andere o e m a, dan worth deze op plechtige wijze opgenonten 
in de groep van haar cclitgcnoot. De religieuse verplichtingen (die op 
de Mentawei-eilanden, van wege een eigenaardige hvpertrophie van 
het taboe-systeem. buitengewoon talrijk en lastig zijn) tlrukken in 
haar voile zwaarte alleen op de volzaasscn, zvcttig gclmzvde mannen; 
de vrouwen zijn door veel minder bepalingen gebonden. en staan in 

1 ) Kruyt, Een be sock ami de Mcntaicei-eilanden. p. 34. 

2 ) Loeb, Mcntazeci religious cull , p. 203, noot 24. 
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dit opzicht vrijwel gelijk met de jongelieden 1 ). Ook in het wereldlijk 
bestuur van de oema neemt de man (of liever de mannengemeen- 
schap) de vooraanstaande plaats in. Het hoofdeling-instituut is bij 
de Mentaweiers nog slechts in opkomst; er is wel reeds een geestelijke 
chef (rim at a) die den cultus leidt. de offers brengt, voor de in- 
stand-houding der oude inzettingen waakt. en de levenskracht be- 
schermt van de gemeenschap en van al haar leden, maar de eigenlijke 
bestuursmacht heeft zich nog niet in een persoon geconcentreerd. Zij 
berust 1)ij alle volwassen mannen gezamenlijk 2 ). 

De domineerende positie, en tevens de vrij gesloten aard, van de 
mannengemeenschap tegenover de gezamenlijke vromven komt echter 
pas volkomen duidelijk nit, wanneer men tevens de inrichting van 
de oema nagaat. en het gebruik dat van de verschillende onder- 
deelen van het huis gemaakt vvordt. Het blijkt dan dat op dit gebouw, 
of althans op een deel ervan, wel degelijk de naam ..mannenhuis” van 
toepassing is: de (meer voorname) voorzijde is geheel voor de 
mannen gereserveerd. terwijl de (veel minder belangrijke) achterkant 
de plaats is der vromven en kinderen. Het front treft terstond weer 
door een fraaie symmetric :i ) : en de aard van de plek, waar de 
gemeenschap voor haar groote ceremonien bijeenkomt. wordt hier op 
Mentawei op ongeveer dezelfde wijze aangeduid als wij dit elders 
bij de mannenhuizen zagen. Ook hier bevindt zich voor de oema 
— dus aan de manncnzijdc van het gebouw — een omheind stukje 
grond (kinoeboe) waarop allerlei gewassen zijti geplant. Van 
deze plek en van de planten. die er groeien. gaat wijding nit ovei 
het geheele omliggende terrein : men meent dat bij groote plechtig- 
heden een geest zich in dit sacrale bosch ophoudt om de dansen. die 
daaromheen worden uitgevoerd, gade te slaan; en men houdt geen 
offer voor compleet zonder de bladeren van deze struiken. Worts 
staan er op het oema -erf nog twee heilige boomen geplant : lange 
bamboe-staken n.h. die geheel zijn omwonden met aren- en 
s a g o e -blaren 4 ). 

De inwendige inrichting van het huis wordt het beste duidelijk, 
wanneer men daarbij het hierachter afgedrukte plan raadpleegt 5 ). 

Kruvt. He Mcnhneaicrs, p. 13 vlg. 

-) Loeb, Mcntau'd social organization, p. 409. 

:! ) Zie Loeb. Mentcneei religious cult. pi. 71. fig. c: Wirz, l.c plaat op p. 338. 

4 ) Kruyt, De Mentazcaicrs, p. 73; dez , Ren hczock aan de Mcntazeci- 
cilanden, p. 34 — 35. — Wanneer (bij de groote p o e n e n-periodenf het geheele 
district in een sacraal terrein veranderd wordt, richt men op alle toegangswegen 
dergelijke palen op. 

■*) Zie plaat VI, fig. 1. 
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— - Langs een priniitieve trap komt men eerst op een, soms gedeeltelijk 
overdekte, voorgalerij (a), waar des avontls de jonge mannen bijeen- 
komen om met elkaar te praten en zich te vermaken, en die verder 
gebruikt wordt om gasten te ontvangen. Hierachter ligt dan het voor- 
naamste gedeelte van het gebouw (b), het zoogenaamde ..inwendige 
van het huis" (bat oema). Dit is het eigenlijke mannenverblijf, 
zoowel raadzaal als tern pel. en terstond als zoodanig kenbaar. Het is 
een duister. grout vertrek, waar de oema al haar gewijd bezit 
bewaart : gongs, trommen, met blaren versierde trofeeen van ritueele 
jachtpartijen. van hunt vervaardigde dierfignren, enz. ; soms zijn ook 
de honten stijlen hewerkt tot heelden van voorouders in menschelijke 
gedaante. Al deze voorwerpen genieten vereering en zijn ontnisbaar 
hij den cultus ; als men het zou wagen er iets van te verwijderen, 
zouden de leden der oema zeker door een groot otiheil getrofifen 
worden. Boven de deur, die toegang geeft tot de gang (cj, hangt 
nog een hijzonder heilig stuk, de djarai. een nit bout gesneden 
en beschilderde herte- of apekop. of ook wel een werkelijke 
apeschedel l ), die gevat is in een met snijwerk versierd stuk hout : 
vooral aan dit voorwerp worden groote krachten toegeschreven. Op 
Sabiroet zijn de wanden van deze zaal bovendien rijk gedecoreerd 
met allerlei conventioneele figuren. waarvan de oorspronkelijke 
religieuse beteekenis niet twijfelachtig is wanneer men ziet dat 
somntige daarvan ook als tatoeeerpatronen worden gebruikt ; voor het 
meerendeel zijn het gestileerde afbeeldingen van dieren. soms ook 
van planten of plant endeelen. Het is in dit vertrek, dat bij de groote 
feesten de ritueele dansen worden uitgevoerd : de deelnemers treden 
in paren op. en bootsen de karakteristieke bewegittgen en houdingen 
na van bepaalde dieren : vleermuis, zeearend, hoenders, varkeits. 
reigers, apen. enz. Het is strikt verboden deze dansen ergens anders 
dan in de bat oema uit te voeren '). De vrouwen worden uit 
deze gewijde ruimte niet bepaald geweerd. en zij nernen zelfs wel 
deel aan de dansen : ntaar dit neemt niet weg. dat toch dit stuk van 
het huis meer bepaald het terrein der mannen is. Hier slapen dan 
ook de jongens en jongelingen, en tijdens de perioden der gods- 
dienstige plechtigheden brengen ook de getrouwde mannen er den 

1 ) Wirz, l.c , p. 340. 

-) Het rloet uiterst zonderling aan. Wirz naar aanleiding van deze ceremonien 
te zien opmerken (l.c. p. 248) : ..Deze gebruiken hebben echter niets te maken 
..met totemisme en ook niets met een direct geloof aan zielen. Evenmin kent 
,.men aan de in de o e m a opgehangen beenderen en schedels zulk een beteekenis 
„toe. Het zijn louter zegeteekenen van de jacht”. 



440 


OVER DEX OORSPRON'G VAX HET JAVAAKSCHE TOOXEEL. 


nacht door l 2 ). — Bij het betreden van de gang (c) komt men in 
het meer profane deel van de o e m a. Hier bevinden zich aan weers- 
kanten kamertjes (d) die als gezinswoningen dienst doen voor de 
volledig gehuwde o e m a -leden ; en is men de gang ten einde ge- 
loopen, dan komt men in een achterhuis (e). waar in den regel de 
vrotnven haar werk doen en ook de kinderen zich ophoudcn. Deze 
achtergalerij In e t n o e m a) heeft intusschen tevens eenigermate 
een gewijd karakter; men zou het. tot op zekere hoogte, een sacraal 
vromvenverblijf kunnen noemen, een (veel minder gewichtige) 
weerga van de bat oema. Bij bepaalde gelegenheden (b.v. wanneer 
de mannen uitgetrokken zijn voor een ritueele jacht) zijn de vrotnven 
verplicht in de o e t n o e m a samen te komen ; door haar aanwezig- 
heid daar worden zij geacht storende invloeden weg te nemen en het 
gewijde werk der mannen te steunen. Meer dan steunen is dit 
evenwel niet; de eigenlijke actieve cultus concentreert zich geheel in 
het voorste gedeelte van het huis. Alleen aan het front van de oema 
bevindt zich dan ook naast de ladder, waarlangs de mannen altijd 
de voorgalerij bestijgen. nog een andere trap (de zoogenaamde 
.geestenladder" of ..apenladder” '-). die alleen bij de groote feesten 
gebruikt wordt. Wanneer, in een bepaalde phase van den ritus, de 
rimata de geesten oproept van die dieren (vooral herten en apeii) 
die voor de Mentaweiers een bijzondere religieuse waarde hebben en 
in de mythen wel als him voorouders optreden. dan worden deze 
geacht zich langs deze sacrale trap naar de oema te begeven om 
aan de plechtigheden deel te nemen. 

\ at men het hier gezegde samen, dan kan worden geconstateerd 
dat bij de Mentaweiers de groep der volwassen mannen zich als een 
vrijwel gesloten gemeenschap uit het geheel der samenleving afzon- 
dert, en dat de positie der mannen. zoowel in sociaal als religieus 
opzicht, die der vrouwen in belangrijkheid verre overtreft. Men kan 
eigenlijk hier nog spreken van een csscnticcl onderscheid. De inrich- 
ting van de oema is in het kort als volgt te kenschetsen : het, uit 
twee in elkaar loopende afdeelingen bestaande, voorhuis is het verblijf 
der mannen en der goden. en hier is alle wereldlijke en geestelijke 
macht en waardigheid geconcentreerd ; daarachter ligt bet profane 
deel van het gemeenschapshuis, terwijl, geheel aan het eind, voor de 


1 ) Op Sabiroet doen ook de Rehuwde mannen dit altijd. — Zie Kruvt Een 
bezock enz., p. 35. 

2 ) Loeb, Mcntazeci religious cult, p. 203, noot 25. 
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vrouwen een speciale ruimte is gereserveerd die niet geheel zonder 
religieuse beteekenis is. — 

Het moet ongetwijfeld een hachetijk pogen schijnen on: nog in 
dezen tijd, in het moderne Java, een gebouw te gaan zoeken, waarvan 
men op goede gronden kan aannemen dat het inheemsch en ouder- 
wetsch is, en dat als een parallel zou kunnen vvorden geplaatst naast 
de oema der Mentaweiers. Maar als een wegwijzer kan hier het 
boven ‘) opgemerkte feit dienst doen, dat er op Java nog altijd 
een bepaald woningtype is waarvan het voorstuk (de pendapa) bij 
sonnnige gelegenheden als een kajon wordt opgesierd. en dat wij 
daarom toen reeds het ..mannenhuis” noemden. Aan de eenvoudige 
desahuizen (die dan ook geheel zonder ritueele beteekenis zijn. en 
waarbij van buiten noch van binnen iets van symmetrie is te be- 
kennen) kotnt deze pendapa niet voor; maar aan het groote huis. 
zooals dat in gebruik is bij de hoofden en aanzienlijken, mag zij niet 
ontbreken -). Zulk een woning bestaat nit drie afzonderlijke ge- 
bouwen. die een aaneensluitend geheel vormen. maar toch alle een 
eigen dak hebben; en eerst een zoodanig complex voldoet. naar 
Javaansche begrippen. aan de eischen die aan een volledig huis te 
stellen zijn 3 ). Hier valt ook terstond weer een zekere evenwichtig- 
heid in de properties op, en gaat men nauwkeurig na hoe de inrich- 
ting 4 ) is en tot welke doeleinden de verschillende vertrekken gebezigd 
worden, dan hemerkt men dat in het bouwplan van dit complete 
Javaansche huis gelijke gedachteu en gevoelens tot uiting komen als 
aan de indeeling van de oema der Mentaweiers ten grondslag 
liggen. Men komt hier in volkomen dezelfde sociale en religieuse sfeer. 

Het voorste huis (S), de saloe. is een open of slechts met halve 
wanden afgeschoten pendapa, die gebruikt wordt orn gasten te 
ontvangen en om de topeng op te voeren. \ an het volgend deel der 
woning is ze vaak door een gevlochten bamboezen wand gescheiden, 
meestal echter slechts gedeeltelijk : in het midden is altijd een door- 
gang die slechts zelden door een deur gesloten is. \ ooral van deze 
tweede ruimte (K), de paringgitan of kampoeng. wordt 


') Biz. 426. 

-) In de Soenda-landen ontbreekt de pendapa vaak; ze wordt daar dan 
voor bepaalde gelegenheden aan het huis aangebomvd of als een afzonderlijk 
gebouwtje opgericht. 

:! ) Zie C. Poensen, Javaansche woninyen en erven, in Meded. Xederl. Zend, 
yen. XIX (1875), p. 101 — 146: L. Th. Maver, Een blik in het Javaansche 
volksleven (1897) I. p. 49 vlg. 

4 ) Vgl. hierachter plaat VI, fig. 2. 
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opgcgcvcn dat ze alleen in huizen van lieden van hoogeren stand 
voorkomt. maar zij is daar dan ook het z’oornaamstc deel van de 
geheele woning; soms zijn cr twee kamers in afgeschoten. die als 
logeervertrekken voor gasten dienst doen, en verder wordt, zooals 
hekend is, hier ook de wajang vertoond. Achter deze paring- 
gitan ligt het acliterhuis (omah boeri), waarvan de ruimte in 
den regel ingedeeld is tot zes vertrekkelr, waarvan cr drie aan den 
achterwand grenzen; tusschen paringgitan en omah boeri 
bevindt zich altijd ecu vollcdige wand, van vlechtwerk of van hunt, 
met een deur (d) in het midden. 

Het feit dat deze wand vollcdig is. heeft diepe beteekenis ; dit 
beschot is het uiterlijk teeken van een wcccnlijk onderscheid tusschen 
het voorhuis en het achterhuis dezer Javaansche woning. I)e geheele 
sfeer is anders. Het voorhuis, dat ook hier, evenals op Mentawei. uit 
twee ineenloopende vertrekken bestaat, is geheel gereserveertl voor 
het openbare en sacrale leven, en tevens is het rneer bepaald het 
terrein van den man. Hier ontvangt en herbergt het gezinshoofd zijn 
gasten ; en wanneer bij de hoogtijden, die van ouds de geheele ge- 
meenscha]) te zamen brengen, de goddelijke voorouders worden 
uitgenoodigd oni de familie met een bezoek te vereeren. draagt de 
eigenaar van het huis zorg dat heel het ceremonieel zich afspeelt in 
dit vuorste gedeelte. Iiij zal dan — uitsluitcnd door numnen — een 
topcng-uitvoering doen geven in de saloe. die voor de gelegenheid 
door een versiering met bloem- en bladguirlandes herschapen is in 
een kajon ; of hij neemt een dalang in dienst om de wajang te ver- 
toonen in de paringgitan. en wel in zoodanige opstelling dat 
de vrouwen van uit de omah boeri door de geopende deur slechts 
de schimmen kunnen zien, terwijl de mannen zich in den huistempe! 
zelf bevinden en met de gewijde figuren in onmiddellijke aanraking 
konien. — Het achterhuis heeft ook hier een profaan karakter; hier 
gnat het dagelijksche leven van het gezin zijn gang, waarin vanzelt 
de vrouw een belangrijke plants inneemt. Maar een deel van deze 
o m a h boeri heeft weer ritueele beteekenis ; evenals in de oema 
van Mentawei ligt deze sacrale ruimte tegen den achterwand van het 
huis, en ook hier is zij bepaald bestemd voor de vrouxa. Zooals men 
op het schema ziet. bevinden zich daar drie vertrekken, waarvan het 
middelste bom a of sentong tengah heet ; in de Yorstenlan- 
den spreekt men van kobongan 1 ). Dit kamertje is bij aanzienlijke 

') Zie nok : Hazeu, De kobongan in het Jaz-aanschc huis -, in J'erslay van 
het eerste eongres van het Oosterscli Geiiootschap in Kederland (1921) p. 39. 
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iieden in den regel niet in profaan gebruik ; aan de voorzijde is het 
vaak open of alleen maar door een gordijn gedeeltelijk aan het gezicht 
onttrokken. De rnimte wordt vrijwel geheel ingenotnen door een 
soort van staatsiebed met een groot aantal op elkaar gestapelde 
kussens. Yerder bewaart men er allerlei ouderwetsche voonverpen 
die bij den eeredienst gebezigd worden : een waterkruik. een pot met 
de vaste ingredienten voor een offer aan de voorouders. enz. Voor 
de kobongan staan vaak een of meer antieke lampen, en sotns 
ook twee beschilderde houten beelden, die een man en een vrouw 
in oud-Javaansch kostuum voorstellen. Iederen Donderdagavond 
wordt hier wierook gebrand ; en de oude adat vvil dat bruid en 
bruidegom, op den avond van hun hmvelijksdag, eenigen tijd op fraai 
versierde zetels voor de kobongan gaan zitten. — Op de be- 
teekenis van dit gewijde vertrekje valt terstond licht. als men er op 
let dat, volgens de traditie l ), de bom a oorspronkelijk bestemd 
was om Dewi Sri bij zich in huis te ontvangen. Dewi Sri toch is 
de beschermgeest van de rijst, maar eigenlijk is zij — zooals ik 
elders 2 ) heb aangetoond — de goddelijke representante van de 
linkerstambelft, de z'rouz^clijkc voorouder van het Javaansche volk. 
Het is geheel in overeenstemming hiermee dat, wanneer de jongge- 
buwden daar in staatsie zitten, zij omgeven zijn door de vrouzselijkc 
gasten en familieleden ;! ). En als niet minder teekenend moet ons in 
dit verband de bestemming treffen, die doorloopend aan de beide 
aangrenzende vertrekjes gegeven wordt; in de sen tong bergt men 
het breekbare huisraad, dat men dagelijks voor eten en drinken noodig 
heeft, en in de sarong gereeclschappen als spinnewiel, weefgetouw, 
enz. ,, Beide vertrekken (zegt Poensen) bestaan uitsluitend ten 
behoeve van de vrouw en de huishouding". 

Het behoeft niet nader te worden uiteengezet, in welken zin deze 
doorgaande overeenkomst van de hedendaagsche vvoning van den 
aanzienlijken Javaan met een gebouw als de oema van Mentawei 
moet worden opgevat. Wij staan hier niet voor een toevallige gelijkenis 
in uiterlijkheden. maar voor een volkomen identiteit van de meest 
essentieele sociale en religieuse voorstellingen. Aan de oorspronkelijke 
beteekenis van het Javaansche hoofdelingenbuis valt niet te twijfelen; 
en wij mogen rekenen dat in de geheele inrichting daarvan en in al 
wat daarmee samenhangt oer-oude. zuiver Indonesische opvattingen 

1 ) Hazcu, l.c. 

-) Zie deze Biidrayen 81 (1925). p. 332 vlg. 

:1 ) Poensen, Jazutmsihe womniicn, enz., p. 140. 
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tot niting komen. Op Java moet zich in lang vervlogen tijden een 
soortgelijk proces hebhen voltrokken als waarvan wij elders het 
geleidelijk verloop bij wijlen nog kunnen volgen of met zekerheid 
reconstrueeren ; het beschikkingsrecht over de wereldsche en god- 
delijke zaken, dat eenmaal onverdeeld bij alle vohvassen mannen 
gezamenlijk berustte, heeft zich samengetrokken in een persoon. en 
wat vroeger het Javaansche gemeenschapshuis was, is geworden tot 
de vvoning van dit hoofd. YVaarschijnlijk zullen vroeger de afmetingen 
van het als woonruimte gehezigde achterhnis grooter geweest zijn 
dan thans: het vodrgedeelte van het .gebomv (de saloe, en de 
paringgitan of omah kampoeng) dat ook heden ten dage 
nog gereserveerd is voor het openbare leven en voor het ritueel ver- 
keer met de goddelijke voorouders. was toen wat het nn eigenlijk 
nog is: het Javaansche imumaihuis, de hewaarplaats van het gewijde 
bezit (ringgit), niet van het hoofd alleen en zijn gezin, maar van 
de geheele groep (kampoeng) die daar haar raadzaal en tempel 
had l ). Het is volkomen begrijpelijk dat men ook de k a i n k a s a n g 
tot de onmisbare zaken rekent voor de feestelijke decoratie van dit 
gebomv , en tevens dat men ze uitsluitend daarvoor mag bezigen. Het 
moet een ond, weseulijk verhand zijn dat in dit vaste gebruik voort- 
leeft '). Deze lange, smalle doeken met de geikatte scheringhanen. 
die ongetwijfeld tot het meest zuiver-inheemsche cultuurhezit van 
Java hehooren, moeten zelf deel hebhen uitgemaakt van de ringgit 
van den bier beleden godsdienst. Nog altijd is de weefster verplicht 
den nacht, voor zij aan een nieuwe kasang zal beginnen, vvakend 
door te brengen. terwijl zij wierook brandt bij de garetis en de 
toestellen die zij bij haar werk zal gebrniken ; en de gewijde figuren 
die zij in die scheringbanen weeft, stellen. blijkens de benamingen. 
voor het meerendeel dieren, planten. en plantendeelen voor 3 ). 

t) De Minangkabauers duiden met het woord kampong altijd nog een 
groote exogame unilateral verwantengroep aan, — Zie v. Ossenbruggen, 
I'encantschaps- cn htnoclijksvormen in den Indischen A r chi pel, in Ttjdschr. 
Aurdr. Gen. 2e Serie, XLVII (1930), p. 219, Wilken, I'ersprcide Gcschr. I, 
p. 315. 

-) De kain kasang vertoonen een onmiskenbare gelijkenis met de zeer 
lange, van vezels vervaardigde en eveneens geikatte, vveefsels waarmee sommige 
Dajakstammen het terrein voor bun t i w a h-feest fd.i, de potlatch voor de 
dooden) versieren of afsluiten. Zie Catalogus v. h. Rijks Ethnoqr. Mils. til. II, 
p. 375. 

3 ) J. E. Jasper en Mas Pirngadie, De Inhmdschc kunstmjverheid in Xederl. 
Indie, II : Dc teeefkunst, p. 166 vlg. — De juistheid der hier gegeven verklaring 
van de ritueele versiering van het Javaansche huis bij gelegenheid eener ntasker- 
spel-opvoering komt wellicht nog beter uit, wanneer men er op let hoe op 
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Dit inzicht in de oorspronkelijke beteekenis van het groote 
Javaansche liuis is in meer dan een opzicht vour ons van belatig. 
ILeel onze voorbtclling van het ontstaan van het Javaansche tooneel 
wint er door aan relief en vooral aan ohjectiviteit. De ruimte. waar 
het Indische spel en het Indonesische ritueel met elkaar in contact 
moeten zijn gekomen en die te heschomven is als de gebourteplaats 
van de javaansche dramatische kunst, hehben wij titans in voile 
werkelijkheid voor ons ; de diepe grond van de nog altijd geldende 
inlandsche opvatting, dat saloe en pa ringgit an de bij uitstek 
ge-chikte plaatsen zijn uni vertooningen van topeng en wajang tot 
haar voile recht te doen konien, is ons duidelijk geworden. Over het 
oude ritueel. waartoe dit voorhuis oorspronkelijk bestemd was, hebhen 
wij geen enkel bericht van beteekenis; maar als wij er ons mi een 


het platteland van Java — vooral daar waar het „volledige" hoofdelingenhuis 
niet voorkomt — dezelfde niaterialen nog altijd gcbruikt worden ora bij 
initiatie-cercinomen het sacrale terrein aan te duiden; en het is aardig ora 
op te merken dat men dan blijkbaar met die versiering een bosch wenscht voor 
te stellen. In de Preauger Regentschappen, in de afdeeling Tjiandjoer, heeft 
de besuijdenis plaats op het erf, in een van bamboe opgetrokken huisjc zonder 
wanden en zonder dak, waarvan de stijlen kwistig vers ierd zijn met qroen en 
bloemen ; vaak worden cr allcrlei lekkernijen aan opgchangen. En men noetnt 
dit huisje zeer teekenend: kebon alas, d.i. „boscbtuin", ..wilde hof". — 
Bij Tjiamis kent men deze besnijdenishuisjes niet of niet meer; de operatie 
geschiedt bier in de open lucht, maar een enkele keer wordt de plek toch met 
een kain kasang afgesloten. — Zeer belangrijk zijn de gege\ens die bier- 
over worden meegedeeld uit de zeer geisoleerde streken in het oosten van de 
Preanger. Wanneer daar de dag voor de besnijdenis eenmaal is vastgesteld. 
dan worden allerlei maatregelen genomen, en dan ziet men een arbeidsverdee- 
liug opkomen, die ook elders bij de voorbereiding van een potlatch zeer 
gewoon is : de vrouwen gaan zorgen voor de inzameling en toebereiding der 
levensmiddelen, de mannen halen hout aan voor den bouw van het feesthuis. 
De ltden van het gezin doen dit niet alleen, maar alle verwanten, vrienden en 
kennissen helpen er aan inee, en zij zijn blijkbaar verplicht dit te doen. Loon 
krijgen zij niet ; de genietingen op het aanstaande feest worden als tegen- 
praestatie beschouwd voor dit dienstbetoon. Trouwens. ook deze toebereidselen 
iiebben reeds een feestelijk karakter ; onder gejuich en gejoel gaat de schaar 
mannen naar het bosch oin het noodige materiaal voor den bouw der 
blandungan te halen. Deze naam voor bet teestgebouw is kenschetsend 
voor de sfeer waarin wij ons hier bevinden. Blandongan beteekent n.l. : 
..houtkapperij", „de plaats waar boomen geveld en tot balken bewerkt worden” ; 
dit gebouw, waarin de gasten worden ontvangen en waar de vertooningen 
plaats hebben, wordt dus geacht op een open plek in het bosch te staan, en 
de versiering met allerlei groen en bloemen toont nog eens ten overvloede 
aan wat hier beoogd wordt. De eigenlijke besnijdenis geschiedt intusschen niet 
in deze blandongan. maar in de onmiddellijke nabijheid in de kasang 
djineung. d.i. een plaats, die met kain kasang is afgesloten. (Zie B. 
Schrieke met medewerking van velen, Allerlei over de besnijdenis in den 
Indischcn Archipel, in Tijdschr. Bat. Gen. LX, 1921, p. 406, 410, 417 vlg.). 

Dl. 88. 29 
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voorstelling van trachten te vormen, doen wij dit op stcviger grond- 
slag en naar goede wetenschappelijke methods ; wij niogeii rekenen 
dat deze voorstelling in dc hoofdzaken jtiist zal zijn. Wij begrijpen 
nu ook lieter hoe met name de wajang-koelit is ktmnen worden tot 
een zoo volledig-Javaansch instituut; en — het helangrijkste van 
alles — - Tegelijk hebben wij oog gekregen voor sonimige details die, 
naar het mij voorkomt. alweer duidelijker doen uitkomen, dat toch 
deze schinnnenvertooning zich in de paring git an in een voor 
haar vreemde omgeving bevindt en zich aan nieuwe verhoudingen 
heeft moeten aanpassen. 

] Jet door de Hindoe’s nieegebrachte spel is op Java gekomen in 
de eigen geestelijke sfeer waarin het naar zijn oorsprong thuishoorde : 
het keerde, mn zoo te zeggen, terug naar de plaats waar het was 
ontstaan, en vond in dit mannenhuis een ritueel waarin het als het 
ware zichzelf moet hebben herkend. Hoe de details waren van deze 
zuiver- Indonesische gewijde handelingen, en in welke trekken van 
het ons bekende Javaansche tooneel wij haren invloed nog kunnen 
herkennen. zullen wij wel nooit met zekerheid kunnen uitmaken : 
niaar wel mogen wij thans redelijkerwijs een essentieele overeenkomst 
onderstellen van deze ceremonien met het ..groote" ritueel dat — 
in wezen overal gelijk — in de nicer primitief gebleven deelen van 
den Archipel nog altijd waar te nemen is. Als wij zien van welken 
aard de vertooningen zijn die daar (o.a. ook in de Mentawei-groep i 
gegeven worden bij de zoogenaamde ..groote” teesten, dan ligt het 
voor de hand dat wij voor Java gaan denken aan spelen als 
b a r o n g an, d j a t i 1 a n. koeda-kepang en dgl., die tnoeilijk 
scherp van elkaar te onderscheiden zijn. en die ook thans bun mule 
ritueele waarde nog niet gehcel hebben verloren. Met de spaarzatne 
gegevens. die wij over deze spelen in bun huidige gedaante hezitten ‘), 
zullen wij waarschijnlijk wel niet nicer tot een volledige reconstructie 
van him oorspronkelijken vorni kunnen konien : niaar vast staat in 
ieder geval, dat wij hier te doen hebben met resten van to l ale ceremo- 
nien. Xog altijd vermaakt men zich met deze vertooningen alleen 
bij besnijdenissen en tromvpartijen : en alle sporen van de oude twee- 
deeling van het mannenhuis blijken nog niet te ziin verdwenen : uit 
de beschrijvingen ziet men, dat de. als dieren vermomde. acteurs in 


Zie Inggris, De djatilan, in Djaiea III (1923), p. 98 vlg. ; J. Kats, 
Barony op Bali, in Djaiea IV (1924), p. 140; W. Staugaard. Koala kepang, 
in Handelingen van het cerste conyrcs voor de taal-, land- en volkenkunde 
van Java, p. 421 vlg. 
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paren optreden of onk zich in twee partijen verdeelen. die dan, al 
dansende. elkaar in ceremonieele gevechten bestrijden. 

Het is duidelijk dat van de beide hoofdvormen van het ofificieele 
Javaansche tooneel het niet het schimmenspel. maar de topeng is, 
waarin primitieve ceremonien als deze het duidelijkst voortleven '). 
Trouwens. bij de sterke argumenten die vroeger reeds konden worden 
aangevoerd tegen de meening. dat het schimmentooneel een zuiver- 
Tavaansche schepping zou zijn, voegen zich thans — nu wij het spel 
knnnen gaan beschouwen in verband met zijn normale omgeving — 
weer nienwe. — In de eerste plants zou ik eenige waarde widen 
hechten aan het feit dat men de heiligste plek van de Javaansche 
woning. waar ook de wajang behoort te worden vertoond. paringgitan 
noernt. zoowel in ngoko als krama. en niet paivajangan. De 
woordenboeken geven weliswaar ook pawajangan op, en het be- 
hoeft niet betwijfeld te worden, dat ook dit woord in gebruik is geko- 
nien : maar niemand zal toch ontkennen dat de term r i n g g i t op heel 
wat exclusiever wijze gebezigd wordt in verband met de plants waar 
het schimmenspel vertoond wordt dan voor het scliiinmcnspcl self 
en de daarin optredende fiyitrcn. Het is teekenend dat. welke be- 
schrijving van het Javaansche huis of van de wijze van opvoering 
van het Javaansche spel men ook raadpleegt. men steeds nit si ui tend 
de benaming paringgitan zal ontmoeten '). Deze eigenaardige, 
zeker onbewuste, voorkeur moet m.i. zoo verklaard worden dat dit 
gedeelte der Javaansche woning van ouds een bergplaats was van 
gewijde zaketi en dus paringgitan heette, en dat het dezen 
naam behield ook nadat het niemve schimmentooneel hier voorgoed 
zijn intrek had genomen. — Belangrijker lijkt mij echter wat op te 
merken valt in het gebruik van de kajon. Zooals wij boveu zagen, 
dient dit stuk te worden beschouwd als ecu — in de eerste plaats 
voor de aan de schimmenzijde gezeten toeschnuwcrs bestemde — aan- 
wijzing dat het scherm de gesloten voorzijde van een sacraal mannen- 
huis verbeeldt ; en het spreekt derhalve vanzelt" dat de behoefte aan 
een dergelijk inlichtend teeken eerst kan zijn ontstaan. toen er geen 
sprake meer was van een ritus in een iminnenlniis. maar van een 
ceremonie op een willekeurige plek. die tijdelijk in een min of meer 

') De baruiiRan moet vroesrer wel deel hebben uitgemaakt vail het 
maskerspel, of althans te.celijk daarmee zijn vertoond. — Zie Hazeu, Bijdrayc, 
p. 64. 

-) Poensen, De U’ajami, in Med. Xed. Zend. Gen. X\’I, p. 62; dez., Jiremm - 
schc woninnen enz p. 138; Mayer, Een blik i)i lict Javaansche volkslcvcn I 
p. 55; Hazeu, Bijdrayc, p. 44; Kats, Hot J avaanschc tooneel, p. 2. 
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gewijd terrein werd veranderd en als zoodanig moest worden kenhaar 
gemaakt. Maar < *p Java is bet nog altijd normaal dat de wajang 
wordt vertoond in dc paringgitan, d.i in het imuinenhuis. en 
bet waste gebruik van de kajon moet bier dtis wel den indruk maken 
van ecu anmnalie : ook zonder de aamvezigheid van dit stuk kunnen 
de vrnmven geeti oogenblik in twijfel geweest zijn welke beteekenis 
dat deel van bet htiis had. dat door de kelir aan hare oogen werd 
onttrokken. — Maar dit is niet bet eenige : ook in de zei/zc waarop 
de goenoengan in de paringgitan wordt gebezigd, moet m.i. een 
zekere onregelmatigheid opvallen. < )]> Java bevinden zich n.l. scherm 
en kajon niet fzooals men dat. at'gaande op bet beeld dat de kajon 
on> te aanschouwen geeft. toch zou verwachten) aan den inqanti van 
bet mannenbnis. maar juist aan den aebterkant : de dalang zit bij 
de vertooning ook niet met het iielaat r/ekeerd naar den vnonotvd, 
maar andersom. Men krijgt derbalve den indruk, dat hier de geheele 
opstelling veranderd is : en bet h niet moeilijk in te zien wat daartoe 
nanleiding zal hebben gegeven. Het Javaansehe sanctuarium was niet 
een op zichzelf staand geboitw dat. tijdens de cercmonien. voor bet 
niet-ingewijde deel der gemeenschap werd afgesloten door bet op- 
trekken van den voorgevel. maar bet was slechts bet voorstuk van 
bet groote, algemeene htiis Wilde de kelir bier haar eigetilpkc functie 
blijven vervullen. dan behoonle zii te worden gespannen op de grens 
van voor- en aebterbuis; zij moest. om zoo te zeggen, samenvallen 
met dien gewiehtigen. volledigen tussebenmnur die in bet lavaatt'che 
huis van otids al bet beilige van bet profane sgheidde. He ha inn en 
wat daarop is afgebeeld kwam op deze wijze niet volledig tot zijn 
recht. maar overigens was door deze simpele wijziging de schimmen- 
vertooning volkomen aangepast aan <le eiseben van de nieuwe <>m- 
geving: elk beletsel voor een natuurlijk en intiig contact met de 
tudone'iscbe ceremonien was biermee weggenomen. Wezenbjk geliik 
als v i j zijn. vloeicn in de paringgitan op ongedwongeti Nvijze de 
vreemde en inbeemsche voorst<41ingen ineen : zonder sebok voltrekt 
zicb bier de overgang van den ouden Javaati'clien godsdienst tot 
de niemve nuance daarvan. die men Jar<in : .\nte noemt \ rdjoena en 
Soembadra worden dc voorouders der \orsten van lava l)e gjssing 
is mi geoorloofd dat de term u a j a n g gedog zijn ontstaan 
dankt aan de volkomen gelijke functie van fie v'<- nree kelir en bet 
oude ..tussebensebot" van bet groote Javaansehe huts 1 ) ( ), ,k vroe< r er 


M Vel. hicrhnvcn p ,V>6. — Waarnm het gebruik van den term heperkt 
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zal, naar wij reden bebben aan te nenuii, aan ile vrouwen de volledige 
en directe hanteering van de gewijde bezittingen der gemeensdiap 
ontzegd zijn geneest : met de verdwijning der nude ringgit en 
de knmst van liet schimnienspel. met zijn platte. lederen pop] ten, 
veranderde dit niet : ook titans nog zi jn bet alleeo de onwe/enhjke 
schaduwbeelden dier bovennatuur dijke wezetis die ..ten gevalle der 
vrouwen" worden vertonnd. 

Een zonderling gebruik. waarvan 1 >i j de vertooning van bet 
wajangspel nooit zal worden afgeweken. trekt in dit verband nog 
de aandacht. Wanneer bet hint van de lakon is bereikt. en de w a j a n g 
tengen heeft. zonaK altijd. oji luidrucbtige wiize liaar overwinning 
op de wajang kiwa gevierd, dan plaaM <le dalang nog niet 
onmiddellijk de kajon achter bet selierm. ITet eigetdijke drama is 
geeindigd. maar bet gordijn valt nog niet He vert- miter haalt dan 
de g a m b j o n g voor den dag. de eenige po]i in ziin gebeeie wajang- 
stel die van hoitl is en ronj. en die opgesierd is aK een dan>ere> • 
bij laat deze een pnosje ronddansen. en eerst daarna wordt de kajon 
voor de toeschonwers zielitbaar en gaan de deuren van bet godon- 
verblijf dicht 1 ). — Wie deze pop moet vourstellon. en wat men 
met deze vertooning aehter bet scbernt bedoelt. weten wij met: in 
geen cnkel ander sehinnnenspel komt zii. \onr/oover ik weet. voor 
Dat zii genetisch met de 'chimmenvertnoning zou samenhangen. is 
boog.st onwaarsebijnlijk : bij de opvoering van bet dram:t /elf treedt 
zij nooit op, en zelfs voor de kleine rol. die liaar daarbuiten is to« - 
bedeeld. is zij door liriren ronden vorm eigenlijk onge'elnkt En 
wanneer men dan bemerkt. dat liaar korte ver'chiining aan bit eind 
bhjkbnar torb noodzakelijk wordt geacht voor bet effect der gewijd.- 
hatidelitig. dan komt men er toe zieb af te vrageti. of wij welliebt 
bij deze gam h i o n g -vertooning stniten op eon van de. niet talrtjke. 
pnnten waar in bet Javaaiiscbe theater bet zuiver-inbeemsche nog 
good zielitbaar i' gebleu-n Mogen wij in deze ..daii'ercs". die gebcel 
buiten bet eigenl’jke wajangspel staat en wier aanwezigdirid in de 
pari ngg it an nietteinin aN volkomen tiorinaal geldt. mi-seliien 
een van de ringgit zien nit den ouden god'diensf en in den 
ottden vorm')’' Heeft zij zieb bier gehandliaatd van wege de ge- 


blcet tot de \ertonniiu:rn van un bipaald die! \an lict repertoire, is nut 
intusschen niet duidclijk 

1 ) Oetoeo. Ic. p. oRs. ,W0: 5-i-rrurier, or p 2?il 

-) I let wijnrd r i n cr u i t wordt ook als k r a in a sebruikt luj t a 1 e d e <| 
„dan«meid". 
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wichtige functic die zij vervulde ;ils bexvaakster van het heiligdom, 
op de ^rens van de werelden der goden en der menschen? Of staat 
zij — in wezen dezelfdc — nog hunger in de hierarchies Is deze 
vrouwelijke. of tenminste als vronw gekleede. figuur — die regelmatig 
en uitsluitend verschijiit, wanneer de strijd tusschen de beide zijden 
van het huis is beslecht en de eenheid der totale gemeenschap opnieuw 
is bevestigd — wellicht het mythische oer-wezen zelf, de Indonesische 
stam-nioeder, de ..oude vromv". die de Schepper is dezer wereld en 
de Eenheid van alle tegendeelen ') ? — - Meer dan een vermoeden 
uitspreken kail men hier niet. 

M Vgl. Dmvcndak, Het Kakcaii-neiwntscliaj' van Scran, p. 163 vlg. ; Berg. 
U'at beteekent het tenord ..kabnjan":, in deze Bijdraacn 85 (1929), p. 469 vlg.: 
de Josselin de Jong, Dc earsprony van den •ledJetijkcn bedrieger. 
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Tempel van een bevolkingsgroep m de buurt van de 
Kaiserin-Augusta-rivier 
lOvergenomen uit O. Reche. Kaisenn-Augusta-Fluss) 


Schema van den voorgevel van het op pi. II afgebeelde huis 

tOcergenomen uit O Reche Kaiserin- Augusta-Fluss) 




IV 



Gevelmasker van het op plaat II afgebeelde huis 
(Overgenomen ml O. Reche. Kaiserm-Auguata-Flusi] 




Fig. 

Detail van de schimmenspel-kajon 



Fig. 5 

Kajon van Tjandi-Djago 





Fig. -i 

Raksasa-tiguur van ecn relief van Panataran 






Fig. 3 

Detail van de schimmenspcl-kajon 
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Plattegrond van een Mentaweische oema fnaar Poensen, Javaansche woningen en erven) 

naar Hansen, De groep N, en Z. Pageh 
van de Mentawei-eilanden) 






LITER ATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xn. 13 : DECEMBER 1931 


< )nderstaande npptave beoo:»t nan tc Nluiten up dull twucdcn druk dcr I.itcra- 
Uiiirhjst \oor hut adatrecht van Lurtmiesie (1927) Het is de bedoeling medo 
diu oitdcrc " c 1 1 r i imrcn tc vermelden, die in dc aezegde Literatuurlijst ten 
"tiredite schijncn te onibreken. 

Adatuinnissen oxer recht lan Indmiesiers wurden \ermeld voor zoover nog' 
niet^gebuckt in de iwrk.ies hut junsprndentie van Enthoven (1912: herdrukt 
192/ I un \an \ an der Meulen (1924). Adatvoi inis sen mcr recht van uitheemsche 
oosterhngen zijn opguionien van 1 Januari 1927 at. 


i. . A d a t r e c h t p o 1 i t i e k. 

1'-. Advies van de Agrarische Commissie ingesteld hij G. B. 16 Mei 
1928 nr 17 : Indiseh Tijdschritt van het Recht. 134 (1931). 

Geschiedenis van de Adatreehtstichting van Mei 1930 tot Februari 
1931 ; Adatrecht hundel XXXI\’. h!z. 1 — 2. 

i Mr. | G. A. van Hamel. Xederlandsch en Indiseh Strafrecht : De 
Jndische Gids. 1882, II. 

Mr. H. A. Idema. Hoe spant gij den hoog? ( A-Gravenhage. 1931). 

Mr A. Xeyt/ell de W ilde. De rechtdiedeeling der Indisehe bevol- 
kingsgroepen. in ontwikkeling en verwikkeling ; Indiseh Genoot- 
schap, 1931. 

-Marcel Olivier. Six an> de politique sociale a Madagascar (Paris, 
1931 ) ’). 

\ erslag van de commissie voor inlandsche rechtspersonen ingestehl 
hij hesluit van den Gouverneur-Generaal van Xederlandsch- 
Indie van 14 Mei 1929 Xn. 4x (Batavia. 1931). 


IT. T n h e e in s c h recht. 
A. hiiioncsic in het uhjcwccn. 


11. Xiilcrhimlsch-I ndic. 

[ Dr. | L. Adam. Eenige mededeeliugen over de niemvgevormde durps- 
gemeenten in Jogjakarta; Koloniaal Tijdschritt, 20 (1931). 

| Dr. j L. Adam, zie Gegevens uit Tjilatjap. 

| Dr. | L. Adam, zie W oordenlijst. 

1 ) Ovett iets o\er agrarische staatkunde. 
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Adatrechtbundel XXXIII ('s-Gravenhage. 1920). 

Adatrechtbundel XXXIV ( 's-Gravcnhage. 19.31). 

Adat vonn issen van : 

13 Januari 1930. Vorstenlanden, T. 134:363') 

28 Februari 1930. Middel- Java, KT. -) 1931 : 484 

5 Januari 1931. W est- lava. T. 134: 398 :! j 

1? Januari 1931. Dost- Java met M.. T. 134:36 

5 Maart 1931. Minahasa. T. 134 : 45 "*) 

2 April 1931. ' lost- Java met M., T. 134:142 

23 April 1931, Zuid-Sumatra, T. 134 :180 ’) 

29 April 1931, Middel- Java. T. 134 : 466 

2 Mei 1931, Middel- java. T. 134:395 s ) 

30 Mei 1931, \ orstenlanden, T. 134 : 369 

25 Juli 1931. Middel-Java. T. 134 :461 s ) 

IX B. A.lkema. lets over Magie. Xieuwe Serie. I\ De Macedonier. 
35 (1931). no. 9. 

Mr. C. T. Bertling. De Minahasische ..waroega” en ..Hockerbestat- 
tung" ; Xederlandsch-Indie, Oud en Nieuvv. 16 (1931)“). 

Mr. Drs. I’. A. F. Blom. Beschomvingen over adatrecht van Xeder- 
landsch-Indie: Het Koloniaal W’eekblad. 3 September 1931. 5 
Xovember 1931. 

Mr. Drs. P. A. F. Blom, recensie van Boerenbeker T ) : Het Koloniaal 
W’eekblad. 29 October 1931. 

| Dr. J. H.] Boeke. recensie van Scheltema s ) ; Tijdschrift van het 
Koninklijk Xederlandsch Aardrijkskundig Genootschap. 1931. 

Dorpsgemeente en zendingsgemeente (1920 — 1921); Adatrechtbundel 
XXXIV. biz. 411— 41 A 

H. Th. Fischer. Het begrip ..mana" bij de Toba-Bataks ; Koloniaal 
Tijdschrift. 20 (1931)°). 

H. J. Friedericy. Aanteekeningen over adat en adatrecht bij de Bone- 
sche pramvvaarders ; Koloniaal Tijdschrift. 20 (1931). 

H. J. Friedericy. De Gowasche vorstengraven, de Gowasche huldi- 
gingssteenen en de Gowasche ornamenten : Koloniaal Tijdschrift. 
20 (1931). 

Gegevens over familieleven (in ( lost- lava | (1908): Adatrechtbundel 
‘ XXXIV. biz. 388— 392. 

Gegevens over den Kangean-archipel (1919 — 1920); Adatrechtbundel 
XXXIV. biz. 405—410. 

Gegevens over de afdeelingen Probolinggo en Kraksaan ( 1919) ; Adat- 
rechtbundel XXX I\, biz. 393 — 104. 

O Intergentiel recht. Zie ook beneden onder III. biz. 5. 

-) Koloniaal Tijdschrift. 

•’) Intergentiel recht. 

4 ) Zie ook beneden onder III, biz 5. 
r> ) Vrijwillige onderwerping. 

") Wei nig over adatrecht. 

7 ) Zie Literatiuiropgave no. 12 (September 19,51), biz. 2. 
s ) Zie l.itcratunropgave no 12 (September 1931), |,]/ ? 
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Gegevens over den Tengger (1919): Adatrechtbundel XXXI\’, biz. 

380—387. 

Gegevens uit Tjilatjap over desa-inrichting. desa-rechtspraak en gron- 
denrecht (1925): Adatrechtbundel XXXIV. biz. 165 — 190. 

Gunning, zie Dorpsgemeente. 

Dr. B. J. Haga. De Lima-pahalaa (Gorontalo): volksordening. adat- 
recht en bestuurspolitiek ; Tijdschrift [van] het Koninklijk 
Bataviaasch Genootschap enz.. 71 (1931). 

X. Halie. Overleveringen en gebruiken van de bevolking aan de 
Tanahmerabaai ( Xoord-Xiemv-Guinee) : Tijdschrift van het 
Koninklijk Xederlandsch Aardrijkskundig Genootschap. 1931. 

Hadji Hasan Moestapa’s Adatgebruiken der Soendaneezen 1 ). vertaald 
door R. Memed Sastrahadiprawira, [I] : Djavva. 11 (1931). 
ns. 1—2. 

\ an Hoevell. zie ( 'ude gegevens. 

[avaansche adatrechtstermen : Adatrechtbundel XXXIV. biz. 109 — 
164. 

Kapitem Alelajoe te Soenienep. 1855 — 1884 (1920): Adatrechtbundel 
XXXIV. biz. 416. 

Prof. dr. H. Kern, zie Adatrechtbundel XXXIV. biz. 108. 

R. A. Kern, zie Pandrecht. 

Kinderhmvelijken op lava en Madoera (1921): Adatrechtbundel 
XXXIV. biz. 80- -91. 

Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan Bijgeloot in den Indischen Archipel in 
zake krankzinnigheid ; Tijdschrift van het Koninklijk Xeder- 
landsch Aardrijkskundig Genootschap. 1931. 

A. Kruyt, zie Gegevens over familieleven. 

Dr. Alb. C. Kruyt. De vorsten van Banggai j I. II] ; Koloniaal Tijd- 
schrift. 20 (1931). 

[Dr.] G. Mazzarella. La nttova fase della etnologia giuridica; Annali 
dell’ Universita di Camerino. I (1926). 

Memed, zie Hasan. 

VIoestapa. zie Hasan. 

Dr. A. \V. Xieuwenhuis. recensie van Ronhaar 2 ); Indische Gids, 
1931. 

Oendang-oendang van Ranten (1690 — 1692) vergeleken met eenige 
andere Oendang-oendang ; Adatrechtbundel XXXIV. biz. 39 — 85. 

Oude gegevens over grondenrecht eit standen op Java (1838 — 1869): 
Adatrechtbundel XXXIV , biz. 103 — 105. 

Oud grondenrecht in Banten (1814); Adatrechtbundel XXXIV, biz. 
i 06— 107. 

Pandecten van het adatrecht. IX. Schuklenrecht (Amsterdam, 1931). 

Pandrecht in West-Java (1911): Adatrechtbundel XXXIV, biz. 92 — 
102 (en Literatuurlijst enz. 2 . 1927. biz. 100). 

Pigeaud. zie Oendang-oendang. 

Van der Plas. zie Gegevens over den Kangean-archipel. 

0 Zie Literatuurlijst enz. 2 , 1927, biz. 130. 

-) Vergelijk Literatuuropgave no. 7 (December 1929), biz. 2. 
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Positie (De) der ..selir" in Middel-fava (1921); Adatrechtbundel 
XXXIV. biz. 191—192. 

R. Prawoto. Hmvelijksgebruiken en met het huwelijk verwante ver- 
houdingen in oud Oost-Banjoemas : Tijdschrift {van| het 
Koninklijk 1 lataviaasch Genootschap ettz . 71 (1931). 

Register op het ..Eindresume" ‘ Adatrechtbundel XXXIV. biz. 3 — 38. 

[G. P.] RoufFaer over de V< irstenlanden (1905); Adatrechtbundel 
XXXIV. biz. 233 — 378 (en Literatuurlijst enz, -. 1927, biz. 167). 

G. P. Rottffaer, \’orstenlanden. Overdruk uit Adatrechtbundel 
XXXIV enz. 1 ) [’s-Gravenhage. 1931 J. 

Royer, zie Dorpsgemeente. 

Sastrahadiprawira. zie Hasan. 

Scholte, zie Gegevens over den Tengger. 

Van Sevenhoven. zie ( )ude gegevens. 

Soekardjo. Cooperatie op Pali: Volkscredietwezen, 19 (1931). 

[Dr.] J. W. de Stoppelaar. recensie van Muller 2 ); Koloniale Studien, 
15 (1931). 

[Dr.J J. \V. de Stoppelaar, recensie van Soepouio over adatgronden- 
recht tan Jogjakarta' 1 ): Koloniaal Tijdschrift. 20 (1931). 

(Mr. C. van Vollenhoven. Het adatrecht van Xederlaiidsch-Tndie. II. 
af levering 6 (Leiden. 1931). 

R. O. Winstedt. The Hadramaut Saiyids of Perak and Siak : Journal 
of the Straits Branch of the Royal Asiatic Society. 79 (1918) 4 ). 

Paul Wirz. Die totemistischen und sozialen Systeme in hollandisch 
Xeuguinea; Tijdschrift [van] het Koninklijk Bataviaasch Ge- 
nootschap enz.. 71 (1931). 

Woordenlijst van Togjasche adatrecht stermen (1930); Adatrechtbun- 
del XXXIV. biz. 194— 232. 

Yule, zie Oud grondenrecht. 


G. I'ormosa cn Philippi]ncn. 

J. C. Balniaseda. A Philippine rural credit handbook •’) ; Manila, 1928. 

H. Otley Beyer. The non-Christian people of the Philippines ; Separate 
from the Census of the Philippine Islands. 1918, II (Manila. 1921). 

\\ . A. Ginsel. De Geretormeerde Kerk op Formosa of de lotgevallen 
eener handelskerk ondcr de Oost-Indische Compagnie 1627 — 
1662°) (Leiden. 1931). 

Samuel E. Kane. Baguio and a Guide to the Mountain Province 
Philippine Islands (Baguio. 1930). 

S. E. Macaraig. Social problems'): Manila. 1929. 

l ) Zonder jaartal en plant? : met nieuwe pagineering (biz 1 — 146); en met 

register (slotblz. 1 — 8). 

-) Zie Literatuuropgave no 12 (September 1931). biz. 2. 

:l ) Zie Literatuuropgave no. 11 (Juni 1931), biz. 9 
4 ) Zie od'k beneden under IT, D, biz 5 
■’) Rlz. 260 — 262 over adatsehuldenrecht. 

°) Weinig over adatrecht. 

T ) O.a. gegevens over familieverhoudingen. 
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D 

Xajeeb M. Saleeby. Origin of the Malayan Filipinos: Papers of the 
Philippine Academy. I, Part 1 (Manila. 1912). 


I). Xoordcn ran Borneo cn Muleiscli schierciland. 

R. S. Douglas. A Journey into the Interior of Borneo to visit the 
Kalabit tribes : Journal of the Straits Branch of the Royal Asiatic 
Society, 49 (1907). 

H. X. Ridley, naschrift bij The Orang Laut of Singapore 1 ): Journal 
of the Straits Branch of the Royal Asiatic Society. 41 ( 1904). 

H. X- Ridley, recensie van Skeat and Blagden’"): Journal of the 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society. 49 (1907). 

R. O. Winstedt. The Hadramaut Saiyids of Perak and Siak ; Journal 
of the Straits Branch of the Royal Asiatic Society, 79 (1918) 3 ). 

1\. ( ). Winstedt. Kedah laws; Journal of the Malayan Branch of the 
Royal Asiatic Society. 6 (1928). 

R. O. Winstedt. Some Perak Pedigrees ; Journal of the Straits Branch 
of the Royal Asiatic Society. 79 (1918). 


E. Bortugccsch-T imor. 


F. Cichicd dcr Tjams cn Madagctskar. 

G. P. Borrel. Le Code des 305 articles a Madagascar (Paris. 1931). 
Gustave Julien. Questions de Droit Malgache : Etudes de sociologie 
et d'ethnologie juridiques. IV. Conferences 1931. 

Julien. zie Delteil in Literatuuropgave no. 11 (Juni 1931), biz. 10. 
Olivier, zie boven ottder I. biz. 1. 

Henry Solus. Traite de la condition des indigenes en droit prive 
(Paris, 1927) 4 * ), pp. 64, 69 — 70. 


III. Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
u i t h e e m s c h e o o s t e r 1 i n g e n. 

Adatvonnissen van : 

13 Januari 1930, Java enz., T. 134 : 363°) 

31 Juli 1930. Java enz.. T. 134 : 41 5 6 ) 

S Januari 1931. java enz.. T. 134 : 33 

5 Maart 1931, Java enz. (Manado). 1. 134 : 45 ‘) 


1 ) Zie Literatuurlijst enz.-, 1927, biz. 176 — 177. 

-) Zie Literatuurlijst enz. 2 , 1927. biz. 177. 

3 ) Zie ook boven omler II, B, biz. 4. 

4 ) Zie Literatuuropgave no. 11 (Juni 1931), biz. 11. 

s ) Intergentiel recht. Zie ook boven onder II, B, biz. 2. 
A Zie ook boven onder II, B, biz. 2. 

T ) Arabiereri. Zie ook beneden onder IV. biz. 6. 
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[Mr. R. D.] Kollewijn. Het moderne Chinese familierecht ; Indisch 
Tijdschrift van het Recht. 134 (1931). 

\Y. A. Pickering. Chinese secret societies [and their origin] ; Journal 
of the Straits Branch of the Roval Asiatic Society. 1 (1878) en 
3 (1879). 


IV. Godsdienstig recht. 
Vonnis in T. 134 : 145 *) 


M Zie ook hoven onder III, biz. 5. 








VERTALING VAN SARGA XX VAN HET 
OUDJAVAANSCHE RAMAYANA. 

DOOR 

Ur. H H Jl'YXIJO! I 


Sarga XX. 1 * ) 

Als de donder vloeide hct bloed over de bergen, in fie atgronden 
en diepe rivieren. I)e lijken der ge-neuvelde olifanten cn paarden 
werden medegesleept. rollende. ecu ongewoon -chouw-peh als groote 
steenen ( 1 ) . 

Zeer vree-elijk was die stroom. onatgebroken. ruischend. boven- 
flien vennengd met vet en schuimende her-enen Dit wa- de reden. 
dat hij hoe 1 anger hoe verschrikkelijker werd. in alle opzichten als 
de Waitarani om te zien <2>. 

De halfgoden. booze gee-ten en Picaca's dan-ten in ,-charen op het 
slagveld. etenrle en drinkende Dronken en verzadigd van blood waren 
zij alien luidruchtig: bun gelaat was zoo vervaarlijk al- dat van 
leeuwen (3). 

Met de rivier van het stronmende bloed werden alle mt-blokken 
vol. Xu droogde het -lagveld op; het water er op wa- niet zeer 
diep (4 ). 

De helden waren alien uiterniate vermoeid. omdat zij zoo lang 
ge-treden hadden Zij trokken alien terug en gingen ttiteen: de 
taksasa'* zuchtten en weeklaagden i?i 

Kvenzoo de anen : daar zij vermoeid en tutgeput waren ru-tten zij. 
Zij wi-ehten alien bun z.weet at al- -pelende knapen "1 <6i 

De helden trokken terug wegen- lntnne vernioeidheid. floch de 
legeraanvoerder- traden naar voren De heldhaftige Praianggha wa- 
inoedig in den -triid. krachtig. gene tend in den -trijd te voet en zeer 
oud 3 ) (7). 

Zoo hard en -cherp al- dianiant. evenzoo waren zijne rhjen als 


1 i .-area XIX is urtaald in <krl ], : .tr — e /' r r.iidraein 

-I \Idiun*‘<ikCik<‘ULi't i- Icwn- de ‘...a n oiii d< ;a.e \ el i tta-afirawi, 31 

o \ nor iiti'writdki in den tek-t lei- ik irflM'./i/Iw 
D1 88. 
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dianiant. Zijne vijanden werden vernietigd, verbrijzeld en vermor- 
zeld, wanneer hij hen trapte ; dit was de aanleiding. dat hij vermaard 
was onder den naam Prajanggha (8). 

Hij was breed en dik van lichaamsbouw. groot en stij f ( ? ) , stevig 
en hard( ?). nu eens valletide, dan weer onderste boven geworpen. 
Xiet gering. in woestheid niet voor een tijger onderdoende, de ver- 
persoonlijkte hardheid. de incarnatie en quintessens *) van een 
heldengeslacht (9). 

De dappere aap. Sanipati genaanid. trad naar voren, vulmaakt van 
roem, uitermate moedig. heldhaftig. vol mannelijke kracht, bedreven 
in (den strijd met) krachtige vijanden. haastig ronddraaiende. vast 
van inborst in den strijd (10). 

Sanipati trad naar voren. een waardig tegenstander om te zien : 
hij zwaaide een stok rond, die onnietelijk groot was. De voortschrij- 
dende tegenpartij trok terug en retireerde. langzaam. heweeglijk, 
zijn staart heen en weer bewegende (10). 

Snel maakten zij beiden zich op. hunne hedrevenheid vertoonende. 
zorgvuldig glurende en verschalkende zonder zich te laten verschalken. 
Sanipati sprong snel op. Toen hij bijna de voeten van den reus 
Prajanggha bereikt had. (11; 

toen was Prajanggha op zijne hoede. Toen de stok hem bijna be- 
reikte, traditte hij op te springen. Zij draaiden beiden om elkander. 
aandringend, eene zwakke plaats zoekende; ten gevolge ervan, dat 
zij die zagen. werden zij geen van beiden verschalkt (12). 

Wegens den langen duur werd Prajanggha overwonnen en dolf 
hij het onderspit; op het punt van te sehoppen met zijne voeten, 
werd hij gestooten en geslagen. Zijn hoofd werd weggeslingerd, 
meegesleept en afgehouweii : zijn bloed spoot er uit en het leven 
ontvlood hetn (14). 

Sphutadaksi en Daksa. alsniede Pratapanaksi traden naar voren 
op het slagveld. Zij beiden met him vriend, den roksasa Drstiwisa ; 
vroeger verhranden hunne vijanden. zoodra zij door hen gezien 
werden (15). 

De roode glans van hunne oogen straalde. hun gloed was heet, als 
een vlammend vuur : daardoor werd het apenleger zwak, als zij aan- 
gestaard werden: hunne haren knetterden. rookten en hrandden (16). 

Zij vluchtten alien en vei spreidden zich, achtervolgd wordende. 
Toen trad Xala naar voren en snel hervatte hij den strijd. Hij he- 
ll His vat ik hier op in den zin \an sura. Evenah tus beteekent his ..druipen". 
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stond geheel uit vuur 1 ) : dat was de reden, waarorn hij Nala 
heette (17). 

Sphutadaksi werd door hem gegrepen ; zijn gelaat vverd geslagen, 
zoodat hij ineens stierf. Pratapanaksi. die wegvloog. werd door hem 
gepakt; zijne voeten werden gegrepen en ten slotte werd hij 
gepakt (18). 

In het luchtruim bezwijmde hij en werd hij bedwelmd. Hij werd 
hevig rondgedraaid. Op den grond geworpen. herkreeg hij zijn be- 
wustzijn; met spelende oogen*) sneuvelde hij, gekweld en zuch- 
tende (19). 

Toen hij sneuvelde, de krachtige held van het leger der raksasa's, 
heldhaftig en dapper op het slagveld, strijdlustig, niet aarzelend. vast 
besloten, die niet kon sneuvelen in den strijd. was een teeken ervan, 
dat zijn geest inderdaad heldhaftig was, volmaakt. onwankelbaar en 
onbezoedeld, dat de hemel schudde en de deuren ervan zich openden 
en zich opensperden voor den held (20). 

Alle A’lHwara-scharen kwamen in opschudding en de KinnarVs 
waren alien verheugd en de U’idyddhan ' s vergezelden hem in grooten 
getale met vele Widyadhara s. Allen kwamen hem te gemoet. ver- 
heugd in hun hart, spijzen van vijtderlei soort als gastgeschenk 
medevoerende. want dit was de handelwijze van hen in den hemel, 
zoo was het vastgesteld (21). 

De geest der godenscharen en zienerscharen in het luchtruim was 
verlangend om te zien. Zij waren alien opeengehoopt. juichende in 
het luchtruim, dicht opeengedrongen, (zoodat) het luchtruim onzicht- 
baar was. Het gemoed der iiutharsi ' s (groote heiligen). die zich in 
den strijd verlustigden, was verheugd : Xarada was de voorste van 
hen. Tumburu was verblijd, eendrachtig en voldaan en hem volgde 
Gotama, zeer Verheugd (22). 

Buitengewoon vreeselijk en daverend was de strijd der raksasa s 
en der apen. Het was meesleepend om te zien; beiden waren even 
woest en deden niet under in heldenmoed, ten gevolge van hunne 
dapperheid en hun moed in den strijd : zij beukten elkaar en hieven 
een leemvengebrul aan. Hun geluid was buitengewoon verschrik- 
kelijk en vervaarlijk, zoodat het alle hemelstreken vervulde (23). 

Jambumali trad naar voren. een groote held, den strijd herstellende, 


x ) Bahnitanmaya en apuy sakala beteekenen beide, seheel uit vuur bestaande. 
-) Pramitdksara of bramitaksara is tevens de naam van de versmaat (Wrtta- 
sancaya, 65). 
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opdat zij niet zoudeu wijken. Hij droeg op zijde. wegens zijne vele 
vroegere verdien-ten in den strijd. beroemd door zijne felheid en 
onvergelijkelijk. een buitengewoon scherp zwaard, waarntede hij 
beukte op de apen. die hij stiet met zijn krtala. Bay it's zoon trad 
vooruit en verdelgde hem, zoodat hij viel. gedrukt door een grooten 
berg (24). 

Mitraghna en Wibhlsana traden naar voren en stelden zich tegen- 
over elkaar, geducht om te zien. Zij waren beiden bedreven in den 
fctri jd met de knots en zij waren reeds lang ervaren in het slaan. 
Mitraghna werd verschalkt, in een oogenblik viel hij bezwijmd. met 
de knots geslagen door den edelen Wibhlsana: de apen juichten 
verbaasd hij het zien daarvan (25). 

Toen trad Praghasa naar voren. een held, bedreven in (het ont- 
ciekken van) onverdedigde plaatsen en onbevreesd. Sugriwa was. 
hem ziende, verhettgd en verblijd en snel raakten zij slaags, vooruit- 
tredende. Hunne knotsen werden tegelijk verbrijzeld en geknakt, 
waarop zij vooruittraden en met de vuisten vochten op den grond. 
Praghasa werd weggeslingerd en zijn borst werd gebroken en ver- 
brijzeld. terwijl zijne linkerzijde met de vuist geslagen werd (26). 

Piet gemoed der zienerscharen was verheugd. flat ziende, en ook 
de goden en de Gamlliarmi's, waren voldaan. omdat Sugriwa held- 
haftig was in den strijd en eenen buitengewoon dapperen raksasa 
overwonnen had. Wegens hunne tevredenheid riepen zij alien: ,.Heil 1 
Heil"! en zij juichten hem luidkeels toe. Yoortdurend werd wierook 
en blanketsel wijd en zijd uitgestort alsmede een bloemenregen, 
enz. (27 ) 

Zoo was het huldeblijk van de rsi's op het slagveld en de gesneuvel- 
den werden geprezen. omdat zij helden waren. Dit was de reden. 
waarom alien, die in den strijd waren. van plan waren. om niet te 
wijken op het slagveld, (doch) te sneuvelen als helden (28). 

Bajramusti was vertoornd en luid schaterend trad hij naar voren. 
als de Doodsgod. Zijn vuist was zoo hard als diamant ; de vijanden 
stierven ineens. als zij geslagen werden en werden verdelgd. Toen 
trad Mainda vooruit. Bajramusti op het slagveld tegemoettredende. 
Onmiddellijk greep hij hem en draaide zijn nek om. waarop hij snel 
wegvloog. zijn hoofd medevoerende (29). 

Er was een dappere. nog jonge raksasa, Anikumbha genaamd, die 
den strijd hervatte. Zijne oogen waren zeer gruwelijk. rood en uit- 
puilend. als een gouden pot. rood en fhkkerend (30). 

De aap Xila trad verheugd naar voren. zeer gerust. zonder iets te 
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dragen. Hij draaide ten knots rond. een vadem dik ; hi j viel hem 
aan en sloeg er heftig mede (31 ). 

De aap XTla was omvrikbaar en onwankelbaar. onbewegelijk als 
een berg, toen hij gebeukt werd. Anikumbha werd snel door hem 
gegrepen ; hij beet hem in zijn hals. zoodat die brak (32). 

W’irupaksa drong aan, niet stilstaande : hij hield de wacht binnen 
in de stad. Zijn getnoed was verheugd, toen hij het krijgsgeschreeuvv 
hoorde en hij vloog snel weg en trok naar het slagveld (33). 

Toen trad I .aksmana naar voren, hoogmoedig en vastheraden ; hij 
schoot op \\ irtipaksa en trof hem, waarop hij spoedig viel. Snel trad 
Aqaniprabha naar voren. te hulp komende. doch hij sneuvelde. geveld 
door Drawidha’s knots (34). 

Nadat alle helden gesneuveld waren, trad hi) toe op Indrajit. Zijn 
wagen naderde, terwijl hij een knots zwaaide. een vadem dik. Anggada 
draaide een groot stuk hout rond en trad onbevreesd naar voren. De 
paarden van Indrajit werden gebeukt en zijn wagen ging kapot. werd 
vernield en verbrijzeld (35). 

Toen Rama, de apenvorst en Laksinana Anggada zagen. prezen zij 
hem en juichten hem toe: ..Bravo! voortref felijke zoon van Bali !" 
Wibhisana glimlachte verbaasd, verheugd en tevreden hij het zien 
daarvan. Alle apen juichten en klapten luidruchtig in de handen (36). 

Evenzoo juichten in den hemel alle goden; ziende dat Indrajit 
getroffen was. waren zij alien uittartend. De hemel trilde en alle 
raksasa ' s werden bevreesd. Het gelaat van Indrajit verbleekte en hij 
keerde zeer beschaamd terug (37). 

want hij was vroeger nooit overwonnen op het slagveld. Hij toch 
overwon den vijand en al. wie hem tegemoet trad, werd vroeger 
overwonnen. Zelfs god Indra werd door hem gebonden. Zoo was 
de roem van Indrajit, die de geheele aarde 1 ) vervulde (38). 

Deze was nu verdwenen, nu hij zag. dat zijn roem door de ver- 
hrijzeling van zijn wagen ( ook ) vernietigd was. De dood van zijne 
paarden was also! hij (zelf) verslagen was; dit was de oorzaak van 
zijne schaamte (39). 

Vervolgens toen Indrajit teruggekeerd was. was er geen goede 
beschermer meer onder de legeraanvoerders. Toen Raghu’s telg ver- 
nam, dat de vijanden gesneuveld waren, beschoot hij hen met een 
regen van scherpe pijlen (40). 

Zijne pijlen waren zoo dicht als eene dakbedekking ; de lucht werd 


!) Prthzi’ltala is tevens de naam van de versmaat (Wrttasancaya, 84). 
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duister, bedekt en ondoorzichtbaar. Onophoudelijk vielen zij en trof- 
fen, zoodat het leger der dappere raksasa's verdelgd werd (41). 

Er waren er, die getroffen door een pijl ineens braken, alsof hun 
borst door een werpschijf getroffen was. zonder te falen. Er waren 
er, die doorboord werden en tegelijk braken ; alsof zij omgevouwen 
waren, sneuvelden zij alien tegelijk (42). 

Laat er niet gesproken worden over hen. die door sporen getroffen 
werden ; zij stierven ineens, daar hunne zwakke plaatsen getroffen 
werden, zonder te falen. Als vliegende witte ntieren. die in het vuur 
vallen, daarmede waren zij te vergelijken, zoo plotseling was hun 
dood (43). 

Immers de pijlen vielen voortdurend. zoodat de lijken verscheurd 
en in honderd stukken gereten werden. Er waren er, wier mond 
gevuld en dichtgepropt werd. zoodat hun mond als een pijlkoker 
was (44). 

Er waren er, die telkens getroffen en hevig gewond werden, omdat 
de pijlen in hen doordrongen. Hier en daar waren de wonden ver- 
ward en gescheurd; hun lichaam was vernield als een mand (45). 

Alle afdeelingen van het asura-teger streden verwoed, zonder 
iemand te sparen. Er waren er, die zeer bevreesd waren op het slag- 
veld; zij zonnen op een middel, om de werpschijven der vijanden te 
vermijden en vluchtten (46). 

Het leger verstrooide zich, zwak en hulpeloos. Immers zij werden 
bestookt door uit pijlen bestaande schichten. De pijlen staken in 
menigte uit hun rug, zonder tusschenruimte. Hunne haren waren als 
die van een verbazend groot stekelvarken en stonden alle over- 
eind (47). 

Geen van het leger werd gemist ; zij werden alien gewond en ver- 
nield. Hun bloed droop bij de achtervolging en zij waren afgemat en 
weeklaagden. Zij voelden zich genoodzaakt te urineeren en zij waren 
uitgeput en vermoeid, terwijl anderen kwamen te vallen. Zij werden 
bedreigd en toegeschreeuwd door het leger der apen (48). 

Vervolgens gingen zij alien uiteen zonder den strijd te hervatten. 
Zij zochten alien hun toevlucht in de vesting; de dag was reeds 
grootendeels verstreken. Daarop ging de zon onder. snel, als 't ware 
zich verbergende, omdat hij afkeerig was te zien, hoe het leger 
vluchtte (49). 

God Aditya ging onder en verwijderde zich snel ; hoe langer hoe 
zwakker glansde het licht. De tijd der schemering kwam en het 
Westen glansde rood, evenals het slagveld dour het bloed (50) 
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Spreken wij niet over het vcrstrijken der schemering; de wereld 
werd donker en het Noorden en Zuiden waren niet zichtbaar. Het 
was alsof de duisternis hen scheidde. evenals het einde der strijdende 
helden (51). 

Toen Meghanada vertoornd en verhitterd was. omdat zijne paarden 
omgekomen waren en zijn wagen vernield was. trad hij den tempel 1 ) 
binnen. Daar was zijn voornemeti, om te hidden om een pijl, 
Sarppastrapaqa (Slangenstrikpijl ) (52). 

Nadat hij geheden had om den Nagapaqa. wendde hij yoga aan, 
een toovermiddel om zich onzichtbaar te tnaken. Zijn lichaam werd 
fijn, gelijk de aether, zoodat hij zag. maar onzichtbaar was door de 
kracht van het toovermiddel mayd (53). 

Nadat zijn yoga volkomen geslaagd was, glimlachte hij. daar hij 
zeker wist dat hij niet overwonnen zou worden. Hij greep zijn boog, 
die buitengewoon groot was, en zijn pijl met scherpe punt, den 
machtigen Naya-god ( 54 ) . 

Toen hij op het slagveld kwam. schreeuwde hij en brulde 
vreeselijk; zijn geluid was bulderend, geducht. diepklinkend en hevig. 
De aarde beefde en het luchtruim werd daarmede vervuld, omdat hij 
in de wereld vermaard was als Meghanada (55). 

De apen waren afgemat, onthutst en verschrikt. niet wetende, wat 
de oorsprong was van dat vreeselijke geluid. Ontsteld keken zij naar 
het Noorden en Zuiden. maar zij zagen niets, omdat de aarde donker 
en verduisterd was (56). 

Ook was het lichaam van Meghanada onzichtbaar, doch zijn 
leeuwengebrul was zeer geducht. De apen werden hoe langer hoe 
bevreesder, bij het hooren van het geduehte geluid. niet wetende, wat 
zij zouden doen. omdat zij hunnen vijand niet zagen (57). 

Toen de apen alien daverend schreeuwden en in opschudding 
kwamen, spande Indrajit zijn boog. zonder dat de apen den pijl Naga- 
paqa zagen; alle pijlen veranderden zich in slangen (58). 

lang en groot en him muil was buitengewoon breed ; glanzend en 
gespleten was hun kuif en hunne oogen. Hun vergif kwam voort- 
durend uit hun bek. Ach ! Hoe vreeselijk waren de voortsluipende 
slangen 2 ) ! (59). 

Hierin veranderden zich de pijlen van Daqawadana’s zoon. Ten 
getale van honderd duizend duizenden bonden de pijlen het apenleger. 
De apen werden alien gebonden en kermden, bij zeven of vier tegelijk. 


Het woord dcicagara ontbreekt in de Oudjav. woordenboeken. 

-) Bhnjanggaprayata is tevens de naam van een versmaat (Wrttasancava, 62 ). 
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Deerniswaardig spartelden zij en weenden. terwijl zij alien grijns- 
den (60). 

Evenzoo werd Rama en zijn jongere broeder beschuten met den 
pijl Xagapaca en zij werden ineens gebonden. Hunne armen werden 
stevig gebonden en zij werden beiden tot hunne voeten toe omwik- 
keld. Hunne gewrichten waren alle vermoeid en uitgeput. alsof zij 
met blanket sel ingesmeerd waren (61). 

Zij vielen bewusteloos, in zwijm. in een oogenblik verloor hun 
lichaam het bewustzijn. Hunne oogen sloten zich, bedwelmd. alsof 
zij onmiddellijk zouden sterven en him gelaat was glansloos, evenals 
de maan. door den dag overvallen. Alsof het op riet gevallen 1 ) was, 
sidderde hun hart (62). 

Toen zij vielen, geraakte het apenleger in opschudding. Hoe langer 
hoe luider kermden zij. bedroefd en zij weenden alien zeer erg. Som- 
migen treurden, omdat hun lichaam gebonden en verslapt was. 
anderen echter uit liefde jegens hun vorst. Ach hoe liefderijk was 
hun hart! (63). 

..Ach telg van Raghu ! Gij zijt de beer en god van ons alien, bijna 
ons voedsel ; er is geen ander. gij zijt onze eenige toeverlaat. Hetgeen 
wij daarvoor ter vergelding doen is het doen verdwijnen van uw 
leed, o vorst ! Doelloos is ons aller leven. dat het ons eene groote 
vreugde was te schenken (64), 

..Slechts gij. voortreflfelijke vorst. zijt in staat het welzijn van 
anderen te behartigen. De asceten. de brave en edele menschen zijn 
steeds door u beschermd. Het is uw doel. rlat het leed der drie 
werelden verdwijne. Ach ! Wie is nu uw gelijke in groote 
deugden? (65). 

,,Gij zijt medelijdend van aard en gij hebt alle schepselen lief. De 
ongelukkigen, hulpeloozen en blinden zoeken bij u hun toevlucht en 
worden door u wehvillend behandeld. Er H geen partijdigheid in uw 
hart en het is zuiver en rein. Zelfs de toorn. een groote vijand. is 
altijd door u bedwongen" (66). 

Zoo waren de woorden van het apenleger, terwijl zij jammerden 
en weenden. Hunne tranen stroomden en vloeiden en zij snikten 
alien. Zij bejammerden de vele deugden van Raghu’s voortreffelijken 
telg, omdat zij dachten aan zijne goddelijke navolgenswaardige w r el- 
daden (67). 

Ook waren er buitengewoon dappere. zeer onverschrokken apen. 

’) Wangiafatratatita i> cvencens tie naam van een versmaat (Wrttasan- 
caya, 82 ). 
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die niet weenden. toen zij door den slangenstrik getroffen werden, 
omdat zij vertoornd waren. Zij trachtten zich te wentelen, zich ver- 
bijtende, zeer verbitterd en doldrittig. Hunne tranen stroomden en 
vloeiden onafgebroken op hunne watigen en hun hart gloeide (68). 

..Het heeft geen nut. dat dit lichaam in leven gelaten wordt ; wij 
zijn er niet aan gehecht. I.aten wij liever gepijnigd worden en 
sterven". Zoo spraken anderen. terwijl zij hun lichaam, dat gekweld 
werd. uitscholden. Zij voelden zich te schande gemaakt. omdat geen 
groote vijand hen doodde (69) : 

,.Ach ! Zeer ongelukkig en zeer unrein is mijn leven ! Mijne vroegere 
slechte daden zijn echter zoo hoog als de Meru. Ach ! goden! Hoe 
onbarmhartig zijt gij !" Zoo spraken anderen Allen, lichaam en geest, 
begrepen de macht van het noodlot ( 70 ). 

Ook zij, die niet getroffen waren door den Slangenstrik. weenden, 
bedroefd omdat zij niet in staat waren. Raghu's telg te helpen. ..Zeker 
zullen vorst Rama en I.aksmana sterven. Wat zouden wij er aan 
doen?" zeiden zij. terwijl zij er verbaasd naar stonden te kijken (71). 

..Als er een zichtbare vijand was. welaan! dan zouden wij alien 
niet wijken op het slagveld. dock alien sterven. waardig als brand- 
offer. Het leven is ons offer, dat den dood tot grens heeft". Zoo 
spraken zij alien, hunne stroomende tranen afwisschende ( 72 ). 

De apenvorst was vertoornd en op zijn lip bijtende stond hij op. 
De edele WibhTsana trad naar voren. over zijne oogen strijkende. 
Toen zag hij duidelijk Indrajit in het luchtruim. Hij greep snel zijn 
scherpe werpspies. die flikkerde (73). 

Toen Indrajit dat zag, vloog hij weg en keerde terug. Daar ge- 
komen. trad hij naar voren en deelde aan Daqamukha mede : ,,De 
vijanden zijn overwonnen en gesneuveld. gebonden en krachteloos. 
Raghu’s telg en I.aksmana zijn buitengewoon zwak en zonder be- 
kwaamheid” (74). 

Zoo waren zijne woorden. waardoor hij mededeelde, dat de voor- 
treffelijke Rama gesneuveld was. Hij was er zeker van en was niet 
ongerust ten gevolge van zijn overmoed. Dacanana was verheugd en 
juichte hem toe en prees hem: ..Bravo, mijn voortreffelijke zoon ! 
Gij zijt met recht een bekoorlijke held 1 )" (75). 

Zoo waren de woorden van Dacawadana, waarmede hij zijn zoon 
prees. Uit vreugde had hij lust, om vooruit te treden en hem te 
omhelzen. Hij twijfelde er niet aan. toen hem dit medegedeeld werd, 


1 ) Praimralalita is tevens de naam van de versmaat (Wrttasancaya, 80). 
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dat hij (Rama) gezind was. te gehoorzamen. omdat hij altijd ver- 
trouwde op de kracht van zijn zoon (76). 

Yervolgens werdcn allerlei >pijzen, guild, edelgesteenten en sieraden 
als huldeblijk en geschenken aan Indrajit aangeboden. Snel trad hij 
naar buiten en nam ze alle in omvangst ( 77 ) . 

Het leger was verheugd, huorende dat hij overwonnen had. Zij 
alien aten. dronken en heraadslaagden ‘s nachts. Alle vreenide en 
voortreffelijke spijzen. alles wat zij begeerden in hun hart, dat was 
daar gereed en aanwezig (78). 

Bloemen, voortreffelijke reukwerken. fijne en welriekende kleede- 
ren. gouden kiosken, gordijnen en ophanghaken. bekleede bedden. 
voortreffelijke maagden en Apsarasen, schoon en teeder en alien 
bedreven in het minnespel (79). 

Zoo waren de genietingen van de dappere helden ; zij sliepen dien 
nacht niet. maar bleven wakker. Sommigen waren vroolijk en dansten 
met hun geslacht. terwijl anderen mingenot smaakten. verliefd en 
dartel (80). 



VARIA. 


DOOR 

Dr. J. GOXDA. 


I. Tantu Panggelaran. ed. Pigeaud. p. 58, 3e ahnea. 

Xa ling hhatara Mahfikarana: ..Anaku kamu hyang Brahma, 
turuna pwa ring Yawadipa; panglandepi perang perang ning manusa, 
hvirnya: astra. luke, tatah. usu. perkul, patuk. salwirning pagaway- 
aning manusa. Kita mangaran pande wsi ; kunang denta manglande- 
panastra. ana Windu prakiiga ngaranya. Enz 

Prof. Kern liet indertijd ( Eeue Oud-Jav. Cosmogonie. Bijdragen, 
Y. 2; 1887; Yerspr. Geschr. IX. 289 ) de laatste woorden drukken : 
hana Winduprakaya ngaranya 

Op p. 130 geeft Dr. Pigeaud van deze passage de volgende ver- 
taling: ,,Zoo sprak de Heer M. : ...,Gij. mijn zoon B.. daalt gij neder 
naar 't eiland Java, seherp de werktuigen der menschen, zooals 
wapenen, hike’s, vijlen, usu's, bijlen. heitels. allerlei gereedschap der 
menschen. Gij heet ijzersmid. wat hetreft u\v wapensmederij. dat is 
in Winduprakaca. Enz.” 

De hedoeling van dezen tekst is volkomen duidelijk : op bevel van 
den Oppergod moet Brahma de kunst van het smeden en vervaar- 
digen van werktuigen op Java introduceeren. Hij zal dan hierdoor 
den naam ..ijzersmid” verwerven. Xiet verklaard is echter door de 
beide uitgevers het slot van de passage. Pigeaud teekent er hij aan 
(p. 130, n. 7): ..Wat met Winduprakaca hedoeld is, is duister; de 
samenstelling en de woorden afzonderlijk hehben voor zoover bekend 
in 't Skrt geen beteekenis die bier zou ])assen”. lllijkens zijn ver- 
taling ziet hij er echter 'n naam van een plaats of tijdsduur in. Ook 
Kern dacht, het woord een hoofdletter gevende. aan een eigennaam. 

X T aar mijn meening is dit niet juist en is de uitdrukking wel de- 
gelijk hevredigend te verklaren. Men denke echter niet aan een 
Sanskrit-samenstelling. Wanneer men in twee woorden leest windu 
prak&ca. dan is het tweede het bekende Skt. woord ..beroemd, ver- 



maard, bekenri". dat op meerdere plaatsen ook in de Oud-Jav. litera- 
tuur voorkomt. Het eerste woord. icindit. moet men in verband 
brengen met het Maleische bindo c. draaibank. Het Kawi-Bal. Wdb. 
vermeldt het met, echter geven ile Xieuw- Javaansche lexica op: 
..zaindoii of pamindon = pdinbocboaran — draaibank". Er schijnt 
dus geen bezwaar te zijn oni op onze plaats aan dit woord te denken, 
in deze of ungeveer deze beteekenis. Your het gebruik van prakaca 
in de beteekenis „bekend als" kan men vergelijken Xagarakrtagama 
40, 1 : ngunl . . . liana sira mahanatha . . . saksat dewatmakayonija 
tanaya tekap Cri-Ginndra prakaca = weleer \v;n er een groot 
vorst . . . klaarblijkelijk van goddelijke natuur als een niet uit een 
moederschoot geboren zoon van Girindra bekencl zijnde. Men zie 
ook ibid. 86. 1 : wwanten lor ning pura tegal anama ng Bubat kapra- 
kdca en AYirataparwa. p. 63 Jb : ya ta yukti ni nghulun prakaca 
ngaran Krsna, A oor de verbinding met lujaranya vergelijke men het 
gebruik van het somtijds ^ynonieme prasiddha, vvaarvoor ik citeer : 
Brahmandapurana kakawin (Ms. Or Leiden 4159') 11. 7: karing 
Windusara prasiddha ngaranva 1 )aar nu lujaranya vaak gebruikt 
wordt in den zin van: ..het zoogenaamde", ,.\vat men noemt” achter 
vreemde namen en uitdrukkingen. zou men kunnen veronderstellen. 
dat het ook op de hier be^proken plaat> uit de Tantu Pangg. pleonas- 
tisch gebezigd is. tenzij men prakaca met ..beroemd” wil weergeven. 
Indien het bovenstaande juist i^, zal men onze plaats kunnen ver- 
talen met: ,.\vat betreft mv \vapenscher]>erij, die zal bestaan als de 
bekende. dttsgenaamde ..canid it (de draaibank, misschien: het bank- 
werk). bekend under den naam te." 

II. Tantu Pangg. p. 98 buven 

Hier wordt beschreven hoe de Heer Dharmaraja te voorschijn 
kwam uit den top van den Mahameru. waarbij deze in drieen spleet. 
Yrouwe PrthiwI schudde also! de Mahameru in zou storten ; mendek 
bhumiwacana, kumucak wai nikang hudadi, atgata bhatara Para- 
mecwara ruga sang hyang Mahameru. „'t aardsch verblijf verzonk, 
t water van de oceaan golfde. I)t- Heer P. werd ver.schrikt, dat de 
M. in zou storten". i Pigeaud). In plaats van atijatu geven de hss. 
U ell E. : kaget pwa, op grand waarvan Pigeaud. p. 165 vertaalt met 
..verschrikt". aanteekenend dat van atgata geen beteekenis wordt 
opgegeven. M.i. is dit woord echter in verband te brengen met nagata 
en natgata. die beide afgeleid worden van het Skt. anagata = toe- 
komstig. Hiernaast vindt men in het (). Jav. vaak de beteekenis 
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..bevreesd, beducht". between met de lezing van de hss. D en E en 
de vertaling van Pigeaud op onze plaats overeenstemt. 

Over de onderlinge verhuuding dezer vormen kan men het volgen- 
de vermoeden. ( )orspr<>nkelijk bestond slechts het aan het Skt. ont- 
leende andgata. Hiervan is de aanvangs a verdwenen. wat verschil- 
lende oorzaken kan hebben ; vooreerst kan zij opgevat zijn als het 
hekende praefi.x a-. Dan is uok te denken aan n atvallen metri causa. 
Zoo leest men h.v. Brahmhndapurana kakawin 7, 2 (Cod. Leiden 
4159) tyanta = atyanta in het vers: decagong tyanta pawitra. 

Invloed kan ook gehad hebben verkeerde splitsing, wanneer het 
als tweede lid met een cap -a eindigend ander woord was samenge- 
steld, verg. hetzelfde Brahm. pur. 7. 7 : supurnatyanta. 

Men vergelijke ook C). J. p adgata < Skt. apadgata. .an het ongeluk 
geraakt” ; crania ( Xag. 79. 3) < Skt. d(raina. rabdha < Skt. drabdha, 
bhiscka (Par. S, 23) < abhiscka en derg. 

Zoo kan men zich het ontstaan van ndgata indenken. Moeilijker 
lijkt mij een aannemelijke verklaring te geven van natgata, dat de derde 
phase zal hebben gevormd Met invoegen van de dentaal zou ik 
voorlcjopig willen opvatten ab analogic naar gelijk-gevormde. althans 
ongeveer eender-klinkende woorden met verwante beteekenis. Ik denk 
aan padgata (zie boven), waar de dentaal etymologisch op haar 
plaats is. Ook een woord als sagadyada kan invloed gehad hebben. 
i In het Skt. = stamelend. stotterend. in het O. Jav. algemeener. 
blijkens bv. Ramayana 5. 79: sagadgada manah nira, ..onthutst" ). 
Bij opzettelijk zoeken zijn er welliclu meer dergelijke woorden te 
vinden. 

Tenslotte. stel ik mij voor. bee ft natgata aanleiding gegeven tot 
het ontstaan van atgata. ( )p dezelfde wijze staat Xederl. aalc naast 
Hoogd. A ’achat (Al. H. D. iiaclic. O. H. D. nahho enz.), Xederl. 
az’cgaar naast navcgaar (snort hour). Er. once naast I .at. Ixncca 
( vgl. Zauner, Roman. Spraclnv. 1. ]). S3). D.w.z. in deze gevallen is 
de oorspronkehjke. etymologisehe. aanvangseonsonant, die veelvuldig 
voorafgegaan werd door n op -n ( resp. -I ) eindigend woord ( nl. het 
lidwoord). als tot dit vooratgaande woord behoorend beschouwd. Op 
dezelfde wijze is het volkonien verklaarbaar hoe natgata in het 
O.Jav., een taal met vele oj> -u emdigende woorden (men denke b.v. 
aan de vaak voorkomende verbindingen met tan ) zijn aanvangsmede- 
klinker heeft ingeboet. 

Prof. Berg maakt attent op den vortn Azcanatya waar hedoeld 
wordt \ r azaaiiat ya (Middeljav. hist. trad. p. 17, noot ) en herinnert 
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aan Aiwriici naast Xazcaruci ( v. d. Tuuk, K. B. Wdb. I, 542 — 3); 
dit is hetzelfde verschijnsel. Tenslotte zij opgemerkt, dat de alge- 
meene atkeer van het Javaansch tegen met nasalen beginnende vvoor- 
den ook bier een rol zal hebben gespeeld. 1 ) 

III Tantu Pangg. p. 125, 4e al. 

..Ill, hasungkti katmu mangko. alawas ta ya lungha, dak pupuh 
ngfini. hosanya tanpasara manfitaken dadi lungha. Atutuku hanmu". 

Z 66 luidt de door Dr. I’igeaud afgedrukte tekst. Varianten zijn: 
hos. tanp. : dosanya taupacarama B. E 3 ; dosanya C. Dr. Pigeaud 
vertaalt : ..Zie, nu heb ik mijn bond gevonden. allang was hij weg. 
Yroeger heb ik hem geslagen. z'n tout was dat hij niet kon volgen, 
zoodat hij ivegliep. Dit h nu 'n gelukje". opmerkende. dat de be- 
doeling van de woorden dosanya ( dat hij tereeht ah grondslag voor 
z'n vertaling neenu ) — maniitaken niet duidelijk is. Hij vertaalt 
overigens tanpasara in overeensteniming met de in Juynholl’s Woor- 
denlijst. p. 599 opgegeven beteekenhsen.' 

Prof. Berg. Inleiding t d. studie v. h. Oud-Jav.. p. 99, geeft de 
woorden weer als volgt: ..Zijn tout was. dat hij niet ...(?)”. Oi- 
schoon de vertaling van Dr. P. niet onzinnig is. zij hem toegegeven 
dat de duidelijkheid der passage zeer te wenschen overlaat. Misschien 
verdient daarom de lezing \an B. E' ! overweging : dosanva tanpa- 
carama. \\ ijzigt men dit in: d tanpasarama. een geringe verande- 
ring, daar s en c vaker verwisseld wordeti in cle hss.. dan kan men 
tanpasarama uitleggen ah tanpa = zonder en Skt. sarama, hetwelk 
niet altijd de eigennaam is van de bij de Hindoes zeer bekencle 
bond van den god Indra, de moeder van de twee Saramesas. maar 
ook in het Sanskrit voorkomt ah naam voor ..teef” in het algemeen 
(zie Pet. Wdb. en Schmidt's Xachtrage ) N'an der Tuuk. K. B. 
Wdb. Ill, W geeft voor sarama op: ..hond. jakhah. roofdier". Dit 
gebruik was dus ook op Java bekend Daar nu, blijkens p. 122, 
onderaan, de bewuste hond een asu lanang. reu. was. kan er van 
hem gezegd worden. dat hij op een gegeven moment tanpa sarama. 


Pr^'f Dr C. . Bern, wien ik hicr voor zijn zeer gewaardeerde op- 
merkingen openlijk dank zeg, acht liet niet geheel uitgesloten, dat men cle 
afleidingen van nayata en natmita scheidende. het laatste woord ook kan ver- 
klaren als volgt . I'adyata. waarvan de beteekenis schijnt te zijn vervaagd fvgl. 
v d. Tuuk, K. B Wdb. s.v.) kende de afleidingen kafadiiata (v. d Tuuk, t.a.p ) 
en fmadyata: wanneer men in het laatste woord niet het infix -in-, maar het 
praefix pi- is gaan voelen, is de volgende phase geweest : nadgata. 
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zonder wijfje, was. De lezing: tanpasara manutaken is dus een fout, 
ontstaan door haplografie. 

Wat is verder manutaken? Mogelijk blijft de afleiding van 
tut, dus met een beteekenis als : ,,om haar te volgen". Het 
zou m.i. echter ook geenszins ondenkbaar zijn. dat, toen de vooraf- 
gaande woorden eenmaal corrupt geworden waren, een afschrijver 
voor een minder gewonen vorm de afleiding van het overbekende tut 
heeft gesubstitueerd. De oorspronkelijke lezing zou dan kunnen ge- 
luid hebben manutaken. en wel als ma-vorm van het ..causativum” 
van suta = zoon, dus: ..een zoon voortbrengende”. De hond verliet 
dan, kunnen we ons voorstellen. op een zeker tijdstip z'n meester 
om zich een wijfje te zoeken met de bedoeling een zoon te verwekken. 
Men kan hierbij desnoods denken aan verhalen als de geschiedenis 
van Mandapala en dergelijke (vgl. Mahahharata 1. 229. 5 sqq. : Oud- 
Jav. Adiparwa. ed. Juynboll. pp. 210 sqq.); in elk geval zal het ver- 
werven van een zoon ook voor een bond een plausibele reden geweest 
zijn om er andere verplichtingen (in casu : gehoorzaamheid aan zijn 
meester) tijdelijk voor te verhreken. 

Wat tenslotte de construetie betrett. • kan men b.v. vergelijken 
Tantu Pangg. p. 105: mangundanga ta sira para wiku manganakna 
yajna sira, . .hi j riep de wiku’s op om 'n offer te houden" (Pigeaud). 
Onze plaats zou in vertaling aldus kunnen luiden: ..ah. nil heb ik 
mijn hond gevonden, reeds lang geleden is hij weggeloopen. Yroeger 
heb ik hem geslagen. z’n fout (gehrek) was. dat hij zonder teef was 
nm een zoon te doen geboren worden. zoodat hij er toe kwam 
om weg te loopen". Men stelle zich dus de kastijding voor als gevolg 
van het wegloopeti terwille van een wijfje (het tweede litugha uit 
den tekst) en als ourzaak van het definitieve wegloopen (het eerste 
lunghd ). 1 ) 

IV. O. Jav. suraga. 

..Wat de surangga t of suraga) en . . . geweest zijn. . . . ontgaat ons” 
(Pigeaud. Tantu Pangg. p. 238j. Meesta! vertaalt men het. zij het 
ook aarzelend, met ..hoofdkussen". zoo ook Pigeaud zelf (p. 150: 

kussen; men verg. hv. Klitikert, Mai. Wdh. s.v. 1 scraga). 

De etymologie haart moeilijkheden : hoewel het er als 'n Sanskrit 
woord uit ziet. is het in die taal niet bekend. Het waarschijnlijkste 
lijkt mij om uit te gaan van de gelijkstelling sura — dczaa. waaruit 

0 De volgende woorden: atutuku hanmu (vgl Pigeaud. p 192. n. 3) zouden 
wellicht, zooals Prof. Berg mij opmerkte. als. „atut tukku anemu (Ink — 
antuk) — het is passend dat ik hem aantret ", opgevat kuimen worden. 
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aan Auaruci naast Xazcantci (v. d. Tuuk, K. B. Wdb. I, 542 — 3); 
dit is hetzellde verschijnsel. l enslotte zij opgemerkt, dat de alge- 
meene afkeer van het Javaansch tegen met nasalen beginnende woor- 
den ook hier een rol zal hebben gespeeld. 1 ) 

III. Tantu Pangg. p. 125. 4e al. 

,,Ih. hasungku katnni mangku. alawas ta ya lungha, dak pupuh 
nguni, hosanya tanpasara maniitaken dadi lungha. Atutuku hanmtt". 

Zoo luidt de door Dr. Pigeaud afgedrukte tekst. Yarianten zijn : 
ho*, tanp. : dosanya tanpacarama B. E 3 ; dosanya C. Dr. Pigeaud 
vertaalt : ..Zie. nu beb ik mijn bond gevonden. allang was hij weg. 
Yroeger heb ik hem geslagen. z'n font was dat hij niet kon volgen, 
zoodat hij wegliep Dit is nu "n gelukje". opmerkende. dat de be- 
doeling van de woorden dosanya (dat hij terecht als grondslag voor 
z'n vertaling neemt ) — maniitaken niet duidelijk is. Hij vertaalt 
overigens tanpasara in overeenstemming met de in JuynboH’s Woor- 
denlijst. p. 599 opgegeven beteekenissen. 

Prof. Berg. Inleiding t. <1. studie v. h. Oud-Jav.. p. 99. geeft de 

woorden weer als volgt: ..Zijn font was. dat hij niet . . . ( ?)”. Of- 

schoon de vertaling van Dr. P. niet onzinnig is. zij hem toegegeven 
dat de duidelijkheid cler passage zeer te wenschen overlaat. Misschien 
verdient daarom de lezing van B. F/' overweging: dosanya tanpa- 
carama. \\ ijzigt men dit in: d tanpasaraniii. een geringe verande- 
ring. daar s en e vaker verwisseld worden in de hss.. dan kan men 
tanpasarama uitleggen als tanpa = zonder en Skt. sarama, hetwelk 
niet altijd de eigenna.im is van de hij de Hindoes zeer hekende 

bond van ilen god Indra. de moeder van de twee Sarameyas, niaar 

ook m het Sanskrit voorkomt als naam voor ..teet” in het algemeen 
(zie Pet. A dh. en Schmidt's Xachtrage) \’an der Tuuk. K. B. 
'Wdb. 111. 93 geeft voor sarama op: ..bond, jakhals. roofdier". Dit 
gebruik was dus ook op Java bekend. Daar nu. blijkens p. 122, 
onderaan. de bewuste bond een asu lanang. reu. was, kan er van 
bem gezegd worden. dat hij op een gegeven moment tanpa sarama, 


9 Prof. Dr C. C. t!eri>, men ik liter \oor zijn zeer gewaardeerde op- 
merkingen optnlijk dank zeg. acht liet met geheel uitgesloten, dat men de 
aileidingen van naua/a en natuata scheidt-nde, het laatste woord ook kan ver- 
klaren als volgt • padi/uhi, waarvan de beteekenis schijnt te zijn vervaagd fvgl. 
' Tuuk, K. 15. Wdb sv.l kende de aileidingen kaf'adaala ( v. d. Tuuk, t.a.p ) 
en pmadyala , wanneer men in het laatste woord niet het infix -in-, inaar het 
praetix pi- is gaan voelen. is de volgende phase geweest : nadgata. 
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zonder wijfje. was. De lezing: tanpasara manutaken is dus een fout, 
untstaan door haplogratie. 

Wat is verder manutaken? Mogelijk blijft de afleiding van 
tut, dus met een beteekenis als : ,.om haar te volgen”. Het 
zou m.i. echter ook geenszins ondenkbaar zijn. dat, toen de vooraf- 
gaande woorden eenmaal corrupt geworden waren, een afschrijver 
voor een minder gewonen vorrn de afleiding van het overbekende tut 
heeft gesubstitueerd. De oorspronkelijke lezing zou dan kunnen ge- 
luid hebben manutaken. en wel als ma-vorm van het ..causativum" 
van suta = zoon, dus: ..een zoon voortbrengende". De hond verliet 
dan, kunnen we ons voorstellen, op een zeker tijdstip z'n meester 
om zich een wijf je te zoeken met de bedoeling een zoon te verwekken. 
Men kan hierbij desnoods denken aan verhalen als de geschiedenis 
van Mandapfila en dergelijke (vgl. Mahal iharata T. 229, 5 sqq. : Oud- 
Jav. Adiparwa. ed. Juynboll. pp. 210 sqq.); in elk geval zal het ver- 
werven van een zoon ook voor een hond een plausibele reden geweest 
zijn om er andere verplichtingen ( in casu : gehoorzaamheid aan zijn 
meester) tijdelijk voor te verbreken. 

Wat tenslotte de constructie betreft. • kan men b.v. vergelijken 
Tantu Pangg. p. 105: mangundanga ta sira para wiku manganakna 
yajna sira. „hij riep de wiku's op om 'n offer te houden” (Pigeaud). 
( )itze plants zou in vertaling aldus kunnen luiden: ,,ah, nu heb ik 
mijn hond gevonden. reeds lang geleden is hij weggeloopen Yroeger 
heb ik hem geslagen. z'n fout (gebrek) was. dat hij zonder teef was 
om een zoon te doen geboren worden. zoodat hij er toe kwam 
om weg te loopen". Men stelle zich dus de kastijding voor als gevolg 
van het wegloopen terwille van een wijfje (het tweede htngha uit 
den tekst) en als oorzaak van het definitieve wegloopen (het eerste 
htngha). 1 ) 

IV. ( ). Jav. suraya. 

,,Wat de sitrangga (of suraya ) en . . . geweest zijn, . . ontgaat ons” 
(Pigeaud, Tantu Pangg. p 238). Meestal vertaalt men het, zij het 
ook aarzelend. met ..hoofdkussen”. zoo ook Pigeaud zelf ( p. 150: 

kussen ; men verg. bv. Klinkert. Mai. Wdb. s.v. 1 T ^..'. si’raya). 

De etvmologie baart moeilijkheden : hoewel het er als 'n Sanskrit 
woord uit ziet. is het in die taal niet bekend. Het waarschijnlijkste 
lijkt mij om uit te gaan van de gelijkstelling sura = dczaa. waaruit 

1 ) De volgende woorden. atutuku haninu (vgl Pigeaud. p 192. n 3) zouden 
wellicht, zooals Prof. Berg mij opmerkte, als: „atut tukku anemu [tuk = 
itntuk) = het is passend dat ik hem aantref". opgevat kunnen worden. 
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volgt. dat sitrdngga kan warden gebruikt voor dcwangga (zoo ook 
v. d. Tuuk. K. B. Wdb. IIT. 1 08 1 Xu is dciaangga zoowel in ’t Skt. 
als in 't O Jav. bekend. Als beteekenis vindt men: roode kleeding- 
stof (zijde. chits ) en derg. 

Het woord kan. uorspronkelijk een ruime beteekenis gehad heb- 
bende. elliptisch. na aK bijstelling van een bepaald begrip. ..kussen" 
of iets dergelijks. gefungeerd te hebben. de plants van dat begrip 
zijn gaan innemen. Wat nu den vorm suraga betrett. dezen acht ik 
verklaarbaar op de volgende wijze. In het Skt. en O. Jav. stond 
naast turangga. ..paard" de vorm tunigu. naast bhujangga, ..slang": 
hhujaga, naast laihangya iv. d. Tuuk. K. B Wdb. III. 450). ..vogel”: 
wihaga. 

Hoewel de oorsprong van het tweede deel van deze woorden 

m 

geheel anders is dan dat van surCingga (hetgeen O. Jav. suningga 
wordt). stemt de blank ervan volkumen overeen met dien van oils 
woord, zoodat ook hiervan de nevenvorm suraga kan zijn ontstaan. 
Bovendien zou op Java, wanneer men suraga eenmaal gevormd had, 
door volksetymologie i sit -f- ruga: Skt. rCtga: kleur. speciaal roode 
kleur : bij staatsiekussens is een ..schoone kleur" een zaak van ge- 
wicht ) aan < lit woord z'n voortleven kunnen zijn verzekerd. Tenslottc 
dient in tlit verband herinnerd te worden aan het t'eit, dat de hss., 
vooral M -Jav.. de inwendige nasaleering veelal niet weergeven. 

Y. Xagarakrtagama, 3S. 4. 

In vs. 4 lezen we in Kern's editie : 

kyatiri Mpungku huttama ka-atpadan ira satirun, hetgeen de uit- 
gever vertaalde met: ..alom bekend was het, dat Z. Hoogeerwaarde 
zijn amljtsplichten op voorbeeldige wijze vervulde". Prof. Kern 
merkte voorts op. dat het hs heett ka^ad padan en dat 't K. B. Wdb 
(III, 176) het woord noemt onder salpada — bij. waarvan in 't Skt. 
geen afleiding hestaat, ..die lieht verspreidt over de beteekenis van 
ka^ at pad an. Mijne vcrtaling is chis maar een gissing" (Kern). 
De context wijst inderdaad in fleze richting. Yerandert men echter 
niet. als Kern, dp van de overlevering in tp, maar in tp en brengt 
men de. bij de bekende veelvuldige verwisseling in de hss. tusschen 
■' en .t. geringe wijzigmg .t — aan. dan zou men de conjectuur 
aasatpadan kunnen voorstellen. Dit zou dan op de tneer voorkomende 
wijze gevormd zijn \an Skt. sutpada, ..treffliche Stellung", waarvoor 
P Schmidts supplement op het Pet. Wdb. een plants opgeeft, en 
dat overigens i van Skt. pada in de beteekenis .J hooge) positie. 
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waardigheid" ) als Skt. woord volstrekt niet vreemd aandoet. In 
plaats van ,,zijn ambtsplichten . . . vervulde" zou men. indien men 
deze etymologic wil aanvaarden, met slechts geringe nuance in ver- 
taling kunnen lezen : ,.zijn hooge positie . . . bekleedde". 

In hetzelfde gedicht, 64, 3 : 

mukya sthapaka sang purohita masadpa.de sudharmmenadhi( ?) 
(zoo Kern) treft men het woord wederom aan. Ook hier teekent de 
uitgever aan, dat de beteekenis hem onbekend is ; ..eigenlijk is het 
,,als een liij". Overdrachtelijk beteekent het ,,de inkomsten trekken”, 
maar ook ..werkzaam zijn'’ Ook hier stel ik daartegenover mijn 
denkbeeld : satpada — (hooge) positie, waardoor de vertaling van 
masatpada wordt : ,,z'n positie bekleedende”. 

YI. Nagarakrtagama 91, 7 en 8. 

In de zangen 89, 90 en 91 van zijn gedicht geeft Prapanca ons 
een buitengewoon interessante beschrijving van verschillende feeste- 
lijkheden, door den vorst A yam Wuruk te Majapahit gegeven. Helaas 
is de tekst, zooals deze tot ons is gekomen. vaak zoo onduidelijk, dat 
het niet mogelijk is 's dichters bedoeling steeds juist te vatten. Spe- 
ciaal de strophen 7 en 8 van zang 91, waar beschreven wordt hoe de 
vorst zelf als tooneelspeler optreedt, zijn op meerdere punten duister. 
gelijk reeds door Prof. Kern in zijn uitgave werd gezegd. Ook wat 
later door Prof. Krom en R. Ng. Poerbatjaraka over deze verzen 
is opgemerkt heeft geen definitieve oplossing van de moeilijkheden 
gebracht. Geenszins pretendeerend. dit hier te doen. acht ik het niet 
zonder nut de volgende overwegingen aan het reeds gezegde toe 
te voegen. 

De tekst van 91, 7 Iui.lt volgens Kern’s editie CV.G. A'lII, p. 112 ) : 
Cri-naranatha tansipi wagus nira telas arasuk 
asta tekes nireki n-upabharyva rahayu sawala 1 
tus ning amfityawangca <sti>wicaksana tetes ing ulah 
hetu niranpabahwal anibaken ucapan angene 7 |[, 
waarbij in r. 3 en 4 de door Prof. Krom ( Aanteekeningen op Kern’s 
editie. p. 243) voorgestelde verbeteringen zijn aangebracht. 

Prof. Kern vertaalde deze strophe als volgt: 

,.Z. Maj. de Vorst had zich met niet geringe handigheid gekos- 
tumeerd. Acht was ’t getal van tekes. schoon, — die hij — , afstam- 
melingen van ministers- familien. verstandig. door en door wetende 
hoe zich te gedragen. Daarom maakten zij grappen en lieten tref- 
fende gezegden vallen”. 

Dl. 88. 


31 
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Men merke op, dat in r. 2 de woorden n-upabharyya en sazaala 
ouvertaald zijn gelaten. 

Allereerst upabharya. Kern, het woord van elders onbekend ach- 
tende. vermoedt: ..misschien beteekent het ..medespeler" of ..helper". 
Dit is slechts een vermoeden. hem ingegeven door de beteekenis van 
Skt. hliurya, ..dienaar. spec, soldaat”. Even goed kan men voor dezen 
vorm ah krtya van upa-bhr de beteekenis gissen : ..wat naderbij ge- 
bracht, wat verschaft. gehaald. moet worden". hetgeen zich in dit 
verband — we zijn bij een tooneelvoorstelling — zou hebben kunnen 
nntwikkelen tot ..datgene wat voor de vertooning aangebracht moet 
worden”, dus ..requweten". Hieronder zou men de takes (d.w.z. het 
bij de vertooning dienst doende hoofdsieraad. ..een soort van pruik, 
hooge muts van gekroesd haar". vgl. Kern. p. 111. n. 4) kunnen 
verstaan. Met Prof. Krorn zou men dan tckcs in de gewone beteekenis 
kunnen nemen ( Aanteekeningen. p. 304) en niet met Kern als een 
elliptische uitdrukking voor . demand die met een tckcs getooid is 
(als ons ..masker" voor ..gemaskerde”) behoeven te beschouwen. 

\’olgt het woord sazcala. waarvan de uitgever de beteekenis niet te 
bepalen achtte. Dat hierin misschien de naam van het materiaal van 
de tckcs zou steken {sazcala. cczcala. Skt. (aizcala ?), is een gedachte 
die bij iemand zou kunnen opkomen, maar zonder voldoenden grond 
is. Beschouwen we toch vs. 3. dan is. zooals reeds Prof. Krom (Aant. 
p. 304) opmerkte. het verband met het voorafgaande duister. Daarom 
is het m.i. met R. Xg. Poerbatjaraka waarschijnlijk te achten. dat het 
woord sazcala corrupt is. Wilde deze geleerde veranderen in saphala 
met de beteekenis ..passend" (vgl. zijn ..Aanteekeningen op de 
Xagarakretagama. P>. K. I. deel 80 (1924). p. 285). bij mij kwam de 
gedachte op aan sakala. Hoewel de verschrijving ka > zca niet zeer 
voor de hand ligt. is zij toch in handschrift als dat waarin dit gedicht 
tot ons gekomen is. met meerdere dergelijke corruptelae. geenszins 
ondenkbaar. Wat zal dit sakala, indien juist, dan hebben beteekend 1 
Het Skt. sakala, ..geheel" kan. gelijk bekend, in het Oud-Javaansch 
behalve deze ook andere beteekenissen hebben. en wel. under meer: 
..in levenden lijve", vgl.: Ram 6. 112: he sang Rama mahadibva. 
Wisnu sakala ; Xag. 73, 1 tuhu dewamurti sakala: men zie ook de 
voorbeelden. gegeven door v. d. Tuuk. K. B. Wdb. III. 135b. waar 
men omschrijvingen vindt als wazcak, tidcn e.a. Dan beteekent het : 
..precies als". vgl. bij v. d. T. Ill, 136a uit de Menak : ..sakala savvang 
kunarpa. precies als een lijk". Sakala is hier dus: in alle opzichten 
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zoo zijn. als de gene dien men nioet voorstellen (hv. als de zich in 
iemand incarneerende godheid). 

Zou men op onze plaats aan een dezer nuancen: ..in levenden lijve, 
in alle opzichten als". kunnen denken, dan zou hiermede tevens het 
verband met vs. 3 volkomen duidelijk zijn. De vertaling van fits met 
een pluralis ..afstammelingen" (zoo Kern en Poerbatjaraka) is dan 
echter te verwerpen ; men rnoet dan sakala tits fling amatvawang^a 
als een zinsdeel beschouwen en vertalen : ..hij was in alle opzichten als 
een afstammeling nit een ministersgeslacht". Wat dit beteekent. blijkt 
nit vs. 4: een ..afstammeling van een minister", een ..heerenzoontje" 
kan zich veroorloven ..grappen te maken" (ten koste van de toeschou- 
wers, zou ik denken) en ..rake gezegden te doen vallen". Natuurlijk 
moeten dan ook hint en de andere door Kern met een meervoud ver- 
taalde woorden ook in dit vers als enkelvoud, slaande op den als 
ministerszoon optredenden koning. worden opgevat. 

Um terug te keeren tot vers 3 : hoe dienen nu de laatste vier woor- 
den van dit vers te worden geinterpreteerd ? U’icaksana is zonder 
meer duidelijk: ..met verstand van zaken". Tctcs ing ulah is door 
Kern weergegeven met ..door en door wetende zich te gedragen”. 
gezegd van de afstammelingen van ministersfamilien, die als mede- 
spelers van den koning zouden optreden. Ik zou het, met zcicaksana, 
liever opvatten als nadere bepaling hij den koning-tooneelspeler. en er 
de beteekenis aan willen toekennen van : ..volledig doorgedrongen in 
de haudeling". dat is. vrij vertaald : ..goed in z’n rol". Voor deze 
beteekenis van tctcs citeer ik nit hetzelfde gedicht. zatig 64. strophe 
3. vers 4. waar van den Sthapaka, die aan het hoot'd stond van de 
monnikeu van de Boeddhistische leer, wordt gezegd dat hij was : 
labdhawega suclla satwika tctcs ring castra tantratraya. d.i. ..hij was 
bezield van vrome aandoening. zedelijk. hoogst deugdzaam. volkomen 
doorgedrongen in de leer der Drie Tantra’s” (Kern). In dit verband 
moet men m.i. ook vergelijken zang 42, str. 3. vs. 2. waar, nadat in 
vs. 1 van den vorst vermeld is dat hij niet nalatig was. vrij was van 
hoogmoechge dolheden en steeds meer zich uitermate beij verde in 
heerschersbeleid. voortgegaan wordt : apan tctcs i keweh ing bhmva- 
naraksana gewaven i kfila ning Kali. m.i. te vertalen met: ..want hij 
was vothomcn tint's in de moeilijkheden van het beschermen der 
wereld, welke men moet uitoefenen in het Kali-tijdperk". Wat ulah 
betreft, de beteekenis ..handelwijze. doen en laten, handel en wandel" 
is van algemeene bekendheid : molah is ..handelen. zich gedragen, zich 
bewegen". Men lette ook op een plaats als Arjuna-wiwaha 5. 9; van 
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wajangpoppen wordt hier gezegd. dat ze zijn van uitgesneden leer, 
ze hewegen zich en spreken : wululang inukir molah angucap. Yerdere 
voorbeelden geeft v. d. Tuuk, K. B. Wdb. I, 268 b. Hetzij men dus 
aan het ..doen en laten" van de uit te beelden figuur. hetzij aan het 
,.zich hewegen" op het tooneel wil denken. in ulali de handeling uit 
het tooneelspel te zien lijkt mij niet onmogelijk. Op grond van 
deze opmerkingen zou men dus tot de volgende vertaling van strophe 
7 kunnen komen • 

..Z. Maj. had zich zeer schoon gekostumeerd. Acht was het getal 
van de tekes, die zijn tooneelbenoodigdheden vornuleu. welke 
fraai waren. Hij was geheel en al (in de rol van) een ..ministerszoon". 
"-peelde kundig en was goed in z’n rol. Daarom maakte hij grappen 
en liet rake gezegden vallen”. 

Hoewel niet zonder een geringe tekstwijziging. wil het mij voor- 
komen dat op deze wijze enkele der duistere plekken uit deze verzen 
zijn verclwenen. Echter staat de inhoud van strophe 7 in nauw verband 
met rlien der volgende, zoodat wij nu onze aandacht aan deze moeten 
wijden. 

De tekst luidt, wederom volgens Kern (in vs. 4 is van de opmerking 
van Prof. Krom, Aant. p. 243. partij getrokken) : 

Xang nawanatya kapwa tinapak nira tinewekakeuj 
hasya makfidi tanpegat ikang guyu pareng aselur 
niwang karuna mangun tangis aweh sekel apuhara lull ; * 
hetu nikang turnon pada kamanusan anangenangen !| 8 !l 

door den uitgever vertaakl als volgt : ..Zoo dan — -. Een 

klucht vormde het begin ; onafgebroken duurde t gelach al voort. 
En ntedelijden verwekte geween. veroorzaakte een droefheid die 
tranen ontlokte, doordat de toeschouwers alle geroerd waren in him 
gemoed". 

Prof. Kern coustateerde moeilijkheden met de woorden tinapak, 
tinczcckakcn en nazcanatya, terwijl hij den plotselingen overgang van 
den tweeden en derdeu versregel zeer zonderling noemt. 

A dMimltya zou, merkt Prof. Kern op. kunnen beteekenen ..negen 
tooneelspelers" ; ..doch ztilks is niet zeker", voegt hij er aan toe. Poer- 
batjaraka (t.a.p.) vat het woord, ongeveer als Kern, op als ,.een dans 
tiitgevoerd door negen dansers. nl. : de Yorst en de acht tekes", rnaar 
hij voorziet deze bewering eveneens van een vraagteeken. Over dit 
woord heeft nog geschreven Prof. Berg. Middeljav. hist. trad., p. 17. 
noot. die zich hij Poerbatjaraka aansluit. 

Afgezien ervan. dat in de hierboven gegeven interpretatie van 
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strophe 7 de 8 inedespelers des konings van het tooneel verdwenen 
zijn. zou ik, eveneens erkennende dat ik de waarheid omtrent de 
uazcamtya niet hezit. een andere gissing widen voorstellen. 

Het eerste deel van het woord. met Kern e.a. afleidende van Skt. 
nava — negen, denk ik bij het tweede niet aan tooneelspeler (Skt. 
nataka, m.), ntaar aan tooneelopvoering, , .mimic representation" (Skt. 
natyd). Herinnert men zich nu composita als tripatha = het nit drie 
deelen bestaande, het drieledige. pad, dan zou men voor navanatyct 
kunnen veronderstellen : ,,’t nit negen deelen hestaande. t negenle- 
dige, tooneelstuk". Gedaehten aan een ,,ennealogie'\of minder uitvoerig. 
aan een stuk in 9 acten kunnen in dit verband bij ons opkomen. Maar 
even goed kunnen we er onder verstaan een stuk in een acte. bestaande 
uit negen (d.w.z. oorspronkelijk negen, aan dit getal behoeven wij 
natuurlijk niet vast te houden) scenes. En. daar het tooneelspel van 
den koning in ons gedicht wel niet van langen duur geweest zal zijn. 
zal het waarschijnlijkste zijn. dat hij opvoerde een stuk. een een-acter 
van korten duur. waarin negen (althans een dergelijk groot aantal) 
verschillende scenetjes, negen verschillende stemmingen. te onder- 
scheiden waren. Dit stemt overeen met den verderen inhoud van de 
strophe. En bovendien. het bestaan van dergelijke stukken is in het 
Tndische tooneel hekend. Het meeste herinnert een stuk als dit mij 
aan wat Winternitz, Geschichte der indischen Litteratur. III. p. 167 
beschrijft ’als een bhana: ..Dies ist ein Monolog in einem Akt. Ein 
durchtriebener Lebemann (vita) tritt auf und erzahlt seine Streiche 
im Gesprach mit imiginaren Personen. deren Reden er wiederholt. 
Durch diese Gesprache und einen grossen Aufwand von Mimik kotn- 
men alle mdglichen Situationen zur Darstellung, und die verschieden- 
sten Stimmungen werden erweckt. Die Fabel ist vom Dichter frei 
erfunden und in den tins erhaltenen Bhanas meist erotisch". 

Nu wil ik geenszins beweren : een nawanatya is een bhana. maar 
toch hoop ik zoo eenig denkbeeld gegeven te hebben. van wat de 
koning kan hebben opgevoerd. Hij treedt op als ..Lebemann’ , Skt. 
vita en kiest daarvoor de rol van ..ministerszoon" : hij bedient zich 
van acht verschillende tekes: vergelijk den ..grossen Aufwand von 
Mimik" in den bhana. Hij beeldt allerlei situaties uit en venvekt de 
meest verschillende stemmingen : vergelijk, zooals reeds gezegd. de 
verzen 2 — 4 van strophe S met wat Winternitz over den bhana mee- 
deelt. Opgemerkt dient te worden, dat de hier gegeven uitlegging 
uitgaat van de veronderstelling, dat aan het hof van Ayam Wuruk 
in dergelijke zaken een vrij groote Hindoe-invloed bestond. 



472 


VARIA. 


Xu volgt hnapak Istr. S. vs. 1). Dr. Pigeaud. die in zijn werk over 
de Tantu ! 'auggelaran. pp. 260 en vlgg. eenige heschomvingen aan 
unze verzen wijdt. verwondert zich (p. 262) zeer terecht over dit 
woord. ..ook is 't niet duidelijk, wie in d' achtste strote de spelers 
zijn die geslagen ot vertreden en doorstoken worden (want dit is de 
letterlijke beteekenis van die wourden)". Ik zou Dr Pigeaud over 
het lot van die arme touneelspelers (hij bedoelt hiermee blijkbaar de 
iniwiimitya ) geru't widen stellen door een zeer geringe tekstwijziging. 
Het is nl. volgens mijn meening nauwelijks aan twijtel onderhevig. 
dat in plaats van tinapak (inderdaad = ..werd getrapt" of iets der- 
gelijks) door den dichter is geschreven : tiuapuk — ..werd opgevoerd, 
voorgesteld. (op het tooneel vertoond)". De verschrijving pu > pa 
(het vergeten van de soekoe) ligt zoo voor de hand, dat men voor een 
dergelijke eonjeetuur, die den zin van onbegrijpehjkheid redt. niet 
mag terugschrikken. Men \ergelijke bij van der Tuuk, K. B. Wdb.. 
II. p. 723 b de wourden: pang ika apukul kadi anapuka titir. waar 
het hs heett anapuka; de tout komt natuurlijk meermalen voor. 

De heteekenis van tapuk is bekend : ik noenide ze reeds hierboven. 
Merkwaardigerwij.s wordt het woord gebruikt op de (door Kern 
aangehaalde) plaats in de Pararaton. waar van het tooneelspel van den 
zelfden koning Avani Wuruk wordt verteld. Dat is Par. p. 27, 19 
(vertaling, 2e druk, p. 139). waar staat : Bhreng Kahuripan aputra 
titiga, rnijil bhatara prabhu. kasirkasirira cri Hay am wuruk. raden 
Tetep, jujulukira yen anapuk sira dalang Tritaraju ; dus was een naam 
van Avam Wuruk als hij dalang speelde Tritaraju: anapuk = ’n rol 
vervullen. A oor het gebruik van dit woord citeer ik nog Wirataparwa 
led. Juynboll). p. 11. waar Sahadewa. wanneer de vijf Pandawas zich 
vermomd gaan begeven naar het hot van koning Wirata, meedeelt 
dat hij zal ..optreden” als runderherder : gopalasewaka tapukeu patik 
haji. Ook R. Xg. Poerbatjaraka vertaalt ft.a.p.) in den eersten regel 
van strophe S ..werd . . . opgevoerd”, echter kan ik niet nagaan of 
hij als lezing in den tekst tinapak (en dan van : ..trappen. treden" tot 
..optreden” komend ?) aanvaardt, dan wel iets anders. 

Wij zijn nu genaderd tot het voor velerlei uitlegging vathare woord 
tineiuckaken. Prof. Kern liet het, gelijk gezegd, onvertaald. Poerbatja- 
raka (t.a.p.). het vers weergevende met : ,,zoo werd dan de nawana- 
tya ... als begin opgevoerd". ziet er blijkbaar in een vorm behoorende 
hij het woord tczvek, (v. d. Tuuk, K. B. Wdb., II, 679 b), dat 
o.a. ..begin"’ kan beteekenen. bv. : Adip. (ed. Juynboll). p. 161. waar 
een Sanskrit citaat : tasmat twain adyaprabhrti purusado bhawisyasi 
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wordt vertaald met : matang van matemahana raksasa kita. makatc- 
Zv’cka mangke. Dr. Pigeaud vertaalt het woord. zooals uit de hier- 
boven reed^ geciteerde zinsnede uit zijn werk (p. 262) blijkt, met 
..doorstoken" worden. ilij denkt dus aan tcz^'ck (in de Woordenlijst 
van Dr. Juynboll genoemd als tzcek, p. 281 b) = steekwapen (dolk. 
speer, zwaard), Mod. Jav. toczivk. ..iets um zich of een ander te door- 
steken" (men verg. ook v. d. Tuuk. K. B. Wdb. II, 679 a). Op grond 
van deze opvattingen over tinapuk (..geslagen of vertreden - ’) en 
tinezi’i’kakcH (,, doorstoken”) komt Pigeaud er toe in het hier be- 
sehreven tooneelspel een tvapendans te zien (p. 261. 4e alinea). Ont 
niet te uitvoerig te worden, verwijs ik degenen, die in Pigeaud’s 
interessante uiteenzettingen belang stellen naar diens werk, pp. 260 
en vlgg. Wat het woord in kwestie hetreft. bij mij is eerst de gedachte 
opgekonten aan tezcck. verzadiging (K. B. \Y. TT. 680). den voorlooper 
van het moderne toczivck, het krama bij tvc zrey, ..verzadigd ; genoeg of 
lang genoeg van iets genoten hebben ; genoeg van iets hebben". A1 
geeft van der Tuuk. K. 11. W.. t.a.p. slechts een plaats voor (lit woord 
(panezcckc, ter verzadiging van. Bhomakawva. 18. 6), toch is het 
daarom niet noodzakelijk Prapahca bekendheid met dit, thans zeer 
gewone, woord te ontzeggen. Maar er is een ander bezwaar tegen 
deze opvatting. Tinewek akin toch veronderstelt een zaak, ten op- 
zichte waarvan men tezcck maakt. Dit nu zou in het verband van den 
zin hier niet wel mogelijk zijn: men kan van de nawanatya moeilijk 
zeggen. dat het verzadigd werd. 

Een andere beteekenis van tczcck is nog die, welke van der Tuuk 
noemt op p. 558 van K. B. \Y., deel II, s.v. tuhuk, n.l. satata. sada, 
langgcng. d.i. steeds, bestendig. voortdurend. onveranderlijk. Men 
vergelijke ook de veelvuldig voorkomende uitdrukkingen : satczvckku, 
zoolang ik, satezvckira, zoolang hi j . sedert hij. en dergelijke, waar- 
voor K. B.W.. II. 679 plaatsen opgeeft. De -aken-v orm van 
tezvek, met deze beteekenis, moet lieteekenen : „bestendigen, voort- 
durend maken. onveranderlijk maken. ten opzichte van iets bestendig 
doen”, en derg. Neemt men nu dit woord bij het volgende hasya, dan 
zou men op deze wijze — natuurlijk onder alle voorbehoud — , tevens 
voor makadi de beteekenis ..speciaal" aannemend (Berg, Middel-Jav. 
Hist, trad., p. 17, n. 1), tot een vertaling kunnen komen als volgt: 
..zoo dan werd het n. door hem opgevoerd : voortdurend gemaakt 
werd speciaal het kluchtige gedeelte’’. Dit wordt dan door de vol- 
gende woorden : tanpegat ikang guyu pareng aseltir, „onafgebroken 
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duurde het gelach al voort" nog ecus nader uitgewerkt. Men denke 
er aan dat hasva ook ..gelach" kan heteekeneti. .Maar dat er in het 
nawanatva ook de minder kluchtige episoden niet vergeten werden. 
blijkt nit vs. 3. 

De vertaling van den heer Poerhatjaraka : ..werd als begin opge- 
\oerd" heeft m.i. dit tegen. dat in den tekst onmiddellijk daarop volgt 
(vs. 2) : hasya makadi. d.w.z. ,.een klucht vormde het begin". Immers 
nu zouden we of tot een tautologie moeten besluiten (nl. wanneer 
hasya ongeveer gelijk zou zijn aan mnaamltya) of we zouden niet 
te liooren krijgen, wat er na het als begin opgevoerde naiaanatya op 
het tooneel kwam (nl. wanneer hasya het begin zou vormen van de 
ucncaiiiitya). De opvatting van Dr. Pigeaud nioet. in verband met de 
geheel andere interpretatie. die ik van de passage voorsla, buiten 
beschouwing blijven. 

De door Prof. Kern geconstateerde zonderlinge overgang tusschen 
de verzen 2 en 3 van strophe 8 (editie, K. G. VIII, p. 113) wordt 
duidelijker, wanneer men. gelijk boven geschied is, veronderstelt. dat 
een uawanatya een stuk is. dat allerlei gemoedsstemmingen oproept, 
zoodat aan de beter ter zake kundige tijdgenooten de plotselinge 
overgang van vs. 2 met uitbundig gelach naar vs. 3 met droefheid 
en tranen als door het karakter van een dergelijk tooneelstuk gegeven 
en volstrekt niet bevreemdend moest voorkomen. 

Nu rest nog in vs. 1 het woord kapiaa. Uit Poerbatjaraka’s, reeds 
meer genoemde, vertaling blijkt diens opvatting omtrent dit woord 
niet. De gewone beteekenis : ..zoowel de een als de ander (v. d. Tuuk. 
K. B. Wdb. II, 300 a), alle. samen. tegelijk. eveneens” en derg. komt 
hier niet goed uit, daar op deze wijze er een tegenstelling met een 
ander stuk in ligt opgesloten, althans een meervoudigheid van stukken 
wordt verondersteld en in het bovenstaande juist is betoogd, dat in 
str. 7 en 8 een doorloopende beschrijving van een door den koning 
opgevoerd stuk wordt gegeven. Aan ..als het ware”, een beteekenis, 
die v. d. Tuuk aan 't slot van zijn woordenboek-artikel veronderstelt 
(naar kaponakan < kapzaa anakan) zou men kunnen denken; echter 
ken ik hiervoor geen parallellen. We zijn echter aan het woord kapiaa 
niet gebonden, daar het anders gelezen kan worden, nl. ka pim. Hierin 
is piaa het bekende, ’n lichte tegenstelling aanduidende partikel (Lat. 
autan ): ka zou men bij het voorafgaande lunaanatya kunnen voegen, 
hetzij als deminutiefvorm : nanvtial xaka, hetzij als contaminatie van 
nazaanatya en 'hullaka (n). of °natika. Er bestaat echter ook een Oud- 



VARIA. 


475 


Javaansch vvoordje ku - nu. dan (vgl. v. d. Tiiuk, K. B. Wdb., 
II. 2b), wat mij liier het waarschijnlijkste lijkt 1 ). 

VII. Par. 7, 21. 

Toen Ken Angrok, dour Mpu Palot naar Kabalon gezonden, ruzie 
had gekregen met de bewoners van dat oord, en hij . boos geworden, 
geweld wilde gebruiken, werden alle kluizenaars van Kabalon opge- 
roepen. Yervolgens staat er in den tekst: sama medal amawa palu- 
gangqa, amburu ring sira ken Angrok samamukul ing palugangca 
paksanira sang tyaga aminonanayun amatenana ring sira ken Angrok. 
Mogha angrungu ujaring akaca: ..Havo denira-pateni wong 
iku . . . De voornaamste variant is : B D F I amingronana ayun : 
C G amingronana ahayun. De vertaling in de editie luidt : „zij kwamen 
naar buiten met hun gamelan-hamers. zetten K. A. na. en sloegen 
hem met die hamers, om hem. als dat kon. te dooden. Maar nu hoorden 


1 ) Prof. Dr. C. C. Berg maakte mij na liet lezen van het bovenstaande ter- 
loops de opmerking, dat men de ctsta takes. vrij vertaald neerkomende op 
..acht maskers”, misschien kan terugvinden in de volgende woorden : lo. upabha- 
rya. 2o. raayu, 3o. saieaia (..machtig"?), 4o. lus ning amdtyazvangga(ja). 
5o. ( sii)zi'icuksaini . Co. tZtcs ing uhih, 7o. pabahieal, 8o. anibaken ucapan angcnc, 
en dat er dus misschien acht t\pen in gezien mogen worden. Tetes ing ulah 
zou men ook kunnen vertalen in de richting van ..menschenkenner'’. Ter aan- 
vulling van de ontbrekende lettergreep in 7, 3 zou hij liever amatyazeanygaja 
lezen dan suwicaksana. 

Wat str. 8 betreft, tinapak zou naar zijn meening behouden kunnen worden. 
daar het verschil tusschen tinapak en tinapnk wel niet zoo groot is dat we in 
tinapak bepaald een tout moeten zien: vgl. bij ons het verschil. maar tevens 
de overeenkomst tusschen ..op iets treden" ( tapak) en ..optreden" ( tapuk ). 

De beteekenissen. die v d. Tuuk, s v. tczeck en tithuk geeft, zijn volgens 
Prof. Berg niet verschillend. doch hangen nauw samen. Men zou tinezvekaken 
z.i. wel kunnen vertalen met ..tot aan het einde toe volbracht worden”. Ook 
acht hij het niet uitgesloten, dat men i.p.v. tinezeekaken te lezen heeft tinepc- 
kakcn. daar de to en de p in de hss. vaak nauwelijks te onderscheiden zijn. 
Tincpekakcn beteekent ..met elkaar in verband gebracht worden”. De regels 
2 en 3 zijn dan z.i. volgens hetzelldc model gebouwd, beginnen n.l. ieder met 
een Skt. uitdrukking. die nader door Jav. woorden wordt uitgelegd, een vaker 
voorkomende wijze van doen. Hasya als ..gelach" vindt z’n uitleg in tanpegat 
etc., karuna wordt nader verklaard door tanyis. Beide woorden, hasya en 
karttna, zijn bij tineiaekakcn te nemen. Op deze wijze is de zonderlinge samen- 
hang der versregels geheel verdwenen. Op te inerken valt, dat het suffix -(n)ira 
wel voorkomt bij tinapak, doch niet bij tincivckakcn. Dit kan daaruit te ver- 
klaren zijn, dat tinapak „de koning" lot log. subj. heeft en tinezvekaken ook 
.,het publiek”. We komen dan tot de vertaling: Aldus is de nawanatya (tekst: 
na lit/ naza.) : twee dingen (kapzaa) worden door hem opgevoerd en tot ver- 
zadigens toe genoteu (door het publiek natuurlijk. zoodat hier geen suffix 
noodig is) : hasya in de eerste plaats. d w.z. onafgebroken. etc., karuna in de 
tweede plaats, d.w.z. . . . etc. 
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ze een stem, enz ", Zooals Prof. Jonker reeds aanteekende, steekt in 
aminommayitn een woord voor ..herhalen". Men moet hier dan ook 
de lezing van BDFI aanvaarden : ainingronana (van pingro ..voor 
de tweede maal”) aynu. Ygl. 11. Id tan amitigroni yen sinudukaken. 
..men behoeft er geen twee maal niede te steken”. Bovendien zou ik 
aldus willen interpungeeren : amburu . . . ing palugangca ; paksanira . . . 
ken Angrok, mogha . . .. en vertalen : ,.ze zetten K.A. na. en sloegen 
hem met die hatners ; de bedoeling van de asketen was dat te her- 
halen (een slag met dergelijke haulers was blijkbaar niet doudelijkj. 
daar zij hem wilden dooden. toen ze ineens een stem . . . hoorden . 

VIII. Par. 12. 12. 

Van de fatale kris van Mpu Gandring wordt hier gezegd. dat hij 
was : adanganan cangkring katut rinipun tanpagagala taungkul. Daar 
in de vertaling (..met een gevest van cangkring-hout. waar de dooms 
nog aan zaten, en die niet met harst vastgemaakt was") de beteekenis 
van zcitngkul niet uitkomt, en de woordenlijst van Dr. Juynboll met 
een vraagteeken opgeeft : ..ungeschonden", vvil ik wijzen op X. J. 
xcocngkocl, onaangesneden. onbehakt. ongeschaafd. ongeslepen en 
dergelijke. 

IX. Par. 13, 13. 

Xa verhaald te hebben hoe Ken Angrok Tunggul ametung doodde 
en diens vrouw huwde. gaat fie Pararaton verder met te beschrijven 
hoe hij de macht aan zich trok. Deze episode wordt ingeleid met 
de woorden : telas purwa wetaning Kawi, kaputer sawetaning Kawi, 
sama awedi ring sira ken Angrok, mahu ariwariwa ayun angadega 
ratu...". Ariiiurkva (hs. A arkvari) etc. werd door Dr. Brandes 
vertaald met : ..die er toen nog pas aan dacht koning te willen wor- 
den'’. Prof. Jonker wilde vertalen: ..toen pas begon hij te willen, 
enz.". Voor de verschillende verklaringcn. die voor arnvanwa voor- 
gesteld zijn. kortheidshalve verwijzend naar p. 62, n. 1 der editie 
(2e druk), herinner ik aan 11. 2, waar Ken Angrok zegt : ,,Ingsun 
ta . . kapengin dadi ratu. harepingsun ki Tunggul ametung ingsun- 
patenana, rabine ingsun-alape. malar bapa. ranakira dadi ratu . . . , 
..ik nu . . . verlang koning te worden ; ik wil T. a. dooden, zijn -vrouw 
huwen om koning te worden, vader". 

Het wil mij voorkomen. dat men ariiMriiva in 13, 13 kan vertalen 
op 'n wijze. dat deze passage met 11. 2 in overeenstemming is. en 
wel door uit te gaan van de beteekenis, die de N.-Jav. lexica opgeven 
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voor rkaa-rkaa — rezca-rewa. n.l. ,,de schijn of het voorkomen aan- 
nemen van, vertooning maken van". Yergelijken we hierbij de andere 
beteekenis, die van het woord wordt opgegeven. n.l. ,,er uitzien als. 
nadoen" (vgl. v. d. Tuuk, K. R. Wdb. T. 751 b). dan ligt het m.i. 
voor de hand op onze plaats te denken aan 'n beteekenis : ..doen als". 
Toen K. A. eenmaal T. a. gedood en diens vrouw gehuwd had, toen 
pas begon hij (openlijk) te doen als iemand die naar het koningschap 
streefde : inimers voor dien tijd was zijn positie daartoe niet sterk 
genoeg. Overbodig te zeggen. dat ook deze opvatting slechts als een 
voorloopige wil worden heschouwd. 

X. Par. 17, 8. 

Letnbu ampal. door honing Tohjaya hevolen de twee prinsett 
Rangga wuni en Kebo campaka, s konings neveti, om te brengen. 
kan hierin niet slagen omdat de jongelieden zich verborgen hidden. 
Daarom werd Lembu ampal er door den honing van verdacht. dat 
hij : sakarayita lawan raden kalih. Wat is de juiste beteekenis en de 
etymologie van sakarayita'- Dr. Rrandes vertaalde : ..dat hij het met 
de heide prinsen eens was". Prof. Jonker scheen hieraan te twij- 
felen (vgl. editie, 2e druk. p. 74. n. 13). Dr. Juynboll (Woorden- 
lijst, p. 116. vgl. ook p. 576) vermoedde: ..van medeplichtigheid ver- 
dacht" en leidde het woord at' van Skt. karayita. ..tot handelen aan- 
gespoord". 

Met deze etymologie meegaande. zou ik er echter op willen wijzen, 
flat de vorm karayita. hehalve het part. perf. pass, van het caus. van 
karuti. ook kan zijn de nnni. sing, masc van het bij dat caus. behoo- 
rende nomen agentis. wanneer men afziet van het verschil in kwan- 
titeit van de slot-a. wat voor dezen Oud-Jav. tekst van geen belang is. 
Herinnert men zich nu, dat in het Sanskrit het caus. karayati meer- 
malen wordt gebezigd in den zin vail het simplex karoti, dan is het 
ook mogelijk karayita aan te treffen in de beteekenis van karta. hij 
die doet. verricht. Sakarayita zou op deze wijze de beteekenis van 
mede-verrichter, dus ..medeplichtige” kunnen hebben. hetgeen op onze 
plaats uitstekend past. 

XI. Par. 17, 29. 

De vertegenwoordigers van de opstandige lijfwacht ( wong Rajasa), 
tot de in de vorige opmerking genoemde prinsen komend, bieden 
zich aan om hen te dienen : ..Pukulun pakanira sakitaha kawula ing 
Rajasa". Sakitaha werd door Dr. Braudes vertaald met ..sluit u aan", 
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Prof. Jonker adnoteerde : ..maak tot u\v dienaren. Krama van sakuta ” . 
van der Tuuk kwam tot ,,aan zich verplichten" (verg. editie p. 75, 
n. 12). 

Het zou m.i. niet onmogelijk zijn, dat in dit woord het Skt. sakhita, 
vriendschap steekt. De overgeleverde t in het woord kan er op wijzen, 
dat men het voor oorspronkelijk niet-Tavaansch hield. en zelfs zou 
het niet geheel ondenkbaar zijn. dat deze t een spoor is van een vorm 
sakitha (met de bekende verwisseling van t en th), welke een meta- 
thesis van sakhita, Skt. sakhita zou kunnen zijn. Indien dit aan- 
nemelijk is, zou men kunnen vertalen : ..Heeren, leef in vriendschap 
met uw dienaren, de R." Dat het woord sakhi, vriend in het Oud- 
Javaansch voorkomt, is bekend. 

XII. Mai. margusatwa. 

Dat het Mai. - niargasafaxt wel niet is op te vatten 

als een oorspronkelijk determinatief compositum marga-satwa, maar 
als een dvandva van uirga (— - ,, baron in tegenst. v. pagu, verklaard 
met satzaa haneng zvanu, singa. uiong, kidang, saprakaranitig alas”. 
v. cl. Tuuk, K. B. W. IV, 544. b) en satzaa = flier, beest, blijkt m.i. 
ook uit een plaats als deze: Adip. p. 169: Xguni ri kala sang Kal- 
masapada raksasarupa. tamolah sireng alas gong, gawe niramangan 
wwang, tan ucapen ikang sat z^a uirga, asing sakatemu de nira ya ta 
pinangan juga. 


Het Oud-Javaansche Wiriitaparwa. in 1912 door Dr. H. H. 
Juynboll uitgegeven, is een tekst. die om velerlei redenen onze be- 
langstelling ten voile verdient. Xiet alleen in de kleine kring der- 
genen, die zich meer speciaal op de studie van het Oud-Javaansch 
toeleggen, maar ook daarbuiten. vooral bij Sanskritisten, is de publi- 
catie van dit geschrift toegejuicht. In 1916 heeft K. W’ulff een zeer 
degelijke studie gewijd aan de verhouding tusschen de Oud-Javaan- 
sche bewerking en haar Sanskrit-origineel : Den Oldjavanske 
Wirataparwa og dens Sanskrit original. Bidrag til Mahabharata- 
Forskningen. Kphenhavn, 1916: eenige jaren later is door N. B. 
Utgikar, The \ irataparvan of the Mahabharata, critically edited 
with various readings, notes and introduction &c., Poona, 1923 met 
succes partij getrokken van zijn bekendheid ook met den Oud-Javaan- 
schen tekst. 

Gezien dus deze belangstelling. die het geschrift ook buiten onze 
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grenzen geniet, lijkt het mij gevvenscht. dat degenen die denken iets 
te kunnen bijdragen tot de opheldering of verbetering van de 
moeilijke. bier en daar zelfs corrupte plaatsen, die er nog in voor- 
komen. hun desbetref fende opmerkingen aan het oordeel van vak- 
genooten onderwerpen. teneinde op den duur tot een juisteren en 
beter geinterpreteerden tekst te geraken. De weinige opmerkingen, 
die ik hieronder doe volgen mogen als een poging daartoe mijnerzijds 
beschouwd worden. 

De plaatsen zijn geeiteerd naar de editie van Dr. Juynboll, en wel 
volgens bladzijden en regels, de laatste volgens eigen telling. Het is 
rnisschien nuttig hier de in het Deensch gestelde opmerking van 
Wulff, p. 33, dat ook de Oud-Javaansche philologen bij hun tekst- 
uitgaven door het aanbrengen van een regel-nutnmering der blad- 
zijden goed zullen doen. eens te herhalen. 

XIII. Wir. p. 7, 13. 

In de paraphrase van de Sanskritverzen. waarmee het werk aan- 
vangt, komt voor de naam KanthanCitha. Zooals door Wulff, pp. 217 
en 227 is betoogd, correspondeert deze naam met Andhakaripu in 
den Sanskrittekst. Daar dit een naam van (liwa is, moet K. eveneens 
dezen god aanduiden. Ik zou geneigd zijn. den naam in verband te 
brengen met Qiwa's hekende, ook in het Oud-Jav. voorkomende 
(ygl. K. B. W. I, 546) benaming Xilakantha, ..blauwhals”. Dit. 
zooals vaker bij godennamen is geschied (vgl. bij v. Yamadhipati 
in de Kunjarakarna, passim; ook Smaranatha. Kid. Pam. 1. 93; 
Suryandtlia, Cense, Kron. v. Bandjermasin. p. 22) verbonden met 
ndtha, ..beschermer. heer" leverde op Xllakanthanatha. Het is nu 
denkbaar dat dit lange woord is afgekort tot Kantlianatha ; een in 
het Javaansch niet ongewone wijze van doen. 

XIV. Wir. p. 7, 1-1—15. 

Van DurgandhinT wordt gezegd : sira tamangguhaken kadadin 
muwah ka.nandar.in huwus kaparigraha dening jalu. Deze zin is in 
den door den uitgever geboden vorm onbegrijpelijk ; men vergelijke 
de uiteenzettingen van Wulff. pp. 217 en 219. 

De bedoeling van den auteur is ongetwijfekl de lotgevallen van 
DurgandhinT zeer in het kort merle te deelen. Zooals uit het uit- 
voerige verhaal in het Adiparwa ( Jav. Adip. pp. 60 sqq. ed. Juynboll) 
blijkt, heeft men drie voorname feiten in deze lotgevallen te onder- 
kennen : lo. D. was behept met 'n onaangename vischlucht, 2o. de 
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man. die haar daarvan zou hevrijden, zou met haar huwen ; deze 
man was Paracara ; 3o. na een zoon. Byasa. gebaard te hebben. 
werd ze weer maagd. Uit de wijze, waarop de auteur de hoofdtrekken 
meedeelt. blijkt duidelijk. dat liij de geschiedenis bij zijn hoorders 
bekend acht en dus de allergrootste beknoptheid kan nastreven. Xa 
dan ook van haar vischlucht gewag te hebben gemaakt, laat hij de 
hierboven geciteerde woorden volgen. die dour YVulff, p. 217. worden 
opgevat : ..him fandt gentpdelsel ? ) . . .. da hun blev omfavnet af 
en mand ". Kadadin kan ..incarnatie" heteekenen. vgl. liv. Par. 8, 31 : 
hana rare... aran ken Angrok . . . kadadinira bhatara Wisnu. Het 
woord heet’t echter ook wel eeiis de beteekenis ..het geschapen zijn, 
gedaante". vgl. K. B. \V. I. 237 s.v. iizcah de uitdrukking son' ah 
kadadin ..bij een andere menschwording" : men denke ook aan X". J. 
sahih kcdadcn, ..wanschapen. wanschapenheid". Plaatsen als Calon 
Arang, p. 134 ed. Poerbatjaraka : atinggal kadadin mwang atmaja 
patni . . . anuly ajar-ajar, wijzen ook op een ruimeren beteekenis- 
onivang; hier is het ongeveer met ..staat" weer te geven. Zoo zou 
men op onze plaats misschien kadadin niuzaah kuntien verbinden : 
..een andere gedaante, toestand”. 

Het woord kdnamjardn opzichzelt onverstaanbaar. zou men kun- 
nen houden voor een corrupted van kanyd, het Sanskrit woord voor 
,, maagd’'. verbonden met dura, het Javaansche aequivalent. Dergelijke 
verbindingen zijn niet onbekend : het K. B. \Y. II. 37 geeft bv. 
Parana n kanyd, ..ongerepte maagd”. Het uitvallen van ’n y na een 
consonant konit in de hss. vaak voor. vgl. Wulff, p. 142. Het ligt 
echter meer voor de hand in plaats van de eerste n een k te lezen : 
lanakdaran van anal: dam beteekent ..maagdelijkheid”. Zij werd dus 
weer maagd : muwah ta sira maluy rara ( Adip. 63. 18) ; sira ta punah 
kanya (Adip. 90, 16), punah kanya (Adip. 105, 1). Een woord voor 
..wederom” is onontbeerlijk. Xu zou men zich kunnen voorstellen. 
dat dit. hetzij muzvah, hetzij punah, voor kanyd gestaan heeft. Daar 
echter reeds kadadin nnmah voorafging kan een eventueel mnzvah 
door haplographie zijn uitgevallen. Ook ware het mogelijk hier te 
denken aan ..Satzhaplologie". een verschijnsel. dat in meerdere talen 
voorkomt en ook in het Javaansch naar mijn meening niet onbekend 
is. Op een plaats als Rangga Lawe, 1. 5: tlksna tan angademi twas 
ning balawarga tan opeksa madana wimoha danda pinuji (zoo door 
den uitgever gedrukt) zou men zoo misschien kunnen denken aan: 
tan opeksa <ksa>ma dana, wimoha danda pinuji ; de maat verbiedt 
ons ksa- in te voegen. 
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De vertaling van den geheelen zin is dan. echter met het noodige 
voorbehoud : ..zij nu verkreeg een andere gedaante, staat (nl. een 
zonder vischlucht ) : ze werd wederom een ongerepte maagd nadat ze 
door haar man was aangeraakt (’gehnwd)". 

XV. Wir. p. 8. 2. 

Het hier voorkomende woord prasamana ontbreekt in JuynboH’s 
Woordenlijst. Ook mij schijnt het lastig af te leiden en te verklaren. 
V'ellicht kan men hier de eerste en tweede lettergreep vervvisseld 
denken : sapraniana, d.w.z. sapramana, als afleiding van het Skt., 
ook in het O.-Jav. nieermalen voorkomende. pramana. onivang, af me- 
ting. enz., kan beteekenen : over den geheelen omvang, nl. van het 
boek, hetgeen in het verband goed past. 

XVI. Wir. p. 9. 1. 

Janamejava vraagt Waicampayana hem het Wirataparwa te ver- 
tellen onopgesmukt en precies volgens de teiten. marapwan enak 
pagehnyan pinakanggeh soUt ning parwwa. De laatste woorden wor- 
den door Wultf, p. 222. weergegeven met : ..tor at hele bogens indhold 
skal blive uforandret". Hierbij plaatst hij achter ..indhold" de aan- 
teekening: :so[k~:\ta nip parzazoa" (sokta natuurlijk = sa + ukta). 
Men zal tot deze verandering zijn toevlneht niet behoeven te nemen, 
indien men mag afgaan op wat 't K. B. W. III. 166 onder II sot 
opgeeft, nl. ..overgeerfde geaardheid". In de Sutasoma. 1. 12 komt 
voor de afleiding sotan, waarvoor men in het K. B. W. de verklaring 
vindt ..tingkah", dus ..staat. toestand. geaardheid". Op grond hiervan 
zou lk willen voorstellen onze plaats te lezen : sotan (n)ing panozoa 
en deze woorden met het daaraan voorafgaande pinakanggeh te ver- 
talen als volgt: ..terwijl vastgehouden wordt aan den bestaanden toe- 
stand, aard. van het boek". 

XVII. Wir. p. 19, 17 en 20. 

Draupadi geeft zich aan Wirata's hof uit als een dienares. bekwaam 
in het happen, het vervaardigen van zalven. parfums. bloemguirlandes 
en dergelijke kunsten. Verg. Mahabh. C. I\ . 260 sq. : SairindhrT tu 
bhujisya ‘smi . . . . ' keean janamyaham kartum pinse sadhu vilepanam. 
De Oud-Jav. tekst spreekt hier van 'n cctl pragandha, ..reukwerk- 
dienares". Het woord pragandha, in Dr. Juynboll's Wdl. ontbrekend, 
is te verklaren als betrekking- of titelaanduidend substantief van het 
tvpe pradjocrit ; vgl. bv. Walbeehm. Wdn. als zind. § 339. Een c. p. 
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is dus een ..dienares die zich bezig houdt met het vervaardigen van 
reukwerken”. 

De tekst vervolgt : ,.D., daar aangekonien deelt mee dat ze Sairindhri 
heet. S. is de naam (ingeschoven opmerking van den Jav. vertaler) 
van een, die zich bezighoudt met allerlei reukwerken. T a s y a 
cilpam. Yatiki zaidd nira. Tasmat, nahan sang Sairindhri". Tot 
zoover de opmerking van den vertaler. zooals men ziet : enkele Sans- 
krit woorden met Oud-Jav. uitlegging. Xu is zaidd, zooals de tekst 
geeft, en ook Dr. Juvnboll, W’dl. p. 538 voor deze plaats opgeeft 
..blanketsel" ; zie bv. p. 86, 4. Daar de woorden echter een weergave 
moeten zijn van tasya qilpam, ,,haar werk", past : ,,dit nu is haar 
blanketsel’’ niet in het verband. Zeer begrijpelijk is 't echter, dat in 
dezen samenhang, waar sprake is van 'n parfummaakster het woord 
ni'da op de plaats van een ander gekomen is. Heriuneren we ons, 
dat de y (onder den regel geschreven) na een consonant gevaar loopt 
vergeten te worden door een volgenden afschrijver (zie bv. p. 65. 16 
in ’n Skt. cit. : hctc i.p. v. hy etc. p. 71. 15 uiucamanasya i.pv. 
mucyamdnasya en andere plaatsen ; vgl. ook Wulff, p. 49), dan is er 
m.i. geen bezwaar i. p. v. will a op onze plaats te lezen : zeidya, „weten- 
schap, kundigheid", als uitlegging van qilpam uitstekend passend. Dat 
het Skt. woord qilpa wordt ..vertaald" met het eveneens van oorsprong 
Skt. zeidya is volstrekt niet vreemd : het laatste. reeds in 't Ramayana 
en ook in met het Wirataparwa gelijktijdige geschriften voorkomend 
was reeds geheel in het Jav. ingeburgerd. 

XVIII. Wir. p. 19, 23. 

Koningin Sudesna kan niet gelooven, dat een zoo edele en schoone 
vrouw als Draupadi slechts een dienares is : cihalektd kita t pakawesa 
daslkrama, etc. Het eerste woord zou ik willen opvatten als ahale 
keta. Hierin is dan keta het bekende woord je : toch. toch wel. inimers : 
ahale kan men misschien vertalen met : ..verwaarloosd, aan lager 
wal geraakt". De geheele zin luidt dan : ,.gij zijt toch wel in slechten 
doen geraakt dat ge op de wijze eener slavin gekleed zijt, want zeer 
groot toch is de volmaaktheid uwer schoonheidsteekenen". Deze op- 
vatting zou ik willen steunen door te wijzen op de mogelijkheid van 
verband met Mai. halai (in halai-balai). ..verwaarloozing”. Trouwens 
ook op 'n plaats als het Oud-Jav. Ram. 14. 42, waar van den rook- 
van het offervuur gezegd wordt, dat hij inahale (..verkeerd". Juvnboll) 
is, komt men met „in slechten toestand" goed uit. 
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XIX. Wir. p. 22, 22. 

Ya ta matang yan mong gajah singha paweha haji rowanga ning 
anckatuladzaandzeayuddha ... is door Wulff, p. 120 vertaald met : ,,Giv 
mig derfor tigre . . . som modstandere i voeddekainpen( ?) og tvekatn- 
pen . . .”. Ook Dr. Juynboll’s Woordenlijst geeft voor anckatula : 
,,\vedstrijd( ?)". Het woord schijnt van elders niet bekend te zijn ; men 
moet de beteekenis dus gissen. Zonder twijfel steken erin Skt. aneka, 
„veel, menig. veelvuldig" en tula, ..balans, gelijk gewicht, gelijkenis", 
waarnaast titlya. ..gelijkende op" en atula. ..zonder gelijke". Nu zou 
men naar analogic van woorden als dczaatdtulya, Oud-Jav. Ram. 2. 
62. hier kunnen denken aan anekatul(y)a met de beteekenis ,,tegen 
velen opgewassen" als adj. bij dziandzaayuddha. ..tweekamp". De be- 
doeling zou dan zijn ,,een tweekamp, achtereenvolgens met 'n tijger, 
'n olifant, ’n leeuw enz.". \'erkieselijker schijnt mij echter de 
mogelijkheid aneka en atula beide als adj. te nemen bij dzaandzaayud- 
dha. De vertaling is dan : ..in meerdere weergalooze tweekampen" ; 
men spelle in dit geval : anckatula dzaandzaayuddha. Men moet dan 
dzcandzcayuddha als subst. nemen en de lengteteekens van de ka en 
de Id omwisselen. 

XX. Wir. p. 26, 8. 

Tddizaaga pwa kitatimohita, „houd op zoo verblind te zijn". Op 
p. 90, 13 vindt men: padizcasCilayu, ,.houd op te vluchten". Het woord 
adizvasa en afleidingen komen meer voor in deze beteekenis, vgl. Dr. 
Juviiboll's Woordenlijst. p. 293. Het schijnt mij echter niet juist. dit 
woord in verband te brengen met Skt. divasa, ..dag”. Meer voor 
de hand ligt te denken aan Skt. adhizvsati, ..vertoeven. bewonen”, 
waarbij adhii’dsa, ..woonplaats : hardnekkigheid" (vgl. Schmidt’s 
Nachtrage op het Pet. Wtb. s. v.). De juistheid vail deze gissingen 
op grand van de semasiologie kan slechts hlijken, wanneer wij de be- 
schikking hebben over veel meer plaatsen waar het woord voorkomt 
dan nu nog het geval is. Een overgang ..zich ophouden > ophouden’’. 
..vertoeven > toeven" is echter denkbaar. 

XXI. Wir. p. 26, 29. 

Van het hier voorkomende Icqya, voorwendsel geven de Jav. lexica 
geen etymologie op. Het is m.i. zonder twijfel in verband te brengen 
met Skt. Icqya, schijn, Icqa, V liq. Van een nadere bewijsvoering 
acht ik mij ontslagen. daar Prof. Kern. Toevoegselen op ’t woorden- 
boek van Childers, Amsterdam 1916 (Yerh. Kon. Akad. v. Wet.. Afd. 

Dl. 88. 32 
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Letterk. X K, XVI, 4). p. 157. deze etymologic reeds heeft voor- 
gesteld en tuegelicht, er de aandacht up vestigende. dat onk in \ oor- 
Intlie tie beteekenis ..voorwendsel" bekend is. .Men zie nog Rhys 
Davids, The Pali Text Sue. Pali -Engl. Diet., s. v. lesa. 

XXII. Wir. p. 41, 17 : de semasiologie van silksma. 

..Er worde gesproken van Duryodhana. sira tiigawe catur silksma 
lumaya-laya kahanan sang Pandawa, d.i. hij stelde aan vier spionnen 
die moesten zien te weten te konien de verblijf plants van de Panda- 
\va'-" De beteekenis van siiksma wordt door den samenhang gegeven. 
rest nog tie verklaring. Ploe is het mogelijk dat het zelfde woord. dat 
m het Skt. ..klein, fijn. atomisch. subtiel, onvatbaar" beteekent, dat 
in het Xieuw-Jav. (als sockina of socks mu) voorkonit in den zin van: 
..de geest: geestelijk” op een plants in de Oud-Jav literatuur kan 
worden gebruikt als ,. suitin'' ? Blijkens het K. B. W. III. 133 sq. kan 
het woord tie beteekenis hebben van ..incarnatie, de ziel van een 
aigestorvene. die zich naderhand ergens incarneert". Doch in deze 
richtmg zal men de verklaring niet moeten zoeken. Op p. 42, 32 
innners lezen we: magaue cam silksma. een uitdrukking. die op p. 
43. 3 en ook in het Arjuna W iwaha. 22. 7. nog eens gebezigd 
wordt. Daar nu Skt. cara ..spion" beteekent. en siiksma wel eens 
..onzichtbaar, verborgen" kan zijn. ligt mi. de coiidusie voor de 
hand, dat het gebruik van laatstgenoemd woord op p. 41. 17 te ver- 
klaren is als een elliptische uitdrukking. Men vergelijke de benaming 
die bij ons een in burgerkleeding gestoken politiedienaar in den volks- 
mond heeft: ,,’n stille" (uit de vroegere beteekenis van ..stil". nl. 


..verborgen. heimelijk. geheim", te verklaren, vgl. : ..stille vennoot"). 
XXIII. Wir. p. 51, 29. 

.... akonkonana rahadyan sanghulun duta ghumosanakna 

kajayacatrun parameewara .... usuata lumakzca Ewe Majesteit 


zende een bode af . . . die de overwinning van Ewe Maj. verkon- 
dige .... laat hij .... gaan". Wat is usijdta ? 

Deze nlaats moet men vergelijken met Arj. Wiw. 14. 18. 3 usena 
ta yawaraha. Zooals ook door van der Tuuk (K. B \\ . I. 205) en 
Juynboll (YVrll. p 103) opgemerkt is, is dit eenvoudig usena T- (a)ta. 
Ook op onze Mir. plaats zal men m.i. dezelfde verbinding hebben: 
itscnata of usi'iia hi (lumakwa), ..hij fga) toch spoedig" De vermel- 
ding van deze plaats onder Skt. uvtu. ..warm”, met een beteekenis: 
..haastig” (Juynboll, Wdl. p. 102) is dus niet als geheel zeker te 
beschouwen. 
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XXIV. Wir. p. 52, 30. 

Door een ontsnapten koeherder wordt prins Uttara de bekende 
runderroot bericht. Xa in het kort de voornaamste feiten. vermeld te 
hebben, gaat de man vourt : kunang pwa deya rakryan : masiha ta 
sang pangcmpK'Oii, peiahana tang Korawa. enz. Yoor pangcnipzaun 
op deze plaats geeft Dr. Tuynboll’s Woorden I ijst op: ..bezitting ?" M.i. 
beteekent het woord ook bier: ..beer" en is de plaats te vertalen : ,.en 
wat nu uw taak is. Hoogheid, heb deernis, Heer, dood de Kaurawa's 
enz.” De dubbele aanspraak. ook elders niet ongewoon, is in de hier 
beschreven situatie uit den mond van den natuurlijk over stuur zijn- 
den herder volkomen begrijpehjk. Over het woord en de verbinding 
sang />,, als 2e persoon zie men K. B. \V. I. 394. Andere plaatsen in 
het Wir. zijn p. 61, 12: tulusaknanugraha sang pangempwan ; p. 62, 
13 : matang van niimil atakwan ri sang p. (.,aan u”) ; p. 82. 27 : makat- 
majhva kasembahan ing pada sang p. Het woord is. wat zijn bouw 
betreft : pa + nas. 4- grdwd. 4- an, te vergelijken met woorden als 
pungeran, panembahan , panyantcn. pangahisan. Zie bv. \\ albeehm, 
Woorden als zind. § 368. 

XXV. Wir. p. 58, 4. 

Toen Arjuna en Uttara. hun wagen bestegen hebbend. op bun 
vijanden toe reden. agvangabryakukudan sakweh nikang Korawa. Van 
ctgyu en akukmhm is de beteekenis resp. ..snel” en ..z’n biezen pakken". 
De door de Woordenlijst van Dr. Juynboll opgegeven bet. ..verzwak- 
ken” (echter met een vraagteeken) kornt ook mij voor hier niet te 
passen. Xiettemin is in het X. Jav. abcr, ..slap, traag. zonder vaart". 
ngabcri, ..verslappen. verzwakken”. Xu is er in de Kuhjarakarna, 
Kern. V. G. X. 57 een vergelijkbare plaats: amberaber ing awan 
vayi, door Prof. Kern. p. 23. vertaald met: ..ijl snel”. Blijkens zijn 
aanteekening o]> p. 47 brengt Prof. Kern het woord in verband met 
ibcr, sambcr e.a. (v' her, wer) : hij merkt voorts op. dat het in het 
K. B. W. ontbreekt. In het Soendaasch heeft men abcr-abcran = 
loeloempatan. ..hard been en weer loopen. rondd raven", ongetwijfeld 
hetzelfde woord. Zou het niet de voorkeur verdienen op deze Wir. 
plaats aan angabrv — angabcri ook deze beteekenis te hechten : ..snel 
rond-. wegloopen" ? Dit past uitstekend in het verband ; de afleiding 
op - — i duidt dan in dit geval pluraliteit aan (vgl. Berg. Inleiding. 

p. 220). 
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XXVI. Vir. p. 64, 28. 

Arjuna, na van den qaml-hoom zijn wapenen te hebben afgenomen, 
trekt met Uttara als wagenmenner de Kaurawa's tegemoet ; hij richt 
een gebed tot Agni, die hem een zadnaradlrucaja, apenbanier, zond. 
Tengevolge hiervan neemt de verschrikkelijkheid van Arjuna's ver- 
schijning toe. zoodat mahulap endependepen mata ning tuminghal ri 
sira. Hiervoor staat echter mangkin pratihata lumra prabhaswara 
bang A. Daar pratihata beteekent ..afgeslagen. verhinderd. vernietigd”, 
moeten deze woorden beteekenen : ..meer en meer afgeslagen ver- 
breidde zich de schittering van Arjuna”, wat mij in dit verband niet 
schijnt te passen. Ik zou willen voorstellen voor pratihata: pratiliartd 
te lezen Dit. eveneens Sanskrit, beteekent : ,,vernietiger". Dus zou ik 
willen vertalen : ..meer en meer als een vernietiger, m. e. m. vernie- 
tigend, verbreidde zich, enz.”. 

XXVII. Wir. p. 64, 36. 

Uttara schrikt van het geweldige geluid van Arjuna's hoorn. 
waarom de laatste hem berispt : „wees niet zoo bevreesd. nu hier voor 
het aangezicht van den vijand doet ge u niet voor als een mahaksatriya, 
maar : fair zaipra krtazaami hidep ni nghulun”. Wat is een zaipra 
krtazcanat Slechts het K. B. W. II, 83 geeft : ..hotrawahana ?". 
Deze verklaring is op zich zelf vernuftig : krtazaana zou met de he- 
kende contractie na het uitvallen der h staan voor krtazadhana, hetgeen 
..offergaven brengend” zou kunnen beteekenen ; dus met de overige 
woorden : ,,als een offergaven brengende priester komt ge me voor te 
zijn”. Het is echter onduidelijk, waarom deze hatelijkheid op de brah- 
manenstand hier zou voorkomen. Bovendien is het woord van elders 
niet bekend. Alogelijkerwijze is de plaats corrupt. Vergelijken we den 
Sanskrit tekst, C 1448 b: 

visannarupo vitrastah purusah prakrto yatha. 
waar de laatste drie woorden beteekenen : ..gelijk een gewonen man 
(een man uit het volk)”. dan zou men kunnen overwegen of onze 
plaats niet gelezen moet worden: fanr [zvijprakrta [tea] na hidep ni 
nghulun, waarin na — zoo, aldus. Het [a.4] verschilt in Balineesch 
schrit’t slechts zeer weinig van zuang; bedenken we voorts dat een to 
als pasangan zeer vaak uitvalt, dan kan dit een bedorven lezing zijn 
voor zvii'ang, „mensch”. Lzvir zcwang prakrta zou dan een namvkeurige 
weergave van het origineel kunnen zijn. 
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XXVIII. Wir. p. 71, 14 sqq. 

Deze passage, waarin Krpa, door Arjuna beschoten, wegens z'n 
verbrijzeld harnas vergeleken wordt met een slang, die z'n huid ver- 
liest. zou ik. in afwijking van den uitgever. willen interpungeeren : 
nirwikara, manohara ; hvir nikang carira : samaye muc y a- 
manasva sarpasyewa tanuryatha, (of hoe men dit citaat 
zou willen lezen, zie Wulff. p. 176) an kadi ula milungsungi ring 
qaratkala. Ri samangkananya, telas tugel apasah langkap nira, rnuwah 
siranambut laras waneh. enz. Het Sanskrit citaat wordt hier reeds 
voorafgegaan door een deel van zijn Oud-Javaansche vertaling. nl. 
de woorden hvir nikang <;arlra. al is het ook onzeker hoe de juiste 
lezing is van de overeenkontende woorden in het geciteerde vers. 
Noch de interpunctie van Dr. Juynboll, ndch de heschouwingen van 
Wulff, t.a.p. doen dit uitkotnen. 

XXIX. Wir. p. 71, 28. 

rwang siky angetie pangheret sana sini, 

twee stuks (nl. pijlen) troffen de . . . aan weerszijden (nl. van den 
wagen). S.v. beret, geeft Dr. Juynboll. Woordenlijst : rent?” 

De overeetikomende Skt. tekst heeft : C. vs. 1815: aksam; men ver- 
gelijke Utgikar’s editie 52, 37. 

M.i. is pangheret af te leiden van keret, afsnijden. De N. Jav. 
lexica vermelden de beteekenis : dwars- of bindbalk van een dak, 
boven de wanden en halfweg de hoogte van het dak (Gericke en 
Roorda, I, 427); de balk aan de korte zijde in een gebinte (Jansz, 
s.v. kered), ook in 't alg. de korte zijde van een langwerpig vierkant. 
z.v.a. panjendaq (Jansz, p. 1150). Mij dunkt, in ons verband kunnen 
deze beteekenissen worden ingepast : pangheret zal zijn de dwars- 
balk, die de korte zijden, dus de zijkanten van den wagen verbindt, 
wat dus neerkomt op de as ( aksa ). Deze wordt sana sini (aan weers- 
kariten, een in Jav. teksten vrij zeldzante uitdrukking, zie K. B. W. 
Ill, 18) getroffen; men denke zich dus: bij de wielen. Het gevolg 
wordt terstond beschreven : rempak ratha, verbrijzeld was de wagen. 

XXX. Wir. p. 72, 5. 

Van den wagen van Drona wordt hier gezegd : winatek ira tang 
kapilasya, patang siki kanan keri, d.w.z. hij werd getrokken door de 
. . . , vier stuks rechts en links. Wat kapilasya zijn. weet ik niet; ook 
't K. B. W. en JuynboU's Woordenlijst zwijgen er over. De Calcutta- 
ed. van het Mahfibharata heeft op de overeenkomstige plaats, IV, 
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I 82a: Drima> . . . abhvadravad . . . conacvah. Hier worden T). dtts 
dunkerroode paarden toegekend. M.i. doet men op grond hiervan 
goed in den Oud-Jav. tekst het onverstaanbare kaj'ilasya te veranderen 
in kapilaci'd. met bruinroode paarden. Wat de herstelling van (V 
voor ay betreft, de verwarring tusschen de verschillende sibilanten 
in ()ud-|av. liss. is bekend. de verwisseling tnsschen r en v is even- 
eens niet zonder voorbeelden (Wultt. p. 49). 

XXXI. Wir. p. 74, 5. 

Zooals oils reeds vaker gebleken is. heett onk in die passages van 
onzen tekst, die niet letterlijk uit het Sanskrit zijn vertaald. verge- 
lijking met de Yoor-Indische recencies groot nut. Hier bv.. in de 
beschrijving van A ipvatt Hainan's aanval op Arjutia. heet het: 
winantwan carajala tanpantara. onafgebroken liet hij de carajala 
tlkaar opvolgen. Zoo gelezen. van cara en S. tala, water, krijgt men 
geen zin. Men leze carajala: immers S. jala heteekent behalve ..net", 
enz. ook ..dichte menigte". Een carajala is ..a thick shower of ar- 
rows". Deze gissing wordt tot zekerheid. wanneer we den Sanskrit- 
tekst inzieti : Calc. I\’. 1901 — 2 staat : tain parthah pratijagraha . . . 
carajulaui mahata: op een uitzondering na is dit in alle edities en 
hss. overgeleverd. 

XXXII. Ibid. 

Ed.: nda tan kady alahan. niales amasang kagaktin. Wat alahan 
beteekent, is mij niet duidelijk. Men zou het kunnen atleiden van 
alali, overwonnen. doch de lexica schijnen een dergelijke afleiding 
niet te kennen. Daarotn zou men zich deze lezing ontstaan kunnen 
denken uit : kady alalia n males, maar niet als ware hij overwonnen, 
daar hij van zijn kant zijn kracht aanwendde. Dat n ook voor 
um-vormen kan voorkomen, is reeds door Kern opgemerkt (V. G. 
VIII, 261 ), die citeert : Bhomakawya, 51 kepwan ri de-nya 'n tumama 
mareng dalem. 

XXXIII. Wir. p. 74. 6: 

ed. : manglepasaken pracanda bana (1. bana) sanyghyata. 

Het woord sangghyata verdient eenige bespreking. Het wordt 
slechts genoemd (als sangghyata) in het Iv. B. W., Ill, 441, waar 
verwezen wordt naar sanggata, sangghata. Dit laatste woord is goed 
bekend, het heteekent in het Sanskrit : ..slag. Zusammenstoss" ; ook : 
..nauwe verbinding, aggregatie, complex, massa, menigte, collectie, 
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hneveelheid. en derg.". Van der Tuuk noemt sangghyata zoo. dat hij 
dit in verband schijnt te willen brcngen met sangghatta. Ook dit 
wourd is ons (als suit ghat hi) uit het Sanskrit bekend en wel met de 
beteekenissen : ..Zusammenstoss, collisie. conflict, Eng. shock : ook 
cohesie. rivaliteit enz.". Zooals men ziet : beide woorden hebben een 
deel hunner beteekenissen gemeen en zouden elkaar dus hebben knn- 
nen beinvloeden. Toch lijkt het mij niet waarschijnlijk S. saiighatta 
in dit verband te betrekken. Wat toch in sangghyata te verklaren is, 
is de y; hoe is deze ingevoegd? Mijns inziens als volgt. Het komt in 
de Oud-Javaansche lws. meermalen voor dat na een consonant een y 
of za geheel overbodig wordt ingevoegd. Voor de y zijn voorbeelden 
uit het Wirataparwa : p. 88, 22 ghyoram voor ghoraw. p. 59. 22 syitn 
voor san, p. 74, 31 fyCul voor tad. Men zie over dit verschijnsel Wulff, 
pp. 49, 127. Men kan nu of aanncnien. dat slechts toevallig in dit 
zelfde woord sangghata op meerdere plaatsen in de litteratuur (bij 
v. d. Tuuk, en op onze plaats) deze y in de overlevering is ingevoegd. 
of dat, de font in het schrift eenmaal gemaakt zijnde, het woord 
naast zijn oorspronkelijken ook den verbasterden vorm heeft gekend. 
Er zijn trouwens nieer voorbeelden van een dergelijke irrationeele y 
te citeeren, bv. zcyatara, ..ongeveer” ( K. B. W. III. 608) naast zrntara, 
Airlangghya (K. B. W. I, 117) naast Airlanyga. 

Of de verbastering slechts haar oorzaak vindt in een spellings- 
kwestie, kan men betwijfelen. Daar y en za na consonant vaak in de 
uitspraak uitgevallen zijn, doch de oorspronkelijke vormen bekend 
bleven (vgl. Berg. Ini. p. 181), is het mogelijk in ons geval aan 
inverse analogic te denken : oorspronkelijk Jyus were! dus : ..hvper- 
correct" (Berg) kan dan zaalara tot zayatara zijn geworden. Een 
andere vraag is tot hoever deze vormen. die ongetwijfeld als deftiger 
golden, in de levende taal hebben bestaan. 

Overigens zou ik banasangyh ( y)ata aaneen wilen spellen en ver- 
talen met : pijlen-menigte. Wel is waar is mij deze samenstelling 
noch uit Sanskrit, ndch uit Oud-Jav. werken bekend, maar het 
Sanskrit Mahabharata kent het synonieme isusahghCita (VII, 263), 
terwijl ik voor andere composita met sahghata, ntenigte kortheids- 
halve verwijs naar Pet. Wdb. VII. 544. 

XXXIV. Wir. p. 76, 6. 

Arjuna beschiet Kama's boog met een ardhacandra kara pracanda. 
een . . . zeer geduchte halve maan-pijl. De beteekenissen der verschil- 
lende woorden kara (Skt. maker, woord; hymne) en kara (Skt. : 
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maker, hand: lichtstraal, tribuut, enz.) passen hier niet. Ook de door 
v. d. Tuuk. K. B. \V„ II, 54 sq. opgegeven woorden en beteekenissen 
voldoen niet. Zonder twijfel is daarom op onze plaats te denken aan 
Skt, khttni. rmv, scherp, doordringend. voor het Oud-Jav.. waar aspi- 
raten en lange kl inkers opgegeven zijn, in klank samenvallend met 
kara. 


XXXV. Wir. p. 79. 7: p. 85. 20. 

Beschreven wordt een gevecht tusschen Arjuna en Duryodhana; 
zie Skt tekst (Calc.). 2087 sqq. Arjuna wordt aan het voorhoofd 
gewond, het bloed stroomt langs hem neer en bespat hem. Dan volgt : 
pinaka/'iof/’dlangkara mala nira. Men kan zich atvragen. wat mala 
hier is. In het Oud-Jav bestaat wel mala, kwaal. lichaamsgehrek, 
euvel. en derg. : dit past niet. evenmin a!s de beide andere in het 
K. B. W. IV. 581 , vermelde woorden. De Sanskrit tekst heeft. 00. 4 
(ed. Utgikar) athasya banena vidaritasva pradur babhuvasrg ajasram 
usnam ’ sa tasya jambunada/>i(y/>itcitra malcva citrabhivirajate sma f|. 
waar het bloed dus als een ..gouden-bloem-bonte-guirlande" glinstert. 
De edities CGLM (zie L'tgikar) hebben sa i. p. v. sa, punkhacitrah 
i. p. v. puspac 0 en bhitva lalatani i. p. v. maleva citra, en enkele 
kleinere afwijkingen van het bovenstaande. Daarom zou ik 
hier maid widen opvatten als Skt. mala, guirlande, krans, en ver- 
binden met het voorafgaande ; nira zal door den overschrijver, die 
mala als ’n afzonderlijk woord heeft opgevat voor sira in de plaats 
gesteld zijn. Pinakapuspalangkaratnala sira is, indien deze opvatting 
juist is, te vertalen met: „hij was als een guirlande bestaande uit 
bloemversieringen”. Het woord mala, dat in het K. B. W. en in de 
Wdl. van Dr. Juynboll ontbreekt. komt ook voor op p. 85, 20: lumud 
ikang puspopahara (zoo ed., coll. Mahabh. C. IV, 2184; puspap 0 hss.) 
malya mala nilotpala, waar ik puspopahara liever zou weergeven met 
..bloemenoffer” (Juynboll. Wdl. s. v. : ..bloemenonthaal”). n k a ^ s hulde 
aan de goden, zooals uit Mahabh. C. IV, 2184 blijkt : puspopaharair 
arcyantam devataq ca sarvaqah, ,,en laat godheden, altegader vereerd 
worden met bloemenoffers”. 

XXXVI. Wir. p. 80, 10. 

Arjuna blies oj> zijn hoorn Dewadatta : de vijanden verloren him 
bewustzijn. vielen in slaap en waren als doocl. Toen Arjuna dit resul- 
taat zag, labdhasinrti manah nira atutur i cabda sang Uttara nguni 
mwang sakweh ni wekas-wekas ning strl ring antahpura nguni. 
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De Woordenlijst geeft voor labdhasmrti : ,.tot het bewustzijn terug- 
gekeerd". wat niet kan. daar A. het niet verloren had. M.i. beteekent 
het woord hetzelfde als het volgende at lit nr : ,,hij herinnerde zich” ; 
dat hetzelfde eerst met Sanskrit-, dan met Javaansche woorden gezegd 
wordt, komt meer voor: het zou zelfs kunnen zijn, dat labdhasmrti 
een citaat is. Het slaat terug op het op p. 55 verhaalde, nl. op het 
verzoek van de prinses Uttari en haar gezellinnen aan de ten strijde 
trekkende Uttara en Wrhannala (— Arjuna) om kleedergeschenken 
bij hun terugkeer. In r. 15 spreekt hij Uttara toe en zegt het met 
duidelijke woorden : havwa ta wismrti pawekas ranten rakryan dyah 
Uttari. De Calcutta editie, vs. 2115 heeft ook: Parthah smrtva ca 
vakvani tathottaravah, ..Arjuna zich de woorden van Uttara herin- 
nerend . . .”. Men vergelijke vs. 1225 sqq. Op onze plaats dient echter 
Uttara veranderd te worden in Uttari, zooals de naam van deze prinses 
in het Oud-Jav. Wiralaparva luidt (zie K. B. \V. I, 189). 

XXXVII. Wir. p. 82, 30. 

In zijn inleiding tot de uitgave van de Kuhjarakarna (\'. G. X, p. 
8) heeft Prof. Kern opgemerkt, dat het hem bekende oudste voorbeeld 
van den = X T . J. di zoowel voor ’t passief als voor den modalen im- 
peratief uit de XI\'e Eeuw dateert ; Prof. Berg (Inleiding p. 216) 
betoogt, dat ,,in het oudere Javaansch deze vorm alleen maar in 
jongere teksten voorkomt”. Hier lezen we. in het uit 996 dateerende 
Wirataparwa : den kady asih rakryan i nghulun ikana mangkana siha 
rahadyan sanghulun mangke, waarin den beteekent ,,laat zijn”. Men 
vergelijke de voorbeelden van deze qualitatieve voluntatief. gegeven 
door Dr. Pigeaud. Tantu Pangg. p. 16. noot, en vooral die bij Prof. 
Kern. V. G. VIII, 307. 

Xu is merkwaardig, dat. zooals W ulff. p. 194 reeds heeft opge- 
merkt, de Oud- Javaansche tekst hier van alle bekende Sanskrit-recen- 
sies afwijkt : de voorstelling. dat deze personen. die Arjuna hier ont- 
moet, vroeger door hem bij 't spel ingezet en toen verloren zijn, is 
een bijzonderheid van het Oud-Jav. Wirataparwa; echter wordt het 
zoowel in een Sanskrit-citaat als door een paraphrase overgeleverd, 
wat de mogelijkheid van latere invoeging niet waarschijnlijk maakt. 
Dateert de zin met den reeds uit 996? De afstand tot de verder 
bekende gevallen (XlVe E.) is te groot om dit zonder meer bevestigend 
te durven beantwoorden. Echter is het zaak deze plaats te signa- 
leeren ; zooals Prof. Kern reeds betoogde (V. G. X, 8) moet de 
constructie reeds voor het eerste verschijnen in de literatuur in de 
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XlVe E bestaan hebben in de volkstaal : onmogelijk is het dus 
geenszins. 

XXXVIII. Vir. p 85. 15—86. 6. 

De Kaurawa's zijn verslagen. V irata s zoon Uttara en zijn wagen- 
nienner. de ah Wrhannaln vermomde Arjuna keeren zegevierend 
terug van het slag veld. Aan koning Virata wordt het vreugdevolle 
hericht gebracht, waarop hij zijn onderdanen laat bevelen. de stad 
te versieren, muziek te maken en in feestdos den overvvinnenden prins 
tegenmet te gaan. In den Sanskrit-tekst van de Calcutta-editie worden 
deze gebeurtenissen hetrekkelijk kort afgehandeld (IV. 2188- — 2190). 
De Zitidelijke recensie is uitvoeriger ; zie Utgikar’s editie. Appen- 
dix, p. 257. Echter wint het in dit opzicht het Oud-Javaansche 
Wirataparwa. Zij het. dat de auteur hier een Sanskrit-tekst min of 
meer nauwkeurig heeft gevolgd. zij het. dat hij wat in zijn voorbeeld 
stond heeft uitgebreid en als ]>roeve van eigen ktmde heeft opgesierd. 
zooveel is wel duidelijk, dat hij hier bedoeld heeft een naar de opvat- 
tingen van zijn tijd en milieu ..mooie" heschrijving te geven. Dienten- 
gevolge bevat de passage verscheidene vvoorden, die in de tot nog 
toe bekende Oud-Javaansche litteratuur zeldzaam zijn. Dit feit en 
de omstandigheid. dat de tekst zooals deze ons door den uitgever 
geboden is, naar mijn meening. op eenige punten emendatie hehoeft, 
zijn mij tot een aanleidmg enkele opmerkingen over deze, ook door 
den modernen lezer nog zeer te waardeeren. heschrijving te publi- 
ceeren. in de hoop, flat ik althans voor eenige der moeilijkheden een 
oplossing aan de hand heb gedaan. 

Ter besparing van plaatsruimte zal ik de passage in haar geheel 
niet citeeren. den helangstellenden lezer naar Dr. Tuynboll’s tekst 
verwijzend. 

De woorden purnna kmnbha. door Dr. Juvnboll gesplitst, dient men 
m.i. aaneen te schrijven. Een purnakumbha of bhadrakumbha is in 
het Sanskrit een kruik met heilig water. ..a water-vessel, one filled 
with holy water used at the consecration of a king” (Monier Williams, 
s.v., vgl. ook Petersb. Wdb„ s.v.). Tusschen vlaggen en vaanclels aan 
fie eene zijde en bloemoffers aan de andere (zie boven de opm. hij 
p. 79, 7) zijn dergelijke kruiken met gewijd water op hun plants. 
De Oud-Jav. Woordenboeken vermelden het woord niet. 

Het woord rOjabandha, enkele regels verder, is moeilijk te ver- 
klaren door de vele heteekenissen, die bandha kan hebben. Men houde 
rekening met de mogelijkheid, dat er °bhanda, „grappenmaker" of 
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ook bhanda gelezen kan worden ; het laatste heeft wederom meerdere 
beteekenissen die in aanmerking kunnen komen : ..paardensieraad. 
sieraad in 't alg. ; muziekinstrument”. 

Tenslotte — en dit ligt het meest voor de hand — kan men denken 
aan een fout voor ragabandha , een Sanskrit woord voor ,, manifestation 
of love or affection". 

De tekst heeft verder : inatag ta sakweh nikang porawanita stri 
manggegd sambyawahara. ..opgeroepen werden alle burgeressen. 
vromven uit de stad, die . . . De W'oordenlijst geeft voor samb c : 
..handel". Inderdaad bestaat dit woord (< Skt. samvyavahara). 
Yreemd is het echter, dat alleen vromven. die zich toelegden op den 
handel. opgeroepen werden. Ik heb mij daarom afgevraagd. of niet 
manggegd in de letterlijke beteekenis : ,,in de hand houden" is op te 
vatten en in sambyawahara niet te zien is een verschrijving fplaatsing 
under een aksara te vroeg van de pasangan y) voor sambhdwyahdni, 
hetgeen zou beteekenen : ,.bij de gelegenneid passende guirlandes. eere- 
guirlandes". 

Daarna worden de aanwezige muziekinstruinenten beschreven : 
allereerst de bangsi tala panawa miiddhama. Het eerstgenoentde. van 
Skt. vanio is de fluit, ook in lateren tijd. bv. in de Maleische littera- 
tuur. meermalen bij feestelijke gelegenheden vermeld; een tala is ..a 
musical instrument of bell-metal or brass, a sort of cymbal played 
with a stick" (Monier Williams), een panawa ..a small drum or tabor 
or a kind of cymbal, one used to accompany singing". Van het dan 
volgende muddhama geeft de W’oordenlijst op „S. ? naam van een 
muziekinstrument". Inderdaad ziet het woord er naar uit van Yoor- 
Indische, niet van Indonesische herkomst te zijn. Het is mij echter 
niet mogen gelukken een instrument van dien naam vermeld te 
vinden. Het wil mij daarom, althans voorloopig, nog het aannemelijkst 
schijnen in het woord een foutieve lezing te zien en wel voor uddhama. 
Skt. uddhamati beteekent : ..uitblazen. door blazen verkondigen, be- 
kend maken" ; uddhama is „hij. die blaast : dat. wat blaast ; blazend. 
klinkend". Let men nu op het verband dan blijkt dat er tot nog toe 
opgesomd zijn fluiten en trommels, er na volgett snaarinstrumenten. 
Hier dus uddhama, , .blazers, blaasinstrumenten” ? De in blijft echter 
onverklaard. 

Rdwanahasta, na de wind, luit. genoemd, vind ik niet opgegeven. 
Ook de Sanskrit-lexica zwijgen over dit composition. Daar echter 
een nm’ainihasra als een soort snaarinstrument wordt opgegeven in 
het Sanskrit, zou men er toe kunnen neigen dit in den tekst te stellen. 
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Op bladzijde 86 treft ons bharam , waarvan de AVoordenlijst, p. 
416, geen etymologie vermeldt, het K. B. \V. IV, 877 s.v. brand 
npgeeft een afleiding van abharana. Indien bedoeld is Skt. dbharana, 
ornament, sieraad (iuweelen en derg.). zooals trouvvens op p. 876 s.v. 
baraua is vermeld, lijkt deze etymologie aannemelijk ; het woord heeft. 
zooals vaker is geschied. de a in eerste lettergreep verloren. Tot 
..franjes" (zie Woordenlijst) behoeft men de beteekenis dus niet te 
beperken. Men vergelijke ook p. 96. 12: sakweh ning sarwabharana 
nupura walayiingguhyaprabhrti. Van deze genoemde kleedij en 
sieraden wordt voorts gezegd, dat ze humentyaken tara ni pahyas 
ning widyadhari, ver achter zich latende de . . . van het toilet der hetnel- 
nymphen". Over tara op deze plaats zwijgen de Oud-Jav. lexica. Ik 
zou er in willen zien Skt. tara of tara. Tara is fonkelend, stralend, 
schijnend, helder : de helderheid, doorschijnendheid van een parel ; 
een heldere of mooie parel", ook ..ster, gesternte". tara heeft slechts 
de Iaatste beteekenis. Het Oud-Jav. kent volgens van der Tuuk (K. 
B. W. II, 585) en Juynboll (Wdl., p. 234) „ster”. Op onze plaats ligt 
..schittering, glans’’, dus tara m.i. het meest voor de hand. 

Wat met een zvalalidra precies bedoeld is, schijnt mij onzeker. Van 
der Tuuk en Juynboll maken geen gewag van het woord. Het tweede 
lid is zonder twijfel het in onzen tekst meermalen aan het slot van 
een compositum optredende Skt. Iidra. een snoer of guirlande van 
parels en derg., halsketen van parels of halsketen zonder meer. In 
het eerste lid zou men inisschien met recht kunnen herkennen S. 
zvta, staarthaar. bijz. van paarden : echter is een valapd^ya een paar- 
lensnoer am het hoofdhaar te binden, een vdlaka een armband, een 
vdlikd een soort oorsieraad. Waar dus in het Sanskrit andere aflei- 
dingen als namen van sieraden in gebruik zijn. ligt het voor de hand 
een zvalahara op onze plaats ook in dien zin te verklaren, de juiste 
hoedanigheid er van voorloopig in het midden latend. 

XXXIX. Wir. p. 93, 31. 

Wanneer de Pandava’s huti incognito opgeheven hebben, overstelpt 
koning Wirata hen met eerbewijzen. En ook kan hij zijn oogen niet 
verzadigen aan hun aanblik : op de mededeeling hiervan geeft de 
editie: mangkin atambeh tekang prihati gorazva. meer en meer nam 

toe de (zijn) Het woord gorazva is ,,eerbied(ig)” ; prihatin „mis- 

moedig”. Dit past hier niet. De Calc, tekst heeft, vs. 2320 : sa priya- 
mano, „verheugd". Onmiddellijk daarop wordt verhaald, dat Wirata 
al het zijne aan de Pandava’s schenkt. Dit is met recht een bewijs 
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van toenemende vriendelijke gezindheid. Met een kleine verandering 
van den tekst zou men dit kunnen lezen, nl. priyatigorazm d.i. priya 
atigorazoa, ,,zeer eerbiedige vriendschap. gunst". d.i. ..gevoelens van 
eerbied en vriendschap”. Hoewel zoo tevens. wanneer althans op dit 
punt het Sanskrit-origineel dat de auteur van het O. Jav. Wirataparwa 
bezat eensluidend was met onze Calc editie, een reminiscens aan 
den oorspronkelijken tekst zou kunnen ontstaan. is deze verandering 
toch niet aannemelijk. Met prih atigorazoa krijgt men al een belangrijk 
beteren zin : ,,ziin zeer eerbiedig streven" ; prih in deze beteekenis 
komt voor; men vergelijke b.v. Arj. Wiw. 6. 8, b. 

XL. Wir. p. 94. 3—5. 

Koning Wirata houdt een toespraak, waarin hij uiting geeft aan 
zijn vreugde over het feit, dat de Pandava’s leven en in zijn rijk 
blijken te zijn. Dan staat er in de editie : alib rinohan i nghulun temen, 
an, woorden die door W’ulff, in zijn reeds bovengenoemd werk. p. 
210, vertaald zijn met: ..overordentlig glad er jeg sandelig over. at”. 
Xaar ntijn gevoelen levert het woord rinohan een moeilijkheid. Het 
K. B. \V. vermeldt deze plaats niet, de Woordenlijst van Dr. Juynboll 
geeft op p. 478: ..pass, van berusten in". Deze beteekenis schijnt mij 
toe hier niet te passen en eveneens zou ik den samenhang met ,,roha , 
omvang”, aldaar genoemd. willen betwijfelen. Dit woord roha moet 
voorkonten in het Adiparwa volgens de Woordenlijst (etymologie en 
plaatsaanduiding ontbreken). Ik heb het aangetroffen op p. 179, 4 
fed. Juynboll): waneh kapuhan turnon i roha parinaha ny awak nira, 
wat gezegd wordt van een aantal vorsten, die Arjuna zien opstaan 
van de plaats der brahmanen. Xaar mijn meening is roha hier het 
bekende Sanskrit woord : ..groei, hoogte, postuur”. in verband met 
parinaha, eveneens Sanskrit en beteekenend ..ontvang. wijdte, uitbrei- 
ding" zeer op z’n plaats : de vertaling kan dus luiden : ..anderen 
waren verbijsterd toen ze de hoogte en omvang van zijn lichaam 
zagen”. Van der Tuuk heeft van het woord op deze plaats een zeer 
zonderlinge verklaring gegeven (K.B.W. I. 691 : hij leest een komma 
tusschen tuinon en i, geheel verkeerd), n.l. : ..ik berust in uw bevel, 
ik gehoorzaam, geheel zich voegen naar een bevel van den vorst". 
Het is zeer te betwijfelen of van der Tuuk dit inderdaad heeft vvillen 
beweren. Worts stelt hij het woord onder een artikel met raiih 
( razvuli ). eveneens onjuist. 

Ook voor Wir. p. 94, 3 echter lijkt mij de beteekenis ..berusten in”, 
thans door Dr. Juynboll gegeven. minder juist. Lit een paar andere 
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plaatsen in de Woordcnlijst, t.a.p., opgegeven en uit het K.B.W.I., 
690 s.v. II roll, blijkt duidelijk. dat het Uud-Jav. een woord roll 
gekend heeft met de beteekenis : ..verdelgen. vernielen". althans : 
..vijandelijk aangrijpen, aantasten" ; de conimentaren geven : ,.nga- 
sorang. mangrtisakang en derg." Bij Gericke en Roorda. 1, 316 wordt 
een Kawi-woord roll opgegeven met de beteekenis : oebres, volgens 
Winter ook z v.a. ngoesir. dtts : ..uveral vervolgen. wegjagen". 

IJehalve roha en roll, die niets met elkaar te niakeu hebben, bestaat 
nog I roll (K.B.W. t.a.p. ), ,.’n zekere lengtemaat". Ik nieen echter. 
dat afleiding van dit woord ons rinuhan niet bevredigend zou ver- 
klaren. Hoe het zij, het woord rinohan duet na ahb vreemd aau. Dit 
laatste woord, in de Woordenlijst op p. 48 s.v. alib als ,.zeer ' en 
..wreed". op p. 499 s.v. !ib als ..grout, overstelpend" geciteerd, wordt 
door van der Tuuk, K.B.W . I. 29/ genoetnd. door Gericke en Roorda. 
I, 126 als Kawi-woord met rnoekal (ntochalj. ..ongerijmd, onmogelijk, 
onbestaanbaar" en sarwa sepi. ..volkomen stil ’ — blijkbaar uit den 
context opgemaakte beteekenissen — verklaard. Het woord schijnt 
een wijden beteekenisotnvang gehad te hebben. zooals dat bij uitdruk- 
kingen. die een hoogen graad aanduiden wel meer het geval is (vgl. 
ons „erg. zeer, vreeselijk" en dergelijke). 

Ik beperk mij wat alih betrett echter tot vergelijking met een 
paar plaatsen uit het Wirataparwa, n.l. p. 42. 17 alib ta suka nikang 
Trigartta, ..zeer groot was de vreugde van T.". dus ook in een con- 
text. waar van groote vreugde sprake is. Echter is p. 37. 6 van zeer 
groot belang: alib nohan i nyliiilun i rupa rakrvan, waar de eerste 
woorden beteekenen : ..zeer groot is mijn vreugde". A ohan intmers 
is een meer voorkomend woord voor ..gelukkige stemming, vreugde. 
blijdschap. blijde enz.” (K.B.W. I. 513). Door deze plaats wordt 
onmiddellijk duidelijk wat p. 94. 3 de ware lezing is. nl. : alib [ri] 
nohan i nghitlun, letterlijk dezelfde woorden als op p. 37. Rest slechts 
nog de verklaring van het ri: op zich zelt vormen de/e twee letters 
de bekende zeer veel voorkomende praepositie ri. Daar echter ahb 
een adjectief moet zijn en ook de parallelplaats een verbinding tus- 
schen alih en nohan mist, schijnt het mij bier niet te passen (vgl. Dr. 
JuynboH's crit. o]mi. bij r. 1 van dezelfde bladzijde. waar eenige 
hss. ri hebben, andere niet). tenzij men het wil opvatten als het 
expletieve ri. 

De tekst vervolgt : (zeer groot is waarlijk mijn blijdschap erover, 
datj siddhakaryya nghulun ring samara de paramecwara, mwang ikang 
duratmakan hana ngke ri sang prabhu, d.i. „(dat) ik geslaagd ben 
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in den strijd door uw toedoen en de booswichten die zijn hier bij 
de(nj vorst(en)". Het laatste is zeer verdacht. Terecht merkt WullT, 
p. 210 up: ..paraphrasens sidste sietning kan i den form, hvori Juvn- 
boll giver texten, ikke vaere rigtig, idet en negation ikke kan und- 
vitrcs". Hij voegt dan ook in zijn vertaling een negatie in: ,.og at de 
ondsindede [ ikke J er her hos jer (eller: dig, prabhit)". Zoo is er, 
zegt hij, eenige overeenstemming met het voorafgaande Sanskrit - 
citaat : echter is de juiste lezing daarvan ook niet zeker. Ik voor mij 
geloof niet, dat een eenvoudige invoeging van de negatie alle moeilijk- 
heden verklaart. De constructie met an liana geeft aan. dat de daarop- 
volgende woorden als ondergeschikt zijn te beschouwen : mwang ikang 
duratmaka is dan hoofdzin : hier missen we nu een praedicaat. Twee 
mogelijkheden : of het zinsdeel ontleem zijn praedicaat aan een reeds 
eerder genoemd hegrip. of het praedicaat is in de overlevering ver- 
loren gegaan, daargelaten de mogelijkheid, dat er vanaf den beginne 
een anakolouth heeft gestaan. \'oor beide gevallen zou misschien een 
oplussing te vinden zijn. Voor het eerste, wanneer we in plaats van 
ikang: rikany lezeti td.w.z. ri -\- ikang; dit zou het ri van regel 3 
kunnen zijn, in de overlevering van z’n plaats geraaktj en rikang 
duratmaka gelijkwaardig met ring samara afhankelijk maken van 
an siddhakarya nghulun. De vertaling zou dan zijn: ..dat ik geslaagd 
ben in den strijd door uw toedoen en tegenover de booswichten die 
hier zijn bij de(u) vorstlen/ - . Yreemd zijn dan misschien nog de laatste 
woorden : ri sang prabhit. De dubbelzinnigheid der uitdrukking en de 
veelvuldigheid van het gehruik van ri laten zich hier terdege voelen 
Het meest voor de hand ligt echter m i. sang prabhit als vaker op te 
vatten als beleefde aanspraak-titel („Uwe Hoogheden" d.i. 
vooral omdat even te voren paramaczaara evenzoo gehruikt is. ,.De 
snoodaards die hier waren bij U” is niet omnogelijk, daar met ..snood- 
aards" wel Klcaka en degenen. die het voor hem opnamen, als ook 
de Trigarta's bedoeld zullen zijn. Kan men echter ook ri opvatten 
als ..door” en dus ri sang prabhit als synonieme. doch opzettelijk geva- 
rit-erde uitdrukking voor het dc paramcrwara van den vorigen regel ? 
Dan wordt de zin : ..ik hen zeer verheugd, dat ik geslaagd ben in den 
strijd door uw toedoen en de snoodaards. die hier waren door U 

zijn ”. ..Van den zin siddhakarya parautc^zaara word* 

nu door nvzaang een nieuwe zin, eveneens afhankelijk van an gekop- 
peld. Deze zin mist echter 'n praedicaat. Wat de beteekenis van het 
uitgevallen praedicaat moet zijn. volgt uit den samenhang : ..verslagen, 
vernietigd, verdelgd". Een woord hiervoor hebben we in het boven- 
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staande leeren kennen : rinohan. Zou men dit invoegen na unvang, 
dan zou alles kloppen, behoudens de mogehjkheid : )i s. />. = bij mij. 

Dit alles overwegende zou ik mij de volgende poging tot emendatie 
kunnen denken : alib [ri] nohan i nghulun .... mwang < rinohan > 
ikang etc. Men zou ter verklaring van bet uitvallen van rinohan 
kunnen veronderstellen, dat een afschrijver, misschien den klank van 
nohan nog in z'n hootd hebbende. rinohan oversloeg en later weer 
aan den rand toevoegde. Een volgende copiist, dit niet begrijpende. 
kan het woord dan voor een verbetering van nohan hebben opgevat 
en daarvoor in de plaats gesteld. Ook kan er r. 3 oorspronkelijk 'n 
synoniem van nohan, bv. suka hebben gestaan, dat later door een 
als glosse opgevat ri nohan (uit r. 4. vergeten en later bijgeschreven) 
verdrongen is. 

Opgemerkt dient evenwel te wurden. dat deze hypothese niet ge- 
steund wordt door de bekende Sanskrit-teksten. De Calc.-editie, met 
welke de tekst. die aan de Oud-Jav. vertaling ten grondslag lag. voor 
de hier in aanmerking komende woorden niet geheel gelijkluidend 
schijnt te zijn geweest (zie Wulff, p. 211), geeft : 

distya sampalitam krcchram ajnatam vai duratmabhih : 

Utgikar heeft: distya ca paritam krcchram ajnataic; ca durasadam ; 

voor den Sanskrit-tekst van den vertaler geeft Wulff deze recon- 
structie : 

distya wicaritam krtsnam ? ajhatam wai ? duratmabhih. (overge- 
leverd is in den laatsten pada: yajhakani de duratmasi ; verdere bij- 
zonderheden bij Wulff. t.a. p.). Echter meen ik, dat het feit, dat 
het hier boven betoogde niet door een Sanskrit-tekst gesteund wordt 
niet veel gewicht in de schaa! werpt voor dit geval, daar ook het 
vervolg van ’skonings rede in het Oud-Jav. geschrift uitvoeriger is 
beschreven dan in de Sanskrit-teksten : zie bv. Wulff s opmerking. 
p. 212, onderaan. Rovendien. ondanks Wulff s vernuftige palaeogra- 
phische beschouw ingen, p. 211 boven. is het volstrekt niet zeker. dat 
er ajhatam in den tekst heeft gestaan. Gelukt het echter iemand. dit 
te bewijzen en de plaats p. 94, 4 te emendeeren op een vvijze, die 
hiermee in overeenstemming is, dan geef ik gaarne toe, dat voor 
bovengenoemde hypothese geen plaats meer is. 

XLI. Wir. p. 94, 7. 

De koning schenkt de Pandava’s hier behalve zijn koninkrijk ook 
drvvva ivahya pacuratnadi, ..have , . . vee, edelgesteenten, enz.". Dr. 
Juynboll noemt Tx’uhya hier onder „stoffelijk” (Wdl. p. 526), m.i. is 
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er meer aanleiding te clenken aan het andere zeahva. ..trek- of rijdier, 
vehikel”. 

XLII. Wir. p. 94, 12. 

De koning zegt van zich zelf : telas jirna war eg ing wibhoya, ,,ik 
ben zwak en verzadigd van . . . Over zabhoya heeft Wulff, p. 265 
een uiteenzetting gegeven : hi j komt tot de conclusie : „jeg kan pa 
det foreliggende sted kun forsta zaiblwga sont noget mer ensbetvdende 
met blioga. men kan ikke afgpre om, resp. hvorledes der skal rettes". 
Dr. J uynboll geeft ..genietiug" (Wdl. p. 540). wat inderdaad past. 
Misschien zou iets namvkeuriger zijn ..genietingen van mijn machts- 
positie". Het is m.i. denkbaar het woord als volgt te verklaren : bet 
Sanskrit kende een woord blunv, under meer beteekenende ..welvaren. 
rijkdom, voorspoed". Het compositum viblmva duidde aan: ..ntacht. 
hooge positie, bezit, rijkdom en derg.". de beteekenissen van deze 
twee woorden dekten elkaar dus voor n deel. Een ander woord voor 
..bezit, fortuin. welvaart" was hhfiti. Echter hestond ook : vibhuti, 
..overvloed. niacht, verhevenheid, fortuin. rijkdom. welvaart". Nu had 
het woord blioga de beteekenissen: ..genot. genot van een bezit. bezit. 
e.a." : deze liggen zeer dicht bij die der eerder genoemde woorden. 
Denkbaar is dus. dat in kringen. waar al deze woorden bekend waren 
naast bhoga als analogie-vorm een synoniem zaibhoga opkwam. 

XLIII. Inscr. v. Gedangan, Caka 782. Via. 

Hier wordt een aantal menschenklassen en beroepen opgesomd, aan 
welke het betreden van het vrijgebied verboden is. Onder de vele. 
waarvan de beteekenis niet vast staat (vgl. Kern. \'. G. \’II, pp. 24, 
47, 48) trof mij o a. de jam cimi: volgens Prof. Kern (t. a. p.. p. 48) 
zou dit letterlijk in het Maleisch vertaald tukang Clint, een Chineesche 
of Chineezen baas zijn. waarbij niet zou blijken wat soort amhachts- 
lieden bedoeld is. Misschien is het niet onmogelijk de uitdrukking 
anders te verklaren. 

Het is bekend. dat. niet alleen in het Oud-Javaansch. het uit het 
Sanskrit overgenomen woord cihim. merk. teeken, in de uitspraak 
veelal is geworden tot cina- en dus samengevallen met ana. Chineesch. 
Het gevolg is geweest, dat de spraakmakende gemeente beide woor- 
den niet steeds uit elkaar heeft gehouden. Zoo verklaarde v. d. Ttuik 
leeds in zijn Tobasche Spraakkunst (p. 19: vgl. K. B. \\ . I. e64) de 
bekende uitdrukking tjimtboeta. in het Maleisch gebezigd in plaats 
van het Arab. (vgl. Prof. Dr. Th. W. J uynboll, Handl 
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Moh. W et, j) 206), de man die bereid is een ..tusschenhuwelijk" aan 
te gaan, niet als ..blinde Chinees ', wat vulksetvniologie is, maar als 
tjihnl-bhutii (..legale fictie"). In het Alaleisch bestaat het woord nog 
in tjiiHnh! boiktl. corpus delicti; in het Javaansch zijn nieerdere 
beteekeiiissen bekend. Hiervan is een. aangetrotten in het door Prof 
Junker uitgegeven wetboek, 246: brandmerk. M i. is het niet ondenk- 
baar. dat op onze plaats sprake is van een jitnt chh)na, d.i. ..brand- 
merken-baas". d w.z. een sourt gerechtsdienaar. In dezelfde zin komen 
voor juni ;/osali. smid en Yele andere jitnt ' s ; de uitdrukking ,, jitnt . . ." 
is tromvens overbekend. < )ok de Maleische uitdrukking djocroc socla, 
met het spietsen belaste beul, is in dit Yerband zeer wel te Yergelijken. 
Ken andere plaats in de ( )ud- Javaansche literatuur. waar dm staat. 
doch ciluia bedoeld is. is Kunjarakarna. Kern. Y. G. X. 63: samang- 
kana cinanya salting Yaniani. ..dat zijn kenteekenen. dat hij nit \ ama's 
rijk komt”. 

\'an het even Yerder voorkomende jitnt ralhisya (Kern: een baas 
can geheimemssen ) zou men. afgaande op de andere beteekenis van 
ralhjsya (cunnus), kunnen Yermoeden dat hij eenzelfde bedrijt uit- 
oefent als de eerder genoemde jitnt jalir : doch zulks is niet zeker uit 
te maken voor \ve de uitdrukking in een duidelijker verband terug- 
vinden. 

XLTY De etvmologie van Jav. batjaspati. 

In de Javaansche literatuur komt ecu woord voor ..zon" voor, dat 
bet uiterlijk heeft van een Sauskrit-compositum. doch. naar mijn 
weten althans. niet m het Sanskrit is aangetrotten. (Ygl. bv. Jasadi- 
poera. Serat Kama 2. 26). Het Kawi-Bal W’db. noemt het woord. 
R’, 104S b: en under sTirya, ITT, 90: bayaspati. under bijvoeging van 
..blntga 

Alen zou m.i. de volgende poging tot verklaring van dit woord 
kunnen overwegen. In het Sanskrit is hhaya onder meer de naam van 
n Aditya : het worrit echter ook gebezigd als aiijiellativum voor ,.zon 
(zie Pet. W rib., s.v.). iJaarnaast bestaat de beteekenis ..deel. lot. 
tortuin, geluk en derg.". De laatste beteekenis is op Java bekend ge- 
bleven als ..deel". Het is nu mogelijk te achten. dat men de beteekenis 
..zon" aantreffende, deze niet meer terecht kon brengen, maar verband 
zocht met het bekende gebruik : ..deel. lot". Xaar analogie van 
pmjCipati, pac'ipati e.a. is toen ontstaan een bhagaspati, ..heer van 
het toegedeelde lot. van het geluk" ; vergelijk ook een woord als 
vanaspati. 
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XL\ . De uitdrukking ihtmmara. 

Deze uitdrukking. u.a. voorkomend in de lakon Kartawiyoga 
(Kats, Bloeml. II 4 . p. 3 10: kaja dipoeloeng ingkang dummara. als bet 
ware door de Godheid weggerukt) zou ik widen afleiden uit diun. 
..toedeelen" en het ook op Java bekende S mCira. ..dood", het geheel 
adjectisch op te vatten. 

XLYI. O.Jav saswahi. 

In enkele oudere lavaansche teksten komt voor het woord saszddta, 
I)i j van der Tank, K. B. \Y. III. 195 omschreven met paripurna. 
..volkomen. volmaakt. behouden" en rahaju. ..schoon, goed. welvarend". 
In de Kid. Pamahcangah, 1, 80 wordt het gebruikt in de beschrij ving 
van een brniloft : piniselang ta sira wonten ing pnra pinidamel 
tumuli ri saswdttanirui':) - manggih ayu sapurna. etc : spelling 
en vraagteeken zijn van den uitgever, I ’rot. Berg. die. naar monde- 
linge meedeeling. het woord zou widen afleiden van Skt. svdtta, 
..lekker gemaakt : geproefd, gegeten". Bij mij kwam de gedachte op 
aan Skt. cacz'ant, ..zichzelf telkens herhalend . talrijk. ieder" : aB 
adv. cafz’at, ..steeds weer. steeds". Hierbij bestaat c Ctri'iita . ..voort- 
durend. onderbroken. eemvig". De beteekenis-n vergang van deze 
begripjten tot ..volmaakt. volkomen” laat zich denken. Een steun voor 
deze opvatting lijken mij de in de geciteerde verzen volgende woor- 
deu : amanggih ayu sajiurna te zijn; bij ,.dat zij een volkomen (d.i. 
lang) leven mochten verkrijgen" past heel goed ..ri gay vat a" als 
. , voortdurend , volkomen 

De hier gegeven uitlegging heb ik later bevestigd gevonden door 
de volgende plaatsen Allereerst Bharata-Yuddha. 21. 7, c, waar we 
lezen : dwija caiwa sogata macanti jumayajaya caczdata nira Daar 
jumayajava of (m)ajayajaya beteekenen ..roepen : zege. zege : iemand 
overwinning en heil toeroepen" zal de uitdrukking jumayajaya 
qaqwata zijn : .demand eetnvig heil, voortdurende overwinning toe- 
wenschen”. Dan ook Arj. \Yiw. 14. 9. b ciwam astu gacwata wekangku 
qarana ning anatha digjaya (spelling van Poerbatjaraka) ; alsmede 
ibid. 15. 2. b aunt bapa cacwatata kita karwa sulabha menatigeng 
prayojana. Oj) deze plaatsen komt men met de vertaling ..eeuwig. 
voortdurend" nog goed uit. De overgang tot ..volkomen, behouden. 
welvarend" wordt geillustreerd door een passage uit het Oud-Jav. 
Bhisma-parwa (Cod. I.ugd. 4139). p. 10: sapuluh iwu tahun pramana 
ni ayusanya cacwata tan keneng lara. Dr. Poerbatjaraka vertaalt het 
woord op beide genoemde plaatsen uit den Arj. Wiw. met ..wees 
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gerust", doch dit is uit de lucht gegrepen. Het woord. als ..eeutvig, 
vuortdurend" in zegewenschen en andere meermalen op dezelfde 
wijze terugkeerende uitdrukkingen voorkomende is later niet meer be- 
g repen en opgevat ais ..behouden, voorspoedig, welvarend". 

XL\ 11. De etymologie van < ). Jav. prakoca (X. Jav. prekosa). 

Ken zeer merkwaardig woord. waarvan totnogtoe. voorzoover mij 

1. 'tkend is. geen afleiding is gegeven. is het Oud-jav. prakoga. of. vol- 
gens de spelling van het Kawi-Balineesch Woordenboek. prakosa, nu 
nog voorkomende als prekosa. In het \\ irataparwa komt het voor vol- 
gens de editie tip p. 2a. 1 in de bekende passage, waar Klcaka het hot 
maakt aan Draupadi alias Sairindhrl. ..Welke man, die u ziet zou niet 
verliefd worden? U\v beide borsten zijn als lotusknoppen. Hana tan 
prakogoig anangga lwirnya, ri denyan tan tungkul ararema ngvvang 
denya. enz.". De Woordenlijst van Dr. Juynboll geeft als beteekenis 
..kracht". als etymologie: ..S(anskrit) ?" Deze beteekenis past, wan- 
neer men vcrtaalt : ,.Kr is geen kracht in Anangga. d.i. Kama": daar 
echter de spreker juist een slachtoffer van Kama is, komt dit ver- 
dacht voor. Uit den Sanskrit tekst (vgl. Calc, ed vs. 595: payodharau 
kama/>n/to</c7:'iva mam tudatas) blijkt. dat Klcaka de borsten van 
Draupadi vergelijkt met den prikstok. zweep van Kama. Er zou dan 
ook oorspronkelijk in den W'ir. -tekst hebben kunnen staan : hana ta|n) 
pratoilcny Anangga lwirnya. ri denyan [tanj tungkul ararema ngwang 
denya. Het zou toch niet mogelijk zijn. dat Klcaka in zijn omstandig- 
heden beweerde. dat hij zich nici boog voor Kama's macht. Xadat 
pratoda. overigens in het Oud- lavaansch wel bekend, bedorven was. 
kan het geschied zijn. dat latere afschrijvers de verdere veranderingen 
hebben aangebracht. Echter is er een groote katis dat de Sanskrit tekst 
• lien de Oud-jav. auteur gebruikte een andere lezing had: daarom is 
het niet geraden op grond van de lezing der Calc. -editie onzen tekst 
aan te tasten. Tndien men het eerste deel van den zin (tot en met 
hainiya) opvat als een vraag. is prakoca beter te begrijpen. ofschoon 
het geheel vreemd blijft. 

Op meerdere plaatsen in de literatuur tretTen we het woord prakoca 
aan, ik m.em slechts Kid. Sunda (ed. Berg. Bijdr. Kon. Inst. S3, p. 37), 

2. 115 : ..Tan-dwa papag pamuke Kebo-Nirada | sama awatang kalih j 
pada prakoccng prang enz.". waar eveneens ..krachtig" de beteekenis 
is. De uitgever teekent aan. dat de herkomst van het woord onbekend 
is (p. 37, n. 4). Van der Tuuk vermeldt het woord K. B. \Y. I\ , 78. 
en geeft als omschrijving : ..sahasa". De afleiding amrakosa. gepara- 
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phraseerd met ,, sahasa" kan men aldaar eveneens vinden opgegeven ; 
men zie aldaar ook voor verdere vindplaatsen. De beteekenis van het 
wuord staat dus. naar het schijnt. vast. Men kan nog letten up de 
opgave bij Gericke en Roorda, II, 230: ..prakasa, prakosa, K\V. zva. 
rosa (sterk. stevig; kracht), bakoeh (sterk; duurzaam : sterkte), 
pengkoeh (stevig, omvrikbaar). puetues (volleerd. voikomen toereikend. 
geheel geschikt). osik (beweging, speciaal gemoedsbeweging)". De 
laatste omschrijving (in het midden latend of deze op een der vele 
verkeerde nieuwere opvattingen van Kawi-wourden berust) buiten 
beschouwing latend, zien we bier dus dezelfde beteekenis opgegeven. 
Merkwaardig is vooral <le gelijkstelling met het eveneens interessante 
vvoord prakasa. Groote uvereenkomst in klank. op het oog dezelfde 
bouw, althans incidenteel dezelfde beteekenis: men zou de wourden 
voor natnv verwant kunnen honden. Inderdaad treft men dan ook in 
Coolsma's Soendaneesch-Hollandseb Woordenboek 1 . p. 465 voor de 
ook in het Soend. voorkomende wourden aan : „ pcrkasa , Skr.. prakasa 
(sic!).... verg. parkosa ” en ..pcrkosa. vgl. pcrkasa". Xaar het ntij 
ecbter wil voorkomen hebben de wourden etymologisch niets met 
elkander te maken. 

In dit verband zou ik allereerst willen wijzen op een. eveneens in 
het Wirdtaparwa voorkomend en evenmin verklaard. woord koga. 
Op p. 54, 36 leest men het volgende : ..kady atulaka nghulun ring 
kogatjnna rakryan ’ , woorden van prins Uttara die Arjuna-Wrhannala 
wil overhalen ont als zijn wagenbestuurder op te treden. Wat is hier 
de Iteteekenis van kocar/una ? M.i. ..macht (kracht) en kwaliteiten". 
\’an der Tuuk noemt. K. B. W. II. 184 o.a. een woord kosa. zonder 
opgave van etymologie. met paraphrase : sahasa. X/josa wordt daar 
vertaald met : ..overmannen. overwekligen. eene vrouw verkrachten". 
Vindplaatsen geeft hij niet op, wel enkele voorheelden van gebruik, 
o.a. : kakosa : winalatkara, dus ..gewelddadig hehandeld. ngoscn, 
.demand dwingen". e.a. Men zie ook K. B. W. 1\ , 834. waar van een 
vrouw in een uitvoerig geciteerde passage gezegd wordt : kinosa 
ingalonan, ,,zij werd verkracht en met haar werd ontucht bedreven”. 
Men ziet ook in dit kosa de begrippen: ..geweld. kracht, dvvang". Dan 
noemt van der Tuuk. K.B.W. IV, 77 nog een woord parikosa, om- 
schreven met sahasa, mrakosa, agul*. dus met : ..geweldig : heftig, on- 
stuimig, overmoedig, dapper, enz.”. Kapankosa wordt met rinabhasa 
gepariphraseerd, dus : ..slachtotter van heftigheid zijn, vernield. ver- 
kracht worden" ; kaparikos'cn met sinahasan, gewelddadig hehandeld. 
Amarikosa wordt ook opgegeven. 
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Wederom < ius dezeltde begrippen. 

Wat nu (It etvmulogie betreft van kosa { kosa. koca met audere spel- 
ling). een Indonesisch woord van de hierboven genoemde betee- 
kenissen. waarvan dit de favaansche vertegemvoordiger zou zijn, 
schijnt tot nog toe niet gevonden te zijn. Ook is het geen Sanskrit; 
in de liestaande San->krit-lexika lieli ik niets wat te verge! ij ken was 
kunnen vinden. Rest ons het opstellen van de volgende hypothese. 

Het Skt z'iisd. .,1 >evel autoriteit. macht" is in het Oud-Jav. 
overgenomen. waar ook atleidingen ervan werden gevnrmd. In 't 
algemeen verwpzende naar K.H.W . ill. 540, waar ook voor het 
Oud-Jav. dc heteekenissen : ..machtig, geweld" voldoende blijken, 
maak ik attent op de nuance ..verkrachten ", die we hierboven bij 
kosa hebhen aangetr often. zoo al niet volkomen zeker in de uitdruk- 
king kuda wasting smara, lett. ..paard onstuimig in de lief de”, wat 
ongeveer hetzelt’de beteekent als amalat raquii, een aanduiding van 
..verkrachter", dan toch wel in het verderop in het K.R.W.. t.a.p. 
genoemde ,.kazoai;a'. v. e, vrouw, met geweld weggevoerd". Men ver- 
gelijke ook het aldaar geciteerde winaca ring latigse. gezegd van een 
bruid. Verder beteekenen kazaacii en zijn atleidingen, gelijk van alge- 
meene bekendheid is: ..machtig; machtig zijn. dwingen, beheerschen. 
overweldigen. enz.". Dit kazaara. waarin het praef. ha- zoowel pas- 
sieve alsook suhstantiet-vormende kracht heeft. is. al wordt het niet 
door Dr. Juynboll opgegeven. het uit het Sanskrit geimporteerde 
n ’(/£(/ met lav. praet. trouwens anderen, bv. Coolsma’s Soend. 
Wdb.. s.v. kazaasa vermelden deze afleiding; ook van der Tuuk schijnt 
dit standpunt te deelen. Xu is het in meerdere Indonesische talen 
hekend. dat in drielettergrepige woorden dour het ..accent" op de 
paenultima de vocaal van de antepaenultima neiging vertoont hetzij 
te verzwakken tot e hetzij zelts geheel uit te vallen. In het Javaansch 
is dit verschijnsel zoo gewoon. dat het overbodig is voorbeelden te 
noemen. Zoo is het zeer goed mogelijk te achten. dat kazz'asa zich 
heeft ontwikkeld tot kcrwsa en dit tot k'zoasa, kzcasu. Aangezien 
nu verder zva in vele gevallen zich ontwikkeld heeft tot o (zie hier- 
over nader : Rerg. Ini. tot de studie van het Oud-Jav.. p. 181), kan 
kzvasa verder zijn vervormd tot kosa. waarmee het hierboven bespro- 
ken woord etymologisch verklaard zou zijn. 

Xu kan men mij tegemoet voeren. dat kazcaca reeds volgens de alge- 
meen gangbare opvattingen de voorlooper is van koczcasa. dat in het 
X leuw-jav. als ..macht. machtig, enz." hestaat, (ook kzcasa gespeld. 
ook de uitspraak varieert). Immers: kazva^a > kczva(;a, maar voor 
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'n volgende zu is de overgang c > u te verklaren ; men zie bv. Berg. 
Tnleiding, p. 17S: ..X. kuwasa (voor kewasa) uit U. J. kawaca". 
Echter behoel’t. naar mijn meening. het een het ander niet uit te 
sluiten : we ontnioeten dan een stel doubletten. Phonetische doubletten 
zijn uitgesloten (kort en bondig kan men dit zien i>etoogd bv. bij De 
Saussure. Cours de linguistique generale, pp. 214 — 215): toch is het 
een bekend feit. dat in een taal twee wourden van verschillenden vorm 
en meestal ook verschillende beteekenis (doch dit is bijzaak) bestaan. 
die van oorsprong een en hetzelfde woord zijn, dat zich door omstan- 
digheden als het ware verdubbeld heeft Die omstandigheden kunnen 
van verschillenden aarcl zijn: aan een geval als het Duitsche Hagen. 
dat op een gegeven moment in ’n bepaakl deel van het taalgebied 
(Oust M.D.) door contractie veranderde in Main, aanvankelijk met 
dezeltde beteekenis (de semantische ditterentiatie is secundair. vgl. 
Paul. Deutsch. W’th. s.v. Hag: Paul. Prinz. d Sprachgesch p. 2 a 6. 

§ 177 : zie ook Paul, Deutsche Gramm. Bd.- 1. p. 223 = T. II. § 89). 
wat nog het geval is in een compositum als Hainbuchcn naast 
H aye[n)bi\chc n , ziet men dat doubletten kunnen ontstaan doordat 
een bepaalde dialektische ontwikkeling de grenzen van het dialekt 
overschrijdt. Een eenigszins ander geval is dat van leemvoorden uit 
een vreemde taal : eenmaal opgenomen in een andere taal maken zij 
de evolutie van die taal mee : later wederom uit dezeltde broil maar 
langs een anderen weg ingevoerd vormen ze met de reeds veranderde 
vroegere ontleenitigen doubletten (zoo bv. de ..mots savants in het 
Fransch, zie o.a. Yendrves, Le langage. pp. 52 sqq.. Paul. Prinz. ' 
§ 176. waar uitvoerige literatuuropgave). Beide wijzen van ontstaan 
zouden, indien werkelijk kusa naast koezeasa voortgekomen is uit n 
ouder kazaasa, in ons geval denkbaar zijn. Theoretisch imtners zou 
de mogelijkheid kunnen bestaan, dat Skt. vac a in n vroegere periode 
opgenomen in het Oud-Jav. en met het Oud-Jav. praef. ka- voorzien 
op de eene wijze, later wederom opgenomen en gepraefigeerd op de 
andere wijze evolueerde. Yoordat er veel meer dan op het huidige 
oogenblik van de oudere Tavaansche literatuur is bekend geworden 
en op grond hiervan met meer zekerheid over historisch-gramma- 
ticale kwesties kan worden geoordeeld. client men zich van con- 
clusies te onthouden en kan men slechts vermoedens voordragen. 
Intusschen staan de bij de hierboven voorgestelde afleiding van kosa 
betrokken klankwetten vast, slechts over bijzonderheden van hun 
chronologie is men nog onzeker : echter is het een feit. dat in t waar- 
schijnlijk oudste. ons thans bekende. product der ( Oud-Jav. letter- 
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kunde, het Ramavana, reeds o naast zoo, althans in onze overlevering, 
voorkomt (bv. Ion naast hoan, kon naast kz can. de vormen ron, poh, 
enz. ; plaatsen in Juynboll’s Woordenlijst). Ik wijs in dit verband ook 
op de beschuuwingen van Prof. Kern, V. (6. X. p. 5. Men kan voorts 
nog opmerken dat kosa (en z'n afleidingen) niet als in de moderne 
levende taal voorkomend worden opgegeven ; niemand kan echter 
weten. welke verrassingen een nader, diepgaand. onderzoek van de 
huidige Javaansche dialekten ons nog zal bieden. Het is zeer we! 
mogelijk dat vormen en woorden. die op grond van gegevens uit 
de literatuur reeds lang voor dood verklaard zijn, daar nog blijken 
te leven. 

Trouwens \an doubletten met -o- eenerzijds en -oczoa- anderzijds 
bestaan voorbeelden. Er bestaat ’n X. Jav. woord koczvatji of kwatji 
(zie Jansz, Wdb.), ,.de gekookte en daarna gezouten en gedroogde 
semangka-pitten” ; hiernaast komt echter voor kotji, een ..minder 
goede uitspraak" volgens Gericke en Roorda, I. 410. Inderdaad is 
het denkbaar, dat in kringen. waar de herinnering aan of de bekend- 
heid met den ouderen vortn kazoo- of kzoa- tegenover een dialektisch of 
vulgair ko- nog bestond, de vorni, waarin de tv, al dan niet door een 
vocalisch element voorafgegaan, opzettelijk werd geprotegeerd. Men 
lette in dit verband ook op een woord als Soend. sora, ..korte vorm 
van sozoara" volgens Coolsma, Wdb. s.v. Skt. szoara, ,,stem, geluid" 
leeft in het Soendaasch voort als sozcam, met dezelfde beteekenis. 
Echter bestaat er een doublet sora, volgens Coolsma, t. a. p., minder 
deftig en daarom ook liever gebruikt voor geluid van dieren of 
levenlooze voorwerpen. Hier dus ook een semantische differentiatie. 
Trouwens, in het Jav. sora, „luid, hardop, met luide stem", zal men 
ook hebben te zien een doublet van szcara, zooals reeds Gericke en 
Roorda, I, 758. waarschiinlijk achtten. Het Soendaasch zal zijn sora 
wel aan Javaanschen invloed te danken hebben : dergelijke bijzondere 
omstandigheden maken de kwestie nog interessanter. Het Sanskrit 
svarga, ..hemel" leeft in het Javaansch voort als szoarga, ook sazvarga 
of soezi'arga, in het Maleisch echter bestaat sorga, welke vorm ook 
wel op Jav. taalgebied bekend is (K. B. \Y. Ill, 97). De in dit geval 
uit de overgangsklank tusschen s en zi’ ontstane c (gespeld a; voor 
tu > or) wordt dus op dezelfde wijze behandeld als de c < a in 
antepaenultima bij kazvasa : szcarga ■ > sezoarga > soezi'arga en 
kazvasa > koczmsa. De vliegende hond, O. Jav. kahoang, N. Jav. 
kaloug heet in het Mai. kaloczoang. Soend. sabot, ..tervvijl" is de 
..samengetrokken vorm" (Coolsma) voor saboczmt. Al mogen som- 
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mige bijzonderheden nog niet geheel duidelijk zijn, het verschijnsel : 
- u - naast - ocica - is te constateeren. Nog slechts de opmerking. dat 
het Maleische kocz<aso, ..macht, enz.”, waarvan de or verklaard zou 
ktuinen worden door uitsoraak als - kocic - van de letters 
in het als kawjsa bedoelde in verband met de Tavaansche 

w J 

ontwikkeling. waar het schrift een dergelijke aanleiding niet 
heeft kunnen geven en het optreden van de oc voor zc ook in andere 
gevallen in het Alaleisch, m.i. beter op dezelfde wijze als het gelijk- 
luidende Javaansche woord is uit te leggen. 

Wat prakosa en parikosa betreft : deze vormingen zijn ook . bij 
andere grondwoorden bekend en kunnen zeer wel als secundaire vor- 
mingen, ontstaan nadat kosa in het Javaansch een gebruikte vorm 
geworden was, verklaard worden. 



ENKELE AANTEEKENINGEN OP G. COEDES’ UITGAVE 
VAN DE MALEISCHE INSCHRIFTEN VAN CRlWIJAYA. 

DOOR 

R. A. KERN. 


De bestudeering van de vier inschriften l)etreffende 't rijk Crliaijaya 
die in den loop der jaren aan ’t lieht zijn gebracht. heeft oulangs in 
een fraaie studie van dr. Coedes haar bekroning gevonden J ). De 
bijdragen van alien die aan de bereiking van dit resultaat hebben 
meegewerkt, kan men in zijn verhandeling besproken vinden. Als een 
..hommage" aan zooveler arlieid mogen de volgende kantteekeningen 
een plaats vinden. 

't Onderzoek heeft aangetoond — een feit dat door prof, van 
Ronkel en dr. Coedes uitdrukkelijk is vastgesteld — dat 't Maleisch 
der 7e eetnv een groote gelijkenis in bouw en klankstelsel met ’t heden- 
daagsche te zien geeft, de grammatische vormen toonen eenige ver- 
mindering. 

Toch mag men oji grond van ‘t feit dat in de inschriften ’t prefix 
ha- (bar-) niet voorkomt terwijl dit toch overoud is, de vraag stellen 
of t Maleisch waaraan de taal zooals wij die kennen. ontsproten 
is en t Maleisch der inschriften niet twee onderscheiden dialecten 
eener zelfde taal zijn. 

In geen der inscripties komt de pc pet voor. \'angt de tvveede letter- 
greep van ‘t grondwoord met I. at, n of r aan. dan wordt ze niet 
geschreven {tin, tmu, nikndi, yrang), soms ook niet voor it (diian 
naast damn). \ oor andere letters wordt c niet van a onderscheiden 
( pattum , Jav. petun, Siincl. bitith enz.). Wat de uitspraak met 
pepet in de eerste lettergreep betreft. kan - t hedendaagsche Maleisch 
den weg wijzen. Maar in de laatste lettergreep is thans de, blijkens 
verwante talen, oorspronkelijke c (Jav. c. Sund. c of at, Mlg. i. Bat. 
o) in a overgegaan. Mogelijk is dus dat de klank in de 7e eeuw nog 

x ) G Coedes, Les inscriptions malaises de Crivijava. B. E. F. E. O. XXX 
29 vv. 
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als c klonk. dat men dus zeide : dciicn (Sund. dcuncitn), tancm enz., 
daar immers c en a in 't schrift niet onderscheiden worden. Meer 
kan men er niet van zeggen. 

Een tweede opmerkelijkheid van 't schrift is ’t ontbreken van - t 
teeken voor b. Coedes, hierop wijzende. oppert de mogelijkheid 
dat oudtijds de uitspraak van to en /> weinig verschilde De uiteen- 
loopende behandeling van deze letter of letters in na-verwante talen 
schijnt hiervoor een bevestiging. Zoo bee ft Makassaarsch bij voorkeur 
h, 't na-verwante Bugineesch even vaak re. Sundaasch en Javaansch 
hebben sums beiden ze of beiden b. dan weer beantwoordt Sund. to 
aan Jav. b en omgekeerd. — 't Tontemboan heeft ze in de plaats 
gesteld van b, met een uitzondering evenwel : na in kan alleen b volgen. 
-uni’- is onbestaanbaar -). Dit laatste geldt ook van t Malagasi. dat 
ook een ze taal is, hoewel niet zoo volstrekt als de Minahasische talen. 
In ’t Bugineesch houdt de geprenasaleerde ze ook niet stand, maar 
gaat over in p, volgens den regel dat de media na een nasaal te- 
nuis wordt. mb > nip. Dit nlles pleit ervoor dat bv. sdiinca it ( sd invent ), 
Jav. sambo, inschrift van Kedukan bukit 3. sdniban werd uitgespro- 
ken, met een klank gelijk aan of nabijkomende aan nieuw-Maleisch b. 
Is dit juist, dan vertegenwoordigt ’t sehriftteeken zc inderdaad twee 
klanken en kunnen ook andere met zc geschreven woorden met b 
uitgesproken zijn geweest. ’t Is dus niet uitgesloten dat men zeide: 
banna. buat enz. In alien gevalle mag nit de inscripties niet besloten 
worden dat men uitsprak: zoamta. zouat. enz. 

tczrnd ( tavad ), nieuw-Maleisch tebat (Talang tuwo 4) toont aan 
dat de media aan 't eind van een woord nog geschreven werd ; of zij 
ook als zoodanig werd uitgesproken. gelijk 't Sundaasch nog heden 
ten dage doet, is niet uit te maken. 

kazouatandna ( kaz’uatanana . Talang tuwo 7) verklaart Coedes 
als kawuatan -a- na. waarin a dient om abstracte naamwoorden te 
maken 3 ). Men kan hier echter ook denken aan een analoog verschijnsel 
in ’t Javaansch. dat in zoo'n geval voor -kit-, -nut een fonetische a 
inlascht: pagenveananut voor pagazveanmu. In dezelfde beteekenis 
wordt elders kazcitatana, zonder a. geschreven (Ixarang Brahi 15. Kota 
Kapur 8). 

’t Infix -in- had reeds geheel plaats gemaakt voor ni-. een proces 

B O.c. p. 62. 

2 ) Adriani, Hoofdstukkcn uit de spraakkunst van 't Tontemboansch. p. 19 

v v — den Haag 1908. 9 

3 ) O.c. p. 63. 
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dat zich elders pas voltrokken heeft of nog voltrekt, met uitzondering 
van 't Makassaarsch waar ni- van ouderen datum is. 

’t Infix-prefix -urn- was reeds een dood formatief, getuige 
niminumiia (Talang tuwo 5); ook hierin is 't Maleisch verwante talen 
als Javaansch en Sundaasch ver vooruit. 

Wat de ma- prefixen betreft, toonen de inschriften een gevorderd 
stadium. Ma- ontbreekt (lai, Talang tuwo 5), mar-, gelijk aan 
't prefix mag- der Filippijnsche talen. komt voor maar wordt 
door elkaar met den intensieven vorm {ma"") gebruikt. Er is 
grammatisch geen verschil tusschen marjjahati (Kota Kapur 7) en 
mamhidiipi (Talang tuwo 6). tusschen marzauat (Kedukan bukit 9) 
en maiialap (idem 3). Alleen zijn de mar- vormen meerendeels 
intransitief , de intensieve vormen alien transitief. 

't Taalverloop in ’t Maleisch en de verwante talen is dus verschillend 
geweest. ’t Klankstelsel van 't Maleisch toont groote stabiliteit en is 
vergelijkenderwijs ouderwetsch. de grammatische vormen zijn echter 
sneller verloopen. De inschriften toonen nu dat dit verloop vooral 
voor rekening van de periode voor de 7e eeuw komt. sedert is er niet 
veel veranderd, terwijl 't Javaansch in deze periode juist groote ver- 
anderingen onderging. 

Ten aanzien van enkele, in de inschriften voorkomende woorden 
nioge nog 't volgende worden opgemerkt : 

minaiia (Kedukan bukit 5) is een bekend Indonesisch woord. ’t 
beteekent : riviermond, Ibanag minaiia. Bob Mong. Mak. 
binaiia 1 ), Bug. tvinana en minaiia, Bat. hinaiia -). Malagasi rinaiiy 
( vinanghe)-embouchure (Flacourt), vindny-the confluence of two or 
more streams or rivers, the mouth of a river (Richardson) 3 ). 't Begnp 
beantwoordt geheel aan nieuw-Maleisch uuiara. 't Zou de rnoeite 
loonen na te gaan of in ’t mondingsgebied van de Moesi de naam 
Moeara Tamban nog voorkomt. 

Van gw. lepas ( lapas ) gevormde woorden beteekenen o.a. : zich vrij 
makend, van een zeker punt verwijderen. Eng. to set out, to start. ..ntar- 
lapas dari minima” wil dus zeggen dat men van de monding der rivier 

M Mak. wb. s.v. : rivier. — In de litteratuur wordt. zoover mij bekend, alleen 
de benedenloop van een rivier binaiia genoemd Zoo ook : a binaiia [of ambi- 
nanat, 't schrift wijst dit niet nit] - van nit zee de mondinpf van een rivier 
binnenvaren. 

2 ) Warneck, Tobabataksch— Deutsches Worterbuch s.v. vermeldt slechts 

..Fluss". men zal hier ook bepaaldelijk aan den benedenloop van een rivier 
moeten denken n 

3 ) l 7 many is gewestelijk, blijkens de uitgave van Ferrand (Parijs 1905). 
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stroomopwaarts trok. en wel ..manalap siddhayatra" — pour aller 
chercher la puissance magique. Onwillekeurig denkt men hierhij aan 
Sund. imlap bcrkah — de zegen die van iemand om der wille van zijn 
persoon of door de omstandigheden waarin hij verkeert, uitgaat, gaan 
halen : dien voor zich trachten te venverven, bv. van iemand die van 
de bedevaart naar Mekka is teruggekeerd. 

Aan kenners van 't Buddhisme moge de vraag worden voorgelegd 
of wat zich hier in Mohammedaansch hulsel vertoont. m.m. niet ’t 
zelfde kan zijn als vval op den steen van Kedukan bukit in Buddhis- 
tisch kleed steekt en in den grond van de zaak oer-Indonesisch is. 

De hoofdmacht : 20.000 man -J- 200 . ging per boot (car a 

di sCiiinatm), 1512 man over land (jiihui). Van ondervonden tegenstand 
wordt niet gesproken. Ongeveer ter hoogte van de tegenwoordige 
hoofdplaats Palembang aangekomen, werd halt gehouden : hier werd 
een stad gesticht (manauat zcaiuta). U ltima is een rekbaar begrip. in 
't Bugineesch is ’t zoowel ..land” als ..stad” als ..dorp", ’t Bisaja 
baitita wordt met ..pueblo" weergegeven 1 ). Een nieuwe vestiging moet 
door magische handelingen voor belaging door kwade machten wor- 
den beveiligd. om aldus toekomstigen voorspoed mogelijk te maken. 
E)e mannen die deze vestiging tot stand brachten. kwameti met een 
aanzienlijke vloot. 

Is (lit niet 't beeld hoe Maleische rijkjes aan tal van riviermonden 
ontstonden. tot voor korten tijd ? De meening van prof, van Ronkel, 
dat in ’t inschrift van Kedukan bukit de stichting van Qriwijaya is 
vastgelegd, lijkt door de opeenvolging der gebeurtenissen gerecht- 
vaardigd. De stichters waren Maleiers. zij kwamen van over zee en 
waren gehinduiseerd. Dit alles tesamen wijst naar 't schiereiland van 
Malaka. 

Dat de zetel van zoon Maleisch rijkje een eind stroomopwaarts 
gevestigd wordt, 't zij nit overwegingen van veiligheid. - t zij omdat 
de kuststrook onbewoonbaar is, ook hiervan zijn de noodige voor- 
beelden te vinden. De volgende beschrijving van de hoofdstad van 
Djohor in 1606 zou ook voor Criwijaya passen : ..De Stadt Batu- 
sauwer levdt op de Bevier van lohor, outrent vijf oft ses mijlen van 
der Zee. De Kevier is seer schoon lireet ende diep / vloeyende tot 
voor de Stad toe op ende nedcr / doch voor de Stadt is sy versch. 
Het isser meest al laegh lant" ■). 


') Mentrida, Arte de la lengua Bisaya-Hiliaayna. p. 97. — Tambobong 1894. 
-) Journael van Cornells Matelief de Joiige. p. 32. — Amstelredam 1648. 
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Hij muah (passim; kan men Dayaksch bitah — ,.es gebiihrt sich" 
vergel ij ken 

Met parzcCunja itari'anda) vergelijke men Jav. ban da, Sund. banda 
- goed (subst. ). Sund. dipihmda - van een zaak die men zich toegeeigend 
heeft. Parwanda kan dus beteekenen ..iets dat tot een goed gemaakt 
is”, ook verbaal substantief. dus: ..prestatie. verrichting". De woor- 
den ..niparvuat par vanda punta . . . . enz." (Kedukan bukit 1 — 2) zijn 
te vertalen : ..door Onzen Heere tot een goed gemaakt”. En Karang 
Brahi 10, Kota Kapur 4 - ..parvvandan datu | parvvanda-n-datu] - door 
de verrichtingen des datu’s (of der datus). In de Fransche vertaling 
is dit met ..sous la conduite de" vertaald. nauwkeuriger ..par Tac- 
tion de". 

In 't opschrift van Talang ttnvo (3 4) komen de woorden ,,puna- 
ra]ii vain parlak vukan diian ta\ad talaga savanakna yam vuatku 
sucarita paravis prayojanakan punyana sarvvatva . . . .” voor, aldus 
vertaald: ,.et aussi, <[ue les autres jardins avec les barrages, les etangs 
et toutes les bonnes oeuvres faites par moi, servent au bien de tons 
les etres . ”, waarin ..vukan” door ..andere” is vertaald. cf. Tjam. 

Hiertegen bestaat bedenking. lie Austronesische taleu bezitten een 
groote verscheidenheid van woorden die ..niet zijn. verschillend. 
anders” beteekenen. men kan ze onbepaalde voornaamwoorden 
noemen, dock zij hebben de rectie van een werkwoord en kuiinen 
niet als attribuut bij een substantief gebruikt worden. Aan de predica- 
tieve beteekenis vastlioudende, wordt de vertaling: ..En voorts. dat de 
aanplantingen nicl i"ct d i. cornier den sluiedain en 't nicer, alle goede 
werken die ik gemaakt heb, dienen . enz.”. I )e bedoeling is duidelijk : 
de waterwerken moesten ongerept blijven ’t Ware bovendien oneigen- 
aardig als in dat deel van een proclamatie of oorkonde dat over een 
bepaald object handelt. terloops over andere gronden werd gesproken. 

't Stindaasch levert een bevestiging van de door Coedes van 
v.iancak (Talang tuwo 5, 12) gegeven vertaling (..plein”). Daar is 
mancak - overal blank staan zoodat alle kuilen en laagten gevuld 
zijn (Coolsma). d.i. egaal. gelijkmatig, over de geheele oppervlakte 
't zelfde. van 't water gezegd. Hier wordt 't woord op den aanplant 
toegepast en iemands voorkomen. 

hahiin. t Dayaksch kent een j^refix ha dat in beteekenis nauw ver- 
want is met bn- ; hnhnkit- bergachtig : hatazenn- aan hoopen liggen, 
doch batencon- hoopen vormen. In ha- treedt een possessief element 
op dat in ha- niet aanwezig is 't \ r erschil is nog in andere talen na 
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te gaan maar kan hier niet verder uiteengezet worden x ). Haintn kan 
vergeleken worden met baiuui en zaaiutn. middels andere prefixen 
van een zelfde gw. gevormd; de beteekenis : opstandig. als kennierk. 
naast baiuui. gezegd van iemand die opstaat, past in ‘t verband : doraka 
haintn - opstandige schelmen. — De vorm utarrvaiutn (Talang tuwo 
9, 10) tount aan dat zaaiutn (zviiun) als (secundair) gw. werd be- 
schouwd ; dit stempelt liahun tot een voor dien tijd reeds archaischen 
vorm. 

Leiden. 11 M'ei 1931. 


Zie 't artikel „Het prefix ha-", in deze aflevering 


der Bijdragen. 



EEN HINDOE-JAVAANSCH BEELD IN HET 
BRITSCH MUSEUM. 


DOOR 

A. J. EF.RXET KEMPERS. 
(Met een plaat en een tekstfiguur) 


De nog weinig bekende verzameling Javaansche- oudheden in het 
Britsch Museum omvat o.a. enkele stukken. die bijzondere aandacht 
verdienen 1 ) . Under deze neenit het hier gereproduceerde beeld een 
eereplaats in. als kunstwerk en als iconographische voorstelling " ) • 

Het is een tweearmige mannelijke figuur in grout ornaat met glorie, 
zittend met over elkaar geslagen !>eenen op een geprofileerd voetstuk 
(de overgangslijsten. die aan den voorkant te zien zijn, ontbreken 
aan de zijkanten). De aehterplaat is glad, haar bovenkant is afgeplat 
rond, in het midden toegespitst. Het voetstuk is ( ruw gemeten) 45.5 
cM. breed en 35 cM. diep. terwijl de hoogte van het geheele beeld 
90 cM. bedraagt. Het materiaal is traehiet. 

De kleedij bestaat uit een kort lendenkleed, sieraden en een hooge 
hoofdtooi. De afscheiding tusschen lendenkleed en lichaam is te zien 
under den navel en even boven de knie. op de dijen zijn plooien 
aangegeven. Bij eerstgenoemde afscheiding zijn ook slippen van den 
gordel zichtbaar. zij loopen dan tusschen de over elkaar geslagen 
beenen dour, zoodat aan den voorkant twee lange struoken met ver- 
siering aan het eind over linker voet en -scheen en langs het voetstuk 
neerhangen. Tusschen deze slippen en misschien ook naast de dijen 
ziet men plooien of garneering van een kleed, dat blijkbaar gedacht 
is als liggend op het voetstuk De onderbeenen zijn onbekleed ; om 
de enkels zijn gladde ringen. evenzuo om de polsen. 

Behalve uit deze ringen bestaan de sieraden uit : halsketting, hals- 
sieraad, smalle upavita met ornament van voren, borstgordel met 
blokvormig versieringsmotief en twee ringen om de bovenarnten, een 
smalle en een grootere met driehoekig ornament. De oorhangers 
hebben den vorm van schijven met bloemornament, een lint hangt 
er van den achterkant van neer. 

Dp de schouders en tegen de aehterplaat liggen lange gegolfde 
lokken. De hoofdtooi wordt gevormd door plat-peervormige orna- 
menten, afgewisseld door bloemvormige. De zijstukken hangen achter 





F.EX HIXODE-TAV. EEEI.P IX HET ERITSCH Ml'SEL’M. 


515 


de ooren op de -chnudei s near. De vurm van de glorie voegt zich 
naar dien van de achterplaat. 

De rechterhand rust op bet rechterbeen en houdt een zwaard met 
zware gree]>. Het leinmet is licht gebogen en vertoont dezelfde 
inkeep m de '-tiede. die bijv verschillende zwaarden op reliefs van 
llaralmdur hebben (<le overeenkom-t met een exemplaar op I b 47 
is opvallend i . De liukerband ligt op den rechtervoet en boudt een 
klein ovaal selnld itig.iD. Aan den buitenkant is dit beschadigd. 
het is de eemge kwetsiiur \an beteekenis, die bet beeld vertoont. 

Om de geheelt figuur hangt een steer van verbeveu rust, ontstaan 
nit den eenvoud. de gehatsuudrukking. de houding en de plaatsing 



van zwaard en schild. Maar in die rust vise It men de spanning van 
een kracht. die tijdelijk buiten werking is. De wapens zijn gereed voor 
gebruik en de bonding en uitru'tmg van de figuur zijn die van een 
schikhvacht. die elk ongenblik nit zijn onbeweeglijkheid kan oprijzen. 
De indruk. ilien men bij het zien van dit beeld kriigt, is: een waehter 
van hoogere orde. 

Dit voert on? tot de vraag 'velk goddelijk wezen — dat het dit is 
blijkt uit de glorie — m cleze gedaante voorgesteld is. 

Het beeld draagt het bijschrift ..Manjusn". in het oorspronkelijke 
register stond het als ..Siva" te boek. In zi jn artikel ..Oudjavaansche 
plastiek in Iuirnpee.-che Mttsea" spreekt Dr Stutterheim uok over dit 
..beste en rneest interessante stuk under de 19 steenen beelden" (be. 
pp. 297 e v.) : ..Het is een zittende bodhisattva-fignur . . . Wij zouden 
geneigd zijn te denken aan een MaiijucrT. ware bet niet dat de voor- 
stelling afweek van de berlijnsche. \\ ant nergeiis konden wij aan 
bet beeld een boek nntdekken. welk attribuut niet goed gemist kan 
worden. Anderzijds zouden wij niet goed weten welke figuur dan 
Dl. 88. 34 
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nedoeld muest zijn : ailes duidt erop dat wij bier met een bodhisattva 
te maken hebben." 

Xaar bet mij voorkomt beet t men echter nog niet het recht hier 
van een bodhisattva te spreken. Herhaaldelijk is er immers op gewezen 
dat net onderscheid tusschen bodhisattva’s en C 5 i vaitische goden alleen 
m de attributen ligt. daar beide groepen vorstelijk gewaad en glorie 
dragen. Het gaat er dus ora een wezen van hoogere orde aan te 
wnzen. welks emblenten zwaard en scbilcl zijn. Bij niet-goddelijke 
personal, zooals asura’s, raksasa's en wachters, vindt men deze beide 
herhaaldelijk. daar het immers gewone wapeils zijn. Als attribuut van 
twee-armige goddelijke wezens zijn ze echter zeer zeldzaam. 

Onder de bodhisattva's nu zijn er w el enkele. die een zwaard als 
embleem voeren. hetzij op een lotus, hetzij in de hand. Zwaard en 
'Child komen echter. voor zoover mij beketid, met vour. terwijl andere 
attributen vaak niet gemist kunnen worden *). Mahjucrl in het 
bijzonder kan, zooah Dr. Stutterheim met recht opmerkt. niet met 
een zwaard worden voorgesteld zonder dat dit vergezeld is van zijn 
speciale embleem. bet bock’’) U)ok van de andere kenmerken. die 
up Mahjucri zouden kunnen wijzen. is er geen aanwezig. Met de 
thans beschikbare gegevens kan men het beeld niet onder de bodhi- 
sattva’s rangsehikken 

De eenige twee-armige. mannebjke '' i godenfiguur met zwaard en 
schild als attributen, waarvan ik tot dnsver een vermelding vond, is 
fie hoeder van het Zuidwesten, Xairrta ( Xirruti. Xirut. Xairit etc.). 
Dit is zeer merkwaardig. gezien den indruk ..een wachter van hoogere 
orde . dien het beeld op ons maakte Wanneer er voldoende grond 
blijkt te zijn mu ti.it identiticatie over te gaan. dan moet men de 
gevolgtrekking maken dat de Javaan in dozen windstreek/nvdiv wel 
zeer sterk het bewakende element heett gevoeld. Bij andere beeklen 
van diknalaka’s treedt dit veel minder op den voorgrond '). 

in het Ivalika- en in het Agni-l’nrana wordt Xairrta beschreven 
als twee-armig, rijdend op een ezei en zwaard en schild dragend"’). 
Het untbreken van het rijdier is geen bezwaar. daar dit ook bij de 
dikpalaka s van Lara-Djonggrang het geval is. \ erdere gegevens 
vindt men bijeengebracht in het groote werk van Rao y ). Daarbij 
blijkt dat Xairrta oorspronkelijk een raksasa was. later werd hij 
gemaakt tot hoeder van het Zuidwesten. Volgens het \ isnudharmot- 
tara heett hij een afschrikwekkend uiterlijk. Wat dit laatste betreft 
behoeft het wel geen betoog dat daarvan aan ons lieeld geen spoor 
te vinden is. Xu vermeldt het Ivalika-Purana zijn schrikwekkendheid 
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ook. maar in een eenigszins anderen vorm : hij boezemt schrik in aan 
daeinonen en kwade geesten 10 ). Het is volstrekt niet uitgesloten dat 
hij op Java in deze hoedanigheid vereerd werd. Hij verkeert dan in 
dezelfde omstandigheden als Durga. die eveneens de asura’s bestrijdt, 
maar bijv. in het beeld van Singasari volkomen rustig en zonder een 
schrikwekkend uiterlijk wordt afgebeeld. Missehien is tevens uit zijn 
hoedanigheid van daemonen-bestrijder het karakter van waakzaam- 
heid, dat het beeld draagt. te verklaren. 

Beelden van Xairrta zijn in Voor-Indie al zeldzaam op Java 
is, voor zoover mi j bekend, nog niet met zekerheid het bestaan van 
een dergelijk beeld aangetoond 12 ). Wei zijn in het Oud-Javaansch 
woorden voor het Zuidwesten. afgeleid van Xairrta. geen zeldzaam- 
heid l:! J. Hoewel men den naani van den hoeder niet mag verwarren 
met het woord voor de windstreek, is het toch waarschijnlijk dat hij 
op Java bekend was. 

Zooals de zaken thans staan heett men n. h. v. het recht. zij het 
ook vragenderwijs. de mogelijkheid te opperen dat ons beeld een 
voorstelling is van den hoeder van het Zuidwesten Xairrta. 

Aangaande de herkomst van het beeld hebben wij geen zekerheid. 
Dr. Stutterheim (l.c. p. 297) schrijtt: ..Yolgens de opgave zou het 
van Singasari afkomstig zijn: iets waartegen de stijl zich geenszins 
verzet”. — Hier moet een vergissing in het spel zijn. Bij informatie 
in het ..Department" bleek dat over de herkomst van het beeld niets 
bekend was. Later kreeg ik een mededeeling van den conservator Dr. 
T. A. Joyce fd.d. 4 Xov. ’30): ..It was given in 1861. when exact 
information concerning specimens was not regarded as of great im- 
portance .... The only information that I can give you (taken from 
the register), is as follows: 

,, Presented to Mr. Millett 14 ). while travelling in Java, by a Rajah, 
in 1831. These figures were secreted when the Mohammedans sup- 
pressed Buddhism in Java, about 1200 or 1300 years ago. Probably 
from Borobudhur". 

Yeel kan men uit deze aanteekening in het register niet opmaken ; 
de gegevens. die het beeld zelf ons biedt. zijn dus de eenige, die wij 
hebben voor de dateering. Persoonlijk zou ik geneigd zijn het beeld 
aan de vroege Midden-Javaansche kunst toe te schrijven. De voor- 
naamste reden hiervoor is de groote eenvoud van het beeld, het on- 
versierd laten van voetstuk en achterplaat. het niet in details treden 
hij het uitwerken van de sieraden 13 ) 

Yerre van den indruk van onafgewerktheid te wekken verhoogt 
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ileze soberheid juisi tie working van liet geheel en btenipelt zij her 
beeld tot een kunstwerk van den eersten rang. 

Febrnari, 1931 


XOTF.X BEHOOREXDE BIJ . 

EEX HIXDOE-JA\"AAXSCH BEEI.D IX HET BRITSCH MUSEUM 


C Wry s tutlerhcun , Bijdr K. 1 SO. 1924, up 297 — Fotu's in. Bijdr 
IS I o 10. 1902. bij pp 195 n . J. R. A S 42. 1909. pi. II. 4 en 5 bij 
I ip 290, 291, 297 (II, 5 = n a Coomarnsuamy, Hist bid. Indon Art. 1927, 
]il CXIX. fig. 5o3) . Djago-nn iU".ar.uie. 1904, Into IS, Binyon. Ars Asiat. Vt, 
1925, pi Y. tie 1: teekeningen \an verschilknde stnkken van de coll. Raffles 
in „Histnr> of Java ”. 

2 ) De opstelling van het bc-eld m liet Museum laat mist wel te wenschen over 
11 1 Deze teekenmg is in zumerre een recunstructie dat het middelste orna- 
incntje, dat slechts flauw te zien was, berstcld is Zij werd gemaakt luiar 
aanteekenmgen en naar de into, zoodat nnnauwkeurighedeu niet uitgesloten zijn. 

*) Yerg. voor Akayagarblta. \ kvapam. Manjmajra e a. Jochim, Bijdr. 
K 1 09, 1914. pp 26 — 8; Krom. ibid. 68. 1913. pp 502 — 7: 74, 1918. pp. 419 — 57, 
5/. Latins ran Goor , O. \. 1918, pp 33 — 9: .l/ncut. ibid. p*p. 80 — 93 
"i Yeri> Krcin. Bijdr. K. I 74, 1918. pp. 428 e.\ . . Ini.- I, 1923. p. 112 
\ nor \romvelijke tweearmiee we/er.s met zwaard en schild zie ■ Rue. 
Elements if Hindu Io.>n I, 1914. pp 544, 562, lute's ( ). 1). 490. 490a. 82*). 
D \ 1926 pi. 32a en b (very, p 147 Dr Bosch -.erwijst naar Hnl'kin*. Ep 

Mythul , 191c, p. 224. daar schijnt eebter sprake te zijn van een mecrarmigi 
lieuur) 


') Dikpalaka s met een zwaard komen wel nicer \oor. zie bij v. Krom. Ini '- I, 
p 100 en Gniineeilcl. Buddh. K. fn>. no 

! ') Krishna S' astri . South Ind Images. 1016, p 243: Bluittaeliai ya. Ind 
Images, 1921, p. 30 (citeert Asrni-P.b 

f >) I.c II. 2. 1916. pp. 527 e.v. 

10 > Krishna Sastri. 1 c. 

11 1 Een slechte afhc-elding bij Ran. pi. UL1Y. tip. 2 = Krishna Sastri. 
fig. 149 

)-) .1/. 7 onnet (Bijdr. K 1. 7:6. 1908, p. 131. 140. 14)3) veronderstelt (tut) 
een vraagteeken) m de figuur op relief XL1II \an den ZAY. hoek \an Lara 
Djonggrang Xairrta. X li.\ . is daar niet voldoende reden voor. Ook onder 
de windstreekhoeders van Tjandiredja (Xot. B. G. 1914, pp 171 e vv . \oor 
lotos zie O. \. 1915, p. 75) kan ik geen Xairrta ontdekken. Met stelligbeid 
kan men echter niet spreken zoolang or zoo weinig zekerheid aangaande de 
dikpalaka's is 

1,! ) T v X' T. 9 ; 3, 1847. p 261 e\ (6)esana Bali): Cohen Stuart. K. G 
^ 1 1 b. 2 — 8a — 4 — 8. / — 5a — a — 6. 2 — lb — 2 — 5 biaar een ms. glossariutn 
op K. O. nit de nalatenschap van Mevr. Rrandes in liet Inst. Kern) ; K. B 
wdb. I, p 512. 523: O J. O. bijv XXXYII. achterz 55. XCY h 18. CXT. 
regel 1 : Krom. Ini - I, p. 477. n. 1. 


14 ) 9 an den heer C H. Millett was in het Rritsch Museum niets bekend: 
zijn naam komt in de Dictionary of Xatinna! Biography en derg. niet voor. 
Ltn kleine Ganeea van zandsteen in het Museum is eveneens van hem af- 
konistig. ook daarian is niets naders bekend. 

^ 3 erg. J an Erp, Barabudur-monngrafie II, 1931, p 20 e v. Rust en sober- 
heid lan de kunst van Barabudur en Mendut (in tegenstelling tot Kalasan). 



EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES, NAAR AANLEIDING 
VAN PROF. P. P. SCHEBESTA’S PUBLICATIES 
OVER DIT VOLK. 


DOOR 

( i . J. \ AX DOXGF.X. mid-kc.iHU'ut \ai: Iijamhi 
(Met kaart). 


IXLE1DIXG. 

Op 11 Juni 1925 braclit mijn kantooruppasser mij ( ik was toen- 
maaK Resident te Djambi), een visitekaartje binnen. waarop vermekl 
stond : 

„P. Paul Schebesta. 

Professor, editor of ..Anthropos.” 

International Review of Ethnology and Linguistics. 

St. Gabriel. Vienna." 

Xa kennisniaking deelde Prof. Schebesta mij o.m. mede, dat hij 
van Alalaka naar Palembang was gereisd om de Koeboes te bestu- 
deeren. en wel naar aanleiding van ..Die Orang Kubti auf Sumatra” a ) 
van Dr. E. Hagen, aangezien dit w.erk ..in Weenen” als niet volkomen 
geloofwaardig werd beschouwd. Hij was van uit Palembang. waar 
men hem naar mij verwezen had. dwars door de Koeboestreken naar 
Djambi getrokken, over welke reis hij ongeveer twintig dagen had 
gedaan. Onderweg had hij zooveel mogelijk kennis gemaakt met de 
Koeboes, en onderzoek gedaan naar bun levenswijze en gebruiken. 

Van mij vernenien.de, dat ik, behalve mijn door Dr. Hagen in zijn 
werk vermelde ..Hijdrage tot de kennis der Ridan-Koeboes" 2 ). nog 
andere verhandelingen over dit volkje had gepubliceerd, uitte hij den 
wensch deze te mogen doorlezcn. waartoe ik hem in de gelegenbeid 
stelde. Zoo gebeurde bet dan, dat Prof. Schebesta een paar dagen 
achtereen gedurende kantoortijd bij mij aan huis kwam, om mijn 
..De Koeboes in de onderafdeeling Koeboestreken der Residentie 


M Hierna te linemen : ..Orang Kulni”. 

-) Hierna te noemen : ..Ridan-Koeboes". — (Tijdschrif B. B.. 30, 1906). 
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Palembang" 1 ) en mijn ..Nog ecu en antler over de Koeboes" ~) te 
bestudeeren, waarbij mij uit de door hem verzochte inlichtingen bleek, 
dat hij noch het Nederlandsch noch het Maleisch voldoende mach- 
tig was. 

Toen hij mijn werkjes had doorgelezen en hij hieromtrent de 
noodige aanteekeningen had gemaakt, zeide hij mij, dat hij zeker niet 
naar Palembang en Djarnbi zou zijn gekonien. als hij te voren mijn 
schrifturen over de Koeboes had gekend. wijl hierdoor reeds alles 
was opgehelderd en rechtgezet, wat hem in Dr. Hagen's werk als 
apocrief was opgevallen, en ten slotte (even voor zijn vertrek naar 
de boot, die hem van Diambi naar Singapoera zou brengen), dat 
hij zich echter niet kon vereenigen met de door mij beweerde ,,Re- 
ligionslosigkeit" der oorspronkelijke Koeboes. en dus evenmin met 
mijn uiteenzetting. dat en hoe uit dit ..niets" de religieuse eeredienst 
en daarmee samenhangende geneeskunde der tegenwoordige Koeboes 
zou zijn ontstaan. omdat hij .... Roomsch Ivatholiek priester was 
(wat hij mij tot op dat oogenblik niet verteld had), en hij derhalve 
met mijn zienswijze hieromtrent niet kon instemmen. Hij zou echter 
deze aangelegenheid nog eens nauwgezet nader bestudeeren, over- 
denken en op schrift stellen, en niet nalaten mij later het resultaat 
zijner bevindingen c.q. zienswijze hierover mede te deelen. — Sinds- 
dien hoorde ik taal noch teeken van Prof. Schebesta. niettegenstaande 
hij, reeds kort na ons afscheid, te ..Pulau Penang" zijn ..Kubu und 
Jakudn ( Jakun ) als Protomalaven" schreef. gedagteekend 2 Juli 
1925, dat is dus twintig dagen nadat hij van Djarnbi was vertrokken ! 
— Deze publicatie noemt schrijvef zelf ..een meer voorloopig over- 
zicht". 

Eij ons afscheid reeds was ik er van overtuigd, dat de heer 
Schebesta aan de Koeboekwestie, waaromtrent hij mijn zienswijze 
niet kon deelen. zijn bijzondere aandacht zou schenken. Het kwant 
er nu maar op aan. op welke wijze hij dit zou doen. Hiernaar juist 
keek ik zeer verlangend uit. want gegeven ons onderhoud bij zijn 
afscheid, kon het slecht anders of zijn Ivoeboe-beschrijvingen zouden 
te dien aanzien iets specif ieks te lezen geven door een bestrijding 
of weerlegging van Dr. Hagen's en van mijn inzichten hieromtrent. 

Uit een noot, voorkomende in ..Bijgeloof in den Indischen Archipel 
inzake overspel" van Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan (Tijdschrift Kon. 

P Hierna te noemen : „I)e Koeboes" (Bijdragen Kon. Inst., deel 63). 

) Hierna te noemen: ervolg-Koeboes" (Bijdragen Kon. Inst., deel 67). 
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Xed. Aardr. Genootschap over Maart 193(J) hemerkte ik, dat de 
beer P. P. Schebesta de zooeven genoemde verhandeling over ,,Kubu 
und Jakudn (Jakun) als Protomalayen" 1 1 had geschreven. terwijl 
mij er van bevriende zijde op werd gewezcii. dat Schebesta’s werken. 
getiteld ..Bei den l. rwaldzwergen von Malaya" en ..Orang Utan". 
reeds besproken wareu geworden in de atleveringen over September 
en November 1929 van dat tijdschrift. welke atleveringen ik door 
allerlei omstandighedeu ongelezen had terzijde gelegd. 

Xiet weinig verbaasd was ik, toen ik in de bespreking van ..Orang 
Utan" de zoo rake optnerkingen las over Schebesta's te boek gestelde 
bevindingen omtrent de Koeboes. — Volkotnen terecht zegt deze 
criticus daarin o.m. : ,,Wil men, na alles wat over de Koeboes is 
gepubliceerd geworden, nog iets nieuws over bet onderwerp be- 
schaafde en wilde Koeboes bekend niaken. dan kan een simpele reis, 
zooals Schebesta die ondernam naar Moeara Bahar en onigeving, niet 
zeer vruchtdragend zijn. Dit Koeboe-parade-paardje is zoo van alle 
kanten gekeurd en gemonsterd, dat men wel mag aannemen, dat 
het reeds lang zijn dienst heeft gedaan”. 

Deze zelfde meening toegedaan zijnde. was ik dan ook eerst niet 
van plan op Schebesta’s beide Koeboe-verhandelingen te reageeren, 
doch bij nader doorlezen ervan ben ik tot andere gedachten gekomen. 
Waar de mogelijkheid niet is uitgesloten. dat ook andere ethnologen 
deze zijn publicaties zullen aanhalen, lijkt het me toch wel van belang 
zijn vele ongerijmde beweringen omtrent dit volkje niet geheel on- 
weersproken te laten. 

Op het aantrekkelijk geillustreerde omslagvel. waarin mij Sehe- 
besta's ..Orang Utan’’ werd toegezonden. staat onder dezen titel ver- 
meld: ..Bei den Urwaldmenschen Malayas und Sumatras", en verder 
als introductie tevens reclame : „Ohne Trosz und Ballast, nur von 
einem Malaiischen Diener begleitet, ist Paul Schebesta zurErtorschung 
der Ictztcn Rest c dcr Vrherblkerung unserer Erdc ausgezogen. • — 
Zwanzig Monate lang hat er das vom ewigen Urwald bewachsene 
Gebirge des Inlandes von Malaya und Sumatra durchstreift. ,,Das 
Buch handelt nur vom finsteren Urwald und seinen scheuen Be- 
wohnern, nicht von den Malaien, Chinesen und Europaern. Es will 
den Leser mit \'olkern in Beruhrung bringen, die ein frisches. unver- 
dorbenes Menschentum darstellen. wie es nur in jungfratilicher Erde 
gedeiht" 

J ) Hierna te noemen: ..Protomalayen”. 
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Van overdrijvmg is deze pakkende aaukondiging zeker niet vrij te 
]>leiten, want om de in het slot vermelde reden had Prof. Schebesta 
voor wat bet re ft de Koeboes beter gedaan rustig thuis te blijven en 
het menschdoni met upmetiu te vernjken met een verhandeling over 
dit vnlkje. Het ..met eetnvig oerbosch begmeide gebergte" heeft hij 
op Sumatra niet gezien. Up dit eiland ..dourzwierf " hij gedurende 
enkele weken slechts het ..fiiistere L'nvald" in een klein gedeelte der 
laaglanden van de residenties Palembang en Djambi. en wel uit- 
shutend per stourner of boot langs rivieren, en te voet langs petroleum- 
pijpieidingen en f link opengekapte boschpaden, waarlungs koeliever- 
blijven. blokhuizen, telefoonleidingen. enz.. welke paden meermalen 
derniate breed waren. dat hij, die volgende, nicer dan hem lief was, 
genoot van de brandende zonnehitte! — \ odr het onderzoek van de 
laatste resten der oerbevolking m zoo'n onmaagdelijk deel der aarde. 
en dan nog wel ,,ohne Trosz"( !). is hij er wel wat laat op uitgetrokken, 
zooals o.a. reeds dadelijk opvalt bij een besdiouuing der muuie foto’s 
m vergelijking met die, welke Dr. i! Hagen ongeveer twintig jaren 
te voren nani, Ilierop domineerde als eenig kleedingstuk voor beide 
seksen nog de Ijawat i schaumgordel i, except bij vrouwen in het dorp 
verblijvende, die ook toen reeds goedkoope sarong's droegen. en haar 
zuigelingen in een slendang meevoerden. -- Karliotiwen kwamen toen 
in deze Koeboestreken nog niet voor. 

Op de kieken in (rang L'tan" opgeiionien, is de tjawat-bedekking 
uitzondering geworden, — De mannen dragen hierop vrijwel alien 
minstens een brock, verder veelal nog een baadje, en zelfs zijn er 
nieerderen. (lie him hoot'd getooid hebhen met het Maleisehe kalotje. 
— De vrouwen zijn als regel gekleed in sarong ett kabaja van een 
gebloemde stof en op een wijze, die veel doet denken aan de kleeder- 
dracht van Javaansche of Maleisehe vrouwen, begrijpelijk door het 
langdurig en veelvuldig contact tlezer Kueboevrouwen met andere 
Inlandsche seksegenooten, die in deze streek op de verschillende 
petroleitmterreinen verbleven of werkzaam waren. De manspersonen 
op de kieken in het Koehuedorp aan de buven-Kandang genomen, 
zijn in hun kleeding en voorkor.ien sprekend gaan gelijken op de 
Mohammedaansche Djambiers. wat te verwachten w'as. — Erg schmv 
zien deze bewoners van het ..duistere oerwoud” er dan ook niet nit. 

Schebesta's ..Orang Utan" is een goed leesbaar en keurig uitge- 
voerd bock, voor den oningewijden, dus weinig critischen lezer boven- 
dien zeer aantrekkelijk door de vele en scherpe daarin opgenomen 



HEN EX ANDER OVER !>E KOEBOES. 


523 


fotu's. Het draagt een zeker cachet uls gesdireven door ceu Ruomsch 
Katholiek prie.-ter. die plaat.-elijk zijn enaringen opdeed. 1 ) en die 
daarenboven ..Profe-^or” R alsmede ..editor of Anthropos" ('..Inter- 
nationa! Review of Ethnology and Linguistics” ). dus door ientand 
die up een zekere autoriteit kan huger., ui die in dit bock zijn 
Koeboe-hevindingen besluit met de mededeeling. dat h:j te Djambi 
het genoegen had met mij, ..den hester. Kenner der Kuhn, liber ver- 
schiedene Kubuprubleme (miehi unterhalten zu konncn. Aleine Rei.-e- 
erlebnisse gab ich zum beaten ttnd dtirfte das schmeichelhatte Wort 
horen : ,.Sie haben von den Kubu mehr ge-ehen ais litre V< >rganger” 

Ik herinner mij niet uteer dit gezegd te hebben, doch dat ik mij in 
(lien geest zoti hebben uitgelaten. acht ik niet omvaavschijnlijk. nadat 
de heer Schehesta mij vertek! had. dat hi j een ..dreitagige Schamanen- 
zeremonie” had meegemaakt. — In dit onzicht had hij in'lerdaad 
meer gezien dan zijn voorgangers. maar cf hij daurdonr van de Kne- 
boes meer begrept .11 had ■ hee ft)? - Xa de teboekstelling zijner 
ervaringen en bevindingen nogmaals aandaebtig te hebben doorge- 
tverkt, moet ik dir positu-f ontk“nnend benntwoorden. want hoe meer 
ik zijn beschrijving van m zicusa ijze omirent dit volkje hestudeerde. 
des te verbaasder stolid ik over de vele lacunes en onjuistheden zijner 
beweringen Ze zijn begrijpeliik en verklaaritaar door : 

1. zijn kortstondige en oppervlakkigc kennismaking met de Koeboes 
in een te late periode, toen reeds veel van bun ourspronkelijk doen en 
laten door beinvloeding van buiten at was verwate^d en veranderd 1 

2. zijn onvoldoende kennis hunner taal. geschiedenis en nsvehe. 
waardoor van een vnlledig begrijpen door een behoorhjk gefundeerd 
zelfonderzoek geen sprake k> >n zijn. en de schrijver zic’n voornamelijk 
vastklampte aan wat zijn Koeboe-factotum ..Ulu Baking Batin Main” 
hem op zijn wijze mededeelde en begrijpeliik wist te maken : 

3. zijn Roonisch Katholiek priesterschap. waardoor hij zich gebon- 
den voelde aan de inzichten van zijn Kerk, en waarom hij volgens 
zijn eigen verklaring zich niet met Dr. Hagen s en mi jn zienswijze 
omtrent de oorspronkeliike Koeboes kon vereemgen. — Dit mi had, 
in verband met de sub 1 en 2. vermelde redenen tot gevolg. dat 
hij zich ging tevreden stellen met overleveringen en verhaaltjes als 


l ) In het tijdsclirift \a;i het K. X. A G vail Mei 1931 vermeldt Dr. J. H. 
Roiihaar in nnot 2 ) op biadz ,W2: ..lh-ze reis in! naar de Scinanes, clus annex 
die naar de Koeboes) wercl geiniancierd door Pans Pius XI. hoppers in 
Anthropos XXII, 6 76 ". 
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vrijwel uitsluitende grondslag van zijn praktisch onderzoek en con- 
cludes. 

Opvallend is, dat ieniand met zoo weinig eigen weten over de 
Koeboes. zoo gedurfd beoordeelingen lanceert over andermans be- 
vindingen en zienswijzen omtrent dit volkje. — Zoo tracht hij o.m 
als onbewezen aan te toonen, dat ncmiadiseerende Koeboes, staande 
op een zoodanig lagen trap van beschaving als ik die aantrof en be- 
schreet", ooit bestaan kunnen hebben — Eigenaardig is, dat hij zich 
daarbij vrijwel uitsluitend keen tegen Dr. B. Hagen, als ware het 
dien geleerde euvel te duiden. dat hij voor zijn betoog mijn bevin- 
dingen als bewiji-materiaal bezigde. Yolkomen buiten bespreking blijft 
de door mij uitecngezette groei der religieuse denkbeelden hij dit 
volkje. 

Pi of Schebesta constateerde een. nauw verband tusschen de 
Jakoedn en de Koeboes. — Ik zal hem in deze zijne beschouwingen 
niet volgen. onulat ik de Jakoedn persoonlijk niet ken. Slechts waar 
noodig en dus hij uitzondering zal ik derhalve de Jakoedn ter sprake 
brengen. 

Weinig of niet terzake doende onjuistheden onbesproken latende, 
zullen de volgende bladzijden in hoofdzaak handelen over de religieuse 
voorstellingen en denkbeelden van primitieve en meer ontwikkekle 
Koeboes in verband met Prof Schebesta's zienswijze daaromtrent, 
terwijl als inleiding en tot beter begrip hieraan zullen voorafgaan 
kritische beschouwingen over schrijvers reisbeschrijving en over de 
geschiedenis en economische ontwikkeling der door hem bezochte 
Koeboestreek. 


HOOFDSTUK I. 

Schebesta's reisbeschrijving . 

Tegen het eind van zijn verblijf op Malaka had de heer Schebesta 
het plan opgevat naar de Andamanen te reizen, om kennis te maken 
met de daar levende Negrito’s. Toen aan dit voornemen geen gevolg 
gegeven kon worden, kwam bij hem het denkbeeld op, om de Koeboes 
op Sumatra te gaan bezoeken, omdat hij. zooals hij in zijn ..Protoma- 
laven" vermeldt, verrast was door de gelijkheid der beschaving van 
de jakoedn en Koeboe> : ..Letztere kannte ich zwar nur aus der 
hiteratur”. 

Na mijn kennismaking met Prof. Schebesta bleek mij echter. dat 
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zijn literaire kennis over de Koeboes toen nog uitsluitend bestond 
uit de hestudeering van Dr. Hagen's werk, en dat hij, slechts ge- 
wapend met zijn daaruit geputte wetcnschap over dit volkje. zijn 
onderzoekingstocht van ongeveer drie weken van uit Palembang naar 
Djambi was begnnnen. \ obr bet aanvaarden van doze reis wist hij 
dus niet, dat er 11 a Hagen's werk nog wel een en ander meer in bet 
Xerlerlandsch over dezen stam was gepubliceerd : hij erkende mij 
over dit Xederlandsch-Tndische volkje slechts Duitsche bronnen ge- 
raadpleegd te hebben ! 

,.So unternahm ich denn die Reise in die Gebiete von Palembang 
und Djambi auf Sumatra, durchquerte dieses Gebiet and besiichte 
alle erreichbaren Kubuniederlassungen am Bajat, Ulu Lalang, Kan- 
dang und Ulu Bahar". vermeldt schrijver in zijn ..Protomalaven”. — 
Voor een buitenstaander lijkt dit heel wat. De ingewijde echter weet 
hierdoor fstel dat deze weergave juist is), dat Prof. Schebesta slechts 
bezocht heeft : een betrekkelijk klein gebied, bewoond door reeds tien- 
tallen iarcn achtereen ..gesettlede” Koeboes. beinvloed door een 
groote Europeesche bedrijvigheid van de aldaar werkzaam Cgeweest) 
zijnde petroleum-industrie annex honderden over verschillende uitge- 
strekte concessieterreinen verspreid wonende niet-inheemsche werk- 
lieden fvoornamelijk Javanen en Chineezen). alsmede een geregeld 
en druk scheepvaart- en landverkeer. Te Bajoeng T.entjir, dicht hij 
Moeara Bahar, stond indertijd zelfs een groote raf finaderij, welke in 
1906 werd afgebroken en naar Japan overgebracht door aldaar 
meerende zeeschepen, die. na volgeladen te zijn, eerst naar Moeara 
Bahar moesten opstoomen om te kunnen draaien. Het oliebedrijf werd 
hier in dat jaar, evenals elders in de residence Palembang, gecon- 
centreerd op Pladjoe. waarheen voortaan alle gewonnen olie middels 
honderden K.M. lange pijpleidingen werd overgepompt. — In 1915 
werd de Europeesche bestuursvestiging te Bajoeng Lentjir opgeheven. 

Zooeven merkte ik op: ..stel dat deze weergave juist is”. — Dit 
nu is ze m.i. niet geheel. Tn de eerste plaats versta ik onder het 
..durchqueren" van een landstreek niet. dat men daar slechts in een 
enkele richting doorheen wandelt, en in de tweede plaats is Prof. 
Schebesta niet in de Bajatstreek geweest. doch enkel aan de monding 
van de Bajatrivier, waar hij te Pangkalan Bajat overnachtte bij een 
Europeeschen employe van de Bataafsche Petroleum Maatschappij. 
Dat noem ik geen ..bezoeken van alle bereikbare Koeboenederzet- 
tingen aan de Bajat”. 
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Maar laat ik mi eemt eens zijn in de ..Orang Utan" teboekgestelde 
reisbeschrijving volgen. 


1. Per stonmer van Palembang naar Pangkalan Bajat. 

Van uit Singapoera te Palembang aangekomen, vertrok Prof. 
Schebesta nog in den nacht van dienzelfden dag per stoomer van 
de T! a taut" die ran ..Flatjoe" (ten reelite ..Pladjoe") naar Pangkalan 
Bajat arm de bovcii-Lalan. — .Met dienzelfden stoomer werden werk- 
volk en tnatenalen opgevnerd De administratenr te Pladjoe had zijn 
beambte te Pangkalan Bajat teleioni.-ch verzoeht den hcer Schebesta 
behulpzaain te zijn. zelD met dragers, tot hij in bet eigenlijke Koeboe- 
gebied zott zijn aangekomen. 

W at hi i al varende van het ocrbosch zag. vordt beschreven met 
eeii aanhaling nit de 'rang Kuhn" van Dr TTagen. die ..in seinetn 
W’erke ttber die Knbu deren Ifeimat eanz vortrefflich ("childert )". — 
Ik begrijp niet. hoe srhrijver dit al varende op een stoomer heeft 
kunnen beoordeelen. Later over land reizende. zag hij dechts het 
. ,o] lengekapte" oerbosch 

De ..rimba" van Sumatra kan hem in tegenstelling met die van 
Malaka niet bekwren. I!ij vindt ze op Sumatra gelijkmatig. eentonig. 
doodend. Men sltnj.t or gedrukt en zwaar ademend doorheen. bijna 
moedeloos wurdend door be eentonigheid. Zoo is inderdaad die 
..rimba'’, ill in Sumatra's moeras-ige laaglanden In de uitgestrekte 
bergstreken van dit groote eiir.ru! B hij niet geweest. 

..Eindelijk kwanien we in tie streken tier zoogenaamde tamme 
Koeboes. Herhaaltk-lijk zagen we Koeboehutter aan den oever. die 
volkomen op dezelfde svijze gebouvd sdtenen al- de hutten van 
Maleiers We kregen Moeara Bahar in 't zicht. dat is de monding 
van de Baharrivier in de I.alang (ten rechte . Lalan). Hagen's boek 
over tie Koeboes hiebl ik in de hand, en bestudeerde het landschap. 
Twee Koeboenederzettingen had deze onderzoeker jaren geleden juist 
in deze streek bezocht. de eene rechts en de andere links van de 
rivier. 1 erwijl die op den rechter oever nog bestond, zag ik op den 
linker oever sleehts nog weinige resten van hutten. Schijnbaar waren 
liier geen Koeboes meer gevestigd, wat mij door de bemanning van 
de boot bevestigd werd. We voeren verder de Bajat in (op)”. 

Schrijver geeft niet precies aan. van waar af hij ..eindelijk in de 
streken der z.g. tamme Koeboes (kwam )". — Ik wed. dat hij daar 
al urenlang doorgestoomd zal hehben, vbor hij tot deze ontdekking 
kwam. want Bakocng aan den benedenloop van de Lalan was reeds 
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het eerste Koeboedorp. dat hij passeerde. en de welvarende 
Bakoengers bewonen sedert king goon ..Koeboehuttcn" inter. Zij zijn 
oorspronkehjk de ..Xjarangers". en aingen ;. 1900 mianiera tot den 
Islam over, maar tnch zijn zij Koeboes. en hadden ze in mijn t'jd 
i van 1900 tot 190S i nog het direct te onderkennen Koehoet\pe. zooals 
ik een en ander in ,.de Koeboes" heschreef 

Inderdaad lag er ten tijde van Dr. Hagen's bezoek aan deze streek 
zoom el op den rechter als op den linker never van de monding der 
Baharrivier een koeboedorp. re-'pectievelijk geheeten Mucara Baliar 
'hiiuljony en Mt>,\ini Babur Tcluk. Xu valt uit bovenstaande be- 
'-chrijving niet duidelijk op te maken, welke nederzetting met de recht- 
sche en welke met de link.-che bedoeld wurdt. < leeft schrijver dit aan 
.op zijn Europeeseh”. d.w.z. met zijn gezicht (Vlenkbeeldig ) strootn- 
afwaarts. of ..op zijn Inland-ch", d.i. met zijn gezicht gekeerd naar 
den bovenloop der rivier? — Uit zijn verdere reisbeschrijving valt 
op te maken. dat het laatste het geval geweest is (dus: op zijn 
fnlandsch), want van at den stoomer bestudeerde hij het landschap 
met Hagen'.' hock m de hand, dus keek hij de monding der Bahar- 
rivier in. zijn gezicht gekeerd naar den hovenloop. 

Dit is i.c van nicer belang dan Prof. Schebesta zicli bewust zal 
zijn geweest, want in elk dezer dorpen waren indertijd Koeboes 
bijeengebracht, wier gewoonten. gebruiken en aistamming zeer ver- 
schilden, n.l. in Tclok de z.g. Ocloc Kcfajamj-Kocbocs, die het groot- 
ste gedeelte der vmegere onderatdeeling Koeboestreken bewoonden. 
en in Tamljony de z.g. Bodian-Kocbocs, dat zijn de meer Koeboe- 
achtige doesoenbewoners. die nngcveer evenveel gemeen hadden 
(hehben) nut de Oeloe-Kepajang-Koeloes als met de Zuid-Suma- 
traansche Maleiers. — Uit de verdere be-'Chrijving van dezen tocht 
hlijkt, dat het de bewmiers van dit Boelian-Koehoedorp. n.l. die van 
Mocura Dakar TanJioni / waren. die him nederzetting hadden ve’‘- 
p'aatst. en wel naar de hoven-Kandangrivier, waar Prof. Schebesta 
de s jamanenceremonien zag uitvoeren 

Xa geconstateerd te heblien. dat een der heide door Dr. Hagen 
vermelde Koeboedorpen aan de monding der Baharrivier verdwenen 
was. heet het: ,.\Yir fuhren weiter in den Bajat hinein". — Dit is 
ahuis. want men vuer nog steeds op de Ualanrivier tot hij Pangkalau 
Bajat toe, waar de Bajat in de Lalan uitmondt. 

De hemnnning der hoot, waarop schrijver rei'de, hestond uit Palem- 
bang-Maleiers. en onderhen waren er meerderen. die reeds dikwijls de 
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Lalan en naburige rivieren hadden hevaren cn met Ivoeboes omgang 
gehad hadden. ..Zij verzekerden. dat de Koeboes weliswaar menschen 
waren met gezichten zooals de Maleiers hadden, zoodat men hen niet 
van Maleiers kon onderscheiden 1 ) . „dasz sie aber kein Hukum hat- 
ten, sie seien ohne Gesetz und Sitte. das heiszt. sie seien Heiden". — 
Koeboes noemt men hen eenvoudigweg, wat volgens getuigenis dezer 
Maleiers zooveel zeggen wil als ..wilden"*). Op dezelfde wijze beti- 
telt men ook andere niet-Mohammedaansche eilandbewoners, zooals 
de Dajaks. — De eigenlijke beteekenis van bun naam is tot heden toe 
nog onopgehelderd gebleven. In ieder geval zou de beteekenis van 
,,(Jrang-Utan", boschmer.sch, haar bet meest nabij komen. Overigens 
komt deze naam ook bniten Sumatra dikwijls voor : ik vond ze ook 
in Malaya ('Malaka), waar zelfs een landschap ..Kuala-Kubu” 
genoemd wordt”. 

Dat de Koeboes nog geen ..Hukum" zouden hebben. is juist. even- 
zeer dat zij nog hcidenen zijn, maar onjuist is de verklarende tus- 
schenzin : ,,sie seien ohne ( iesetz und Sitte". want Prof. Schebesta 
zal toch zeker niet willen ontkennen, dat zij wel degelijk hun ..wet 
en zede" hebben “). zij het dan niet op schrift. maar het zijn toch 
zeker niet de schri ftelijke wets- en zede- of fatsoensvoorschriften. 
die een meer primitiet volk karakteriseeren en behoorlijk nageleefd 
worden. Met het hun ontbreken van een ..Hukum" bedoelden zijn 
Maleische voorlichters niet anders dan dat de Koeboes nog geen 
Hockocm Allah <= goddelijke wet) hadden. d.i. dus nog geen Koran 
of Bijbel. 

De beteekenis van het woord ..Koeboe" is mi. niet zoo ..schleier- 
hatt" als schrijver dit voorstelt. Koeboe is het stamwoord van 
..ngoeboe". dat beteekent: verschuilen achter ( boomen. wallen), ver- 
schansen. — De ..orang koeboe" zijn dus lieden, die zich in of door 
het bosch verschuilen. verschansen. zooals ik in het begin van Hoofdstuk 
II van ..De Koeboes' reeds vermeldde. en wat ook duidelijk blijkt uit 

den zin : deswegen er vor Scham in den \\ aid fliichtete und 

zum Kubu wurde". voorkomende op bladz. 255 van de ,, Orang Utan . 

Op diezelfde bladzijde staat vermeld, dat de Koeboes zichzelf 

P Wat mi. onjuist is 

-) Jammer is het. dat Prof. Schebesta niet het woord of de woorden c.q. 
tutdrukkingen van ziin zegslieden \ermeldt, waaruit hijzelf het woord ..wilden" 
distilleerde — Of bezigden zij mogelijk daarvoor het dubbelwoord ..Orang 
Utan”? 

• ! ) Later spreekt schrijver zelfs van „een goed ontwikkelde beschaving" der 
Koeboes! (vide Hoofdstuk V). 
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noemen : ..Orang Kubu. da.- heiszt Qrang-Darat. YValdmenschen. 
wahrend sie die Malaien Orang Dagang. das heiszt Fremdlinge. 
heiszen. So erklarte es der alte. schon oft genannte Main. Die Malaien 
sind ihnen Fremdlinge und Eindringlinge”. — Precies juist is het 
eerste gedeelte dezer aanhaling niet. Een ieder. die wat meer van 
deze streken afweet. zal het bekend zijn. dat de bevolking daar bij 
het aangeven of bepalen van een richting of plaats veelvuldig spreekt 
van ..sablah 1 aoct" i aan de rivierzijde. riviervvaarts ) en ..sciblah 
darut” (= aan de landzijde. landwaart in), waarbii aan het woord 
laoct niet de gevone beteekenis van ..zee" gehecht wordt. doch die 
van ..groote (bevaarbare) rivier". — In tegenstelling nil met de bewo- 
ners der dorpen hangs de groote rivieren, — en deze ..orang (sablah) 
laoet" zijn als regel Zuid-Sumatraansche Maleiers, — worden de meer 
landwaarts in huizende menschen. dus ook de in de bosschen verblij- 
vende Koeboes. als zoodanig ..orang sablah darat" of kortweg ..orang 
darat" genoemd. — ..Orang Darat. YValdmenschen" kunnen dus ook 
niet— Koeboes zijn. doch als regel zijn ze het in de door schrijver 
bezochte streek wel. 

,.Tn Bajat (ten rechte ..Pangkalan Bajat") hatte man mich 
crwartet". — Prof. Schebesta vend hier met een jeugdigen beambte 
der Bataafsche. met wien hij samengereisd had. een onderkomen in 
de moiling van den employe dier petroleum-maatschappij. 

..Tot hier pleegt de stoomer te varen. Het materiaal. dat voor het 
boren naar petroleum en voor huizenbouw noodig is. wordt van daar 
uit met booten t pramven > verder landwaarts-in gezonden naar plaat- 
sen, waar men van plan is nietuve olie-boringen te verrichten. AVe 
stunden namelijk op het punt in de petroleunirijkste gebieden van 
Sumatra door te dringen". m.a.m. Prof Schebsta zal dus zijn Koeboe- 
studies maken in een streek. die door de petroleum-industrie verre 
van ongerept gelaten is. 

Van de te Pangkalan Bajat aangetroften armelijke Koeboeneder- 
zetting vermeldt hij, dat natuurlijk lnj deze Koeboes de vreemde 
beschavingsinvloeden sterk in het oog vallen : ..Ofschoon zij zich 
Koeboes noemden, hadden ze toch in hun nianier van doen veel van 
de Maleiers overgenomen". 

Hoogst merkwaardig is. dat de Koeboes daar ..einzelne Flosz- 
hiitten im Flusz" hadden. en schrijver op een bijgevoegde foto 
..schwimmende Kubuhiitten auf dem Rajattlusz” te zien geeft. De 
bewoners hiervan waren dan wel heel erg ..vermaleischt want in 
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mijn tijd was watervrees eer der markante Koeboeeigenschappen. 
Doch aB men van de/.e 'Cherpe into de mee-t up den voorgrond 
liggendc ..vlothut" eeii- “wed under die h-tipe neemt. dan lilijkt daar- 
van her vlot te bestaan u t een zeventai naa.-t elkaar gelegde en aan 
c-lkaar verbnndtn /ware bonni't immer. uaarnver dwarslatten. en 
waarop aller’ei productcn /.dp. opee-tapeM. [let is schcef be'aden en 
ligt aan de rivierzijde ilieper in het water dan aan de landzijde. waar 
de /ware boonistammen grel zicht! asr hrdtenvege buven het water- 
vlak uh'>teken Ahvehik heh dit \lot, unidat aan de rivierzijde zich 
daaro|> drie per-onen bevmdw teger een. met geheel op den kant 
ervan aan de landzijde. 

Zooa!> gewoonlijk m nek dit \ let nor de eeue hcl ft open en on- 
overdekt. en i> op de an lore he'd er'an een pnmitief opgezette hut 
geplaatst vi u- opslagruim:c van prndneten. die nadeeiigen invloed 
ondervindL'n \an regen o' zonnev, urmte. ( >p het open gedeelte nicen 
ik een paar 'tanel- ..amp" (dakbc lekking ) te kunnen onderscheiden. 
Duidelijk zichtbaar is, dat het overdekte gedeelte hijna geheel is 
opgevuld met rottan en get tilde z ikken Die zakken zullen wel goeni- 
zakken zijn, en rn-i. zoui of de een of andere har'sourt inhouden. 
Be'Chomvt men dan nog ,Y vn-r op di: riot zich hevindende personen, 
dan is voora! aan de kleeding en <le kloeke pusturen der twee reclit- 
opstaande per.'onen dmddiik te zieii, dat men hier met nict-Kocbocs 
te maktn heeft. n'en deplri-e de bewering van Prof. Schebesta en 
zijn voorlichter.' dat Koeboe- wi gewone Alaleiers niet of slecht te 
onderscheiden zijn. Dit v!ot i' dam uok geen Koehoe-vlothut .,im 
Fhi'Z 'dber verankert". doch niet anders dan een echt Palembangsch 
aanleg- of handelsvlot teteii' opslagpHats voor opgekochte bosch- 
pruducten. door sterke touwen of rotans of lianen vastgelegd aan 
vlak aan den rivierkant staande boomstammen of -stronken. Het 
voorste vlot is reeds think bcladcn. TIet wachten is mi op een „harkas", 
oni deze goedertn naar Paiembang te vervoeren. Zelfs de voor 
opkorin en vooral Dj verscheping c q overscheep en overlading on- 
mi share flinke prauw ziet men aan meerdere vlotten vastgelegd. 

J in st I’angkakm Bajat is voor km Palembang'chen upkooper van 
hoscht .roducten een hij uitstek mooi ge'egen punt. Het is het eindpunt 
voor de van Palemhang komendc rivierstoomers, de plek waar de 
goedbevaarbaerheid der L-danrivier begint. dus voor producten- 
afscheep en -afv.ier een uirgezochre plants. Alaar tevens is ze dit voor 
d.en aanvoer cq opkonp van boschproducten, want hier komen ette- 
hjke kleinere veelal met prauwtjes nog gedeeltelijk bevaarbare 
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stroomen en ook hoschpaden <amen, waarlangs de boschproducten- 
zoekers (veelal Koeboes) zich verplaatsen .Ynor dien opkoop heeft 
de Palembanger behalve de noodige contanten vooral in voorraad 
noodig : rijst en zont als betalingsmiddelen of a!s te verstrekken 
voorschotten. 

’t Is jammer, dat schrijver wel eenige landhutten der daar ver- 
blijvende Koeboes van binnen bezichtigde. doch niet de moeite nam 
dit bij een z.g vlothut tc doen. b.v. de reeds f link beladen voorste op 
de toto voorkomende. waarop zich vier goed gekleede personen be- 
vonden. Hem zou dan zeker zijn opgevallen. dat deze vlothutten 
slechts dienst doen als opslagruimte en niet als woon- en slaapge- 
legenheid van een huisgezin. en bovendien zou het zijn bevreemding 
hebben gewekt, dat zulke ..armelijke" Koeboes over zoo groote en 
waardevolle productenvoorraden konden beschikkeu! — Het zou er 
hem dan m.i. tevens van weerhouden hebben, deze onclerwerpelijke 
foto met zoo'n mal onderschrift in zijn boek op te nemen 

2. Dc hmdrcis ivu Pangkalan Pa jut naar dc Kocbocncdcrzcttiny 
aan dc boven-Kandang. 

Den volgenden morgen zette Prof. Scheijesta zijn reis van Pang- 
kalan Bajat per boot (prauw?) voort naar ..Muara Bunkal" 
(= Moeara Boengkal). een klein stroumpje (d.w.z. tie mending ervan), 
waar men van maatschappijwege bezig was een stapelplaats op te 
richten. — ..Een groot aatital arbeiders. n.l. Maleiers van Palembang. 
was hier bezig het oerbosch open te happen en groote loodsen en 
hutten van hout en vlechtwerk op te zetten. Mijn gastheer had woord 
gehouden, toen hij zeide .dat hij mij bij de onvervalschte Koeboes 
zou brengen. We waren reeds in hun gebied. doch hij verwees mij 
naar een nog verderaf gelegen nederzetting aan den bovenloop van 
de Kandang. waarheen bijna nooit Maleiers zouden gaan (komen). 
In elk geval zou er wijd en zijd geen nederzetting van Maleiers 
bestaan, zoodat van een beinvloeding hunnerzijds geen sprake kon 
zijn. Op dit plan ging ik gaarne in. doch wilde ik allereerst de op 
hun eigen plaats hier woonachtige Koeboes in oogenschouw nemen". 
— - Zijn bezoek gold nu eerst het nabijgelegen Koeboekamp. 

Xa een korte beschrijving gegeven te hebben van een Koeboehut. 
vervolgt schrijver dan: ..Ongetwijteld waren de hutten slechts be- 
stemd voor een voorbijgaand oponthoud der Koeboehorde, en opge- 
zet met de bedoeling. dat de mannen, die bij de ontginning werkzaam 
waren. dicht bij hun huisgenooten zouden kunnen wonen. Deze 
Dl. 88. 35 
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Koebues waren in ilen laatstcn :,jd vee! met de Maleische arbeiders 
tezamen gelauner.. en le blanken waren It un . >ok niet vreemd. Daaruit 
werd verklaarbaar. dat /e - 1 1 i j /unde. - eenigrn 'dimnm untmoetten 
Dit waren zeker niet tie ..vvilde" Kueboe-, < lie ik zocht." — Dat geloof 
ik nu no!: we! van lied u. .die z<> . w-reg-eld werk verrichtten voor en 
daarvoor lietalir.it ontvlngen van wa Euroneesche petroleummaat- 
-chappii ! — Ik voor rnij ben dan onk nog met overtuigd. dat schrijver 
hier mderdaad bij Koebnc* belaud was. tenzij mogelijk bij zg. 
Boelian-Koeboes, want hiizelt spreekt hier van ..een groot aantal 
arbeiders. n.l Maleiers van Palemhang”. en heschrijft de bnmvwijze 
van hutten dezer ..tuchtige Baumciste’'" als bestaande nit een sonrt 
vnorgalerii. die een vnet lager ligt dan de vloer van de hut zcdf. Hit 
nu is de echt Palembang-Malei.wke bnmvwijze van hutten en kleine 
woningen. Bij gnu iter e wnnnhuizen treft met’ drie ongeveer een vnet 
huven elkaar liggende vloeren aan. 

Van hier uit hrak schrijver niet . ohne Tresz". doch met hem dnnr 
de Bataatsche welvvibend ter beschikking gestelde draper- op naar 
het Kandangkamp. waar hi i tie onvervalsdite Koehoes zou aantref- 
feu. zonal? zijn ga-theer hem had verzeken! — ,,\Yij hewandeklen 
het zigzagpad. dat door arbeider- van geo’ogen en potroleum-onder- 
zoeker.- was opengekapt. troffen ook mee^dere hoorplaatsen aan en 
een won ingcmni ilex van een geoloog . . \\ erkelijk een idyllisch 

kamp mifklen in het t erwoud." Xa een korte rust spoedde men zich 
verder, trok eenige heuvel- over, kuam uit hi i de pijpleiding. vvaar- 
tloor tie gewonnen ohe naar de raff inaderii te Pladjne (Palemhang) 
wordt geleid Dan werd tie ■ >ijj ilei.lin _• e,"Vo!gd. een kamp van arbeiders 
ontmoet. hier een korte rust geuomen ,nm tie- uamiddags de reis in 
de glueiende zonnehitte voort te zetten. aangezien voor de telefoon- 
leiding een hreede weg in lies In -eh was opengekapt. Yervolgens 
wertlen op bepaalde ai-tandeu vvuchtj n-teii gepas-eenl, < lie tevens 
aan reizentle heamhten een ondertlal: verschaften. Daar het ree'ls 
laat tegen tier, avond was geworden, word in zoo'n rusthut aan fie 
Kandangrivier had gehotitlen er. nani schrijver hier een had in een 
leek. — Van tie badplaat- terugkeeren. le ..ontmoette ik Koehoes. 
mannen en vrouwen, deze laatste met zvvaar heladen korven op den 
rug. waaroii'ler zii gehogeu \ t sinwaggelden. Buiten tie ..Tschawat 
an- Bamhusrinde’' waren mannen zoovve! als vrouwen ongekleed. de 
mannen vdelen nog op door de lange speer. die ieder hunner op den 
schotider droeg. de punt vooruit naar lteneden gericln Schuw. zonder 
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een woord te spreken, «.l<_>pen ze vnorbij mij been. Ook ik wilde hen 
geenszins storen en liet ze vourbijtrekken Toen ik echter gewaar 
werd, dat him kamp bee! dicht bij lag. zond ik daarheen een ver- 
zoek, om dezen zelfden avond nog enkele mannen te spreken te 
krijgeu." 

..Tijdens de schemering kwamen dan ook twee Koeboes in him 
beste jaren en m hun beste kleedij te mijner begroeting bij mij." — 
Het wareu twee hujfden uit bet Kandangkamp. — ..Broeken van 
katoen met de nieest schreeuwende patronen in blauw en rood, een 
wit blouse-hemd. daarl)ij een doek tulhand-achtig om het hoot'd ge- 
slagen 1 ). gaf hun heelemaal geen oerwoudachtig voorkomen. Zoo 
konden zij ook uit een tmgeltangel afkomstig zijn. Ze zagen er zoo 
heel anders uit dan die. welke ongeveer twee uren te voren mij 
waren voorbij getrokken." 

Inderdaad. want toen zag Prof. Schehesta voor een oogenblik de 
Koeboes in hun ware gedaante en in hun gewone doeti, n.l. buiten 
de schaamgordel geheel naakt. stil voortsjokkende. geen woord spre- 
kende. — De twee naar eigen inzichten op zijn paaschbest uitge- 
doste atgezanten had den zich geprepareerd op <le ontvangst van den 
Europeeschen vreemdeling : ze zwaaiden hovendien vergenoegd met 
een sierlijk ..Gigerlstockchen aits Rotan." waren spraakzaam, en 
zeU’s uitnondigend tot hezoek' — Hail sehrijver dit tweeerlei Koe- 
boebeeld wat nicer voor oogen gehouden. dan zou het hem zeker niet 
ontgaan zijn. dat zijn onderzock-objecten in zijn tegenwoordigheid 
in een Oostersch conventioneel-comediantachtige. dus opgeschroefde 
visite-stemming verkeenlen. een gemoedstoestand. waarmede bij de 
beoordeeling himner mededeelingen en heweringen terdege rekening 
dient gehouden te worden ter voorkoming van onjuiste gevolg- 
trekkingen. 

..Zonder twijfel ( meent schrijieri waren heide dorpshoofden ver- 
schenen om mij officieel hun npwachtmg te maketi. <.)f ze het ver- 
moeden hadden. dat ik een regeeringsambtenaar was?" — Xeen. dat 
zal wel niet het geval geweest zijn. Dan zouden ze al.s hoofden wat 
minder harlekijnachtig voor den dag gekomen zijn. en zeker niet met 
een dock tulhand-achtig om hun hoot'd geslagen. Maar wel zullen 
ze geweten hehhen. dat een vreemde Europeesche onderzoeker hen 
wilde ontmoeten. ondervragen en fotografeeren. Ten minste zullen 
ze (lit vernonien hehhen van defn) hode(n). die(n) sehrijver zelf naar 

') In na\olsing van een Bengalees of hadji, di een Mohamedaan, die de 
liedevaart naar Mekka gemaakt heeit 
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hun dorp had gezonden met het verzoek om nog dienzelfden avond 
eenige mannen te spreken te krijgen, als niet de ..kahar angin" ’) ook 
hem ( hen ) reeds voor geweest was. 

,.In ieder geval amuseerden mi] die heide Koeboeheeren in dit kos- 
tuum zoodanig. dat ik in een luchtigen toon verviel. waarop zij rea- 
geerden. We werden in een handomdraaien goede vrienden". — Dat 
ging dus wel heel vlug in zijn werk ! Bij de bespreking van den 
Koeboe-eeredienst zal ik gelegenheid hebben er op te vvijzen, dat men 
zoo'n plotselinge vriendschap tusschen ..(dost" en ..West" niet al 
te hoog moet aanslaan. 

,,De grootste verrassing was (voor schrijver) de aankondiging. dat 
in het dorp alles verzatneld zou zijn. daar dezen nacht het ..bernialim” 
( sjamanen-ceremonien ) zoude beginnen. Er zon een ziek kind in het 
kamp zijn. voor welks genezing die ceremonien verricht zouden wor- 
den". — Begrijpelijk dus. dat Prof. Schebesta direct aanstalten maakte 
om naar het Koeboedorp te gaan. Het was intusschen stikdonker 
geworden. loen het gezelschap op weg ging, eerst langs de pijpleiding, 
vervoigens over een smal en voor een vreemdeling bij nacht moeilijk 
begaanbaar kronkelpad. dan over een zwaren boomstam als brug 
over een beek dienst doende, een opengekapte plek in 't bosch. honden- 
geblaf. en het Koeboedorp aan de Kandangrivier was bereikt. 

De door Prof. Schebesta gevolgde weg was dus een aaneenscha- 
keling van door geologen, telefoonbeambten. enz., f link opengekapte 
boschwegen (sonts zoo breed. dat hi j in dit oerwoud in de gloeiende 
zonnehitte moest loopenl). waarover meermalen een pijpleiding dan 
wel een teletoonleiding lie]), en waarlangs hij passeerde : boorplaatsen. 
een idyllisch woningcomplex van een geoloog, een arbeiderskamp. en 
op bepaalde afstanden wachtposten tevens rusthutten. 

Dan was het daar een twintig jaren te voren heel anders reizen ! — 
loen huisden in dat boschgebied nog zeer veel dierlijke wezens. doch 
menschelijke trot men er niet aan, tenzij een enkelen Koeboe. die 
aan het ..berajau" -) was. om boschproducten te zoeken. en evenmin 
een spoor van uiting van Europeesche bedrijvigheid, laat staan dus 
zulke ..gebaande wegen". waarlangs Prof. Schebesta zijn ..oerwoud- 
reis" heeft kunnen afleggen. — Toentertijd ..wandelde" men daar 
nog langs heuschelijke Koeboepaden. die in het werkelijke oerbosch 
i waar nog nooit gekapt was geworden, dus waar onder het dichte 

A = het ,.los gerucht". 

") Zie Hootdstuk I\ van ,.de Koeboes’’. 



EEX EX AXDER OVER DE KOEBOES. 


535 


til geen zon doorlatende bladerdak der wmulreuzen weinig of getn 
struikgewas groeide ) veelal geleken op heel smalle drassige slinger- 
paden. cn die elders slechts herkenbaar waren aan platgetrapte gras- 
sprieten en voetindrukken plus hier en daar een half afgedraaid of 
gedeeltelijk atgerist takie of twijgje. uni de richting aan te geven : 
hier was het dan een echt ..kruip door sluip door" om vooruit te 
komen. afgezien nog van het hcrhaaldelijk oploopen van voet- en 
beenwouden en van patjet's (kleine bloedzuigers ) . 

En des nachts? — Dan verschafte een in der haast zelf opgezet 
zeer primitief hutje een onderdak. en werd veel last ondervonden 
van allerlei minder vriendschappelijk aangelegde viervoeters en andere 
boschbewoners, die toen nog in zeer grooten getale daar een onge- 
stoord leven leidden, en tegen uier dikwijls heel ongewenschte be- 
langstelling of opdringerigheid terdege de wacht gehouden moest 
worden bij een f link rookend vnur. dat tevens de nuiskieten moest 
verdrijven. en waardoor men zelf niet ontkwam aan een soort nit- 
rookingsproces. 

Door al die bedrijvigheid en al dat openkappen is thans in dat 
oude oerbosch verdwenen die typisch stil-sombere. huiveringwekkend 
gedrukte en zwaar-vochtige atmosfeer. die tevens haar stempel drukte 
op alle leven tusschen en onder dat eenwige groen. — De dierenwereld 
daar zal intusschen meerendeels een rustiger heenkonten gezocht 
hebben of vrijwel zijn uitgeroeid, en de Koeboes . . . vestigden als 
gevolg van die Europeesche bedrijvigheid juist in de buurt daarvan 
him nederzettingen. want daar was het veilig geworden en daar viel 
nu voordeel te behalen c.q. wat te verdienen. Het aspect van dit oer- 
bosch en dat zijner bewoners is dits sedert zeer veranderd : van de 
..maagdelijkheid" van nog een paar tientallen jaren geleden werd veel 
ingeboet. 

..Onvervalschte Koeboes" meende Prof. Schebesta hier nog te ont- 
moeten in een nederzetting. waarvan de hoofden hem als opgeruintde 
harlekijns tegemoet traden, en waarmee hi j als wild vreemde 
Europeaan in een handomdraaien goede vrienden werd. — Zoo han- 
delen noch deden (vrijwel) ..onberoerd" gebleven boschmenschen : 
daarvoor is een zeker soort seholing noodig geweest, en die hebben 
deze Koeboes in ruinte mate jaren achtereen ook inderdaad gehad, 
o.a. van (door) vreemde Europeanen. die hun gedurende een kort 
verblijf van alles en nog wat afvroegen. hun bevindingen noteerden 
en foto's namen. Ze weten precies hoe ze met zulke belangstellenden 
nioeten onispringen om hen tevreden te stellen, alsook.... dat het 
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zien van een bezwerings— -dance voor hen de groutste attractie vnrnit 
Vandaar him kennisgeving hieroaurenl aan I'rol Schehesta. echter 
uadat de quinte-— ence ervan, n.l de diagnose-steHing. reeds had plaats 
gehad. Wie weet. viel er vail zoo'n ..rijken” reiziger nog iets voor 
hen at" ! 

Daarbij moet met nil het oog verloren warden, dal hekend was, 
dat I’rof. Schebe.-ta gebruik niaakte van de reisfaciliteiten. welke hem 
bereidwillig dour de Bataafsche waren toegezegd, dus door de groote. 
invloedrijke eu algemeen geachte werkgeefster in die st reken, waar- 
aan de geheele bevolking voor het overgroote deel haar opkomst en 
betere levensvoorwaanien te danken had. Oat een Europeaan. reizende 
met hulp en steun van de ..hooge heeren" van zoo'n goed aange- 
schreven en machtig lichaani overal voorkomend en welwillend ont- 
vangen werd, behoeft zeker geen nader betoog. evenmin dat de 
Koeboe uit deze streken dan voor zoo'n bezocker zijn oorspronkelijk 
nationaal kostuum. thatis zijn ..werkpakje". verwisselde tegen zijn 
betere en beste plunje. r >it ge heart overal op dit ondermaansche, als 
men op beleefde wijze vreemde gasten ontvangt. en door him lang- 
durig contact met de buitemverekl was dezen Koehoes die beleefd- 
heidsuiting reeds lang hekend. 

Voor dat contact echter kenden noch bezaten ze katoentjes. Hoe 
zouden ze daaraan hebben moeten komen? — Een weefkunst kenden 
ze niet en thans nog evenmin. Toen was de I'liwat 1 ) nog him eenige 
kleedij, en die wisten ze ook zelf te fabriceeren. doch geen ..Tschawat 
ails Bambusrinde", zooal s Prof. Schehesta vermeldt. want die bestaat 
niet: de baniboe heeft geen ^chors of hast. De tjawat is niet anders 
dan een stuk geklopte boombast of -schors. Geklopte bamboe bezigt 
men wel voor omwanding van woningen. doch nooit voor een 
..tjawat”. Dat zon een zelfpijniging veroorzaken, waartoe geen Koeboe 
te bewegen zou zijn ! 

3. In het Kncbncdarp can dc hovcn-Kandang. 

De sjamanenceremonien, welke schrijver direct na aankomst in dit 
dorp krm bijwonen. behandelt hi j in een afzoderlijk hoofdstuk. wat 
lk dus ook zal doen. 

..\ arizelfsprvkend werd ik volkomen verrast door den grooten 
dorpsaanleg der Koehoes, die volgetis mijn zegslieden tot de minst 
beinvloeden zouden hehooren”. — Allicht. want in plaats van bij de 

P — schaambidekking, oiiyehoudeii dour veil band ora den middel. 
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millet beinvloede «;i' Prof. Schebesta belaud bij de nicest ” eci vili - 
seerde Ivoeboe-. n.l. bij de z.g Bnelian- Koeboes, die zich in mi in 
lijd reeds reel ..Mohanirnedaan-clie Keebnes" noemden ' I, en die van 
uit Moeara Bahar Tandiong liierheen verhuisd waren! 

liven te voren rnerki bij up: ..TIct ka:np maakt een verra'-senden 
indruk door zijn grr.nten en degel liken aanleg. Twaalf massieve hutten 
tckle ik, welke in eui buck 1 >1 j elk.iar stonden. l)e vnorzijde der 
hutten zag uit op een open ruimte langs tie rivier". 

Deze mededeeling K zeer interessant. want deze van ..Moeara Balvir 
Tandjong ' aikomstige lieden haddeu dus bier aan ik boven-Kandang 
bun dorp op precies dezelfde wijze aangelegd als him vroegere dorp 
, .Tandjong". dar eveneeiis benond uit een rii van woningen. die 
tezamen een hock vurindeu. en alle uitzagen op een aan den rivier 
never grenzend open terrein. terwijl net aan den overkaut daarvan. 
aan dezelfde riviernionding gelegen Kueboedorp. ill. ..Moeara Bahar 
Tcloh " , veel grooter was en een drietal aan elkaar evenwijclig loopende 
dorpswegen had. — In uujii tijd telde ..Tandjong" 18 flinke Koeboc- 
woningen. waarin 114 Koeboe-zielen huisden. waarvan 3o belasting 
plichtige maimen. Mogelijk was this deze Koeboegemeenschap nog 
niet gelieel klaar met hot ..oververhuizeii". 

Evenals door Prof. Schebesta worth opgemerkt in bun liieuwe 
nederzetting aan tie boven-Kandang, telde bun vroegere dorp aan de 
Baharmonding ook een paar opvallend grootere. ruiniere en steviger 
gebouwde woningen. waarin een snort hal. gebezigd voor het houdeii 
van bezweniigsseanees. Llit waren te Tandjong de woningen van 
den sidi ( = sjamaaii) en van het dorpslioofd. Bij voorkeur hield men 
daar tuen nog deze seances in een f link planken huis. dat in den tijd 
der eerste Ujambi-expeditie ( 1901 — 1905) dienst gedaan had als .... 
kazerne ! 


Op schrijvers mededeelingen omtrent door hem in dit <lorp aan- 
getroffen papegaaien, kippen. hotiden. geit. ontkiemende kokosnoten, 
rijstvoorra<!en. rijststanipcrs. kookgerei. fluiten. rotanvoetbal, enz.. 
zal ik niet ingaan. evenmin op zijn vermelding van een kwasi hanen- 
gevecht. als zijnde eui en ander van geen belang. terwijl hierover 
niets nieuws wordt verteld. Sleclits zii er op gewezen. tlat hij als 
..niisschien interessant" mededeelt. tlat hij noch bij de Koeboes noch 
bij de Jakoedn ooit een gevangen aap zag, wat tocli bij de Semangs 


O Vergelijk bladz 581. 
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volstrekt geen zeldzaamheid was. Voor wat betreft de Koeboes ligt 
clit nog al voor de hand, want niemand zal toch widens en wetens in 
eigen omgeving een exemplaar van ceil diersoort brengen, laat staan 
verzorgen, waarvan hij zeker weet. dat het slechts onheilen zal ver- 
i >orzaken 1 ) . 

De bekende lange Koeboespeer wordt hier ..Djukur" genoemd. Dit 
moet zijn kocdjocr. 

Maar aanleiding van wat hij uni zich been waarnam. meent Proi. 
Schebesta, dat men de watervrees der Koeboes overdreven heeft voor- 
gesteld, ofschoon hijzelt hieraan laat voorafgaan: ..Hoewel de Koe- 
boes als regel in de nabijheid van rivieren en beken wonen. zijn ze 
toch geen waterbewoners zooals de Maleiers'). Thans ziet men de 

Koeboes dikwijls in booten Vroeger was dit echter niet het 

geval, zooals men mij in Pinang Tinggi aan den bovenloop vail de 
Baharrivier verzekerde ")• Als vroeger een Ivoeboe in een kano moest 
yaren, dan hield hij zich krampachtig aan de zijwanden ervan vast, 
en beefde hij als een espeblad". 

Hoe lang geleden dit ..vroeger" was. wordt niet vermeld. Ploe het 
met die watervrees in rnijn tijd nog stond. beschreef ik in de ..Ridan- 
Koeboes", onder ..Baden en reinigen” in ,.<le Koeboes". en onder 
..Echtscheiding" alsmede in een noot van Hoofdstuk II van de „Ver- 
volg-Koeboes". — In de gevangenis te P.ajoeng Lentjir kwam het toen 
nog geregeld voor. dat Koeboes niet wilden baden. en ze hiertoe na 
eenige dagen gedwongen moesten worden, als goede woorden niet 
hielpen. Wegens de onaangename en penetrante lucht. die nog niet 
aan ( geregeld ) baden gewende Koeboes verspreidden, vooral als ze 
zich in 't zweet gewerkt hadden, werden zij toen in een ander appar- 
tetnent ondergebracht dan de overige Inlandsche gestraften. Prof. 
Schebesta kwam een paar tientallen van jaren te laat om deze Koeboe- 
eigenschap nog in een zoo tvpisch stadium aan te treffen als hem die 
te Pinang Tinggi werd verteld. 

Wei constateert hij, dat de Koeboes opvallend veel met schurft 
hedekt zijn. en dat geen ..Orang Utan- Stamm von Malaya" er hier- 
door zoo ontsierd uitzag als de Koeboes. Eenige regels verder ver- 


1 1 Vide ,,de Koeboes" onder Hoofdstuk V en onder het ..bermalim kajoe 
arc , en ervolg-Koeboes" onder Hoofdstuk IV sub (116). 

-) Dan vormden de bewoners van de ..Schwimraende Kubuhiitten auf deni 
Bajatflusz zeker een heel markaute uitzondering op dezen regel ! 

“) Hier onimoette schrijver zijn vraagbaak ..Ulubalang Batin Malu”. 
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meklt hij echter veer: ..Zeklcn zal men een zuiveren Kochi >e van een 
Maleier kunnen ondemcheiden". — Maar die schurft dan? — Was 
het overgroote aantal hunner hierdoor dan al niet van een Maleier 
te onderkennen? 

Schrijver zegt van geluk te kunnen spreken, dat hij bijna de geheele 
bevolking in deze Kandangnederzetting aantrof. ..want inderdaad 
houden ze zich slechts zeer tijdelijk daarin op, hij bijzoudere gelegen- 
heden. zooals op dit moment, wijl de bezweringsceremonien verricht 
zouden worden. of ah een bezuek van een ambtenaar wordt ver- 
wacht". Bij zulke gelegenheden komen zij nit hun aanplantingen, waar 
zij nog een ongegeneerd oerwoudleven kunnen leiden. slechts gekleed 
met een ,,tjawat". In het dorp echter draagt de man een sarong of 
broek, en hebben de vromven dikwijls een hemdblouse aan. 

Ik zal hierop nader terugkomen als Prof. Schebesta den ..Malim” 
Maloc gesproken heeft, en hij zich op de gewaardeerde voorlichting 
van dit factotum beroept. want vdordat hij zijn heschrijving der 
Ivoeboe-beschaving vervolgt, zal hij den lezer eerst nog naar een 
vcrder af gelegen kamp leiden, waar hij ..met een Koeboepersoonlijk- 
heid in kennis kwam, aan wien ik menige waardevolle opheldering 
over Koehoeproblemen dank". - — En deze persoon was de ..UIu 
Baking Batin Main". 

Hoe schrijver hem ontdekte? Ik zal Prof. Schebesta hier zelf weer 
aan het woord laten. 

..Zooals men weet zijn de Koeboes door een werk van een Duit- 
schen geleerde B. Hagen, die twee weken onder de Koeboes ver- 
toetde, meer bekend geworden dan door de heschrijving van van 
Dongen 1 ). die maanden achtereen met de Koeboes voeling gehad 
had. Yanzelfsprekend moet aan de laatstgenoemde heschrijving groo- 
tere waarde toegekend worden. Yoor mij zelf was het een vergemak- 
kelijking van mijn werk. toeu ik aan de hand van Hagens boek. dat 
ik bij mij (meegenomen) had. inlichtingen (ophelderingen) kon 
inwinnen”. 

Door den langeren duur van mijn verblijf onder dit volkje zou 
als vanzelfsprekend aan mijn heschrijving grootere waarde toege- 
meten moeten worden. Uit de verwerking en teboekstelling van 
schrijvers Koeboegegevens heb ik hiervan anders weinig gemerkt. 

Dr. Hagen verbleef twee weken onder de Koeboes en Prof. 


1 ) D.w.z. voor Prut. Schebesta, vide bladz. 524- — 525. 
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Schebe-ia’s rci'- in hun gebied diuinle dr if vceken. Het kan aan mij 
1 iy yon . maar dr rid-dmir tan zou’n verblijf of tocht geldt bij mij 
ab een uiterst geringe factor voor de waardebepaling der neerge- 
schreven bevindingen. W ei kan ik verklaren. dat ntijn respect voor 
Dr. Hagens kennis. werkkracht en opnterkingsgave nog aanmerkelijk 
vergroot is. mi ik verneem. dat zijn ..Orang Kubti" het resultaat 
gewrest zou zi;n van slecht- twee wekm verbiijf onder hen. — en 
Prut Schehe-'ta. die vddr en gedurende zijn Koeboetocht zoo uit- 
slmtend op < lit werk sieunde. zal dit zeker niet onhegrijpelijk vinden. 
Door zijn liezuek aan de ,-edert l'XX> — 1907 verlaten nederzetting 
Tkan Debar 'in de P>atang Hari I .eko-streek ) . hlijkt Dr. Hagen 
belangrijk inter van werkelijke Koeboetuestanden gezien te hebben 
dan Prof. Schebesta een twintig jareti later zonder die streek bezocht 
te hebben. 

Als bijlage III nam Dr. Hagen in zijn werk op een opgave van 
door hem genieten personen. De daarin voorkomende namen werden 
door Prof. Schebesta afgeroepen. en tot zijn groote verwotideritig 
ontdekte hij tnen. dal een groep Koeboes voor liem stond. die Dr. 
Hagen ongeveer twintig jaren te voren te Moeara llahar had be- 
zocht 1 ). \b nr 3 nu stant in die lijst vermeld Clubahnuj Batin Main. 
dock deze beyond zich niet in cle/e Koeboenederzetling aan de boven- 
Kandangrivier Hij woonde ..aan gene zijde van de Haharrivier in 
hethosch van Pinang Tinggi”. waarheen schrijver nil zijn reis voort- 
zette, want ..hem op te zoeken was mijn hartewetisch" 

4. fan dr I’n-rcu-Kamhinti naar tic hoz'cn-Baluirrn'icr < Pinamj 
Tint/t/i ) . 

Eenige dagen daarna. — Weer dragers. weer de ontzettend bran- 
dende zun op den opengekapten boschweg. weer langs de oliepijplei- 
ding. nu river een boomlooe pad gelegd. ditmaal door zwaar heuvel- 
terrein. In elk geval word na een dagmarsch het doel niet te laat 
bereikt. — ,.L hi Baking liet ik ontbieden oni bij mij te komen. 
eigenlijk zond ik slechts iemand naar hem trie, daar hij te Pinang 
1 inggi op zijn aanplantingen verblijf hield. om te intonneeren of 
hij daar zou zijn, ter voorkommg van een vergeetsche wandeling . — - 
Maine was dtis gewaarschmvd. 

• >p een vmegen morgen stond hij met de ..Djukur” 2 ) 

1 ) D \v z in de thans nog hestaande nederzetting ..Moeara Bahar Tclnk”, 
wa.ir nuk ,.Lhihalam> Batin Malu" tluiis hrmrt 

-) Alweer die ..Djukur !: moet zijn kocdiocr ~ lange speer. — Zie bladz. 538. 
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up den sclumder voor iniin hut. 'n gezel'diap van zijn vrouw en 
een knaap. Hij was an tuagcte 1 schrale 1 gnj-aar.l met ecu rimpe'iig 
gezicht vnl uitdrukking. ten geboge.i smallt neiis en twee schitterende 
uogen, die aan hel gezicht iets markonis gaven ". — Schrijver volgde 
hem naar zijn wuning, want daar wil.le luj met hem prater.. (_)p dozen 
tucht werden ze begek-'d door een tijger. die zich door een huiveriug- 
wekktnd gebrul had aaugekondigd. ..Tk kreeg een knude rilling 
over mijn rug. Mijn begeleiders ver.stomden welisvaar, doeh ..Baking 
Main" pakte slechts zijn lam wat vaster beet. Stil, den bhk naar het 
buech gekeerd. nr.uvhcerden we door. Hel kind. Jat atm de spits 
van den troep liep. week geen uogcnhlik terug In een vroolijken stap 
liep hij voorop, utschoon de tijger arm nnze ziide bleef . . Titans 
nog sta ik er venvundcrd over, dat dt Koehoes in deze gevaarlijke 
onistandigheid geen vuorzorgstnaalregelen naimn tour naze veilig- 
heid". 

Dit lijkt onk vreemrl vnur een oningewijde. d'>ch een Koehoe is 
van alle tvilde dieren het mmst bang vuor een tijger ..sebtib satna 
bane". -/onak hij het nirdrr.kt utaar wat hij tegenoyer een wiki 
vreemde niet zoo dadelijk zal cxpliceen a Hit wil zeggen. dat de 
Koehoe heweert ..dezelfde luein” luj zich te draper tth een tijger 1 ). 
en wat ..santa haoe’" is. wait de tijger volgens hem met aan. 

Tnen ik van hun zienswijze in deze nog onkundig was. en mij 
overkwant. dat een Koehoe op ecus onwel weid en ergens in t hosch 
tegen een boom ging hgtren. staakte ik als regel mijn tucht. hang 
dat antler? zou’n zieke allcen in ’t hosdt znu moeti-n achterblijven 
en hij h.v. door een tijger zou kunneii worder n'liigevallen c q. ver- 
scheurd. — Xadat ik reeds een paar malen had oogemerkt. dat zou’n 
rust niet in den smaak viol van de rest van het gezelschap. en ik liet 
blijken hierdoor geen hunger, dunk te liehheit van V Koehoes mede- 
gevoel voor zijn medemensch. werd mij op een toon, waarin duidelijk 
tut uitdrukking kwam ■ ..inaar man. wat -ta je nu toch te dazen 
op eens door een Koehoe toegevoegd . ..tapi sama haoe. toean !’ ( ..maar 
hij heeft toch dezelfde lncht. meneer 1 d.w z als een tijger. dus 
die zal hem geen kwaad doen. Waarvoor was het dan noodig. dat 
voor zoo iemand alles .stagneerde : 1 Wei npnerkelijk was het, dat 
zoolang ik under de Koehoes verkeenle. tiooit een hunner dour een 
tijger werd aangevallen, wel echter vele andere Inlanders. Tk denk 


>) Wat niemand betwijfelen »a1. die zich wel eens in yezelschap bevonden 
heeft can in niet aan baden aevendc en (of) transpireerende Koehoes. 
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dan uok. dat Maloe tijdens dit geleide van dien tijger meer angst 
gehad zal hehl>en vnnr de veiligheid van den vreemdeling, die met 
hem meewandelde. dan voor een der zijnen, te meer waar bij zoo’n 
achter elkaar loopend gezelschap een tijger als regel nooit den voor- 
sten persoon aanvalt, doch zich gewoonlijk werpt op een der direct 
op den voorlooper volgende personen. 

,,Xadat we de eerste Koeboehutten bereikt liadden. liep het pad 
over omgevallen boomstammen door hoog gras en door het woud. 
Weldra kwamen hier en daar eenzanie Koeboevestigingen uit het 
struikgewas te voorschijn." — kortont men was dus in het ladang- 
gebied dezer Koehnes aangekomen. tot waar de tijger het gezelschap 
bleef volgen. Hier verdween deze ongewenschte meelooper, en weldra 
was men in ..Ulu Balang Malu’s" woning aangekomen 1 ), waar 
schrijver vele waardevolle museumvoorwerpen aankocht. geschenken 
liet uitdeelen en vragen stelde ..Maloe herinnerde zich nog den 
blanke'), die hen te Moeara Bahar had bezocht. hen had gemeten en 
gefotografeerd. Dat was reeds zeer. zeer lang geleden, zoodat hem 
bijzonderheden fhieromtrent) niet helder meer voor den geest 
stonden" :i ). — ..Aan dezen ouden Koeboe dank ik nienige aanvulling 
van de reeds verzamelde kennis over het leven en de beschaving der 
Koehoes.” 

Deze vraagbaak beantwoordt dan schrijvers zeer elementaire vragen 
over gebruiken hetrettende het hmvelijk. de echtscheiding, echtbreuk 
en overspel. alsmede hierop gestelde straffen, over gebruiken bij 
geboorte, over het al of niet bestaan van minneliederen. over per- 
soonlijk eigendomsrecht. over den tijd toen de ..Djinang’’ (ten rechte : 
..djenang") nog als tusschenpersoon fungeerde en over den in dien 
tijd bestaan hebbenden ruilhandel. over misdrijven. strafrecht en 
spelen. Wat Prof. Schebesta hierover mededeelt. is reeds alles 
bekend. Alleen wi! ik hieromtrent even op enkele merkvvaardige 
mededeelingen en onjuistheden wijzen. 

Een honigbijenboom of bijennestboom wordt een paar malen 
Toalanff-bnnm genoemd. Dit moet natuurlijk zijn sialani 7-boom. 

..Ehebruch nennt man Bcrlaki dua. zwei Manner haben”. — Uit 
deze vertaling blijkt reeds, dat deze uitdrukking beteekent : , .overspel 

'i Dit ' s niet juist. — De schrijver was hier beland in de ladanghut van 
Maloe, wiens wotting elders, nl te Moeara Bahar Telok, stond. 

-) D i. Dr. Hagen 

1 D.w z. Maloe was vnorzichtig 1 — Hij wist nog niet, wat hij aan dezen 
onderzoeker had, alleen wel. dat deze met Dr. Hagen's boek reisde, waarvoor 
hij indertijd 00 k meerdere ..bouwstoffen" had geleverd, zie bladz. 560. 
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plegen door een gehuwde vrmnv." — Zina cn kcndaq of getidaq 
zijn de gewune vertaahvoorden voor overspel. 

..Gewohnlich wird der F.hebrecher zu anipat likur burong etvva 
40 hollandische Gulden verdonnert ” — Wat ..ampat likur burong” 
beteekent, wordt niet nader toegelicht. Het is een afkorting van 
..ampat likoer ringgit boeroeng." ') en beteekent ..24 Mexikaansche 
dollars." De mate van ..tinberuhrt" gebleven zijn dezer Koeboes 
wordt door deze uitdrukking alieen reeds scherp getypeerd. 

Dat als groutste misdrijf zou gelden het huwelijk van twee zusters 
met een man, wat men ..sumbang” iioentt. is niet juist. — Soembang 
beteekent bloedschande. en omvat heel wat meer dan alieen dit enkele 
geval. dat volgens de Koeboes gerekend wordt tot de z.g. ..kleine 
bloedschande”"). Dat dit misdrijf in den goedett ouden Koeboetijd 
gestraft zou zijn geworden met het afsnijden van de hals van alle 
drie de betrokkenen. terwijl met him bloed de vruchtboomen zouden 
zijn bestreken, omdat die anders door deze bloedschande onvrucht- 
baar zouden worden, zie. ik neeni gaarne aan. dat Maloe toen. na 
het uitdeelen van geschenken door zijn gast, echt op zijn praatstoel 
zal hebben gezeten, maar dit lijkt me toch wel wat heel erg on- 
Koeboeachtig. Tllustreerde hi j hierdoor mogelijk hoe volgens Inland- 
sche begrippen door zoo’n misdrijf de grond en daarop staande 
gewassen ..warm” waren geworden en door een zoenoffer weder 
dienden te worden afgekoeld? Want de Koeboes kenden vroeger geen 
andere stratten dan overhoop steken. verclrinken en geldboeten. — 
Even on-Koeboes is het Godsoordeel tot ontmaskering van een dief 
door de tong van den verdachte met een gloeiend ijzer aan te raken. 

Xiettegenstaande deze bloederige uitingen zegt schrijver: ..Oorlog 
is en was den Koeboe steeds onbekend : zij zijn te vreesachtig ont 
gewapenderhand iemand tegemoet te treden." — Hiermede ga ik 
accoord. maar hoe kwam dan dit factotum Maloe aan zijn titels 
..Ulubalang" (door Prof. Schebesta ook weergegeven met „Ulu 
Balang" of ..Balang") en ..Batin", welke schrijver klakkeloos over- 
neemt van Dr. Hagen, die achter het woord ..Ulubalang” vermeldt : 
..een titel die (hem) .. . . wegens dapperheid verleend werd." — • Dat 
klopt toch niet hard ! — ..Oeloehalang" beteekent krijgsoverste. voor- 


t) likoer (Javaansch) = ..twintig" in -atnenstel Ungen van 21 tin 29. — - 
rin tin it bacrneiui = ..vogel-rijksdaalder". d i de Mexikaansche dollar, die tot 
it 1900 in deze streken nog gangbare mtint was. 

-) Zie under k. en 1 van het hoofdstuk ..Rechtswezen" van ,.de Koeboes". 
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vechter. en zijn eigenlijke naam ..Maine" i= verlegen, heschaamd,) 
duidt er up, dat hi j in ziji’ jnuge jaren zelt’s dour zijn rasgenooten 
werd aangtzien vunr lemand met een klein hart. — ■ Zoo oppervlakkig 
heschouwd dus een contradictio in adiecto? 

..Maine" is under de Kneboes een veel voorkontende naam. Om 
nu dozen gee-tcnbezw ecrder in de bevolkings- en belastingreghters 
te identificeeren. werd hij daarin opgenomen ah ..Maloe oeluebalang". 
d.w.z aan zijn naam ..Maloe" werd toegevoegd de functie van zijn 
vrouw. nl ..oeluebalang". <1 i. zijn hontdassistente hij het ..berma- 
lim" 1 ). \ reemdeimgen en uningewijden hechtten aan die toevoeging 
van ..oeluebalang" de gewune Malehche beteekenis van voorvechter 
uf knjgsi iver.'te. spraken bem. vulgens algemeen Oostersch gebruik 
al s])oedig uitsluiten.il met dien titel aan. en noemden hem ..oeloe- 
balang" ui ..oeluebalang Maine”. -- Kn kmand. die nu eenmaal zoo'n 
..dapper en" titel voerde. kun sleclit andtrs dan een ..batin" of volks- 
hoofd (geweest) zijn. Vandaar zijn wijdschen naam ..oeloebahvuj 
ba! in Maloe". terwijl hij nonit een vechtersbaas geweest is of als 
wchtlustig bekend ge^taan litre ft. en hij cvenmin ooit bestuurder of 
Volk- hoof d is geweest ■ i llij was en is nuoit lets antlers geweest 
dan een ..malim". d.i een vreedzaam Koeboesjamaan, genaamd 
..Maloe", die zijn religieu-e lieelkrachtige weteiischap aanwendde in 
het lielang zijner zieke e:i hulpbehoevende stamgenuoten. hierin ge- 
trumv biigestaan door zijn vrouw als ..oeluebalang". en daarom 
oiticieel te boek staande ah ..Maine oeluebalang” 

Al- lk hem in mijn tijd uiw sehertsenderwijs aansjirak met de 
Item uuor Dr Hagen ioebedeelde titeh tan ..ueloebalang" of ,, batin" 
of ..oeluebalang batin , tonnile hij door een verlegen gnjns op zijn 
gezicht zich er colkomen bewn»t van te zijn line weinig recht hij 
daarop kon doen gelden — Maar tegenover vreemden. die deze 
utulatuur hezigden in navojgmg van wat anderen deden? — Van hen 
wist IMaloe. dat ze uit onhekendheid met Koeboetoestanden niet naar 
het h oe en waarnm trvan zouden vragen. ahook dat zulke titels hem 
m hun oogen eui zekere ..standing" verleendeii De oude, waardige, 
''Chrandere en imponcerende ..malim" Maloe heeft het hem hierduor 
toebedeelde cachet steeds ten voile weten te hewaren, ook tegenover 
I’rof. Schebe'ta, mettegenstaande ik er hem persoonlijk op heh ge- 

*' Veratlijk bladz. 579 

■) Zelis in lift ladan.nconipkx aan de boven-Tlahar. waar Prof. Schebesta 
hem I.iizochi. werd sehrijter eer. onderdak vorsdiaft hij . den ..depati" 

1= dorpshoofd''). 
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wezen. dat ik m ..De Rneboes" zijn raadsnian reed- noemde als een 
der ..malim-pengasne" ! 

Dedurende zijn verblijl" te Pinang linggi aan de boven-Tiahar 
niaakte ■'Chniwr daar nr m>k kenms met een vernialeischte Koeboe 
..ati'' dem Palembaii; geb’et vom Flusz ! J ankal-anipan” '). ..Zijn vader 
ini' Hi >g T\oeb, ie. vertelde hi i. niaar hijzelt" en al zijn buren waren 
than? Maleiers. die in kamp >ng> k-et'den ..und den Rendang f\Vas- 
?erreis ) anbauten" ■ ). 

Atgezien van hel feit. dat ik met wist, dat religie-verandering 
teven? verandering van ..natiunaliteit" ten gevolge heeft. beteekent 
..bendang anbauen" niet under? dan bet untginnen van een akker. 
d.i. een -tuk bumvland, nmersehilhg of dii een nat of druog veld 
is. Het mtoetenen van den r.atten ni?tl>omv m den gevvonen zin 
de? woords id w.z. rii?ihmnv up geirrigetrde velden. die nnat'hankelijk 
zijn van regen? of van den wateiv.and in de rivieren) komt in heel 
de laaghnden van de gewe-:en Pale-whang eu Djambi niet voor. Wat 
daar natte rijstbnmv beet, i? het teelcn van nist op bij lager, water- 
stand ilroi iglnnpende nvieroever- of uiterwaarden. welke luj hong 
water under loupen, lin waarhij men we! degeliik athankelijk is van 
regen en (of) van den watermand in de rivier. 

De/e vermaleiselite Koeboe vertelde. dat in zijn landstreek een 
blaasjiijp gebruikt werd van ("Irawan-houi ( ten rechte : ngrawan- of 
merawan-himt ). l)e hiervnor te bezigen pijltje? znuden met i poll-gift 
bestreken zijn F.n dan volgt bet in de ! ’alenibangsche benedenlamlen 
algemeen de roiide doende verhaal. dat <!■' ijmh-hoom met tegen den 
wind m te benadirui is. d'-eh s.lecht-. met den wind niee. wil men 
hiervan geen ~chadiliike gtvolgen (iinleninden Ken nvintig jaar 
tevoren vertelde men. dat deze bimriMinri ai'een nog zeer sporadisch 
zou voorko.nen in de bos-a-hwi kings de Ma-'nedji-rivier I gren? Lam- 
poengsche I )i-triaon ). Flder- /.on zij volkonien zijn uitgeroeid. 
Ikzelf heb noi.it een lpoli-boom ge/.ien. 

Retretf enile den d jc n 'iiihtii-! en den vmeger bestaan hebbenden 
niillundc! heeft Maine <len schrijver zulke ■ngerijmde ..Krganzungen 
z.u den bereits gesani.neheii Kenmnisseii" bijgebracht. dat ik deze 
peri odes zal be'Dreken in het volgend hoofd-tuk. omdat het mij andei*' 


1 ) Deze ..rivkr' ken ik met — ..Panekel' or ..nanzaalan beteekent aanles- 
i >f afseheipplaate 

-) Vide noot 3 op bladz. 554 
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niet wel doenlijk lijkt de ook hienmitrent door dezen onderzoeker 
geboekstaatde onjnistheden op lees bare wijze aan te toonen. 

a. J an dc bovcn-Bahur imar Mocara Boclian l aan dc Djambi- 
riz’ier). 

Pinang Tinggi verliet schrijver met een rijken intit van nuiseum- 
voorwerpen en vergezeld van een kleine Koeboekaravaan. in de 
richting Moeara Eoelian. ran van hier per hekwielstoomer naar Djantbi 
af te zakken. Het was een zeer warme dag. Aan de Boelianrivier 
bereikte hij de eer^te Chineezen-nederzetting. en dronk hij daar in 
een winkeltje een vertrisschend koel glas bier. Hier wachtte hij een 
vrachtauto at", die hem en zijn bagage naar Moeara Boelian zott 
vervoeren. — Aldus geschiedde. en werd deze ..oerwoud-reis" be- 
eindigd. 


HOOFDSTUK IT. 

Ecu en under over dc geschiedenis dcr door Schebcsta bczochte 

Kocbocstrcek. 

In het tweede hoofdstuk van ,.dc Koehoes" vermeldde ik reeds 
uitvoerig. hoe de Koeboe zijn geschiedenis vertelt. en dat hij die, 
evenals wij, verdeelt in: 

1. de oude geschiedenis, d.i. den tijd van de orang bari tot aan de 
komst van Ratoe Scnocliocn in deze streken : 

2. de middelgeschiedenis. d i. den tijd van af Ratoe Scnocliocn 
totdat men met het Gouvernenient in aanraking kwatn. waarmede 

3. de tiieuwe geschiedenis wordt ingeleid. waarvan men als het 
..nieuwste" tijdperk zott kunnen aanduiden: den tijd van de explo- 
ratie- en exploitatie-werkzaamheden der petroleummaatschappijen in 
dit Koeboegebied. 

<_)p den ouden. eerwaardigen tijd der orang bari hebben betrekking 
de verhalen over atstamming en verspreiding der Koeboes van nit 
< loeloe Kepajang. alsmede <lie over het echtpaar. dat heschouwd 
wordt als de grondleggers der hoogere Koeboewetenschap. en over 
hun groote dicipelen. 

Ue Palemhangsche vorstin Ratoe Scnocliocn, die ongeveer drie 
eemven geleden geleefd heeft 1 '). luidde hij de Koehoes een nieuw 

Zij was echtgenoote van den regeerenden vorst Panneran Sinilant / Kina- 
rny (1616—1628). 
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tijdperk in. Toon zij dive Koeboestreken bezocht, beduidde ze den 
Koeboes. dat zij liaar onderdanen waren. en deekle zij als teekenen 
barer opperheerschappij over de verschillende Koeboestammen vor- 
stelijke bevelschriften of piai,\~iu's uit. n.l. : 

een aan tie Lahin- koeboes. bestaande uit een roodkoperen plaat, 
waarop Javaansche letters zijn gegritt ; 

een aan de Be jut-Koekoes. zijnde een koperen kom. waarbij een 
gesehrift behoord zou hebben. dat echter is zoekgeraakt : 

een aan de luiJuw-Kochocs . bestaande uit een karbouwenhoorn met 
een stuk papier erin. beschreven met Javaansche karakters. 

Hieruit kan worden atgeleid. dat Ratoe Senoehoen deze streken 
bezocht moet hebben, nadat de Ivoelioes te Moeara Bahar (..Moeara 
Lebaran") uit elkaar waren gegaan. daar zij tuen. zooals him geschie- 
'leiiis vermeklt. nog slechts verspreid waren en rondzwierven langs 
de Lalan-, Bajat- en Bahav-rivieren. — Alle deze piagem's zouden als 
waardevolle erfstukken in het bezit van dezeU’de geslachten bewaard 
gebleven zijn. Zij, die thans de/e piagem's bewaren, worden dus 
beschouwd als te zijn de erfgenamen (afstanitnelingeni van de toen- 
niaals meest invloe.lrijke stamhoofden. 

Oat bij deze piagem's schrifturen waren gevoegd in | avaanseh 
letterschrift. behoeft geen verwondering te baren. — In 1377 reeds 
was Palembang een vasalstaar van het niachtige Javaansche rijk 
Madjapahit. Xiettegenstaande Madjapahit omstreeks 1478 was he- 
zweken voor den Islam, bleef er toch steeds op alierlei wijzen veel 
contact bestaan tusschen Java en Palembang, en bleef het Javaansch 
de taal van het Palembangsche hot. met als gevolg dat in den loop 
der tijden vele Javaansche woorden in bet Palembang- Maleisch werden 
i ipgenomen 

Thans echter vertoonen de Kandang-Koebnes ixn afzonderlijke 
piageni. bestaande nit een geelknperen kom met een gat in de wand.. 
De Kandangers vertellen. dat eertijds de Bahar- en Kandang-Koebnes 
tezamen als ..Bahar-Koehoes" een piagetn van Ratoe Senoehoen 
zouden hebben ontvangen. n.l de karbouwenhoorn plus deze geel- 
koperen kom. In een later tijdvak. tocn de Bahar- en de Kandang- 
Koeboes zich meer als afzonderlijke stammen begun nen te voelen. 
zou deze piageni verdeeld ziin. en zou de geelkoperen kom als afzon- 
derlijke piagem aan de Kandangers zijn gekomen M. 

r ) Deze Kandaiifr-Koehoes waren (zijn) ..Oeloe Kepajami-Kneboes" en met 
tie sedert kort liaar de bmen-Kandang verhuisde ..Boelian-Koeboes". die Prof 
Schebesta daar aantrof. 

Dl. 88. 


36 
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In 1810 werd de cerate Resident te Palembang geplaatst. Xa 
allerlei expedities. dikwijls met voor mb ongunstigen afloop. gat up 
b Augustus 1825 de Palembangsche sultan zich aan otis over, en eerst 
gedurende de periude 1848 tot 186S werden de liitiuenlandeii van dit 
gewest stnk voor stub under mis gezag gebracht. L it dit tijdperk mi 
dateert de aanstelling van d icini>ui-I:ocboc. die tungeerden als tus- 
schenpersunen tusschen bet Kuropeesch bestuur en de toenmaals nog 
\ rijwel volkomen onbekemle Koeboebevolking, <lie stamsgewijze 
rondzwierf in de uitgestrekte oerbusschen van bepaalde riviergebieden 

Deze djenang’s waren steeds voorzien van een aanstellings- of 
erkenningsbewijs. afgegeven door het betrokken plaatselijk Europeesch 
bestmirshoofd, werden beschouwd als een snort van wijkhoofden. 
i iiidergeschikt aan het marga-hoofd, en waren als regel Mohammedaan- 
sche Maleiers. die in de betrokken Koeboestreek hun handelsrelaties 
hadden, d w.z. daar hun boschproducten opkochtcn. en langdurig in 
zoo’n streek verbleven. Ze bekleedden dus een zeer ondergeschikte 
functie, in tegenstelling met den ..djenang” tijdens het sultanshestnur 
z.Kiwel in Palembang als in Djambi. die als vervauger of gemachtigde 
tan den \urst hoot’d was over meerdere marga’s, tevens belastiiig- 
inner. dus een hooge snltansambtenaar. l)e ..djenang-koehoe" waren 
meestal gehuwd met een Koebnevrouw uit him streek, en ook was 
het geen uitzondering dat zoo’ll djenang een Maleier tot vader en 
een Koeboevrottw t< ;t moeder had (gehad). In dien eersten tijd van 
tins hinnendringen in de Palembangsche hinnenlanden vormden zij 
vrijwel het etnige contact tLisschen de sehuvc Kuehoes en de door 
hen geschuwtie en gevreesde huitenwereld Het eerst werden in de 
henedenlandsche Koeboestreken ..djenang-koehoe” aangesteld te 
Mangsang. Pangkalan Toengkal en Loeboeq Bintialo. Dit moet onge- 
veer I860 gebeurd zijn. 

Door de aanstelling van hesttiurswege van ..djenang-koehoe" ver- 
anderde in het algemeen genomen de toestand voor de Koeboes gelei- 
delijk ten gnede. ..Ratoe Senoehoen" deelde zout. rijst en katoentjes 
uit. doch terlangde daarvoor boschproducten terug. Door de haar 
toegeschreven tochten, welke m die tijden wel weinig anders geweest 
zullen zijn dan wat wij thans machtsvertoon annex strooptocht zouden 
noemen. werd den lateren Palemhangschen handelaren den weg gewe- 
zen waar en hue zij boschproducten konden opkoopen. 

Deze opkuup geschiedde door een stillen ruilhandel, waarbij de 
partijen elkaar niet ontmoetten. De Maleiers voeren daarvoor al 
roeiende en zeilende met hun groote prauwen, beladen met zout. rijst. 
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katoentjes en kapntessen, bijlcn. speerpunten, enz.. als ruiltniddelen 
voor de op te koopen boschproducten, van uit Palenibang en omlig- 
gende dorpen naar de door Koeboes bewoonde streken. Met zoo’n reis 
waren als regel eenige maanden gemoeid. Waar de Palembanger 
vermoeden kon. daf zich Koeboes zouden ophouden. legde hi j zijn 
prauw aan den rivieroever vast, en ging hij al roepende en op een 
bepaalde wijze tegen boonistammen of wortelvleugels kloppende 
(pockoel bunir) bet boseh in, om hierdoor den onzichtbaren bosch- 
bewoners kcnbaar te maken, dat er een handelaar was. die him pro- 
ducten wensehte o]> te koopen. Den volgenden morgen ging de Maleier 
dan opnieuw al roepende en kloppende naar dezelfde plek in het 
bosch, om te zien of Koeboes daar mogelijk reeds boschproducten 
hadden neergelegd met een stukje goed. wat rijstkorrels of zout 
daarnaast gedeponeerd. dan wel een (uit bout of bamboe gesneden) 
imitatie-kapmes, -speerpunt. enz., als aanduiding wat in plaats van de 
boschproducten werd terugverlangd. Was dit gebeurd. dan keerde 
de Maleier naar zijn prauw terug. en legde naast de producten der 
Koeboes de dour hen gewenschte goederen in hoeveelheden, welke 
hij daarvoor in de plaats voldoende achtte, en verwijderde zich daarna 
opnieuw, steeds door roepen en (of) kloppen hiervan kennisgevcn.de 
aan zijn otizichtbare tegenpartij. — Ging de Koeboe accoorcl met de 
hem aangeboden waren. <lan haalde hij die weg, en kon daarna de 
Maleier de aamvezige boschproducten inladen, zoo niet. dan haalde 
de Koeboe zijn eigen producten weer weg, en liet hij de daarnaast 
gelegde artikelen van den Maleier onaangeroerd liggcn. \\ enschte een 
Koeboe een grootere hoeveelheid te hedingen van de door den han- 
delaar naast zijn producten aangeboden en neergelegde waren, dan 
liet hij 11a bezichtiging eenmaal alles onaangeroerd liggen. 

Zoo had de z.g. stille ruilhandel plaats tusschen Koeboes en de in 
him territoir rondreizende Maleische handelaren. Zeker zullen daarhij 
de Koeboes als regel deerlijk in de luren gelegd zijn. maar zij weten 
hieromtrent ook te vertellen, dat toen ntenige diefachtige handelaar 
zijn vergrijp met den dood hekocht zou hehhen. getroften door een 
speer. geworpen door een verscholen Koeboe. 

Hoe weinig Prof. Schehesta begrepen heeft van de vroeger 
in deze streken hestaan hehhende toestanden. blijkt wel uit wat hij 
op bladz. 241 van zijn ..Orang Utan" over dezen stillen ruilhandel 
vermeldt, n.l. : ..Aits Angst uni ihr Lehen legten sie in der Xahe des 
Malaven-kampnngs Waldproducte nieder. verschwanden ini Walde. 
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um ba’d wiederznkommen nnd nachzusehen welche Tauschartikelen 
(lafur niedergelegt wurden". 

Ik vraag mij at. waar schrijver in de door hem bezochte streek 
ook maar een enkel Maleisch dorp ontmoet of gepasseerd kail hebben, 
except de eerst uit lateren tijd dateerende doesoen Karang Agoeng. 
waar hij dicht bii de monding van de Lalanrivier langs gestoomd is, 
en waarvan de Mohammedaansche bevolking afkomstig is uit de niarga 
..Moeara Telang" ( Iliran en Manjoeasin). Verder treft men in die 
streken nergens <-ene Maleische nederzetting aan. waarom het dan 
ook uitgesloten is, dat de Koeboes uit angst voor hun leven vroeger 
ooit hun waren zuuden hebben neergelegd in de buurt van die daar 
nooit bestaan hebbende Maleische kampongs ! Wei zijn daar dorpen 
van gevestigde Koeboes. waarvan de i)evolking sedert geheel of gedeel- 
telijk tot den Islam is overgegaan. dus volgens Prof. Schebesta 
..Maleier" is geworden W’ordt het hierdoor wellicht verklaarbaar. 
dat schrijver geen Koeboe van ecu Maleier kon onderscheiden. omdat 
hij Mohammedaansche Koeboes voor Maleiers heeft aangezien ' 

L)eze stille ruilhandel droeg er al heel weinig toe hij den schmven 
Koeboe vertrouwen te doen stellen in den inhaligen niet- Koeboe. van 
wien hij toch zijn zout moest hebben. waaraan hij gevvcnd was 
geraakt *). Om hun vertrouwen te winnen. begun men van bestuurs- 
zijde met de aanstelling van djenang's. die dus als opkoopers van 
boschproducten tevens belaughebbenden waren van hun opkoopgebied 
en daarenboven veelal verwant waren aan de daar levende bosch- 
bevolking. Dat hun eigenbelang als handelaar hun dikwijls groote 
parten gespeeid zal hebben. ligt zoo voor de hand, dat ik dit gaarne 
wil aannemen. doch het zal we! tot de groote uitzonderingen behoord 
hebben, dat zij daarbij het in hen gestelde vertrouwen hutinet Koeboes 
zoodanig in de waagsehaal zouden leggen. flat zij de kans liepen die 
geheel te verbeuren. want de al te inhalige djenang zou hierdoor zijn 
kippen, die hem de gouden eieren bezorgden. van zich vervreeniden. 
met als gevolg, dat ze van hem zouden wegloopen en zich tot ecu 
anderen djenang wendeu. Hen djenang, hij wien de Koeboes veel en 
hij voorkeur hun boschproducten kwamen afleveren, had als regel 


1 1 In den ..gneden ouden tijd" zouden de Koeloes het zelts geheel buiten 
het gebruik van zout gesteld hebben Meermalen werden mij nog verhalen 
opgedischt oeer personen, die eerst op lateren leeftijd begonnen waren zout te 
gebruiken, hierbij geen maat wisten te houden, en als gevolg daarvan bezweken 
zouden zijn. 
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hun vertromven, wist hen te leiden. en . . . . voer daar zelf wel bij. 

Door de djenang's ah middelaars werden in de verschillende rivier- 
territoirs rondzwervende Koeboes geleideliik gewend en gebonden 
aan hepaalde plaatsen. waar ze zich veilig voelden uni hun producten 
van de hand te doen en tegen andere in te ruilen. en zoo ontstonden 
langzamerhand vaste markt- of atscheepplaatsen tan door Koeboes 
verzamelde boschproducten. l)e djenang's waren dtts tevens de per- 
sonen. die de Koeboes met de buitemvereld in aauraking lirachten. 
waardoor een einde kwam aan hun geheimzinnigen ruilhandel. Werd 
den Koeboes door handelaren het vel te reel over de ooren gehaald. 
dan vonden zij in hun djenang steeds iemand. die voor hen op den 
bres trad, zij het ook, dat hi j zijn eigen voordeel daarbij niet nit het 
oog zal heblien verloren. Maar hoe dan ook, de ..djenang-koeboe" 
huitten (lit boschvolkje lang niet zoo grondig nit als dit voor hun 
tijd was geschied door de Palemhangsche handelaren. die deze Koe- 
boestreken afstroopten uitsluitend met het duel om zoo gauw en 
vuordeelig mogelijk boschproducten te verkrijgen, zonder zich verder 
ook maar iets aan de Koeboes gelegen te laten liggen. zooals dit 
geheurd was in den sultanstijd. toen er nog geen ..djenang-koeboe " 
waren. Want toen stonden de Koeboes slechts onder hun eigen 
hoof den en rechters. cl.z de oudsten van eenige families of van een 
stam. die ..dipati" heetten. Ook titans nog heeten familie- of ladang- 
hoofden ..dipati". d.z. veelal de patriarchen. voorgangers in het zoeken 
naar boschproducten. enz.. maar deze waren zelve Koeboes. en dm 
niet opgewassen tegen den rondreizenden en gewieksten vreemden 
handelaar, die slechts kwam halen wat er bij mogelijkheid van den 
Koeboe te halen viel. 

In hun tijd waren de djenangs ook belast met de inning der door 
de Koeboes aan het Gouvernement te betalen helasting, welke toen in 
natura werd opgebracht, en bestond nit hoeveelheden ..lilin", ..rotan 
sego" en ..menjan poetih". Yeel bleef hiervan aan ’s djenangs slecht 
te controleeren strijkstok hangen ! 

Ofschoon in een overgangstijdperk zijn goede zijde gehad hebbend, 
was het institiiut van ..djenang-koeboe" toch verre van ideaal. Bij het 
voortschrijden van onze bestuurs-invloed en -bemoeienis in de 
binnenlanden moesten deze djenang s dan ook successievelijk het veld 
ruimen voor gewone Tnlandsche hoof den. die in de eerste plaats 
werden aangesteld daar. waar zich reeds vaste Koehoenederzettingen 
gevormd hadden. — In ..de Koeboes" vermeldde ik omtrent de door 
Prof. Schebesta bezochte streek. dat de djenang's daar reeds sedert 
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eenige tientallen van jaren door gewone Inlandsche hoofden waren 
vervangen. d.i. dus vobr 1890. 

Laten we mi, vodrdat ik dit geschiedenisverhaal vcrvulg. eerst eens 
zien. wat Prof. Schebesta. in al’wijking van mijn voorstelling van den 
gang van zaken, nog over deze periode heeft geboekstaafd. 

,,Die Kuhn sind zu einem Zeitpunkt in den Gesichtskreis europai- 
scher Wissenschaft gekommen, da sie die denkbar schwersten \ er- 
folgungen seitens der Malaien zn erdulden hatten". — Dan zijn die 
Europeesche wetenschappelijke onderzoekers daarvoor wel wat laat 
konien opdagen ! — ,.De Mohammedaansche Maleiers vervolgden de 
boschheidenen op de meest onmenschelijke wijze. Ze waren voor hen 
niets nieer dan de gibbons, die evenals de Koeboes die wouden be- 
woonden. Als wild werd er jacht op ben gemaakt, en werden ze 
gevangen (genomen) .... Dit alles gebeurde in den naam van Allah, 
van den Albarmhartige, en in o|xlracbt van zijn profeet, volgens wien 
alles vernietigd nioest worden. wat zich niet aan den Koran onder- 
wierp ....". 

Buiten bescbouwing latende of deze beuering al dan niet juist is. 
de»et zoo'n voorstelling van den gang van zaken me denken aan de wijze 
waarop de goed Roomsch Katholieke Spanjaarden na hun komst in 
Amerika o.a. huishielden in Peru. Mexico en Florida, en zooals andere 
Christenvolken dit elders deden, alleen met dit verschil. dat die 
Christelijke belijders van den godsdienst der liefde nog wat radicaler 
te werk zijn gegaan dan deze Mohammedaanscbe Maleiers, die hun 
vernietigingsproces zouden (moeten) volvoeren in opdracht van hun 
Albarmhartigen God. 

..Sedert 1823 zijn de Koeboes bekend. De eerste ontdekker ’) kent 
reeds uomadiseerende en gevestigde Koeboes’’. ■ — Dat zal wel zoo 
zijn. want de Koeboes zelve achtten zich ten tijde van Ratoe Senoe- 
hoen reeds gedeeltelijk ..gevestigd”. — Van de Negrito’s vertelt 
schrijver, dat ze reeds veel langer bekend waren. maar dat heden nog 
geen enkele groep daarvan zich gevestigd heeft. ..Dit verschil in 
levenswijze en heschaving (van Koeboes en Negrito’s) kan slechts 
daarin gezocht worden, dat de Koeboes van huis uit een heel anders 
aangelegd volk waren dan b.v. de uomadiseerende Negrito’s". — 
Ziezoo, nu weten we het !. en ik wil dit op gezag van Prof. Schebesta 
gaarne aannemen. mits hij dan ook had uiteengezet, waarin dat 


B Hier worden geen namen genoemd. 
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verschil in geaardheid bestaat. maar hiervan wordt verder niets 
vermekl. 

,, Reeds vijftien jaren na bet eerste bekend worden der Kneboes 
trof ,.een andere reiziger 2a vaste Koeboenederzettingeu aan. wat 
niet zeggen wil. dat in dit tijdsverloop him beschaving zich nitte in 
een vestigingsmanie. duvh dat slechts openlijk nederzcttingen gecon- 
stateerd zijn, die aan Europeanen tot nog toe onbekend waren". — 
Jammer is het, dat Prof. Schebesta niet \ ernieldt. wat deze eerste 
ongenoemde kennismakers met Keeboes nog meet van dit volkje 
wisten te vertellen dan deze schrale mededeelingen. in welke streek 
trof die ..andere reiziger'' die 25 (preview yeteld?) nederzcttingen aan? 

..De midden-Sumatra-expeditie ') deelt de Koeboes reeds in 
..tamme" en ..wilde” Koeboes in". — Maar die ..eerste ontdekker" in 
1823 en die ..andere reiziger” van vijttien jaren later liaddcn toch 
niet anders gedaan ? — ,,En ongeveer tien jaren later (n.l. tien jaren 
na 1877/1878) zijn de nomadiseerende wilde Koeboes ..volgens de 
berichten" nit Sumatra verdwenen. als van den aardhodent wegge- 
vaagd. Allen zijn zij tot vestiging overgegaan. Wie zal een ^oodanige 
ommekeer voor mogelijk honden 

Zeker niemand. want in mijn tijd 1 1 90b — 1908) werden er in deze 
door Prof. Schebesta bezochte streken zelfs nog wilde Koeboes 
..gevangen". Maar hoe komt schrijver toch aan zulke berichten? Wie 
heeft hem die verstrekt ' W aaroni geen nanteit genoenid? Hij had 
toch deze ..betrouwbare" zegslieden m.i. evengoed bij name kunnen 
noemen als zijn 70-jarige factotum ..L'lubalang P>atin Malu", die uu 
de reddende engel wordt. en die hem ..het beste en eenig juiste ant- 
woord” hierop geeft door te verklaren : ..hij had nooit een ..Kubu-liar" 
(wilde Koeboe) gezien. hij had er in zijn lange leven nooit een 
ontmoet". 

Aan zijn eerste soortgelijke leugen is Maloe heusch niet bezweken. 
integendeel zulke met een zeker air van gewicht aan vreemdelingeu 
gedane mededeelingeu hebben hem nooit windeieren bezorgd. en . . . . 
Prof. Schbesta was toch ook een goede klant. nietwaar?. want in 
Maloe's hut aangekomen. vertelt hijzelf : ..Hier erhandelte ich manche 
wert voile Museumgegenstande. Dann alter setzte ich rnich init dent 
Alten und dent tins Itegleitenden Trager zusammen, liesz die Ge- 
schenke verteilen und stellte nieine Fragen". — En in het bijzijn van 
anderen zal iMaloe er wel voor gezorgd hebben. dat hij zijn volkje 


i) Dat is in 1877/1878. 
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zoo vee! mogelijk als ..orang baik" voorstelde. al kwam hi j dan 
mogelijk op wat ge.-pannen voet tv staan met de feitelijke waarheid. 
niaar dat zuu die ondervrager, die het juist van zijn mededeelingen 
heblten moot, tm-li niet kunnen beoordecden, en aan jongere aan- 
wezigen paste iiet niet een zoo hejaarden ..Malin" te interrumpeeren. 
dus so erziihltc Main’’ under nicer het volgende : 

..Steeds hadden de Koebues kleinere untginningeii in het bosch aan- 
gelegd. die zij lieplantten. heden en altijd. vertelde Maine. — ledere 
familie had die. waar noli, voor zich in de jungle op een haar geschikt 
lijkende plaats. Tuen echter de Maleiers him vervulgingen tegen de 
ongelukkige en goedmoedige Kueboes begnnnen, ,.tuen men oils als 
herten neerschoot”. stel.len zich de enkele families, die verstruoid in 
de oerbosschen leefden'). niet te ueer. doth verlieten zij alles. en 
vluchtten zij de weinig tuegankelijke busschen in. Van tijd tut tijd 
luerden ze eens in (naan hun aanplantingen. en waagden ze het hun 
schuilplaatscn te verlaten oni vuedingsmiddelen te halen. doch 
uverigens dwaalden zij (tuen) in de busschen rond. en voeddcn ze 
zich met de wortelen en vrttchten. die het bosch hun opleverde. Op 
die wijze werden ze urang-liar (wilde mensdienj. Aldus \ertelde 
Maine". 

Dus toch wilde Koebues? — Die ..enkele families", die dus reeds 
voor die vervulgingen verstruoid in de oerbosschen leefden. kunnen 
tueli zeker niet anders dan de geheele bosch-Koeboebevolking geweest 
zijn: — Het werd den ..hraven" Maine floor zijn gast dan ook 
niet gemakkelijk gemaakt als 70-jarige rasechte Kuebne te mocten 
aannemelijk maker, nonii een ..wilde" Kneboe te hebben gezien. — 
Maar ..liar" beteekent behalve ..wild" ook ..verwilderd". Zuu hierin 
mogelijk fie oplossing van Malue’s bewering gezocht nioeten worden ? 

In zijn ..Protomalareti" vermeldt Prof. Schebesta iets dergelijks, 
zij het in ietwat an lere bewonrdingen. n.l. : ..Zoowel de Koebues als 
de Jakoedn kappen in het bosch plekken open, uni die te beplanten 
met knollen=oorten. bananen en snikerriet". Of zij van huis uit fiok 
de droge rijstbonw hebben heoefeud. valt z.i. niet met zekerheid uit 
te maken. ..doch mochte ich es eher bejahen als verneinen". — Op 
grond waarvan wordt echter niet vermeld :1 ). Ik voor mij weet wel 

P Zie hierover Hootdstuk III van ,.de Koeboes" en onder ..Melangon" in 
..\ ervolg-Koeboes". 

~) Dus toch, en tuen air En hoe leefden ze toen: 

°) ,,den Bendang (Wasserreis) anbauen” door de vernialeischte Koeboe- 
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zeker, dat (lit Lij de Koeboes niet het geval geweest is. De buiten 
dit geciviliseerde centrum verblijvende Koeboes. toentertijd nog in 
een overgangspertode verkeerende. dus nog wat rusteloos van aard 
zijnde. verbouwden een 2a jaren geleden nog geen rijst: dat duurde 
te lang, en was hun nog te bew erkelijk. maar wel oebisoorten. pisang 
en stiikerriet. De zwervende Ridanners dorsten toen nog slechts de 
..moekoet" 1 ) te consuineeren. want ..rijstkorrels van verre" wan- 
Irouwden ze nog ..kalan mabok!"']. Het kan aan niij liggen. maar 
het is mij niet reeht duidelijk. waaroin zulke lieden van huis nit rijst 
verbouwd zouden hebben 

Die kleine aanplantingen van Koeboes. zoo vervolgt Schebesta in 
zijn ..Protomalayen". worden elk jaar opnteuw aangelegd. ..Das be- 
dingt einen beschrankten Xotnadismits'' — Mogelijk, maar dan lijdt 
tevens de geheele Jadangende" bevolking van Zuid-Snmatra nog aan 
ditzelfde envel ! 

,, Slechts de Riilan-Koeboes. zegt van Dongen. luidden geen aan- 
])!antingen. Dit is het eenige l.ekende geval. Allc andere Koeboe-neder- 
zettingen hadden. ook voigens \an Dongen. aanplantingen. hue klein 
dan ook" — Waar ik zoo n uitspraak van mijzelf vinden nioet. is 
me een raadsel. Xooit heb ik beweerd. dat de z.g. Ridanners ..neder- 
zettingen" hadden. en eventnin, <lat ..slechts zij" geen aanplantingen 
hadden. In dit verband wordt bij de Xegrito’s wecler ,.ein wikles 
Xomadenlelten" geconstateerd. wat bij de oorspronkelijke Koeboes 
onaannentelijk wordt geacht. — Waarom ? Ik zal Prof. Schebesta 
hier zelf tutu - t woord laten 

,.lch selber suchte tnich in dieser Hinsicht bei den Kubu grundlich 
ztt informieren. Kein einziges noch so bejahrtes Individuiitn ist ntir 
begegnet. das sich erinnert liatte. das/ zu semes \'aters oder Gn.isz- 
vaters Zeiten irgendwo Kubn gesessen batten, die keinerlei Pflan- 
zungen angelegt haben. Wohl leant es vor, wie man mir ausfuhrlich 
darlegte. dasz die eine oder andere Gruppe tier \’ertolgnng wegen 
seitens der Mohantedanischen Malayen die Ptlanzungen anfgeben und 
fliichten niuszte. So war sie voritbergehend zwar gezwungen. sich von 
Waldprodncten allein ztt ltahren So erzahite mir ein siebzigjahriger 
in Ulu Bahar :i ): Khe der Weisze kam, verfolgten tins die Malayen 

families (vide bladz. 545) wordt door schrijver dus aangemerkt als een meer 
ontwikkeld stadium van rijstbouw 

1 ) ..moekoet" zijn de rijstpuntjes. die bij het rijststampen van de korrels 
Ioslaten 

-) D.vv.z. ..als men er ecus dronken. bedwelmd. vergiftigd van (door) werd" 

a ) Deze is : ..Ulubalang Batin Malu". 
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und schossen uns nieder wie das \\ ild. W'ir batten unsere Pflan- 
zungen, aber niemand wohnte darin. Kleine Hutten hatten wir ini 
\\ aldesdunkel errichtet, Familie fur Familie. Yon Zeit zu Zeit wagten 
wir uns aus den Waldern heraus. um Vorriite aus der Pfanzungen 
zu holen. Jetzt. da Ruhe herrscht. haben wir unsere Hutten wieder 
in den Pflanzungen stehen, wie zu Zeiten unsere Vorvater auch. Das 
erklart zur Geniige das Gerticht des wilden Xoniadisierens der Kubu. 
Es war nur Scheinnomadismus und er war nur voriibergehend". 

Deze periode. toen de Koeboes ..mir nichts dir nichts" door de 
Maleiers als wild werdeu neergeschoten. kan. volgens Prof. Schebesta 
zelf. vijf of nieer ceuwen lang geduurd hebben ! Eveuals voor dit 
tijdperk zouden de Koeboes ook gedurende al deze eeuwen van ver- 
volging hun aanplantingen gehad bebben. ecbter met dit \erschil dat 
zij gedurende deze vervolgingsperiode daarin niet woonden. Zoo 
weinig kan Prof Schebesta bet Zuid-Sutnatraansche boschleven aan- 
voelen. dat hem blijkbaar niet eens het onwaarsehijnlijke of onaan- 
nemelijke van zou'n voorstelling van den gang van zaken is opge- 
vallen, want van zulke onbewaakte aanplantingen moet dan toch wel 
bitter weinig zijn terechtgekoinen, gegeven het enorm grout aantal 
vogels en wilde varkens. apeu, herten, olifanten, enz.. dat daar toen 
in die uitgestrekte bosschen leefde Het moet wel een bvzonder arheid- 
zaam soort van Koeboes geweest zijn. dat under zulke omstandigheden 
toch nog steeds door, gedurende vijf eeuwen of langer. dus van 
geslacht op geslacht. hardnekkig onbewaakte aanplantingen bleef aan- 
leggen. waarvan geeu enkel bevredigeud resultaat kon verwacht wor- 
den ! Hetisch, zoo heb ik ze nooit gekend, zelfs niet in de door Prof. 
Schebesta bezochte pertoleumstreek Mijns inziens behoeft men niet 
eens een Koeboe te zijn, oni under z.tdke omstandigheden in die wild- 
en vischrijke hossehen met hun overvloed aan allerlei eethare vritch- 
ten- en knollensoorten aan het nomadiseeren te trekken, zij het dan 
ook ..nur voriibergehend" voor gedurende vijf eeuwen of langer! 

Xa deze mededeeling van (len 70-jarige in Oeloe-Bahar zegt Prof. 
Schebesta: „\\enn die Aussage der Alten Kubu stimmt, so wohnten 
litre Altvordern in ihren Pfanzungen". om vervolgens een heschrijving 
te geven van de wijze waarop deze Koeboes in him ladang’s (droge 
veldeti) en in hun dorpen wonen. eene heschrijving, die niets specifiek 
Koehoesch heeft, doch evengoed van toepassing is op de geheele 
ladangende lievolking van Sumatra niet alleen, doch van geheel 
Xederlandsch Indie, want op deze opengekapte stukken boschgrond 
gedurende den ladangbouwtijd kent men nergens ,.Haiisercomplexe” 
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of ..Dorfanlage". en woont dan een ieder, zoowel Koeboe als niet- 
Koeboe ..einsam in seinem Reiche". uin zijn aanplantingen te bewaken 
tegen vogels en allerlei wilde dieren. Van iederen (rijst)verbuuwenden 
Sumatraan kan dan verklaard worden : ..Ins Dorf kam er, wenn 
Besuch drohte oder wenn Feste gefeiert werdcn". 

jammer dat Prof. Schebesta niet in de gelegenheid was zoo’n Zuid- 
Sumatraansch dorp, al dan niet door Koeboes bewoond. eens te 
bezoeken na den oogst . die dan in het dorp wordt (is) opgeslagen. 
Uan zou hij bij deze Koeboes zeer waarschijnlijk zelfs een bepaalden 
afkeer van het eenzame ladangleven hebben geconstateerd. want dan 
is het feest in de z i. zoo gesmade doesoens. die ..schdne Ddrfer. 
schmucke Hutten in Reih und Glied", welke ..die Kuhu erbauten auf 
Drangen der Beambten" -- ..Wie diese Lebensart (in Dorfschatten) 
den Kubu zuwider ist”. heeft schrijver nit meer dan een mond ver- 
nonien. — Hiermede valt anders slecht te rijmen, dat de Koeboes bij 
voorkeur op zulke him onaangenaam aandoende plaatsen sainenkotnen 
oni juist daar hun feesten te vieren en hun relegieuse ceremonien te 
verrichten. even vreemd als liet klinkt. dat o.a. ..der Bamhusfuszhall 
een zeer geliefd spel is van menschentypen. van wie ..jeder einsam 
fiir sich in seinetn Reiche (wohnt)’ - . 

..Wenn die Aussage der alten Kuhu stimtnt. so En afgaande 

op zulke Koehoemedeleelingen gordt Prof. Schehesta zich aan. de 
ziensvvijze van andere en zeker niet minder serieuse onderzoekers 
omtrent principieele kwesties bij dit volkje te weerleggen ! 

In zijn ..Orang Utan" vertelt schrijver nog over deze periode : ..De 
vervolgingen (waaraan de Koeboes blootstondenj dateeren uit den 
tijd, toen de Maleiers Mohammedaan werden. en duurden voort, tot 
zoolang niemand hen noodzaakte die te staken. De arme Koeboes 
waren (toen) tot voortdurend rondzwerven in de hosschen veroor- 
deeld, steeds in angst voor hun leven en voor hun families", d.w.z. 
gedurende vijf of meer eeuwen achtereen. Toch heweert schrijver ook 
hier. dat er van het bestaan hebben van nomadiseerende wilde Koeboes 
geen sprake kan zijn ! 

,,(Toen) ontstond de geheime ruilhandel met enkele Maleiers. aan 
wie men meer zijn vertrouwen schonk. de z.g. ..Djinangs Later trad 
slechts de Depati in handelshetrekkingen tot den djenatig, de rest can 
de Koeboes bleef dan in het bosch verborgen . Dus een geheime 
ruilhandel. waarbij de partijen elkaar niet zagen, met .... hun eigen 
vertrouwensmannen. die ze wel zouden ontmoeten als er geen ruil- 
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handel gedreven werd, want het is me nnbegrijpelijk hoe zulke analta- 
beten anders aan ieniand hun vertrouwen zouden kunnen schenken ! 
En later (wanneer?) werd deze toestand nog vreemder, want toen 
zou slechts de ..Depati" (= oudste. voorganger of familiehoofd) met 
den vertrouwen Milan in contact getreden zijn, en bleef de rest der 
handeldrijvende Xueboes in het bosch verborgen ! 

,.(IJe Koeboes). die /oo’n lever, moede waren. nanien den Islam 
aan en vestigden zich in kampnngs. de meesten echter bleven zich in 
de bosschen schuilhoutlen. verwilderden en verdierlijkteti, zooals 
onderzoekers hen in vroegere decennia afschilderden". 

Dus heliben dan toch verwilderde en ..verdierlijkte" Koeboes be- 
staanr! En Prof Schebesta duidt het in zijn ,, I ’rotomalayen" Dr. 
Hagen zoo euvel. dat hi j dit dorst beweren, zooals we later zullen 
zien! Schebesta's logica is dikwijls heel moeilijk te volgen. 

Onverklaarbaar is het mij. dat en hoe Koeboes er in (lien tijd toe 
kwamen zich te bekeeren tot den goclsdienst van hun verdelgers. met 
wie zij eeuwen achtereen angstvallig able aanraking vermeden. omdat 
die hen toch maar als wild neerschoten ! De zaak is juist. dat de 
Koeboes heidenen bleven. toen ze den niet-Koeboe uit wantrouwen 
stelselmatig ontweken. en eerst later, nadat ze zich door en gedurende 
de djenangperinde gevestigd hadden en ze in rustig contact gekomen 
waren met de hnitenwerekl, velen hunner tot den Islam overgingen. 
zooals o.m. in I’akoeng is gebeurd. 

,.\'an af het oogenhlik, dat de Hollanders een einde hadden gemaakt 
aan de vervolgingen. trad in dezen toestand een volledige verandering 
in. De Koeboes kwamen uit de bosschen te voorschijn. legden hun 
aanplantingen (weer) aan. en houwden daarin hun kleine hutten en 
leefden. zooals hun voorvaders ook geleefd hadden. Zoo verdwenen 
op heel verklaarbare wijze binnen korten tijd de wilde Koeboes. Dit 
pruces. zooals Maloe dit weergeeft is volkomen begrijpelijk”. . . . voor 
Prof. Schebesta ! De Koeboes waren toen toch ook ..slechts" gedu- 
rende een bepaalde voorbijgaande periode van vijf of meer eeuwen 
verhinderd geweest hun unde levenswijze te leiden en gedwongen tot 
een wild nomadiseeren Toen daarna de toestanden veranderden. keer- 
den zij terug tot him ..vroegere" levenswijze. die zeker niemand 
hunner meer gekend zal hebhen. en waarvan zelfs him overleveringen 
met geen woord gewagen. en . . . gingen ze hij honderden tot den 
Islam over! Toch wel volkomen begrijpelijk. zooals Maloe het verloop 
van dit proces vertelde ! 
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Bij de heschrijving der geschiedenis dezer door Prof. Schebesta 
bezochte Koeboestreek. was ik gekomen tot omstreeks 1890. toen hier 
de ..djenang-koeboe" geleidehjk reeds waren vervangen door gewone 
Inlandsche hoofden. 1 ) 

De residence Palembang omvatte tot 1904/1906 behalve het tegen- 
woordige gewest Palemliang nog enkele landstreken. welke sedert bij 
Renkoelen zijn gevoegd, aKmede het tegenwoordige gewest Djambi. 
dat tot 1901 nog een ..duister" sultanaat was. 

In 1897 werd de ..Snmpal" opgericht. met een raffinaderij te 
Bajoeng I.entjir'i Deze maatschappij had in de Palembangsche 
Koeboestreken (grenzende aan het Djambische sultanaat) te voren 
reeds opsporingsrechten verworven, en daar veelhelovende olielagen 
aangetroffen. waartoe oa ook memge Koeboe aanwijzingen had ver- 
strekt. Zoo ontstond het eerste contact tusschen den nijveren vreem- 
den indringer en den inheemschen schuwen boschtnensch. die hier- 
door geleidehjk in steeds ruitnere mate rijst. zout. katoentjes en 
allc-rlei andere eerste levensbehoeften van de meer beschaatden leerden 
kennen. op het hezit waar\an hi j langzamerhand prijs ging stellen. 
er l>ehoefte aan ging voelen. enz.. j exist zooals hi j waarnam, flat dit 
het geval was bij die Eumpeanen, Javanen en Chitieezen. die zich op 
de verschillen.de hoorterreinen hadden gevestigd. en waarmede hi j ge- 
leidelijk meer in aamaking kwam. Dat er iets van hemzelf diende nit 
te gaan om zich de begeerde levensmiddelen en goederen te ver- 
schatten. begreep de Koeboe natunrlijk al heel gauw, en zoo gebeurde 
het. dat hij zich aanbood als gids. openkapper van boschpaclen. hulp 
bij de jacht. leverancier van boschvruchten of in het woud levende 
wikle dieren. enz.. voor welke diensten hij dan als tegenprestatie de 
door hem verlangde waren kon bedingen. bn zod leerde hij ook al 
spoedig de waarde van ons geld kennen. Een en ander hracht er 
eerst enkele doch successievelijk steeds meerdere nog zwervende 
Koehoes toe :i ) zich te hlijven o'phuuden in de lmurt van die voordeelen 
aanhrc-ngende vreemdelingen. totdat zij er ten slotte toe kwamen zich 
vaste woonplaatsen te kiezen. aanplantingen aan te leggen op en om 
die concessieterreinen. waarhij van hestuurszijde leidend en regelend 
werd ingegrepen 

Dit vestigingsproces in deze Palemhangsche Koeboestreken Hep 
vrijwel ten einde door en gedurende de eerste Djambi-expeditie 

M Zie bladz. 552 

-) Zic bladz. 525. 

p r waren toen in di- oreek reeds vele vaste Koeboe -nederzettineen. 
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(1901 — 1905). Onbekende bosch/.wervem konden gedurende dit 
expeditie-tijdvak niet meer geduld worden, aangezien zij voor de 
kwaadwillige Djambiers een wclkome steun waren. YVie zich niet 
goedschiks wenschte te vestigen. werd hiertoe gedwongen, en werd 
<!oor patrouilles nit de bosschen gehaald en naar een vaste Koeboe- 
nederzetting gebracht. Zoo ontstond in deze perioc[e de dubbeldoesoen 
aan de monding van de Baharrivier. waar in Tclok werden bijeen- 
gebracht de Bahar- en Kandang-Koeboes, en in het thans naar de 
boven-Kandang verplaatste dorp Tandjonrj een gedeelte der Djam- 
bische Boelian-Koehoes 1 }, omdat zij heel andere Koeboes beweerden 
te zijn, met eigen afwijkende gebruiken en religieuse opvattingen. niet 
verwant aan de Oeloe Kepaiang-Koeboes ~). 

Door zijn factotum Maloe liet Prof. Schebesta zich vertellen. dat 
de Koeboes niet alleen oni aan de vervolgingen der Maleiers te ont- 
komen zich redden door in het ondoordringbare bosch te vluchten. 
maar ..ook gedurende de beide laatste oorlogen tusschen Hollanders 
en Maleiers :i ) verlieten de Koeboes bun kleine nederzettingen. en 
verborgen ze zich in de duistere bosschen". beangstigd door dat vele 
geknal van geweren. Ook uit dit verhaal bemerkt men, dat Maloe er 
nog steeds slag van had ..zijn gasten datgene te eten te geven. wat 
hun het best smaakte". want hii is dezelfde persoon, die indertijd Dr. 
Hagen van dienst was. toen deze geleerde hem uitleg vroeg over de 
beteekenis van religieuse gezangen. Dr. Hagen noteerde toentertijd 
even voldaan de van Maloe ontvangen inlichtingen als een twintig 
jareu later Prof. Schebesta dit deed, want zooals ik al meer opmerkte, 
Maloe was er reeds lang aan gewend door weetgierige vreemdelingen 
geinterviewd te worden en hun z.i. onbeholpen vragen met den 
meesten ernst zoodanig te beantwoorden, dat zij met hun gemaakte 
aanteekeningen tevreden weer vertrokken. Dit is een tvpisch staaltje 
van Oostersche wellevendheidsbegrippen, gepaard aan de eigenaardige 
wijze, waarop de wijsheid in pacht hebbende oude Koeboes lastige 
veelvragers te woord weten te staan. eene eigenaardigheid waarop ik 
in mijn ..Yervolg-Koeboes" uitvoerig wees. De ..Koeboegeleerde" 
weet in doorsnee zijn vreemden ondervrager handig te jieilen en teere 
Koeboekwesties te omzeilen. Hij is als alle minder ontwikkelden een 


1 ! De overige zg Boelian-K( seboes werden toen vereenigd te Moeara Boelian 
en te Maroewo. 

-) ^ ergelijk bladz. 527. 

" 1 Hiermede worden bedoeld de Djambi-expeditie van 1901 1905 en de 
Djambi-opstand in 1916. 
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slecht uitlegger, en hondt niet van gepraat in <le ruimte met een 
vreemdeling. (.lie door zijn vragen blijk gee f t nog zoo weinig af te 
weteu van wat ..des Koeboes" is. Zijn interviewers worden (werden) 
dus als regel niet juist ingelicht, maar wel nemen (namen) zij steeds 
bevredigd vail hem afscheid. omdat zij te hooren kregen wat zijzelf 
gaarne door een Koeboe gezegd wildet; hebben. Zoo teekende de 
inzender van een artikel over de Koeboes in het W eekblad voor Indie 
(1909 Xo. 47) onder meer onzin nit dezelfde broil op: ..Gelukkig 
vinden zij (de Koeboes) te Baioeng Lentjir tot nog toe nog al werk 
als kc'eli bij de petroleum raff inaderij", welke n.b. reeds drie jaren 
te voren werd afgebroken. en waarbij nooit een enkele Koeboe 
werkzaam was geweest ! Doch Prof . Schebesta kon een en ander 
toen nog niet weten. want tijdens zijn Ivoeboetocht kende hij over (lit 
volkje slechts het werk van Dr. B. Hagen. 

Laat ik nil eerst de geschiedenis dezer streek verder vertellen. 

De verbetering der loestanden, welke daar door de petroleum- 
industrie zoo terdege was ingeleid en door de Djambi-expeditie van 
1901 1905 krachtdadig was voortgezet en vrijwel beeindigd door er 
rust en veiligheid te brengen, werd door de hierop volgende van 
Heutsz-periode ( 1 ( >0-1 — 1909) bezegeld. De nieuw gecreeerde residentie 
1 'jambi werd toen open en veil iy terrein. en hierdoor sleten geleidelijk 
af de van oudsher in deze grensstreken bestaan hebbende antipathieen 
en vooroordeelen tusschen Palenibangers, Djambiers en Koeboes. 

Is het bestuurstijdperk van dezeu grooten Gouverneur-Generaal 
voor heel Indie een ongekende opleving geweest. in de eerste ]>laats 
was het dit voor de Buitengewesten. 

I'our van Hcutsc wareti de Europeesehe bestuursambtenaren in het 
overgroote deel der eenzame en geisoleerde buitenposten weinig meer 
dan levende vlaggestokken der Xederlandsch Indische Regeering. Als 
hoofdmotief gold toen voor hen den vrede te bewaren tegen bijna 
elken prij s. en zich dus vooral te onthouden van inmengging in In- 
landsche aangelegenheden. welke struhliel ingen ten gevolge zotulen 
kunnen hebben. rn.a.w. geld zotulen kunnen kosten. Van allerlei 
knevelarij en andere schromelijke misstanden en ongerechtigheden in 
die uitgestrekte. moeilijk berei share en vaak onveilige duistere Inland- 
sche binnenlauden ho >rde de buitenwerld vrijwel niets. De kleine 
man was nog volkomen adat-product en uitbuitings-object in handen 
zijner potentaatjes. bij wie het hormat-gedoe nog hoogtij vierde 
Gemakshalve en bang zich aan koud water te branden bleef deze 
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tnestand oogluikend voortbestaan : penny-wise and pound-foolish. 

Tijdcns v<m H cvtsz werd in de korte spanne tijds van vijf jaren 
heel ,,duister-Indie" opengelegd. ( )veral verdwenen de witte vlekken 
op de kaart. want geen enkel eiland van eenig belang werd ongemoeid 
gelaten De ..companie" en haar ambtenaren dmngen tot in de meest 
onbekende uithoeken door Allerlei volken en streken werden uit 
hun isolement gerukt • overal werden wegen aangelegd. Voor handel. 
landbnuw, industrie. schecpvaart. onderwijs. zending en tnissie. munt- 
wezen en wat niet al werden gebieden en mogelijkheden geupend, 
welke tot voor kort hoogstens nog als tantastische verre toekomst- 
beeklen heschomvd werden Allen en alles mnesten en gingen mee itt 
dezen geweldigen stuw. < Ipenlegging. wetcn. orde en veiligheid voor 
een ieder en overal waren nu de grondtonen geworden van het 
Indische regeeringsbcleid. In korten tijd verdwenen de eens zoo 
markante grenzen tusschen inheemsche afzondering en wat zich 
beschaving noenide. en kwam er lieht in allerlei tot nog toe bestaan 
hebbende binnenlandsche geheimzinnigheden. Rassen en stamnien. die 
elkaar te voren vrijwel slechts bij name gekend hadden. elkaar ont- 
weken of vijandig tegenover buurlui stonden. werden nu op eens in 
underling direct contact gebracht en leerden elkaar kennen en be- 
grijpen. zij het ook in den beginne met nog de noodige vooringe- 
nomenheid of terughondendheid Maar dat zou spoedig genoeg slijten 
under toezicht der toen overal regelend optredende, en alien en a'les 
overkappende Xederlandsch Indische Regeering cep van het bestuur. 
bij wie een ieder zijn recht kon zoeken Die zelf- en doelbewuste 
bestnurs-untplooiing en -voering waren oorzaak. dat zelfs in tot nog 
toe vrijwel onbekende en geisoleerde gebieden de bevolking ons in 
korten tijd haar medewerking en tertrouwen schonk, otndat zij zich 
veilig en beschermd voelde. 

In dien tijd was het. dat ..de Koninklijke" c.<p ,,de Bataafsche" 
hoopte m aansluiting met haar terreinen in de Palembangsche Koeboe- 
streken ook het petroleumgebied in het Djambische (in de richting 
Moeara Roelian) te kunnen exploiteeren. Door allerlei omstandigheden 
kon hiermede eerst in 1911 begonnen worden. toen de ..X.ia.m.', 
d.i de Xederlandsch Indische Aardolie Maatschappij, werd opgericht, 
eene gemeenscha[>]>elijke explnitatie der Djambische olievelden door 
het Xederlandsch Indische Douvernement en de Rataafsche Petro- 
leum Maatschappij. \ 'an toen at kwamen de weinige Koeboes in dit 
Djambische oliegebied, dat Prof. Schebesta eveneens ..durchquerte", 
"°k r, nder de beinvloeding dezer petroleumindustrie. wier goede naam 
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onder de inheemsche bevolking reeds jarenlang alom bekend was. 
en waardoor schrijver zijn reis uok door deze ..oerwouden" kon 
maken met dragers, langs f link opengekapte boschpaden, waarlangs 
koelieverblijven. blokhuizen, enz., en in de buurt waarvan 
Koeboenederzettingen ! — Gedurende zijn geheele reis zag hij dus 
niet anders dan Koeboes. die zich reeds geruimen tijd aan hun omge- 
\’ing hadden aangepast, en die gewoonten en levenswijzen hadden 
overgenomen, welke voor hen in verband met hun ontwikkelings- 
stadium direct net meest gemakkelijk aanvaardbaar vvaren t.a.v. 
woningbomv, grondbewerking, kleeding. het winnen en verhandelen 
van boschproducten, enz. 

Een steeds geringer in aantal wordende minderheid bleef zich in 
den loop dezer tijden stelselmatig onttrekken aan alle contact met c.q. 
beinvloeding van de vreemde indringers. die hun ongerept territoir 
steeds meer verkleinden. tot de laatste restanten dier conservatieven 
(o.a. de z.g. Ridan-Koeboes) te gronde gingen .... 

Waar nu Prof. Schehesta in zijn ..Protomalaven" bevveert : ..L’ehri- 
gens kantt eitt wirklich wild nomadisierendes Volk ahnlich den 
Negrito, meiner Leberzeugung nach. innerhalb weniger Jahrzehnte 
nicht ein seszhaftes Ackerhauvolk werden. wie es die Kubu tatsach- 
lich sind. Solche Sprunge machen die Yolker in ihre Entwickluug 
nicht”. — zoude ik hieraan widen toevoegen : maar wel l J, als ze 
hiertoe aangemoedigd en (of) genoopt worden door een doelhewuste 
Europeesche beinvloeding. zooals i.c. het geval geweest is. 

Door de voorafgegane tijdperken der petroleum-industrie en der 
Djambi-expeditie was er dus geen sprake meer van een ])lotselinge 
,.oj>enlegging” dezer Koeboestreken tijdens de van Heutsz-periode. 
wat echter niet wegneemt, dat deze periode ook op deze gebieden haar 
stempel drukte, wat ik met het volgende voorval meen te kunnen 
tvpeeren. 

Op 1 Mei 1926 kreeg ik als Resident van Djambi op eens 
bezoek van : 

1. den onA-Pangcran •zan Mangsang. eertijds een trouw, flink en 
gul, maar niet altijd integre Palembangsch margahoofd (n.l. van 
Koeboe-Lalan), die in een Djambier slechts een tegenstander, in een 


x ) Van ..sprongen maken’’ is hier geen sprake. — Het gaat i.c. tegen Dr. 
Hagen's inzichten .die n.b. in dit verband juist spreekt van: ..Entwickluug und 
zwar mit einer Stetigkeit. Regelmaszigkeit. Gleichartigkeit und — nicht zuletzt 
— Langsamkeit . . . .” (zie bladz. 610). 

Dl. 88. 
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Chinees een afzetter en in een Koehoe ten dociel ottervaardig onder- 
daan kon zien : 

2. Ruilcu Pamocq, wiens faam als Djantbisch bendehoofd nog steeds 
algemeen bekend is in het Rambat-Kidjangsche 1 ). en die er indertijd 
geen been in gezien zoit hebben den Pangeran van Mangsang een 
kopje klemer te maken. Xa zijn opvatting werd hi i geruimen tijd. 
verbannen : 

5. de Malim Maine, representant van den schuvven Koeboe van 
weleer, dien de Palembanger. de Djambier en de in de binnenlanden 
leizende Chineescbe handelaar ieder op zijn wijze als uitbuitingsobject 
beschuuwden. en voor wien het Europeesch bestuur weinig anders 
beteekende dan dwingelandij inzake belastingheffing, vestiging op 
'•a>te woonplaatsen. en het verrichten van verplichte diensten ; 

4 The Kim Van, thans gezeten burger te Djambi. doch in ntijn 
tijd wijkmeester der Chineezen te Bajoeng Lentjir, en de onmisbare 
niaar tevens gewantrouwde Chineesche kleinhandelaar, die het steeds 
met den Pangeran van Mangsang nan den stok had over geld- 
kwesties en leveranties, waarin ten slotte door het gerecht werd 
beslist ten nadeele van dit Mohamniedaanscbe margahoofd. dat zich 
hierover toen zoo in zijn eer aangetast gevoelde. dat het daarna nog- 
heel wat ..beleid" kostte, dien ..tjina habi makan oentoeng" ' ) nit zijn 
banden te houden. 

Ze kwamen den vreegeren Koeboe-controleur eens opzoeken ! De 
drie ottde, getrainde woudloopers van weleer vonden, vergeleken bij 
een 20 a 25 jaren geleden, thans een voetreis door de boven-Boelian- 
streek naar Djambi langs f link opengekapte boschwegen, een weinig 
bezwaarlijke tocht. 

\\ e hebben toen met ons vijven urenlang in ntijn vvoning aller- 
gezelligst zitten ..boomen" over den ..goeden" ouden tijd. die toch 
unaniem niet zoo goed werd gevonden als de tegenwoordige. Under 
het n token van een sigaartje en het drinken van een glas stroop of 
kopje thee, was het herhaaldelijk, daarbij zijn buurman genioedelijk 
en anticaal op een arm of been kloppende : ,.\\ eet je (u) nog wel. 
toen . . . Mijn gasten spraken, schertsten. lachten. kortoni gedroegen 
zich als volkomen gelijkgereehtigde personen. W'elk een enorni 
versehil met een twintig jaren her ! Wat was er in dit tijdsverloop 
m de breinen dezer oude heterogene rastypen veel veranderd ! — - In 


') P-i. de !.treek van de boven-Lalan. -Kandang en -Bahar. 
■l I.etterlijk vertaald : ..wmst-ttende varkens-Chinees”. 
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den loop der jaren waren dus al die onderlinge rastegenstellinger. 
vervaagd c.q. verdwenen. Xa afluop van dit interessante bezoek. 
begaven zij zich naar de woning van The Kim Van. waar de drie 
,, Koeboes'’ zouden blijven overnachten! 

Een en ander is in.i. alleen knnnen gebeuren door en een gevolg 
van de periode van Heutsz, toen een ieder zich veilig, beschermd en 
gelijkwaardig behandeld voelde door een krachtig. doelbewust gevoerd 
en vertrouwen wekkend bestutir. 


HOOFDSTUK III. 

Schcbcsta's bezdndiiiqeii ointrent tic rclit/'cusc tlcnkbccidcn cn 
handclingcn tier Koeboes. 

..Het is gewoonlijk de moeilijkste taak voor een onderzoeker de 
religieuse opvattingen van een priniitief volk te doorgronden. en ik 
ver wonder er mij, na mijn opgedane ervaringen hieromtrent. dan ook 
niet over, dat enkelen. niettegenstaande den besten wil der wereld 
en hun nadrukkelijk navragen, sonis niets ontdekken konden. Wellicht 
juist omdat men zoo nadrukkelijk navraag deed, benam men zich 
de mogelijkheid in het heiligdom der volksziel door te dringen. Het 
gemakkelijkst komt iedere onderzoeker tot het door hem beoogde 
doel, als hij langeren tijd omgang met natuurvolken gehad heeft, 
vooral wanneer hij bovendien nog over enkele aanknoopingspunten 
met verwante volken beschikt. Xiets staat den natuurmenschen meer 
tegen dan op bepaalde vragen van een vreemdeling zijn heiligste 
gevoelens te ontvouwen. Men vergist zich. als men meent dat den 
primitieven hun religieuse overtuiging niet heilig is. Hij laat zich 
hierover niet gauw uit, vooral niet tegenover een vreemde, wiens 
bedoelingen hij niet kent. Daarom gelukt het aan otiderzoekers. die 
langer ter plaatse verbleven. eerder en beter ook de religie der 
primitieven te doorgronden. Xaar verhouding gemakkelijk heeft het 
ook degene, die verwante opvattingen kent, en hiervan bij de be- 
sprekingen onopv allend partij weet te trekken". 

Aldus leidt Prof. Schebesta zijn hoofdstuk over de Koeboe-religie 
in. Opmerkelijk hierbij is. dat schrijver zelf zich herhaaldelijk be- 
zondigde aan datgene. waartegen hij zoo nadrukkelijk waarschmvt, 
n.l. het als vreemdeling stellen van concrete vragen naar de heiligste 
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gevoelens der prinntieven. Zeer zeker zal de kenner van verwante 
religieuse upvattingcn hen v lugger doorgronden als liij hiervan onop- 
vallend parti i weet te trekken. docli als zoo iemand de taal zijner 
onderzuekingsobjecten niet dour en door machtig is. waagt hij zich 
m.i. juist dan op glad ijs door ..onopvallend" te willen doen. — 
Hiertoe is men slechts m staat als men daarenboveu nog beschikt over 
voldoende praktische kennis van feiten en toestanden van bet te 
bestudeeren volkje. zoodat men daarover ongedwongen kan discus- 
sieeren, en allerlei begrippen niet meer behoeven verduidelijkt te 
worden door eerst naar de beteekenis of bet waarom ervan te vragen 
Is dit niet het geval. dan moge dc < mderzoeker voor zichzelf het idee 
hebben, dat hij zijn verwante wetenschap otinpvallend kan exploiteeren, 
de ondervraagde primitieve evenwel voelt en doorgrondt daarbij al 
heel gauw. dat de vreemdeling hem komt ..onderzoeken", zoodat er 
dus voor hem geen sprake is van een rustig, wijdloopig uitspinnen 
van zijn eigen ideeen Zoo'n onderhoud wordt dan voor den primitieve 
een springen van den Ink op den tak. een besprekcn van begrippen. 
waarhij hem een logisch verhand ontgaat. — want wat voor <>ns 
aanverwant is of lijkt. geldt hij den primitieve maar al te vaak voor 
iets heel anders. HeleefdhekNhalvc zal hij daarbij zoo’n vreemdeling. 
die inderdaad niet den ondervraagde laat uitpraten <k>cb met zijn 
eigen gedachtengang bezig is. trachten te volgen, maar voor zichzelf 
heeft hij de overtuiging. dat bet boter aan de galg gesmeerd is om 
zoo'n ..omvetende" meer te vertellen dan datgene waarover inlich- 
tingen gewenscht worden. — en hij het verdere discours zal de 
Koehoegeleerde zich ten gerieve van den interviewer daarnaar in- 
stellen. en . de onderzoeker comhineert en heredeneert hij analogic, 
wat hij meent dat de primitieve hem wel had willen mededeelen. 

( )nder zulke omstandigheden nu verkeerde Prof. Schehesta, toen 
hij in de Koeboenederzetting aan de hoven- fvandang een geestenbe- 
zwering gedurende drie acbtereenvolgende dagen bijvvoonde. Wel 
zegt hij. dat hij over de religiense opvattingen der Koeboes slechts 
zoovee! zal mededeelen als hij nit eigen ervaring gezien en meege- 
maakt heeft. (loch direct hieroji laat hij volgen : ..Piet godsdienstpro- 
ble em hij de Koeboes is in zooverre hijzonder interessant, wijl men 
(lit volk soms als godsdienstloos voorstelt. De Koeboes zotiden dus 
het eenige godsdienstlonze volk op Gods grooteu aardbodenr zijn. Geen 
wonder dus, dat ik aan dit uitzonderingsvolk bijzondere aandacht 
wijdde". 

We zullen dus nu vernemen hoe schrijvers bijzondere aandacht 
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terzake zich uitte. c-n welke conclusies hij uit een en ander trekt. 
Hij vlecht hier dourheen. dat bet hem toeschijnt ..dasz die Gottheit 
beider Volkstamme m.l. Jakoedn en Koeboes) die heute bereits ver- 
gessene A ’click Povko oiler A cnck Kclhtian ist”. — Deze curieuse 
untdekking zal ik m een volgend hootdstuk at zunderlijk bespreken. 

,.Hen dieper inzicht in de opvattingen der Koeboes verkreeg ik 
in het Kandangkamp. Ik vernieldde reeds, dat ik op bet gunstigste 
oogenblik arriveerde om deed te nenten aan de sjamanenceremonien. 
welke drie nachten achtereen duurden. en op den laatsten morgen 
eindigden met een schommelfeest. dat voor zoover mij bekend te 
voren nog niet bekend was". 

..De Koeboes noemen de sjanianen eenvoudigweg ..doekoen". wat 
zooveel zeggen wil als medicijnman. Men kent twee soorten van 
doekoen’s De kleine doekoen wordt ..malim" genoemd als hij de 
rebgieuse functies. n.l. als hij de ..dikirceremonien" uitvoert. De 
groote doekoen heet „sedi" als hij de ..sali-ceremomen” Yolbrengt" *). 

..Twee nachten lang duurden de dikirceremonien of het bermalim. 
geleid door twee nude ter plaatse woonachtige malim's ran wie de 
eene blind was. Toen ik hierover mijn venvondering te kennen gat. 
antwoordde hierop de ..depati". die mij ter zijde stond en mij alles 
trachtte te verklaren, dat hij gedurende de ceremonien zien kon. 
Overigens vond de depati het bevreemdend en were! hij argwanend, 
toen ik des nachts in de hut verscheen en mijn papieren te voorschijn 
haalde voor het maken van aanteekeningen. Het doel van mijn 
schrijverij moest ik hem nauwkeurig verklaren voordat zijn achter- 
docht week'), maar daarna was hij steeds aan mijn zijde. tenzij hij 
zelf eens meedanste. De ceremonien hadden plaats in de hal van de 
groote hut. die blijkbaar voor zulke feestelijkheden bestemd was". 

Zonder te verntelden wat nu eigenlijk ..dikir-" en wat ,.sali-” 
ceremonien zijn, beschrijft I’rof. Schebesta vervolgens uitvoerig wat 
hij gedurende deze seances zag aan uiterlijke ceremonien. aankleeding 
van het vertrek, hijgebrachte ingredienten en benoodigdheden, kleedij 
en versierselen van de sjanianen. hun wijze van reciteeren van ..onver- 
staanbare formulieren". het ronddansen. het pauseeren. het rhvtmisch 
begeleidend getromniel. enz., kortom van allerlei wat iedere oprnerk- 

*) De ..groote" M aloe is geen ..sedi", en zou dus volgeas deze uiteenzetting 
slechts een ..malim" of kleine doekoen zijn! — In ..de Koeboes" noemde ik 
hem echter reeds onder de toenmalige hoofdmalims ( malim- fengasoe)\ vide 
hladz. 545. 

’■) Zoo‘n comediant ! — Alsof dit de eerste maal was. dat hij een Europeaan . 
tijdens een bezweringsseance aanteekeningen zag maken ! 
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zame toeschouwer kan weergeven. Hij vermeldt hierbij o.m. gezien 
te hebben : een ..miniatuurhut” van hout vervaardigd en met groen 
versierd, welke aan een koord was opgehangen en naar behoefte op- 
en neergetrokken kon worden. alsook een ..mat met van allerlei erop". 
- — In zijn ..Protomalayen” deelt hij hieromtrent nog mede : ,,Xach 
vollzogener zerenionie wird das Balai (d.i. de miniatuurhut) weit 
abseits in den Busch oder ins Wasser gevvorfen". 

Toen men gedurende den eersten nacht na een pauze wederom 
begon te dansen, heeft schrijver het verdere verloop dezer voorstelling 
wegens vermoeidheid niet meer kunnen volgen. ..Zooals men mij 
zeide. werd de dans op dezelfde wijze gedurende den ganschen nacht 
voortgezet. Enkele lieden legden zich te ruste. anderen hielden de 
malims gezelschap, aan wie elke verfrissching gedurende den geheelen 
nacht onthouden werd. Ook ik maakte dat ik in een dichtbij gelegen 
hut wegkwam en wikkelde mij in mijn deken. De trommels bleven 
echter voortdreunen". 

..Den volgenden nacht werden ongeveer dezelfde ceremonien her- 
haald". 

..Op den derden dag verscheen de ..doekoen sedi”. die het ..bersalih” 
uitvoerde. — Zijn bezweringen en voorspellingen. die hij op de 
vragen van den vader van het zieke kind in trancetoestand ten beste 
gaf. hadden met minder opvallende ceremonien plaats". Deze ..doekoen 
sedi moet dus een andere persoon geweest zijn dan een der twee 
malim s. die tot nog toe deze seance leidden. 

..lerwijl de sjamaan over de wierrook heengebogen deze inzoog, 
vroeg de vader hem naar de ziekte van het kind en de daartegen aan 
te wenden medicijn. De vnmw van den sjamaan was de eenige, die 
hem daarbij hehulpzaam was. en die ook de gezangen uitvoerde. Ik 
hoopte na afloop der voorstelling nog iets naders over zijn praktijken 
te vernemen. doch kwam daarbij van een koude kermis thuis. Ik zou 
daarvoor vele outle doekoens hij elkaar moeten roepen en hun idem 
zooveel moeten hetalen. eerst dan zouden zij mij misschien iets mee- 
deelen, meende hij met een hautain air. Enkele dikir- of bermalim- 
dansen kon ik echter hij daglicht nog fotografeeren". 

..Na afloop der ceremonien werd een schommelfeest op touw gezet. 
dat ..timbang ' genoemd werd", annex een feestmaal (ten koste van 
den vader van het zieke kind), waarvoor een geit en een paar groote 
\isschen het leven lieten. — Deze dag was een feestdag. en een ieder 
had zich in zijn heste kleeren gestoken. 

Aan het slot dezer beschrijving zegt Prof. Schebesta : ..De betee- 
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kenis van het schonunelen is mij niet geheel duidelijk geworden. Men 
schommelde om te betalen, n.l. een schuld at’ te dragen. Men had. 
naar het schijnt. de een of andere gelofte gedaan aan den ..Depati 
Cato" (wie daarmee bedoeld werd. bleef mij duister). dat een geit 
geofferd en dat geschornmeld zon worden. ingeval de ziekte verdween". 

Na het doorlezen van zijn weergave dezer driedaagsche bezwerings- 
voorstelling vraag ik mij at. wat Prof. Schebesta daarvan dan wel 
begrepen heeft. Alijns inziens vrijwel niets. en van den essentieelen 
inhoud der bewoordingen alsmede van de zinnebeeldige beteekenis 
ervan zeker heelemaal niets. Wat hij bij navraag later nog te weten 
kwam, is, hoe oppervlakkig en weinig beteekenend ook, nog een 
verward allegaartje. Van het bijwonen dezer seances heeft hij even- 
veel opgestoken als een intellectueel ontwikkeld Mohammedaan van 
een Roomsch Katholieke mis, die hij voor het eerst van zijn leven 
ziet celebreeren. Dit nu zon heusch niets ergs zijn. als schrijver. 
steunende op zoo weinig diepgaande Koeboekennis. zich niet had 
laten verleiden te opponeeren tegen de nicer gefundeerde bevindingen 
en zienswijzen van andere Koeboeonderzoekers. 

Prof. Schebesta is priester. zag door zijn onvolledige literaire voor- 
studies groote overeenkomst tusschen Koeboes en de juist gedurende 
geruimen tijd door hem bestndeerde Jakoedn. Hij wilde nu ook de 
Koeboes beter leeren kennen. en maakte alleen daarvoor een groote 
reis naar hun gebied. Dr. Hagen's werk achtte hij niet in alle op- 
s' ichten juist. ..Verhaltnismaszig leicht hat es auch jener, der verwandte 
Anschauungen (der Religion der Primitieven) kennt und diese un- 
autfallig bei Unterredungen verwertet”. Hij won alle mogelijke infor- 
matics in omtrent dit volkje, werd zelfs uitgenoodigd de quintessence 
hunner eeredienst mee te maken. en . . . . ging halverwege de eerste 
seance slapen ! 

Zie. dat doet m.i niet iemand. die bcgrijpt en boft door in de 
gelegenheid gesteld te worden zijn theoretische kennis aan de praktijk 
te toetsen. Zoo iemand wil weten. dus meemaken het geheele verloop, 
den geheelen gang van zaken. 

Maar van dit uitzonderingsvolk. dat hij bestudeerde en waaraan 
hij verklaarde zijn bijzondere aandacht te wijden, omdat men het 
wilde laten doorgaan voor het eenige volk op Gods wijden aardbodem 
dat geen godsdienst gehad zou hebben, — van dit volkje wist Prof. 
Schebesta tijdens die seances nog slechts heel weinig af. De meest 
verheven uiting hunner taal. gebezigd bij de zinnebeeldige weergave 
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der religieuse ceremonien. verstond hi j niet. Het waarom. de grond- 
slag hunner religieuse handelingen was hem onhekend. en eerst later 
zou hij aan zijn vraagbaak Alaloe hieromtrent opheldering vragen in 
de daarvoor onheholpen spreektaal. Under zulke omstandigheden is 
het inderdaad een heele toer zoo lang wakker te blijven om slechts 
langdurige, vrijwel niets zeggende en uiterlijk weinig afwisseling ver- 
toonende symbolische handelingen te zien verrichten en ..onverstaan- 
bare" bezweringsformulieren te hooren prevelen en opdreunen. 

Is het wonder dat zoo'n geinviteerde vreemdeling. die in de oogen 
der Koeboegeleerden zoo weinig van hen en van hun wetenschap 
afwist. en die hovendien zoo’n gebrek aan belangstelling toonde door 
halverwege de voorstelling te gaan slapen, door den ..doekoen sedi" 
op zoo een voor een Koeboe niet malsche wijze werd afgepoeierd, 
toen hij na afloop der heilige ceremonien nog de vrijpostigheid had. 
hem te komen lastig vallen met navragen ? — ..Ich miiszte soundso 
viele alte Dukuns zusammenrufen und ihnen soundso viel zahlen, 
dann wiirden sie mir vielleicht einiges mitteilen, meinte er selbstherr- 
lich”. — Dit is wel teekenend ! — Van de beide Koeboehoofden. die 
hem kwamen uitnoodigen om deze sjamenenceremonien hij te wonen, 
verklaarde schrijver : ,.\\ ir wurden im Handumdrehen gute 

Freunde ’) \ an die vriendschap schijnt dus op den ..doekoen sedi” 
al heel weinig te zijn overgeslagen ! 

Maar aan een anderen kant mag schrijver van geluk spreken. dat 
hij toen wat slecht in zijn contanten zat, anders hadden die Koeboe- 
geleerden hern nog heel wat meer eigenaardigs aan religieuse en 
andere overleveringen en verhalen te slikken gegeven. Xu moest hij 
zich tevreden stellen met wat men zoo te hooi en te gras op zijn vragen 
losliet, d.w.z. zoo buiten het essentieele om. of dit hoogstens even 
rakende, en Prof. Schehesta noteerde .... enkele vreemde woorden 
zooals hij ze hoorde uitspreken, zonder ze te liegrijpen. soms onvol- 
doende en houterig toegelicht door personen. die niet uitleggen 
konden. 

..Een dieper inzicht in de opvattingen der Koeboes verkreeg ik in 
het Kandangkamp ! . . . . Niet iedere onderzoeker zal zoo gauw 
tevreden gesteld zijn geweest. 

Dadelijk 11a zijn beschrijving dezer driedaagsche sjamanenceremonie 
laat Prof. Schehesta zijn voorlichter Maloc op het tapijt komen met: 
..sagte der alte Mali: ", Ik kan het me voorstelleu, want gedurende 

h Vide bladz. 534. 
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al die drie dagen heeft hi j het nog buiten hem moeten stellen en zich 

moeten behelpen met inlichtingen van den ..depati”, die mij alles 

trachtte te verklaren". wat niettegeiistaande schrijvers kennis van 
..verwandte Anschauungen" weinig resultaat schijnt gehad te hebben ! 
W e zullen ecliter Maine nog even zijn mond laten houden. oni 
eerst op te helderen wat schrijver in het slot van zijn tnededeelingen 
over deze seance ondnidelijk bleef. aangezien ook Maine dit blijkbaar 
niet gedaan heeft. 

,.Nach Abschlusz der Zeremonien wurde ein Schaukelfest veran- 
staltet, ,, Timbang” genannt”. — Daarbij werden de kop van een 
geslachte geit met ,.padi" en andere eterijen te zamen in een mand 
gedaan en deze op het eene eind van den schommel geplaatst, tervvijl 
op het andere einde de nioeder met het zieke kind plaats nam. — De 
beteekenis hiervan ligt nog al voor de hand, en is niet anders geweest 
dan het nemen van ,.een proef op de som" na de bezweringsseance. 
zooals dit steeds gebeurt. Door de bezwering werd getracht de door 
booze invloeden geinfecteerde ziel van den zieke weder gezond te 
niaken, d.i. terug te brengen in een toestand zoo rein als die van een 
foetus of pasgeboren kind gedacht wordt, zooals ik uitvoerig in ,.de 
Koeboes” beschreef. De sidi of religieuse heelmeester fungeerde 
hierbij als kenner van het contact met en de verlangens van de hoogere 
wezens. Hij alleen is hij machte te vernemen wat gedaan moet worden 
oni die kwade invloeden c.cp geesten te bewegen zich van den zieke 
af te laten. In het nnderhavige geval zullen de gestelde voorwaarden 
geweest zijn het slachten van een geit. een zekere hoeveelheid rijst, 
op bepaalde wijze toebereide andere spijzen. het in orde brengen en 
arrangeereu van bepaalde versierselen, enz. Wat hiervan bezield ge- 
dacht wordt (zooals de kop van de geit. de rijst. enz.). werd nu afge- 
wogen tegen de beterende of genezen gedachte ziel van den zieke. 
Alleen de sidi of malim kan zien en weten of daarbij aan de verlangens 
der ziekte-veroorzakende krachten is voldaan, d.w.z. alleen hij kan 
..afwegen" en ..overwegen" (van lieide begrippen is ..timbang” het 
stamwoord) of zij voldoende bezworen zijn, zoo dat zij den zieke 
voortaan met rust zullen laten en hem in de gelegenheid zullen stellen 
te genezen. — Yandaar dan ook dat dit ..schommelfeest” timbanp 
heet. — Gemeend wordt, dat de zielestof van al die etereijen en 
lekkernijen door de geesten wordt geconsumeerd : het publiek doet 
zich daarna te goed aan de materieele restanten dier offers. De nivstiek 
wil. dat men zich voor zoo'n restant godenmaal in zijn heste plunje 
steekt. Met daartoe geschikte ingredienten dezer offers worden 
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kinderen bestrooid of ingewreven : er blijft daarin altijd nog wel iets 
hangen wat tot heil kan strekken. 

..Man hatte, wie es scheint. irgendein Gelubde gemacht an den 
Depati Cato iwer das sein soli, blieb mir unklar), dasz eine Ziege 
geopfert und dasz geschaukelt werden sollte. falls die Krankheit ver- 
schwinde". — Xeen. de ..Depati Cato" zal dit hebben voorgeschreven 
als wilsuiting der hoogere niachten en tevens als voorwaarde voor de 
genezing van den zieke. welke hij vernarn gedurende de introductie- 
of diagnose-seance. die Prof. Schebesta niet meemaakte. en welke is 
voorafgegaan aan de door hem bijgewoonde driedaagsche voorstelling. 
W ant met ..Depati Cato" werd (wordt) nietnand anders bedoeld dan 
de sidi of inalim. — ..Cato" of ..kato" is de dialectische uitspraak van 
..kata" (= zeggen). en ..depati kata" beteekent niet anders dan: 
hoogere zegsman, spreekbuis der geestenwereld. i.c. de religieuse heel- 
meester, inalim of sidi. 

Zie, zoo lastig is de verklaring dier termen en ceremonien niet, 
mits men slechts iets tneer afweet van de zeden en gewoonten. de taal 
en de hoogere wetenschap der Koeboes. 

..Honderden hantoe's ( natuurgeesten ) zijn er, zeide de oude Maloe . 
en hij verdeelt ze in drie soorten. waaraan hij ten slotte nog andere 
toevoegt. n.l. : 

1. ..de bosehgeesten (..Hantu Rimba") trekken door het bosch in 
menschengedaante. Hun lichaam is met lange haren begroeid. het 
gezicht bedekt met een lange baard Hun tanden zijn als takken (zoo 
groot), waarmee zij menschen verscheuren". — Typisch is. dat Maloe 
hier het woord ..rimba" op zijn Koeboe-..Haegsch" weergeeft met 
..Rimba” ( = rimbee) 1 ). 

2. ..de ..Hantu Tinggi" of ..Peleburu” kunnen niet gezien. doch wel 
gehoord worden Hun roep is een luid ho. ho. Ook zij verslinden 
menschen". — ..boeroe" beteekent jagen. najagen. vervolgen. — - De 
..hantoe pemboeroe" memperboeroe. meleboeroe, peleboeroe) is 
een spook in hondengedaante met het gelaat steeds naar den hemel 
gekeerd, zooals een maanblaffer of maanjanker doet. vandaar zijn 
langgerekt geroep van hdo! of hoe! — Ik begrijp niet. hoe rleze eene 
geestsoort indentiek verklaard kan worden met de groep van ..Hantu 
Tinggi , wat letterlijk ..hooge(re) geesten" beteekent. 

2. ..de derde soort zijn de ..Hantu Orang". dus menschspoken. 


2ie ..de Koeboes” onder ..Koeboe-concilies". 
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.,\vap" genaamd. — ..Wap" ontstaat uit een vergaan lijk en is als een 
nevel. Men kan de ..wap” niet zien, wel echter hooren. Xiet uit ieder 
iijk ontstaat een wap. Slechts de booze .... wordt een wap. Overigens 
kan men reeds tegen den avond van den dag der begrafenis bemerken 
wat voor een mensch de doode was. Meldt zich dan tegen den avond 
de ..Hantu Wap" ' ), Jan weet men dat hij .... een booswicht ge- 
weest is". 

Dit nu lijkt me, in aanmerking genomen de goedaardigheid en 
groote verdraagzaamheid der Koeboes alsmede het periodiek veel voor- 
komen van ,.wap" boven begraafplaatsen, een hun volkomen onaan- 
nemelijk toegeschreven harde oordeelvelling over him afgestorvenen. 
..Wap” of „oewap" is het gewotie woord voor damp, wasem, stoom. 
en deze is steeds zichtbaar. Waar men reeds op bepaalde plaatsen 
begraaft, zijn inlandsche kerkhoven als regel open vlakten met lage 
beplanting er op. Het komt vaak voor. dat er ’s morgens vroeg of 
tegen den avond over zoo’n plek een mistbank hangt. Algemeen 
heerscht het Inlandsche volksgeloof in onzen archipel (zoowel te 
Batavia als in de diepste binnenlanden) dat dan de zielen of geesten 
der afgestorvenen zich daariti boven hun graven onzichtbaar ver- 
jxtozen. Het zou zeer ontactvol zijn dan een Inlandsch kerkhof te 
betreden. Doch dat die ..wap" ontstaat uit vergane lijken. alleen hoor- 
baar en niet zichtbaar is *). slechts zielen van booswichten zich als 
,,wa])” vertoonen. in dezen ziti een ..hantoe wap" bestaat. en mensch- 
spoken ..wap” genoemd worden. dat alles lees ik nu voor het eerst in 
Prof. Schebesta’s ..Orang Utan". 

..Buiten deze hantoe’s, waaraan nog waterhantoe’s kunneu worden 
toegevoegd. onderscheidt men nog de ..setan" of ..ziekte-hantoe"". — 
sc tan beteekent niet anders dan duivel (satan). 

,,Op den namiddag. toen de laatste ceremonien van het bersalih 
zouden worden afgehandeld, trokken drie mannen met den doekoen 
voorop er op uit, om den ..setan Belis Xahrung" het bosch in te jagen 
(in het bosch te brengen), om hem voor de aanstaande ceremonien 
gunstig te stemmen, opdat het kind genezen zou". 

De woorden ..setan" en ..belis" (— iblis) beteekenen beide duivel. 
— ..Nahrung" zal wel moeten zijn ngarocng of mcngaroeng — door- 
kruisen (van een bosch). — Hier zal dus bedoeld zijn een ..hantoe 
ngaroeng", d.i. een kwade geest, die het bosch doorkruist. Jammer 

D Dus niettegenstaande het lijk nog niet vergaan is? 

2 ) Heeft de verhaler mogelijk willen zeggen, dat een Europeaan deze en 
andere geesten toch niet kan zien? 
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dat (le schrijver niet vermeldt. wat deze patrouille meenain om dien 
geest gunstig te steminen zoodat nu niet duidelijk is, welke kwade 
geest precies hedoeld wordt. 

Als laatste geest wordt genuemd tie ..Llalek Beruang Langit (Bar .') . 
door wien de maansverduistering ontstaat, onidat deze dan de maan 
opeet. — - ,.Bij zoo’n gevaar spreekt de malim het djampi uit om de 
maan te helpen". — Ik vermoed. dat er dan wel meer zal gebeuren dan 
dit alleen. — Ue hier bedoelde kwade geest zal wel A jctroe zijn, wiens 
naam men beter doet niet uit te spreken. en die er uitziet als een beer 
( = ,, Beruang" ) met lange slagtanden. en die op de bliksent als rijpaard 
uit den hemel ( — ..Langit") stormt. Deze eigenaardige kwade geest 
beschreef ik reeds in ..de Koeboes" onder ..Amuletten". — \ an 
iemand. die behekst is, zegt de Koeboe : ..diberoeang". 

..In verband met de vrees voor en het geloof aan geesten bloeit de 
ntagie. het bezweren of djampi. Overal en door alien wordt het djampi 
uitgeoefend. Yoordat de ..doekoen sedi" van buiten komend de trappen 
der woning opklom, murmelde hij een djampi-formulier. Iedere nieuw- 
aangekomene sprak het djampi uit over het zieke kind : overigens wertl 
het djampi hij elken nieuwen koortsaanval door alien herhaald" 1 ). — 
Hieruit. alsook uit de omschrijving van het woord ..djampi". die Prof. 
Schebesta in zijn ..Protomalayen" geeft. zou men afleidett, dat 
,, djampi" synoniem is aan het uitspreken van een bezweringsformulier. 
Wie echter ooit het djampi zag toepassen, weet. dat het djampien van 
een zieke is: het besproeien van dien zieke met speeksel. dat in het 
volksgeloof algemeen beschomvd wordt als een zetel van de zielestof 
cap zielekracht. als regel gepaard gaande met het uitspreken van een 
of ander bezweringsformulier als versterking van het djampi. 

..Xaar mijn oordeel zijn de Koeboes buitengewoon geraffineerde 
Sjamanisten. Uit de vreemde voorstelling over de ..wap", het doods- 
spook, dat zich slechts uit het lijk van den boozen mensch vormt. 
wordt ons de zielenvoorstelling der Koeboes begrijpelijker". — Hier- 
over onderrichtte de oude ..Balang Alalu" zijn gast als volgt : 

..Als de mensch sterft. ontsnapt de ..Halus" uit het hoofd. Uit den 
naam blijkt. dat deze ..Halus” een nietig klein wezen is. dat in het 
liehaam pleegt te wonen (..halus" = klein). — De ..Halus" wandelt 
in de richting van den zonsondergang (naar het westen), en moet 
over een brag (..Uuntung" ). — Als hij met sclnild lteladen is 
(..Berdusa"). valt hij zeker in den ketel met kokend beet water. 

B Dan zal bij een maansverduistering de bevolking den malim hierbij wei 
niet in den steek laten. 
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en gaat ten gronde. De unschuldige bereikt den anderen oever". 

,.Als men droomt, gaat de ..Halus" uit wandelen". — ,.Als een 
slapende door een ziektehantoe overvallen wordt, komt de ..Halus” 
niet meer terug, zoodat de mensch sterft. Daaruit blijkt voldoende. 
dat tijdens de slaap de ..Halus" zich buiten het lichaam ophoudt. hij 
is dus de droomziel, derhalve ook de eigenlijke ziel. — Dieren hebben 
geen ..Halus". — Buiten de ..Halus". die men ook ..Roh" noemt, dient 
de ..L'jawa" nog vermeld te worden. Men zeide. dat die in de keel 
zit, en te vergelijken is bij een klepel van een schel (klok). Ik vermoed, 
dat men de stembanden daarmee bedoelt of beter gezegd de spraak. 
Ook de adem of ademhaling (..napas") wordt als levenselement aan- 
gegeven". 

Ik meen uit deze weergave der Koeboesche zielevoorstelling te 
tnogen afleiden. dat het den ouden Maloe heel wat moeite gekost zal 
hebben om Prof. Schehesta dit alles bij te brengen. Maar men moet 
wat overhebben voor een goeden' klant ! 

Ten slotte sprak Maloe in dit verband nog van ..Toehan, tot wien 
de Koeboe ook zou bidden, als hij in nood verkeert. wel is waar niet 
in woorden. doch slechts in zijn hart”. — ■ Hoe een Koeboe en trouwens 
ieder weinig ontwikkeld mensch. die daarhij (daardoor) juist naar een 
..houvast" zoekt. hem dit levert zonder gebeden en zonder hier en 
evenmin boven de aarde een Godheid te kunnen noemen ’). wordt niet 
nader toegelicht. waarop direct volgt: ..Daaruit behoet’t nog lang niet 
de gevolgtrekkiug gemaakt te worden. dat die beschouwing over 
Toehan (God) van de Maleiers afkomstig is. wat echter mogelijk kan 
zijn". — Xu. die mogelijkheid aanvaard ik ten voile. 

( )m weer te geven wat nu wel de juiste lezing in deze is, mogen 
hier eukele aanhalingen volgen uit hoofdstuk XI van ..de Kneboes", 
waarin ik sub A uitvoerig de hoogere wetenschap van den malim 
beschreef, alsmede uit miju ,.\ ervolg-Koeboes”. 

De malim c.q. de sidi dient in de eerste plaats een juiste en heldere 
voorstelling te hebben van de ontwikkelingsstadia van het menschelijk 
embryo en foetus. 

Ieder mensch bestaat uit sif'at (= materie) -j-- >'oh (= geest, denk- 
vermogen) -)- njawa (— ademhaling). 

Het lichaam, de materie. duidt men aan met ..sipat". Wat wij 
wider ..ziel" verstaan, is bij den Koeboe iets tweeledigs en bestaat uit 
..njawa". d.i. de ademhaling. die nooit het lichaam verlaat dan alleen 

!) Yergelijk het begin van hoofdstuk I\ . 
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als iemand sterft, en uit ,.roh", d i. de geest (het denkvermogen), die 
zich tijdelijk uit het lichaam kail verwijderen en her- en derwaarts 
ronddwalen. b.v. hi j droomen. — De ..roil" en ..njawa" van een 
lichaam zijn echter toch onafscheidelijk aan elkaar verbonden, be- 
hooren bij elkaar. en de een kan bij algeheele afwezigheid van de 
andere niet bestaan, evenals zij te zamen met een bepaald lichaam 
(sipat), waarbij zij behooren, een levend mensch vormen. — Ook hier 
bestaat het idee, dat men iemand niet plotseling mag wekken, daar 
dit de oorzaak van iemands dood kan zijn. want het is mogelijk dat 
de ,,roh” dan afwezig is. — Door iemand plotseling te wekken. kan 
dan de ,,roh" de gelegenheid benomen worden om behoorlijk in zijn 
., sipat'' terug te keeren. 

Onder ..napas" verstaat men dat wat van de ..njawa” door gewone 
ademhaling wordt uitgestooten. waaraan men herkent, dat de ..njawa” 
nog in het lichaam is, dat iemand leeft. 

Yerder moet de ..malim-pengasoe" of ..sidi" een duidelijk hegrip 
hehhen van en zich goed kunnen indenken in iemands afsterven. want 
dan leert de hoogere Koeboewetenschap : 

,.wat van het water is, keert naar het water terug", zooals zweet. 
urine, die overblijfselen zijn van het vruchtwater. dat weer een over- 
blijfsel is uit den tijd toen de vrucht nog ..water" was; 

..wat van de aarde is. keert tot de aarde terug". zooals de materie. 
het lichaam, het bloed ; 

..wat van het vuur is, keert tot het vuur terug", zooals het gezichts- 
vermogen ; 

,,wat van den wind (lucht) is, keert tot den wind (lucht) terug", 
zooals de ..njawa" en ..roh". — Deze verlaten van uit het hoofd het 
lichaam door de zeven openingen '). ..Xjawa” en ..roh" gaan dan naar 
den hemel ( sort/a ). en ontvangen daar hij God ( Radjn Xjct'zva) ver- 
gelding voor goed of kwaad. 

Hoe die vergelding voor goed of kwaad plaats heeft. en hoe het 
daar hij Radja Xjawa in zijn verblijt boven de wolken uitziet en 
toegaat. weet men niet. en men tout zich evenmin at’ om zich daar 
een voorstelling van te maken of die te geveti -). Een Koeboe maakt 


1 ) Een der voor Prof Schebesta ..onverstaanbaar" gebleven bezwerings- 
formulieren (saleh) der Boelian-Koeboes geett dit typisch weer met • „De zeven- 
voudiye zoedster van het lichaam (d.wz. de niaiea roh, die door zeven 
openingen bet lichaam ,,\oeden en kunnen verlaten) oilti'hcilt (als iemand 
sterft. het lichaam van) uit het hoofd. — De zevenvoudige is (sijn) als 
hroers, ( en ) verlaat ! verlaten ) het lichaam als fet/cit elkaar aeklcmde tieeelingen". 

-> Conform Schebesta's beviiidmsr. zie begin van het volgend hoofdstuk. 
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zich daar niet druk om, want is men dood. dan keeren de njawa en 
roh. evenals het liehaani terug tot een toestand van rust, en gelijk het 
lichaam ten slotte verdwijnt en opgelost wordt in de groote materie, 
zoo verdwijnt geleidelijk ook de kracht van de njawa en roh (d.w.z. 
hun zelfstandig bestaan, hun hemoeienis met het aardsche). oni zich 
ten slotte op te lossen. geheel op te gaan in den ..Radja Xjawa". war 
men zou kunnen vertalen door Algeest. Wereldziel. Wereldkracht. — 
Men zou kunnen zeggen : hun verdwi jning houdt gelijken tred met 
de steeds meer verflauwende herinnering van de aardsche wezens 
aan hen, d.i. aan hun afgestorven nabestaanden. 

Bij den Koeboe bestaat echter wel het idee, dat men iemand na 
zijn dood moet vereeren door hem op verschillende wijzen te herdenken. 
daar de doode het zijn nabestaanden anders lastig kan niaken ; want 
evengoed als de „Roh” bij 's menschen leven reeds tot dwalen geneigd 
is, zoo kan hij na iemands dood ronddolen om zijn nabestaanden goed 
of kwaad te doen, al naarmate men den doode herdenkt dan wel hem 
negeert of hem onaangenaani is. 

Het zich verdiepen in metaphvsische beschouwingen ligt niet in 
den aard van den Koeboe: indien hij daartoe overgaat. dan is dit 
een gevolg van invloeden van buiten at. Watit hoe wil een volk zich 
meer omlijnde idealen scheppen over een leven hiernamaals, zoo tie 
basis daartoe bijna geheel ontbreekt. m.a.w. zoo men ze in dit aardsche 
bestaan niet kent. — Macht. grootheid. weelde. kunst. gemakken en 
genoegens, de Koeboes kenden en doorleefden zoo goed als niets van 
dat alles : stil. schuw, sober, teruggetrokken, en zorgeloos berustend 
in hun onvermijdelijk ellendig bestaan. en. in contact komende met de 
buitenwereld veelal geminacht, hespot en verdrukt. Zoo leidden ze 
hun bestaan, en daardoor bleef hun slechts het streven. aan alle be- 
zielde wezens eigen, n.1. een leven zonder eenige illusie zoolang mo- 
gelijk te rekken ; daardoor was ook de vrees grout voor ziekten en dood. 

Thans komt hierin een ommekeer : under invloed van buiten 
veranderen hun levenshehoeften. denkbeelden en inzichten. Het leeren 
kennen van stoffelijke welvaart doet begeerten. hartstochten, zeltbe- 
wustheid, bespiegelingen en idealen ontstaan. en tegelijk daarmee zal 
zich geleidelijk ook meer ontwikkelen een voorstelling van het leven 
na dit leven. — Zooals tie zaken nu staan. zullen deze ideeen ontleend 
worden aan het Mohammedanisme. den godsdienst, die under het 
Koeboevolkje steeds meer veld wint 


t) Ik schreef dit ruim twintig jaar geleden. ( 100“ 1910). 
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Een goed begrip te hebben van de stadia van wording van een 
mensch. van zijn bestaan en van zijn afsterven. van de bestanddeelen 
waaruit de mensch geworden is. bestaat. en van de splitsing dier 
bestanddeelen bij overlijden, zich in dit alles goed te kunnen indenken. 
zoo dat hij zich ieder onderdeel, afgescheiden van al het andere 
waarmede het is verbonden of samenleeft. goed kan voorstellen. en 
er dus op kan imverken, is het groote vereischte waaraan de malim- 
pengasoe of sidi moet voldoen : in die kundigheden is zijn geheele 
kennis vervat en daarin zit de kracht en macht, die van hem uitgaan. 
Want dan eerst kan hij weten waarom iemand ziek is. wat er aan 
iemand hapert, hoe op een en ander door kwade invloeden is ingewerkt. 
Eerst als hij zich ieder onderdeel van het menschelijk zijn absoluut 
goed kan voorstellen. zooals het in norniale gevallen wezen moet. als 
hij dus weet hoe de ongeschonden zitivere geest (socmaiiyat socntiny), 
zooals die van een pasgeboren kind, er uit ziet. dan eerst kan hij 
opsporen wat er aan hapert. dan kan hij een zieke, op wiens geest 
(ziel) kwade invloeden inwerken. tot dat zuivere stadium terugbrengen. 
d.i. genezen. door alle invloeden of inwerkingen van booze machten 
op die eens zuivere (c.q. gezonde) ziel te verdrijven. 

Met het woord ..Halus" heet’t dus Maloe niet anders dan getracht 
zijn onwetenden gast een beeld c.q. omschrijving te geven van de 
tweeledige onstoffelijke ziel (njawa roh). want haloes beteekent 
niet ..klein". zooals Prof. Schebesta beweert, doch : dun, fijn. teeder. 
beschaafd. en evenmin is de ..Halus" dus ,.ein winziges Wesen". 

Het westwaarts wandelen naar de hellebrug van de aan het lichaam 
(de materie) ontvloden ziel. kan slecht anders dan een Islamitisch 
toevoegsel zijn, waarop ik later terugkom. Als Maloe deze brug in 
dit verband ter sprake gebracht heet’t. wat mij zeer onwaarschijnlijk 
voorkomt 1 ). dan zal hij die t/antociuf genoemd hebben als Alaleische 
afkorting van ..hangbrug". en niet ..Guntung". 

De ..materie" heet si pat en niet sikat (= kam. borstel). zooals Prof. 
Schebesta in zijn ..Protomalaven" vermeldt. 

De ademhaling heet A jazea en niet I'jaiea, en de omschrijving 
hiervan - ') doet denken aan het bekende Hollandsche gezegde. dat ik 
in Indie eens hoorde verhaspelen tot : ..hij heeft de haan hooren 
kraaien, maar weet niet waar de klepel hangt". 

Yoegt men hierbij. dat het ..winziges Wesen” Halus ook Roh 

!) Yergelijk Hoofdstuk IV. 

-) Zie bladz. 575. 
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genoemd wordt. en de tiapas zonder verdere toelichting ..ook als 
Ievenselement wordt aangegeven", dan moet ik eerlijk hekennen 
niet te kunnen vermoeden in hoeverre ..de vreemde voorstel- 
ling over de wap, het doodsspook" schrijver ophelderend heeft 
beinvloed bij Maine's explicatie van ..de zielevoorstelling der 
Koeboes” 

Dat dieren geen ..Halus" c.q. ziel zouden hebben. klopt niet met 
het daarop volgend bij de Koeboes aan de boven-Kandang vernonien 
verhaal over een gestorven bond, die door kinderen tot het leven 
werd teruggeroepen, en waaruit later het ..Malimwesen” zou zijn 
ontstaan. Ook op dit verhaal. alsmede op de daarna vermelde ge- 
woonten bij het begraven. kom ik later uitvoeriger terug '), om mij 
thans te bepalen tot de quintessence der hoogere wetenschap van den 
Koeboeschen geestenbezweerder, waarvan Prof. Schebesta zoo'n ver- 
warrend beeld geeft. 

Zooals ik reeds aanstipte, wordt deze streek bewoond door en 
maakte schrijver bier kennis met twee soorten Koeboes. wier zeden 
en gewoonten en religieuse npvattingen zeer uiteenloopen. n.l. met 
de z.g. Ocloc Kc Paianq-K ocbocs en de z.g. Boclian-Kocbocs. 
— Hun verschillen in religieus opzicht meen ik in 't kort 
het meest overzichtelijk te kunnen aangeven in ondervolgenden 
staatvorm. 


1. Het afhandelen van 
een bezweringsseance heet 

2. De religieuse voor- 

ganger heet . . . . 

3. Zijn vrouw. tevens 

zijn hoofd-assistente bij 
het afhandelen der cere- 
monien, heet 

4. De trommelslagers 

heeten 

5. De bezweringssean- 

ces worden als regel ge- 
houden in 


Bij de Oeloe Kepajang- 
Koeboes. 

bfrmalmi. 

uiahin of malim penga- 
soe (navolger van Malim 
KiU'iocq). 

oeloebalang. 

bidocwan. 

de balai of de open lucht. 


Bij de Boelian-Kocboes. 
her sal ch. 

sidi (navolger van Kcmaii- 
tan Deroe). 

ittang. 

boedj ang-perbih . 

de hal van een groote 
woning. 


1 ) Zie bladz. 574. 

-) Vide Hoofdstuk A'. 

Dl. 88. 
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6 De diagnose-stelling 
geschiedt door . . . . 


Bij dc Oe : <>c Kcfujjiu'- 

den malvn-r e" a is.<c in de 
woniiiff van dclni zieke. — 
H i j bepaal: dan te . > n 
waar, vanneer tn wd 
soort \an ..bermahm" 
moeteu nlaat? hebben 


| L’i dc B<-e!i>m-Koehm'S 

1 Evil sid: na een korte in- 
trodtictie-seance van 3 a 
4 uren. waarbii 5 a 6 sa- 
■ ich's \\ order, aigehandekl. 
en v. aardoor ..Antoe Boe- 
djar.g Kiwas" en (’of I een 
. andere geest den sidi me- 
i dcdedt, wat gedaan dient 
te warden 


7. De noodig geachte 
versierselen en eterijen 


I 


8. Het verloop der ! 
seances 


zijn zondcr uitznnderinj 
voor elke muri van ..ber- 
malim" bepaaM \ oore • 
achreven. 


\ar:ecren tusschen eer 
i’i*' Hi’} plu' een X(I>1 <;< /ii J ‘ r X 
r> ; t'cmiasoc (c.q 

I iilc.i !-ocrncnii rasia ! of 
l v u te graven knil, <>i 
e .• r.E.re hierxan teza- 
:ii. a. m bnvendieit non 
aud'Te. exenttieel door de 
iid >ten noodig geachte en 
aim den sidi niedegedeel- 
dt. lneraan toe te \oegeit 
. i roerselen en eterijen 
\’a afioop van de \oor- 
'telling laat men de antjaq 
e n balat, met al!e- \\;it er 
op of in gelegd tn de 
mier at’dnjven 


geschiedt door het afhan- , '-.'.'iiierlt n : e‘ in ern be- 
delen van 33 saleh's in een maid vooreeschrevenvole- 

bepaal d voorgesclireveti orde ''leeht' i' noi dri. 
volgorde. (De Boelian- dat atle 33 s'ilch\ worik" 
Koeboes noemen dit daar- anrehandeld. en twee er- 
om ..berdikir” i. ., in st eeds a l-. nrs 1 en 2 

f Geen enkele saleh dezer btide Koeboegroepen komt ^ 
j in bewoordingen overeen , de zinnebeeldige beteeke- i 
' nis ervan is zcer eerscbillend. ■ 


9. Het ronddansen (= 
berentak) 


10. Het „pantau soe- 

mangat” 

11. De verlichting . . 


12. De ,,proet op de 
som” na elke seance 


In.l en na elke saleh. 


door de ocloebalanq. 

laat te wenschen over in 
verband met het ..la wane 
ketoetoep”. 


slechts bij en na die sa- 
leh’s, \\ aarbij de sidi dit 
voor l et onderwerpehike 

geval noodig acht 

ko-nt niet voor. 

is a's regel behoorlijk. en 
houdt verband met lie T 
..lawang terboekaq". 


bestaat steeds in bet wer 


wordt genomtn volgen-- 
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I Bij dc Oeloc Kepajcmg- 
Kocboes. 

pen met een of meer 
eieren. 


Bij dc Boclian-Koeboes. 

inzicht (inspiratie) van 
den sidi. en geschiedt n a 
door ■ 

ir het wegwerpen van 
een ei : 

Ik het bedekken van neus 
en mond van den (zwaar) 
zieke met kleine kippen- 


i c. het iccricii van defnl 
I patient tzooals Prof, 
j Schebesta zag gebeuren) : 

</. het hurken onder een 
met een doek overdekte 
fuik (alleen bij zwangere 
vrouwen) : 

e. het hangen aan een 
I soon rekstok (alleen bij 
licht zieke opgeschoten 
! knapenl ; 

/ het op handen en 
! \oeten rondkruipen van 
de(n) patient in en langs 
J de wanden van een nn- 
] diepe kuil. 


Bovendien kentien de Bocliau-Kocbocs het ..tindiq daboeng soenat 
rasoel" 1 ). en als kwasi-besnijdenis het ..diharoeskan sadja", waarom 
zij zich ook wel ..Koeboe-Islam” (Mohammedaansche Koeboes) 
noemen. En in deze Koeboes aan de boven-Kandang nu meende 
schrijver onvervalschte exemplaren van hun ras te (zullen) zien, toen 
hij van Pangkalan Bajat verder reizende. tneldde : ..Mijn gastheer 
had woord gehouden. toen hij zeide. dat hij mij bij de onver- 
valschte Koeboes zou brengen”! 2 ). 

1 Resumeerende constateerde Prof. Schebesta bij deze Koeboes : 
le. dat aan de monding der Baharrivier van een der beide Koeboe- 
dorpen nog slechts eenige restanten te zien waren. en dat hij aan de 
boven-Kandang in een Koeboenederzetting van een twaalftal flinke 
woningen belandde, welk dorp in hoekvorm gebouwd was, zoo dat 


D.w.z. „het doorsteken van de oorlellen bij meibjes. bet tandenvijler. en 
de Mohammcdaanschc besnijdenis". — Pit laatste in den vorm van bet .diha- 
roeskan sadja”. — Zie ,.de Koeboes” betreffende deze en andere vreemde uit- 
drukkingen in dit vergelijkend overzicht voorkomendc 
2 ) Zie bladz. 531. 
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men aan de rivierzijde eeti open ruimte of plein had gelaten, d.i. dus 
eenzelfde durpsaanleg als vroeger was gevolgd te Moeara Bahar 
Tandjong. waar toentertijd de Boelian-Koeboes verzameld waren ; 

2e. dat enkele der woningen in het Koeboedorp aan de boven- 
Kandang een snort hal hadden. blijkbaar bestemd voor het afhandelen 
van sjamanenceremonien. evenals dit te voren het geval geweest was 
te Moeara Bahar Tandjong 1 ). en dat ook inderdaad de door Prof. 
Schebesta bijgewoonde driedaagsche bezweringsseance zich hoofd- 
zakelijk afspeelde in de hal van een dier grootere woningen: 

3e. dat de hoofdsjantaan scdi (ten rechte s : di ) heette. welke be- 
naming alleen bij de Boelian-Koeboes voorkomt ; 

4e. dat bij de gehouden seances o.m. als versierselen gebruikt 
werden : een ..Matte mit verschiedenen Getaszen" (de antjaq), alsmede 
hangende aan een koord een ..Miniaturhutte" (de balai pengasoe of 
bahti kocrocng rasia )-) : 

5e. dat toen een geit -geotterd werd. die door een paar mannen 
..nach etwa einwochiger Abwesenheit” elders was aangekocht. als 
zijnde een door ..Antoe Boedjang Kiwas” en (of) een of meer zijner 
collega's voor de genezing van de(n) zieke gestelde voorwaarde. welke 
de sidi zal vernomen hebben gedurende de voorafgegane diagnose- 
seance. welke Prof. Schebesta niet bijwoonde : 

6e. dat niet geregeld werd rondgedanst ; 

7e. dat de localiteit vrij behoorlijk verlicht was ; 

Se. dat als ..Abschlusz der Zeremonien" een ..Schaukelfest, Tint- 
bang genannt" werd gehouden: 

9e. dat de daar in de buurt verblijvende groote ..malim" Maloc 
deze belangrijke en langdurige bezweringsvnorstelling niet alleen niet 
leidde, doch dat deze bekende religieuse heelmeester daarbij zelfs niet 
eens aanwezig was: de ..depati" verstrekte toen aan schrijver de 
gewenschte inlichtingen. 

Dus kan met zekerheid worden vastgesteld, dat r’rof. Schebesta 
aan de boven-Kandang een bezweringsseance of uiting van hoogere 
Koeboewetenschap meemaakte bij de z g. Boelian-Koeboes. terwijl hi j 
hieromtrent later naderen uitleg vroeg aan en verkreeg van den 
, .malim" Maloc. die de geestelijke voorganger was (is) van een heel 
andere religieuse Koeboe-richting. en dien de Boelian-Koeboes niet 
als hun sjamaan erkennen, als zijnde hij geen sidi. doch een malim 
van de Oeloe Kepajang-Koeboes Kortoni. Prof. Schebesta zag de 

1 > Zie bladz. 537. 

Zie bladz 568 en 580. 
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praktijk der hoogere Ivoeboewetenschap bij de Boelian-Koeboes en 
vergaarde zijn theoretische kennis hieromtrent bij den geestelijken 
voorganger der Oeloe Kepajang-Koeboes. n.i. bij zijn vraagbaak 
..Oeloebalang Batin Maloe". — Geen wonder dus dat hij. hoe elemen- 
tair ook, hierdoor reeds kwam tot een verwarrende weergave van het 
Koeboesjamanisme, en hij over het ..berdikir", ..bersaleh" en ,.ber- 
ntalim” der Koeboes schreef als over begrippen en handelingen van 
volkomen dezelfde beteekenis. en hij in de verhouding van ..malim" 
en ,,sidi" een hierarchie zag van eenzelfde soort van geestelijke voor- 
gangers ! 


HOOFDSTUK IV. 

Ncncq Kcbajan alias Xcncq Bongkoq. 

..Gebeden kent men niet. Een Godheid kon men niij noch hier 
noch boven de aarde noemen x ). Men noemde mij weliswaar herhaal- 
delijk een ..Toehan’' of ook een ..Toehan Allah”. Dit laatste is 
nat’iurlijk een Mohammedaansche beinvloeding ( Einsprengling) 1 2 ). 
\’an Dongen noenit de Godheid der Koeboes Raja Xjaiva 3 ). Het kotnt 
mij echter voor, dat de Godheid van beide volksstammen 4 5 ) de heden 
reeds vergeten A 'click Bonko of A cnek Kcbaiati is. Bij beiden is nog 
de mythe bewaard gebleven. dat deze oude grootmoeder (nenek) in 
de maan woont. den draad spint. die tot aan de aarde zou reiken. 
waarmede zij de menschen wil vangen. Een witte muis bijt echter den 
draad door, daar grootmama in slaap geraakt (is). Aolgens de Semilai 
woonde Menek Bonko vroeger op aarde. Toen zij alle slechtheden 
onder de menschen gewaar werd. vertrok ze naar den hemel” '”). Aldus 
Prof. Schebesta in zijn ..Protomalayen”. 

Toen ik dit gelezen had. wreef ik mijn oogen eens uit. Had ik goed 
gelezen ? Neneq Ivebajan alias Neneq Bongkoq in het brein van een 
ethnoloog verheven tot de vermoedelijk thans vergeten (hoofd)-Godin 

1 ) Vergelijk bladz 575. 

2 ) Zoo natuurlijk vond schrijver dit na zijn heschrijving der zielevoorstelling 
(vide bladz. 575) anders nog niet. 

3 ) Ten rechte: ..Radja Njawa”. 

4 ) N.I. de Jakoedn en de Koeboes. 

5 ) Of: naar de maan? 
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der Koeboes? Het kan vreemd loopen, maar dat zij ooit voor zoo'n 
promotie in aanmerking zou worden gebracht, zal dit grootje zelf 
zeker nooit hebben kunnen vermoeden ! 

Onwillekeurig schoot me bij het lezen hiervan mijn eigen Koeboetijd 
te binnen, toen ik als vrijgezel van tegen de dertig jaren dit volkie 
bestudeerde, en mij meermalen gevraagd werd, of ik getrouwd was. 
en hoeveel kinderen ik had — Dit is vrijwel het eerste. waarnaar 
niet-intellectueele of nog niet Westersch georienteerde Oosterlingen 
informeeren. Als ik dan antwoordde, dat ik nog als bachelor en zonder 
kroost op deez' aardbodem rondwandelde, werd hierop veelal gerea- 
geerd met een stereotiep. half medelijdend en langgerekt ,,Odoh" ! 
of ..Adoeh” !, wat zooveel wilde zeggen als : ,,Arme kerel, wat een 
bestaan !" Want Oosterlingen zien in het ongehuwd zijn of blijven 
van volwassen personen lets onnatuurlijks en onbevredigends. te meer 
wanneer zoo ieniand een ntanspersoon in de voile kracht van zijn 
leven is, en hij een goede positie heeft. Van vromvelijke zijde volgde 
dan veelal de raad : „ Wendt U eens tot (doe eetts een gelofte aan) 
Neneq Kebajan of Neneq Bongkoq. wie weet — En nu lees 
ik daar. dat ditzelfde grootje, dat ..vrouwtje uit de ntaan” met een 
takkebos op haar rug, „die heute bereits vergessene Gottheit” van 
Jakoedn en Koeboes zou zijn! — ..Yergeten” is ze heusch nog niet. 
maar een ,,Koeboe-Godheid" evenmin. 

Op evenvermelde aanhaling laat Prof. Schebesta direct volgen : 
,.Ik vind. dat er een groote overeenkomst tusschen Nenek Bongko 
en Ja Pudcu bij de Ple-Teiniar bestaat. Hier is Ja Pudeu nog de 
Godheid, die alles geschapen heeft, die alles eenmaal ook vernietigen 
zal, die ook de vromvelijke rechter der menschen is. Nog andere 
parallelen tusschen Ple-Temiar en Jakoedn-Koeboe doen mij ver- 
moeden, dat er hier een samenhang bestaat, en dat „Nenek Bonko” 
vroeger eens een gelijke rol bij de Koeboe- Jakoedn speelde als Ja 
Pudeu bij de Ple-Temiar. Het is hier niet de plaats dit probleem 
nader te belichten”. 

Dat is wel heel jammer, want nu hooren we ook niets naders van 
die ,, andere paralellen”, waarop het vermoeden van groote overeen- 
komst en samenhang tusschen Neneq Bongkoq en Ja Pudeu geba- 
seerd is. 

In zijn beschrijving van de ..Religion der Kubu” behandelt Prof. 
Schebesta in zijn ..Orang Utan” de mythe van Neneq Kebajan alias 
Neneq Bongkoq uitvoeriger, en vertelt hij : ,,Op mijn vraag wat met 
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tit' roh, de ziel. geschiedt. wisten de mannen zoogenaamd 1 ) niets te 
antwoorden. Ze bleven stum. Ik trachtte de zaak van een anderen 
kant aan te pakken door de vraag. hoe men het zwarte in de maan 
noemt, wie daar boven w oont -). De mannen haalden wederom hun 
schouders op. Ze wareu verlegen. Toevallig kwam er toen een oude 
vrouw de trap van de hut at, om water te gaan halen in de rivier. 
Zij had mijn vraag gehoord. 

..Xenek Bongko", riep ze. en bleet hij on> staan. 

,.Is dat een man of een vrouw 

,.Een vrouw natuurlijk”. 

..Wat doet ze?” (Wat voert ze uit?). 

..Zij spint een langen draad, die tot aan de aarde afhangt. opdat 
de menschen, door zieh daaraan naar hoven te trekken. tot haar 
kunnen komen, Een witte niuis verhindert dit echter steeds, wijl ze 
then draad doorhijt. De gemaal van ,, Xenek Bonko” heet ..Begindali”, 
hij is zwart”. 

..Van de zon heweerde het oudje. dat die de man is van de maan W. 

De vrouw ging uaar de rivier en droeg het water naar haar hut. 
Haar belangstelling was echter opgewekt. en zij luisterde verder naar 
mijn vragen. Tk vertelde den mannen, wat de Semilai over Nenek 
Kebajan ( hier Bonko) wisten 1 ). Toen had men het oudje moeten 
zien ! — Ze kende de heele geschiedenis, zij het ook in wat andere 
nuance. Ik riep haar naar henetlen. Ze vertelde: ..sterft een mensch, 
dan gaat zijn „Angin” (wind) over een brug (titian), die over een 
ketel ligt, Kazvau lega genaamd. Is het een booze ziel, dan valt ze er 
in, is zij goed. dan komt zij ongedeerd over de brug naar (in) de 
Padang Sian (een groen dal met weidevelden of tuin)”. — Hoe het 
daar toegaat kon ik niet te weten kronen®). ,.Tn den ketel is kokend 
water”. — ,,Hoe lang de ziel in het water koken moest, kon ik evenmin 


t) Zoogenaamd? — Zie bladz. 577. 

'-) Zooals we later zullen zien. staat deze vraag tot de vorige in geen enkel 
verband ! 

s ) Wederom vraag ik mij af. wat dit alles te niaken heeft met de eerst ge- 
stelde vraag, n.l. hoe het een ziel (de roh) vergaat? 

4 ) Dus de vreemdeling luchtte eerst zelt zijn kennis over wat hij besproken 
wilde hebben, en de Koeboes stelden zich hiernaar in. conform mijn uiteenzet- 
ting in het begin van het vorige hoofdstuk. 

3 ) Juist zooals ik in het vorige hoofdstuk vermeldde in de aanhalingen uit 
,,de Koeboes”, terwijl schrijver zelf zegt • „Een Godheid kon men mij noch 
hier noch boven de aarde noemen". vide den aanhef van dit hoofdstuk. 
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vaststellen. Het oudje meende. dat ..Tohan" het vuur onder den ketel 
aanblies (onderhield) 1 )’’. 

,,\Vat voor geschenk die vrouw voor hare onthullingen ontving, 
weet ik niet meer. Het kwam mij echter van belang voor een foto te 
nenien van die oude gerimpelde figuur, die door haar weten alle jonge 
mannen beschaamd maakte, en mij het eerste aanknoopingspunt en 
houvast verschafte omtrent de religieuse ideeen der Koeboes". 

Te voren had Prof. Schebesta ongeveer hetzelfde vernomen bij de 
Jakoedn. Ook daar was het een vrouw. n.l. ..die Frau des Djukra", 
die hem had ingelicht omtrent ..Xenek Kebajan (grootmoeder 
Kebajan), die vroeger onder de menschen woonde". — Ook ,.zij 
spint een langen draad. dien zij naar de aarde laat afhangen ont 
daarmede menschen te vangen. De draad had reeds bijna de aarde 
bereikt, toen een muis hem stukbeet en zoo de menschen redde. — 
De Mantra’s noemen het oudje in de maan ook ,,X T enek Bonko". 
eigenlijk echter ,.Guni Lanjud”. — In de maan is een boom, zeggen 
zij, waaronder ,, Grootmoeder Kebajan” zit.. — Zij is wit (blank) 
en goed". 

„Xevens haar kent men een ,, Xenek Gergassi”, of ook ,.Belu” 
genaamd, die zwart en hoosaardig is als een dier. Zij heeft groote 
tanden en lange ooren”. 

„ Xenek Kebajan heeft de taak de booze zielen na den dood te 
straffen 2 ) . . . . De ziel gaat naar Xenek Kebajan 2 ). en moet ook daar 
een brug passeeren. die zoo smal is als het scherp van een mes (kap- 
mes). Aan het einde hiervan gekomen, springt zij (de ziel) over een 
ketel met kokencl heet water, Kanca geheeten. Deze sprong gelukt of 
mislukt al naar gelang de ziel goed of slecht is”, enz. 

De Semilai hebben eenzelfde beschouwing over het oudje in de 
maan als de Mantra. Die noemen de ,,riang-riang” (een krekel) ook 
..Xenek Kebajan”. En dan volgt het verhaal. dat na den dood de ziel 
door het westen naar het onderaardsche gaat, genaamd ,,bri kemuid” 3 ). 
waar twee ..Raja" huizen. De eene heet ,, Uniat” en is de heer van 
het paradijs, de andere heet ..Delach” en is de heer van de vuur 
plaats. de hel. ..Verschijnt een ziel voor Raja Umat, dan stelt hij haar 

B Dit staat weer in geen enkel verband met het verhaal over Xeneq Kebajan 
alias Xeneq Bongkoq ! 

■) Slechts in schrijvers verbeelding is dit het geval. waar hij nu eenmaal in 
Xeneq Kebajan de thans reeds vergeten Godheid meent ontdekt te hebben. Van 
Koeboezijde kan dit mi. onmogelijk beweerd zijn geworden, zooals ik hierna 
zal aantoonen. 

3 ) Een woord „kemuid” ken ik niet. 
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de volgende netelige vraag : ..Ben ik oud of jong" ? — Antwoordt de 
ziel :.,Gij zijt oud'', dan slaat hij ze. Zegt ze : ..Gij zijt jong", dan is 
alles in orde, en kan ze het paradijs binnengaan” 1 ). 

..De weg naar de onderwereld gaat over een hrug. zoo stnal en 
scherp als de scherpe kant van een kapmes, genaamd Titi mato. De 
reine ziel komt behouden over de brug in het paradijs. De met zonden 
heladen ziel plonst echter in den onder de brug zich bevindenden ketel 
met ziedend heet water, waar zij zoolang blijft. tot de laatste smet 
gedelgd is. Moet een arme zwaar met zonden beladen ziel lang gekookt 
worden, dan wordt zij tot wind of rook. Bij een korte uitkoking wordt 
zij een of ander dier, slang, pad of zelfs een steen. Ze komt echter 
nooit in het paradijs. Menek Kebajan kent hart en nieren van een 
ieder, niemand kan haar om den tuin leiden, niets blijft ongestraft". 

Tot zoover Prof. Schebesta. 

Ik vermoed, dat een ieder, die eenigszins bekend is met de mythen 
en sagen en metaphysische voorstellingen van Mohammedaansche 
Inlanders in onzen archipel. wel met verbazing zal gelezen hebben. 
dat schrijver deze verhalen als nieuw ontdekte zuiver Koeboesche 
religieuse denkbeelden lanceert. Die spraakzame oude vromvtjes 
hebben als levende archieven harer omgeving betreft’ende allerlei 
geheimzinnige vertelhngen. den vreemdeling hooren informeeren naar 
hoogere machten en mystieke krachten. — Hijzelf gaf aan, waarover 
hij het wilde hebben. dus hebben ze hemzelf eerst eens laten uitpraten, 
want voor dien zullen ze niet begrepen hebben. waar hij heen wilde. 
en zeker niet. dat die vreemde gast verband zocht tusschen Neneq 
Kebajan en de reis van 's menschen ziel naar het bovenaardsche. Maar 
elk dier dour hem bedoelde verhalen afzonderlijk kenden ze wel, en 
toen hebben die praatgrage oudjes, met eene gemoedelijke vrijmoedig- 
heid haar eigen, zich in het gesprek gemengd. zijn zij zelf aan het ver- 
tellen geraakt en hebben zij als trouwe bewaarsters ervan, haar eigen 
kennis gelucht over diezelfde sagen en mythen. — Om een algemeen 
bekende en vaste kern van zulke verhalen. weet haar mystieke aanleg 
veelal de meest fantastische combinaties te weven tusschen hoogere 
en aardsche wezens. En dan komt het er in zulke gevallen voor den 
Europeeschen toehoorder c.q. onderzoeker op aan te weten. waar de 
grens is tusschen ..Wahrheit und Dichtung", en dit is hem slechts 
mogelijk als hijzelf de landstaal goed machtig is, zich vertrouwd ge- 


1 ) De vorige verhaalsters liadden blijkbaar nog nooit van deze twee Raja’s 
gehoord, en lieten alles aan Xeneq Kebajan over! 
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maakt heeft met de eigen denkwijzen diet bevolking, en hij bovendien 
beschikt over de nuodige kennis van den die heidensche gemeenschap 
beinvloedenden go<Ddienst. i.c. bet Mohammedanisme. 

Want al zijn veie Koeboes nog heidenen. de Islam heeft dit volkje 
reeds zoo zeer beinvloed. dat in den loop der laatste tientallen van 
jaren de bevolking van meerdere Ivoeboedorpen geheel of gedeeltelijk 
tot dien godsdienst is overgegaan. wat niet te verwonderen valt. als 
men weet, dat rondom hen slechts Mohammedanen woonden (wonen). 
ile Koeboes gaandeweg meer geregeld met hen in aanraking kwamen 
en honderden hunner reeds jarenlang met hen hadden verkeerd. — 
En toen het in deze streken volkomen veilig geworden was. voelde 
de inheemsche heidensche boschbewoner zich begrijpelijkerwijs meer 
aangetrokken tot den Oosterschen vreemdeling. met vvien hij in rustige 
en gemoedelijke geaardheid meer gemeen had en die in ontwikkeling 
en denkwijzen hem veel nader stond. dan tot den op Westersche wijze 
naar wetenschap speurenden en gejaagden Europeaan. die gewapend 
met een notitieboekje en fototoestel eerst een stoel of andere zitplaats 
moet hebben, voordat hij zich eenigszins op zijn getnak voelt. om dan 
als regel nog niet eens een gezelligen boom op te zetten. maar .... 
vragen te stellen. 

De Oosterlingen van elk ras of geloot kunnen. waar ook. onder het 
genot van een strootje of sirihpruim ..berdjongkok” (neerhurkende) 
of ..bersila" (met onder het lijf gekrniste beenen) genoegelijk kalm 
bijeen hokken. en dan honderd nit elkaar ongedwongen van allerlei 
vertellen over levensomstandigheden en wereldbeschouwingen, zooals 
zij zich die denken en veelal afhankelijk stellen van onbegrepen en 
hovennatuurlijke krachten. Gesprekken over ziekten en dood, c.cp over 
materie en ziel. zijn daarbij aan de orde van den dag. — Iedere niet- 
intellectueele Oosterling is in dit opzicht vrijwel gelijkelijk mystiek 
aangelegd. alleen : de Koeboe mist hierbij nog een bepaalde voor- 
stelling omtrent het hiernamaals, hoe het er daar uitziet en toegaat, 
en wat hem (zijn ziel) daar te wachten staat. Dit nu weet de Moham- 
medaan wel precies te vertellen, en deze zal dan niet nalaten door 
zijn beschouwingen heen zijn geloofswaarheden in te vlechten : hoe 
eenvoudiger des te pakkender. vooral wanneer het metaphysische, dus 
voor den Koeboe nog nieuwe begrippen zijn. Bij een beschrijving van 
zijn hemel en hel, en hoe men (de ziel) daar belandt. zal de Islamiet 
het verhaal van de ..scherpe brag” natuurlijk niet onvermeld laten. en 
ik ben overtuigd. dat thans vrijwel iedere heidensche Koeboe dit 
brugverhaal kent. Doch als naverteller zal diezelfde Koeboe hieraan 
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ueer zijn eigen ideeen alb franje vastknoopen . want voor hem is en 
blijft zoo'n verhaal vocrloopig nog slechts een stukje mystiek, een 
losse sage, zooals hij er zoovele kent. nog vuortlevende naast en 
liggende buiten het verband zijner eigen religieuse denkbeelden en 
hoogere wetenschap. dus goed om door vrouvven oververteld te wor- 
den, maar waar een man uit een zeker soort van zelf respect zich in 
het openbaar niet mee inlaat. — Hij heett iinmers zijn wijze malim's 
(sidi's), en die weten het. 

En zoo hoorde Prof. Schebesta uit den mond van oude vrouwen 
het xirci/- verhaal. wat niet anders is dan een Moslimsche voorstelling 
van het laatste oordeel. Om dan in den Alohammedaanschen hemel te 
komen. moeten alle menschen over de si rat (= brug). die over het 
midden van de hel ligt. en die zoo snial is als de scherpe kant van 
een mes of als een haar. De boozen en ongeloovigen vallen er af in 
het eeuwige hellevuur. d.i. in handen van den duivel tlblls). — ■ Dit 
is het kernverhaal, waarbij het oude Koeboevromvtje : 

de ziel angin (= wind) noemt. want de hoogere Koeboewetenschap 
zegt omtrent iemands atsterven o.a. ..bangsa angin poelang ka-angin" 
[d.i. wat van de wind (lucht) is, keert tot de wind (lucht) terug], en 
dat zijn de njazca (ademhaling) en de roll (geest, denkvermogen), die 
tezainen de ,,ziel" vormen ’) ; 

met titian (= vondertje) de smalle hellebrug bedoelt ; 
den ketel met kokend water betitelt met kazoah lego, (en niet met 
..kawan lega", zooal.s Prof. Schebesta vermeldt. want dit laatste be- 
teekent niets) ■). waarmede wordt weergegeven een open krater. het 
hellevuur, waarover de smalle (scherpe) brug ligt ; — en 

de hemel weergeeft met padang shut = schitterend glanzende 
vlakte. 

..Die Frau des Djukra” kent hetzelfde Mohammedaansche kern- 
verhaal, en noemt : 

de brug zoo smal als het scherp van een kapmes ; 
den ketel met ziedend water Kanca (ten rechte kangka), welk woord 
hetzelfde beteekent als ,.pangkalan" = afscheep- of landingsplaats. 
i.c. voor de zielen, die vergeefs getracht hebben over die scherpe. brug 
heen te komen ; 


1 ) Zie bladz. 576. 

-) Kazeati — makker, kameraad. 

Kazvah = groote ijzeren ketel. krater. liel. — ( De ..malim" Maine spreekt i.c. 
van kzvali (— koeali) = aarden of ijzeren pan. die in de keuken gebrmkt wordt). 
Lega — open, vrij, ruim, onbezet. 
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het paradijs een vruchteneiland. 

Ue derde zegsvrouw betitelt de brug, die in den weg naar de 
onderwereld ligt en zoo smal is als de scherpe kant van een kapmes, 
zeei' juist met J'ili mato 1 ). en knoopt aan dit verhaal nog vast, hoe 
het de zielen in dien ketel met kokend water vergaat, al naar gelang 
ze meer of minder met zonden beladen zijn. 

Opmerkelijk is. dat in de aan dit brugverhaal toegevoegde Ivoeboe- 
franje vermeld wordt. dat de buiten de Koeboe-religie staande 
., Tohan " (== Tot'lum = de God der Islamieten) het vuur onder den 
ketel onderhoudt (aanhlaast, aanwakkert)! 

Heidensche primitieve (bosch)volken zijn als regel zeer mystiek 
aangelegd, en, zooals dit overal het geval is. zijn de vrouwen dit 
doorgaans in nog meerdere mate dan de mannen. Zij kunnen zoo 
geheel opgaan in en meeleven met allerlei wat ze aan geheimzinnig- 
heden vertellen. dat ze dan zelf oprecht gelooven aan de werkelijke 
waarheid harer verhalen. zij het ook vaak slechts momenteel. In zulk 
een sfeer verkeerende wordt het in zoo'n samenleving als een gebrek 
aan veronderstelde wellevendheid beschouwd. als een toehoorder met 
het medegedeelde zou spotten of den inhoud daarvan zou omzetten in 
een pertinente schrikaanjagende gedachtenwisseling, vooral als zooiets 
geschiedt door een jongere tegenover een oudere"). Dat ..die Djukra- 
Alte" ontdaan was, toen schrijver haar ..grausam" plaagde en op den 
proef stelde inzake het hellebrug-verhaal, lag dus nog al voor de 
hand. — Ziehier het weergegeven dialoog : 

..Gij zijt al oud, grootmoeder, en zult weldra sterven”. begon ik 
op barschen toon. 

.Ja. mijnheer''. rneende het oudje. 

,,En dan komt gij in den ziedenden ketel". 

,.\Yel neen. mijnheer. waarom zou ik daarin moeten?". 

..Gij zijt slecht geweest, en hebt vele zonden op uw geweten, gij 
komt in den ketel terecht !". 

Xu keek het oudje mij zeer ernstig aan, en zei met sidderende 
stem: ..Praat toch niet zoo. mijnheer! Ik ben geen slecht mensch. 
\\ at heb ik dan voor kwaad.-. gedaan? Heb ik iemand geslagen? Heb 
ik gestolen ? Ben ik niet goed geweest voor mijn kinderen en klein- 
kinderen r W at heb ik gedaan ? Praat toch niet zoo, mijnheer !”. 


3 ) Titi — vender. 

Mato — mat a = de scherpe kant van een mes. 
") Vide hoofdstuk II ..Vervolg Koeboes". 
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.Alaar komen er dan bij jullie geen misdaden voor. en zijn er clan 
geen slechte menschen onder jullie ?". vroeg ik. 

,.G zeker. mijnheer. zulke menschen echter gelooven niet aan Xenek 
Kebajan en aan het ziedende water in den ketel”. 

..Evenals bij ons. dacht ik bij mijzelf, en zweeg”. 

Dit onderhoud getuigt wel van onbekendheid van den schrijver 
met de psyche van zijn vertelster, die hierna zeker niet heel veel meer 
zal hebben losgelaten aan dien jongeren. kritischen en haars inziens 
weinig fijn voelenden vreemdeling. 

Zoo zal een ieder. die iets van den Islam afweet, in het hierboven 
door Prof. Schebesta vermelde omtrent de beide ..Raja's” Uniat en 
Delach dadelijk nerkennen een variant op het verhaal van de beide 
Mohammedaansche doodsengelen Xakir en Monkar, die den gestor- 
vene, in zijn graf gelegd. direct komen afvragen of hij een goed 
Muzelman geweest is. Zoo ja. dan zal de overledene antwoorden door 
onberispelijk de Mohammedaansche geloofsbelij denis op te zeggen. 
waartoe een ongeloovige of niet braaf geleetd hebbend Mohammedaan 
ten overstaan dier doodsengelen niet in staat is. De goede Islamiet 
blijft dan ..rusten" tot den jongsten dag. Iedere andere doode wordt 
dan met gloeiende ijzers gekastijd als voorproef van de eeuwige ver- 
doemenis. 

Uniat en Delach doen sterk denken aan de Mohammedaansch- 
Inlandsche namen Aniat en Doll ah. die voor een Koeboe heel wat 
gemakkelijker te onthouden zijn dan zulke vreemde namen als Xakir 
en Monkar. De Koeboe zal dus hebben hooren vertellen, dat een 
doode kort na zijn begrafenis wordt ondervraagd om hem op de proef 
te stellen. — Maar hoe ’ — Die Arabische formule zal hem (haar) 
te geleerd geweest zijn. dus verzon hij (zij) in plaats daarvan de 
zinlooze ..verfangliche Frage" : ..Hen ik oud of jong?". 

Zooals ik reeds ecrder opmerkte. is het keeren van het gelaat naar 
het Westen voor deze st reken iets specifiek Islamitisch. 

Wie Xeneq Kebajan dan wel is r 

Prof. Schebesta vermeldt in zijn ..< >rang L T tan”. dat met Xenek 
Kebajan. Xenek Honko en Guni LanjitJ dezelfde persoon (Godheid) 
wordt bedoeld. en dat de krekel naiig-rianp ook Xenek Kebajan 
wordt genoemd. F.en vertaling dezer benamingen kan reeds veel 
ophelderen. nl. : 

nenck (ten rechte ueneq) — grootmoeder of grootvader ; 

kebajan f Tavaanschl = fdorpsjbode : 
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ncncq kebajun beteekent dus letterlijk ..grootmoedertje (post)bode”. 
Ze is dan ook niet anders dan het oude grootje. dat in de Maleische 
handschriften voor postilion d'amour speelt. en meestal bloemen ver- 
koopt. 

X click Bongko (ten rechte ncncq bonykoq) is ..het krom gebogen 
of gebochelde grootje”. dat de inheemsche bevolking dezer streken in 
de voile niaan ziet, met een takkebus op haar rug. 

Van Git ni Lun jin! (ten reehte gocni landjoct) is de vertaling : ..het 
lang naar benedcn hangend vlastomv". 

Riang is de naam van een krekel, die een zeer doordringend en lang 
aanhoudend snerpend geluid voortbrengt. — Een snaterend oud wijf 
wordt in deze inlandsche wereld veel bij zoo’n krekel vergeleken. 

en Xenecj Kebajan heet zich bij voorkeur te manifesteeren in 

de gedaante van zoo'n krekel. als ze een uitstapje naar de aarde maakt ! 

Haar benamingcn duiden er derhalve reeds op. dat ze is : de schuts- 
patrones van verliefdcn, de personificatie van het huwelijksmakelaar- 
schap. de aartskoppelaarster uit de Maleische verhalen. wier tusschen- 
komst hier op aarde zoo herhaaldelijk (zij het ook in stilte) wordt 
ingeroepen. 

Zij is gehmvd met Bcgindali (ten rechte Baginda All), wiens naam 
in het Maleisch ,.zijne gelukzaligheid, de hoogverheven edele”, en in 
het Koeboedialect ook ,,zijn doorluchtigheid de mensch” beteekent. 
Minder had zij het in haar positie toch ook slecht kunnen doen. terwijl 
het voor haar pleit zich zoo’n wederhelft gekozen te hebben ! 

Dat haar hoogere macht zich van uit haar woonplaats (de maan) 
bedient van een draad. om daarmee ongemerkt de verliefden aan een 
te strengelen, en zelfs haar wezen vereenzelvigd wordt met de aan 
(lien draad gegeven benaming van ..goeni landjoet", is dunkt me ook 
nog al begrijpelijk. Zoo ligt het. van sagen-standpunt uit bezien, 
eveneens voor de hand, dat zij bij haar subtiele werkzaamheden last 
heeft van geheimzinnige tegenwerking. i.c. veroorzaakt door een 
kracht. die zich hult in de gedaante van een muis, wier naam Prof. 
Schebesta wel niet noemt, doch die in verband met de haar toege- 
schreven functie den opmerkelijk symbolischen naam draagt van 
tikocs ambang boclan. ( tikocs = muis; — - ainbang — tegemverken, 
belemmeren ; - — boclan = maan). — Blijven hartewenschen van 
verliefden onvervuld, dan zal dit nooit geweten worden aan deze 
steeds hulpvaardige postilion d'amour. doch wel aan de kracht (n.l. 
van de mystieke muis). die op zoo geniepige wijze het zinneheeldig tot 
stand gebracht (te brengen) contact doorknabbelt. 



EEX EX AXDER OVER DE KOEBOES. 


593 


Ook heeft cleze schutspatrone.i als alle hoogere machten in de 
mvthologie haar ..tegenhanger". want ..neben ihr kennt man (volgens 
Prof. Schebesta bij de Jakoedn, doch dit is eveneens bij de Zuid- 
Sumatraansche bevolking bet geval. en ook den Koebues bekend.) 
cine Xenck Geryussi oder auch Belli genannt, die schwarz und bosartig 
ist wie ein Tier Sie hat grosze Zahne und lange ( >hren". — Geryussi 
(ten rechte yiryusi, een Sanskrietwoord ) is de naant van eeu fabel- 
achtig geslacht van menschenetende monsters met slagtanden. door de 
Maleiers ook gebezigd als -cheldnaam voor fie oorspronkelijke be- 
w oners van Kedah — I! el it (ten rechte helve 1 ) beteekent striemen 
door slaan opgeloopen. of plekken op de huid door knijpen en na 
baden. — Dat deze kwade geest zwart is. ligt in den aard der zaak. 
want bij den Oosterling is alles wat kwaad is zwart. en alles wat goed 
en mooi is wit of blank. — • Yandaar ook. dat Xeneq Bongkoq wit 
is — Zoo zijn zelfs de personen. die de gevaarlijk scherpe hellebrug 
moeten passeeren volgens de Islamieten reeds te voren geteekend met 
witte en zwarte gezichten. al naar gelang zij under de goeden of 
kwaden gerangsehikt worden. 

Xeneq Bongkoq woont met haar gemaal op de maan. en van de 
zon wordt beweerd, dat deze de echtgenoot van de maan is. — Dit 
overblijfsel van natuuraanbidding komt nog veel voor in Indonesische 
verhalen. Alaar dan volgt hieruit toch. dat zon en maan in den ge- 
dachtengang der Koeboes nog een trapje hooger staan dan het liefdes- 
grootje, waarin Prof. Schebesta de vergeten Godheid vermoedt 
gevonden te hebben, want hoe zeer gezocht en gewaardeerd ook. zij 
is toch slechts een beuoonster van de maan. 

Waar ook op de wereld worden bij af te leggen eeden steeds de 
hoogste en machtigste Godheden. geesten of krachten aangeroepen. In 
het echt Koeboesche eedsformtilier zijn fleze : ..boemi, boelan, bintang, 
matahari saksi-ilah akoe, kalau . . . (aarde, maan, sterren en zon 
zijn mijn getuigen. als....). Xeneq Kebajan wordt hierbij niet ge- 
noenid, en terecht. 

Het laatstbedoelde oudje laat Prof. Schebesta aan het eind van 
haar brugwerhaal zeggen : ..Xeneq Kebajan kent hart en nieren van 
een ieder, niemand kan haar misleiden. niets blijft ongestraft", — wat 
met het brugverhaal niets, maar dan ook heelemaal niets te maken 
heeft. Door een dergelijke teboekstelling zou men in de meening ge- 
bracht worden, dat Xeneq Kebajan op zijn minst genomen de noodige 
hemoeienis heeft met de zielen der afgestorvenen. wat alleen volgens 
schrijvers gedachteneang begrijpelijk is, omdat het hem immers wil 
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voorkomen. dat zij ..die bereits vergessene Gottheit" is. — In een 
heel ander verband echter is de inhoud van dezen slotzin wel ver- 
klaarbaar. want hoe zou Xeneq Kebajan haar intermediair behoorlijk 
kunnen verleenen, als het binnenste der menschen voor haar eens 
geen open boek was? Bovendien zal de cathegorie van aardbewoners. 
die haar tusschenkomst inroept. er wel voor zorgen haar volledig 
mededeeling te doen van de intiemste hartsgeheimen. Dat ..niets on- 
gestraft bli j ft", konit. zot> in het algemeen gesproken, niet voor haar 
rekening. want daartoe mist ze de macht van religieuse Godheid. 
Slechts degenen, wier wenschen door haar vervuld werden en die 
hun daarbij gedane geloften niet zijn nagekomen. verbeuren hierdoor 
haar genegenheid, en een Koeboe, wiens verliefde gemoed nog weinig 
op standvastigheid kan bogen, zal zich daaraan niet gauw blootstellen : 
men kan nooit weten . . . . ! 

Xu we gezien hebben. wie Xeneq Kebajan alias Xcnck Bongkoq 
dan wel is. zal het geen bevreemding meer wekken. dat Prof. Schebesta 
alleen van meer bejaarde vrouwen zijn inlichtingen verkreeg over deze 
bovenaardsche huwelijksniakelaarster. want in de Inlandsche wereld, 
waarin hij zich toen bewoog. zijn het juist die oudjes. die op dit 
onderniaatische als koppelaarsters tungeeren en het meest met deze 
patrones te maken hebben c.q. voor anderen haar hulp inroepen. In 
elke dorpsgemeetischap treft men als regel een of meer oudere vrouwen 
aan. die in dit opzicht een bepaalde reputatie genieten. want daarvoor 
zijn noodig tact en kennis van goede omgangsvormen. Manspersonen 
leenen zich daar niet toe. ten minste niet in het openbaar : zij houden 
zich, zij het vaak kwasi. afzijdig van dit ..oude-wijven-gedoe”, wat 
niet wegneemt. dat menige jongeling stikumpjes zich wel degelijk tot 
nude vrouwtjes wendt. als hij op zijn eentje de sympathie van zijn 
hartelap niet kan winnen 

Yandaar dan ook. dat Prof. Schebesta inzake zijn informaties 
omtrent dit liefdesgrootje zoo weinig succes had bij de mannen, en 
hij bij hen steeds stuitte op een constant stilzwijgen. terwijl het juist 
oude vrouwen waren. die zich in deze zoo mededeelzaam toonden. — 
..D:e Manner .... Sie bliehen stumm. — Die Manner zuckten aber- 
mals mit der Achsel. Sie waren verlegen”. tot .... een oude vrouw, 
die schrijvers vraag gehoord had en de trap van haar hut afkwani, 
riep: „ Xeneq Bongkoq!" .... Jammer, dat schrijver er niet bij ver- 
meld heeft. of dat oude vrouwtje hem gevraagd heeft of hij al dan 
niet vrijgezel was, want dit is vrijwel het eerste waarnaar dan ge- 
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informeerd wordt. In het bevestigend geval maakt dit zoo'n oudje 
nog spraakzamer omtrent de onderwerpelijke kwestie. 

Typisch vooral is. wat Prof. Schebsta in dit verband van zijn 
grooten voorlichter, den „malim" Maloe mededeelt. n.l. : ..Die My the 
von der Xenek Ronko war auch Main bekannt. doch brachte er sie 
nicht mit der Schopfung in Verbindung”. — De Koeboes zijn volgens 
schrijvers oordeel ..auszerordentlich abgefeimte Schamanisten", doch 
desniettegenstaande heeft deze ..eerwaardige" drager hunner hoogste 
wetenschap het blijkbaar beneden zich geacht om dien ..omvetenden" 
vreemdeling inzake zijn waanvoorstelling over Xeneq Bongkoq naar 
den mond te praten. — Doch Prof. Schebesta heeft ook dit niet aan- 
gevoeld. Hij had nil eenmaal Xeneq Bongkoq ..ontdekt". bij de 
Takoedn zoowel als bij de Koeboes, en bleef . ondanks deze duidelijke 
wenk van zijn vraagbaak. zich vastklampen aan zijn idee, dat zij 
mogelijk de thans reeds vergeten Godheid dier stammen was ! 

Waar echter de geleerdste en meest eerbiedwaardige mannen bij 
uitsluiting de beoefenaars en dragers zijn der hoogste wetenschap. 
: .c. van den religieusen heelkrachtigen eeredienst. en waar de vrouw 
door haar wezen voor zoo'n gewichtig en veelomvattend ambt onge- 
schikt geacht wordt en zij boogstens kan fungeeren als helpster van 
den hoogepriester, daar kiest zoo'n gemeenschap zich geen vrouwelijk 
personage tot Godheid of houfd-God (hoofd-geest). want zelfs als 
zoodanig blijft ze dan toch steeds ..vrouwelijk" in haar wezen, d.w.z. 
iets tweede rangs. — Zoo’n keuze zou ten eenenmale in strijd zijn 
met de door dit volkje gedachte inferioriteit der vrouw. ook in weten- 
schappelijk opzicht. Als schutspatrones voor verliefden is zoo'n 
vrouwelijke hoogere macht wel op haar plaats. als zijnde volkoniei. 
in overeenstemming met het vrouwelijke idee, haar wezen. aanleg er. 
geaardheid. 

Maar a propos. waar schrijver de veronderstelling lanceert, dat 
Xeneq Kehajan alias Xeneq Bongkoq ..die hente bereits vergessene 
Gottheit" zou geweest zijn, daar had het toch op zijn weg gelegen 
aannemelijk te maken. hoe een Koeboegenieenschap. die haar eere- 
dienst van af overoude tijden zoo niinutieus en angstvallig bewaard 
heeft, er toe kwam haar hoofd-God of hoofd-geest als zoodanig vol- 
komen in het vergeetboek te ]>1 aatsen. Dus mogelijk een decadentie- 
verschijnsel ? — Xeen. zegt Prof. Schebesta: ..Tatsachlich handelt es 
sich um keine Dekadenz”. — Maar dan moet ik verklaren. dat ik 
zijn gedachtengang niet kan vatten. — wat zoo heel erg niet is, want 
Xeneq Bongkoq za! er haar minnespel-intermediair wel niet om 
Dl. 88. 39 
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staken. en geen rechtgeaard Koeboe zal er over denken deze hoogere 
hmvelijksmakelaarster tut ..God’neid" zijner religie te verheffen. 
Mocht schrijver er nog over denken het promutorschap dezer zijner- 
zijds haar toegedaclite rehabilitatie te aanvaarden. dan kan hij er m.i. 
zeker van zijn. dat hij hiervoor van Koeboezijde geen enkel blijk van 
instemming za! ontvangen. tenzij mogelijk van dat eene oudje, dat 
hij totografeerde en aan wie hij een geschenk gaf voor haar ont- 
hullingen. welke hem het eerste aanknoopingspunt en houvast ver- 
'chaften omtrent de religieme ideeen der Koeboes. en die door haar 
weten de niannen beschaamd had gemaakt! 

Toen ik op 1 Mei l l) 2(> te Djambi op eens bezoek kreeg van den 
oud-Pangeran van Mang'-ang. het gewezen bendehootd Raden Pamoeq. 
den malim Maloe. tezamen met den Chinee'. The Kim Van 1 ), werden 
er behalve veel oude ook nieuwe koeien nit de sloot gehaald. en ver- 
telde Maine o.a. van den ..toean doktor blanda asing" ') (Prof. 
Schebesta). dien hij ongeveer een jaar te voren ontmoet had, en die 
net als die vroegere (Dr. Hagen) hem van alles en nog wat betreffende 
de Koeboes gevraagd had. Beiden waren volgens hem ..onze taal" 
niet goed machtig. en ,.de dokter van het vorige jaar" had zich o.m. 
zeer geinteresseerd voor Xeneq Bongkoq (Kebajan). 

..Barangkali boedjang !" (,,Dan was hij wellicht vrijgezel !" ). 
merkte de oud-Pangeran schertsend op. — En toen ik dit bevestigde. 
reageerden zij bei len hierop als nit een mond met een lachend : ..itoe 
.Ha" ! i.JDaar heb ie het!"). 


HOOFDSTUK V. 

ll'aren de oorspronkcUjke Koeboes al dan niet ecu noinadisceroid 
volkjc cornier reliyicitsni eercdicnst / 

In tegenstelling met Dr. Hagen en met mij heantwoordt Prof, 
kchebesta deze vraag in zijn meer principieele ..Protomalayen ont- 
kennend. waarbij hij zich upvallend antoritair en apodictisch tegen 
Dr. Hagen keert. — In zijn meer beschrijvende ..Orang Ltan" geeft 
hij het bestaan hebben der z.g wilde nomadiseerende Koeboes toe. 


) \ ide bladz. 563 — 5(4. 

1 = ..Xict-Hollandschen Europeaan Dnkter" 
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doch blijft hij als onaanvaardbaar achten. flat deze ..religionslos" 
waren. niettegenstaande hij hieromtrent een zeer duidelijke mede- 
deeling uit den mond van Koeboes noteerde. 

..Ongetwijfeld zijn de Koeboes een eigenaardig volk. doch lang 
niet zoo dat zij een zoodanige rol in de ontwikkeling der menschheid 
konden spelen als hun door enkele onderzoekers *) wordt toege- 
schreven". — ..De onderzoekers '). die beweren. dat de Koeboe in 
enkele tientallen van jaren van diermensch tot de hoogte zijner tegen- 
woordige beschaving zoo snel opklom, hebben de gewichtigste factor 
in deze zaak niet gekend : deze baseert zich op de overeenkomst der 
Koeboes met de Jakoedn op Malaka. Jakoedn en Koeboes zijn een 
volk, hun materieele en economische beschaving is gelijk. gelijk is 
hun religie en taal, en gelijk zijn hun physieke eigenschappen". 

Best mogelijk. — Ik kan dit niet beoordeelen, doch vreemd is het. 
dat de snelle opkomst der Koeboes in de eerste plaats zou moeten 
worden toegeschreven aan hun groote overeenkomst met de Jakoedn. 
waarvan zij zichzelf niet bewust zijn. terwijl ze met dit volk geen 
enkel contact hebben ! 

..De overeenkomst kan men tot in kleinigheden nagaan (aamvijzen). 
Dat de Koeboes en de Jakoedn van huis uit een en dezelfde taal 
spreken, daarover verkeerde ik geen oogenblik in twijfel". — niet- 
tegenstaande die ..taal van huis uit” bij de Koeboes voor schrijver 
..unverstandliche Beschworungen" waren. en hij zoo herhaaldelijk 
gewone Maleische en (of) Koeboesche woorden verkeerd of stuntelig 
in Latijnsche karakters weergeeft ! 

In zijn ..Protomalayen" zegt Prof. Schebesta: ..Die Muttersprache 
der Kubu und Jakoedn ist das Malayische. Sie haben das reinere 
Malayisch bewahrt". — ..Ten aanzien van de Koeboes wordt dit toe- 
gegeven en zijn er geen gronden aan te wijzen voor de bewering, dat 
zij ooit een andere taal dan het Maleisch gesproken hebben. Wat 
Hagen als waarschijnlijk hiervoor aangevoerd heeft. is door van 
Dongen reeds weerlegd. zoodat de bewering als zouden de Koeboes 
het Maleisch van de onnvonende Maleiers hebben overgenomen. als 
onbewezen moet worden afgewezen”. — ..Bei den Jakudn liegt die 
Sache weniger klar". want bij hen is de taal meermalen sterk be'in- 
vloed geworden door die der onnvonende Negrito's en Mon Khmer, 
doch bij alle Jakoednstammen is de religieuse taal steeds dezelfde: 
de tooverspreuken zijn Maleisch”. — Zou schrijver die bij alle 


1 ) Hier worden wederom geen namen genoemd. 
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J akoednstanimen du- will begrepen hebben? — Zijn Koeboe-bevin- 
iingcn dienaangaande gelezen hebbende. is dit namvedi jks aan te 
nenien. 

Dit underscheid in taaleigen bij Koeboes en Jakoedn ontgaat me. 
waar ik in main ..Yervolg-Koeb. >es" er reeds op wees: le dat de 
■'jenang’s :Js rcprewnianten der in de buurt wonende andere bevol- 
kiugen d.e Koeboedialecten steeds sterk haddui bemvloed 1 ), en 2e. 
kit men naar verhutuling juist in de Koeboe-saleh’s f ..Sprache der 
Religion \ ..Zauberspruehe" / ) nog de meeste ..eigen woorden" aan- 
treft l’meiviien is Iiet opnierkelijk. dat in ..das reinere Malayisch" 
de/er vmr schrijver onverstaaniiare religieuse taal zulke specif iek 
jaiaansche en Arabische woorden voorkomtn welke in het gewone 
MJcEch van Zuid-Munatra niet gebezigd worden. 

..(ileich ikre Religion und 5-prache" — ..Die Yergleich kann man 
iR in Klelniekeiten fnhren". — 't Is niogelijk. — Ik kan echter niet 
vermoeden op welke ..Kleinigkeitcn" hier gedoeld wordt. doch waar 
R’'ot Schebesta niettegenstaande (en niogelijk juist door) de voor- 
dehting van zijn factotum Maine, een nog zoo bitter weinig helder 
beeld verkreeg van de eltmentaire hoofdzaken hieromtrent. daar zal 
de rest, d.i. de beweerde overeenkomst gebaseerd op die ungenoemde 
..Kleinigkeiten". wel naar rate zijn. En het zal geen verwondering 
barc-n, dat iemand, die zoo weinig ter zake kundig. beschouwingen 
durft leveren over taal. religie en oorspronkelijk beschavingspeil der 
Koeboes. even lichtvaardig nog een stap verder gaat. en zicli laat 
ver’eiden tot het hconrdeelen van andermans werk, c.q. bevindingen 
en iiizichten over datzeltde volk. 

..Dat er vroeger z.g. ..wilde" Koeboes waren. die in de bosschen 
een nomadenleven leidden. kan niet betwijfeld worden, nadat van 
Dongen zoo'n groep ontnioet heeft. Het zij iiadrukkelijk vermeld, 
dat dit echter de cemge keer is. en voor en na van Dongen heeft 
niemand ooit ..wilde" Koeboes gezien". — Tusschen haakjes wordt 
bier vermeld : ..Emeu fluchtigen Besueh bei ..wilden" Kubu schilderte 
der Hoilandische Regierungsheamte Tassilo Adam '. — doch niet. 
•kit dit plaats vond in 1921 in de Tabirstreek (boven-Djambi) ! 

..Op groin! van het (dit) bericht van dezen onderzoeker (d.vv.z. van 
mil) werclen door an.lere geieerden allerlei ..unangebrachte Theorien" 

') In ..tie KoebotM' nun ik als bij’.ajie on eui \ orklnriiiu cm he; Rawasche 
rentjimt-schrift. dat louitertijd. tluor jetu’disre Koeboes in die itrek a veel ve- 
beziurl ward a'.s •iefdesscliritt, vat loch zeker wel een zeer Starke beinvloediim 
van kedjaiiasebe zijde aantoont 
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opgesteld. welke de beschaving in een scheel" daglicht stelden”. — Ik 
kom er hier dus nog al goed af. Die ..andere geleerden" hebben i.c. 
misdaan. 

Hierna volgt een ongeveer twee en een halve pagina lang citaat 
uit mijn Ridan-Koeboes”. waarna schrijver vermeldt: ..Tammer 
genoeg heeit de onderzueker deze horde niet in hun kamp kunnen 
gadeslaan. en buveudien was het bezoek bij hen slechts viuchtig 
(voriibcrgehend). Van Dongen lr.etnde zelf. dat door een langer 
verhlijf under hen wellicht nog meer uit hen te halen zou zijn geweest. 
en mogelijk waren ook in religious opzicht ideeen aan het licht ge- 
komen, die onder de gegeven omstandigheden verhorgen bleven". 

Als ik hen niet in hun ..kamp" had kunnen gadeslaan. hoe zou ik 
dan in staat geweest zijn hun prinhtieve verblijven, hun doen en iaten 
aldaar, alsmede mijn tocht daarheen te beschrijven ? Over zooveel 
fantaisie heb ik nooit kunnen of widen heschikken. 

Ik heb naar aanleiding hiervan er mijn ..Ridan-Koeboes" nog eens 
op nageslagen. doch nergens kon ik daarin een bevestiging vinden 
van deze beweringen van 1’rof. Schc-besta Dat ik bij de z g. Ridan- 
iiers in religious opzicht op een volslagcn nicts hleef stuiten. is mi j 
later volkomen opgehelderd, toen ik de religieuse grondslagen. denk- 
heelden en handelingen der overige Koehoes had leercn kennen. zooals 
ik een en ander in ,,de Koehoes” en ..Yervolg-Koeboes" beschreven 
heb. — Het merkwaardige mi is. dat hoe deze schrijver ook zijn best 
tracht te doen het vroeger bestaan hebben van dit nicts op religieus 
gebied bij de Koehoes weg te redeneeren en te ontkennen, hij dit zc!f, 
ondanks alles. nog ecus komt bevestigen 1 

..De Ridanhorde is de eenige hekende wilde Koehoehorde. alle 
andere Koehoes staan hier besiist tegenover met een beschaving. 
zooals ik ze zooeven in het kort geschilderd heb. en zooals zij door 
van Dongen uitvoeriger beschreven werd. — Het gaat niet aan die 
kleine horde tegenover de geheele Koeboegemeenschap uit te spelen. 
vooral (niet) wijl ze niet vokloende langdurig en evenmin onder vol- 
doende gunstige omstandigheden onderzocht zijn kunen worden". 

Uit dit betoog kan moeilijk anders geconcludeerd worden. dan dat 
schrijver voor zijn eigen heschrijving van en oordeel over allerlei 
Koehoes (die ganze Kuhuschaft!) deze factoren dus wel in vokloende 
mate aanwezig acht. — ,,Ook de Ridanhorde is een overblijfsel van 
de in de hosschen verdreven en schuw geworden Koehoes, die voor 
(door) de vervolgingen der Maleiers de schuiihoeken der wildernis 
opzochten, en nog niet den moed hadden. zich vreedzaam te vestigen, 
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zooals hun breeders dit reeds- sedert langen tijd gedaan hadden" ! 

Dat in de ..Orang Utan" het bestaan hebben van wilde nomadisee- 
rende Koeboes wordt toegegeven, is al veel, want in de ..Protoma- 
laven tapt Prof. Schebesta hieromtrent uit een heel ander vaatje. 
Hierin heet het: „\’on den Kubu wird behauptet dasz sie ursprimglich 
keiner'ei Pflanzungen angelegt haben. sondern ein wildes Xoniaden- 
leben fuhrten, ahnlich wie die Xegrito auf Malakka. Man lasse sich 
(lurch solche llehauptung nicht irrefiihren. Ein diesbezviglicher Beweis 
ist nanilich noch gar nicht erbracht worden. Xur die Ridan-Kubu. 
sagt van Dongen. hatten keine Pflanzung. Das ist der einzige bekannte 
hall . — En verder : ..Ich lege nochmals den Finger darauf, dasz nur 
enunal eine solche ruckstandige Gruppe beobachtet worden ist. Ferner 
beachte man. dasz nach Eintritt geregelter Verhaltnisse auf Sumatra 
die wilden Kubu verschwunden sind. — Sie existieren heute nicht 
uud fr iiher herrschten nur Geriichte uber sie. die noch dazu von 
Malayen stammten. — Auszer van Dongen hat nieniand wilde Kubu 
je gesehen”. 

Dit is niet juist. — Schrijver zelf vermeldt in zijn ..Orang Utan”, 
dat de „eerste ontdekker” in 1823, die „andere reiziger" vijftien jaren 
later, en in 1877/1878 de Midden Sumatra-Expeditie alien de Koeboes 
indeelden in tamme of gevestigde en wilde of nomadiseerende 
Koeboes. — Ook controleur Hens kende wilde Koeboes. Op bladz. 161 
van zijn werk vermeldt Dr. Hagen in een noot : ..Die nomadisierenden 
wilden Kubu zwischen Tabir. Merangin unci Tembesi stehen nach 
brieflicher Mitteilung von Kontroleur Hens nicht mehr ganz so tief 
wie die Ridaner . — En de heer Tassilo Adam in 1921 in de Tabir- 
streek r — Ik was mogelijk de eenige, die in de gelegenheid was, ze 
wat nauwkeuriger gade te slaan. 

De zin en inhoud dezer beide aanhalingen. — zijnde een voorop- 
stelling van feiten ter weerlegging van Dr. Hagens zienswijze, waarbij 
par acquit de conscience mijn exceptioneele waarnemingen worden 
ingelascht, welke echter nog afdoende bewezen dienen te worden(!), — 
zouden niet doen vermoeden, dat dezelfde schrijver in het begin dezer 
rerhandeling 1 ) over zichzelt" en over mij vermeldt: ..Gewisz kann ich 
keine tiefe Kenntnis der Kubu durch einen dreiwochigen Aufenthalt 
unter ihnen fur mich in Anspruch nehmen. Darum schiitze ich die 
Fbraerung meiner diesbeziiglichen Kenntnisse um so hoher ein, die 

) D.i. in zijn ,,Protomalayen’. 
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mir in Djarnbi durch den dortigen Residenten van Dongen zuteil 
warden. 3Iit ihm kunnte ich wiederholt verschiedene Kubuprobleme 
besprechen. Van Dongen ist namlich der einzige, der eine tiefgehende 
Kenntnis der Kubu fiir sich in Anspruch nehmen kann, da er 20 
Monaten lang unter ihnen arbeitete". 

Da: vroeger slechts door Maleiers verspreide geruchten de ronde 
deden over (deze) nomadiseerende Koeboes. moet ik ten stelligste 
ontkennen. juist mijn kennismaking met de ..Koeboe Semamboe" 
of de ..Koeboe Depati Aroes" (want zoo noemden de z.g. tatnme 
Koeboes deze bun nog zwervende confraters) was een der voornaamste 
factoren. welke bet mij vergemakkelijkte een beter inzicht te krijgen 
in het gemoedsleven der Koeboes, zooals ik dit beschreet" in bet 2e 
hoofdstuk van de ,.\ ervolg-Koeboes". - ilocht eebter Brut. Schebesta 
onder de Koeboes der door hem bezoebte streek ooit geinformeerd 
hebben naar het bestaan (hebben) der z.g. (wilde) ,,Ridan-Koeboes". 
dan zal zoo goed a!s zeker niemand beg repen hebben. wie hij daar- 
mede bedoelde. want de Loemoeroes. ontstaan nit de samenvloeiing 
der Kloempang-, Ridan- en Tingkip-rivieren. vornit met deze rivieren 
een stroomgebied. waaraan voor Inlanders van elders den naam der 
..Kloempang-Koeboes" verbonden is. omdat deze daar verreweg de 
talrijkste en meest geciviliseerde stam vormen. die echter in mijn tijd 
met de rondzwervende ..stinkerds” van de boven-Ridan geen enkel 
contact onderhielden. 

Sedert zijn deze z.g. Ridanners inderdaad van den aardbodem ver- 
dwenen. en voor zoover mij bekend als gevolg van twee met een 
tusschenpoos van ongeveer drie jaren (tusseben 1905 en 1908) onder 
hen uitgebroken pokken-epidemieen, waarbij de eerste maal bun stam 
gedund zou zijn van - 110 op b 30 personen. terwijl door de tweede 
epidemic het restant van dezen stam zou zijn weggevaagd. Deze weten- 
schap heb ik niet van Maleiers. doch van de Koeboes zelve. De eerste 
epidemie werd mij in al haar ellende persoonlijk medegedeeld en 
gedemonstreerd door de resteerende ..Ridanners", terwijl ik de tweede 
catastrophe vernam van Koeboes in de boven-Batang Hari Leko- 
streek, wier terreinen grenzen aan die der Kloempang-Koeboes. 

Juist is dus schrijvers bewering, ..dasz nach Eintritt geregelter Ver- 
haltnisse auf Sumatra die wilden Kubu verschwunden sind . d.w.z. 
zulke nog volkomen nomadiseerende stammen, want elders vindt men 
thans nog wel van die trekkers. n.l. in de bosschen langs de Semangoes- 
en Lakitan-rivieren. alsmede in het uitgestrekte boven-Djambigebied, 
doch deze hebben alien reeds (kleine) aanplantingen, zij het dan ook 



602 


EEN E\ AXDER OVER DE KOEBOES. 


soms nog niet van rijst. — \’an het bestaan dezer nog vrij primitieve 
Koeboestammen. wier boschstreken tot nog toe door de Europeesche 
Industrie vrijwel ongerept gelaten bleven. schijnt schrijver echter 
weintg af te weten. want op het schetskaartje. voorkomende in zijn 
..Orang Utan". worden voor hen zelfs geen terreinen aangegeven ! — 
Het eenige wat hi j van de Sentangoes- en Lakitan-Koeboes weet te 
vertellen is de ..gewaardeerde mededeeling" van de zijde van de 
bemanning van de hoot, waarmede hij van Palembang naar Pangkalan 
Bajat stoomde, dat hij deze Koeboes de blaaspijp in gebruik zou zijn. 
Dit l)laaspijp-intermezzo zal ik, als zijnde van geen belang. niet verder 
weergeven. Alleen zij hieronitrent even aangestipt, dat die blaaspijpen 
gemaakt zouden worden van grincun- (ten rechte ngcnncan- of 
;;;m/TVtf;;-)hout. en dat de daarbij gebezigde pijl pasar zou heeten. — 
Ik ken voor ,, pasar’’ geen andere beteekenis dan markt of tnarktplaats. 
— Een pijl heet panah. en de kleine soort, welke men uit een blaasroer 
schiet, wordt chunaq of anaq damaq genoentd. 

,, Hagen kann sich mit der Ansicht der Uekadenz der Kubu nicht 
befreunden. Gewisz, eine solche Dekadenz wie er sie schildert *), ist 
ein Ding der L’nmoglichkeit. aber ein so sprunghafter Aufschwung '). 
wie er nach seiner Konstruktion fur die zahmen Kubu hatte gewisz 
stattfinden mussen. ist ebenso ein Ending. - — Tatsachlich handelt es 
sich um keine Dekadenz, aber auch tint kein sprunghaftes Empor- 
schnellen der Kubu 2 ). denn nienials stand die Kubuschaft auf einer 
so niedrigen Kulturstufe wie es tins Hagen glaubhaft machen mochte. 
zu welcher Stufe er nur durch gewaltsanies Abstrahieren gelangt ist". 

Aldus Prof. Sehebesta in zijn ..Protomalayen". terwijl hij als 
naprater van de hem door Maloe opgedischte Koeboewijsheid zelf 
weet te verhalen van verwiklerde en ..verdierlijkte’’ Koeboes, zij het 
dan ook door een gedwongen ..voorbijgaand schijnnomadisme” als 
gevolg van ..slechts" vijf of meer eeuwen geduurd hebhende vervol- 
gingen, waaraan zij zouden hebhen blootgestaan ! 

En wat vermeldt schrijver nu in zijn ..Orang L T tan”? 

..Overigens vertelde men 3 ) aan de Kandang, dat de Koeboes oor- 
spronkelijk slechts het ..djampi" gekend zouden hebben. niet echter 
de dikir- en salih-ceremonien. Zij zouden die groote ceremonien 


D En hij kon zich daarmee ..nicht befreunden”:! 

Het is mij onbegrijpelijk hoe Prof. Sehebesta dit Dr. Hagen in den monel 
kan lessen Dr. Hagen beweert juist het tegengestelde, zie bladz. 610. 

3 ) Deze ..men" kan (knnnen) slecht anders dan een Koeboe (Koeboes) ge- 
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vroeger reeds claarom niet hebben kunnen uitvoeren, omdat hun 
woningen slechts heel kleine hoschhutten waren ’)• Eerst later, zoo 
meende men, zijn deze ceremonien ontstaan. Eens speelden kinderen 
under een hut, waar een hond gestorven was. De kinderen meenden. 
dat dit dier slechts ziek was. en wilder, het door hun spel weder 
gezond maken. en zoo waar. het werd weder levend 1 ). Uat spel 
noemde men ..Bermalim Kuju”.- Zoo untstund het malimwezen bij 
de Koeboes". 

Dus toch?? — In 't kort dus vrijwel gelijkluidend aan wat ik in 
«.le ..Ridan-Koeboes" vermeldde?, n.l. : ..Tegen (zware) ziekten en 
den dood kennen ze geen ander genees- of voorbehoedmiddel dan 
vluchten. Geneesmiddelen hebben en kennen ze niet. laat staan iemand, 
die ze weet toe te passen. Alle ziekten moeten vanzelf overgaan .... 
Yoordat de pokken-epidemie under hen uitbrak, vertelden ze mij, 
was er een Koehoe. die de kunst verstond van ..djampi-djampi". d.i. 
door bespuwen een zieke genezen. maar die was ook aan de pokken 
gestorven, en nil kende n iemand die kunst meer". — Later ontstoud 
het ..Bermalim Kuju-Spiel". zooals ik het uitvoerig beschreef in ..de 
Koeboes". toen het echtpaar ..Malim Koejoeq" en zijn vrouw 
..Rebijah" een jongen hond (= koejoeq). dien zij under hun hut 
flood vonden liggen. tot het leven teruggebracht. — ..So kant das 
Malitnwesen unter den Kubu auf", waarvan Prof. Schebesta een 
uiting gezien meende te helfbeti in de ..dreitiigige Schamanenzere- 
nionie" aan de boven-Kandang. Dus in den grond precies hetzelfde 
proces van niets tot iets op religieus gebied, zooals ik dit beschreef in 
de ..Yervolg-Koeboes". 

Dat hij als R.-K. priester. zonder zelf een behoorlijk onderzoek in 
te stellen mijn uiteenzetting hiervan niet kon aanvaarden. laat ik 
nog tot daar aan toe en vind ik begrijpelijk. maar waar hijzelf in 
zijn ..Protomalayen" zegt : ..Meiner Meinung nach sind die Ueber- 
Iieferung und Erzahlungen der Protomalayen fiber \ olker- und 
Kulturmischung niehr zu werten. als man es bislang getan hat , — 
daar ontgaat het me. dat hij mijn zienswijze onaannemelijk blijft 
achten, nu deze hem bevestigd werd door een vrijwel gehjkluidende 

- 1 ) Toch wel merkwaardig, dat door schrijver bij dit volkje de toeneming in 
omvang hunner godsdienstigc ceremonien afhankelijk gesteld wordt van c.q. 
evenredig aan den groei hunner behuizing van primitieve boschhnt tot flinke 
woning, alsof ..in den goeden ouden did die ..hut een beletsel was voor lie; 
..bermalim” van dien gestorven hond ! — Maar a propos : hoe zou dit ..kinder- 
spel mogelijk geweest zijn. als die hond geen ..Halus gehad had. J l — Zie 
bladz. 575 en 579. 
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mondelinge Koeboemededeeling. te meer waar hij direct daarop- 
volgend uit den mond van diezelfde en meest geciviliseerde Koeboes 
begrafenisgewoonten noteert welke slechts denkbaar en verklaar- 
baar zijn bij een oorspronkelijk ..religionslos" volk. dat toen tevens 
nog een nomadenleven leidde. 

Bovendien was het voor hem ..verhaltnismaszig leicht. die Religion 
der Frimitieven zn ergriinden", omdat hij ..verwandte Anschauungen" 
kende. Aan (lit ..Attsnahmevolk" schon k hij zijn bijzondere aandacht. 
omdat bij de Koeboes ..das Religionsproblem insofern besonders in- 
teressant" is. wij! men dit volk sums heeft widen laten doorgaan voor 
..das einzige religionslose \’<jlk auf Gottes weiter Erde". — Maar dan 
zou het toch vanzelfsprekend geweest zijn. dat. — waar hij toen 
zoo'n mooi aanknoopiiigspunt had. <>m die beweerde oorspronkelijke 
..Religionslosigkeit" van dit volkje zelf grondig te onderzoeken. — 
hij deze gelegenheid met beide handen had aangegrepen oin die 
zienswijze zijner tegenstanders eens afdoende te weerleggen. — Was 
het onmacht of onwil. <lat hem hiervan weerhield ? — Mijns inziens 
beide. — Want is het niet zeer opvallend. dat Prof. Schebesta. — bij 
wien deze onderwerpelijke mededeeling niet in goede aarde kon vallen. 
en die hij dan ook in zoo twijfelenden zinsvorm weergaf. — beweert 
dit verhaal vernomen te hebben van een Koeboegemeenschap. die het 
hem vrijwel zeker niet verteld zal hebben ? ! — Om dit te bewijzen, 
dien ik even in herhalingen te treden. 

Bij de z.g. Boclian- of Djjmbi-Kocbocs. dus ook in het Koeboedorp 
aan de Kandang, leidt de sjamaan. d.i. de sidi, den oorsprong zijner 
hoogere wetenschap at" van zijn grooten eersten voorganger Kemantan 
Deroe van ,.kota Djambi". die met zijn echtgenoote (als inang) door 
het berdjanaw. (d.i. een bezweringsseance. waarbij een kuil gegraven 
werd (wordtj, om daarin den zieke te bezweren = ..bersaleh”) zijn 
bovennatuurlijke kracht toonde, en hierdoor een doode tot het leven 
wist terug te roepen. 

Een sjamaan van de z.g. Oeloc Kepajang-Kocboes, die malim of 
malini pc>igasoc r ) heet. zooals schrijvers factotum Maloe er een was, 
volgt de door diens grooten voorganger Malim Kocjocq gegrondveste 
hoogere wetenschap, die haar oorsprong vindt in het door hem met 
zijne echtgenoote (als oclocbalang) te Oeloe Kepajang (d.i. vlak bij 
Penamping aan de Lalanrivier) in het leven terugroepen van een 
dooden jongen hond (= kocjocq). 

B Zie bladz. 606 en volg. 

1 ) Pengasoe van asoe = hond 
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Deze twee religieuse richtingen van het Koeboesjamanisme houden 
zich streng van elkaar gescheiden, vandaar dat van de vroegere dubbel- 
doesoen Moeara Bahar het eene dorp (Taudjong) bewoond werd door 
Boelian-Koeboes, en in het andere (Tclok) de Oeloe Kepajang- 
Koeboes waren verzameld. — De sjamanen dezer beide religieuse 
richtingen ontweken (ontwijken) elkaar. — Daarom trof Prof. 
Schebesta bij de groote driedaagsche seance in het Kandangdorp zijn 
vraagbaak. den malim Maloe. daar niet aan. terwijl het afleggen van 
den betrekkelijk kleinen afstand tusschen zijn verblijf in het ladang- 
comple.x aan de boven-Bahar en het dorp aan de boven-Kandang voor 
hem als Koeboe weinig bezwarend zou zijn geweest. 

Xa de bijwoning der driedaagsche bezweringsvoorstelling in het 
Kandangdorp, van welke seance schrijver niet anders begreep en 
noteerde dan wat hij aan uiterlijken vormendienst zag verrichten, 
ook al omdat de zeer weinig toeschietelijke siili daarna op zoo 
onheusche wijze zijn verzoek nm nadere inlichtingen afwees, wendde 
hij zich om uitleg van de hoogere Koeboe wetenschap tot den voor- 
ganger der andere Koeboerichting, n.l. tot zijn vraagbaak malim 
Maloc, die hem in deze welwillend te woord stond. — Meer dan twee 
pagina druks wordt door schrijver uit Maine's mond hierover opge- 
teekend, en dan vohjt daaroh direct de alinea. waarin wordt geboek- 
staafd de mededeeling over het ,.P>ermalim-Kuju-Spiel”. dat is dus 
iets specif ieks betreffende de sjamanenrichting, waartoe malim Maloc 
behoort en waarvan hij een toonaangevend voorganger is. doch met 
den aanhef : ..Uebrigens erzahlte man am Kandang, dasz . . . waar- 
door Prof. Schebesta het dus wil doen voorkomen, alsof hij dit 
verhaal van de Boelian-Koeboes verkreeg. c.q. van den hooghartigen 
sidi aan de boven-Kandang, die hem na de door hem bijgewoonde 
seance zelfs geen naderen uitleg daarvan waardig keurde! — Deze 
zou hem nu wel een inderdaad vrij juiste mededeeling hebben ver- 
strekt, welke niets te maken had met de juist afgehandelde ceremonien 
en evenmin sloeg op zijn eigen ritus. doch die betrekking heeft op 
het ontstaan en den groei der hoogere Koeboewetenschap bij (van) 
een andere, geheel lmiten zijn gemeenschap staande religieuse Koeboe- 
richting! — Onwaarschijnlijker kan het haast niet. en het opteekenen 
van dit verhaal omtrent het ..Bermalim Kuju-Spiel" als basis van 
het malimwezen is dan ook niet anders verklaarbaar of aannemelijk 
dan uit den mond van Maloc, den malim, den voorganger bij het 
bermalim of ,, Bermalim Kuju”. 

„So erzahlte Malu” ; — ..eine Kubupersonlichkeit der ich manche 
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wertvolle Autklarung iiber Kubuprobleme verdanke" : — ,.Der \ or- 
gang wie ihn Malu schilderte ist durchaus verstandlich" ; — ..Diesem 
alten Kubu verdankte ich manche Erganzungen zu den bereits gesam- 
melten Kenntiiissen iiber Kubuleben und Kubuart" ; — ..Kleiner 
Meinung nach sind die Ueberlieferung und Erzahlungen der Proto- 
malayen uber Yolker- und Kulturmischung mehr zu werten als man 
es bislang getan hat": • — enz. — Alles goed en wel, niaar met dit 
onderwerpelijke verhaal over de wording van het iitalini- wezen, waaruit 
voor de hand liggend en logisch te construeeren was de groei der 
hoogere Koebocwetenschap annex religieusen eeredienst van uit het 
nicts van vroeger tot het lets van heden l ). werd een ongevvenschte 
snaar aangeroerd. — Dit nu kwara heelemaal niet in Prof. Schebesta's 
leader van pas. — en nu was bet op eens niet meer het spraakzanie 
factotum Maloe. de inaiini, die aan het woord was. doch Ire go n 
plotseling de ..selbstherrliche" en gesloten sidi der Boelian-Koeboes 
mededeelzaam te worden door schrijver een uiteenzetting te geven 
van het ontstaan der .... inalim- wetenschap ! — Zijn herinnering en 
gemaakte aanteekeningen hebben sclirijver hierbij wel heel vreemdc 
parten gespeeld ! — \’an ..gewaltsames Abstrahieren" gesproken . . . . ! 

Den doorsnee-lezer zal het apocrieve hiervan niet opvallen : hij zal 
hierin slechts een mededeeling ointrent het Koeboesjainanisine zien, 
zonder meer, en het zal hem vrij onverschillig laten in welk dorp of 
door welke Koeboes die werd gedaan. — Voor den ingewijde echter 
demonstreert Prof. Schebesta door deze weergave van dit verhaal, 
hoe bitter weinig hij van het Koeboesjainanisine begrepen heeft en 
afweet. dan wel .... hoe gedurfd hij meent zijn lezers zoo’n onge- 
rijmdheid als zoete koek te slikken te kunnen geven. 

..De gewoonten hij begrafenissen schijnen bij enkele verschillend 
te zijn. De Kandang-Koeboes begraven hun dooden of ..setzen sie 
auch aus". In het laatste geval laat men het lijk in een doek gewikkeld 
in de hut liggen. en ontvlucht men de plaats uit angst voor de ..wap", 
het Iijkenspook. Men dekt te voren een deel van het dak af, neemt 
echter de trap weg. zoodat alle voorbij gangers weten. dat er een lijk 
in de hut ligt. — De doode wordt steeds dan ..uitgezet”, als er niet 
voldoende personen aanwezig zijn om een begrafenis te kunnen 
arrangeeren" -). 

Dit gebeurt dus nu nog bij de ..Koeboe-achtige doesoenbewoners”, 

1 ) Zie ..Vervolg Koeboi's" onder ..Het Gemoedsleien". 

-) ?! 
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die in zeden en gewoonten tusschen de Koeboes eii de Maleische 
dorpsbewoners staan. en die zicli reeds flinke woningen in bepaalde 
d.nrpen gebomvd hebben. Zulke panden laat men voor een doode niet 
meer in den steek • dat zou te kostbaar en te bewerkelijk zijn. Toen 
de Koeboes nog niet anders dan tijdeiijke. uiterst primitieve bosch- 
hutten bezaten. ontvloden zij volkomen en gedurende meerdere jaren 
de plek en omgeving waar een lijk was achtergclaten of gedeponeerd. 

..< )p den begrafenisdag. die waar niogelijk dezelfde is als de sterf- 
dag. honden de doodgravers him maal op het graf. Den lijken worden 
geenerlei begraienisgeschenken medegegeven. noch in het graf noch 
daarboven. De verwanten treuren om him afgestorvenen. Men noemt 
dit ..Radju". ..Kesal Ati" en ..Melangum” — De verwanten verlaten 
de plants 1 ) voor eenigen tijd. en houden zich in het oerwoud op. 
om den geliefden doode te vergeten. Misschien is dit slechts een over- 
blijfsel van de gewoonlijk voorkomende (geiibten) vlucht voor den 
doode en zijn graf". — Deze veronderstelling zal wel door niemand 
in twijfel getrokken worden. 

Tot de ,.doodgra\eis", die lum maal op het graf houden. zullen 
tevens wel behooren de inaaste) verwanten, die daarna ..nit treuren 
gaan", wat mshmyon of iiu'langocn heet (en niet ,. melangum"). — - 
Dit was vroeger het hij de Koeboes algemeen voorkomende ont- 
vluchten van de plants des onheils. de eenige toevlucht der nog 
zwervcnde bosch-Koeboes. him eenige medicijn en voorbehoedmiddel. 
wclk ..melangon" door de veranderde omstandigheden, waaronder de 
meer geeiviliseerde Koeboes thans leven. zich gewijzigd heeft in een 
gedurende eenigen tijd in het hosch ..uit treuren gaan". ingeval een 
huisgenoot of familielid is overleden'-). 

De verwanten verlaten. volgens schrijver. na het begraven de plants 
„um den lieben Toten zu vergessen". Dit is juist voor wat betreft 
den tegemvoordigen tijd. maar hoe nu als (eveneens volgens schrijvers 
mededeelingen ) tegen den avond van den begrafenisdag reeds de ..wap 
of ..hantoe wap" boven het graf van den overledene zich aanmeldt, 
waardoor men weet. dat hi j lner op aarde een booswicht was. hij van 
de brug in den ketel is gevallen. dus hem zijn verdiende loon is te 
heurt gevallen?' 1 ). Hoe zou men dan uitmg geven aan c.cp handelen 
t.a.v. de nagedachtenis aan zoo n overleden ,, geliefden booswicht.'' — 
Ik zou dit volgens Koeboebegrippen niet weten op te lossen. wat 

1 ) Welke plaats? — Het dorp' 

-) Zie ..Yervolg Koeboes" onder „Het melangon" 

:; ) Zie bladz 573. 
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trouwens een onnoodige bespiegelende bezigheid zou zijn, aangezien 
noch die verdoenienisaankondiging door de ..wap", noch de bewuste 
hemel- of hellebrug, noch de ketel met ziedend heet water lets 
specif iek Koeboesch z'jn, en de heidensche Koeboementaliteit hier- 
mede dus geen rekening houdt. Bij elk stertgeval van een naaste 
bloedverwant gaat men nog steeds ..melangon". ongeacht deze van 
Mohammedaansche zijde afkomstige en geimporteerde verhalen c.q. 
denkbeelden. 

\ our bet tegenwoordige ,.uit treuren gaan" vermeldt Prof. 
Schebesta drie woorden. n.l. mekuujum (ten rechte ..melangon"), 
Radju en kcsal ati. ISIet de laatste twee uitdrukkingen zal zijn bericht- 
gever het woord ..melangon" hebben willen verklaren of begrijpelijk 
niaken, want Radju (ten rechte ( nicjrad jocq ) is pruilen, mopperen. 
lucht geven aan zijn ontevredenheid. en het Javaansche woord kcscl. 
als regel gebezigd in de uitdrukking kcscl ati (of kcscl liati), beteekent 
behalve ,.het land hebben" ook vermoeid, afgemat. Yandaar dat ik 
de tegenwoordige beteekenis \'an melangon heb weergegeven met ..nit 
treuren gaan". 

Xa in zijn ..Orang L'tan" beschreven te hebben. wat de Koeboes 
hem mededeelden omtrent het ..melangon", en dat oorspronkelijk 
slechts het ..djampi" zou hebben bestaan. ..nicht aber die Dikir- und 
Sali-zeremonien", en dat eerst later uit het ..Bermalim Ktiju-Spiel’' 
het malimwezen zou zijn ontstaan, zegt schrijver een tweetal blad- 
zijden verder : ..Erger is 1 ), wat enkele onderzoekers en geleerden van 
de Koeboes trachtten te maken. Enkelen meenden bij de Koeboes 
verschillende ontwikkelingsstadia te kunnen aanwijzen 2 ), zooals men 
zich die reeds lang bij de menschheid gedacht had. vvijl de Koeboes 
in verschillende streken zoogenaamd reeds verschillende trappen van 
beschaving bereikt hebben :i ). Meer nuchter oordeelden de oudere 
onderzoekers (wie?). die eenstemmig van meening zijn. dat de 
Koeboes de oerbewoners van Oost-Sumatra zijn (Het eene sluit toch 
het andere niet uit?). aan wie het gelukte te ontkomen aan den 
Hindoe-Javaanschen en lateren Mohammedaansch-Maleischen invloed, 
zoodat zij de oude beschaving 4 ) betrekkelijk zuiver bewaard hebben 

D X.B. nog erger dan dat de Maleiers in naam van den albarmhartigen Allah 
en in opdracht van zijn profeet de heidensche Koeboes als wild verdelgden 1 — 
Zie bladz. 552. 

■) Hier wordt gedoeld op Dr. B. Hagen. — Zie volgende bladz. 

Maar dit was (is) toch ook inderdaad het geval? 1 

4 ) Maleiers hadden anders van de Koeboes verteld • ..Sie seien ohne Gesetz 
und Sitte" ! — Zie bladz. 528. 
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(wat ook door Dr. Hagen heweerd wordt). Dit stemt overeen met de 
overlever ingen van de Koeboes zelve en ook met die der Maleiers 
dezer streken. Dit toegegeven ....". 

In den geest als door Prof. Schebesta bedoeld. is me (lit niet wel 
mogelijk. Daarvoor heett hi j nu zelt te goed bewijsmateriaal bijge- 
bracht voor het tegendeel van wat hijzelf had willen betoogen, dus 
ter bevestiging van Dr. Hagens zienswijze — ..Of men heeft met 
overdreven berichten te maken. welke de Koeboes zoo schrikkelijk 
verdierlijkt voorstellen, ot de Koeboes moeten een in de volkenkunde 
weergalooze zwenking opwaarts genomen liebben. een wonder van 
ontwikkeling zijn !". 

De volgende aanhalingen nit bladz. 161 en 162 van de ..Orang 
Kubu" geven vrijwel volledig weer. hoe weinig overdreven en won- 
derlijk de uiteenzetting is. welke Dr. Hagen van een en ander gaf, 
n.l. : ,,Ich bestreite. wie gesagt. ganz entschieden die Moglichkeit, dasz 
ein Yolk, das sich einmal ant eine hohere geistige und materielle 
Daseinsstufe emporgeschwungen hatte. je wieder auf einen solchen 
Xullpunkt herabsinken kann". — W’aar Prof. Schebesta van het 
bestaan hehben van zoo’n ..Xullpunkt ”. dat Dr. Hagen was bekend 
geworden door mijn publicatie over de z.g. Ridan-Koeboes. niets wil 
weten. daar had het op zijn weg gelegen aan te toonen c.cp waar- 
schijnlijk of aannemelijk te maken, dat voor of in plaats van dit 
nulpunt of deze nulpnntperiode de oorspronkelijke Koeboes op een 
hooger beschavingspeil gestaan moeten hehben. Behalve zijn bewering 
vindt men hierover in zijn verhandelingen niets. laat staan iets steek- 
houdends. 

..Fur geradezu undenkbar (vervolgt Dr. Hagen) halte ich es aber, 
dasz animistische Yorstellungen. dasz der Glaube an Geister und 
ubernaturliche Wesen. wenn einmal in den Kulturbesitz eines \’olkes 
aufgenommen. je wieder so spurlos daraus versehwinden konnen. wie 
es hier hatte der Fall sein mussen. Dies halte ich nicht einmal auf 
einer fernen. von aller Welt ganzlich abges|>errten Insel fur moglich, 
uni wieviel weiniger auf einem Areal, das fur Wegekundige in einern 
acht- bis zehntagigen Marsch nacli jeder Richtung bequem zu durch- 
queren ist und von de^sen leicht erreichbaren Grenzen her die alte 
zuriickgelassene Kultur bei den Fluchtlingen trotz aller Furcht und 
Scheu die Erinnerung an den friiheren Besitz niemals so vollig in 
Yergessenheit hfitte geraten lassen". 

Prof. Schebesta acht zoo’n vergeetachtigheid echter wel mogelijk, 
n.l. betreffende de Godheid ..Xeneq Kebajan" alias ..Xeneq Bongkoq". 
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— Alleen zegt hij niet oj) grond waarvan. — klaar laat ik eerst deze 
aanhaling uit Dr. Hagen's werk verder citeeren. 

,.Xoch hintalliger wird die 1 )ekadenztheorie. wenn wir an der Hand 
der in diesem liuche in hreiterer Ausfuhrlichkeit wiedertregebenen 
historischen Daten. soweit sie bekannt sind. und der heute bestehenden 
Zustiinde der verschiedenen Stamnie mis ein I’ild von ihren Entwicke- 
lingsgang zu niachen sucben. — Da finden wir. dasz die ganze heutige 
Kubuschat’t aus einer einzigen groszen zusanuncnhangenden orga- 
nischen Entwickelungsreihe besteht. von der die drei geschilderten 
Hauptstufen nur die Eckpfeiler und Marksteine darstellen. die unter 
sich wieder durch Zwischenstufen und ineinander greitende Ueber- 
gange verbundeu und verkmipft sind 1 ). Sitten und Gebraiiche. wie 
sie ftir die unterste Stut’e charakteristiek sind. konnen wir manchmal 
direkt oder in Modifikationen bis in die alleroberste Stufe hinauf 
verfolgen und je tieter wir hinabsteigen. desto zahlreicher werden 
dieselben. Umgekehrt aber reicht keine einzige der fiir die oberste 
Stufe bezeichnenden Fortnen bis in die unterste hinab. — Keine 
Inkonsequenz, kein Kultursprung. kein blitzartig auftauchender Rest 
eines friiheren hoheren Kulturbesitzes deutet hier auf Degenerations- 
erscheinung; wir stoszen immer nur auf eine honiogene Grundschicht 
von aiiszerster I'rsprungliehkeit. — Wohin wir auch blicken. liberal! 
zeigt sich. zum Teil historisch verfolgbar. Entwickelung und zwar 
mit einer Stetigkeit, Regelmaszigkeit. Gleichartigkeit und — nicht 
zuletzt — Langsamkeit. die aufs stiirkste gegen die Annahme sprechen. 
als hatten wir in den Kubu einfach in die L’rwalder vertriebene 
Malayische Fliichtlinge zu erblicken 1 ). Nicht Degeneration, sondem 
Evolution ist es. was wir bei ihnen wahrnehmen. und ihre tiefste 
Grundschicht zeigt uns verniutlich den alten. hier durch einen giin- 
stigen Zufall noch ziemlich unverfalscht bis in unsere Zeit lebendig 
erhaltenen Zustand. in deni die gesammten sumatranischen Primitiv- 
k’olker vor den Eindringeu tremder Kultur-Elemente, namentlich der 
animistischen, der indisch-javanischen und der islamitischen. sich 
befanden” 

Deze geleerde kwam door zijn onderzoek op zuiver wetenschap- 
pelijken grondslag. waarbij hij zich o.m. baseerde op zijn eigen 
plaatselijke waarnemingen en verrichte schedehnetingen. alsmede op 
mijn kort daarop gepubliceerde ontmoetingen met de z.g. ..wilde” 
Ridan-nomaden. tot de gevolgtrekking. dat de Koeboes oorspronkelijk 

l ) Hiermede is Prof. Schebesta liet niet eens — \'ergelijk bladz. 356. 602. 

Conform Prof. Schebesta. 
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een zeer primitief volkje geueest moeten zijn, dat door Alaleische 
beinvloeding zich tot op zekere hoogte ontwikkeld heeft Dat hi j 
daarhij het m.i. niet gerechtvaardigde vermoeden nitte : „Ob man vor 
einent Jahrhundert schon von der \\ ( diltat des Feiiers Gebrauch zu 
machen verstand, er.-cheint zum minde^ten zweifelhaft". — toondc 
ik reeds aan in niijn in 1911 verschenen ..Yervolg-Koeboes". Dit was 
dus afgedaan. en deed overigens aan de honfdzaak van zijn betoog 
geen afbreuk. 

Twintig jaren na Dr. Hagen, gednrende welk tijdvak de Koeboes 
dns weer meerdere heschavingsinvlueden van buitenaf hadden onder- 
gaan, en intnsschen veel eigenaardigs van origineele Koebnetoestanden 
was afgesleten en verdwenen. conclndeert *Prof. Schebesta. — 11 a 
slechts een kortstundige en upper vlakkige kennismaking met de meest 
geciviliseerden under hen, en tumdat deze personen het hem zoo 
vertelden) met wegdoezeling van het bestaan hehben van z g. wilde 
nomadiseerende Koeboes als integreerend deel der oorspronkelijkc 
Koeboegemeenschap. ongeacht nog wat petruleumindustrie en Bestuur 
in die streken hadden bewerkstelligd. — dat zij Protomaleiers l ) zijn 
met in nrigine reeds een zekere mate van beschaving. waarvan de 
oorsprong in de lueht hangt, — en dat de Koeboes. up eigen beenen 
staande en zunder spoor van uverdracht, verder untwikkelden dour . . . 
..Maleische" bemvloeding! — Deze samenvatting van Prof. 
Sehehesta’s zienswijze vereischt eenige nadere toelichting. 

In tegenstelling met Dr. Hagen stelt Prof. Schebesta dour zijn 
meerdere waarde-tuekenning aan mondelinge Koehoe-overleveringen. 
zich in deze op een standpunt. waarhij als helangrijke factor gelrlt. 
wat als ..traditie" al dan niet aanvaardbaar of aannemelijk geacht 
wordt. Doch niet een ieder is zoo gelnkkig schrijvers meening te 
kunnen c.q. te moeten deeleti. als ware aan oncritische verhalen van 
Prutomaleiers. — welke hij dour zijn onmacht tut zelfstandig onder- 
zajek l)ij gebrek aan heter gritweg als vaststaande waarheden aanneemt. 
mits ze niet strijden met zijn hegrip van ..traditie' J ). — meer waarde 

1 ) Prof. Schebesta schijut hierinede te bedoelen : de Maleiers <»;, httn meest 
primitieve beschavingspeil, dus niet in anthropologischen zin Dit naar aan- 
ltiding van Dr. Hagens underzoekingen. 

-) Referte : schrijvers oiitdekking der vermeende Godheid Xeiieq P.ongko<i, 
niettegenstaande Maine lnermede niet mstemde , — zijn med-sleding over hei 
..djampi” annex het ..Bermalnn Kuju-Spiel" en her ..malinnvezen . hem ge- 
daan door Koeboes aan de KandangH), — oin niaar verder te zwijgen over’ 
zijn weergave van Dr. Hagens theorie over de langzame en gtlenkiijke ont- 
wikkeling der Koeboes; — zijn bewering als zotide ik de z.g. Ridanners niet m 
bun ..kanip" hebben gadegeslageii : e d 
Dl. 88. 
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te hechten dan aan nuchtere onderzoekingen en geconstateerde feiten 
van met plaatselijke toestanden en gebruiken beter op de hoogte zijnde 
..enkellingen". die toch ook tot de ontwikkelde Europeanen gerekend 
moeten worden. 

..Door alle onderzoekers wordt er de nadruk op gelegd, dat de 
heidensche Koeboes de nabijheid van Maleiers schuweu 1 ). Daaruit 
vulgt dus, dat niet hun geheele beschaving, en deze is volgens de 
hiervoren gegeven schildering een goed ontwikkelde. van de Maleiers 
afkomstig kan zijn. Enkele dingen hebben ze natuurlijk van hen 
overgenomen. zooals b.v. ue kleeding";. (Jverigens staan de Koeboes 
op eigen beenen". — In denzelfden geest verklaart Prof. Schebesta 
elders o.m. van hen : Zij zijn ,,unberuhrt geblieben nnd haben so den 
reineren Malaischen Kulturtypus bevvahrt”. — ,,Yan overdracht is 
geen spoor te bemerken”. — ,,Zij zijn aan hen (de Maleiers) identiek, 
slechts zijn zij van invloeden van buitenaf verschoond gebleven". — 
,,Sie sind noch heute das, was die Malayen vor flint oder mehr 
Jahrhunderten gewesen sind”. 

Ik wist dit alles niet, en zou zoo gaarne bewijzen of aanwijzingen 
hieromtrent gelezen hebben, doch deze ontbreken geheel. — Evenmin 
heb ik geweten, dat er toentertijd in die duistere oerwottden reeds 
..reinere" Maleiers leefden under omstandigheden vergelijkbaar met 
de huidige, gezwegen nog van de gemakkelijk bereisbare streken, waar 
men thans petroleum-exploitatie-terreinen aantreft. — Zou in dat 
grijze verleden, — toen ze nog geen groote ceremonien konden uit- 
voeren, omdat ze nog slechts heel kleine boschhutten bewoonden :! ), — 
zijn voorgekomen, dat Koeboes gastvrijheid verleenden aan blanken, 
en dat ze toen zoo toeschietelijk waren om Westerlingen nit te 
noodigen tot bet bijwonen van een sjamanenceremonie ? — Zouden 
zij in dien goeden oudeti tijd reeds munten gekend en gebruikt hebben, 
en overspel hebben bestraft met geldboeten (24 Mexikaansche 
dollars, zie bladz. 543)? — - Zouden zoo honderden jaren her deze 
„\\ aldmenschen", die eeuwen achtereen door de Maleiers als wild 
werden neergeschoten en die deswege zouden zijn verwilderd, ver- 
dierlijkt en uit angst voor hun leven een geheimen ruilhandel zouden 


’) Moet zijn. ..schuwden". — Schrijver zag hen bij Moeara Boengkal zelts 
met Maleiers van Palembang samemverken ! — Zie bladz. 531. 

2) \ an de te Pangkalan Bajat aangetroffen Koeboes beet het anders, dat 
zij m hun manier van doen veel van de Maleiers hadden overgenomen, ofschoon 
ze zich Koeboes noemden ! — Zie bladz. 529. 

Zie bladz. 603. 
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hebben gedreven in de buurt van in hun streken nooit bestaan 
hebbende Maleische kainpongs. desniettegenstaande toch in grooten 
getale reeds tot den godsdienst hunner vernietigers zijn overgegaan : 
— enz., enz. — ..Sie sind noth heute das. was die Malayen vor fitnf 
oder mehr Jalirhunderten gewesen sind". — Maar dan is bet uok 
volkonien verklaarbaar. dat tuen de Hollanders een einde gemaaki 
hadden aan die ..vurubergeheiide" eeuwenlange vervolgingen. zii 
dadelijk tot hun \roegere levenswijze uni en o]> die petroleum- 
terreinen terugkeerden ! 1 ). 

,,Wenn wir die Tatsaehen gelten lassen. so wie sie vor uus liegen, 
und sie auf tirund von Theorien nicbt pressen. (maw.: ze zonder 
nicer weten of vender onderznek volgens Maine’s weergave klakkelons 
accepteeren. niits ze in onze kraani te pas komen!). dan sehen wir in 
den Kuhn ein Volk mit verhultnismaszig holier Kultur, ebeii'O hoch 
wie jene der Jakudn und der Darat-Malayen -) auch ist Die lle- 
hauptung. dasz die Kultur der Kulm von den Malayen ubergenomnien 
worden ist. tibergehe ich. weil dafur kein ISeweis vorliegt"). Kir, 
soldier kann meiner Keherzeugung auch gar nicbt get’uhn werdeti. 
Somit blcibt nur die cine I'.rkhirung fur die angefiihrte Krschcinung 
namlich dasz die Kultur alien drei von [Tans tins gemeinsani ist. 
Wir liaben es itn ("irunde nur mit einem \ oik zu tun" 1 ). — ..Die 
Malayen (sind) (lurch aiiszere Einflusse ciner \'ermischung und 
L’nigestaltung zum Opfer gefallen". of m a.w. ,,de tegenwoordige 
Maleiers zijn intusschen veranderd door hindoeistische (javaanschei 
en Mohammedaansche invloeden”. d.i. zij zijn v lugger tot ontwikkeling 
gekomen. en voor zoover mi j hekend, heeft dan hij naast elkaar 
levende volken de achterbiijver zicli op den duur nooit geheel kuunen 
onttrekken aan een beinvloeding door den meer ontwikkelde. — ..Der 
Kern ilirer Kultur ist alter der gleiche wie auch bei den Protoma- 
layen" r> ). — Dit zal wel niemand betwijfelen! 

\’an zoo’n standpunt uit beschouwd is Dr. Ilagen dan toch ook 
wel heel erg ..gewaltsam" aan bet abstraheeren geweest. torn hij een 
oorspronkelijk zeer laag heschavingspeil der Koeboes aannemelijk 
wilde maken, en is het begrijpelijk, dat — waar het nu aan geen 


1 1 Vergelijk bladz. 558 

-) Wie Worden hiennede bedo Id' — Zie bl'idz 528 — s29 
:>> ) Stork! — Zio vol«>onde blaflz. 

M Oor^pronkelijk euizcltde ..KulturA dus ... eiazo-rde .A oik ! — \\ aar 
is hi or de logica? 

"*1 Zie noot 1 op bladz. 611. 
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twijfel meer onderhevig is, dat de geheele beschaving der Koeboes 
niet afkomstig kan zijn van de Maleiers! — Prof. Schebesta zich 
legen Dr. Hagen keerende. schrijft: ..So hat denn auch Hayen 
-ch’ankweg alle Kulturerrungenschatten, die er bei den Kubti 
vorfand als Malayenimport gebrandmarkt. Das onus proband i lastet 
aber noch auf ihni". — Alaar rust dan op Prof. Schebesta niet even- 
goed het onus probandi ora zijn zienswijze niet alleen neer te schrijven 
op grond van Koeljoesche traditie-verhalen, niaar deze ook deugdelijk 
te staven. in plaats van .... op verschillende plaatsen in zijn werken 
iuist datgene te bevestigen, wat hij bij Dr. Hagen als onbewezen 
mi.sprijst? o.a. 

..Zoo verzekeren de Jakoedn. dat bun buren. de Maleiers aan de 
Pahangrivier. vroeger ook Jakoedn geweest zouden zijn. die eerst 
later tot den Islam waren overgegaan. De Maleiers van Zuid-Palem- 
bang vertellen van zichzelt. dat hun vadersen grootvaders nog Koeboes 
waren, volkomen gelijk als die aan de boven-Kandang het thans nog 
zijn.... Thans kennen zij het ..semaian (= beten) — Ook de 
Maleiers van de Palembang- en Djambistreken zeggeti, dat de Koeboes 
aan hen gelijk zijn, slechts dat zij nog geen wet zouden hebben en 
alles zouden eten". — niaar hierdoor dan tuch wel zoo ..ongelijk”. 
dat. als er geen Hollanders waren. die Maleiers er (volgens 
schrijver) geen been in zouden zien, de Koeboes nog als wild neer 
te schieten ! 

Te Pinang Tinggi maakte schrijver o.a. kennis met een vermaleischte 
Koeboe, die vertelde dat zijn vader nog Koeboe was. maar hijzelf en 
al zijn buren thans Maleiers waren. die in kampongs leefden ..und 
den Bendang (Wasserreis) anbauten ')". — ..Ofschoon ze zich Koeboes 
noemden, hadden ze (te Pangkalan Kajat) toch in hun manier van 
doen veel van de Maleiers overgenonien “)". ,,De overlevering uit 
het Rawasgebied verzekert. dat de oorspronkelijke bewoners daar 
Koeboes waren, waartxit door vermenging met imigranten uit Java 
en Menangkabau de tegenwoordige Maleiers ontstonden". — enz. 

..Inderdaad zijn de vroegere schrijvers 4 ) over de Koeboes van 
"pinie, dat zij identiek zijn aan de ora hen been wonende Maleiers, 
slechts zijn zij van invloeden van lmitenaf verschoond gebleven. 


) ten rechte scmbahjaiuj = het \crplichte, ritueele, Muhaniinedaansehe 
hidden 

Zie bladz. 545. 

Zie bladz. 529. 

4 ) Wie? 
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Dr. Hagen en Dr. Volz, die in de Koeboes een aan de Maleiers 
vreemd oerelement zien van een ontstellend laag beschavingsniveau. 
staan in deze alleen met him inzieht”. — Wat bewijst Hit ? Warcn 
die ..vroegere schrijvers" terzake kundig ? — Onderzochten die ooit 
zoo degelijk ? — Verrichtten zij ooit schedelmetingen ? — enz. 

Schebesta's redeneering en oplossing is even weinig duidelijk als 
logisch aanvaardbaar. in tegenstelling met Hagen's betoog en con- 
clusie. waarmede Schebesta echter niet kan instemmen. Een lastig 

geval dus voor Prof. Schebesta. die nu zijn tegenstander aan- 

maant, zijn bewering, als zouden alle door hem bij de Koeboes aan- 
getroffen beschavingswinsten slechts import van Maleiers zijn, eens 
te bewijzen ! — - -Alsof Dr. Hagen een en ander niet reeds uitvoerig 
in zijn werk uiteenzette ! 

Doch schrijver zal zeker niet geweten hebben. dat de man, wiens 
in ’t Dnitsch geschreven werk voor hem eens de eenige gids en 
baedeker was. waarin echter onwaarschijnlijkheden voorkwamen. 
welke hij. Prof. Schebesta, wel eens even zou rechtzetten. — dat 
deze Dr. B. Hagen thans reeds ruim elf jaren geleden overleed. d.i. 
dus ruim zes jaren vodrdat schrijver ooit een Koeboe zag. — anders 
zou hij toch deze nitdaging niet meer aan zijn adres gericht hebben. 
Wel wist Prof. Schebesta echter. dat wijlen Dr. B. Hagen in deze 
en andere Koeboekwesties zich baseerde op mij, en dat ik het was. 
die ingevolge mijn opgedane ervaringen Dr. Hagens hoofdideeen 
omtrent Hit volkje bevestigde, en die o.m. de voor Prof. Schebesta 
zoo onaannemelijk en hinderlijke. doch tevens tot nog toe niet weer- 
legde theorie had verkondigd, dat en lioe de Koeboegemeenschap 
haar religieuse denkbeelden van niets tot iets zelve had opgebotnvd, 
zooals hem zelfs door.... Koeboes aan fie Kanclangf!) werd ver- 
teld. — Maar dan ontgaat het me. waarom hij mij in deze kwestie 
ontwijkt en ongenoemd laat. in plaats van mij terzake openlijk te 
betrekken in het leveren van dien bewijslast. waar hij toch verklaarde. 
dat vanzelfsprekend aan mijn Ivoeboebeschrijving grootere waarde 
moet worden toegekend dan aan die van Dr. Hagen 1 ). 

..Kubu von der Priniitivitiit. wie sie Hagen schildert (Hier had 
gevoegelijk bij vermeld kunnen zijn: ,.en van Dongen ze ontmoet 
en beschreven heeft. en waarvan . . . . de Koeboes aan de Kandangf B 
thans nog wisten te vertellen). sind nur durch gewaltsames Abstra- 
hieren moglich gewesen. (Dit slaat dus ook op die(n) verteller(s) aan 


J ) Zie bladz. 539. 
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he Kandang!). Solche kennt die Fithnologie nicht. ( Juister ware ah 
Prof. Schebesta hier had geschreven : ..Solche kennt indue Ethnologie 
nicht". of ..zulke wil ik niet kennen".) Wenn tatsachlich mal Kuhn 
heohachtet worden -dud. die auf einer sehr nieclrigen Stufe ge.-tanden 
haben. wie z II. die Horde der Ridan-Kulm (Is dit dan niet ..tatsach- 
lich" het geval geweest'). m> hr unmerhin die Erklarung mog'lich. wie 
s;e mir von den anderen Kulm gegeben worden ist ( middels oncri- 
tische traditie-verhaaltjes !). wie ich oben ausgefuhrt habe. Es handelt 
sich also tatsachlich tun eine Art Degenerationserscheinung". — 
(Jo grund waarvan " — I foe verliep dit proces? — Met geen woord 
win dt deze laatste bewenng nader toegelicht. 

Ten tweede male poneert Prof. Schebesta hiermede een onbewezen 
'’ecadentie- of degeneratie-verschijii'-e! bij dit volkje. He eerste was, 
zooals men zich herinneren zal. flat de Koeboes hun Godheid of 
kuofdgeest Xeneq Kebajan alias Xeneq Bongkoq ..heute bereits 
vergessen" zotiden zijn. Dour deze beide markante excepties knmt 
de door schrijver gestelde regel: ..tatsachlich handelt es uni keine 
Dekadenz" naar mijne meening op nog al zeer losse schroeven te 
naan ! 

Het klinkt toch wel wat heel naief te nieenen de onderhavige 
kwestie over het al of niet bestaan hebben der oorspronkelijke primi- 
tiviteit van dit volkje met zulke weinig steekhoudende beweringen te 
hebben opgelost. ran dan in het slot van zijn ..Protomalayen" als 
derde en laatste samenvatting vast te stellen : ..Die Kubu standen 
niemals auf einem ..solcheni Xullpunkt" der Kulturentvvickelung wie 
es tins Hagen gerne glaubhaft niachen miichte. so zwar, dasz sie . . . . 
liberhaupt frei waren von alien religiosen Ideen und Yorstellungen. 
Das letzte ist meiner Ansicht nach ein Marchen". 

Ja, ..meiner Ansicht nach .... niettegenstaande de Koeboes aan 
de Kandangf !) hem Dr. Hagens en mijne bevindingen in deze kwamen 
bevestigen ! 

Maar dit ..sprookje” heeft Dr. Hagen anders eerst verhandeld. 
nadat het als een vaststaand feit door mij was geconstateerd, terwijl 
ik hierop mijn niteenzetting baseerde over het ontstaan en de ont- 
wikkeling van de religieuse denkbeelden en handelingen der Koeboes. 
zooals ik dit een paar jaren na het verschijnen van Dr. Hagens werk 
op schrift stelde in mijn ..Yervolg- Koeboes”. en waarop ik te Djamhi 
personnlijk Prof. Schebesta als lets merkwaardigs heb gewezen. Doch 
hierover wordt door schrijver met geen woord gerept. — In zi|n 
..( 'rang Utan" heet het. dat ..andere geleerden" hierover ..unange- 
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hrachte Theorien” hebben opgesteld v ). Met de noodige camouflage 
wordt in de ..Protomalaven” het bestaan hebben der z.g. wilde 
nomadiseerende Koeboes weggedoezeld dan wel als nog onbewezen 
voorgesteld, en dan .... ligt het voor de hand, dat niet in beschou- 
wingen wordt getreden over gebruiken en toestanden. welke bij zulke 
fictief verklaarde menschelijke wezens zouden zijn voorgekomen en 
den grondslag zouden uitmaken van een te voeren discussie. 

Zeer terecht merkt schrijver in het begin van zijn ,, Protomalaven" 
op: ,,Ueber die Kubu sind iiberdies seltsamere und unwahrscheinliche 
Xachrichten in die W'elt gesetzt worden". fo.a. door napraters van 
Maloc als voorlichterf. — en aan het eind daarvan : ..Sieht man 
nahmlich von den Uebertreibungen und unkorrekten Berichten ab. 
die itber die Kubu in Unilauf gesetzt wurden. und betrachtet man 
sie so wie sie sind. so . . . 

Ta dan . . . . ! ilaar daar zit hem nu juist de kneep! 

\’an Prof. Schebesta als intellectueel publicist had ik niet verwacht. 
dat hij zich op zoo’n gemakkelijke en weinig wetenschappelijke wijze 
zou afmaken van de inlossing zijner indertijd te Djambi gedane toe- 
zegging '-). 

Wijlen Dr. B. Hagen meen ik door deze verhandeling outlast te 
hebben van het ..onus probandi". dat nog o]> hem zou rusten. 

’) Zie bladz. 598 — 599. 

2 ) Zie bladz. 520. 


Scheveniugen. October 1930. 
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1 IO( ll' DSTL K 1. Schebesta’s reisbeschrijving 524 

1. Per boomer van Palembang naar Pangkalan Bajat . 526 

2. De landreis van Pangkalan Bajat naar de Koeboe- 

nederzetting aan de boven-Kandang 531 

3. In het Koeboedorp aan de boven-Kandang .... 536 

4 Van de boven-Kandang naar de boven-Baharrivier 

I Pinang Tinggi) ... 540 

5. Van de boven-Bahar naar Moeara Boelian (aan de 

Djambi-rivier) 546 

ilOOFDSTUK If. Een en ander over de geschiedenis der 

door Schebesta bezochte Koeboestreek 546 

1I(.)QFDSTL’K III. Fchebesta's bevindingen omtrent de 

religieitse denkbeelden en handelingen31er Ivoeboes . . 56a 

HOOFDSTUK IV. Xeneq Kebajan alias Xeneq Bongkoq . 583 

III )FI).sTUK V. W’aren de oorspronkelijke Koeboes al dan 
niet een nomadKeerend volkje z< aider religieusen eere- 
dienst ? 596 

BIJLAGE: een schetskaart. 




I ndis che 
Ocea an 


SCHETSKAART 


(Overgenomen van de Ovcrzichtskaart van Sumatra, 
schaal 1 : 1.650,000., Topografische inrichting, 
Batavia 1922.—) 


B. — batang. \ 

S. = soengai. [ = rivier. 

A. = ajgr. ) 

= moeara = riviermonding. — 

T n g = Tandjong = uitstekende landpunt in zee of rivier; 
kaap. — 

P k _ n — pangkalan — aanlegplaats, afscheepplaats. — 

Lq = loeboeq = kom, kolk, diepte (in een rivier). — 

(•) residentie hoofdplaats (dubbel onderstreept . — 

0 andere plaatsen. — De standplaatsen van Euro- 
peesche bestuursambtenaren zijn onderstreept. — 

gewestelijke grenzen. — 

begrenzing van het door Prof. Schebesta bezochto 

Koeboegebied. — 

de door Prof. Schebesta gevolgde route, waarvan 

van P kn Bajat tot M ra Boelian over land. — 


plaatsen, waar Prof. Schebesta verbleef. 




andere streken, waar nog Koeboes voorkomen. 


(v) — verlaten. 



INSTRUCTIES EN BESTUURSREGLEMENTEN NOPENS 
HET BELEID DER REGEERING TER KUSTE VAN GUINEE. 


A \XYULLING. 

In deel 8(> dezer Biiclragen (biz. 1 — II). zijn opgenomen tie Iu- 
structies en Bestuursreglementen nopens het Belt id tier Regeering ter 
Kuste van Guinee. Men vindt daarbij ouk het Reglement van 1847. 
(Inch door een vergissing bij het copieeren is niet opgenomen het 
Koninklijk Besluit van 2 Juli 1847. Xu. 52, waarbij dat Reglement 
hehoort. Daar (lit Besluit staatsrechtelijk van belang is. nioge het hier 
alsnog volgen. 

( Koninklijk I* c shut van 2 Juli 1847. Xo. 52). 

Wij. Willem II. bij de Gratie Gods Koning tier 
Xederlanden, Prins van Oranje-Xassau. Groot- 
Hertog van Luxemburg, enz. enz. enz.. 

(. >p de rapporten. van Onzen Minister van Kolonien. van den 
S lunv 1841. Xo. 8. en 1°) April 1847. Xo. 20: 

Den Raad van State gehoord (advvsen van den 15 December 1841. 
Xo. 8. en 4 Junv 1847. Xo. 9) : 

Gezien het nailer rapport van Onzen Minister van Kolonien. van 
!cn 29 Junv 1847. Xo. 6: 

Ffebben hesloten en besluiten: 

Art. 1. 

De instruetie voor den Gnuverneur-Generaal der Xe'lerlandsche 
bezittingen ter Kuste van Cuinee. vastgesteld bij Koninklijk besluit 
van den 27 July 1815, Xu 31. worth ingetrokken. 

Art. 2. 

Yonr die liezittingen wordt vastgesteld het Reglement van Bcstuur , 
gevoegd bij Ons tegemvoordig besluit. 

En is Onzen Minister voornoemd belast met de uitvoering dezes. 
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waarvan afschri ft zal worden gezonden aan den Raad van State, 
tut informatie. 


Tilburg, den 2 July 1847 
WILLEM. 


De Minister van Kolonien, 
J. C. BAUD. 



KOUEN LOUEN ET DVIPANTARA. 

PAR 

I\I SYI.YATN T.EYT 


T'ai signale depuis longtemps. et a plusieurs reprises, Finteret que 
presente, en particular pour la geographic historique. une liste bilingue 
(l’ethniques inseree dans tin dictionnaire sanscrit-chinois. le Fan vu 
tsa ming que j'avais eu la bonne fortune de me procurer 
lots de mnn premier vovage an Japon, en 1898. Un de nies 
eleves, Prahndh Chandra Bagchi. a reproduit en facsimile ce 
texte comnie these complementaire pour le doctorat es Iettres 
en 1 926 : Deux lexiques sanscrits-chinois. accom- 
p agues de notes sommaires. Depuis M. Bagchi a com- 
pose en guise d ‘introduction a ces lexiques un memoire conside- 
rable qui est actuellement en cours d’impression. On y trouvera une 
discussion minutieuse stir l'origine et la date probables de chacun de 
ces deux lexiques. Celui auquel je veux me referer ici se presente 

comnie l'oeuvre d’un moine d'Asie Centrale. nomme Li yen jjjffi 
cramana du royaume de Koutcha (Kouei tzef att monasterc 

de Koang ting ^=j? . Tons les indices concordent pour designer en 

effet I’Asie Centrale comnie le berceau de cette compilation et pour 
en fixer la date aux environs du Vile — YHIe siecle. 

La liste de peuples et de pays etablie en ordre disperse enregistre 


(pd. 39a col. 2) le mini de Kouen louen jjjjjjj- ; il y est insere entre 
le nom On tchang rendu par Kdyana. et celui de Kao li 

’fgj . Ia Coree. rendu par Mukuri. Comine on le sait bien, le nom 
de Kouen louen designe l’ensemhle des pays des Mers du Stub 
Tndochine et Tndonesie. 11 suffit de renvoyer a Futile memoire du 
Journal Asiatique 1919. T. 239— 333 et 431—492. IT. 5—68. 201—241. 
on M. Ferrand a reuni et discute tons les temoignages accessihles sui- 
te Kouen louen. L ’equivalent sauscrit est. cotnme tonjours. transcrit 
en caracteres chinoL accompagues d'uu essai de restauration en carac- 



622 


KOl'FN' LOl'EX ET DVlPaXTARA. 


teres sanscrits, rlu type Gupta tardif. 1’alphabet du -Siddham conserve 
dans les ecoles japonaises. et d’une autre transcription en caracteres 
katakana. Ces deux transcriptions sent manifestement le fait d’un 
editeur japonais: la preuve en surahonde. Le nom Sanscrit du Kouer, 


louen est represente par les caracteres chinois 



en caracteres siddham ?? «*■ suit jipattala; en effet le 


caractere jj| place en annotation apres m signifie ..allonger" et 
marque la voyelle comnie longue : le caractere place en annota- 
tion apres ^ signifie ..redoubler" et marque le redoublement de 

la consonne. L’editeur s’est done conforme fidelement aux indica- 
tions du texte en chinois. Le katakana doune. d’accord avec la 
lecture en alphabet siddham. ji pa ta ra. Le mot jipattala 

(jipatara) n'evoque rien de connu. Mais cette transcription est-elle 

exacte ou necessaire ? Le premier caractere est bien susceptible 

de la lecture ji (dji) en japonais, mais il se prete a d’autres lectures. 
Giles 8212 et .8211 donne coniine la prononciation mandarine ni. avec 
les pronunciations dialectales ttei. li. ngi, nil. ng, niei. dji. lie: 
Karlgren indique conime le prononciation ancienne nzie ; Stael-Hol- 
stein (Gandistotra) donne comnie valeur de transcription en Sanscrit 
d(y). de, n(y). ni. ni, tie. Et de fait 1’auteur du lexique emploie le 

signe avec des valeurs diverses. p. ex. ny dans devakanya (39b). 

ni dans agni (36b). di dans dipa m (34b). equivalent du 

chinois J||» ..lampe". Dijiattara est done possible et legitime. Le 

moine Li ven n'est joas un sanscritiste raflfine ; il note frequemment les 
mots sous leur forme pracrite. celle de 1’usage; deja ]>eut etre dipa 
..lampe" ou dvipa ..ile”. pracrit dipa. Dvipattara suggere immediate- 
ment dvipantara ; le passage du tta an nta, facile dans la plupart des 
ecritures de l'Tnde. est presque inevitable dans l’ecriture de Koutcha : 
tons ceux qui se sont exerces sur des textes erits a Koutcha et dans 
la region pen vent en temoigner. 

Le terme dvipantara n'est pas enregistre a part dans le dictionnaire 
de Petersbourg ; e'est done que Roth et Bbhtlingk consideraient ce mot. 
qu'ils connaissaient — temoin dvipantaravaca. nom de plante, classe 
a sa place alphabetique — comnie un compose normal que la grammaire 
suftit a e\pli(|uer ; dvipantara siguitierait ,.une autre ile". ..un autre 
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continent” puisque dvipa reunit ces deux sens. Et c'est bien am si que la 
entendu par exemple Tavvney quand il a rencontre ce terme dans 
tin conte. pourtant bien suggestif, du Kathasaritsagara XX\’ et 
XXVI. Un personnage nomine Caktideva s'est fait fort de connaitre. 
pour y etre alle deja, la ville mysterieuse fie Kanakapuri, dont il ne 
sait cependant que le nom : somme de s’expliquer, il va consulter dans 
la region moyenne du ( iange, pres de Kampilya. l'ascete Dirghatapas 
etahli stir le mont L ttara ; celui-ci lui repond : 

i\ata vayasa putra puri sadya cruta niaya 
decantaragataih kaili kair jatah paricavo na me 
na ca tarn crutavan asmi dure taddarcanam punah 
janamy ahaiii ca niyatarii daviyasi taya kvacit 
bhavyam dvipantare vatsa tatropayaiii ca vacmi te 

..A mon age, 6 moil fils! c’est la premiere fois (pie j'entends 1c 
nom tie cette ville, et pourtant, des voyageurs uui vont en pays etran- 
ger (deyantara), quels sunt, quels sont ceux que je n'ai pas conuus : 
Xon, je n'en ai pas entendu parler. bien loin de l'avoir jamais vue. 
Xlais je sais avec certitude cpi’eUe doit etre quelque part dans le 
dvipantara, et je vais te dire un moyen . . . 

Tawney traduit: ..But I am sure it must be in some distant foreign 
island”. 

Le moyen annonee par l'ascete. c’est de gagner d’abord l’ile d'l ts- 
tliala situee an beau milieu de 1’Ocean 

asti varinidhau madhye dvipam L'tsthalasamjnakatn. 

C’est tine "lie de pecheurs: le roi de l ile est un des bons amis de 
l'ascete, et il saura fournir unites les precisions, car ..il va et vietit 
dans tous les dvipantara’s” 

tasya dvipantaresv asti sarvesv api gatagatam 

Tawnev traduit cette tois - ..He goes to and fro among all the other 
islands". 

Stir cette indication tie l'ascete. Caktideva se rend an bord de la 
mer, an port de Yitahkapura : il y rencontre un marchand nomine 
Samudradatta tjni part trafiquer a File d'l'tsthala; tous deux font 
vtiile ensemble, mais le navire se lirise en ])leine mer. Les deux 
naufrages flottent trois jours sur les vagues: un bateau survient qui 
les recueille ; par un hasard miraculeux. le patron du bateau est le 
pere meme de Samudradatta, qu’on avait cm depuis longtcmps perdu 
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corps et biens, apres qu’il etait parti pour le dvipantara" : (XXVI, 
124): 

gatva dvipantaraiii purvarh cirat tatkalam agatam 

Tawney traduit ,,had gone to a distant island long before . . . 

(,'aktideva. justement surpris de la rencontre, s’ecrie : ..Et nmi aussi. 
quand je faisais route pour le dvipantara. inou bateau brise. uaufrage 
en plein ocean, cest vous qui m'avez sauve!" 

tato dvipantaraiii gacchan aliaiii vahanabhaugatah 
adyambudhau nimagnah sail prapya yusinabhir uddhrtah 

Tawney: ..Then on my way to a distant island my ship was 
wrecked 

On arrive enfin a File d’L'tsthala; (Jaktideva s'empresse de con- 
suiter le roi qui lui dit : ,.La ville on tu aspires, je sais par oui-dire 
quelle est aux dvipanta’s" 

nagari tvadabhipreta dvipantesu cruta punah 

Tawney : is situated in one of the distant islands". Tawney 

considere done dvipanta coniine un simple equivalent de dvipantara : 
la JBrhatkathamahjari, dans le recit parallele a celui de Somadeva, 
emploie le terme dvipanta a propos de cette meme ville: un i>er- 
sunnage qui y est alle est" arrive an dvipanta (dvipantam acritah \’, 
98) ; il serait done plus naturel de traduire dvipanta par ,,le bout du 
monde”, et de ne pas le confondre avec dvipantara. 

(Jaktideva, loge a L'tsthala dans un convent brahmanique. y retrouve 
un ami de sa famille qui l’encourage dans son projet: ..Reste tranquil- 
lenient ici, et d’oreille en oreille. les marchauds qui viennent du 
dvipantara feront aboutir ton dessein ! 

tad ihaivahsva na cirat sadhayisyati catra te 
istarii dvipantaragacchadvanikkarnaparampara. 

Tawney : ..The stream of merchants and pilots that come here from 
other islands . ." [ Je releve en passant que Tawney traite karna coniine 
une abreviation de karnadhara „le pilote" Alais il me semhle que le 
sens normal de karna ,.1’oreille’’ convient parfaitement dans ce pas- 
sage: chacun des marchauds a son tour repetera ce qu’il aura appris 
par oui-dire sur la cite merveilleuse] . 

Enfin, dans lepisode de la Boitche de la Jument (hadavamukha). 
les oiseaux perches sur le figuier au-dessus de l'abime se racontent 
leurs aventures de voyage: ..l'lin est alle au dvipantara. un autre a 
la montagne, un autre dans une autre direction" (XX\’I, 29) : 
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kaqcid dvipantaram kaccid giririi kaccid digantaram. 

Ce dvipantara qui revient si souvent dans le conte de Somadeva 
est le voyage elassique des marchands qui vont chercher fortune outre- 
mer. Kulluka, sur Matm III, 158 explique le terme samuclrayayin 
flu texte par ces mots : ,.celui qui va par nier. an moyen d'un navire 
etc. . au dvipantara (samudre yo vahitradina dvipantaram gacchati)". 
C'est la sans doute line interpretation consacree : Biihler dans sa tra- 
duction du Baudhayana Dharmasutra cite le commentaire de Govinda 
sur le terme samudrasariiyana du texte (2. 1, 2, 2) : ..Faire des voyages 
par mer, c’est voyager au moyen de bateaux vers un autre continent 
(dvipa)". L’original sanserif, que je n'ai pas pu consulter, parait etre 
iflentique a la glose de Kulluka sur Mann. Un passage de l'lcanagu- 
rudevapaddhati (Trivandrum Sanskrit Series LXXYII, p. 237, vers 
3-1 — 37) oil le compilateur transcrit sans aucun doute quelque texte 
anterieur, rattache aussi le dvipantara au commerce maritime : Une 
ville oil on trouve en abondance toutes sortes de marchandises. situee 
sur le bord de la nier, frequentee par les marchands de mer, est 
appelee pattana; si elle est a rembouchure d'un fleuve. accessible aux 
bateaux de riviere et de haute mer, frequentee par les marchands du 
dvipantara, c’est alors un ..debouche de boisseau" (dronamukha) : 

nanapanyadhanakirnarii sagaranupasariicritam 
sariiyanikavanigiustam pattanam paricaksate 
tad evabdhec ca nadyac ca sariigamagatapotakam 
dvipantara vanigjustam vidur dronamukhatii budhah. 

Acharya. dans son excellent Dictionary of Hindu Architecture, rap- 
porte aussi, sous le mot pattana, un passage tire du commentaire sur 
le sutra jaina du Pracnavyakarana, oil pattana est defini cumme 
l’endroit oil on trouve des articles du dvipantara, a savoir pierreries, 
tissus de lin. camphre etc... (ratnair dvipantarair nityaih [sic: pro- 
bablement dvipantaranitaih [ ksaumaih karpuradibhih). La mention du 
camphre parmi les produits du dvipantara evoque l’lndonesie, qui a 
fait connaitre le camphre a lTnde. C'est la meme orientation qui est 
suggeree par un passage du Karmavibhahga. texte bouddhique de date 
certainement ancienne: ,.Ils vont a des pays etrangers (decantara). 
ils visitent la Terre-de-l’or ( Suvarnabhumi), File de Ceylan (Siriiha- 
ladvipa) et le reste des dvipantara’s (prabhrtini ca dvipantarani 
pacyanti)". Nous trouvons ici, comme dans le Kathasaritsagara. 
accoles et distingues expressement. les deux termes decantara et 
dvipantara. Le tamoul, qui a emprunte au Sanscrit le mot dvipantara 
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sous la forme vulgaire divantaram, designe par la. an temoignage du 
Dictionnaire de la .Mission de Pondichery, s.v. : ..line lie. un pays 
eloigne : les extremites de la terre |cf. dvipanta. sup. |, la campagne"; 
I’expression divantara avarei designe ,.des ])ois veinis dies lies (orien- 
tales surtout )”. 

Mais les ..iles orientales" out elles-memes leur temoignage a four- 
nir . le javanais emploie, pour designer un archipel et l'Archipe! par 
excellence, le terme nusantara. formation hybride oil le mot Sanscrit 
antara decide line survivance de la culture indienne. tandis- que niisa 
est le mot javanais qui signifie ..une ile": c’est le correspondant du 
sanscrit dvipa, et 1'expression entiere se presente coniine line javanisa- 
tion partielle du compose sanscrit dvipantara J’ai rencontre rlans la 
litterature javanaise nieine le mot dvipantara. Le celebre poeme du 
Xagarakretagama enumere an chant W les pa\s qui etaient en 
relation d'amitie avec l'empire de Majapahit: Siam. IJharmanagari 
Alartaban. Kajapura. Siiighanagari (Singapottr). (. ampa, Kamboja 
(Cambodge). Vavana sont classes, a la stance 1. soils la rubrique 
degantara: Kern, qui a edite et traduit le lexte coniine Kern seul 
pouvait le taire. rend ici decantara par: de andere landen (dan Java) 
,,les pays autres (que Java)"; dvipantara parait a la de et derniere 
strophe, dans un contexte embarrassatit a cause 'du mot pahudhama 
dont le sens est bien invertain . Kern propose de Pinterpreter ]>ar 
cijns ..tribut. impot". l.a troisieme strophe, dit-il, se rapporte an tribut 
que les iles sujettes (de onderhoorige eilanden) ]iayaient an souverain . 
La premiere ligne de la stance (lit : 

huwtis rabdha ng dvipantara stimiwi ri yrinarapati 

Kern traduit; ..Apres que les autres iles avaient rendu propice Sa 
Majeste le Prince" j dies Iui aiiportaient leur tribut j (nadat de andere 
eilanden Z. Alaj. den \ orst gehuldigd hadden [brachteu zij stipt den 
op elken termijn verschijnenden cijns J". Mais deja le poete avait passe 
en revue, aux deux chants precedents. XIII et XI\ . les dependances 
(onderhoorighedenj de Majapaliit ; il a acheve son periple avec les 
stances 1 et 2 (celle-ci relative a 1'ile de Madoura) du chant X\ . La 
stance 3 se presente done coiiime une conclusion d ensemble. Sans 
entrer dans line discussion sur le domaine de la philologie javanaise. 
f [iii tn’est etrangere. je serais tente de croire — d'a[ires 1’analogie des 
excmples. deja cites — qiPajires avoir nomine les pays vassaux, et en- 
suite les autres etats ulecautara) qui sont en rapport d'amitie avec Maja- 
pahit. le poete conclut : ..Apres que le dvipantara avait prnpitie Sa 
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Majeste . . . le dvipantara. c'est a dire les lies et le continent des 
Mers du Sud. C'est justement ce que l'usage chinois englobait sons 
la designation de Kouen louen, et il n’v a plus de doute que la desig- 
nation sanscrite correspandante. telle que Li yen l’avait notee dans 
son lexique sanscrit-chinois. etait Dvipantara. 

Tous les textes que j'ai releves se pretent sans effort a cette inter- 
pretation : je voudrais ici. a propos du 110m de Kanakapuri, ,,la ville 
de l’Ur" dans le Dvipantara. souligner le role que la recherche de l’or 
a joue dans l’expansion hindoue en Indochine et en Indonesie; ce ne 
sont pas seulement les appellations classiques de Suvarnabhumi et 
de Suvarnadvipa qui en temoignent : les nonts de fleuves et de rivieres 
enregistres par Ptolemee dans ses Tables evoquent sous de multiples 
alterations d’origine dialectale. qui decelent peut-etre la variete d’ori- 
gine des cherchetirs d'or, le ..fahuleux metal" que les sables indonesiens 
n'ont pas cesse de charrier. C'est l'or qui a attire l’lnde vers l'Eldorado 
de l’Extreme Orient. D’autres produits encore enrichissaient le trafic, 
notamment le santal d'espece exotique et le hois d'aigle. le camphre, 
les clous de girofle. les epices et les drogues, tenioin cette humble 
dvipantara vaca. ,.la vaca du Dvij>antara" qui a garde sa place dans 
la pharntacopee indienne, et dont le nom botanique. smilax China, 
rappelle encore les pays a l'Est de l’lnde. Pour les Christophe Colomb 
du monde hindou, le dvipantara avait ete : l’autre partie du moiide, 
conime nous parlons de l'autre hemisphere et du Nouveau Monde. 




BEST UURSV ERG A DERING 
van 20 Ji'xi 1931. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. \Y. IJzerman (Voorzitter), 
Dr. F. \Y. Stapel. Air. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. 
Air. Ph. Kleintjes, Dr. H. H. Juynboll, Prof. Dr. C. C. 
Berg en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Mr. \Y. G. F. 
Borgerhoff Afulder. Prof. J. C. van Eerde. Prof. Mr. C. 
van A’ollenhoven en Dr. \Y. H. Rassers hadden bericht van 
verhindering gezonden. 

Bericht van veranderd adres was binnengekonien van de Heeren : 
A. J. Bernet Kenipers, Dr. \Y. F. Stutterheim. R. AI. Partono 
Handojonobo, R. L. Alellema. E. A. Boerenbeker en Air. H, Alarcella. 

Ter tafel wordt gebracht: 

1. een brief d.d. 5/TV 1931 van het R. Cominissariato Regionale 
dell’ Hamasien (Erythraea) over inlichtingen betreffende inboorlingen- 
arbeid ; 

wordt besloten dezen ter behandeling aan te bieden aan het Institut 
Colonial International te Brussel. 

2. het Jaarverslag 1930 van de Kirtya Liefrinck — Van der Tuuk 
te Singaradja : 

voor kennisgeving aangenonien ; 

3. een brief d.d. 15 Alei van het Bestuur van het Instituut Kern 
te Leiden, inhoudende verzoek oin geldelijken steun ten einde de uit- 
gaaf mogelijk te maken van een Topografischen Atlas van het oude 
Indie (Voor- en Achter-Indie benevens Indonesie) : 

i wordt besloten een beclrag van f 500 in eens daarvoor beschikbaar 
te stellen ; 


3. voor publicatie in de Bijdragen is ontvangen : 
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a. een artikel van den Heer X. A. van YVijk, getiteld ,,Yrede via 
Yoetbal". waaromtrent het oordeel zal worden ingewonnen van Prof. 
\’jin Eerde en Dr. Ra.ssers, 

b. eene mededeeling over ..Eenige Kapata's van Amahei (Zuid- 
Ceram)" van den Heer G. R. Tichelman, betreffende welke prae-advies 
wordt verzocht van Prof. Van Ronkel en Dr. Juynboll. 

Rondvraag : 

Xopens het artikel van den Heer Kern: Enkele aanteekeningen op 
G. Coedes’ editie van de Maleische inschriften van Qriwidjaja deelen 
de Heeren Lierg en Van Ronkel mede. dat nader overleg met den 
auteur door hen gewenscht wordt. 

Inzake de uitgaaf van de overdrukken van Prof. Berg’s studie over 
den Roman van Raden Wijjaya wordt besloten die in den handel 
te brengen voor f 2.50 per exemplaar. 

Prof. Kleintjes deelt mede, dat Dr. A. J. R. Heinsius ernstig ziek 
is. zoodat het door dezen samen te stellen werk over de Wet op de 
Staatsinrichting van Xed. -Indie voorloopig geen voortgang lean 
hebben 

Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren : Dr. J. G. van Loohuis, P. de Roo de la Faille. Dr. H. Kroes- 
kamp, Prof. Mr. C. van Vollenhoven. Mr. H. J. Wijtema. Mr. G. 
Wijers en O. L. H elf rich, zoomede van de Vereeniging Het proef- 
station voor de Java-Suikerindustrie en het Oostkust van Sumatra- 
Instituut. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTITRSVERGADERIXG 
van 19 September 1931. 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzertnan ( Yoorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-\'oorzitter), Dr. F. \Y. 
Stapel. Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. J. C. van Eerde. 
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Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Mr. C. van Vollenhoven. Dr. H. 
H. Juynboll. Dr. \Y. H. Rassers en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren Borgerhoff Mulder en Air. F. D. E. van 
Ossenbruggen hadden bericht van verhindering gezonden. 

De Yoorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris de 
notulen voor te lezen. Deze worden vervolgens goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Fleeren F. M. Schnitger 
en H. J. C. van Rietschoten. 

Bericht van veranderd adres was binnengekotnen van de Geogra- 
phische Gesellschaft te Bremen, Prof. Mr. H. A. Idema. F. J. F. 
van Hasselt, Dr. E. A. Boerenbeker, X. A. van \\ ijk, Redactie der 
Kirtya Liefrinck — Van der Tnuk. Dr. \'. E. Korn. J. \Y. de Klein 
en \Y. Rienstra. 

Ter tafel wordt gebracht : 

1. een brief van de University of Sydney d.d. 24 Juni 1931. waarbij 
wordt aanvaard de rui! van het tijdschrift Oceania met de Bijdragen; 

voor kennisgeving aangenomen. 

2. een brief d.d. 2 Juni van den Commissaris in Xed. -Indie Dr. 
F. D. K. Bosch over de rekening en verantwoording van de ten 
behoeve van het Koninklijk Instituut ontvangen gelden ten bedrage 
van f 537.30; 

bericht van ontvangst is inmiddels verzonden. 

3. een brief d.d. 7 Tuli van het Instituut Kern, waarbij dank wordt 
betuigd voor de bijdrage van f 500. — in de kosten van uitgaaf van 
een Topografischen Atlas van het nude Indie; 

voor kennisgeving aangenomen. 

4. brief van Prof. Van Vollenhoven d.d. 19 Augustus waarbij wordt 
bevestigd de aanvraag door den Gouverneur van Soerakarta van 235 
overdrukken van het in den a.s. Adatrechtbundel te herdrukken artikel 
van wijlen Dr. G. P. Rouffaer nopens de Yorstenlanden ; 

Prof. Van Vollenhoven deelt tnede. dat daaraan zal worden toe- 
gevoegd een door Air. Van Ossenbruggen bewerkt register. 

5. brief d.d. 24 Augustus van den Secretaris-Generaal voor de 
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Xederlandsche deelneming aan de Internationale Koloniale Tentoon- 
Welling te Parijs. waarbij in uitzicht wordt gesteld. dat de schadeloos- 
^telling ad f 1000. — vo<>r het verlies van bet schilderij van J. Pietersz. 
Coen spoedig ban worden uitgekeerd. 

Wordt besloten om met eene opdracht tot vervaardiging van eene 
nieuwe copie naar bet origineel in het West-Friesch museum te Hoorn 
te wachten tot rle premie zal zijn uitgekeerd. 

6. brief d.d. 27 Augustus van Prof. Mr. J. E. Heeres over hono- 
rarium met betrekking tot deel II van het Corpus Dii)lomaticum Xeer- 
lando-Indicum ; 

wordt besloten Z. H. Ed. Gel. in aansluiting bij de heslissing dat 
dit deel evenals het vorige (Xot. d.d. 21 Xov. 1903) als een gewoon 
deel der Rijdragen werd aangemerkt. ook titans het voor de Bijdragen 
gebruikelijk honorarium te doen toekometi. 

7. brief van het Departement van Kolonien. Coinmissariaat voor 
Indische Zaken d.d. 9 September 1931 Afd. A. Xo. 1. waarbij namens 
den Minister een present-exemplaar wordt aangeboden van het tweede 
rleel van de beschrijving van de ..Baraboedoer" met daarbij behoorende 
platen in een portefeuille : 

hiervoor zal dank worden betuigd. terwijl tevens machtiging wordt 
gegeven om de betalingen voor dit deel af te wikkelen overeenkomstig 
hetgeen te voren was aangenomen. 

Voor de Bijdragen was ontvangen: 

1. een artikel van den Heer R. A. Kern, met betrekking waartoe 
floor de Heeren Van Ronkel en Berg werd geadviseerd om dit in de 
Bijdragen te doen opnemen, nu de titel daarvan was gewijzigd in: 
..Enkele aanteekeningen op G. Coedes’ editie van de Maleische in- 
schriften van Cj ri Widjaja". 

2. van den Heer Van Eaarda eene Hollandsch-Galelasche woorden- 
lijst benevens een verbeterd exemplaar van de door het Instituut in 
1H95 uitgegeven Galelareeseh-Hollandsehe Woordenlijst ; 

om advies in handen gesteld van de Heeren Y’an Ronkel en Berg. 

3. eene verhandeling van den Heer C. T. Berg : Borneo van de 
Kajan tot Britsch-Borneo : 

om advies bij de Pleeren Y’an Eerde en Rassers. 
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4. een artikel van den Heer Hermann Fiedler : Die Griindung des 
Forts Concordia zu Kupang auf Timor, enz. ; 

om advies bij de Heeren IJzerman en Stapel. 

5. eene lmndel Yolksliedjes van Suriname, verzameld door <le 
Heeren Abhema en Berkenveld te Paramaribo; 

om advies aan den Heer Juynboll en Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong. 

Rondvraag : 

Prof. Yan Ronkel adviseert ook namens Prof. P>erg de door den 
Heer Tichelman aangeboden Kapata’s uit Amahei in de Bijdragen 
op te nemen. 

Professor \ an Yollenhoven vraagt in hoever het mogelijk zou zijn 
eene studie van den Heer Yergouw betreffende Tapanoeli afzonderlijk 
uit te geven ; 

wordt besloten deze aangelegc-nheid voorloopig aan te houden. 

(dp voorstel van Z. H. Gel. wordt besloten. dat. te beginnen met 
het nieuwe deel der Bijdragen. elk artikel zal aanvangen op eene 
iTf/itrr-bladzijde. 

Prof. Yan Eerde geeft ook namens den Heer Rassers in over- 
weging om het artikel van den Heer Van Wijk : ..Vrede via Voetbal” 
ter beschikking van den auteur te laten ; 

dienovereenkomstig wordt besloten. 

Voor de bihliotheek waren geschenken binnengekomen van de 
Heeren : Th. B. van Lelyveld. Prof. Mr. G. J. Xolst Trenite, Prof. Air. 
J. M. J. Schepper. Dr. E. A. Boerenbeker. Dr. A. M. P. A. Scheltema. 
Dr. A. J. C. Krafft. Pr. A. Euwens, Prof. Dr. R. Brandstetter, 
H. C. Ferron. Dr. F. C. Wieder. Mevr. X. Stokvis — Cohen Stuart. 
Dr. M. Kerbosch, H. F. Tillema, H. Fiedler, Prof. Mr. T. A. Xeder- 
burgh, O. L. Helfrich. J. G. van Heyst. Dr. B. F. Roskott. P. J. F. J. 
Schnebbelie, \Y. C. van Gelder, Prof. Mr. C. van Yollenhoven, zoo- 
mede van de Yereeniging van Indisehe Yerlofgangers, de Historische 
Commissie van de Rijksuniversiteit te Leiden en het Indisch Comite 
voor Wetenschappelijke Onderzoekingen. 

Aan de gevers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sluit de Yoorzitter de vergadering. 
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B J*: STLT'RSVERGADERIX G 
vax 20 October 1931. 


Aamvezig <le Heeren : Dr. J. \\’. IJzerman (A'oor- 
zitter), Prof. Dr. Ph. S. van Rcmkel (Onder-Voorzitter), 
Air. XV. G. F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), 
Prof. J. C. van Eerde. Dr. F. \Y. Stapel, Air. F. D. E. van 
Ossenbruggen. Prof. Dr. G. C. Berg, Prof. Air. C. van 
A ollenhoven, Dr. \Y. H. Rassers en P. de Roo de la Faille 
( Secretaris). 

De Heeren Kleintjes en luynboll hadden bericht van ver- 
hindering gezonden. 

De A'oorzitter opent de vergadering en verzoekt voorlezing van de 
notulen der vorige vergadering. 

Deze worden vervolgens goedgekeurd. 

Als nietnve leden werden aangenomen de Heeren \Y. A. van der 
Caj)ellen en R. Haaksma. 

Bericht van overlijden was binnengekotnen van de Heeren Prof. 
C. Spat en H. A. van de Steenstraten. 

Van veranderd adres werd aanteekening gehouden met betrekking 
tot de leden : Dr. G. \Y. J. Drewes. Dr. \V. F. Stutterheim, Alevr. 
Dr. L. AI. Coster — AA’ijsman, F. H. Ramondt, \Y. K. H. Ypes, AY. 
Chr. Thieme, Dr. L. de A’ries. 

Ter tafel wordt gebracht : 

1. een brief d.d. 1 October j.l. van het Commissariaat voor Indische 
zaken aan het Departenient van Kolonien Afd. A. No. 63, inhoudende 
dat, in verband met de omstandigheid dat Dr. Heinsius zijn arbeid 
wegens ziekte ongeveer drie maanden heeft moeten onderbreken. zijn 
verlof ten behoeve van de voltooiing van het werk betreffende de 
AAet op de Staatsinrichting van Ned. -Indie nader is verlengd tot 
uiterlijk ult° Alaart 1932; 

voor kennisgeving aangenomen. 

2. een brief d.d. 14 October j.l. van Prof. Dr. J. P. B. rle Josselin 
de Jong over de verhandeling van de Heeren Abbenhuis en Berken- 
veld, getiteld .A’olkliedjes van Suriname”, naar aanleiding waar- 
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van wordt besloten uni het HS. ter beschikking van <Ie schrijvers 
te laten. 

3. een brief d.d. 10 September van Dr. Alb. C. Kruyt. ten geleide 
van diens voor de Bijdragen aangeboden artikel : ..Ziekte en dood bij 
de Banggaiers" : 

om advies in handen gesteld van de Heeren Racers en Van Eerde. 

Rondvraag : 

Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel biedt namens den Iieer R. A. Kern 
ter overneming voor de bibliutheek aan het ..Xaamboek van de . . . . 
Hooge Indiasche Regeering zoo tot. als buiten Batavia enz. over 1793 : 

de overneming wordt aanvaard onder dankbetuiging voor de be- 
middeling. 

Z.H.G. heer deelt voorts niede ook nantens Prof. Berg dat over de 
plaatsing van het artikel van den Heer Kern ,.Het praetix ba nog 
overleg met den schrijver zal worden gepleegd. 

Yervolgens biedt Z.H.Gel. aan een verhandeling van Mevr. Coster 
over de beteekenis van het woord Kabajan. waaromtrent Z.H.Ed.Gel. 
uitgenoodigd wordt met Prof. Berg van raad te dienen. 

Prof. Berg adviseert de publicatie voort te zetten van de door den 
Heer Stutterheim aangeboden Oudheidkundige Aanteekeningen ; 

conform besloten ; 

en brengt vervolgens ter sprake om de door het Kon. Instituut in 
Jav. letter uitgegeven. thans uitverkochte. Babad Tanah Djawi te 
doen herdrukken in Latijnsche letter; 

wordt besloten. aangezien in verband met den stand der geldmid- 
delen bezwaar moet worden gemaakt om zulk eene uitgaaf voor rebe- 
lling van het Instituut te ondernemen. Z.H.Gel. de vrije hand te laten 
tot overleg met uitgeversfirma's. 

Prof. Van Eerde geeft, ook namens Dr. Rassers in overweging 
om de door den Pleer C. T. Berg aangeboden verhandeling over: 
, .Borneo van de Kajan tot Britsch-Borneo" ter beschikking van den 
schrijver te laten. 

Dr. Stapel stelt, mede namens Dr. IJzerman voor, het artikel van 
den Heer Hermann Fiedler: ..Die Gritndung das Forts Concordia zu 
Kapang auf Timor", hetwelk h.i. niet voor publicatie in de Bijdragen 
in aanmerking komt, op te nemen in de H.S. verzameling van 
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de Kuioniale Bibiiotheek in overeenstemming met den wensch van 
den auteur; 

cun form besloten. 

De \ oor/itter brengt in herinnering dat up den leu van de luo- 
ptnde niaand de assistent A. G. de Bakker juAt tien jaar bij het 
Jnstituut in dienst is geweest en stelt voor dezen voor zijne gewaar- 
deerde chensten ecne gratificatie van f 50. — toe te kennen ; 

conform besloten. 

in vtrband met den ongunstigcn stand der geldiniddelen gee ft Dr. 
TJzerman in ovenveging oni bij het opniaken der nietuve begrooting 
de uitgavcn tot tie uiterste grens in tc krimpeu. In verband hiermede 
wordt besloten : 

1. de C'ommissie voor het Adatrecht te doen weten. dat het Kon. 
Instituut zich test zijn leedwezen verplicht ziet mede te deelen, dat 
het niet bij machte is om tot de verschijning in den loop van 1932 
van nog een Adatrechtbundel bij te dragen. en 

2. on te zeggen de jaarlijksche contributie van f 25 ‘s jaars ten 
behoeve van het Ned. Comite voor Geschiedkundige wetenschappen 
(Not. Sept. 1928), 

tenvijl aanteekening wordt gehouden dat de jaarlijksche subsidie 
van f 150 aan Prof. Wensinck, welke telkens voor 5 achtereenvol- 
gende jaren pleegt te worden toegekend. bestendigd blijft. 

Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren : E. H. B. Bras- 
kamp. Prof. L. van Vuuren. F. M. Sehnitger. Prof. Mr. H. A. 
Idema. A. J. Lievegoed. Pr. C. Wessels, P. de Roo de la Faille, 
J. G. van Heyst. 3Ir. T. C. Bertling. zoomede van de \ r ereeniging 
..Het Proefstation voor de Java Suikerindustrie". 

Aan de schenkers is flank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de \ oorzitter de vergadering. 
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BEST U URSVERGADERIXG 

van 21 November 1931. 


Aanwezig tie Heeren : Dr. J. XV. IJzerman ( A'oorzitter ). 
Prof. Dr. Ph. S. van Runkel (Onder-\ oorzitter), Air. \Y. 
G. F. Borgerhoff Alulder (Penningmeester), Dr. F. Y\ . 
Stapel. Air. F. D. E van ( >ssenbruggen. Prof. ATr. Ph. 
Kleintjes, Dr. IT. H. Jmnboll. Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. 
Air. C. van A'ollenhoven. Dr. AA" H. Rassers en P. de Koo 
de la Faille (Secretaris). 

Prof. Aan Eerde had medegedeeld tot zijn leedwezen 
verhinderd te zijn. 

De Yoorzitter opent de vergadering en verzuekt den Secretaris de 
notulen van de vorige Bestuursvergadering voor te lezen. Deze worden 
gnedgekeurd. 

Aangenomen aP niemve leden werd.en de Heeren D T. IP-Mr.-;. 
Air. ). H. Wagenaar en P. j. Zoetnmlder. 

Bericht van veranderd atlre.s was gezonden door de Heeren \\ . 
Lahohm, X. A. van AYijk, Dr. j. AA . IJzerman. Air. G. j. XoPt 
Trenite, AI. I’rawiro-atmadja. Air. J. A. Junkman en Dr. L. A. 
iloerenbeker. 

Ter tafel wordt gebracht: 

1. een brief d.d. 24 October van den Heer F. AI. Schnitger ten 
geleide van twee voor de Bijdragen aangeboden artikelen ; 

hieromtrent wordt nrae-advies verzocht van Dr. Juynboll en Prof. 
Berg. 

2. een communique d.d. 24 October 1931 van den Secretaris- 
Generaal der Xederl. Deelneming aan de Internationale Kol. Tentoon- 
stelling te Parijs. in aansluiting waarbij de Secretaris wordt uitge- 
noodigd om, binnen de grenzen van het aan brandverzekering te 
ontvangen bedrag, in overleg met Prof. Dr. AY. Alartin. Directeur 
van het Aluseum in het Alauritshuis. zich in betrekking te stellen met 
een bekwaam schilder ter verkriiging van een niemve copie van het 
portret van J. Pietersz. Coen in het A\ est-Friesch Aluseum te Hoorn. 
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3. een brief d.d. 20 Xov. j.l. Xo. 1072 B van den Rijksarchivaris 
Air. R. Fruiii, waarbij eenige bescheiden worden aangeboden door Air. 
G. Keller uit de nalatenschap van wijlen zijn zwager, Prof. J. Span- 
jaard te Delft, met verzoek oni, wanneer deze voor de verzameling 
van bet Kon. Instituut niet in aanmerking mochten komen. mede te 
deelen. waar zij vermoedelijk wel een plants zouden kunnen vinden. 

Prof. Van Ronkel verklaart zich bereid om nader van bericht te 
dienen omtrent eenige Arabische en Maleische varia. terwijl van de 
andere stukken een tweetal eene plants verdienen in de verzameling 
Handschriften. 

4. een brief van Prof. Van Eerde. waarbij Z.H.gel. ook namens 
Dr Rassers het in hunne handen gesteld artikel van Dr. Alb. Kruyt : 
..Ziekte en dood bij de Ranggaicrs" voor plaatsing in de Bijdragen 
aanbeveelt : 

conform besloten. 

Rondvraag : 

Prof. \'an Ronkel adviseert. ook namens Prof. Berg om in de 
Bijdragen op te nemen het artikel van den Heer Kern over ..Het 
praefix ba", zoomede dat van Mevr. Coster — Wijsman over Kebajan. 

In overleg met Prof. Duyvendak biedt Z.H.Gel. een artikel voor de 
Bijdragen aan van de hand van Prof. Sylvain Levi over ,,Kouen 
louen et Dvipantara" ; 

besloten wordt dit artikel alsnog in tie eerstdaags verschijnende 
aflevering up te nemen. 

X aniens Prof. Dr. X. J. Krom Iegt Prof. Van Ronkel een kleine 
verhandeling over van (liens hand over: ..De eerste Javaansche Hin- 
doe-munt". 

Deze wordt voor de Bijdragen gaarne aanvaard. Z.Hooggeleerde 
verzoekt vervolgens de aandacht voor de ter perse zijnde bewerking 
van Dr. Adriani’s verzameling Bare’e-verhalen, en geeft in overweging 
om goed te keuren. dat reeds stappen gedaan zijn om het eerste deel, 
bevattende den Bare'e-tekst. zoo spoedig mogelijk te doen verschijnen : 

conform besloten. 

In zake de uitgaaf van de door den Heer Van Baarda samengestelde 
Hollandsch Galelasche Woordenlijst geven de Heeren Van Ronkel en 
Berg in overweging om den Heer Van Baarda te doen mededeelen. 
dat eene plaatsing van dezen lexicografischen arbeid, hoeveel waar- 
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deering die ook verdient. in de Bijdragen minder geeigend Z‘>u zijn 
en aan den anderen kant de staat der geldmiddelen zich er tege-r. 
\erzet om deze woordenlijst afzonderlijk nit te geven, weshalve ir 
overweging wordt gegeven om, in atwachting van betere tijilen. in- 
niiddels de voorgenomen aanvulling op de Galelascli-Hollan d-clie 
Woordenlijst gereed te maken : 

dienovereenkomstig wordt besloten. 

Prof. Berg deelt mede, dat voor een uitgaaf van de Babad Tanali 
Djawi in Latijnsche letter vermoedelijk wel een uitgever zal zijn te 
vinden. Gaarne zou ZHooggel. echter vernemen of op rechten van de 
vroegere uitgevers inoet worden gelet. 

Dit zal nog worden nagegaan. 

I)e Penningmeester legt de begrooting voor bet jaar 1932 over, 
welke in de October-vergadering reeds is besproken. en than.'- wordt 
vastgesteld. 

lioekgeschenken vvaren ontvangen van de Heeren : M. C. Schadee . 
Dr. M. Kerbosch, O. L. Helfrich. Prof. Mr. Pb. Kleintjes. Dr A. 
C. Kruyt en van den Bond van F.igenaren van Xed. Ind. Suikernnder- 
nemingen. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde. sluit de Yoorzitter de vergare ring . 
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**A book that is shut is but a block ” 
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